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PREFACE 


T he following description of some Iranian languages of the Pamir 
and Hindukush regions is based mainly upon the material col- 
lected by the author in Chitral in 1929 and specified in the Intro- 
ductions to the various sections of this book. To this has been 
added a few Shughni sentences taken down in Kabul in 1924. With 
the permission of the Institute and of the Hunianistiska Vetenskaps- 
samfundet i Lund the late Dr. Skold’s Ishkashmi and Wakhi 
material has also been incorporated.' And, finally, Colonel Lorimer 
has kindly allowed me to make use of his manuscript Wakhi Voca- 
bulary.^ Material from other, printed, sources has been utilized as 
far as it helps to throw light on the hi.storical development and 
etymology of the languages in question. 

It has not been possible to give an exhaustive survey of the Pamir 
dialects. And, as none of my infonnants were good story-tellers, 
the texts are restricted in quantity and not very satisfactory in 
quality. But it is hoped that this publication will add something 
to our knowledge of some highly interesting, but rapidly decaying 
relics of Iranian, that most important but imperfectly known branch 
of Indo-European. I have preferred the term ' languages ' to ‘ dialects 

' V. H. Skold, SliitPiialieii zu den irani.M-licn I’ainiispraeheu, Skriftei- utg. a\ 
Kungl. Yeteuskapssamfnndet i Lund, XXI, p. VI, scj, — The editor of this work, 
Profe.s.sor H. Smith, ha.s included Wakhi in the Vergleiehende AYortliste given pp. 
132 .sqq., to which is referred for a systematic .arrangement of part of Skold s 
Wakhi material. 

V. below, p 433. 
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because, in spite of their numerical and cultural insignificance, these 
vernaculars can no more be reduced to a common standard than 
can for instance modern English, German and Norwegian. 

The Vocabularies of the Pamir languages are of a very coniposite 
nature. The most interesting part consists of genuine Iranian words 
inherited within each separate language. They are of special im- 
portance because of our limited knowledge of the ancient Ir. voca- 
bidary. Fortunately the isolated Iranian vernaculars of the Pamirs, 
and notably Wakhi, have preserved a number of ancient I.E. words, 
many of which are not known elsewhere in Iranian or Indo-Aryan. 
On principle I feel no diffidence in comparing words from a single 
Pamir tongue with such found in other I.E. languages. But opinions 
may differ as to how far one ought to go in including uncertain 
etymologies. In a work of this kind I liave thought it useful to suggest 
even doubtful derivations for the critical examination of specialists. 

Also from the purely Ir. point of view the vocabularies of the 
Pamir dialects are of great interest. I feel convinced that the only 
possible method of localizing the language of the Avesta is 
a minute study of its vocabulary in the light of the modern dialects, 
and its character appears to me to be preponderantly Eastern Ir. 
We may also mention the curious fact that while in Yidgha-Munji 
the word for ‘ sun ’ {mlra) goes back to 31i§ra-, the neighbouring 
Sanglechi has preserved the name of Ahura-Mazda in the same sense. 

The loan-words of the Pamir languages are of various kinds. 
Some, not always easily recognizable, have come in from one of 
the neighbouring Ir. dialects. A few are borrowed from Turkish 
or I.A. But a very large and rapidly increasing number of words 
are of Persian origin. It would be of great interest to investigate 
the different strata of such loans and the various roads of invasion. 

An interesting element are such Pamir-Hindukush words of un- 
known origin which appear to be common to several of the Ir. and 
I.A. languages of this region, in some cases also to Burushaski- 
And, finally, we find within each dialect, and especially in Wakhi, 
a number of apparently isolated words. 



A firm basis for our understanding of the phonetical and mor- 
phological development of the Pamir languages has been laid bj 
Geiger, and ^unji and Ishkashmi-Zebaki have been dealt with 
separately by Gauthiot, Grierson and Zarubin. I am indebted to 
these my predecessors at every step in my investigation, but I have 
not thought it necessary or practical to quote them constantly. 
With the help of the new material at my disposal I have tried to 
carry out an historical explanation as far as possible, being well 
aware that miich remains uncertain and hypothetical. 

If the phonological and systemological view point has not been 
followed up as much as might be desirable, this is to a great extent 
due to the character of the material, which is often incongruous 
and insufficient for such purposes.* Especially the vocalic systems 
of the languages in question are not easily definable, and the swamping 
with loan-words makes it difficult to decide exactly what phonemes 
belong to the genuine systems of the dialects. Still greater are 
the obstacles which meet us if we try to reconstruct the phonetical 
system of a Pamir language at some earlier stage, in order to be 
able to consider the sound-changes which have taken place from a 
phonological point of view. Yet an attempt may be made to offer 
a few remarks of a more general nature. 

If we look at the changes through which the Yidgha-Munji con- 
sonant system has developed from Old Iranian, we find that the 
most striking feature is the dissolution — as in most modem Ir. 
languages — of the harmony in the system of fricatives. Among the 
unvoiced fricatives x and / are retained, but their position in the 
system has been changed through the introduction of epenthetic 
vowels in the groups /r-, etc., through the metathesis of -/?•-, etc., 
and through the change of ft > vd, etc. How long d has been 
retained is impossible to teU. We can only prove that the change 
into X is later than the dropping of unstressed «,* and point to the 

* In the section-he.adings ‘Historical Phonology’ the word phonology has not 
been used in the modern, “phonological ” sense. 

• Of. Yd.— Mi. § 172, 9. 
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fact that common Yd. — Mj. still retained just as Shgh. does 
to the present day. But while *§rai, *xrai ‘ 3 ’ and *hd<^ur, 
*c9x^rir ‘ 4 ' have remained long, -{^r- was reduced ta -r- at an early 
date, e.g. in pnr ‘son’. * 

Phonetically S may have become I very early,- but phonologically 
speaking the change was not completed till it coalesced with I C rd, 
and with I in loan-words, thus forming a new phoneme, and breaking 
up the series v (/5), y, d. 

Through the change of ml > d, ft > nl, etc,, and through the 
adoption of loan-words the voiced occlusives have again become part 
of the system, and new occlusives have been added by the introduction 
of q and the development of palatal k' and q' . A new opposition 
has been created through the differentiation of <■ and c, but a parallel 
pair j : j has not come into existence. 

The system of sibilants was profoundly altered through the early 
change, common to many E.lr. languages, of j > r, of -.4 > ‘‘-i- 
(from which Yd. — Mj. -ij-, etc.), and of s{t)r > opposed to .v. 

It is not probable that the introduction of cerebrals in Yd. — Mj. 
should be due merely to the influence of Indo-Aryan loanwords, of 
which few, if any, appear to be of great antiquity. In most East 
Ir. languages ancient rt is represented by a sound which probably 
has passed through a common stage d. Thus: Shgh. mud, Eosh. 
mug, Yazgh. m9g. Yd., Par. mur, Sgl. Psht. rndy, Orm. mull-, 
Saka muda-, but Oss. mard, Wkh. mart, Yaghn. yrmrta d *mrta-. 

The intermediary stage between rt and d may either have been 
*rd or The latter alternative seems the more probable one on account 
of the treatment of secondary <; *-rit- in Shgh., Rosh. zird, 
Yazgh. sard, Yd. zit. Par, zit'6 ‘yellow'’ (and mat ‘killed’). A deve- 
lopment of rt > rd > d, and of rit > rt > rd in Shgh. would imply 
that rt had twice changed into rd, and the tentative chronology of 
Yd. — Mj. tabulated on p. 109, 7)" presupposes a sonorization of 

' Cf. also Sgl. — Ishk. § 37. 

' Cf., however. Yd. — Mj. § 127. 

3 *) f > *r^? > ''ll. 
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t after r earlier than that of intervocalic occlusives. It is therefore, 
I think, more plausible to assume an early assimilation of rt > t 
in this grouptof E.Ir. dialects, and it is perhaps not excluded that 
Av. represents an attempt to denote a cerebral sound of this 

type.* 

In pre-Yd. — Mj. other cerebrals appeared through the assimilation 
of ru, and rzn n, of rn t ^ nt (ut), and the absorption of the 
variety of t pronounced after an .>■ into the cerebral series. The 
subsequent fate of these early Yd. — Mj. cerebrals may be tabulated 
as follows: 


*artaTca- flour > *yatay > 

> 

> //u«f 

> *yunam 

> 


*arnati grinds 
*arn + ta- ground 


*arnami I grind 


*bar^na- long 
*am{a)7'nd apple 
'^parna- leaf 


^asta eight 


(Y yar'e 
yoriy 

fY yeihy (- ^yeig’) 
>Y ijdgy 


yeii'g' 


> 

> 


*yan'g') 


^pan 


*pi(n > 


( Y yun/n- 
iM ymi^y- ( 
lY ran 
IM rdn'g' 
fY mnuno 

\'M.ambi,gyo{='^'amin’g'o) 

iM 


^pun'g') 


pun-a 
M ptofy 
(Y osco 
^ \ M oshyo 
*fanyf( pear (Iw.) > Y hyogo, cogb 
*?«««(?- to rub (Iw.) > > Y magy-. 


Al so Sanglechi-Ishkashmi is characterized by the late loss of & 
(> S I s), but early assimilation of dr, by the dissolution of the 
system of fricatives, the development of s from s{t)r, the opposition 
between c and c, the introduction of cerebrals and g, and by the 

'■ At any rate no E.Ir. dialect lends any support to Junker’s assumption of a 
“unvoiced, fricative r” as the intermediiite stage. 

B — KuUtiTfor'iliiiing. 
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development of I (from rt!d and -s-), which appears at present to 
be about to coalesce with 1. Characteristic of Sgl. is the phono- 
logical equivalence of -d- and -d-, while in Ishk. the two sounds have 
coalesced also phonetically. 

From Wkh. may be mentioned the differentiation of y and and 
of X and x. The unvoiced fricatives, which had to a great extent 
disappeared/ have been reintroduced in loanwords and in secondary 
formations. Also cerebrals have been adopted into the system. 

It is not possible to reconstruct a common phonological system 
for all Pamir languages. Only a few sound-changes are common to 
all of them, and these are also shared, e.g., by Psht. Examples 
are sr > .y (but note the preservation of str in Wkh.), > zm, 
etc., ft > vd, etc., nt >■ nd, and probably h-, d-, g- > /?-, d-, y-} 
Note also the tendency to avoid a vocalic initial through the prothesis 
of y- and ir-. With the exception of Wkh. they have sonorized 
sn > zn, and intervocalic -.v- > *|, and to a varying degree inter- 
vocalic surd stops. Eegarding the development of rt see above. 
The treatment of ■dr and of H varies from language to language. 

There is a common tendency towards a relaxation in the articulation 
of i and m; ai and an were monophthongized, as everywhere in 
Middle and Modern Iranian, and it is possible that the development 
of d > u is common to the southern group of Pamir languages 
(Yd. — Mj., Sgl. — Ishk., and Wkh.).“ 

Ancient “a” appears in various forms in the modem dialects. It 
is impossible to decide at which stage the variations of this sound 
became separate phonemes. 

Common Sgl. — Ishk. appears to have known four sounds deve- 
loped from a, viz.^; 1) o, e.g., in Sgl. dos, Ishk, das ‘ten’; 2) a, e.g., 

' Cf. Wkh. § 42. 

’ Sgl. — Ishk. d- may he due to a secondary influence of Pr.s. 

® Hut various instances of a-umlaut show that final n had not become labialized 
before it was dropped in Shgh. and Sgl. — Ishk., and also in Parachi. Cf. p. 324; 
IIFL. I, p. 23, and XTS. I, p. 84. Probably it was shortened to -a at an early date. 

* Cf. .‘Sgl.— Ishk. §§ 78 sqq. 
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in Sgl. — Ishk. Jcas- ‘to see'; 3) o, e.g., in Sgi. vost, Ishk. rild ‘bound’; 
4) d, e.g., in Sgl. rand-, Ishk. vond- ‘to bind’. In the modern 
dialecte the qiiantity is perhaps not relevant, but it certainly was so 
in common Sgl. — Ishk. We therefore find early Prs. Iw.s with 6 
in Class 3 (e.g. hor'. Jcur ‘blind’); and such with Prs. d in Class 4 
(e.g. ndf\ ndf ‘navel’). 

Type 1 frequently goes back to words with a in originally open 
syllable. Thus, Sgl. dos ‘ten’, oyod ‘came’, rbr ‘door’, xof ‘foam’- 
zo6 ‘killed’, mod[a]c) ‘here’, novolc 'rain'. 

Type 2 may represent a in open syllable before an a in the 
following syllable. Thus Icasen ‘ I see ’ <; '^kasdmi ; xirdrsn ‘ I eat ’ 
< *hicardmi ^ fras- ‘to ask’; nar- ‘to rain’; tar 'from’ < *tard, etc. 

Type 3 contains chiefly words with a in ancient closed syllable: 
Sgl. vdst 'bound'; ydtuhni ‘wheat’: vbi ‘rope’ (< *bastra-)\ kot ‘saw’ 
(•< ; dv6 ‘seven’; f^rdt ‘asked’, etc. 

Type 4 consists of words with a in a closed syllable before d 
or i, both of which may have prevented labialization. Examples 
are: Sgl. rand- ‘to bind’; xand- ‘to laugh’, and other verbal stems; 
cdni ‘ eye ’, paw ‘ wool dand ' tooth ’, mar ‘ husband ', from nominatives 
in -a of ancient steins in nur 'trousers’; zdl ‘yellow’ < ’-zarita-', 
jdnj ‘woman’ < *janii:l] ciyih ‘tear’ <i "^asriJca- <i *asriika-', mdrclk 
‘ ant ’ < maririci -j- ik. 

But there are numerous exceptions, which do not fit in with this 
scheme. 

Thus wdt: u-af ‘fell’ belongs to Type 2 and not, as expected, 
to 3; irarf ‘snow’ (< '^icafrd[h)) to 2, and not to 4: ® orynbzd ‘sun’ 
to 3 and not to 4;* xud{'. xid 'six’ must, in order to fit in, be 
derived from *xwaxsd, but Sgl. hat, Zeb. (d ‘eight’, points to *aitad 

' But xicOrS-i < *'hxarati. Cf. Shgh. xdrnm: xird; Par. xarem (not *x8re)n, 
cf. Par. Gramm. § 189). — But Mj. xaror.i: xut prol). < *xdrt <C *x"art 

* But note Yd. cam, pad, lad. 

" Perhaps Ishk. got it.s a from Prs. harf. 

^ Ahxtramazdadv may have been transfcrreil into the a-deolension at an early date. 

‘ Ishk. at with a from Prs. ait^ 
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In the suffixes -ok (< ’^-akah) and -tik (< *-akd) the vowel must 
have been lengthened. Especially difficult to explain are : so?' : sto' 
‘head’; xor: xur ‘ass’; tovor: tuioio' ‘axe’; yoz'. ‘ firewood which 
belong to Type 3, although one would expect to find them together 
with vdr\ var ‘door’ in Class 1.* It ought, however, to be noted 
that we also find Wkh. xur ‘ass’; yuz ‘firewood’; purk ‘rat’ in 
contradistinction to hur ‘door’, pdrg ‘ashes’; but Wkh. also has 
t^pdr ‘axe’. 

In spite of these irregularities, which may partly be due to 
mixing of dialects, the factors mentioned above appear to be the 
only ones which might explain at any rate the majority of cases. 
And, at aU events, it seems certain that common Sgl. — Ishk. must 
already have possessed four separate phonemes: a, o, d, d, all derived 
from ancient “a”. 


In the Vocabularies the words have been arranged in order of 
their consonants (cf. IIFL. I. p. 230). 

Words quoted from other sources have as far as possible been 
adapted to the transcription used in this work. 

Thus Shaw: d = d, a = a, e = e, i, / = i, o, o = o, d, 11 = 11, 
th = ■&, dh = d, sh = s, sch = s, z = i, khh = x, kh = x, (jh = j’, 
italic g = y, ch = c, ts = c, j = ) and dz == j. 

I have also changed Skold’s and Lentz’s j, n, ts, ts, etc., into (/, 
tv, c, c, etc., and x, y in Shgh., etc., into z.- Thus, e.g., gdc for 
Skold’s io-ts. 

I have retained Lorimer’s la for the high, mixed vowel. Skbld 
himself has frequently altered the « of his original notations into 
• but u has sometimes remained unchanged. 

In words taken from BeUew’s and Biddulph’s lists I have tran- 

‘ Sgl. pSrk: Ishk. purk 'rat, mouse' < *pSrk < * 2 ^ork, with early contraction 
< *paruka-\ but Zeb. park ‘ashes’ < *parakd. 

* The Afghan author of the list of Shughni words in Annuaire de la revue de 
Kabonl, 1934—36, pp. 148 sqq., writes ^ S. but fi z. 
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scribed d with d, gh with y, sh with s, ch with c, and th with 
wherever the correctness of the transcription seemed to be certain. 
But I» have quoted, e.g., Bellew’s ''znghit' . Biddulph’s "'tJuirghf " . 
and Capus’ ‘flghogit, deogit ’ 'daughter’ within quotation-marks, 
without attempting to restore the true phonetical form (<C *ddyd, 
'^ddyd, and *doy'd'i'). 

In a few cases I am afraid that I have not been consistent in 
the use of final, postvocalic -tt and -//, -u\ 

The Prs. and Khowar translations added to words and phrases 
in the Vocabularies are given in the exact, not always very correct, 
form in which they were given by my informants. 

In the Yd. — Mj. Vocabulary "Y’’ after a word denotes that 
identical forms were given by Yzh, Ysh and at least two other Yd. 
informants. Similarly “Sgl. p.” in the Sgl. — Ishk. Vocabulary means 
that the form is common to Sgl. p 1, 2, and 3. 

The English-Iranian Index which I hope may be of some i;se to 
Iranian scholars, has to a large extent been compiled by my wife. 

My sincere thanks are also due to Professor Xonow for his advise 
during the proof-reading, to Mr. G. K. Laycock, Lecturer at the 
University of Gothenburg, for correcting the English of the greater 
part of the volume, and to the printers and the diligent and patient 
compositors. I desire also in this place to express my gratitute to 
the authorities of Chitral, who kindly helped me and received me 
with hospitality during my work in the country. 

The printing of this volume began in June 193(i, and later 
publications have only occasionally been referred to. 

Oslo, 7—1—1938. G. M. 










ABBREVIATIONS 


Languages. 


Bal. 

= 

Baloehi. 

O. Prs. 

= Old Persian. 

S.gl). 

= 

Sanglechi. 

Bart. 


Bartangi. 

Or. 

= Orosliori. 

.shgh. 


Shnghni. 

Bnr. 


Burushaski. 

Orni. 

== Ormuri. 

Sogd. 


Sogdian. 

lA. 

= 

Indo-Aryan. 

Os.s. 

= Ossetic. 

Van. 

— 

Wanetsi Pashto. 

IE. 


Indo-European. 

Par. 

= Par.acbi. 

V kh . 

= 

Wakhi. 

Ir. 


Iranian. 

Prs. 

= (New' I'ersian. 

Y,d\ 


Yidgha. 

i;shk). 

= 

Ishkashrai. 

Psht. 

= Pashto. 

Yaghu. 

= 

Yaghnobi. 

Khow. 

= 

Khowar. 

Rosh. 

= Roshani. 

Vazgh. 

= 

Yazghulami. 

M,j). 


Munji. 

Bar. 

= Barikoli. 

Zb. 

= 

Zebaki. 


Books and Periodicals, etc. 

AIM. = Herzfeld, Archiiologiscbe Mitteilungen aus Iran. 

B. = Biddulpli, Yidghah Voo,, in Tribes of the Hindoo Koosh. 

Barth. Miran. Mund. = Bartholomae, Mitteliranische Mundarten, I — VI. Sitzb. 
Heidelb. Ak. d. M'iss. 1916 — 1925. 

Be. = Bellew, Voc. of Siirigh Ciili, MTikhi ete., in For.syth, Report on a Jlission 
to A'arknnd 1873. 

Benv. Gr. Sogd. = Benveniste, Grammairc Sogdieiine, II. 

Bi. = Biddulph, Voe. of Sirikol, Wakhan and Kunjoot dialects, in Forsyth, Report 
(v. above). 

Burban ud Din. Bu D. = Burxan-ud-Din-xau-i-Knskeki, Kattagan i Badaxsau. 
Taskent, 1926. 

Cap(ns) = Voc. Wakhi, in Bull, de la Societe d’ Anthropologic de Paris, 3e Serie, 
Tom. 12, p. 206 sq. 

Et. Voc. Psht. = Morgenstierne, Etymological Vocabulary of Pashto. 

Ct. = Gauthiot, Qnelques observations snr le Mindjani, MSL. XX. pp. 133 sqq. 
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Geiger, Pamirdialekte, or Gr.Ir.Ph. = W. Geiger, Die Pamir-Dialekte, in Griindriss 
d. iranischen Philologie, I, 2. 

Gramm. = Grammophone record. 

Grierson = Sir George Grierson, Islikashmi, Zebaki, and Yazghulami. cAs. Soe. 
Prize Pnbl. Fund, V. 

Herzfeld, v. AIM. 

Hjnler = A. Hjiiler. The languages spoken in the Western Pamir, in: The Second 
Danish Pamir-E.xpedition. conducted by O. Olufsen. 

Houtnm-Schiudler = H. Sch., Beitrage zum kurdischen Wortschatze, ZDMG, 38, 
pp. 43 s<iq. 

IIFL., I. = Morgenstierne, IndoTranian I'rontier Languages, I. 

Juuker, Drei Erz. = H. .Junker, Drei Erziihlungen auf YaynabT, Sitz. d. Heidelb. 
.Ak. d. Wiss., phil.-hist. Kl. 1914, 14. 

Kl. = S. I. KlimCickiy, Vaxanskie teksti, in; Trudy Tadzikistanskoy bazV, Tom III. 

Lentz. = W. Lentz, Pamir-Dialektc, I. Ergiinznngsheft z. Zeitschr. f. vergl. 
Sprachforschnng, Nr. 12. 

Lorimer, Bur. Gramm. = D. L. R. Lorimer, Burushaski Grammar. 

Mir. Man. = .Andreas-Henning, Mitteliranische Manichaica (,in SB.AW). 

Mnnshi Faiz Bakhsh. = Vocabularies collected by M. F. B., and publ. by Shaw, 
in Ghalchah Languages, pp. 134 sqq. 

Or. Stud. Pavry = Oriental Studies in honour of Cursetji Erachji Pavry, London 1933. 

Ol. = Olufsen, Through the unknown Pamirs. 

Rep. (on a lingu. mission to) Afgh. = Morgenstierne, Report on a linguistie mission 
to Afghanistan. 

Rep. (on a lingu. mission to) N.W. Ind. = Morgenstierne, Report on a linguistie 
mission to North-Western India. 

Shgh. ABC and abc. = Inqilobi Madani Poudand (Shnghni primer for grown up 
people), and Xufnoui Alifba (Shughni primer for children), Stalinabad 1932 
and 1931. 

Skiild, Mater. = H. Skold, Materialien zu den iranischen Pamirsprachen. Skr. utg. 
av kgl. Hum, Vetensk. samf. i Lund, XXI. 

Stein = Material collected by Sir A. Stein, and published by Grierson (v. above). 

Studia Indo-lr. — Studia ludo Iranica, Ehrengabe fur AV. Geiger. 

Tomaschek = AA’. Tomaschek, Centralasiatische Studien, II. 

A'avilov, Agricultural .Afghanistan = N. I. A’^avilov and D. D. Bukinin, Agiicullnral 
Afghanistan, Leningrad, 1929 (in Russian . 

AA" alde)-P(ok.) = A. AA'alde, A'ergl. AA"brterbuch d. indo germ. Sprocheii, herausgcg. 
von J. Pokorny. 

Zar. — Zarubin, K xarakteristike mundzanskogo yazika, Iran. I. 

Zar. Ocerk razg. yaz. samark. = Zarubin. Ocerk razgovornogo yazika Samark- 
anilskix Evreev. Iran,. II. 



YIDGHA-MUNJI 




INTRODUCTION 


1 . A bibliography of the scanty literature dealing with the two 
closely related Iranian dialects Munji and Yidgha has been given 
in LSI, X pp. 509 and 518, and it has been brought up to 
date by Zarubin ^ and by Lentz.^ Cf. also the present author’s 
review of Zarubin’s article,® and the short remarks about Yidgha 
and Munji, Eeport on a Linguistic Mission to X.W. India, pp. 
69—72. 

The material for the study of Yidgha was previously limited to 
the Vocabulary of some 500 — 600 words with introductory remarks 
given by Biddulph in his Tribes of the Hindoo Koosh,^ and to 
the translation of the Parable and the Standard List of words 
contained in the LSI. 

Munji was made known to philologists four years earlier 
than its sister dialect through the vocabulary of some eighty words 
collected by Munshi Faiz Bakhsh and published by Shaw.® This 
list is, however, dishgured by numerous errors and misprints.® 

Apart from the material published in LSI, the only con- 
tributions to our knowledge of Munji in recent times have been 

* K xapaKTepHCTHKe wyHsacancKoro aatiKa, IIpaH, I, 111 sqq., Leningrad, 1927. 

- Pamir-Dialekte, 1, p. 29. 

® NTS, III, 296—98. 

‘ Calcutta 1880, pp. CLIV— CLXIX. 

“ On the Ghalchah Languages, JASB, 1876. 

® Eg. kara ‘ass’, with k- for x-; taravi ‘black’, with t (J) for n (i); pcisti 
‘hone’, with p (.?.) for y (J); ghaoda ‘cow’, with d (i) for w (3); ydrgh ‘rat’, 
with y (J) for p (J); vorah ‘goat’, with r (^) for z (^), etc. 
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Gauthiot’s Quelques observations sur le mindjani,^ containing some 
300 words, and Zarubin’s above-mentioned article (about 850 words 
of vocabulary, with a valuable grammatical introducti6n). , 

Probably no part of this material has been collected in Yidgha 
or Munji-speaking territory. Gauthiot took down his vocabulary in 
Samarkand from a Kulabi peasant who was born in Wakhan in a 
small colony of Munjis settled there. Zarubin’s material is derived 
from two Munji emigrants living in Ishkashim, and Khan Sahib 
Abdul Hakim Khan, the chief informant of the LSI, probably 
collected his data about the various Pamir dialects from visitors to 
the capital of Chitral. Biddulph may, of course, have taken down 
his vocabulary of “Yidghah spoken in the upper part of the Lutkho 
valley and in Munjan ” in Lutkuh itself, but it is perhaps more 
reasonable to assume that he made his diverse linguistic investi- 
gations in Chitral Headquarters. 

2. As a matter of fact, very few Europeans seem to have visited 
Munjan, and none of them gives any information about the language 
spoken there. Wood^ never proceeded beyond the_ lapis 
mines above Firgamu which are still in Persian-speaking territory. 
The only other European visitors known to me are Eobertson,® who 
in 1892 (?) paid a flying visit to a Munjan village bordering upon 
Kafiristan, and the Eussian botanists Vavilov and Bukinich,'^ who 
passed through Sanglech and Munjan. But Vavilov did not even 
notice that the language spoken in Munjan differed from that of 
the rest of Badakhshan. 

Lutkuh, the home of the Yidgha-speaking Mays, is much better 
known, and has, owing to its belonging to the British Indian protected 
state of Chitral, been visited by numerous British officers But 

'■ MSL, XIX, pp. 133—157. 

- A personal narrative of a journey to the sources of the Oxus. London 1841. 
y. pp. 262 sqq. 

^ The Kiitirs of the Hindu-Kush, pp. 315 sqq. 

* Agricultural Afghanistan. Leningrad 192S, pp. 112 sqq. 




t 


t 



Introduction 


O 


none of them has, as for as I am aware, published anything about 
the local dialect. 

3. My^ materiul about Yidgha was collected in the summer of 1929 
partly in Chitral Town and partly at Garm Chishma and other 
places in Lutkuh. During a visit to the Dorah Pass I twice came 
through the Yidgha settlements in Lutkuh. The political unrest 
in Afghanistan rendered it impossible to obtain permission to visit 
Munjan, but I came into contact with several Munjis in Chitral. 

They came there as traders, and some of them used the opportmiity 
to bring with them for sale lapis lazuli from the famous mines 
which under normal conditions are exploited by the Afghan govern- 
ment. 

4. My Yidgha informants were: 

1) Mahmad from Zhitr. My best infoi-mant, from whom I got an Yzh 
extensive vocabulary, besides sentences and paradigms. About 

30 years old. (I worked with him at Garm Chishma.) 

2) Hawala Khan from ParahcJc, havildar in H. H.’s bodyguard, a Yp 
comparatively young man. — Two short songs, and a vocabulary 
taken down in the fields and houses of Burbunu (with some 
contributions from the villagers). (Garm Chishma). 

3) Bile from Gufti, havildar in His Highness’ bodyguard. A young, Yg 
brown-haired and blue-eyed, brachycephalic Homo Alpinus. Quite 
intelligent and willing. — Vocabulary and some sentences. (Chitral). 

4) Kurhan Ali, born in Zhitr, but living in Vyhuti since many Yu 
years. 50 — 60 years old, and not easy to work with — Two 
tales. — (Garm Chishma). 

5) Haidar Ali from Bubdt-i-Kardn in Munjan, but settled for the Yr 
last 20 years in Garm Chishma. About 40 years old. — His 
language was in the main Y, but interspersed with some M 
forms. ^ — Vocabulary and sentences. (Chitral and Garm Chishma). 

6. Ghuldm Haidar, who first asserted that he was a native of Ysh 
Shahr-i-AItmjau , but later turned out to be from Zhitr. He 

' Thus e.g. hriit mustache, hiico widow, ojazyo frog, tOviitOn summer. zimistOn 
Avinter (with M 0), v. Voc. s.vt. 
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probably thought that the dialect of a more distant place 
would fetch a higher price in the marked. — Quite intelligent. — 
Vocabulary, sentences, and a long tale. (Chitral). • 

6. My Munji informants were: 

7) AH Mahmad from Miandeh in Munjan. Tsh denied that A. M. Mm 
was a native of Munjan, probably in order to appear to be my— 

at that time — only purveyor of Munji. There can be no doubt 
whatever that Mm spoke good and pure Munji, and he was my 
chief informant as regards that dialect. — Vocabularies, sentences, 
and a short tale. (Chitral). 

8) Kurban Mahmad from Gaz, below Miandeh. — Middle-aged. — 
Vocabulary, sentences. (Chitral). 

9) Nauroz from Gaz. — Short vocabulary (about 300 words). (Chitral). ^(g) 

10) Jawdr from Tagou. — Vocabulary. (Chitral). Mt 

Besides I made quite short enquiries from the following persons 
whom I came across in Chitral village, or on the road: 

11) A man from Till (Xuli). — Vocabulary (125 words). (Chitral). ^•Iti 

12) Nazar Shah from Shahr-i-Munjan . — Voc. (some 50 words). M(sh) 

13) Ali Nazar from Shahr-i-Munjan. — Numerals only. Msh 

14) Kurban Mahmad from Tagou. — A few words and grammatical M(t) 
forms. 

6. Unfortunately none of my informants were any good as story- 
tellers, and it was only with difficulty that I could get tales out 
of some of them. Moreover, the Munjis were eager to return to 
the harvesting work as quickly as possible, and not even the per- 
suasive powers of my Pathan servant Tasin Khan could induce them 
to stay in Chitral. In most cases I could only work with the 
Munjis for a day or even less. 

7. The origin of the name Munjan has been discussed in an article 
in BSOS, VI, pp. 29 sqq. Prs. Munjan is an arabized form 
of Mungdn, cf. Sgl. Mandezdn. While the Munjis themselves use 
the Prs. form, the T name of the vaUey is Bre'ysyo, which together 
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with Kati Mr'u-gul and Khowar Mirjan (in poetry) points to original 
*Mrga- or a similar form. 

The Kati mame used in myths and legends is K^mbr, v. op. cit. 
p. and cf. the name of the pass leading from Prasun to 

Munjan: Kamali (Eobertson), Kamarbida [— Kamdr hi da ‘on the 
K. Pass’, Surrey Map), Komah (Vavilov), Kamar Blda (Voigt, 
Kafiristan). 


8. Munjan is mentioned for the first time in the 7th century AD by 
Hiian Tsang, who says that the people depend on the Turks and 
that their “manners . . . resemble to a great extent the Hwoh 
country” (Kunduz = Tokharistan).^ 

Very little is known about the subsequent history of the district. 
Yule ® has rendered it probable that the Munjan of the Arab 
travellers must have extended towards the north right up to the 
neighbourhood of Talikan and Khanabad. However this may be, 
the evidence of some place-names seems to indicate that Munji was 
once spoken further north than is the case at present,® 

Whether Melengad (p, 131 Melengan) n,e, of Jurm on Burhan ud 
Din’s map (Baflaxman h KairaraH, p. 120) contains Mj, malan’e 
‘middle’, is of course quite uncertain, as other “^-dialects” exist, 
cf, below §§ 27, 28. 

In more recent times Munjan came under the sway of the Mirs 
of Badakhshan, and, according to Burhan ud Din,* paid a yearly 
tribute of two Kafir slaves. It is not quite clear how they were 
able to procure these slaves, since Wood® tells us about frequent 
Kafir inroads into Badakhshan through Munjan, and adds that since 

' Beal, Buddhist Records of the Western World, II, 288. 

* Cf. Marqwardt, Eranshahr, 226, 231. 

’ Cf. e.g. Firgamu, Firghamiru s. of Jurm, Firgam Tal, n. of Faizabad, etc. 
(cf. Voc. s.v. ffr'ydma), and Qharmai, s. of Jurm. 

* Op. cit. p. 138. 

^ Op. cit. p. 266. 
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the time of an especially violent attack some time before his visit, 
there had been no permanent settlers in the valley above Firgamn. 
This last information must be greatly exaggerated and is probably 
due to some kind of misunderstanding. But the peaceful anS dull 
Munjis, who according to Burhan ud Din himself, only possess some 
30 — 40 matchlocks and 5 — 6 (!) knives and swords between them, 
are hardly likely to have been able to capture slaves from the Kafirs, 
even from the meek and peaceful Prasuns, But possibly they 
bought Kafir slaves for the purpose. 

In 1859, on the conquest of Kataghan by the Afghans, Munjan 
together with the rest of Badakhshan became a tributary to Kabul 
and, according to Burhan ud Din, agreed to pay a yearly tribute 
of 300 rupies. Vavilov and one of my informants state that there 
is a small Afghan military post in the valley. 

9. Munjan is an excessively poor district. Vavilov ‘ writes that the 
inhabitants gain their bread with enormous difficulties. They have 
few children because as they say, there is not enough food for 
more. The inhabitants of Tili have only sufficient bread for nine 
months, the rest of the year they subsist on grass and roots. Only 
on rare occasions do they eat meat. They cannot keep large flocks ® 
on account of the scarcity of pasture,® but rely on agriculture. 

Vavilov and Burhan ud Din agree that apricots and other 
kinds of fruit are of no importance. There are a few apricot-trees 
in the lower villages, but the fruit is bitter, and the blossoms are 
frequently destroyed by frost. Mulberries are not grown. The 
snow remains in Tili for from three to six months. Barley, millet 

' Cf. for the follo’n'ing pp. 112 eqq. and 526 sq. 

’ Ace. to B. nd D. the 2 600 inhabitants of Anjnman and Munjan possess 111 
horses, 898 cows and asses, and 4149 sheep. Vavilov found 26 horses, 40 cows 

25 sheep, 15 goats and 4 donkeys in Tili, a village of 20 houses with 50 60 

inhabitants. The position of Tili at the foot of the pass leading to Kafiristan 
probably accounts for the number of horses. 

^ Robertson (l.c.) mentions the good quality of the grazing grounds, but this 
may apply only to single localities. Nowhere is the exploitation of summer- 
pastures in the hills mentioned, nor did I hear about it. 
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mixed with rye, and peas form the staple crops, but “the fields are 
heaps of stones amongst which small patches of ground are sown 
with millet aad barley.” 

The inhabitants eke out the meagre produce of agriculture by 
trading on a small scale. They carry on their backs salt from 
Faizabad to Nuristan and sell it in exchange for wool, blitter, hides 
and felt (palas).- 

But, as I had occasion to observe, Munjis also take part in the 
export of blocks of red Badakhshi rock-salt to Chitral, and employ 
horses or donkeys for its transport. 

Munjan is not altogether cut off from the outer world. Accord- 
ing to B. ud D. a “big government road” leads through Munjan 
from Jurm and across the Hindukush to Prasun in Nuristan 
(= Kafiristan).^ Another road, or track, leads from Maghnawul in 
Munjan across the Khelargai and Dorah Passes to Chitral, without 
touching the inhabited part of the Sanglech valley. And finally 
there is a rough track from Maghnawul to the Bashgal Valley. 

The road across the Hindukush to Prasun and further into the 
Kiinar valley is of quite recent date and the traffic which it cames 
has as yet had little influence upon the population of Munjan and 
their language. The main route, at any rate in earlier times, 
branched off below Munjan proper, followed the Anjuman river, and 
crossed into Panjshir and the Kabul region. 

Among the three regions which may have influenced Munjan 
linguistically and culturally there is no doubt that Persian-speaking 
Badakhshan has for geographical and political reasons played 
a more important part than Chitral* or Kafiristan. But there is 
one factor which has tended to isolate Munjan from the neigh- 
bouring districts on the same river-system. The Munjis are Ismailis 

' Vavilov, 1. c. 

’ B. ud D. p. 137. 

® In Wood-s time the road between Jnrra and Munjan wa.s very bad. 

* The trade in the small bazar at Chitral village appears to have been insigni- 
ficant prior to the British occupation in 1895. 




e 





10 


Yidgha - Munj i 


and pay their tribute to the agents of the Agha Khan, just as the 
Yidghs and most other Pamir tribes do, while Kuran and Anju- 
man, with the exception of two villages Eabat and S«kni, bordering 
upon Munjan and probably originally Munji speaking, are of the 
Sunni persuasion.^ 

According to Vavilov, the inhabited part of the Munjan valley 
extends for 22 — 24 km. from Shahr (-i- Munjan) to Tili. In a side 
valley branching off towards the east at Shahr lies “Torau", 8— 
9 km. from Shahr, and close to it Maghnawul." Prom Tili to the 
top of the Prasun Pass the distance is 42 versts.® 

Most of the existing maps of Munjan are far from being exact. 
Thus, on the map accompanying Abdur Rahman’s memoirs the 
whole valley has been turned upside down, and on the apparently 
very detailed map in B. ud. D.’s book the villages have been thrown 
about in a most fanciful manner. And even Vavilov, who passed 
through the district, on both of his maps places Maghnawul and 
“Torou” in the main vaUey helow Shahr! ^ The information I 
received about the position of the villages agrees in the main with 
the Survey of India maps. 

10 . Our only material for determining the number of inhabitants in 
Munjan is to be found in the particulars given by Vavilov and 
Burhan ud Din. Burhan ud Din estimates the population at 1 500 
persons, and the number of houses at 237.® He does not, however, 

' Cf. B. n. D., I.C.— According to my informants Eohat now speaks Farsi, but 
place-names such as Tuyakaf are evidently of Mj. origin. 

* Acc. to Vavilovs map, p. 113, 10 versts, a little over 10 km. from Shahr. 

^ This agrees fairly well with the Survey of India map: 17'/* m. (29 km.) from 
Shahr to Tili, and 26 m. (= 43 km.) from Tili to the pass. Vavilov gives the 
height of Shahr as 2 900 metres, of Tili as 3 025 metres, and of Maghnawnl as 
3 340 metres. 

* Vavilov (p. 116) violently attacks Sir G. liobertson to whom, without any 
foundation in fact, he attributes the absurdity of including Munjan orographicall v 
in Kafiristan. 

® Exclusive of the summer kishlak of Nao with 6 houses. 
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mention the villages of Wnlf, Mianshahr and Wayo. Vavilov 
counts 464 houses, and as he reckons 2 — 3 inhabitants to each house 
(in the case of Tih), this would give us a population of some 1 200 
persons. It ought, however, to be noted that he does not mention 
the villages left out by B. ud. D., and, besides, he gives no in- 
formation about Ghaz and Shah Pari. In details the calculations 
of the two authors as to the numbers of houses in each village 
vary, but Vavilov is no doubt the more reliable source. But on 
the whole we shall not go very far wrong if we assume that the 
total Munji-speaking population amounts to something between 
1 000 and 1 500 persons. 

While it is probable that Munji once extended over a wider area, 
there is nothing, either in written history, or in local tradition, 
which refers to the immigration of the Munjis into their present 
home. Probably the growth of the population in the lower valleys, 
and may be also political disturbances, forced their ancestors to extend 
their settlements up to the highest possible limit. But we have no 
means of knowing when Munjan first became inhabited. The 
archaic character of some place-names (cf. TiU, WulJ\ Mibyeg, etc.) ^ 
points to a comparatively early date. 


’ Cf. List of Xames s.v.v. 
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List of Villages in the Munjan 


Indian Survey 1 

(and other official sources) ! 

1 

1 

Vavilov \ 

i 

• Burhan lul Din 

• 

Skarzer (left bank) i 


Iskarzer, 40 bouses 

Yoim (right bank) 

Sekwao 

1 

Sekui, 16 b. 

Eazar 

But (r) 

Kalaomir (r) 

Toghakaf (1) 

Eobat 

1 

1 

■ 1 

i 

i 

j 1 

Eabat, 20 b. 

Sbahr-i-Munjan 

Sar, 2 900 metres, 100 b. 

Saran, 80 b. 

Doao (Survey) 

Deb Ambe (Mil. Eep.) 

i Diombe, 30 b. 

i 

Deb-i-Ebnai, 15 b. 

Wilu (r) 

i Villo, 30 b. 

Vilav, 10 b. 

Ghaz (1) 

! 

; Gez (f), 20 b. 

Shui Pari (r) 


I Sab Pari, 12 b. 

Sar Jangal (1) 

i 

i 

1 

j Cauni (Post), 9 b. 

, Sar-i-Dzengel’, 10 b. 

Waio (1) 

Mian Deb(a) (r) 

1 

( Mionbe, 30 b. 

1 

1 

Miyan Deb, 25 b. 

Yakhdak (1) 

Yagdak, 12 b. 

Yagdek, 15 b. 

Panam (r) 

■ Pano (Pako), 12 b. 

Penam (Pekam), 15 b. 

Kala-i-Shab (r) 

! Kala-i-Sau, 200 b. 

Kal'a-i-Sab, 10 b. 

(=rGulbakaf, Kurbakaf) 
Thali, Tuli 

i 

j 

I Tli, 302.5 m., 20h., 50 — 60 inh. 

j 

Teli, 30 b. 

(Mao (r) 

1 Mao, 2 buts 

Tav ( 3 ^ !), 6 b. 


Villages in the Eastern Side 

(Sahr-i- Munjan) 
Miansbahr (= Kash Kari) 

; Torau, 3 130 m. 

1 

i 

! 

Tekab 1 

Peip, or Wulf 

j % 

i [ 10 b. 

Magbnawul 

! Magnaul, 3340 m., 30 b. 

Megnul J 
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Main Valley (from North to South) 


Y r 


Y sh 

Jl t 

^Ivg' 1 

i 

Skorzer 


Skarzer (1) 


I 


16) Iwim 


Tu wlni (r) 




17) S 0 kv 6 


4) 'Ska wo (r) 




15) Purwos? 






14) Eazer 


3) Eazer (1) 





M 





1 8) Ka la 

hH 





19) Tuyokaf 


2)Tuyakaf (r) 




20) Eu bot 


1 ) Eubat 




4) Sar 


Sahar 

1) Sahr 

So rbn, Saber 

Sar-i-Munjan 






M (sh) 

5) Deambl 



2 ) Deambeb 

Diam be 


6 ) Wllu 


Wilu 

3) Wilu 

Wilu 


7) Faz 



4) Faz 

Faz (Prs.Aiyaz) 


(Sah-i-Pare) 


5) Sai Pa re 

So-i Pa ri 


8 ) Sarjaij'gal 




Sarjaijgal Mm 

(Wayo) 



6 ) Wayo 



9) Mian deo 



7) Mian dea 

Miiln dia 

Miandeh M m 

10 ) lydak 



8 ) ly dak 

Yuy dak 

Yuy dak M m 

(Panam) 



9) Pa nau 

P^^ano 


11) Kale-i- So 


10 )Kala 

K‘*ala-i- So 


12 ) T 0 li 


Teli 

11) Ta li 

Thili 

Tili=Xu liMti 

13) Non 



12) Nau 

Non 


Valley (from 

Wed to East) 




4) Sar 








= Miliyeg? 




3) Ta gou 


Tagou 

Tagou 



2 Wulf 


Wulf / 


WuE 


1) Mayna'vul 

Maynawul 

Maynawul 




) 
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12 . The territory inhabited by the Yidgha-speaking tribe in Lutkuh ^ 
is more inviting than Munjan. The altitude of the inhabited parts 
of the valley is considerably less, from 2 400 — 2 500 m. {1 600 — 
7 900 feet) as compared with 2 900 — 3 340 in Munjan. Wheat and 
maize are grown, ^ apricots and possibly other fruits ripen, and 
walnuts are at any rate abundant at Izh, at the lower extremity 
of the Tidgha-speaking district. The so-called Parabek plain especially 
is both fairly wide and well cultivated, and compares favourably 
with most parts of Chitral. The houses and their inhabitants did 
not give the impression of extreme poverty, at least not when seen 
on a smiling summer day. The houses are built of stone, as there 
is no forest in the inhabited part of the valley. Higher up there 
is some birch and willow jungle, and still higher there are apparently 
rich hiU-pastures abounding in a variety of alpine flowers and sur- 
rounded by extensive shrubs of briar which cover the hill-sides 
below the Dorah Pass. 

The rain-faU is scanty, but there seems to be quite sufficient 
water for irrigation coming from the numerous hill-nuUahs that 
drain the snow-fields. 

The continuous Yidgha settlements do not extend for more than 
about 10 km. (6 — 7 miles) from Burbunu to Birzin, but there are 
a couple of hamlets, Goik and Imirdino, a few miles higher up.® 
Below Burbunu the population speaks Khowar, and between Imir- 
dino and the foot of the Dorah Pass there are a few small settle- 
ments, dating from the nineties, of Kati refugees from the upper 
Bashgal valley.* 

' Grierson in LSI gives Leotkuh as the correct pronunciation. I heard 
Khowar 'Lvtkuh, oJiurf, meaning the large {loth, loth) valley or di.strict {kuh). Lutkho 
is an incorrect form, due to the association of the word with Turi-kho and Muli- 
kho. the home-valleys of the Kho tribe. 

® Acc. to Gordon Lutkuh counts among the richest wheat-growing districts in 
Chitral. 

’ V. Map. 

* .-According to Bruce, Twenty Years in the Himalayas, p. 264, there was before 
that time a small settlement of Prasun Kafirs at the foot of the pass. 
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13 . The following particulars about the Yidgha speaking villages are 
taken from official reports (of 1904) by Captain B. E. M. Gurdon, 
which d have got permission to use. His two lists of the number 
of houses and families are probably derived from different sources. 


List of Villages of Northern {Lejt) BanJc of the Biver [from leloir). 


Gurdon 

Survey Map j 

Yidgha 

Burbunu 10 (9) houses 

Burbunu 1 

Burhu'nii 

J(h)itur 15 houses, 21 families 

Itr j 

Zitr, Ziit'r 

Eui 12 h., 12 f. 

Eui 1 

Bui 

Gistini, Ge° 6 h., 21 f. 

Gastinu ' 

'Gistini 

Gulugh 4 h., 6 f. 

Ghalok ' 

Gii Igu 

Ughuti 7 h., 7 f. 

Ughuti i 

Avyato (Khow. Uynti) 

Gohik 9 f. 

i 

1 

Goik 

Imirdin 3 (12) h., 7 f. ] 

Imirdit ! 

Imirdino {'Lnurjin) 

Villages 

' on the Right Bank. 

\ 

Gurdon 

Survey j 

Yidgha 

W(h)arth 6 h., 5 f. 

Warth 1 

Wart (Khow. Waxi) 

Parabek 3 h., 6 f. 

Parabek j 

■Parouko (Khow. Parahek) 

Gufti 4 h., 8 f. 

Gufti i 

Gnrf/o(Khow.GMcpO', Guxti) 

Birzin 10 h., 12 f. 

Birzin 

Birzin, Brzin'- 

80 h., 110 f. 

i 


According to Gordon’s 

calculations. 

the total population would 


at that time have amounted to not more than 6 — TOO persons, and 
Biddulph ^ can hardly be right in putting the number of families 

‘ Besides Ya mentioned Arziiko (above Imirdino?’ and Xuyiko (below Parauko'?). 
’ P. 64. 
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at one thousand. I was told that there were now 2 — 300 Yidgha- 
speaking houses (about 800 — 1 000 persons), and it is quite possible 
that the population has increased so much during Ihe last* thirty 
years of peace. 


14 . The name of a member of the tribe is Idsy, pi. Idye (Mj. Y'nlg, 
pi. I'uPgi). This is also the name of the tribe itself and the valley 
it inhabits (Biddulph Yidokh, usually in the obi. pi. Idysf], while 
the language is called Yed'yd, Mj, Yid'yiln, or also Yidgani roi. 
Phonetically Iduy, Y tdg points to an ancient form *I)tdug < 
*(II)induka-,^ and it is possible that this name was first given by 
the Munjis to those of their fellow tribesmen who settled on the 
Indian side of the mountains. 

According to my informants, Yidghs live also below Burbunu, at 
Droshp, Chirwul (near Garm Chishma) and Murdan, but do not 
speak the language any longer. 

The religious centre of the tribe lies just outside the area in 
which Yidgha is spoken, close to the bridge at Izh, and it is quite 
a picturesque Maulai shrine with pretty woodcarving and surrounded 
by fine trees. 

According to Biddulph ^ the Yidghs “ claim to have migrated 
from Munjan ^ seven generations ago, in consequence of an invasion 
of that district by the rulers of Badakhshan in which the Meer of 
Munjan was slain”. This information has every appearance of 
being precise and trustworthy and fits in well with the linguistic 
facts. Gurdon believes that they came from Munjan, Kuran and 
Ishkashim, but I doubt whether there are any grounds for including 
the last mentioned district. I was not able to get this tradition 
about their origin confirmed. Yu, my oldest informant, did not 

‘ Cf §§ 118, 164. Injigdn ia probalily the Badakhshi form < *IndiguH. 

- Tribes of the Hindoo Koosh, p. 64. 

" Tomaschek BB.. 7. p. 19-5) writes that they came from Yamgan, but I do 
not know his source for this statement. 
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know when the tribe had settled in Lutknh, nor had he heard 
about any immigration from Munjan. According to him, the Yidghs 
originally caiue partly from Badakhshan and partly from Turikho 
in Chitral. Tzh did not believe that his ancestors had come from 
Munjan or any other part of Badakhshan. He said that there was 
no intermarriage or relationship between Lutkuh and Munjan. His 
own family {Gamndore) had come from Turikho, he did not know 
how long ago. 

The names of the Yidgha speaking villages are of foreign origin. 

They cannot be proved to be Khowar, but they show at any rate 
that the valley was inhabited before the arrival of tJie Yidghs at 
some unknown date. 

It ought, however, to be noted that names such as Goyoyo and 
Munio ^ seem to have entered Yidgha at an early date, and it can 
scarcely be assumed that the names of these insignificant villages 
had become current among the ancestors of the Yidghs while they 
were still inhabiting Munjan. The name of Chitral {Citreyo) is a 
different case. 

15 . At present the Yidghs are included among the Faqer Maskin, 
the poorest class in Chitral. They are divided into clans like the 
Khos, the principal ones being Uaidardore in Gistini and Parabek, 

Gazandore in Zitr and Imirdino, Datjgidadore in Gurti, Sumdldore 
in Zitr (Bala), Sixdidore in Zitr, Tdlarndndor’e and Sexamandore in 
Burbunti, 3Idrdtdore in Birzin, and Snmbaldore in Wart.® Thus 
there are nine clans to some 80 houses! 

Apparently the Yidghs have to a great extent been assimilated 
into the Kho population, and they never seem to have enjoyed 
any political independence or to have produced any powerful chiefs. 

Their position on the ancient trade-route between Chitral Head- • 

quarters and the Dorah Pass may have contributed to their com- 
plete submission to their masters. 

* With exception of Xuyiko ‘the Well ' mentioned only by Yu., and possibl}’ of Sui. 

® Cf. List of Proper Xames, s.tv. 

’ The suffix -dor is of Khowar origin. 

2 — Kulturforskning. 
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16 . As might be expected, there is practically no dialectic variation 
within the limited territory in which Y is spoken. Ysh had a 
tendency to nasalize his final vowels, and he pronounced Jcufilci 
‘caravan’ and p^zg- ‘to break’ as against Yzh kaj'ila and pcJcof/-, 
and Yg had war ‘oath’, while Yzh, sb, and r all pronounced irur. 
A pellet-bow was called xdsmuneJc in the lower villages, but syxmdn.ek) 
higher up, and similar discrepancies occur in a few other words. 
But on the whole the dialect of the few hundred Yidghs is homo- 
geneous. 


17 . Munji, on the other hand, is divided into several sub-dialects, 
which differ mainly in some phonetic details.^ 

They may be roughly divided into two groups. One includes 
the dialect of Miandeh (Mm) and the dialects of Zarubin's and 
Gauthiot’s informants.- It is characterized by having -g- for ancient 
-Ic- ° and, in a number of words, u for ancient u, corresponding to 
y and i of other M dialects and of Y. Examples are e.g. Mm. 
rfur ‘four’, nlgo ‘vein’, but Mt, etc. rjtr, rv/a. Yd. G'ir, riyo. 

In this group the tendency towards the assimilation of nd, 7nh, 
tig * is stronger than in the rest of Munji, and G and Z goes still 
further than Mm. Thus Mm, Z, G have lod ‘tooth’ corresponding 
to land of other Mj. dialects, and Z, G have assimilation also e.g. 
in yodum ‘ wheat ’ : Mm etc. yonditm. Y has assimilated forms in 
both cases.® The dialect described in the LSI. has d in lad and 
II in cfrir, but y C k, e.g. in guuya ‘water’. We may therefore 
assume that it belongs to a part of Munjan situated below Miandeh 
and the homes of Z and G, but above Ghaz, possibly to Wayo. 

c ^ Cf. Eep. y.W. Inci., pp. TO sqq. 

- Gauthiot s informant was a native of Waklian, but his dialect evidently 
originally belongs to some locality in upper Munjan, possibly to Kala-i-Shah. 

® G. gives -y- in a few words, but abso in ayusk'Ja ‘finger’ where it can hardly 
be correct. Cf. § 117. 

^ V. §§ 115 sqq. 

" Cf. § 118. 
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The dialect on which Mullah Faiz Bakhsh’s short vocabulary is 
based agrees with that of the villages of lower Munjan (Ghaz and 
Shah^) and t)f the Tagou valley, but has retained the nasal in 
ankardia (read *angaskia?) ‘finger’ where all other varieties of 
Mj. have the assinailated form. 

A curious fact, which I am at loss to explain, is that the dialect 
of my informant from Tili, the uppermost village of all, is in line 
with that of Lower Munjan, and not with Mm, Z and G. Thus 
we find e.g. Mti 7-l'/a ' vein ’ (with I and y), loud ‘ tooth ’, and, be- 
sides, dskiy ‘roof’ (Mt, etc. askiy, but Mm, G, Z yesklg, etc.), 
y’imayeka ‘moon’ (Mg, etc. yiimayika, but Mm, G, Z yumayo, etc.) 
Mti also agrees with lower Munjan in having a long d in yona 
‘ beard ’ and in some other words. It is, of course, possible that 
Mti was really a native of one of the lower villages. 

Apart from the divergences in the ti-eatment of nd, etc. Mm 
differs from Z in some particulars. Thus, e.g. : 

Mm, t yiir ‘ ground ’ ; Z yen'g. 

Mm v^zld ‘ knew ’ ; Z vze'yi)d, Mt v^zeiid. 

Mm Pved ‘winnowed’: Z Ui-^y., Mt, (g) Pvly. 

Mm irujttzgo ‘frog’: Z, G ivityzaga, Mt, etc. lijizya. 

18. Mm shares with Y, and to some extent with Z, the fern, ending 
■ 0 , -d, corresponding to -a, -d of other M dialects. 

The villages of upper and lower Munjan being isolated from 
each other, certain phonetic variations and some differences in the 
formation of past stems have arisen. 

But as a whole M is quite distinct from T in phonology, mor- 
phology and vocabulary, although, as we have seen above, some 
innovations in M dialects are shared also by Y. Thus the transition 
of ug into ly may have taken place in lower Munjan before the 
emigration of the Yidghs to Lutkuh. 

19. Among the phonetic differences separating M as a whole from 
Y, the most important are: 
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Anc. rt results in Y r but M r (v. § 124). 

■t it — — (v. § 109). 

i. rn — — n, n — etc. (v. *§ 133)., 

rfZ (in sec. contact) — — f/r — ler (v. § 127). 

u\ V (in some cases) — — h — v (v. §§ 88, 107). 

Note also the T tendency to drop w before u (v. § 81), and Y 
i- corresponding to Mj. yii- (§ 84). Regarding the different develop- 
ment of ancient a in Y and M v. § 139. 

Owing to special factors or more sporadic changes we find Y 
dyury egg, iscly roof, avlCisto sleeve, &Jcan puppy, ciir four, dir 
other, fSarm shame, laxsdrd ice, risp'en iron, iin'jo needle, tlx- to fall, 
vrl- to break, xird- to shave, yexko duck, zeviryo birch-tree; but M 
aryiig, yesklg, alvosto, skan, cfur, yiidtir, ifor^m, yaxsar'iy, yusp>n, iihw, 
Hx-, vrir-, xred-, ydlko, vdzvurgo, or similar forms. 

The morphological differences between Y and M are not numerous. 
The most important concern the genus inflection of adjectives ^ 
and the preterite of intransitive verbs.® The difference between Y 
iT^to and M fto ‘thee’, and between Y wulo, pi. iculi ‘wife’ and M 
tvida, tviili, etc., is due to phonetic factors. 

20 . It is in their vocabularies that Y and M diverge most widely 
from each other. We must, of course, bear in mind that our know- 
ledge of the vocabularies of the two dialects is far from being 
complete, and that in many cases the absence of a word in one 
dialect may only be apparent. But, taken as a whole, the evidence 
of the vocabularies clearly shows how the separation of centuries 
and the difference of outside influences have drawn the two sister- 
dialects apart. 

In a great number of cases M, as is only natural in consideration 
of its geographical and political position, has adopted a Prs. term 
where Y has retained the genuine dialect word, or has borrowed 
from Khowar. 

' Cf. § 195. ’ Cf. § 234. 
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21. Examples abound in the Voeabularj. Here we shall mention 
only a few characteristic ones: 

M (from Pts.): ndxiin nail, andr pomegranate, guzar ford, xdkovo 
first watering, lajoni bridle, bdrdn rain, daro valley, naxi song, toko 
alone, hohor spring, gukcbr earring, g^ro knot, duzd thief, gala fort, 
mo month, xarguk hare, kus vulva, qasam oath, naxcir male ibex, 
sU flood, jigar liver, xors bear, araq sweat, harg leaf, rugihi bright, 
axtaxdna stable, etc. 

But Y: anxxno, aldno, pilf\ avzino, awldn, novo, koSa, fagyikc, 
Jkyiyiko, fsidro, yiiarike, yursx, ydl, lizo, mux, sly, smo, ivor, xiimane, 
yougo, yeyon, yars, xid, punitk, oriinyo, aspolan, etc. 

Corresponding to M (from Prs.) amsdyaga neighbour, dariin belly, 
naspofiy pear, da^ta handle, hand lake, tild gold, taqlo pillow, gamier 
sword, nuqra silver, xusd ear of corn, biwaya widow, gann, suzon 
hot, we find Y (from Khowar): grambsiu, u'ziit, kyogb, Iiosiaganu, zdi, 
suworum, vrazidine, xugor, droxum. sor, wds3rico, pic . 

In some cases Y and M have borrowed different forms of Prs. 
words, Y usually through the medium of Khowar. Examples of 
such words are : M dino mirror, dsdn easy, b"rinj rice, Ji’tvb book, 
tiramd autumn: Y iiioyo, askdn, grin], kctlu, pdlz. 

22. Very rarely M has retained a genuine word which has been lost 
in Y : M yui husband’s brother, zoyno chin, z^yar'iy thirsty, yuvazgo 
plough-wedge: Y x'‘siir, ZAnax, truin'e, acardln'e. 

Corresponding to M di ‘porridge’ and judna ‘calf, one to two 
years old’, which are of Prs. origin, Y has the Ind. loan-words 
atile and bakinda, but the exact source of these words is unknown. 
pdpds, etc. ‘lungs’ is one of the very few words of Ind. origin 
occurring in both dialects. A curious case is M soiino ‘co-wife’, 
which appears to be an lA. loanword,' although I am unable to 
explain how it has penetrated into M. Y has the Prs. word ambdy. 

Loan-words from Kafiri are Yd. plae cheese, kitay'e almond (prob. 
borr. from the Lutkuh Kafirs), and possibly Y — M (frau male 
markhor, v. Voc. s.vv. 

^ Cf. ^""00. s.v. 


* 
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23. Xhowar loan-words are very rare in Munji. I have only come 

across hdnj ‘hoEy-oak’ and droxum ‘silver’ and do not feel at all 
sure that these words are really in common use in M. , 

Y, on the other hand, contains, besides those mentioned above, a 
great number of Khow. words, which denote plants, implements, etc. 
unknown in Munjan, or the correspondent forms of which have not 
been recorded in M. Some of the Khow, loan-words in Y are in 
their turn of Ir. origin, and it is worthy of note that even Y, the 
dialect of a small and outlying district of Chitral has to some 
extent contributed to the vocabulary of Khowar.^ 

24. Of special interest are those cases where the difference of vocabulary 
between Y and M is not due to one of the dialects having borrowed, 
from Prs. or M, but where each of them has chosen a different 
word of dialectal origin. To some extent there may be, or have 
been, a slight difference in meaning, but we must also reckon with 
the possibility of real homonyms existing in original Y — M, due 
to ancient mixing of dialects. 

The possibihty of some of the words co-existing in both dialects 
should, of course, not be ruled out. 

Examples of such words are: 

M dgu^g^ dough: Y Uvaza. 

» yoha dance: Y drtivda. 

» frayingo she-goat, one y. old: Y yren'jw. 

» yuelo yoke-rope: Y frdiyo. 

it samlasiko neckrope of the bullock: Y sahoranj 
n pate'zo she-caE, one y. old: Y miscoyo. 
s ifrivur cow-house: Y y'iyio. 

Jcosh barley; Y yerkio. 

» slno anus : Y yiimino (but imo vulva). 

» ndmyo, yiston felt: Y livzin. 

^kytii neck ; Y siVe (v. Voc. s.vv.). 

» sasto hill-side; Y paifar. 

‘ Cf. mv treatment of this subject in Iranian Elements in Khorvar, BSOS. 
VIII, 657—671. 
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M yiirv mouth: T jfkore. 

» Icupor lip: T poriik. 

» zobt gums:’T sotke. 

» puma avalanche : Y re^k. 

» ken- to dig: Y nikana{;iv)-. 

» vrlnd- to be standing: Y fsan-. 

25. But on the whole, in spite of the divergences mentioned above, 
Y — M forms a well-defined group clearly distinguished from all 
other Ir. languages by a series of characteristics. 

The vocabulary contains a great number of words peculiar to 
this dialect group. As regards the morphology we may mention 
the formation of masculines in Y -c, M -iy, the feminines in -o, -a, 
the obi. sg. in -m, the pronouns za, ^o ‘I’ and m(lj\ mof ‘you’, 
and the personal ending 3 pi. in -et, -at. 

Among phonetic features peculiar to, or characteristic of Y — M 
may be mentioned the preservation of .vs and p,' the distinction 
between ancient -.y- and *-ss-,- the development of d into x ^ and 
of St into .^k^, and the tendency towards the assimilation of 
nd and similar groups of consonants.® Also the combination of 
features found separately in other dialects tend to give Y — M a 
phonetic structure entirely of its own, thus e.g. the development 
of d and rd > I, of rt > r, r, and of -t- and -.1- > y. 

On the other hand, we find the usual E.Ir. tendencies prevailing, 
e.g. the change of c > c, of xt > yd, ft > vd, of sr > .y, of voiced 
stops into voiced fricatives, the loss of h-, the prothesis of iv- and y-, 
and the frequent reduction of i and a to a mixed vowel of the 
a-type. 

The morphology and the vocabulary are also of a decidedly E.Ir. 

^ \ 

* \ 


'■ § 9-1 Sq. 

'• § "o- 
'. § 65. 

§ 100 . 

'. §§ 115 sqq. 


♦ 
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type. Note e.g. typical E.Ir. words such as mix day, piiian thigh, 
pix arrow, sii/o female, yudii blind, wtilo wife, iculeyo span, zaviy 
tongue, ysrsto barley, imoyo moon.^ * • 

26. Gauthiot - has asserted that Y — M ought to be separated from 
the Pamir languages and ranged among the north-western Ir. dialects. 
In a review ^ of Zarubin’s essay on Munji I have tried to show that 
this theory cannot be upheld, and that the points of agreement 
between Y — M and Central Ir. dialects are less significant than is 
assumed by Gauthiot.'* 

There can in fact be no doubt that Y — M is on the whole closely 
related to the Pamir dialects, although on several points it stands 
apart from them. 

27. Within the range of the Pamir dialects Y — M shows little spe- 
cial affinity to the Shughni group.® The connection between Y — M 
and Wakhi chiefly consists in the occurrence of a few words with 
I a 6 — probably loanwords — in Wkh. About the relation between 
our group and Saraghlami nothing is known, except that one of 
the three words known from this dialect points to a transition of 
d> 

But between Y — M and Sgl. — Ishk. there are several points of 
resemblance. 

Thus we find a considerable number of words which are, as far 
as is known at present, peculiar to these two neighbouring groups 
of dialects, or which appear here in a form elsewhere unknown. 
Cf., e.g.: Y dbuya moraine: Sgl. amhol; Y uiceno: Sgl. ui<tin] Y divusp 

^ Several of them are found in the Avesta. But this only shows that the 
At. language is based upon E. Ir., as I hope to be al)lo to prove from a detailed 
study of its vocabulary. 

* MSL, XX, 133 sqq. 

“ NTS. Ill, 296. 

■* Very few, if any, Y — M words are of a decidedly W. Ir. character, xsira 
‘milk’ has its correspondent in Ossetic. 

® Note, however, Y nii-, Shgh. ne&- ‘ to sit down ’ <; *nihd-. 

* Cf. Zarubin, Comptes rendns de I'Acad. des Sciences, Serie B., 1924, p. 79: 
wolike ‘water’. 
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ploughbeam : Sgl. diviSp', T Isso wild oats: Sgl. dosin', T ixd sister: 
Sgl. yoxoai', Y miryo meadow: Sgl. mery\ Y niija sour milk: Sgl. 
niduk* Y nov rain: Sgl. nav, Y, Sgl. jolx span; Y icoro trousers: 
Sgl. icdl ; Y lib- to card wool : Sgl. domb- ; Y as - : ayoi to come : Sgl. 
is-', dyad', Y is-: ydi to carry: Isbk. uss-: tend', Y fl-: to enter: Sgl. 
atiy-', Y — M i'ri(r)- to break: Sgl. vrei. 

There are also some common morphological featnres, e.g. in the 
system of demonstrative pronouns,' in the existence of a particle 
VO, va denoting the definite object, and in the termination of the 
2nd pi. in -of which from Sgl. — Ishk. has also entered Western Wkh. 

On the other hand, the two dialect groups present no special 
similarities as regards their phonetic development. Bnt the corre- 
spondences of vocabulary and moi-phology can hardly have been 
developed under modem conditions when communication between 
Munjan and Sanglech appears to be insignificant, and is at any rate 
carried out by the medium of Persian. We are therefore, perhaps, 
justified in assuming that Y — M and Sgl. — Ishk. were once in 
much closer contact than in the case at present, probably at a time 
when the phonetic differences between both groups was not yet 
strongly accentuated. 

28. If we look outside the range of the Pamir dialects Pashto appears 
to be the nearest relative of Y — M. Not only do we find the 
change of 6 I in both languages, but the Wanetsi dialect of 
Pashto distinguishes between ancient -d- and ancient -t- in exactly 
the same way as Y — M." On the other hand, we must not forget 
that the tendency to change d into I was probably once widely 
spread in E.Ir. and that the treatment of and Hw differs in 
Y — M and in Psht. A few words are characteristic of both languages, 
cf. e.g. Yoc. s.vv. uyd- to dress, ydl thief, la with, todro summer, 
yeyon fiver. 

At any rate the special relationship or contact between Y — M 

‘ V. § 206. 

* Cf. NTS. IV, 160. 
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and Psht. must go back to an earlj date, before the period ■when 
Saka tribes brought the Ir. dialect from -which Psht. is descended 
into Southern Afghanistan. * • 

The points of resemblance to Sogdian are limited to a few words, 
cf. Voc. s.vv. drill'- to dance, por.iik lip, yiixs- to learn. Also with 
Parachi. its Ir. neighbour south of the Hindukush, Y — M shares 
a few words and forms (cf. s.vv. Use saw, anvmo apple, ijur fire) 
but on the whole this dialect is of a different type, and has 
developed along other lines. 

29. As far as we can see, Y — M has occupied its present position 
for a very long period. It has probably lost territory in the north,* 
but it has since immemorial times had Kafir dialects as its neigh- 
bours south of the Hindukush, and it is quite possible that the 
linguistic frontier between Ir. and lA. has not always followed 
exactly the highest mountain ridge. 

Kow we find a transition of c7 > ? in Prasun, the most isolated 
Kafir dialect, which has certainly occupied its present home close to 
Munjan for a very long time. It is therefore very tempting to follow 
Gauthiot in his assumption of a connection between the developments 
in both languages, especially as it seems probable that intervocalic 
-t- disappeared in Prasun, while d remains in the shape of /. This 
state of things reminds us strongly of Y— M, while it differs com- 
pletely from the tendencies prevailing elsewhere in Kafiri and lA." 

Of more doubtful value is Gauthiot’s comparison between the 
M (but especially Y!) tendency to assimilate nd > d, etc., and the 
Kafiri development of ant ^ at > at. The phonetic processes are 
not identical, and the change in Y — M is evidently of recent 
date. But we may perhaps compare the Prasun transition of nd > 
d and of mb >■ h with the development in Y — M. VVe must 

1 Cf. § 8. 

’ Cf. e.g. Kala.sba with -d- > 0, but <y. Rep. II, 67). — In Y — M and 

Prasun d wa.s changed into I before any weakening of intervocalic stops took 
place. 


c 



Introduction 


21 


remember that Munjan and Prasun are only separated by a not 
too difficult pass. 

This, circumstance also explains the existence of a few words 
common to Y — M and Kafiri. Cf. frayom'iy and Kati pronw, 
Prasun pcinid bid; Y ^stiiy: Prasun ‘if yak lock of hair; Y — M ill: 
Prasun iial horn. It is doubtful whether niya ‘sour milk’ 

is borrowed from, or influenced by Kafiri or lA. Regarding loan- 
words from Kafiri cf. above § 22. 

30. On the whole Y — M, is, in spite of influences from various sides, 
and in spite of several special phonetic innovations, an Ir. dialect 
of a highly archaic type, which in its relative isolation has preserved 
many ancient and interesting forms and words. Its possible connection 
with the ancient Ir. language of the Tokharians remains, for the 
time being, a matter of speculation. 
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Consonants. 
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Dental 


Velar ; Uvular 
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h 

Sibilant .... 


s, z 

(W 1 b ^ 
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Nasal 

m 

n 

(«)■ ! 



Polled & Lateral . 


r, 1 

(r)‘ i 

1 


Semivowels 

w 


y 




32. The consonant systems of Y and M are in the main the same. 
Characteristic of both, as compared with those of other Pamir 
languages is the absence of d (either as a phoneme — as in Wkh. 
and Shgh. — , or as a variant of d — as in Sgl.), and the existence 
of X and of k', g' . But M does not possess the retroflex series 
(with the exception of s), and the palatal (which is hardly a 
separate phoneme in M) is unknown to T. In both dialects velar 
/j is a mere variant of n before g and k. 

The surd plosives are unaspirated in Y, but at any rate to some 
extent aspirated in M. Some of my informants (e.g. Mti) appeared 


* Only in Y. 

’ Only in M. 

® Phoneme variant. 



Phonetic System 


29 


to aspirate only, while M(g) — but not Mg — aspirated strongly 
all surd stops (and c) in accentuated syllables. Thus, e.g. phons' 
‘5’, Ichiryd ‘hen’, qh'io ‘bull’, thi'nek ‘shallow’, cho”' ‘eye' (and 
chorda ‘Id’cPrs. cahilrda)} 

This tendency towards aspiration is characteristic of several Pamir 
languages ^ and of Badakhshi Prs., and it occurs also in Turki.^ It 
is of course a theoretically possible, but not a very convincing 
hypothesis that the aspiration in E.Ir. and Turki should be due to 
the influence of some common, unknown substratum. 

The absence of aspiration in Y may be accounted for by the 
negative influence of Khowar. This language possesses a separate 
series of aspirates — parallel to that of other lA languages — and Y, 
in adapting its sound system more or less to that of the dominating 
language— of Chitral, had to chose between the unaspirated or the 
strongly aspirated series of surd plosives. 

33 a. Y t, d and c are found only in loan-words, but appear to belong 
to the phonological system of the language. Also q is a foreign 
sound, and with some speakers k is substituted for it. 

k', g' [ky, gy) must probably be considered as separate phonemes 
both in Y and in M.® In M k' occurs also in the combination sk' , 
which is different from iik.^ Eegarding c <C. k' y. § 41. 
j is to some extent interchangeable with S,' but it is at any 


' Cf. the situation in Prs., and in Psht., where p is more strongly aspirated 
than k 01 t (v. BSOS. V, 64). 

^ In some words the aspiration has not been noted, but that may be due to 
inexact notation. 

* Thus, e.g., in Sgl. Abont aspiration in Shgh. v. JiTS. I, 36 )and Voc.', and 
Skold, Materialien, Voc. Keg. Os.setic cf. Munkacsi, Bluten der ossetischen Volksdicht- 

ung, 7. 

I thought I heard aspiration in several Turki dialects of W. and E. Tnrkistau 
which I had occasion to listen to in Chitral. In Kokand final -t even results 
in an affricate: ids ‘fire’, ots ‘horse’. 

* Cf. § 41. 

® Cf. § 109. 

’ Cf. § 60, and v. Voc. s.vv. 


30 


y iclgha- M u nj i 


rate by way of being a separate phoneme, j is a rare variant of 
z, V. Voc. s.vv. urzuy. 

In M I heard bilabial 9 before vowels in several ‘words (a.g. Mm 
ccpdr ‘4’, <^lya ‘spade’). But in Y, and partly also in M, it is 
dento-labial. v is a dento-labial fricative, with lips and teeth in 
rather loose contact, and unrounded, except before 0 , where it was 
sometimes not easily distinguishable from w. 

33- There can be no doubt that .s and .s- are separate phonemes, but 
it is not always easy to distinguish between them, and it is possible 
that some speakers of M use a neutral s- for both through the 
influence of Prs. phonology, z is only found in Y and is of rare 
occurrence. 5, z and c have usually a very palatal character, and 
I have sometimes written (-'J, I'J in my notes. In Y .if, M and 
in Y csir, 'Sto, etc. the acoustic impression was still more palatal, 
but I do not believe that s (s') in these positions constitutes a 
separate phoneme. 

Y — M ^ is a lisping, palatal sound which could not easily be 
mistaken for x, and which sounded quite different from Wakhi or 
Shgh. X (= .4). It was really a palatal but I have kept Gauthiot's 
notation. 

Uvular X and y were only heard in Yd. xio ‘n. of a shrub’ and 
in Y qidy, M kuivoy ‘buU’ and they are probably variants of x, y 
(conditioned by the influence of 1 and q?). 

Y — M h is an unstable sound, cf. Voc. s.vv. But still I believe 
that it ought to be considered as a phoneme, the forms without 
h being aberrations from the ‘ standard ’ pronunciation. But this 
is by no means certain. Note the existence of final li [loh, 
yitra^). 

Similarly there can be no doubt about the existence of a pho- 
neme ic, but nevertheless we find vacillation before ti, e.g. in urw-, 
urzuy, iculo, etc.‘ Regarding the phonological value of initial y- 
cf. § 83. 

‘ Cf. § 81. 
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The final sound in M zil’J, zip’-', etc. ‘ heart ' is probably a combi- 
nation of I -f- y and not a separate, simple phoneme. 

CereJjral n is a phoneme in Y, but n is substituted by some 
speakers, except where n is conditioned by a following d. 

Probably connected with the rounding of v before o mentioned 
above is the phenomenon expressed in the occasional notations, e.g. 
ay”'oi ‘came’; noy"’oy ‘came out’; h”'os- ‘to search’; x"-oi ‘own’, etc, 
especially in Y words. 

34. A final voiced consonant usually becomes unvoiced. Thus, e.g. : 
Tioh, hop ‘little’; a'zip ‘wonderful’; yCilv', ySlv, ydl(p ‘dog’; g"ip ‘lost’; 
riv, rlf ‘rhubarb’; oyury'^, syarx ‘egg’; yVz, yts ‘snake’; zil\ ciyo 
‘knee’, etc. On the other hand we maj' hear -z for -s, -d for -f 
in sandhi: tmz yurd ‘now he seized’; i''ed rio ‘was doing’. And, 
in the pronunciation of Ysh, xoi ‘own’ frequently was sonorized 
into yoi after a proclitic vo, tco. Cf. also Mg nd-moy ‘nobis’ with 
-/ instead of -x before voiced sounds. 

Characteristic of Ysh is also the frequent ‘ cerebralization ’ of 
final r, chiefly after d. Thus : ptlr ‘ son ’ (also Yg) ; axilr ‘ manger ' ; 
"stuylr ‘big’; aidj- ‘bring’, but run, avn, etc. 

Ysh, and to a lesser degree Yzh, have a tendency to nasalize 
final vowels. Thus, e.g.: ux y(>, at do, aP'd, tiou, wisto ‘6, 7, 8, 9, 
20’; po'yd ‘hair’; sa'Ii” ‘neck’; rui ‘bowels’; vizyd ‘arm’; piskadri 
‘dung’, etc., etc. This nasalization has been omitted in the following 
description of Y. 

In M(g), on the other hand, final -m was reduced to a sometimes 
scarcely audible sound in the 1st pers. of verbs, e.g. in yiiru’”: 
yivdu"’ ‘I spin’, ‘span’; Ijra”' ‘I have’; xeia"'- ‘I puli’, etc. Cf. 
also cho"' ‘eye’ (but yoitdoni ‘wheat’, etc.). 


The ‘ morphonological ’ changes of consonants are mainly restricted 
to the variations between present and past stems of the verbs, for 
which V. §§ 225 sqq 
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Vowels. 

As far as I was able to detect, the vowel-system of Y appears 
to be quite simple and to consist of tbe following six phco ernes: 

i u 

3 

e 0 

a 

But, as in most other E.Ir. dialects, especially in Psht.^ and 
Wkh.,^ the amplitudes of variation are exceptionally great. First 
of all there are variations of quantity. I am inclined to believe 
that these are conditioned by stress, or by the influence of following 
consonants or groups of consonants, and that vowel-quantity is 
phonologically irrelevant in T. And the Vocabulary contains a 
large nunfber of variations between o, a and o, a in the same words. 

But it is really impossible to settle the question without a pro- 
found knowledge of, and a proficiency in speaking the language 
which I was very far from attaining, and it is quite possible that 
at any rate i and u are true phonemes. 

Also the quality of the vowels is strongly influenced by neigh- 
bouring consonants, and it varies farther according to length and stress. 

a is usually palatal [a\ and easily becomes a through the influence 
of an i, e.g. in Yzh H'driyo (Ysh toaP) ‘rain’; pdldstiko ‘armlet’, 
etc. Tn unstressed position [a] is heard, but has not been consistently 
noted. 

0 is wide [j]. In final position it is sometimes slightly diphtong- 
ized in Yd. Besides 6 [a.’], d, a has been noted, but chiefly 

in Iw.s from Prs.® I am not quite certain whether this d is a 
separate phoneme, or if I may have been influenced in my notation 
by associations from Badakhshi Prs. in using this symbol. 

* BSOS, V, 58 sqq. 

® Cf. Wkh. Phou. 

* d occurs in 43 Iw.s and 9 genuine dialect words; o in 9 Iw.s and 38 genuine ones. 
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ti has an unstressed variant v, and i in unstressed position (but 
also in other cases) is articulated as i. A mid-palate V is heard in 
some words (in contact with a;?). 

I am not certain whether i and ti are true phonemes, separate 
from i and tt. After y we find u or ii. E.g. Yu yii, Ysh yi't ‘one’, 
Ysh dariiil) ‘medecine’. A diphthongization of -i was noted once in 
Ysh rs'sei = rd si ‘arrived’. 

e and e are probably variants of one phoneme, and I even heard 
xayo ~ xeyo ‘bridge’. 

In many cases a is simply a reduced form of a, e, u, etc. But 
it is nevertheless probably a separate phoneme, characteristic of a 
number of words. Of the two variants jyars and prs ‘ask’, the first 
one is probably the phonologically correct one. 

In final position Yzh -e, with retracted e approaching 9, corre- 
sponds to -a of some other speakers. 

36. Diphthongs are rare (cf. nailCi-, sail, duu let, mai Us) and possibly 
form no part of the system. In the Vocabulary I have written 
-6i, -di where Zarubin, possibly phonologically more correct, has 
-oy, -dy. 


The overshort vowels, U ", ', ", are difficult to classify phonologi- 
cally. Their quality is completely dominated by that of the sur- 
rounding full vowels, and they may possibly be considered as variants 
of a. But it is a question whether they are really always perceived 
as real vowels, or whether the prothetic and svarabhakti vowels ^ 
are not as phonologically irrelevant as are the vowels in the Indian 
pronunciation of st-, etc, 

37. The influence of surrounding sounds on short vowels may be 
exemplified by: yursiligo, yursidigo ‘shoe-string’; nsyuysrti ‘I hear'; 
nmdsdm ‘I comb’; nixim ‘I sit down’; noyo- : nayavd- ‘to bite’. 
Cf. also the variations between -am, »m, etc., conditioned by the 
nature of the preceding vowel. 

‘ Cf. e.g. s^pi, ^stiiy (t. § 103), sur’^ic, tny<‘m, etc. 

3 - Kulturforskninj 
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Cf. also Ysh maf tit zaf ‘ye shall not say’, but tu hi hn ‘thou 
shalt not say’. Note also Y mat ‘these’, but yai, wot ‘those’ 
(cf. §§ 206, sqq.). 

38. The vowel systems of the various dialects of M appear to vary 
a great deal, and none of them is sufficiently well known to permit 
any analysis of them being made. 


In Mm we find a long d and a final -iy unknown to Y, and 
also in other cases >' appears to be a separate phoneme. The 
relevance of quantitative differences appears to be better established 
than in Y, and it is possible, with all due reservations, to construct 
the following chart of Mm vowels ; 


Short Vowels 


Long Vowels 


i ' », V 

a 

e, 6 0 

m 

a 


I u 

g 5 

d d, d 


Stress. 

39. Word stress is weak, and to some extent dominated by sentence 
stress. 

Thus, e.g.; Y sh 'wulo ‘wife’, but yii tvuld ‘one wife’; pisto ivo 
zini'ef ‘she asked the daughters-in-law’, but zinief pi'sto ‘the 
daughters in-law asked’; muz'dura Tc'en ‘serve’; but 'muzdii.re yurum 
‘ I take service ’ . 

Although they describe very closely related variants of M, Gauthiot 
and Zarubin differ considerably from each other as to the place 
of the accent — the Frenchman inclining to accentuate the last 
syllable — . My own notations, rightly or wrongly, often disagree 
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with those of both of my predecessors, and are not always consistent. 
Cf. §§ 162 sqq. 

Tht^, e.g. : G ayi(s'h>fa ‘finger’; ivtiyzega ‘frog’; yd tea ‘cow’; 
Tcd"^uya ‘pigeon’; mayu'sa ‘fly’; namolya ‘salt’; xkvra ‘milk’, etc. 
But in some cases T agrees, completely or partially, with G as 
against other forms of M. Cf. Voc s.vv. ag^mtn ‘honey’; imo'yo 
‘moon’; ixo ‘sister’; izma ‘fire-wood’; Jcirio ‘hen’; urzny, ur'ziiy 
‘straight’. Also in words not recorded by G we often find that Y 
stresses a later syllable than M. Thus: o ' walnut ’ ; iUr ‘belly’; 
a'larsJne ‘ threshold ’ . 

In a few words Z and G are alone in stressing the final syl- 
lable: G, Z amin'g'a, etc. apple’: Y dmimo, Mm 'amiyg^o, etc.; 
G, Z storzy ‘star’: Y, M 'stare, etc. 

Groups of Consonants. 

40. Through the loss of unstressed vowels of the first syllable and 
through borrowing, numerous groups of initial consonants have arisen 
in Y— M. 

Thus we find, e.g. : pc-, pJc-, pr-, ptr-, ps-, ps-, fh^-, fx-, ft-, fs-, fi-, 
tf-, Jer-, ky-, kt-, xr-, xs- (or ck-, cs-, cf-, ip-, tr-, sp-, sk-, 
sp-, (^)st-, hr-, hr-, vr-, gr-, dr-, dw-, etc. 

But after voiced sibilants, and usually also after voiced fricatives, 
svarabhakti vowels are developed. Thus, e.g. : z^y-, z^n-, z^v-, y^n-, 
etc. 

In internal and final position yet other combinations (with 
decreasing aperture) have become possible through recent adjustments, 
e.g. groups beginning with r, I, nasals, z and I, groups consisting 
of velar fricatives and a nasal, etc. 

Through these developments the aspect of Y — M has departed 
considerably from that of general Ir. and of most other Pamir 
dialects. And it may perhaps be said that it has in some respects 
approached the phonetic aspect of the Kafir dialects. 



HISTORICAL PHONOLOGY 

Consonants. 

Initial Surd Stops and A ffricates. 

41 . Initial 1c- remains in Icdi ‘who’, ken- ‘to dig’, ken- ‘to do’, kap k- 
‘fish’, 'kero ‘knife’, kirio ‘hen’, etc. V. Voc. s.vv. 

In a number of words we find, especially in Y, a palatalized 
This development of initial k- is in accordance with the general 
tendency of Y — M towards palatalization, but it seems impossible 
to determine the exact conditions of the change. A similar change 
appears in Yazgh., e.g. in Van- ‘to dig’, k'axabac ‘magpie’, and also 
in Shgh.^ 

A certain number of the words in k^- are or may be, Iw.s from k'J- 
Prs. Thus, e.g.; kyof- ‘to groan’, 'kyahr'e ‘anger’, hieUii ‘key’, etc. 

(v. Voc.), cf. also Kvi'lvam Kulum (in Nuristan). From M I have 
noted k- and k^- (but also Mti cdliye ‘ key ’). Other Prs. Iw.s have k 
in Y too, cf. kahut ‘blue’, etc. might perhaps be assumed to 
belong to an earlier stratum of Prs. Iw.s, but this is quite uncertain. 

Nor is the origin of k^ clear in all genuine Y — M words. In 
Yd kyogb (do®) ‘pear’ ky- is developed regularly from f-,* and k'Jtm 
‘who’ and k^ei ‘house’ may be derived from *kayam, *kayay.^ But 
why k^emalyo ‘skull’, k^ifo ‘hump’, k^unyo ‘magpie’, while we find 
k- before i in krrio ‘ hen ’, kinhika ‘ girl ’, kisca ‘ plough ’, etc. ? * 

' Cf. Notes on Shnghni, Voc. s. K. 

2 Cf. § 62. 

• Cf. § 46. 

^ Cf. reg. gy § 63. 
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42. I heard q in qasam ‘oath’, qissa ‘tale’, qacio, Icacio ‘scissors’, q 

etc. But in several vs'ords of foreign origin I heard Ic- instead of 
the expected q-. Cf. Voc. s.vv. Mh ‘dry’, fe7/’‘lock’, ‘price’, 

Hcuriit ‘thick milk’. To some extent this may be due to mis-hearing 
on my part, but there is probably a certain vacillation in the use 

of q according to the degree of education of the speaker, and in 
some words Ic- may actually have ousted the foreign sound. The 
same is the case in other Ir. dialects. 

In qi'ay ‘ bull ’ q- appears in a genuine Y word. 

Regarding the prothetic a- in aTcad'e ‘thorn’ cf. § 167. 

43. Initial t- remains. V. Voc. s.vv. tu ‘thou’, ‘grain’, tiro t- 

‘ darkness’, etc. Cf. also the end. pron. 2 sg. -t, in secondary inter- 
vocalic position. 

Z. gives day, obi. daf as facultative pi. forms of yd this. In this 
word d- is a weakened form of t- (prob. after early loss of ai-),'- 
cf. Prs. da, daya ‘this’. 

Initial p- remains. V. Voc. s.vv. po ‘on’, pfo ‘rotten’, pado p- 
‘road’, palo ‘foot’, pilf ‘ford’, etc. 

44. Initial c remains unchanged in a number of words. V. Voc. c- 
s.vv. iam ‘eye’, ceh ‘pin of a spindle’, car mo ‘three days ago’, 

Y M cfur ‘four’, <:amin ‘how much’, tarxo ‘falling stones’ 

(Iw?), cape ‘door-frame’, (.'«(r)- ‘to pick, choose’, M ck-yugo ‘urine', 
idy- ‘to freeze’ < *(dh-, etc. 

There is no certain instance of a genuine Y — M word retaining 
c before ancient 1 are ‘apricot’, Citreyo ‘Chitral’, cirily ‘lamp’, 
and ce ‘what ’ are Iw.s (or ce <C rahya?), while Yd. cinmyo (M coyiiiryo, 
etc.) ‘starling’ is of unknown origin. 

But we find c- before ancient i in ce, ces, comin ‘what’, etc., 
and in ceb- ‘to pinch’: Wkh. dp-. It is therefore possible that ci- 
was differentiated into ci-, but the evidence is not strong. In Saka 

‘ Cf. § 208. 

* With dissimilation cstr. 
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the development took a different turn, c- becoming c- except be- 
fore 

The origin of cigyere ‘mushroom’ and cipo- ‘to wink’ is unknown, 
but these words may go back to forms with ancient ci-. CJrox 
‘spark’ is common to most neighbouring dialects, calandur'e ‘window’ 
is borr. from Khow., and c^rau ‘markhor’ probably from Kafiri. 
In Y (fke'na (= M s1c9n) c- is of secondary origin. The only word 
with c- before ancient a is caroyo ‘bustard’, but also this word 
may be a loan-word. 

At any rate there is no regular change of c- into c- in Y — M, 
as in most other Pamir dialects, Psht. etc. 

If ‘ something ’ goes back to *Hi <I cit -f- ?, the contraction 

may be earlier than the change of ci > ci. 


Intervocalic Surd Stops and Affricates. 

45. In the varieties of M described by Gauthiot, Zarubin, and the k- 
LSI, and also in Mm, postvocalic -k- results in g. In the rest of 
M territory and in Y it has weakened further to y, thus coalescing 
with ancient -</-.* It will be noted that the preservation of -k- as 
a voiced occlusive shows the greater power of resistance of the 
velar as compared with the dental and the labial surd stops.® 

Examples are: 

Y av'yuS ‘ embrace, lap ’ : M, Z yivgus <C '^upa-kasa- ? 

>> loyan-, noydn- ‘to throw away’: Mm liydd (pret.) < 

» Pruyus, Mt Prlyus ‘sickle’: Mm l^regus <Z *drdti-kusa-. 

» moyuso, Mt mAyosa ‘fly’: Mm mognsa *makasa-. 

» noyo- ‘ to bite ’ : Mm nogo-, Z nigbiv- <C *ni-kap- (?) 

» puyo ‘ woman’s hair ’ : Mm pugo d *piiku-. 

» riyo, Mt riya ‘vein’: Mm rugo <Z*rC(kd-. 

» sey^o, Mg siyiya ‘sand’: Mm sig^o <Z *sikatd-. 

‘ y. Konow, Saka Studies, 25. Cf. also the parallel development in Marathi. 

’ This change is later than that of ijy > g. 

* Cf. also the development in Sgl. 
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T suyiko^ M(g) slyikd ‘ a tale ’ : Mm suyo < *saiikd-. 

» vul'ydr, Mg wur'ydr ‘shoulder-blade’: Mm ivur'gxr. 

Note Mm YMg ‘a man from _?/<7w = Lutkuh’ : Y Iday. Cf. 
also Y: ^stuy ‘long hair’, y'iyio ‘cow-house’, suy ‘street', veddy- 
‘ to mix ’ and iiir-yisce ‘ dried apricot ’ which probablj all have ancient 
-k-d Y muyo, Mm (stur)mugo ‘vetch’ is probably borrowed from 
lA *mt(gga-, and not derived from *mi(ka-. The origin of suy 
‘leather-strap’ is unknown. — Mm .iayur ‘hedgehog’ is probably a 
Iw. (cf. Sgl. sa'yor). 

Gauthiot, who generally has g for -k-, writes y in pay a ‘hair’, 
mayusa ‘fly’, namdl'ya ‘salt’. This is probably due to mixture of 
dialects. Mm pory ‘mouse’: Z porg, G pork may be misheard. 

Y — M -y!-g has been absorbed into a preceding ti (o) in some 
words, but the exact conditions causing this loss are not apparent. 

Examples are: M zavil: Y zariy ‘tongue’ (< *zavug <d -aka-)-, 
M pio, qmvo{y): Y gi'o ‘bull’;^ Y earau: M carougly ‘markhor’; 
Y zu{u): M zug ‘hide’ {*)auka-?)', Yd. Gidgil ‘Gulugh’. But cf. 
also Y hiiy ‘money’. 

In M stiko (Y siyiko) g (or y?) has probably been lost through 
palatalization. 

In a large number of words with ancient suffix -ktt we find Y — M 
g/y. Thus, e.g. : 

tmoyo, yumago ‘moon’, vriyo, vrigo ‘eyebrow’, icidya, icuPga 
‘kidney’, sty ‘hare’, urzuy, urzitg ‘straight’, Iday, Yidg, etc. Cf. 
§§ 181, 188, 190. 

Regarding the development of -aka- into Y -e, M -iy-, cf. § 182. 
With -e/-'iy (e.g. in Y 'yade, -a. Mm 'ydd't'y, g yandiy, ti -t, (t) -iy, 
t Z yd'day, G yd'd6y ‘ blind ’) cf. the parallel development into 
-at in Psht.® 

Postvocalic k appears in Y — M in the suffix -{i)ko ; * in Iw’s (e.g. 

* V. Voc. s.vv. 

’ Poss. al.so M wdlu ‘feast’: Y wcily't 

’ Cf. Zar. p. 121. 

‘ Cf. § 189. 
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Icalca ‘top of the head’, Tcalcuk ‘cuckoo’, M(g) Hl^ri ‘rhubarb’);^ 
through secondary contact with a voiceless sound (e.g. Yd. yushm, 

M yus^kun ‘ cow. dung ’) ; * and in comparatively recent compounds 
[nikand- ‘to dig’). 

46. Intervocalic -t- results in Y — M -y-, or is lost. This development t- 
is common to many Ir. dialects, but only in Y — M and Wanetsi 
Psht. is it combined with the conservation of -d- in the shape of -1-. 

The two series may be illustrated thus: 

-t- > -d- > -d- > -y- 

-d- ( d-) > -I- > -Z-. 

The intermediate stage -d- (<; -t-) is perhaps only a theoretical 
one, *-d- having been weakened direct to -y-, because no voiced 
dental fricative existed in the phonetic system of the language at 
the time when *-h- (<C -p ) became (-r-).' 

Examples of the treatment of intervocalic -t- are very numerous. 
Thus, e.g. : 

Y lit, M liy ‘gave’; vt ‘was’, dyoi, aydy ‘came’, and other preterites 
in postvocalic -ta} V. Voc. s.vv. Y astlo ‘abuse’ (?); ahriio ‘pear’; 
y'iyio ‘cowhouse’; kovio ‘pigeon’; k^ei ‘house’; k^em ‘which’; \ui 
‘smoke’; Vmyus ‘sickle’; mayoyo ‘mare’; M ndmyo ‘felt’; Y 'niya 
‘sour milk’; pio ‘rotten’; ru'i ‘guts’; siii ‘slate’; seyio ‘sand’; 
spl ‘white’; sdzlyo ‘jujube-tree’; M tui ‘mulberry’ (early Iw. ?); 

Y vrai ‘brother’; ivui ‘wind’; wuleyo ‘span’; niya ‘willow’; xlryo 
‘watermill’; yeya ‘bridge’; zamai ‘son-in-law’; ia-, M my- ‘to say’. 

More doubtful cases are M kahy ‘soot’ [*kata-duta-?)\ ivisn- 
‘to untie’ {*ivi-tan-Y)-, xsyo ‘wall’ (*xatd-9); yiiyo ‘one (of several) 
[*yutaka-?)] M yui ‘husband’s brother’ (*ydta-?). 

Cf. also the 3 sg. Pres, in -e, -id-ayati,^ Breyeyo ‘Munjan’ < 
*3Irgatd (?).® 

‘ Cf. also kdkyaro ‘dagger’, etc. with ku < f. V. § 62. 

^ And in Y pdkore ‘mouth < *pat{i)knr(tka- ? 

’ Cf. § 236. 

* § 231. 

= Cf. BSOS. VI. U2. 


1 
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The Khowar place-names Cetrdr ‘Chitral’, Soy or ‘Shogot’ and 
Manur appear in Y as Citreyo, Soyoyo and Munio, and have probably 
been borrowed at a time when Xhow. had intervocalic -d- <C -t-, 
not at a still earlier stage. Also Y g^er-, Mj. giyar- ‘to pass, to 
forgive’ has probably been borrowed from Middle Prs. *g'Sdar} 
and M Tcaliyo, Y h^e leu ‘ key ' probably goes back to Prs. Idlld. 

yo ‘ this ’ is derived through *eyo <i *aita-, *aisa-. Keg. day, daf 
cf. above. ^ In tl{y)- ‘to enter ’<; the t became initial at a 
very early age.'’ 

The unstressed prefix pati- has lost its dental completely in po, 
pusur, pcurma, etc.* In secondary contact with another t we find 
potisc- ‘broke’ < *pati-trsta-, ztd ‘speaks’ < *jatati. Cf. 
also pacdg- ‘to break’, if from *pati-srnda-. 

47. Through early syncope -t- was saved in u'lsto^ ‘twenty’ and 
mis tor ‘mehtar’ < *masyatara-.^ 

Similarly t remains in secondary contact with r, which became 
unvoiced and was lost.’ Thus ‘yellow’ < *za‘rt < Av. zairifa-,^ xnt 
‘eats’ < *xumrt < x'araiii, and other 3 sg. pres forms of roots in r.” 
Accordingly the syncope took place after the change of ancient 
rt > *rd, but before the sonorization of intervocalic t. 

But secondary 7it developed along with original nt. Thus : vad 
‘brought’ < *'‘Pant d npanita-, redo- ‘to warm’ < ’^ali-han-tap- (?), 
tvid ‘ sees ’ (with occasional unvoicing of the final consonant wit] < 
vaenaiti, etc.*® 

‘ But note Madaglashti gydst, pret. of guzdr- ‘ to leave behind , vhich shows 
the possibility of a local Prs. loss of -d-. 

’ § 43. 

^ Cf. reg. c § 50. 

‘ Eeg. paifar, paixo cf. § 152. 

® As in all Ir. languages e.xcept Oss., Psht. and Wanet.si. 

® Scarcely Boyiist < *£ayaSita, cf. Index of Xames, s.v. 

’ Cf. Khow. rt < rt. 

* Cf. Par. zm. 

^ V. § 121. Cf. also Konow, Saka Studies. 23. 

Cf. § 115. 
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If Jc9dt ‘which’ is derived from *]csnd d *]c9md <C *kadm'’ < 
*katama]ca-, rimd ‘pleased’ and ptramdo ‘seized’ must be analogical 
forms. • 

48. Intervocalic -p- results in -v-, just as ancient -1-. 

Thus: Y av'yus, M yivgtiS ‘embrace’ < (?); tVvuz- ‘to 

bring ’ < upa-az - ; 'kovio, etc. ‘ pigeon ’ <; *kapauta- ; M naliv- : nuvost 
‘to lie dovra’ a ni pad- ■, M niviJo ‘ bedding ’< ; nuvds- 

‘to comb’ < *ni-pass-; nuvts- ‘to write’ < *ni-pisya- (or. ancient Iw.); 
p^ra-, prdv- ‘to find, obtain ’< ; parvaxin ‘round, knee- 

cap’ < *pari-paidanya-\ rov- ‘to bark’ <C *rap--, mv- ‘to suck’; Wkh. 
iap-; tuvor Sixe’ d*tapara-\ va particle denoting the acc.dupa; 
v^ro ‘ Sifter’ d aparam; va'dd- ‘to warm ’ < (?) han tap- ] vazexo 

‘pregnant’ < * iipa-za&yd- ] x^sovo ‘night’ < xiapd-; 'yovurso ‘juniper’ 
< haparasi-; M yuvarsan ‘upper door-sill’ < *uparisayana-. 

This V has a tendency to lose its friction and be merged into tv. 
Thus, e.g., in M yiw- (T yt-) ‘to spin’, zi'yiv-, zayiw- (Y zi'ye-) ‘to 
twist ’ < *{uz-)gaip-. And in the causatives we find -dr-, -nw- (-dr-, 
-d?r-), but also -d- (-d).‘ Cf. also Y idou ‘fever’, if <; *hantdpa-] 
yduyo, etc. ‘water’ C *dpakd--, Y riiso, M raiiso, etc. ‘fox’ < *raupasd-; 
worn ‘ upper ' < *u{v]ar d tcpara-, etc. 

nowisa ‘nephew’, rikau ‘stirrup’, Y ketiu ‘book’ are loan-words 
from Prs. forms in vlw. 

In Y fsidro ‘spring’, ftd — v^td ‘thee’, and probably in fxa{w)- 
‘to shear’, v-dnpa has become unvoiced before a voiceless consonant. 
ag'min etc. ‘honey’ has been assimilated from *ati,givln, etc. 

Y rufo ‘broom’ (cf. Sgl. re/’); Sifon ‘clay used for plastering’; 
‘to steal’; and prob. Zar. Pjoio- ‘to put fire to’ have got their 
/’s from early forms of the preterial stems ; *rnft, sift and 
*taftx 

49. Y — M -p- is mainly found in Iw.s: pap ‘grandfather’; papas ‘lung’; 
rupdyo ‘rupie’; cop ‘left’, etc. Also kap ‘fish’ is possibly a Iw. 

' Cf. § 227. 

^ Cf. Av. huxSvafa-. 


« 
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from Wkh. or a similar dialect. In aptr, sJcapir ‘ before ’ the p 
may be due to recent composition. Possibly the prefix p[d) in some 
cases ^oes back to paiti. 

50. Intervocalic -c- results in -i-. Thus: 

Itiz- ‘ to milk ’ < *dauca- (Par. due-, etc.) ; la zino ‘ pile of firewood ’ 
C *ni-myana- \ ndmiz- ‘ winking ’< mfca- (v. s.v.); T nisdz- (M 
nijdb') ‘to show’ parzin ‘enclosure for sheep’ < *pari- 

cayana - ; pdnviz- ‘ to sieve ’ < *pari-u-aiia - ; ruzen ‘ smoke-hole ’ < 
raohana - ; Y singo, M hizno, ‘ needle ’ ■< *suiani - ; tiz- ‘ to cut ’ < *tdcaya-. 
Probably also yozi- ‘to stumble’, cf. Wkh. gac- ‘to totter’; Jcuzics 
etc. ‘hair’ •< *]cauH-\ patf-zo ‘she-calf, one year old’ d^pati-taii 
4- d {?); Stuzun ‘the Ustich Pass ’ < (?). iuziya ‘chicken’ 
is prob. an early Iw. from Badakhshi hica. 

After n we find j in prenjio ‘young she-goat’ and in sah^ran) 
‘neckrope of the bullock’, possibly derived from the fern, suffix -cl. 

Words of uncertain derivation, in which -z- may go back to either 
c or j' are e.g. : ‘ i-izyo ‘dirty’; muz- ‘to move in the wind’; noyuze 
‘snipe’; T pdzi (Zar. g^owi) ‘aU’; M, G. rdzon ‘language’; ciz, su'z 
‘vulture’ (Sgl. i-uz)', itzo ‘cotton-’; tatia ‘heron’; Gazan-dore ‘n. of 
a Y clan’. 

Y mazoyo ‘female markhor’ is a Khow. Iw., and huzo ‘crooked’ 
and sarf^rdze ‘ ornaments ’ are probably borrowed from Prs. Icaz, 
huz and sarfardzl. 

In za ‘from’ (cf. z"'ku ‘whence’) < the c was sonorized before 
the loss of initial [h)a-.~ But in tix-, eix- ‘to fall’ [d *ca‘hd- d 
*ha'cahiSa-), cpdc ‘behind’, and possibly in c^yu- ‘to return’ the loss 
of ha- occurred earlier, owing to the more complete absence of stress 
in polysyllabic words.® 

51. -c- appear in a number of Iw.s from Khow., e.g. in hubayi 
‘bud’; hoc ‘boiled fat’; pic ‘hot’; mbec ‘mulberry’; pic Hi ‘n. of 
a plant’; taci^ge ‘Kafir boots’. With M tnacio, Y macio ‘she-dog’ 

‘ Cf. Voc. s vv. 

’ Cf. V3, pi < uga. 

® spdc prob. < cpdc (cf. stdhdn ‘ below ’), and not < ^zpo. 



44 


Yidgha - Mu nj i 


ef. Badakhslii moca. Y rroc- ‘to fry’ is perhaps derived from an 
imperative vroc < *v7-oj < *vrohnj, cf. Khow. vren'je-} 

Altogether uncertain is the derivation of Yd. ariho ‘strawberry’, 
and also of myTcu: ‘carded wool’; Zar. nicbd- ‘to moisten thoroughly’; 
ysricoy- ‘to creak’; Y yurim- ‘to swallow’. 

-c- occurs in Y in the Iw.s p/uc ‘cheese’ (fr. Kati); hlacn- ‘to 
collect’ (fr. Khow.); cf. also Y maeio ‘she-dog’,- and pc/f«‘o ‘fire- 
tree, torch’ which may perhaps have borrowed from an early form 
of Khow. puU:. In Y p^cag-, etc. ‘to cut, cleave' c is probably 
derived from t + s} 


Voiced Stops and Affricates. 

52. The general B.Ir. tendency to change voiced stops into fricatives 
has prevailed completely in Y — M where we find, at least in initial 
and intervocalic position, y, I (< d), v (<C /5) and z. 

It is possible that this change first affected intervocalic voiced 
stops, ^ it being in fact the first stage of the Ir. weakening of 
intervocalic consonants. And it might perhaps be assumed that 
the initial d- in ddl- ‘to give’ is due to a preventive dissimilation 
dating from a time when dadd- should regularly have become *da6d-. 
But the preservation of d- in a single, or at the utmost a small 
number of words, is not very likely. The dissimilation has probably 
taken place at a later period, '"^dadu becoming again *dadd-. In 
livdsn ‘ fire-place ’ ■< *deyddn the dissimilation went the other way, 
just as in Psht. lid 'saw’ <C *did <Z *did *did d *dita-, and in 
Sogd. d"ivddas ‘twelve’.® 

‘ From Yd.? Cf. B.SOS. VIII, 664. 

’ V. above § 14. 

* Cf. § 46. 

* And initial ones in sandhi after a word ending in a vowel. 

^ I do not understand Benveniste’s remark, Gramm. Sogd. II. 146. Oss. duimdds, 
diica- (not dined-''; can without difficulty be traced back to *duicddasa and 
correspond to Psht. dwdlas. dwolas. 
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63. Initial g- appears as y- in yii ‘ear’; ydl ‘thief; yachm ‘wheat’, g- 
etc.^ Also Gharmai ‘n. of a village in Yamgan’ is probably of 
Munji -origin. Most words in y- are of genuine Y — M origin. But 
there are also some Iw.s (e.g. yulalc ‘pelletbow’, yar ‘adulterer’, 
etc.) and a few words of unknown derivation (e.g. yanigo, etc. 
‘sneezing’; yma ‘a room’; ynzyap ‘dirty’; yus- ‘to feel troubled’). 

gVer- ‘to walk, pass' and g^ib ‘lost’ are early Iw.s from Prs. 

54. Ancient -g- results in -y- in ayoi ‘ came ’ ; ^ ny{it)d- ‘ to dress ’ << -g- 

*a-gunda-; o'yuzo ‘walnut’ < Y azuzyo, A1 ivuyzaga, etc. 

'irog' d^wazaga-M--, brdyiko ‘sparrow’ •< *mrgi frdiyo ‘yoke- 

rope’ •< Y ferydma, etc. 'h&-go^G d^fragdmalca--, mey 

‘ cloud ’< wae/fl! ; ndyuij- ‘to hear ’ < ; nuyoz- ‘to swallow’ 

< *ni-giiz-] portly ‘bolt of a door’ < *pati-ruga--, yity ‘yoke’. 
Probably also Pardyo ‘Nuristan’, and Poruy ‘n. of a village in 
Sanglech’ go back to forms in -g-, cf. Sgl. Pa rdy, Poroy. 

Words of uncertain origin are: Joyn- ‘to lie -down’; cayd{iv)- ‘to 
return’ {<i*haca-gaiih-??)] loyoi ‘entered’ (v. s.v. ti-)^ vaJyo ‘above’, 
and zuy- ‘to pour out’. 

The development of -g-i-y- in 'livdsn ' fireplace ’ < deyddn is quite 
irregular. 

55. Y — M shares with Psht. and some dialects of Sogd. the change 
of d through 6 into I in most positions. It is perhaps also 
characteristic of Saraghlami.® Sporadically we find ( < d, d also 
in Wkh., and in Prs., probably in words of E.Ir. origin. But cf. 
also Kurd. Xtdd ‘God’ and Bakht. leva ‘mad’. In the main the 
tendency appears to be centred in north-eastern Iran, perhaps 
especially in Padaxsiin, Balaxsan. It is impossible to decide whether 
the I was developed separately in Y — M and in Psht. — Wanetsi, or 
if it belongs to a common ancestor of both dialect groups. Eegarding 
the parallel change of d < Z in Prasun cf. 29. 

‘ V. Voc. s.vv. 

^ And in other preterites in postvocalic -ta-, v. § 23-5. 

® Cf. § 27. 
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66. Initial I- < d- occurs in a large number of words. Thus, e.g. : d- 

hit ‘smoke’; lad ‘tooth’; luydo ‘daughter’; Uo ‘gave’; los ‘ten’; 
hVz- ‘to milk’, etc.^ ® 

Y Bidd. Idnawo ‘wise’ must, if correct, be an early Iw., but last 
‘hand’ may be a genuine dialect form.^ 

lyoxe ‘itching’ is of unknown origin, and the Z of Y laxssrs ‘ice’ 

(M yaxssfiij) is unexplained. 

Regarding diil- ‘to give’ and Idr- ‘to flee’ v. §§ 136, 137. 

57. Y — M I from intervoc. -d- (and -dy-) occurs in: olo ‘there’ < -d- 

avada\ ilir ‘belly’ <7 *udarya-\ alarsinii ‘threshold’ <.' -^adara- 
sayanaka-', alcino ‘pomegranate’ < hadanae{jyatd-)-, asjpslan ‘stable’ < 
*aspaddna aveli ^ hoih.' <Z*nbu-dmvai (?); avlasto ‘sleeve’ <Z *abi- 
dasta-; aiiidn ‘bridle’ < °aiwiddma-', dal- ‘to give’ < dadd-; ydl 
‘thiei’ gada-; ksla ' wheu kada', la ‘with’ <; ^ada-; lur- ‘to 
flee’ < raod- (?); mdo ‘here’ < *imadd-, malen ‘half-fuU’ -< maddma-\ 
Miliyeg <:i *Madya''-, ntsldn dmaidydna--, malax ‘locust’ < 

madaxa- (or Iw.?); nsl ‘reed’ < *nada-', ndilo- ‘to circumcise’ < 
*niz-dab-{‘?); ndliv-, etc. ‘to lie down’ ni-paidya- ; nsmdlyo ‘salt’ 
*namad[a)lcd-', palo ^ ioot’ <ipdd--, pol ‘footprint’ Cpada-; pldr- 
‘ to seU ’ < *pard-dd - ; pBlarz- ‘ to wrap ’ < *pati-darza - ; pdldstiko 
‘ armlet ’ < *pati-dasta ; poruylan ‘ hole for the door-bolt ’ < ’’ddna - ; 
sile ‘neck’ <C Mo ‘near’: Soyd. sd (?); wul- ‘to throw’ 

< *wid - ; ivolo ‘ irrigation channel ’ < vaidi - ; wulo ‘ wife ’ <■ vadft - ; 
tvideyo ‘ span ’ < *widdti - ; ocul ‘ perspiration ’ C x’'aeda - ; xulo ‘ em- 
broidered cap ’ < xaoda - ; z^yal- ‘ to run away ’ < zgad-. 

Of uncertain or unknown etymology are; fysli ‘a lie’; yuelo ‘yoke- 
rope ’ ; kulyd ‘ a wild growing vegetable ’ ; pelicio ‘ fir-tree ’ ; ^ selxiko 
‘sorrel’; veliwo ‘lightning’; vulydr, ivurgAV ‘shoulder-blade’; wulid 
‘ foot-print ’ ; indai ‘ open ’ ; ualy ‘ feast ’ (< *wadii-lca- ?) ; toulyeyo 

^ Cf. Voc. s.vv. 

^ Cf. Et. Voc. Fsht., s.v. Ids. 

= Cf. § 51. 
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‘a small shrub’; yelu ‘stack of grain’; 'yila ‘a little’; M yallco (Y 
yexko) ‘duck’. 

palm ‘saddle’ and xal ‘taste’ are probably Iw.s. Eegarding 
p&lek and 'polam Voc. s.vv. 

In nix- ‘to sit down', tix-, cix- ‘to fall’, and possibly in yexio 
‘nest’, an early contraction has resulted in Note 

also uiceno ‘hsij-stack’ <1 *wdstdnu *Wilstra-ddnd-. 

Ancient 6 (d) in secondary contact with d <Z t resulted in ’“d > I. 

Cf., e.g., dll ‘he gives’ < dadati.- Eegarding t t ci. § 47. 

58. h- > /?-, V- occurs e.g. in vlo ‘was’ < buta-] vad- ‘to tie’ < band-', b- 
vdn ‘root, bottom’ < buna-', van ‘long’ < bar^.iiia-, etc., cf. Voc. s.vv. 

Words of uncertain origin are M, Z vaynew ‘yield of grain ’; viico 
‘steep hillside’. It is possible that vdr, ver ‘time’ was borrowed 
from Prs. at a time when this language has still from iv-. In 
that case puze ‘falcon’ may be a later Iw., borrowed from Prs. bdz, 
while Y — M had as yet no initial b-. 

At present b- is quite common, chiefly in Iw.s, but also in native 
words with original *ham-b-. 

59. Examples of -v- d -b- are; dv9r- ‘to bring’ d d-bar- ; avldnd ‘hem -b 

of a cloak’ <; '*abiddmantd-', avlasto ‘sleeve’ ■< abidastd-', aivldn 
‘bridle’ (note d^aiiciddna-', yiirv- ‘to seize ’< ; driiv- ‘to 

dance’: Sogd. dr'iv^-; Id- ‘to graze' < *lau'- d *dab-', nov- ‘to rain’, 
niv ‘ rain ' < nab - ; ndvyo ‘ beak ’ < *nabakd ; 7i9vor ‘ to take out ’ < 
nis-bar-', riv ‘rhubarb’ ■< *raba-. 

In secondary contact with a voiceless sound we find f : afseno 
‘whet-stone’; afsinyo ‘ladder’; q/szrHC ‘summer-wheat Cf- 
also the unvoicing of -v d *-bis in the obi. pi. in -df and in maj 
‘you ’.^ 

Note Yzh amli, M, Z avePyi ‘both’, but Y sh abdid 

* Cf. Shgh. ne9--. 

’ Cf. § 231. 

® Cf. §§ 199, 203. 

* Cf. § 88. 
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In loan-words we often find v (or tv) for Standard Prs. -b-, but 
in most cases the fricative probably belongs already to Bad. Prs. 
Examples are, e.g. ; Y ketiu ‘book’; (M Jc^tdb); dtitxuiv ‘torch’; 
dudva ‘second watering’; Y rikau (M riklb) ‘stirrup’, etc. Note 
also Parduko ~ Khow. Parahek, n. of a village in Lutkuh. 

60. Initial z- < j- occurs in z- ‘ to speak ’ <; ; Y No (M jiiko) j- 

‘ bowstring’ < Jyd-; Ptlo ‘hail’ < *jdrdd- (or Iw. ?); hVjio, zin[k)a 

‘ woman ’< jaew/-. Y zaro ‘poison’ is probably a Iw. from Khow. 
zu{u), zug ‘leather’ seems to go back to *jaiika-^ but, in spite of 
Skr. gav- (Kalasha gao) ‘leather’, it is perhaps doubtful whether it is 
permissible to assume a form with c-vowel of this root. 

zih- ‘to rise’; zaf- ‘to chew’; H)i,go ‘n. of a bird’ and lunaye, etc. 
‘boy’ are of uncertain origin. 

In Y — M, and also in Psht and Sgl., we find z- <Cj-, but c- C c-d 
Evidently the dentalization of palatals in these dialects is later than 
the loss of occlusion in voiced stops (and ;)). In Saka, on the other 
hand, j- results in j- (written js and dz),^ in Wakhi probably in 
and in Shgh. etc. in z-dj-d Also Ossetic probably has j-, 
but the examples are few. 

The indigenous sound z- and Prs. )■ appear to be more or less 
interchangeable, and ought probably to be regarded as being variants 
of one and the same phoneme. Of., eg., s vv. jigar, ziga'ren] 
za'hand] juctna, ztt iodn\ Hrabe. 

61. Examples of -I- are: tz ‘snake’ da'zi-’, mi'ziiyiko ‘mist ’ muz- -j- 

‘to move’ < *ham-atiz- (?) ', tizer- ‘to look’ <Z *aica-)araga-. pilCim- 
‘to entrust’ is possibly borrowed from Khow. pe'zsm-, in its turn of 

Ir. origin.® The derivation of raza ‘platform’ is uncertain. 

' In nianj’, if not in all cases. Of. above § 44. 

’ Cf. Kono-sv, Saka Studies, 25; Ein neuer Saka-Dialekt, 11. 

^ In jzi ■ bow-string ’. 

* E.g. in zin- ‘to beat'. 

^ Cf. BSOS, VIII, 663. But notice Vr pscam- < ^pafi-jam-? 
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Cerebrals. 

62. In ^ords of Ir. origin cerebral sounds have been developed from 
rt > Y r (M r) ; rn >■ Y n (M ; s[t)r, rs > .4 

In Iw s from lA, especially from Khow., all types of cerebrals 
occur in Y. Thus, with t : foi ‘ wild pear ’ ■< Khow. f6>}g ; ffo ‘ n. 
of a bird ’ < tif] parapaii ‘ boil, sore ’ < Khow. parpaf ; cote ‘ knuckle ’ 

< Khow. cof; kotine ‘hammer’ <C Khow. kofim; kitori ‘dried mul- 
berries’ Khow. kitori ; huto ‘boot’, kut ‘ coat ’< lA. << Eng. Cf. 
also skat ‘tasteless’; takye ‘n. of a part of the plough’; pat ‘bent, 
crooked’; pitio ‘necklace’; atile ‘porridge’; gat ‘roof-beam’; yot 
‘dumb’.^ In latrak ‘chive’ < Khow. latriik the t has been 
dissimilated by the following »•. — d occurs in didawu'O ‘cotton thread’ 

< Khow. didonu] hudlr ‘sledge hammer’ < Khow. bedir, and ti in 
cuna ‘lime’ <C lA, nd in bakinda, bakanda ‘male calf’; bandvx 
‘a kind of handmill' ; kunduk ‘wooden bowl’ < Khow.; landik. 
lAtiduk ‘fat’; sind ‘two-storied house ’< Khow. ; milkondi ‘n. of a 
flower ’ <C Khow. milkdn. 

We find I in iaziro ‘chain’ < Khow. janjar; Iz ‘n. of a village’ 

< Khow., but also in zorzo, zorzo ‘partridge’, and zimmez-, zimez- 
‘to pull up weeds’. Eeg. c, y and I v. §§ 79. 

In a few, probably relatively old, Iw.s from lA k'J has been 
substituted for t in Y : kyo'gd, eo'gdo ‘wild pear’ < Khow. toyg (cf. tok 
above); kakyaro ‘Kafir dagger’ <; lA. katdro, etc.; Y poldJ ‘husks’ 

< Khow. phot] Y kuk^a, M kufyo ‘short’: Wkh. kaf, etc. <ClA; 
kdk^, etc. ‘ to boil ’ < *kat- (?) ; resk ‘ avalanche ’ < Khow. rest, 
nd probably became *{t^g^ in mag^- ‘to rub’.^ Cf. the change of 
rt through *d to Sar. g, and the transition of a cerebral into a 
velar in the childish pronunciation of E. Norw. oyitli (written 
ordentlig) as 0 )}kli. 

* With Ir. y and lA t in the same word. 

' Cf. § 121. 


i — Kulturforskning. 
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Surd Fricatives. 

63. Ancient x- remains in xd“d- ‘to laugh’; xuyo ‘a spring’; xoro x- 
‘ donkey’, etc.^ xof ‘scum, foam’ and xos- ‘to pull’ have x- <Z.lc- 
in other Pamir dialects, too.* Peg- < xiv- v. § 98. 

6-1:. Intervocalic -x- remains unchanged. Thus : max ‘we’ ; max ‘ peg ’ -x- 
<Z *maixa--, anaxno ‘nail’ <; *d-ndxand-\ pix ‘span’: Sgl. pea;; ivoxo 
‘root-fibre’ < *naixd-, etc. Reg. other words with suffix -zti v. 

§ 98. 

Words of uncertain origin are: p^rxuiv- ‘to eat with a spoon’; 
fxaiv- ‘to shear’; fxot- ‘to seize’; Pox- ‘to itch’; poxayaTt ‘temples’; 
fdrx- ‘to stool ’< (?) ; xiirox- ‘to shy’. 

mxo ‘branch’ and rbx? ‘cheek’ are borr. from Prs., and gox 
‘ hole ’ ; muxan ‘ veranda ’ ; tux ‘ steam ’ ; hraxa- ‘ to knock ’ ; Jcrox 
‘scab’; nax ‘floor’; (?rox ‘spark’ are borrowed from Khow., or 
resemble Khow. forms. 

In sandhi we find a sonorization of x- in Y vo yoi <C vo xoi ‘own’. 

65. Characteristic of Y — M is the palalalization of & into x, a sound '&■ 
which is probably also designed by Saka Mh in haththa- ‘true’ < 
*hadya-.^ In initial, antevocalic position the only example of x- 
are xi'mdne ‘male ibex’, a word of uncertain etymology, and the 
place-name Xw/i ‘T(h)ili’, 

66. Postvocalic occurs in ydrex ‘ knot ’ < ; wii: ‘day' < -F 

*md§ya--, mdxe ‘stick’ ■< ’*mCidaka- ] pix ‘arrow’ <; *pdi}a--, M paxdy 

‘ wide ’ < *pa'9aka - ; parvaxin ‘ knee-cap ’ < *pari-pa'danya- ; pexiko 
‘snare’ < *pd^yd iko {?). It is uncertain whether poztxi ‘young 
male sheep’, vszaxo ‘womb’, and zdxko ‘child-bearing’ contain ancient 
-za^a- or *za§ya-.^ 

Reg. nix- ‘to sit down’, tjcix- ‘to fall’, and yexio ‘nest’ < '*ni- 
hid-, haca-hid-, d-hadya-, with hS > j?, v. § 57. 

‘ V. Voc. s.vv. Eeg. xiigor 'sword' v. BSOS. VIII, 668. 

^ Cf. Voc. s.vv. 

® Cf. Anc. Prs. hasiya-. 

‘ Cf. § 155. 
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The derivation of yexio ‘handmiU’ and of pcix- ‘to break’ is 
uncertain, pixoyo, pizyo ‘saliva’ (< *p&u-?) shows the affinity 
between x and s. 

yoh ‘ excrements ’ ^ is probably borrowed from some other dialect. 
l9mi-, pret. of Pmon- ‘to rub’ is scarcely the regular phonetic out- 
come of *nima§ita-, from which we should expect *Pmdxt-, but an 
analogical formation. 

67. Also initial f- is of rare occurrence. Examples are ; fia ‘wooden f- 
spade’;yar- ‘to catch’: Prs. farulan ‘to want’; /'sio ‘nose’: Sgl. 
fusek', fiz ‘breast’: Wkh. pilz. 

faru ‘mill broom’ is dissimilated from *frdruv. fusfeslya ‘small 
locust’ looks like an onomatopoetical formation, and fagyik'e ‘song’ 
is of uncertain derivation. 

68. Intervocalic -/- remains in: Ic^/ifo ‘hump’ < «(/’ ‘navel’; 

xof ‘scum’; tvaf- ‘to weave’; ‘to groan’: Prs. kaftdan ‘to 

crack’; puf- ‘to blow’; xof- ‘to cough’; tojdv- ‘to put fire to’ < 
*tafya- (?), etc. 

Cf. also LTof- ‘to fly’; hf- ‘to chew’; jdf- ‘to send, command’. 

In Mft- ‘to plaster’, etc. the f is of secondary origin, cf. § 228. 

Other words with -/- are : paifar ‘ steep hillside ’ ; sofo ‘ earthen 
jar’; zifkydn ‘rolling pin’ [v k?)', iafiiydn ‘armpit’; F^rastufi 
‘n. of a lake’; sefloc ‘hoof’. 

Sibilants. 

69. Ir. s- remains in sayo ‘shade’; sty ‘hare’; sal ‘year’ (Iw.?); s- 
seyi'o ‘sand’; snrv ‘hole’, etc.* 

A number of words in s- are of uncertain etymology. Thus, e g. : 
sobrim ‘boiled fat’; sofo ‘earthen jar’; suy ‘strap’; selxiko ‘sorrel’; 
suniko ‘wooden shovel’; stniya ‘sole’; sdro ‘below’; sose ‘heap of 
sheaves’; sasto ‘hillside’; sizalyo ‘tarantula’. 

Eeg. s- < s- in sin'jo cf. § 135. 

‘ Cf. yumhio ‘anus’. 

’ V. VOC. S.TT. 


•1 
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70. Also -s- remains unchanged. E.g. ; as- ‘ to come ' < *a-isa - ; is-, -s- 
yts- ‘to carry’ <r yds-; yls ‘thread made of goat’s hair ’ <C ynesa- ; 
yushsn ‘ cow-dung ’ < '^gau-salcana - ; libs- ‘ to search for ’ < leas,- (?) ; 

los ‘10’ a dasa; hso ‘oats’; Sgl. dosin', nus'iy ‘the shady side of 
a valley ’ < *nisdya - ; pusur ‘ head ’ < *pdtisura}i- (?) ; ros- ‘ to arrive ’ 
(Iw.?); rfiso ‘ fox ’ <r *ra«</)«sd- ; ivos ‘now, then’: Psht. {iv)bs, etc. 

Of uncertain origin are: loso ‘rope’ (Prs. dasa ‘fringe’?); ees 
‘ what ’ ; yus- ‘ to worry ’ ; Icuso ‘ maize-stalk ’ ; sose, sors ‘ heap of 
sheaves’; ivosa ‘wide’, etc 

In nezyo, niyzo ‘ mucus of the nose ’ s has been sonorized before y. 

Y learydz (M leargas) ‘a kind of eagle’ corresponds to Prs. Icargas, 
but z appears in other dialects, too (v. Voc.). Cf. also ‘ double 

bridle ’ : Khow. iicis (with -s O ?) ; hayaz ‘ bellowing ’ ; Sgl. hayas ; 
ramuz M. LSI. ‘deer’; Psht. rdmusai. It is impossible to determine 
the special causes of the sonorization of s in these words. 

71. Initial z- remains. Thus, e.g.; zilc ‘knee’ < zrl ‘heart’ z- 

<Z*‘zrdya--, zamai ‘ son-in-law ’<; ^dwdtor- ; zbmhd ‘ <i *zamhd] 
zoyno ‘ chin ’ < *zanaxd - ; z^margir'e ‘lizard’ < zamard-guz- (or Iw. ?) ; zit 

‘ yeUow ’ < ; zaxmo ‘field’ *^awfla;d-; zaxko ‘child-bearing’ 

< *za§d -f- ko ; zly- ‘ to bear ’ C zaya-. 

zdyo ‘crow’ is probably a Iw. from Prs., and zbm- ‘to yawn’ 
from Khow.i Eeg. last ‘hand’ C *dasta- < zasta-, cf. Et. Voc. 
Psht. s.v. Ids. 

72. Words with intervocalic -z- are too numerous to be given in full -z- 

here. Examples are; a'vdz- ‘to bring ’■< ; iziko ‘yester-eve ’ ; 

azito ‘barberry’ < *d-zaritd--, aztizyo, wnyzdga ‘frog’ <.vazayd--\-kd-, 
diz- ‘to bury’ C *han-daiz--, lizo ‘fort’: Prs. diz; nuydz- ‘to swaUow’: 
Wanetsi ybz- ‘to drink’; miz- ‘to urinate’ <C ne'riz- ‘to lick’ 

<Cni-raiz-; pdzzxi ‘male sheep, 1 — 2 y. oW d^pati-zaldy aka- ■, vvza 
‘he-goat’ < huza-] v'ezh- ‘to tighten’ •< ^ahi-zamh-] vlzya ‘arm above 
elbow’ <C hdzu- -j- ka--, vazdn- ‘to know’ C *upa-(^)zan-] vdzaxo 
‘pregnant’ < *Mp«-2’«i?d-; wuzd- ‘to he tired’ zdy a-] wuzid(iv)- 

’ BSOS. Till, 662. 



Historical Phonology 


53 


‘to extinguish’ <; *tiz-aya- (caus.); tciutr ‘yesterday’ iizatjara- \ 
xirizen ‘the day before yesterday’ < ; zo ciazdm. 

Of* uncertain origin are: yaza ‘room’; niaslce, niazyila ‘yawn’; 
sizalyo ‘ tarantula ’ ; wizinga M Z cotton thread. Reg. piizii ‘ falcon ’ 
cf. § 58. Reg. the suffix -ytiz v. § 193. 

73. In the following words Y — M i;- corresponds to Av. « ^qy-, 
*]cs-), or to .s’- of other Ir. dialects: iui ‘went, became’ < •.s7d«- ; 
iayn- ‘ to drink ’ < kim - ; kfi[ih)o ‘ waterfall ’ : Prs. siftan ‘ to trickle ’ : 
kjon ‘clay for plastering’, sift- ‘to plaster’: Bal. sefay ‘rod for 
applying collyrium’, etc. (but v. s.v.); mm ‘ripe’: Bal. kim ‘ moist’ (?); 
SUV- ‘to suck’: Wkh. sap-\ s/i ‘vulture’: Sgl. siiz. Cf. also site 
‘neck’: Av. ;<.s‘ad«- (?). 

A number of words with s- are Iw.s, or of unknown origin.^ 

7-I-. In E.Ir., and among W.Ir. languages in Kurdish, there is a 
tendency to sonorize intervocalic f and the resulting is subject 
to further changes. There is evidently some connection between 
this development and the sonorization of intervocalic surd stops. 
We find that Sogd., Yaghn. and Wkh., which preserve intervocalic 
tenues, do also retain -,s- as an unvoiced sound.® But the problem 
remains why Ir. s was more exposed to assimilation than -s-, while 
in European languages the opposite seems to be the case.* Probably 
the back articulation of Ir. -.s- weakened its resistance against the 
influence of the surrounding vowels. The resulting -z- has been 
preserved in earlier Saka, in S.Psht. and in Shgh. [y). But it was 
an unstable sound, which in K.Psht. changed into g (Ghilzai also /), 
in Roshani into «, and in Sgl. and Sar. into I, J. In later Saka 
and in Par. it tends to disappear completely, while in Orm. and 
Y — M it developed probably through a sound resembling the 

' V. Voe. s.vv. 

■ Oss. retains unvoiced -8- <i. -S-, but sonorizes -t- > -d-, etc., thus developing 
on parallel lines with most W.Ir. dialects in this respect. 

Cf. Chuwash (.Turkish^ -S- > -1-, v. Ctrammont, Traite de Phonetique, 206 
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‘ cerebral y ’ of Bttnishaski/ into y, which has in many cases 
disappeared in Y — M. It may be noted that *t/ < has no 
palatalizing effect on the preceding vowel, cf. cibriio ‘pear’ < 
*hamrautd-, but ipuo ‘louse’ <Z spis-. The intermediate stage 1 has 
been preserved through early metathesis in yar'zo ‘ beard ’ <; *rai'zd 
(< *raisd), from which also Psht. *zaird > zira. 

Examples of i/, 0 < -s- are: dhuya ‘moraine’: Ishk. amhol <Z 
*hampim{ka-){?)-, Jrlyo ‘flea’ < *fruHkd-; farmo- ‘to forget’ < */ra- 
muS- (v. Voc. 8.V.); etc. (Mm ytll!?)^ " e&r' d gaoia- ; muo, 

miyo, etc. ‘sheep’ <;Av. maesi-', ni- ‘to go out ’ ■< ; ndyiiy- 

‘to hear’ (G. nuyus-?) <Z *ni-gauS-; nidst [nix] ‘sat down’ <i*ni- 
sasta- (or *ni-hasta-?); ndild-, nlyalov- ‘to make to sit down’ < m'- 
sddaya-] naro u, roic'iy ‘black’ <; *an-aruiaka- (?); spuo, sptiyd^ 
'louse' a spis-; vri- ‘to break' <C '*hrais-; yo ' tba.t’ <z aesa- ; yuvg 
‘arrow’ < isu- ydga ‘ear of wheat’ <; *auiaka-; zinio 

‘ daughter-in-law ’ < *snusd-. 

Words of more uncertain or unknown origin are: guy- ‘to knead’ 
(v. Voc.); ysnigo, xniga ‘sneezing’ < *x(.'})mA'a-; iuiko ‘collar-bone’: 
Bal. sros ‘elbow’ (?); kid ‘labour, ploughing’; qi'dy, etc. ‘bull’. 

uxSo, etc. ‘6’ is probably derived from ai-ra.v, not from ^xswctia* 
note the different accent in avdo, 'asco in some forms of Y. 

Reg. sile (< uSadd), cf. §§ 164, 109. 

75. In a great number of words we find Y — M -.i-. Most of these 
words are borrowed from Prs. or Khow., others contain an original 
group sr (> ?, s). 

But in some cases -s- appears to go back to Ir. *-sS- (< ks, qy), 
which in Av. is written S, thus coalescing with s < s (after u, r). 

Thus dis- ‘ to think ’ could be derived from *lian-disSa- [d -*d-ik-s{k)e-), 
but *han-disya- is also possible; nuvds- ‘to comb’ points to *ni-paiia- 

' Cf. Lorimer, Bur. Grammar, 6. 

^ G.'s yw can scarcely be a correct dialect form. 

® Y sh, r Ppfw with early assimilation of spis- > *spis'}'^ 

^ Gauthiot. JA. 1916, 244. 
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< *ni-pe]cse-, and nisdz-, nijas- ‘to show’ to *m-caisa-, Av. cai-. 
nuvis- ‘to write’ is probably a Iw. ; but koia ‘valley’ can scarcely 
be bofrowed from Prs. kas, and ought to be derived from *kassaka- 
(v. Voc. S.V.). Also aiyns, yivguS ‘lap’ possibly contains *kassa-. 
Cf . also firson- ‘ to shake ’ < *fra-ssan-. 

Words which possibly contain ancient is < qy are: fnise ‘muzzle’ 
Av. fraSa-\ pidl ‘ripe’ < *pasiaka- *pacya-. Also xassy ‘friend’; 
kas ‘piebald’ (Sbgb. ciil, etc.); yase ‘good’ (Prs. gak) may have 
original -is-, but the origin of these words is unknown. Nor is it 
possible to determine the original form of yuk ‘meat’. Eegarding 
ces ‘not’, which Gauthiot would connect with Av. aeka, v. Voc. s.v. 

Other words of unknown origin containing -s- are: nikbk ‘jaw’; 
kuruso ‘Angelica’; akasto ‘a kind of small berries’; ukun- ‘to neigh’. 
In some of these words s may be incorrect for 


Nasals. 

76 . Initial and intervocalic nasals remain, except in the cases when « 
is dissimilated into I (v. § 136).^ 

Examples of n- are: no ‘not’; non ‘9’; yioh ‘dew’; w//' ‘navel’, n- 
etc. anaxno ‘ nail ’ has a ‘ prothetic ’ a-. The nature of the relation 
between dur ‘to-day’ and Sgl. ner, etc. is unknown. 

Intervocalic -n- remains in ken- ‘to do’, ‘to dig’; moti ‘my'; -n- 
yunia ‘hair’; aspslan ‘stable’; ndnoyo ‘grain’ < *dunakd-; stinyo 
"svcpinQ’ a* ustdnakd-', tvin- ‘to see’, etc. Note M stun[ek) ‘throat’: 
Psht. stunai, but T ^stiiya with apparent loss of n. 

Initial m- in : md- ‘ to measure ’ ; moyiiso ‘ fly ’ ; moldn ‘ waist ’ ; mdr- m- 
‘to die’, etc. 

Intervocalic -m- occurs in fraydmo, etc. ‘he-goat’; Idmo ‘village’; -m- 
lamdo ‘hem’; Ibmago ‘snare’; nomdlyo ‘salt’; rim- ‘to please'; sdm 
‘yoke-peg’; kam- ‘to drink’; zamai ‘son-in-law’, and also in mo 
‘ this ’ < ima - ; max ‘ we ’ ■< a{}i)mdxam. 

* From which Khow. froS. 

’ Reg. mr- > br- ,v. § 120. 
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In ind ‘ so mucli’ (*imanta -) ; avldncl ‘hem of a cloak’ [*ahid(lmantd -?) ; 
frayi)),go ‘she-goat’ (cf. fraydmd) m has been subject to assimilation. 
The etymology of s^mte ‘blunt’ is unknown. ' 


Liquids. 

77. Initial r remains. E.g. : ni'i ‘bowels’; riyo ‘vein’; rdy^i ‘clari- r- 
fied butter’; roJc ‘colour’, etc. 

If rin'g'a ‘slippery’ is derived from *rixsnaTca- or a similar form, 
r- corresponds to I- in Prs. lam. Note also ne-riz- ‘to hck’. lur- 
‘to flee’ is transposed from *nil-.' 

The r- in Y risgen ‘iron’ (M yuspsn) is unexplained. 

Intervocalic -r- occurs in imur- ‘to count’; yar ‘stone’; yary -r- 
‘heavy’ < gotiru-', lur- ‘to have’; dvdr- ‘to bring’; csir, (fur ‘4’; 
parguscv ‘finger-ring’, etc. 

Eeg. t a rt in secondary contact cf. § 125. In fro- ‘to melt’, 
and possibly in fsrx- ‘to stool’, -r- has been lost through dissimilation 
« *fra-ri, '*fra-rix-). 

da ‘in, into’ may be a Iw. from Bad. Prs., but T — M loss of 
-r in an unstressed word is equally possible. 

zul ‘difficult’ may have got its I from zuhnoar zdruwar. 

78. Y — M I- is found chiefly in words beginning with ancient d-® l- 
and in Iw.s. There are a few words of unknown origin, such as; 
li>igdn ‘handmill’; Iatj,gau ‘bucket’; and we find an unexplained 
prothetic I- in Y laxsora ‘ ice ’ (M yaxsofiy), and, according to Gauthiot, 

in UshyUn ‘female breast’ (M yishyuna, Y isrin, etc.). But there 
is no instance of IE ? > Y — M 1. 

79. Y I renders Kati r' in the Iw. plac ‘cheese’. But we usually r 

find Y r (or the variant 1) for Khow. I (d). Thus, e.g.: hlacd- ‘to 
collect’, bamboli ‘beard of a maize cob’; brok, blok ‘knuckle’; Jcere 
‘shield’; kdrialc ‘yoke-peg’; Icrlnsar ‘walking stick’; ‘wrinkles’; 

' Cf. § 137. 

- Y. § 56. 
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Tcrabdre ‘lamb’s -wool’. Cf. also loh-rin) ‘double’: Eiow. jurinj\ 
paJcoro {pa Jcol) ‘woollen cap’; irox ‘scab, incrustation'; bi 'pine- 
mart^ ’ < Kbow. ?? 


Glottal. 


Initial h- has been dropped, as in most E.Ir. dialects. 

Thus, e.g. in avdo ‘7’; usk ‘dry’; yovtirso ‘ juniper’ < /iflparas- - 
probably also in idou ‘fever’ ■< '^hantdpa-(?); ulriio ‘pear’ 
^liamraiitd-; dbm/a ‘moraine’ <7 *hampimka-\ Ida ‘slave’ 
’^hantaka- (?); yurzmx ‘ millet ’ C (?); Y /day, M Yuly 

*Hinduka-. 

With loss of the initial vowel we find: za ‘from ’ <7 /iflca ; ax- 
‘to fall’ <7 Viaca-hida- \ haxi- ‘to divide’ < '"'ham-haxs- (or. Iw.); 
dlz- ‘to bury ’ <7 (and some other verbs in d-)\ guy- ‘to 

knead’ <7 (?), cf. dgu)ig’-> ‘dough’. 

h- has been dropped also in some Iw.s. Thus: avda, alda ‘17’; 
amsdyo ‘neighbour’; dlq ‘throat’. But note also {h)oc ‘melted fat’ 
(from Khow.); hasaine, osaine ‘handkerchief’ (from Khow.), hazdr, 
azor ‘1000’, etc. 

The result of this recent introduction of h- has been that, just 
as in some Psht. dialects, a ‘Cockney’ h- has been introduced in 
some words where it is devoid of any etymological signification. 
In fact Yd. h- is probably phonologicaUy insignificant. Cf. e.g. huy 
‘money’; (h)adamd ‘limb’; hade ‘slave’; li^nad'iy ‘out of breath’; 
{h)ory ‘work’; harko ‘back’; huro, icuro ‘there’. 


h- 


Intervocalic -h- likewise is lost: kiy ‘hare’ <7 *sahaka-; mux ‘month’ -h- 
<C.*mdhaxa-; tvuro ‘summer’ <7 xd- ‘to thresh’ <7 ; 

Ino ‘blood’ <7 vohtini-; huy ‘price’ <7 *tcahdka- (or Iw.?). 

Eeg. h S > § > X, V. § 57. 


:: V VV 
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Semivowels. 

81. Antevocalic w- is preserved as a semivowel in a great nlimber w 
of words. Thus, e.g. : tmi ‘wind’; wdf- ‘to weave’; tcofsio ‘wasp’; 
wuh/a ‘kidney’; tcin- ‘to see’, etc. 

Before u there is a sporadic loss of w-, frequently in Y. — especially 
in Yg, r and B — more seldom in M. We find, however, that 
forms with and without tv- may be used by the same person, and 
it looks as if w- had no phonological significance before u} V. Voc. 
s.vv. tvulai, wulo, tvurw-, tvurz, wus, [ic)ustyo, tcuzd-, usceno. In tviii, 
widya, wtileyo and ivury I always heard w-. Eeg. kuy < (w)Hy, cf. 
Voc. s.v. 

wisto ‘20’, loul- ‘to throw’, touleyo ‘span’, etc , prove that to- was 
preserved before original i. yiston ‘felt’ can therefore, even apart 
from other reasons, scarcely be derived from *ici-star[a)na-. (y)lno 
‘blood’ presents special problems in Y — M, just as in most other 
Ir. dialects. 

v^zdn-, rlwzdn- ‘to know’ << *toi-zan- (? v. Voc.) possibly has vz- < icz-. 

82. Initial y- remains in ym ‘grain’; yuy ‘yoke’; yeysn ‘liver’; yiixs- y 
‘to learn'. Cf. also yui ‘husband’s brother’ •< ’^ydta- (?); yexio 
‘handmiir •< *ya&ra- (?); ytiy(-ydmo) ‘three days hence’ < *yuta-{?). 

But the function of y- has changed its character through the 
development of prothetic y-. 

ydmo ‘the day after to-morrow’ and yoha ‘dance', etc are of 
unknown origin. Note axlsn besides yaxlon ‘cold’.^ 


Prothetic tv- and y-. 

83. Common to the Pamir dialects is the tendency, to some extent Proth. w- 
also shared by Psht., towards the development of tv- or y- before 
initial vowels. This tendency, which betrays a weakness of phono- 
' Cf. below § 83. 

’ Reg. laxsdrs ‘ice v. § 78. ^ 
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logical, if not of a phonetic nature of original w- and had not 
been fully developed before the period of complete separation between 
the vafious dialects. Therefore the results of the common tendency 
vary from dialect to dialect, and also within Y — M itself. 

Thus we find, e.g. : Y yasto ‘bone’; yurzdn ‘miUet’; yare ‘flour’; 
yasli ‘tear’; Wkh. ijash, ytrzn, {yumj), yask, but Sgl. tvastuk, icuzddn, 
tculdk, d^ik. 

Prothetic w- is rare in Y — M. It occurs before u, and in a few 
words only, chiefly in M: 

wurzey Mm, Z, G ‘straight’: {h'.urzuy, Mm, g, Y. 
wusk Mm, g, Z, G, Ysh, r ‘dry’: nsk Yzh, g, B. 
u'usk'- M(g) Z ‘to rise’. 

tcuzir Mm, etc. Z, Yzh, etc. ‘yestereve’: }izlr B. 
tviiMii- Mg, (g), Z ‘to call’: usd{tc)- Mm, G, Y. 

But the unstressed initials in ustusc- ‘to jump’, usxubun ‘sleep- 
less’, etc. are always without iv-. 

84. Prothetic y- plays a more important part in Y — M than «•-, Proth. y- 
probably owing to the general palatalizing drift of this dialect- 
group.® It is universal before accentuated d-. Thus, e.g. : ydde 
‘ blind ’ < anda-(ka -) ; yasto ‘ bone ’ •< ast - ; ydrme ‘ arm above elbow ’ 

< ar3md°\ ydsk ‘tear’ < *asruka--, yovurso ‘juniper’ < ; 
ydn- ‘ to grind ’ < *arna - ; yduyo ‘ water ’ ■< *dpakd - ; yur ‘ fire ’ < 

*drta-; yiirzun ‘millet’ < *(/i)dr 2 ’rtwa-; M yuspon ‘ iron ’ < 

etc. Before ancient ai, au and r : yeya ‘ bridge ’ < haetii - ; yuya 

‘ear of corn’ <I *ausaka--, yars ‘bear’ < arosa-. 

In yu- < d-, au- the prothesis must have taken place before the 
vowel had reached the stage u. yuvorson ‘ upper door-sill ’ is 
perhaps derived from *dupari- not from upari-. 

yurv ‘mouth’ and yumend ‘n. of a plant’ are of unknown 
derivation. 

* Cf. the somewhat similar phenomena in the Slavonic languages. ^ . eg. 

Meillet, Le Slave commnn®, § 40. 

^ Cf. Gauthiot MSL, XIX, 140. 
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The prothesis does not occur in an unaccented syllable. Thus 
we find yersio ‘barley’, but aria min ‘barley bread’; and similarly 
yiirzun ‘millet’, but arzamin', yasp ‘horse’, but 'aspalan.^' Other 
examples are: ahuya ‘moraine’; dhriio ‘pear’; agidro ‘grape’; 
agi min ‘honey’; ogiiiio ‘finger’; oyuzo ‘walnut’, oyoi ‘came’, etc. 
Of. also av do ‘7’, aico ‘8’ (Skr. sapta, astdu?). 

Y afstno, M yuft;e'‘no, fsenns ' viheistone’ is a special and difficult 
case. 

While T on the whole has an aversion to initial yi-, this combi- 
nation is quite frequent in M, especially in Mm and G, and in 
some words M ya-, with differentiation, corresponds to Y irre- 
spective of the original nature of the initial. 

Thus, with ancient [h)i- : Y imar- : M yumar- ‘ to count ’ (but also 
B yumra) < hiimar-; Y, Mg, Z ize: Mm, ti yijya ‘goat skin bag’ 
< *izyaJca-', Y, Mti May, etc.: Mm Y'idg ‘member of the Yd. speaking 
tribe’. A differentiation may have taken place in M yl-. In 
Yed'yd — with e through umlaut? — y- has been retained in Y. 

With ancient u-: Y, Mt, g ilir: Mm yilar, etc. ‘belly ’ <C *tidarya-', 
Y, Mt vnoyo : Mm yimago < *uximah -f- lea. 

With ancient a-: Iz : yiz ‘ snake ’< alf-; dir, idfir : yudur ‘other’ 
<i*antara-\ Ida: yuda ‘slave’ < Note Yiiivlm: Iivlm 
‘n. of a village in Munjan’; yiavlz ‘double bridle’ (Y!); Khow. 
iwis. 

Cf. also s.vv. imoyb, Ino, iryoyo, is-, Isciy, iisiln, ixo, ixiko, ixcogo, 
izma, lydeTc, and ken- [iken- : yiken-). 

85. Intervocalic -ic- has been retained in: ymvo (and yavo) ‘cow’; 
naicoyo ‘new’; nuwoyo ‘miU-race ’; pancii- ‘to sieve’; tew- ‘to stir’ 
C '^tdwaya- (?); um{w}- ‘to call’ -< *us-sruivaya-\ with loss of initial 
vowel in wo ‘that’ < ava-', toast- ‘to place ’ <C cf. also 

huro, tvuro ‘ there ’ < avadra (in unstressed position). 

Final -w- becomes vocalized, or forms part of a diphthong in Vm 
‘bad’; ijtm ‘grain’; non ‘9’. 

^ With recent change of accent. Cf. dyd- ‘to dress’ < 


-U'' 
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In ldrov9 ‘ illness hir ip ‘ iU ’ < *a-drHivaia-\ Pro vo, braicd ‘ reaping 
Prs. dirau; yiirvo, yorica ‘throat’; yavo, yaico ‘cow’ the semivowel 
shows a tendency to change into a fricative. This explains the -/ 
of the enclitic pron. 2 pi.,’ and of fkyiyiJco ‘alone’ •< *'efk- < "'^ewlc. 

The development of '^aiwa- > yii ‘ one ’ has parallels in other Ir. 
dialects. Cf. § 152. 

Intervocalic -y- occurs in pdya ‘sour milk’; oyim ‘I go’ (3 sg. yi) -y- 
<i*ayayami\ dd'-roi, etc., ‘ &rdyd', frdiyo, f^rdyo ‘yoke-rope’ < 

*fra yiigd. But sdyo ‘ shade ’ <C *sdyakd. In unstressed position, or 
in compounds, aya coalesced with ai: pistan ‘udder’ <I payah-stdna- ] 
lazlno ‘pile of wood’ and parzin ‘hedge’ (< °cayantt)\ alarsino, 
yu'vdrsin ‘threshold’, ‘upper door-sill’ {d ‘’sayand). 


Groups of Consonants. 

86. Groups of consonants have been subject to changes and modifi- 
cations through the usual factors: assimilation, differentiation, 
metathesis, epenthesis, etc. In most cases it wiU be quite clear 
which principle has been at work, and it will be more convenient 
for the purpose of presenting a general survey of the phonetic 
development in Y — M to arrange the material according to the 
nature of the ancient Ir. groups of consonants. I have chosen the 
first consonant of the group as a basis for the classification. 

No groups of consonants beginning with a surd occlusive existed 
in Anc. Ir., and the only example of a group beginning with the 
surd palatal affricate is Av. cvant-, represented by the possibly 
genuine M cad ‘ how many ’ (Y cand is borrowed from Prs.). 

Reg. recent combinations of surd occlusives with other consonants 
cf. § 40. 

’ Cf. 231. 
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First Component a Voiced (Stop or) Fricative. 

87. We have no means of deciding whether luydo ‘daughter’ is gd 
derived direct from a dugoda, duyda, or from *duxtd, with* regular 
change of xt > yd.^ The same remark applies to some of the 
preterites in yd.'^ 

There is no certain instance of ancient gz. mayz ‘marrow’ is gz 
prob. a Iw. royz ‘woman’s cloak’ is of unknown origin. 

Original gn (yn) is retained, but with development of a svarabhakti gn 
vowel, in riiyon ‘clarified butter’; na'yen, ‘’on ‘bread’ < *nayna--, 
xu'yeyono ‘ siater-in-lsLw’ <C *xwahd-gnd. The placename Maynatvul 
may possibly contain Av. mayna- ‘naked’; but ancient xn is also 
possible in this word and in yonil- ‘to bleat’. Reg. y^nigo ‘sneezing’, 

V. § 96. 

In gr-, too, a svarabhakti vowel is developed: yii'rex, y^rox ‘knot’ gr- 
< *gra§a ; M y^nivd-, y^rivd ‘ seized ’ prob. < *grifta-; ® yurvo, yiriva 
‘throat’ <; *y^riicd <C grivd; yu'roi, y^rdi ‘earth’: Yaghn. y^rik, etc. 

Reg. yoricdy- ‘to creak’ v. Zar. p. 145 f. 

Just as is the case in many other Ir. dialects, internal groups -gr- 
with r as the second component are transposed. In this manner 
it is possible to avoid a hard group without adding a vowel, as 
is necessary in initial position. The only example of -gr- is tiry ‘sharp’. 

Ancient gw is possibly contained in Provo ‘illness’, Jur've ‘ill’, -qw- 
if < drigu-. But v. Voc. s.vv. 

88. Ancient -dn- possibly in k^dl-yereno ‘bald-headed eagle’ if < dn 
*^rdnd- (??). Reg. afsirne ‘summer- wheat’, v. s.v. 

The epenthesis in must be older than the change of 6 into I, dr- 
since we find lor- <Z *dr-, and we can scarcely assume a development 
*Sr > *lr-. 

Examples are : lo ri- ‘ to reap ’ <C *druy- (?) ; Provo ‘ reaping ’ <; 
*drawd-] Urofso ‘awl’: Prs. dirafs; Pruyus ‘ sickle ’< ; M 

Priva ‘shrub, bush’ -< 

' Cf. § 90. 

* Cf. § 232. 

* y vurd is a back-foimation from the present yur-. 
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Words with Y — M dr are either Iw.s (e.g. dril ‘inflated skin’; drox\5m 
‘silver’ from Khow. ; druse, etc. ‘rough’; d{^)raxt ‘tree’ from Prs.), 
or conjiain ancient -ndr-. Thus driiv- ‘ to dance ’ (if not a Iw.) ; d^ro- 
‘to fear’; drl- ‘to pour out ’<; ; dram ' 'mside' <C.* ant araJimi. 

In Proyo ‘ clear sky ’ <; *idra]cd-, and I^rov3 ‘ illness ’ <C ^a-druivalca- ^ -dr- 
the initial vowel has been dropped at an early date. On the analogy 
of -gr- Z> -ry- and -hr- > -rv- we might expect Y — M < -dr-, 
but this supposition is not supported by any evidence. On the 
contrary, we find Y m9{n)draye, M muirdgi ‘silver neck-ring’ <C 
*mudra1i:a{1ca)- (v. Voc. s.v.), which, if not borrowed, points to a different 
development of -dr-. It is, of course, not surprising that -dr- should 
be treated in a special manner. Of. also Y p^sJcedrl {pdsgirdio) 
‘dung of goats and sheep’, which may contain a form -*driy d 
*drti, cf. Wkh. dart, etc. 

Initial div- {div-) in the first instance became dr-, with assimilation dic- 
of tv to a preceding fricative,- and was then changed into l{9)v-- 
Examples are: l^vor ‘door’ (cf. Pvoro ‘rafter’ < ‘doorplank’?); M 
(hvn- ‘ to winnow ’ <; dvan-. Y Uraza ‘ dough ’ and braxce, layafei 
‘ torch ’ are of unknown origin, fo*, etc. ‘ 2 ’ is probably derived 
from *dutvd. 

In Y Plan- ‘ to winnow ’ the fricative has been changed into the 
occlusive in accordance with a tendency prevailing in this dialect 
under certain favorable conditions. Cf. Voc. s.vv. xuhun ‘sleep’, 
zeviryo ‘birch’. 

Intervocalic -dw- occurs in yalv ^ dog’ d gadva-, where there is div- 
no phonetic necessity for the development of a svarabhakti-vowel. 

89. Initial Ir- becomes r(a)r-.® Thus: irai, v^ral ‘brother’; vrl- ‘to hr- 
break’ d*brais-', vriyo ‘eyebrow’; vroe- ‘to frj'’ (v. Voc.). M vrisum 
‘silk’ and Y v^rut ‘mustache’ are ancient Iw.s from Prs.; vraztdiuv 
‘pillow’ is probably borrowed from Khow. 

‘ Or, with Gauthiot, < *driyica (cf. livr'vc ‘ill’)? 

’ V. § 102, and cf Av. Ah-, b- < Ac-. 

® The svarabhakti-vowel is not constant in this group. 
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In intervocalic position we find metathesis (cf. -ry- <Z -gr -) : surv 
‘hole’ < *si(hra-. 

An uncertain instance of hd is M dvd ‘ford’, if < *a-hda-. M 


First Component a Surd Fricative. 

First Component x or /. 

90. Ir. xt results in Y — M yd. Thus ; hayd ‘ divided ’ < '- iiam-haxta - ; xt 
parivoyd ‘sifted’ < *pari-wixta--, tsyd ‘cut’ < *taxta-; ^ vodayd ‘mixed’ 

< * dbi-han-taxta- ; cf. ivuyd ‘ found place ’ : ivu'j-. Regarding luydo 
‘daughter’ cf. § 87. It is quite possible that this word is derived 
from a form in xt, and the same remark applies to preterites of 
roots in z<i*gh: aivayd ‘hung up’; muyd ‘moved’; luyd ‘milked’, 
and trayd ‘bound’. 

Of unknown origin are: zuyd ‘poured out’; mol6n-z9muyd9y ‘himch- 
backed’, and the place-name Yuyduh (< *yuxta-?). 

Regarding the later formations yuxt ‘learnt’ [yuxs-) and nu{v)uxt 
‘wrote’ {nuvi^ cf. § 232. caxt (v. Voc.) is probably borr. from Prs. 

91 Ancient ft>vd. Thus: avdo‘T', ‘ shoulder ’; x“suvd ' sweet’ ft 

<ixsvipta-; cf. also a number of preterites in vd <Zft, § 231. In 
roots in f however, ft has been reintroduced in the preterite ; thus 
e.g. waft ‘wove’, v. § 231. 

tavdoyo ‘ n. of a tree ’ is of unknown origin ; zivde-raus ‘ bat ’ 
(‘flying-fox’?) possibly contains the original past stem of Hb- ‘to 
rise’. 

In the ancient Iw. savde ‘basket’, and in the Pres. 3 sg. forms 
of the type ayduvd ‘he dresses (somebody else)’ vd goes back to 
*-v{a)t-, cf. § 47. 

This tendency towards the sonorization of the ancient groups xt 

* V. Voc. s.v. tiz-. 
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and ft is common to all E.Ir. dialects.^ We find yd, vd - in Y — M, 
Sgl.-Ishk., Wkh., Yazgh., Yaglin.* and Oss. The Shgh. group has 
vd (t’d), but yd has developed further into id, ud [wd). Also Sogd. 
probably had yd, vd {fid),* although it is possible that the inter- 
mediate stage yt, ^t, was stiU preserved.® 

Regarding the development of these groups in Saka cf. Konow, 
Saka Studies, pp. 17, 27, etc., and Ein neuer Saka-Dialekt, 17. The 
further weakening of vd, yd, which is characteristic of Saka, takes 
place also in Psht. with regard to ft,^ and possibly with regard 
to xtd 

Also in Wanetsi ® and Ormuri ® we find further reduction of xt 
and ft. 

Probably in E.Ir. x and f were first sonorized before t, and at a 
later stage t was assimilated into d.*” It is remarkable that this 
sonorization has taken place even in such dialects as Sogd., Yaghn. 
and Wkh., where intervocalic -t- remains. The groups xs, fs are 
not affected by this tendency,” and Chr. Sogd. even preserves x 
before the voiced consonant m, while sonorizing it before t}^ Partial 

‘ Including Orm , but not Par., which has xt, ft > t. 

'■ In some cases yd, vS. 

’ Only vd occurs in the material available to me. 

* Cf. Tedesco, BSL, 23, 113; Eeichelt, Soghd. H.andschr. II, 2. Gauthiot, 

Gramm. Sogd. I, 127 sq., 147 sq. /If but xt\ Benveni.ste II. 17. 21 sq. /if : xt 

(but 144 *avd ‘7’). 

° The forms dicxth, (Ixtk occur, together with jvytic, in Letter Xo. I which does 
not clearly distinguish between y and x (cf. Reichelt. l.c.). 

® Thus; 0ic3 ‘7’; ts ‘heat’, but tOd, f. tauda ‘hot’, udi, icdwd ‘asleep’. 

’ Cf. S3 ‘burnt’ <7 *suxta-; ts ‘went’ < *taxta-] tsr-ls ‘female cousin’ < 
*tywyaduxta-. But note sdtsl ‘to protect’, vrit ‘fried’ (cf. Saka brijs- ‘to fry’) 

with t < xt. It is, however, possible that in this words the past stem was 

secondary and based upon the present. 

® Cf. STS, IV, 160: tan ‘hot’; wd ‘washed’ < ^wixtaka-. 

“ Cf. IIFL, I, 333; tok ‘hot’; hO ‘seven’; du{iv]a ‘daughter’. 

Cf. Zaza aut < aft (but at <7 axt). 

“ But in Badakhshi, etc. kaus = kafs, etc. 

'■ Also Buddh. Sogd. yun ought probably to be interpreted as xm, 

6 - Kulturforskning. 
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parallels may be adduced e.g. from French/ but the E.Ir. pheno- 
menon is difhcult to explain.® 

93. No certain examples of ancient xc^ fi occur, naxcir ‘male ibex’ 
is a Iw. ; laxcio ‘ small goatskin bag ’ is possibly derived from *lac]c - ; 
it is uncertain whether Ijvaxce or layafci ‘ large conifer ’ has preserved 
the original sequence of consonants; and also in naxce ‘it drips’; 
ixcogo ‘husband’s brother’s wife’, and vrext- (?) ‘roasted’ xc is 
probably of secondary origin. 

In sif(\ilc)o, stvta ‘waterfall’, etc. c belongs to a suffix; l-ofrio 
‘spoon’ is a Iw., and the derivation of kufc‘liy ‘stockings’ is 
unknown. 

94. But xs and Js have been preserved better than in any other 
modem Ir. dialect.^ 

Examples of x$- are: xsira ‘milk’; x"'suvd ‘sweet’; x^hvo ‘night’; 
xsema ‘supper’; xsi- ‘to weep’, and xiileniyo ‘reed’ (of unknown 
origin). Eeg. xusto ‘wet’, v. s.v. 

Intervocalic -xs- occurs in axim ‘blue’; axibw- ‘to chew’; baxs- 
‘to divide' (Iw.?); maxhe ‘mosquito’; pancaxse ‘broom’ (< raa>- 
‘to sprinkle’?); waxs- ‘to grow’, hibxia ‘a kind of vegetable’ 
and naxs ‘song’ are of unknown origin (Iw.s?). lUpaxslcHo ‘wooden 
tray' is probably an older form of Y posko. Note Y Baxsir ‘n. of 
a village’ cn: Eihow. Basker. 

Ancient xkv- has resulted in uxs-, etc. in tixio ‘ 6 ’. In the 
heavy groups xim, xsn the x was dropped at an early date,* and 

* V. Grammont, Traite de Phonetique, 203 .sq. regarding ait < act. 

’ In Bakhtiari xt, ft become d:S, e.g. do^dan ‘to milk'; smdati ‘to burn', 
rd'^diSan, rahdan ‘to go’, gud.'dan ‘to tell’, etc. (Lorimer). The corresponding 
forms given by Zhukovsky are dtOid, SOhd, raft (Iw.?}, gu(li]d. and Mann gives 
Mam-assani dithdiddr, dnSdr ‘daughter’; soht-, rdldht, gut. The development here 
probably went through ht > {h]dl8. 

* With the possible e.xception of Yaghn., which preserves xs- ’.x'i-), and quite 
possibly also /«-. 

^ Cf. Benveniste, BSB 29, 104. 


xc, fc 
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-xs- 
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the resulting groups 5m, sn were further reduced to m, n} Thus 
imoyo ‘ moon ’ < *uxs-mdh-lcd ; drunyo ‘ light ’ <7 *d-rat(xs7iald - ; possibly 
rin'g'a ‘slippery’ < *rixsnaka-. 

95 . Ir. Js- is preserved in Y fSarm ‘shame’, but M has sfor^m, etc." fi- 
In s'fe ‘husbaud’; sfin etc. ‘comb’ all dialects have metathesis. In 
fsiiv- ‘to suck’ f- is an ancient prefix, which may also be contained 

in fsal ‘short-breathed’; fsti ‘very soft’. In Y ik'dyi, M y'ikkyuna 
‘female breast’ the original initial fit- was reduced to X95[u)irdn 
‘shepherd’ is probably a Iw., cf. Voc. s.v. 

Intervocalic -fi- remains in wafiio ‘wasp’; hrafio, hrau'm ‘awl’. — -fi- 
kofie ‘shoe’ is probably a Iw. from Prs., and the etymology of 
kafilydn, etc., ‘armpit’ is unknown. If. trikp ‘acid’ is derived from 
*trfia-, the metathesis into *trkpa- must be common Ir. 

yuxs- ‘to learn’ contains ancient xs. But laxidi's, yaxssriy ‘ice’ xs 
is an ancient compound, maxs ‘brain’ is a late variant of mays, 
and raxs ‘dance’, ruxsat ‘leave’, etc., are Iw.s. 

In xafi- ‘to descend’ fi is ancient, but yafs ‘fat’ is borrowed, fs 
and fidy- ‘to stand’, /stWro ‘spring’ contain a prefix f- <i upa-.^ 

96 . Before nasals x and / become voiced as in most other E.Ir. xm, xn 
dialects. Thus; ttty'^m ‘grain’; yey^n ‘liver’; y’nigo ‘sneezing’ < 
*x{k)}yisakd-. Eeg. vayneio v. Yoc. s.v. 

M zoyno (M G zax'na!?) ‘jaw’ < *zanaxd- seems to indicate that 
also a secondary group xn was sonorized, but in anaxno ’nail’ <C 
*-ndxand-', zaxmo ‘earth’ -< ^zamaxd-', amaxno ‘sloe’ < *dmarnaxd- (?) 

X has been preserved, owing, perhaps, to a more recent origin of 
the group in these words. 

M, and some speakers of Y, have xiivan, xdmn ‘sleep’, but also fn 
xuhun is heard in Y.® In M xk6ma ‘supper ’ d xkdfnya- we find a 

' Cf. § 112. 

’ Ysh sfarm is prob. a M form. 

’ Cf. § 109. 

* Cf. § 48. 

^ Cf. §§ 88, 107. 
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different treatment after a long vowel, if the word is not an ancient 
Iw.^ 

97. Initial xr- occurs in xred- (with metathesis xird-) ‘ to scratch ’ <; xr 
*xrind - ; xuruso ‘ Cyon alpinus ’ : Sgl. xresag, and, possibly, in xurom 
‘threshing-ground’, xerisce ‘n. of a small tree’. 

Postvocalic xr is transposed, as in Prs., etc. Thus; surx ‘red’; 
iiarx ‘spinning wheel’ (Iw. ?). The etymology of aivarxo ‘flame’ 
is uncertain (< iirvdxra- P). 

Fr-, too, remains, with or without svarabhakti. V. Voc. s.vv. fr 
friyo ‘flea’; frayomiij ‘he-goat’, etc. Intervocalic fr occurs in ivarfo 
‘snow’.® The metathesis of -xr- and -fr- is probably previous to 
the sonorization of x and f before nasals. 

98. Initial xw (hiv) has lost its labial element, as in most Pamir xtv {hu’) 
dialects. But in some words the following vowel has been labialized: 

xo'^r-, xur- ‘to eat’; T xnl, M G xala ‘perspiration’; xuri ‘sister’s 
son’; xuh3n, etc. ‘sleep’; xoy ‘self’, etc. In several cases it is 
impossible to decide whether the ancient form of the word had 
XW-, or X-. Cf. e g. s.v. xafs-. 

The word for ‘sister’ is irregular as well in T — M fxd, 'yixa, 
etc.), as in Sgl. [ydxdai] and Shgh. [yax). *hwahd > *hahtvd > 
*[y)ahivd, etc.? 

Intervocalic xw occurs in pxtif- ‘to get tired’ < *pati-hwafta- 
(v. Voc. S.V.); paixd ‘unthreshed grain' <i*pati-hwahd- (?). Eeg. 
yii-saxo, loh-saxo, v. Voc. s.v. 

First Component #. 

99. There is no certain example of # -f nasal. The etymology of §m 
xiimdn'e ‘male ibex’ is unknown, and the original initial may have 
been either *[a)dm- or *{a)'&ilum-. pol3m ‘soft’ is probably a Iw.® 

‘ Cf. also Turk! axsdm. 

* In Prs., Par., etc. xr and fr develop along parallel lines, as in Y — M. But 
in Psht. and Saka xr and dr go together. 

® V. Voc. s.v. 
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in spite of the apparent possibility of connecting it direct with Sar. 
pd'&m, pddm. 

100 . Initial dr- developed on the same lines as xr- and fr-, i.e. a short &r- 
vowel was inserted between x « and r. The only certain 
examples available are x'^roi ‘3’ and its derivatives (e.g. xirizen 
‘the day before yesterday’), but possibly also Mir ox- ‘to shy’ 

(< *Mrox- < *dra&- < drah- ?) belongs here. 

Eeg. t'rif- ‘to steal’, trciz- ‘to bind’ {*trp-, *trnp?) and other 
words with tr- v. Voc. s.vv. 

101 . Ir. d was a less resistant sound than x and f — in fact it has -dr- 
survived unchanged mainly in the Shughni group — and &r was more 
exposed to assimilation than xr and fr. In some languages this 
applies to the initial as well as to postvocalic position, in another 
group, to which T — M belongs, postvocalic -dr- has been subject 

to more profound changes than initial dr-'^ on account of the 
influence of the surrounding vowels. 

In Y — M, and also e.g. in Sgl., Psht. and Saka, -dr- was reduced to 
-hr- which resulted in -/•- with lengthening of the preceding vowel. 

Thus: mira ' ami’ d Midra-\ pilr ‘ aon’ d pudr a-; vreri ‘brother’s 
son’ dhrdtruya-', tiro ‘ Amk’ d tadrya-; tilr ‘ trap’ d *tadra-; huro, 
ura ‘there’ < avadra] yilriho ‘handmiU’ < *yadra- (?); pciirma ‘four 
days ago ’ < ’^'jnti-cadruma-. With secondary shortening of the 
vowel: coromi ‘fourth’ (Iw.?) and zaro ‘poison’. 

A derivation of yexio ‘small hand-mill’ from *yqdryd- is improb- 
able (cf. tiro above), and the connection between yaxio, etc. 

(Z yexixya) ‘ashes’ and the words of other Pamir dialects derived 
from dtrya-, *adrya- is difficult to explain. — Y yiir, M yur ‘fire’ 
goes back to *drt-, with early metathesis of an unusual group <C 
< dtr- which had got its t from the strong stem. 

‘ This group includes Saka and Psht. {dr-, but -r-); Sang.sari (s-, but -r-]\ Yaghn. 

(t‘r-, but -1-) and various NWIr. dialects (/»“»■-, etc., but In Shgh. we find, 

unexpectedy, ar- < Vi^r- (but only in the numeral ‘3’, which might be a Iw.': -C-. 
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102. Av. ca&icdro ^ developed into *c\^xfur, from whicli T *ixlr > -^lo 
csir, M cfiir {c(pur), etc. 

pdlf, pilf ‘ford’ is probably derived through *p3rdf- d *p9r&f- 
dpsrd^ivo (ace. pl.).^ 

Eeg. Wulf ‘n. of a village in Munjan' [dva&iva ?), v. List of 
Proper Names, s.v. 

Original T — M thus preserved dw as two separate phonemes,^ 
while the Northern and Central dialects compared by Gauthiot, 
have /. 

Ancient is possibly contained in ‘young ram’; vsziixo -#y- 

‘womb’; zdxko ‘childbearing’.® Reg. T yexJco ‘duck’ v. Voc. s.v. 


First Component a SihiJant. 

103. Ancient sh-, st-, sp- remain, with a tendency towards the sJc-, st-, sp- 
development of a prothetic or epenthetic vowel. 

Thus, e.g. shsd- ‘to cmC dskand-; sMvrio ‘coal’; Psht. sJcor; M 
s{^)&9n ‘puppy’: Wkh. s{")k€n, etc., but T cksn, etc. Cf. also the 
names of villages : (l)skutttl, Skarzer, Skdivo [Sskvo). With secondary 
sk-: sko ‘on’ difskdt. Ancient st is preserved in M storiy ‘star’; 
stuno ‘post’; stur ‘big’; stun{ek) ‘throat’, cf. Tr, g stars, stsno, star, 
stuyo, etc. But in Yzh, sh I usually heard a very short, prothetic i 
or u: ^stdra, ’^stuno, "star, “stuya, 'stor- ‘to sweep’, etc. Z writes 
storsy, but Pfer; s^tur ‘horned cattle’. 

Ir. sp- occurs in spi ‘white’; sporo ‘plough’; sparzs ‘spleen’; spuo 
‘louse’. But Z has ^pi, etc., cf. Ysh s^pi, s^puo.^ 

I am unable to explain the irregularities in the pronunciation of 
these groups. Probably the variation between stl^stl^t is phonologi- 

’ With fricatiye “ic”l 

’ Cf. § 128. 

* Cf. also Yaghn. t‘/dr, Afridi Psht. calwor ‘4’. 

* MSL. XIX, 137. 

^ Cf. § 155. 

“ Eeg. s cf. § 74. 
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cally irrelevant. It is possible that etc. is due to Prs. influence 
on M, just as we find e.g. in Sgh., but s^pul in Ishk. 

104. No certain example of ancient -sic- is available.^ Y isciy, M yeskig -slc- 
‘roof’ is evidently related to Wkh. islcahit, Sgl kiskfiS < *uska-iafa-, 

but the phonetic details are unclear. — ioslc ‘barley’ corresponds to 
Yazgh. Msh, but Prs. Icask, Shgh. alsc. Cf. also s.vv. pslco, yusJcsn 
and niaslce, all of which probably have secondary sic. 

A more common group is -st- which occurs in a number of -st- 
preterites,^ e.g. vast ‘bound', and also in last ‘hand’; ivisto ‘20’; 
yastii ‘bone’; stinyo ‘supine’; pistsn ‘udder’. 

Ancient -sp- is found in yasp ‘horse’; nspl-n, etc. ‘iron’, fraspiy -sp- 
‘ rafter’, etc. 

Original -sc- results in c.^ Thus syav, ‘spac ‘behind’; vpac ‘after, sc 
back ’ < '^pasca-. Possibly also M {‘)Hi-va ‘ something ’ <; *(:[i)sti < 
ciscit.^ 

The etymology of s'^xuy-, sxaiv- ‘ to slip, slide ’ is unknown (cf. sx 
Prs. saxidan). usxiibun ‘awake’ is an ancient compound. 

105. Ancient sr was assimilated into .y (.1), as in several other Ir, sr 

dialects. Thus; ‘hom’<sn7-; sina, sino, etc. ^podex’ d sraoni-; 
siiilco ‘collar-bone’ •< (?) ; u^d{ic)- ‘to call’ <■ *HS-srdv-\ xitso 

‘mother-in-law’; ydsk, yofk ‘tear’; possibly also n^dn- ‘to churn’. 

This change appears to have taken place before the syncopation 

of in the suffix -uka-.^ The reason why sr is assimilated while 
rs remains may be that s in sr is implosive. 

In the recent Iw. s^trissm ‘glue’ Prs. sr is rendered by PA-. 

As is the case in several other Ir. dialects, str [sdr?) lost its str 
dental and shared the fate of original sr. Thus; feso ‘pin of a 
spindle’ <; *castri-; siyo ‘ female ’ <C strt - ; sinamia ‘ girl ' <^stri-ndman - ; 


' Except sko. 

^ Cf. § 239. 

® Cf. Tedesco, Dialektologie, MO, 1921, 211 squ. 
* Cf. Tedesco, l.c. 

^ Cf. § 171, 5). 
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US, WHS ‘grass’ cT vdstra-. Heg. Y usceno, etc. ‘haystack’ < 
*wdstraddnd, cf. § 109. 

106 . Ancient sm remains in pasmino ‘above’; pasmlnalca ‘steep’ <C sm 
*paii-asmdn-. But s is assimilated in voice to the homorganic n. 

Thus; zini 0 ‘daughter-in-law’ < *smcsd--, zsnay- ‘to bathe ’ <C 
Postvocalic Z7i may change further into zd: tctizn-, ‘to wash’. 

The sonorizing of s before n is common to most Pamir dialects, 

V. Voc. s.v. zimo. 

107 . Ancient s\j was assimilated into palatal s as in many other E.Ir. sy 
dialects. Thus: dis- ‘to think' <Z*han-disy a- \ nitsior ‘ king, mehtar ’ 

< *masyah- -f- tara-; and possibly yersio ‘barley’, if from *arpasyd-. 

The voiced, dental sibilant remains before voiced stops and zg, zd, zb 
fricatives in zs’yal- ‘to run zlw&j’ d zgad-', z^ydriy ‘ thirsty ’< 
garaka-^)', Z9yu- ‘to walk about’ (<?); wdzd ‘fat’ (with differentiating 
preservation of d after z ) ; z^var- ‘ to pour out ’ < *tiz-bar- ? 

The etymology of yuzyap ‘dirty’ is unknown; mayz ‘marrow’ is zn, zm 
borrowed from Prs., and xuzd- ‘to send’; mazdira ‘the day after 
tomorrow’ may contain ancient zn, sn. cirg^izen, xirizen ‘three, 
two days ago’ go back to *azana-. The only example of zm is 
izma ‘fire-wood’. 

No certain examples are known of zr except vdrzeyo ‘wing’ with zr 
rz < zr. Eeg. zoi ‘ lake ’ v. s.v . — raza ‘ platform ’ is possibly derived 
from *razya- and zuy- ‘to sew’ d *uz-{h)yu- (77). Cf. s d sy. zy 

After z the semivowel ic was changed into the fricative v, and ziv 
by some speakers of Y further into b. 

Thus: Yzh, p, M zd'Vly, Z9'vu etc. ‘tongue’, but Ysh, g zi'bey^; 

Yzh, etc. ze'viryo, M vazviirgo ‘birch (-bark)’; Ysh z'^'hiryo d *brza- 
udrakd- (?). Cf. also M, Ysh, etc. 'xovun, etc. ‘sleep’: Yzh, u <xuhm; 

M Isvdn- ‘to winnow’: Yzh, sh, r labun-. 

* Yr z^riy is probably mis beard or mis-written. Cf. § 96. 
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108 . Ir. sA'—which as an initial is a sandiii form of sic remains, hie 

Tims: shob- ‘to raise' dsJeamh-', slcor- ‘to send’: Sogd. ask 

‘dry’ *< huska-] risko ‘nit’: Prs. risk', p^ske-dri, pusko ‘dung’, ma'ska 
‘inflated skin’, pisko ‘cat’ are Iw.s. Cf. also piiskdw- ‘to string’; 
cirwask ‘resin, gum’; iniskuj- ‘to seek’. Peg. M sk^ui ‘neck’ cf. 

§ 164. 

109 . One of the sound-changes most characteristic of Y — M is the st 
palatalization of st (i.e. sf) ^ into from -which M sk^ and Y sc. 

Cf. the parallel development of t>k» (and c) and net > ng'-/ (v, 

§§ 62, 121). 

Thus: Y ogusco, M iigus'kyo, dgusk'a ‘finger’; asco, os'k^o ‘8’; 
iscin, yisk^tina ‘female hreasi' <1 fstdna- ; clr-yisce ‘dried apricots’: 

Prs. kista ; M yiska ‘ fur-coat ’ : Ishk. yust ; Y mi's'ea ‘ sheaf of corn ’ : 

Prs. mustl ‘handful’; mihe, mvsk^ ‘fist’; pargusce, pargusk^'ly ‘finger- 
ring’; piscan, pisk^en ‘ thigh’ paitistdna-; pitsc, puik^ ‘flour made 
of dried apples’: Par. pist', xerisce, xriskyiy ‘n. of a small tree’: 
Bad. Prs. xarista] xu.sci, xiiski, xusk'dy ‘greater, elder’: Sogd. 
yicyst, etc. Besides there are a number of preterites in sejik^ < st 
(and rsf), e.g. nsyusc, nxyuskv ‘heard’, etc., cf. § 240. M sk from 
secondary st appears in xisk ‘puUs’ < *xarmti, and in ivuSkyeno, 

Y usceno ^hxj-st&ck’ ci’^ivustdna <C.*ii'dstra-ddna- (cf. Or. icuxton). 

Words of unknown or uncertain origin are: ustusc- ‘to jump’ 

(v. Voc.) ; kuSco ' contrivance for carrying hay ’; ninamdsce ‘ spleen ’; 
v^sco, viskyo ‘steep hillside, ravine’; ckyugo ‘ urine ’< (^^)- 

Note M ivusky- ‘to rise, fly up’; tvusc, iciik ‘ morning 
with early reduction •< cf. Par. n-st- ‘to rise’, etc. Peg. 

M Skyuy : Y site ‘neck’ v. § 164. 

Also a number of ancient Iw.s have been affected by this sound- 
change. Thus, e. g. druse, d^risk ‘rough’ < Prs. duru-st,^ dask' 
‘steppe’; gosc, gask' ‘turned round’ (v. s.v. gord-)] gyese, giyasky 

* Also -nhen derived from rst, rSi, v. §§ 131 sqq. 

= Cf. Gauthiot, MSL, 19, 139. 

’ Yr dristo is a recent Iw. 
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‘ passed, forgave ’ ig^er-) < gudast ; narangtisc ‘ thumb ^ cf . probably 

also T rsslc ‘avalancbe’ <; Kbow. rest, with ^ not >> 

110 . In recent Iw.s st is preserved. Thus mtu ‘brick’; muxtl ‘silver 
necklace' cTBibovr. ; lasf^Jcum ‘saddle-cover’ of unknown origin; 
idste ‘ book ’ : Prs. .iast (with assimilation). 

In genuine Y — M words st is also of recent origin. Cf. {^)sto 
‘said’ < '■^z{a)sta-; titi ‘wbat’ < *cisti-, ^ s'ldhan ‘below’ <7 < 

*haea-t-. Eegarding secondary preterites in st v. § 240. 

111 . Ir. rst, rst at an early date became st, and shared the fate of rst, rst 

this group of consonants. For details v. § 131 sq. 

One would expect Ir. str to become s just as str. T ‘sJci rd, str 
sikaro, ''^sairo, M sJcyuro, etc. ‘camel’ do not go back to ustra- or 
*usra- (Psbt. us), but to *usturd, or to Prs. ustur. Kati styiir, 
etc. is not necessarily borrowed from early M,"* as the palatabzation 
of t before u may be due to Kati sound-laws.® 

Eegarding sp in trisp ‘sour’ v. § 95. sp 

112 . While s probably remains unchanged before m and is sonorized 
before «, is completely assimilated in both positions. 

An example of sn is preserved in pandxTco ‘ eyelashes ’ < *pas{m)naxa sn 
-j- ko, cf. Av. pasna-. Y trusn'e, Usno, tizno ‘thirsty’ are Iw.s from 
Kbow. and Prs. — Eeg. xm > n and rm > n v. §§ 94, 133. 

Ir. sm is contained in i-dm ‘eye’; pum ‘wool’; imar- ‘to count’ 
•<.}iismar--, maf ‘you’; and, possibly, in puma ‘avalanche’, if •< 

* 2 }isma-. — s^trlsam ‘glue’ is borrowed from Prs., and Y kusm-, 

M kixmoy- ‘to vomit’ is of unknown origin. 

' But Yr, M narartpiit. etc. 

' Cf. § 62. 

» But cf. § 44. 

* Gauthiot, 1 c. 189. 

® Cf. e.g. styn, Mu ‘pillar’; tyits ‘straw’, etc. 


t 
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113 It is just possible that tioyor ‘came out’ (hi-) is derived through zg,zd,zh 
*niyart- <r *niryata- << *niz-gata-, cf. Par. naryo} On the other 
hand naild-: nailevd ‘to circumcize’ might go back to *>iiz-dab-. 
nsvor- ‘to take out’ to niz-bar- 

First Component h. 

114 . The only example of a group beginning with original h is hm hm 
in max ‘we’. In a recent Iw. we find differentiation: rnaxmudiyo 
‘dagger’ <[ Khow. mahmitdl. 

First Component a Nasal. 

115 . As in most Ir. languages * surd explosives were sonorized after 
a nasal at an early date, ti,Tc coalescing with )i,g, etc. But the 
tendency to drop the nasal in such groups is characteristic of Y — -M. 

It is unknown elsewhere in Ir.® and rare in most IE languages. 

There is probably no connection between the T — M development 
of eg. nt> d (or -d, -t in final position) in lad, lod ‘ tooth ’ and 
that of Kafiri ant^dtz>at, e.g. in Ashkun > Waigeli dot 
> Kati did, Prasun Idtom, as supposed by G-authiot.'* 

In most Kafir dialects ancient nd does not become d, but «, e.g. 
in Kati Icon-, Waig. kan- corresponding to Yd. xo{^)d- 'to laugh’ 

<C ^khand-. But the Prasun change of nd, mb > d, 5 in god- ‘ to 
laugh’, iiskob ‘bridge’ skambha- (?) may possibly be connected 
with the Y — M development.® 

The sound-change in question must be later than the Y and 
lower M development of -g- (from -X;-) > and it has not been 
carried through to the same extent all over the Y — M territory. 

‘ Cf. also Prs. palmarda = pizmwda ‘withered’. 

^ Including even Wkh., and possibly Yaghu. [yantum ‘wheat', but dnidak' 

‘teeth’), but not Bal. 

® Reg. Wkh. yidim ‘wheat’ v. Wkh. Voc. Kurd, diddn, dgdn, dran "tooth 
may be due to dissimilation. Psht., etc. has initial g-, etc. < *.a iW- 

‘ MSL, 19, 139. 

^ Cf. § 29. 
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In Y it has afPected aU words except recent Iw.s. In M some 
words exhibit assimilation in ail dialects, thus e.g. ag^lera ‘grape’; 
'agus'hyo ‘linger’;^ agnUn ‘honey’; pargusk^'ig ‘finger-ring’, etc., 
probably in originally imstressed position. 

116 . In some words Mm, Z, G and LSIm have J), d, etc., while Mg, 

(g), t, ti preserve the nasal ^ Thus, e.g.: Mm ukod'iy: Mti, (g) 
'akondi, etc. ‘thorn, bramble’; Mm, G, Z, LSIm lod, etc.: Mg, (g), 
t, ti land, etc. ‘tooth’; Mm, Z, G, LSIm trdj-\ Mt Pronj ‘to tie’; 
Mm, Z, G yodiy, etc.: Mg, t, ti yandiy, etc. ‘blind’; Mm zbho: Mg, 
t, (ti) zonibo ‘gums’; Mm, Z, G zuk: Mg, t, ti zly>,g ‘knee’. But 
even Mm (not, however, Z and G) has nd e.g. in pondo ‘road’, 
yondum ‘wheat’, and it is not possible to find any phonetic reason 
for the variation. A curious case is Mg, (sh) hahor, etc., Y bohttrc 
‘wasp’, but Mm 'hamhtir. In some cases Z has nd in the preterites 
of verbs in n, but these are probably recent, analogical formations. 

117 . Examples of yg (besides those mentioned above) are: Y cogidi n,g 

‘hoof’; Y cigdli, M cm^gdli ‘claw’ < Prs. catigdl; Y kyogo, tbk 
‘pear’ ■< Khow. Y rok, M rmig ‘colour’; M tago (Z tayg) 

‘narrow’; Y trok ‘narrow’, ‘saddle-girth’: Khow. tran,g, etc.; Y 
xugor ‘sword’: Khow. khotjgor', xitr-sago ‘mill-stone’: Prs. say^g; 
guv- ‘to burn’, gtiy- ‘to knead’ (cf. dgtuf^' ' dongh’] <Z *hayi-k/g--, 

Y yik"‘^ ‘penis’ possibly < cf. Psht. yen; ztk, zilt^k ‘knee’ < 

*zdymka-. Of unknown origin are cigyer'e ‘mushroom’ and pacag- 
‘to cut’. 

In recent Iw.s we find yi,g. Thus, e.g : ayx,gdh ‘awake’; jayi,gal 
‘forest’; pala.yyg ‘leopard’, etc. Likewise 9ig/k remains in secondary 
contact: M frayhigo ‘she-goat’ •< zaiko, '‘go ‘woman’ 

< *jayiikd. But note also Y afsinyo ‘ladder’; stiyyyo ‘supine’ 
tovunyo ‘box'. 

118 . Examples are: akad'i-. akondi ‘bramble’; d/(i«)d- ‘to dress’; idou nd 
‘fever’: Wkh. andav; ida, hade ‘slave, boy’: Wkh. aytdag; hoda 

‘ But Mullah Faiz Bakhsh “ankardia 

* Cf. § 17.; Rep. on a lingu. mission to N.W. India, 71. 
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‘cljke’: Prs. hand] cad- 'to fall’ < (?) ; M cad, Y cand 

(Iw.) ‘how many’; da- ‘to smear’ < *han-daw-] Y dir, M yiidiir 
'' other' a *antdr a- ] diS- ‘to think’ < dtz- ‘to bury’ < 

^Jian-daiz-] Y ydcUm, M yondmn, etc. ‘wheat’; Y hadama {M anddm) 
‘limb’ <C handdrnan-] hsnad'iy ‘out of breath’ < *an-antiJca- ; lad, 
land, etc. ‘tooth’; pado, pondo ‘road’; slcdd- ‘to cut’ sl'and-] rad-, 
vond- ‘to tie’; vdddy- ‘to mix’ <; (?); xo'‘d- ‘to laugh’; 

xird-, xred- ‘ to shave ’ <7 *xrind - ; Id^y, Y'idg ‘ member of the Yidgha 
tribe’ < *Hindu1ca-] -et, -at pers. suff. 3 pi. -< -anti] nsiyCid ‘hungry’ 

<C *wrsayanta-. 

Of uncertain origin are hiryiidi ‘bramble’ [dlcunda? V. Voc.) ; 
shut ‘wood, stick’; nicod- ‘to moisten’. 

In secondary contact we find -t from n t, e.g., in Pres. 

3 sg. of roots in n. Thus; vst ‘earned’ [d upa-nita-)] ‘he does ’; 
wit C> wid) ‘he sees’; xit ‘he laughs’, etc. Here the development 
has been nt > 7tt > t, cf. zik d *zanuka- and the r + i > t.' 

The preterite of verbs in n is in most cases derived from secondary 
formations in ntid ® which has either resulted in d, or has in some 
cases preserved the nasal through the influence of the present stem. 

Eegarding the possible preservation of nd in the plurals of the 
demonstratives Yd. mmd, ind, wind, v. § 209. nd is also found 
in recent Iw.s, such as andisa ‘thought’; hildnd ‘high’; SAnduq ‘box’; 
z/ndo ‘alive’, etc. — kando ‘plough-share’ may go back to a pres, 
ptc. *kanant[d)-. 

119 . Verbs in -m have secondary preterites in -md or -nd. We also md 
find Y k^amder, Mm kamder, but Z kandir ‘ smaller ’ from Prs. 
kamtar. lamdo, lomadd ‘ hem, skirt ' is probably derived from *ddmanta-, 
but cf. also avland ‘hem of a cloak’ < * ahi-damayita- (?) with earlier 
contraction. 

It is tempting to derive M tiiga ‘button’ through *tiimga from 
Y tukmo [d Turki), and Y kddi ‘ which ’ < *kamday d *katama' kahya 
(v. s.v. Wsni). 

' Cf. §§ 117, 126. 

’ Cf. 243. 
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120. Between two n’s & disappears in hrndn- ‘to rub’ <C ^'ni-mandnu-, n§n 
cf. At. mand-. There is no example of n&. fado ‘road’ goes back 
to *pantdh. We have no reason to assume that n& has become nt 
in Av. pantd. The different treatment of nt and n& is testified by 
Par. pandn ‘road’: menth- ‘to smear’; SuhiL pande : inamth- ; Oss. 
fdndag : zmdntin, Sogd. pnt ‘near’ (?): mnd-. 

Examples are: d'iuya ‘moraine’: Ishk. amhoV, hobure. hamhur mb 
‘bumble-bee’; bar- ‘to be satisfied’ <; baxs- ‘to divide’ 

*iiam-baxs- (or Iw. ?]; cape ‘door-frame’: Prs. camba ‘large bar’; 
debdl ‘behind’ < Prs. dtmbdl; g^ib ‘lost’ <; Prs. *gumb; Jcob/p ‘little’ 
<C*lcamb] lib- ‘to card wool’: Sgl. dsmb-] nsb/p " devr ' <i * namb \ 
skdb- ‘to TSiise’ a siamb-; tiibiir. tambur ‘ guitar ’<; Prs. ; vezb- ‘to 
tighten' <i *abi-zamb- i^)] zap- ‘to ieW Ci^xamb- (v. s.v. xafs-)-, 
zibijim ‘ earth-qnake’ ■<. *zainbinjum; zbbo, zombo ‘gums’. 

Of unknown origin are eeb- ‘to pinch’ (cf. Wkh. cip- ‘to pick’); 
sdhrim ‘boiled fat’; yoba ‘dance’; Hb- ‘to rise’; sab9ran) ‘neck-rope 
of the yoke’ {<Z sami-baranaci- ?). 

In modern Iw.s mb is common: ambiiro ‘forceps’; snmb ‘hoof’; 
paiyumhar ‘prophet’; grambesu ‘neighbour’, etc. 

T — M lam ‘ tail’ <C dtma- << '^dumbma-, not ^dnrnba-, from which mbm 
Prs. dum{b). 

Initial wir- develops a transitional b and results in h'-. Thus: mr 
brdyiko ‘ sparrow ’< ; Brdyeijo ‘Munjan’ (v. s.v.). Similarly 

abriio ‘pear’ and the Iw. ambrdz <^*amrbt. m?ree ‘mulberry’ is 
borrowed from Khow., and also pilamru ‘ cloak ' is probably a Iw. 

Cf. also Y bldim, maldini ‘soft’ •< Ar. Prs. muldim. 

J21 Examples are: audz- ‘to hang np’ <C *aica-hanj-; trd'z-, Prmj- nj 
‘to tie’: Prs. taranjidan] Y saziyo, M ‘ jujube- tree ’ : 'Pm. sinjid] 

Y vroc- ‘to roast’: Khow. vrenje-; zaziro ‘chain’: Khow. 
zibijim ‘earthquake’ < M rac ‘difficult’: Prs. ranj ; 

M A'jumano, Y Anju'mun ‘Anjuman’. But in all dialects we find 
n in pd,nj. pane, ponz etc. ‘5’, probably through the influence of 
Prs. — ponzda ‘15’ is a Iw. 
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In Iw.s nj is retained: anjam ‘ dress ’< Khow. ; lanj ‘hoUy-oak’ 
<<EIiow.; b^rinj ‘rice’; hmj ‘comer’; 3Iun)dn ‘Munjan’, etc. — 
sabdran) ‘neckrope of yoke’ < sami-barana-ci- (?); sinjo ■< Hhto 
‘needle’; prenjio ‘she-goat, one y. old’ <; *parana-ci all have secondary 
nj. M ycincilyd ‘lizard’ is of unknown origin. 

In mtigV- ‘to rub’ nd has become gv} Similarly T nd 

Ti yen'g' ‘he grinds’ <^*yent <i*arnati (cf. the secondary preterite 
Y ydg^ < *a}i + d). In recent Iw.s nd remains.® 


First Component a Moiled Consonant 

122. On the whole surd occlusives in Ir. dialects are treated in the 
same way after r as after a vowel. Those dialects which sonorize 
e.g. ata, do the same with arta, and wherever ata is kept distinct 
from ada, the same is the case with regard to aria and arda} 

123. Accordingly Ir. -rlc- shares the fate of -F : It results in Mm, Z rlc 
and G rg, but changes further to ry in other M dialects and in Y. 

Thus: Y [}i)ory, M Avy, org, etc. ‘work’: Phi. arJc; lairy, ivurgih 
‘wolf’; harydz, hargas ‘vulture’. In Iw.s and recent compounds rlc 
remains. Eg. in liarlco ‘upper part of the back'; narlcire ‘cock’. 

Ancient rg occurs in mlryo ‘meadow’; cf., with early metathesis, rg 
brdyiko ‘sparrow’; Brdyeyo ‘Munjan’.'* 

No example is available, psrx, pdrx ‘dew’ is of uncertain origin, rx 
In pdrxdiv- ‘to eat with a spoon’ rx is of secondary origin. 

In view of this word, and of the maintenance of rx <C xr,^ the 
derivation of xdxo ‘ thistle ’ < *xdrxo ® < *xura-xu is very doubtful. 

124. Ir. rt resulted in Y r, probably through the stages >■ *rd > *d- rt 
In M, which lies further removed from the lA sphere of influence, 

‘ Cf. Sgl. mcinij-. 

® Cf. § 62. 

’ In AVanetsi, however, arta and arda coalesce, although ata and ada do not. 

* Cf. § 120. 

^ Cf. § 97. 

' Cf. secondary rf 7> r# > t. 
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ordinary r has been substituted for r. The reason for the special 
treatment of rt as compared with rJc, rp is not connected with the 
general weakness of -t-/ but is due to the similarity of articulation 
between r and the dentals, which in Ir., as well as in many other 
languages, favours assimilation. 

Examples of rt are: Y bar- ‘to be satisfied’ •< *ham-parta-] T 
caroyo ‘bustard’: Bad. Prs. carda\ Y Jcero, M hero ‘knife’; mer^mer 
‘man’; Y nuivdre ‘ excuse ’< (?) ; icuro, word ‘summer’: 

Psht. tcbrai] war, wor ‘ roof -beam’ < tvoy-, ivur- ‘to knit’, 

etc. < vart--, tvbyo, tvsro ‘trousers’; ^ tcoryo, ivargd ‘quail’ <; *tvartaJcd-; 
ydre, ydr'iy ‘ flour ’ : Prs. arcl, etc. 

Besides we And rjr in many preterites of roots in r. Thus, e.g., 
mur, mur ‘died’; xtiy, xur ‘ate’; etc.® With secondary d: hayd 
‘cut down’. 

125. In Y r occurs also in a number of Iw.s, usually corresponding 
to Khow. 1. Thus, e.g., horiko ‘ small basket ’•< Khow. Isln ‘reed' (?); 
brok ‘knuckle, bud ’ < Wdj* ; yofibombur dyblibumbur-, 

horJc ‘scar’ < holllk\ kefe ‘shield’ < kheli] kayiak ‘yoke-peg’ C^kdji', 
kyinsar ‘pickaxe’ < klinsar] krox ‘scab’ < klok (?); (loh)yinj ‘double’ 
<Z{ju)rinj-, kirdr ‘cheese’ <;IA (but not Khow.). Note Y pakoro 
‘ cap ’ : Khow. phakbl, M pakulo. 

Of unknown origin are: ayeyevde ‘wood-carving’; curiva ‘unripe 
apricot’; yiinca- ‘to swallow’; yiiyp ‘deep’; kurd ‘numb’; potor‘rung 
of a ladder’; Uyak ‘n. of a viU. in Lutkoh’. 

In modem Iw.s from Prs. and Khow. we find rt, rd. Thus: 
gugurt ‘stdphur’; gord- ‘to walk about’; kortus ‘cartridge’; ardi 
‘part of the floor’ < Khow., etc. In native Y words rd reappears 
through recent sound-changes in xird-dxrid- ‘to shave’ and yurd 
<Z*yurvd ‘seized’. 

The voiceless Khow. rt is heard in Y in the place-names Wart 

* Cf. above, § 46. 

^ warwacjm ‘trouser-string’ < *war-vadm. 

^ Cf. § 238. 
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and Gurtio (besides Gufpti). In secondary contact r t became at 
an early date *)i, from which subsequently *kt > t. Thus : zit 
‘ yellow ’ <; *zirt zabita- (c£. Par. ^l^o) ; xHt ‘he eats’ < *xivarati, 
and other 3 sg. forms of verbs in -r; ^ la( ‘held’ <Z *darita-, etc.* 

This development is parallel to that of w + ^ 

136. Ancient rd (rd) must have moved towards the stage I, I before rt? 
ancient rt resulted in r. It does not seem probable that the 
development passed through the stages *> 6 > *''6 > > 1. 

Examples are: Y alixa (only MFB!) ‘ribs’ <C arsda-', k'-^emalyo 
‘skull’ << JcamdrdSa--, milyo ‘clay’: Skr. mrd-] pil- ‘to fart’ < pardd-', 
sdJ, sol ‘year’, not necessarily Iw., cf. asdl ‘this year’, prasdl ‘last 
year’, prasilane ‘belonging to last year’; tdl- ‘to whittle’: Skr. tnl-', 
zjI, zipy, etc. ‘heart’; zUo ‘hail’ < *jdrdd-. The derivation of 
icnlyeyo ‘small shrub’ from *ivrda- is very doubtful. ‘kidney ’ 

may go back to vorodka-, or to *tcr^Jca [vordtjca-]. The etymology 
of xdlaryo ‘wet clay’ is unknown. 

127. In secondary contact, and in a few early Iw.s, rd (rd) is changed 
into *dr. T fsidro ‘spring’ (season) cannot be separated from Psht. 
psarlai, etc. and must go back, through *fsudrd < *^sbr6a, to 
*ttpa-sdradd-. Similarly *an,gurdd ‘grape’ (early Iw., cf. Prs. dial. 
angurda, etc.) became ^atigudrd, from which, with differentiation, 
y agidro, but M *ageIro >■ aglero. Cf. also Y m3{n)draye, M mulrdgi 
‘necklace’ <C. *mudraka{ka)- (borr. with rd or dr? v. Voc. s v.). Also 
Y padresko ‘small wooden bowl’ may possibly go back to a form 
in *pari-d°. The relation between Y cinurfryo, and M cdnurgo, 
cindsrya ‘starling’ is unknown. Y afsiru'e ‘summer-wheat’ <; 
sdradnaka-, or °sardanaka-. 

128. Ir. rd occurs in pilf ‘ford’ <i p^rodii'-, and possibly in tvulya rd 
‘kidney’.^ Cf. also Widf ‘n. of a vill. in Munjan’.“ It is also 

' Cf. § 227 sq. 

* Cf. § 238. 

’ Cf. § 118. 

* V. above § 126. 

^ With ancient ydio or adw^ Cf. § 

6 — KxiltnrforBkning. 
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possible to derive xalifan, °dn ‘ flour-bag ’ < *xwardfdn •< *xicar§a(idn 
< *hicar&a-pdna- but scarcely looro, etc. ‘trousers’ < < 

*ivardra-, *tvr'dra-. 


129. There is no certain example of ancient rp. M Tcarvam, rp 

‘ lizard ’ and T karvase ‘ cotton ’ may be Iw.s, just as well as Y karbasa 
‘lizard’ and M karhos ‘cotton’. 

Ir. rb results in rv in yurv- ‘to seize’, frequently reduced to rh 

{!v]iiriv-, Hitrh- ‘to boil’ must go back to ^icarh- (Par. yarw-) < *baric-. 

Reg. skavrio, skarviyo, skarhiya ‘coal’ [<i*skarhatd?) and yurv 
‘ mouth ’ Y. S.YY. 

In k^irf- ‘ to sneeze ’ it is impossible to tell whether rj goes back rf 
to rf or fr. The word may quite well be a recent, onomatopoetic 
formation. 

Hv, rj occur only in Iw.s and in composition. Thus, e.g., care rc 
‘spindle’; parcam ‘hairlock’; narcan ‘he-goat’, etc. 

130. Ancient rs and rz remain unassimilated.® Thus: Urs, lurs ‘goat’s rs 
hair’: Wkh. Sirs, etc.; prs-, purs- ‘to ask’; psrssye ‘rib ’ 

yavarso ‘millet’: Prs. gdvarsa\ yovurso ‘ juniper ’< The 
derivation of parse ‘roof-beam’ and of fars-, fris- ‘to spit’ is 
unknown. 

In alarsine, yfivsrsan ‘lower, upper door-siU’ the contact between 
r and s is secondary (v. Voc. s.vv.). {w)mlyo ‘hungry’ has got its 
*■ from the old, now lost, word for ‘thirsty’, cf. Prs. gusna with s 
from tiina, and parallel phenomena in other Ir. dialects. Reg. xaslskan 
‘dung’, V. s.v. 

Examples of rz are: urzuy ‘ straight ’< ; larze ‘sheaf’ <r yz 

darsz-] pslarz- ‘to wrap up’ <:,*pati-darz-] sparza ‘spleen’ (Iw. ?); 


‘ Eeg. -d!on > -ma- cf. § 145. 

® Similarly rs in Oss., Wkh. and Shgh. (?), hut sr > Oss. *s > s, Wkh., Shgh. 
.< (s?;. In Par. and Sgl. we find s. s <. rs and sr. Psht. has s d sr also in 
intervocalic position, while -rs- apparently becomes (waSai ‘hungry’), as the 
result of earlier assimilation. 
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T virzan'e ‘pillow’ < *hrzanaka-.^ lieg. T zeviryo, M vdzvurgo 
‘birch (bark)’ with dissimilation < *i;ar 2 ’-z’Mr^o, v. s.v. The etymology 
of Y yurzuyo ‘handmill’ is unknown, and Birzin ‘n. of a village 
in Lutkuh’ may be of foreign origin. 

131. Between r and t the articulation of s was weaker and less rst 
resistant, and at an early date rst was assimilated into it, from which 

Y ic, M ik^.^ Thus: jnic, piik'J ‘farted’; pstiic ‘broke’; tvuic, wuik 
‘knitted’, preterites of p?7-, u'or-. goic, gaik' ‘turned’, g^^eih. ggaik' 
‘passed’ have probably been borrowed from Prs. forms in it, not 
from more ancient forms in *rst.^ 

Similarly rzn was assimilated into zn, from which n, in Y viin, rzn 
M vdn'^y ‘long’ <; *harzn-, *barkn-, cf. Av. harasna-. 

132. Ir. ri remains in yari ‘bear’. In this word the i may, however, ri 
have been long or geminated, and the same is possibly the case 
with regard to yarsiyo ‘barley’ (with s<isy?) and poriik ‘lip’ (if 

s < IE ks).^ — In fariame ‘silk’ and firion- ‘to shake’ r and i are 
in secondary contact, while the etymology of kariav- ‘to stir soup’ 
is unknown. 

It is tempting to derive kid ‘hard work, ploughing’ from *krsd-, 
and to compare also q'i'dy (with secondary q?), kidy ‘bull’.“ 

In that case jarmo-, farmiy- ‘to forget’ might also be derived 
from *fra-mri-, as is semantically probable,® and guy- ‘to knead’ 
might go back to *ham-gri-. It does not seem improbable that ri 
(< rs) became -ai-, -tii- early enough to develop further into -ay-, 

‘ But M vizizni < ‘byzniya-? Cf. Oss. baz ‘pillow' < *bazn < brzna-, but 
ambdrzan ‘coverlet’. 

’ Cf. § 109. 

’ pist ‘asked’ is a secondary formation, cf. § 229 sq. 

* Cf. the treatment of -s- § 75, and v. also Meyer Lubke, Roman. Sprachwiss.®, 

169. O. French sms < sursum, hut ours ■< tfrs(s)ws ■< *urcsus. 

® V. s.v. 

* In spite of Henning, ZII, 9, 185, who points out the phonetic difficulty in 
deriving Phi. frdmOS- < *frd-mys-. 
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etc.^ xos- ‘to pull’ appeals to be a Iw., since it appears in the 
same form in several Pamir dialects; but {*rs uy, 

and *arss > ars) is perhaps conceivable. 

Ir. rst was assimilated into *st, just as was the case with rst. r.it 
Examples are : pisco, pisk^o ‘ back’; Y liic ‘ saw ’ {win-) ; palisc ‘ wrapped ’ 
{p9larz-)-, kisii, k'i.^k>^ ‘ploughed’ [kur-], xisc-, xi.^k’^ (Iw. ?). 

Ir. rz (< rgh + s) occurs in wirz, wurz ‘thread’. In yarzo ‘beard’ rz 
the group is of secondary origin,^ and zarzo ‘partridge’ is either a 
Iw., or has rl < r -{- c. Arziiko ‘n. of a viU. in Lutkoh’ is borrowed 
from Khow. 


133 . Ir. rn was assimilated into n (as in Sgl. and Psht.), which remained rn, rsn 
(or became n) in Y, while in M, which has an aversion to cerebral 
sounds, it became t^'g' n'g^, etc.) through segmentation after 

the change of tig > g and of ncl >> g^ (through *iigv).^ Also rsn 
resulted in *|w > n, r^g^. 

Examples are; 

Yg amuno, Yzh, sh, r d'muno: M ami^g^o, etc. ‘apple’: Psht. wawa, 
etc. 

M agmi^y, 3 gunj ‘ dough ’ < *hatpgrs{a)na- ; 

Yzh, g kun-yaste, sh, r ktin- : M kun'gy, etc. ‘ deaf ’ < kar^na-. 

Yzh kyunyo, sh, g, r kyunyo\ M knngyuvgo ‘ magpie ’< (?). 

Yzh, g puna, sh, r p'ina: M purpiy, etc, ‘feather’ <Zpar9na-. 

Yzh, etc. pdnek, r, p p9n9k ‘leaf’ < *prna (?). 

Yzh, g panio, sh panio: M pd^g^o, etc. ‘heel’ <C*pursni-.^ 

Yzh, sh ivuyi, g, r toun: M win,g ‘marmot’: Sgl. ywiek <:i*drna-? 

Yzh, g ijdn-, sh ycin-: M y&yfy-, etc. ‘to grind’ << *arna-. 

Yzh, r zunaye, sh zuno: M zitigyigo, etc. ‘small boy’: Psht. zl'zanai. 


■ Cf. § li. 

^ Cf. § 74. 

* Cf. §§ 62, 121. 

■* sn (Av. pasna) would have resulted in n, v. § 112. 
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In the words given above Tzh, g n in most cases corresponds to 
Ysh, r n. There is probably a real difference of pronunciation, 
and the isolated instances of Tzh n, and vice versa, may be due 
to inexact notation. 

At a very early date Ir. hrn- became him-, from which Y — M 
hen- ‘to do’. Also peno, etc. ‘palm of the band’ goes back to a 
form with Ir. n, not rn cf., e.g., Wkh. pun (but ‘apple’). Note 
that Skt., too, has an irregular form, and v. Voc. s.v. 

In xd°n-, etc. ‘to buy’ we find Y and M n.^ Here *rn (*xarw-) 
is of secondary origin, and the same is the case in xun ‘raven’ 

(<r *xwarana-), ^zidne ‘afternoon’ < uzayeirina- + ha, and possibly in 
yiston ‘felt’ d *wi-starana-) and raz-in ‘elbow’ [d -arani-??). 
Apparently r had no ‘cerebrabzing’ power at a later date (cf. 
secondary rt^t, § 124), and the result was a complete, regressive 
assimilation. At a still later date rn (< *radn) ^ remained intact. 

Eegarding n d rn in secondary contact with t cf. § 121. 

pir ‘ fuU ’ is borrowed from Prs. 

134. Ir. rm remains in ydrme, etc. ‘foreleg, shoulder’ <; arawm-. Y rm 
hurmo ‘scorpion’, M hurm[o), h9rm ‘insect, worm' may be genuine, 
but Yzb hirdm ‘ bug ’ is probably borrowed from Prs. 

Ancient ry occurs only in pargusce, etc. ‘finger-ring’ < *pary- ry 
arigustaha-. 


Assimilation. 

135. A great number of cases of assimilation in contact have been 
mentioned above in the paragraphs describing the development of 
intervocalic stops and of groups of consonants. Cf also e.g. 

p3c9g-/pdzg- ‘to break’; niask'e jniazye ‘mucus’, etc. And note the 
simpbfication of specially heavy groups, e.g in Y pasho ‘ tray ’ < 
M paxsh^o ; dhiryo oo dzurzyo ‘ ember ch'Jugo, shiigo ‘ urine ’ <C 
*c“M2'-(?); sto ‘ said ’ < ; hafduz dhovzduz ‘cobbler’, etc. 

‘ Except, perhaps, in Yg. 

* C(. .§ 127. 
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Assimilation at a distance — called dilation by Grammont ^ — is 
mainly of two types, both of which are common also in other Ir. 
dialects. 

A voiced fricative or liquid has been assimilated to a homorganic 
nasal in ag^min ‘ honey ’ < *aT%g^hlvln ; ndnoyo ‘ grain ’ <; Hdnoyo ; 
ndmalsn ‘half -full’ <; hmalen. 

The only instance available of a type of perseveration of an initial 
nasal common to many Ir. and NW. I.A. languages is T mdndraye 
dmBdraye ‘neck-ring’. 

A dental sibilant is assimilated to a palatal or dorsal one. Thus: 
Hnjo, sizno ‘ needle ’< etc.; idMe ‘hook’: Prs. iast] saguri 

< sayurz ‘ hawk ’; spuo = spiio ‘ flea ’ < zorzo d zarzo ‘partridge ’. 

Y zaziro ‘ chain ’ : Prs. zanjir, but cf . also Khow. jmjer. 

An isolated case is sarbargo d sabargo ‘ trefoil ’ < Prs. sihbarga. 
Cf . also warioaden ‘ trouser-string ’ < *waf-vaden. 


Dissimilation and Differentiation. 

136 . The most frequent type of dissimilation is that which affects one 
of two nasals. Thus: Izyan- d nzyan- ‘to throw away’; loyn- d 
nayon- ‘to Lie down’; Umbn- ‘to rub ’< ® la'zino ‘wood- 

pile’ <C *nizino. Cf. also saMdm ‘dew’ < Khow., Shgh., etc sagndm 
d *sabnam ; bldim ‘ soft ’ < maldim. 

When an I follows after the second nasal, the dissimilation does 
not take place. E.g. : vdmalyo ‘salt’, not *lanf. But the principles 
regulating the assimilation and dissimilation of nasals are far from 
being clear. 

Dissimilation of a liquid occurs in: haldr d ha'ldl ‘lawful’; 
zirmdlie) d zilmdl ‘kernel’; vnl'yor d ividydr ‘shoulder-blade’ (or vice 
versa?); Talas AGr << Khow. Teric Mer\ hala'lcsri ‘wrinkles’ -< 

* But the term dissimilation is reserved by him for the changes taking place 
in contact ! 

’ Cf. Shgh. demdn-. 
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Khow. JcAlaJcAji. yarhil and yal'bil ‘sieve’ may both have been 
borrowed from Prs. 

Loss of r is entailed in Jcadrdnd ‘earring’ < Khow. Jcaridreni; 
fciru ‘mill-broom’ < *frdruv, fri- ‘melted’ <7 *frari-', aicarxo ‘flame’ 
< urvdxra- (?). 

Regarding the preventive dissimilation in dal- ‘to give’ < ^dada-, 
cf. also § 56. 

The development of xmsta- > xusto ‘ wet ’ is paralleled in other 
Ir. dialects, and so is cix- fix- ‘to sit down’, cf. also Voe. s.v. 
‘Mi. Dissimilation of s — > s — i has taken place in spac < spac 
‘behind’, and possibly at an early date in afsinyo ‘ladder’ < 
*afSisn- < *iipa-sri.snaku-. Cf. also ivu'juzgo ‘frog’ < *ivimizgo (v. s.v. 
aztizyo). 

The change of t — dh > t — gh in taghir <C tadhir ‘ plan ’ is not 
confined to Y — M, and probably belongs to the Prs. dialect from 
which the word has been borrowed. 

Generally speaking, the examples of dissimilation mentioned above 
fit in with the rules laid down by Grammont. There are, however, 
exceptions (such as ha'lar < ha ldl) which may be due to special 
causes. 

A segmentization of V , r' >• lg{y), occurs in Mg, etc., mdg^igo, 
u'ulgiy ‘kidney’; ‘heart’; Mt storgi ‘stars’ (sg. storig). 


Metathesis and Interversion. 

137. Metathesis is quite frequent in Y— -M. Examples are: M Jciipor 
<IY jpkore ‘mouth’; 729liv- ‘to lie down’ << *«3rz7-; hir- ‘to run 
away’ <; *>•«?-; ^ pidr- ‘to sell’ <C *prdl-\ layajci ro hvaxce ‘torch’; 
z9gdr>nyo < sdmargire ‘lizard’; X3smdneh <C. saxmdnek ‘pellet-bow’; 
Qryuy <i dyiiry ‘egg’; Icrabdre ‘wool of lambs’ < Khow. kdbraili, 
karberi ; azuzyo oj ivuyzdga ‘frog’; yarzo ‘ beard’ < oy mlno 

‘ podex ’ < 7 H OTiwo ; nisdz- d nijdM ‘to show’; ivaricaden ‘trouser- 
' Cf. Psht. r — I I — r in lar ‘road’, lara ‘for'. 
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string ’ <C ^tcarvadsn ; irdyiJco ‘sparrow’ <; *mary - ; pdsgirdio <Cpds1cddn 
‘dung’; Y xird- (but xrist !) xred- ‘to shave’. 

Eegarding interversion in groups of consonants v. § 97 {rf, rx < 
fr, xr)-, § 127 (secondary rd ^ dr) ] § 119 [md, mg dm, gm). 

Cf. also alvosto d avlasto ‘sleeve’; vdrzeyo d *vazrayo {vBzaryo) 
‘wing’; sinjo d Sihio ^ needle’ ] pdzgd d pdgzo ‘ clean' ]'^ sftnd *Jsun 
‘comb’; sfarm dfiarm ‘shame’; .¥fe d '*fiuye ‘husband’. 

But note: n'iyzo d (?) nezyo ‘mucus’; sMvrio d slcurviijo ‘coal’; 
zaxmo ‘ field ’ < *zamxa ; zoyno ‘ chin ’ < *zanya ; icuyzsga ‘ frog ’ <7 
*wazyaga (v. azuzyo). In these words an apparently easier sequel 
of consonants has changed into a more difficult one. 


Vowels. 

138. Any attempt to reconstruct the development of Ir. vowels in 
T — M is beset with many dangers, and the results must of necessity 
be much more uncertain than those we can arrive at with regard 
to many of the consonants. In most languages, and certainly to 
a marked degree in T — M and some other E.lr. dialects, the 
vowels are more variable and more subject to complicated influences 
from neighbouring sounds than the consonants. 

A glance at the Vocabulary will show that, while the consonants 
generally agree in Y and M, or present only two different forms, 
the vowels often appear to vary with the speaker. No doubt some 
of the variations may be due to faulty notation. It takes much 
longer time to penetrate the vowel system of a language, than to 
ascertain the number of consonant phonemes. But there really 
appears to be a certain instability in the articulation, especially of 
short vowels, in Y — M. They often tend towards a neutral a, and 
a and o may interchange in the same word and with the same 
speaker according to the phonetic context. 


* But also Khow. pazgd, pagza. 
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Without the knowledge of older forms of these dialects the task 
of tracing in detail the vowel changes, which have taken place at 
difPerent periods and under varying conditions, is just as hopeless 
as the fixation of the sound-laws which have changed Germanic 
a, au, ai, e, e, o, and iti into Modern English would be, if we 
knew nothing about Anglo-Saxon, or the older stages of English. 

a 

139. In the majority of cases Ir. “a” (whatever its exact phonetic 
value) is represented, in stressed syllables by Y fl. M 5 («). It is 
doubtful whether the difference of quantity has any historical or 
phonological significance.® 

To give an exhaustive survey of the development of ancient a 
would entail a repetition of the majority of the words contained 
in the Vocabulary, and I must therefore restrict myself to 
quoting some selected examples. 

Before a nasal, also when derived from an earlier group of 
consonants (e.g. sm, rn), we find Y ft, M 6, e.g. in: l^han-: Pvon- 
‘to winnow’; Vyon ‘to throw away’; sam-\ s&m- ‘to drink’; 

ydn--. ymfy- ‘to grind’; yam: pom ‘wool’; cam: cam: com ‘eye’; 
pMo: pdndo ‘road’; pans: pmc ‘5’; yadom: ydndum ‘wheat’; lad: 
lod, land (but LSIm lad, MFB land) ‘tooth’; vad-: vond ‘to tie’; 
trdz-: t^ronj-, trdj- ‘to bind’; afcade: ‘bramble’; tandur: tondoro 

‘thunder’. — Corresponding to Y yddii ‘blind’, we find Mm, Z, G 
ydd'iy, etc., but Mti, t, (t), g yandiy, where the d can scarcely be 
due to the influence of y- (cf. Mt ydn'^v- ‘to grind’). Nor am I 
able to explain the vocalism of Y Pmon- ‘to rub’, hoda ‘dyke, 
ankle-bone’ (-< Prs.). 

Before r, 1: Y fsarm: M sfor^m ‘shame’; yary: yory ‘heavy’; 
larzc: lorziy ‘sheaf’; yalv: yblv (but LSIm ydlf) ‘dog’; polarz-: 
pdlbrz- ‘to wrap’; pary: pory ‘mouse’. 

Before s: nidst: niost ‘sat down’; Jcardst: karost ‘hide’; last: lost 

* E.g. in heel, leaf, heal, steal, eel, feel, creep. ® Cf. § 35. 
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‘hand’; aSco'. etc. (but G, LSIm a-) ‘8’; yasp\ yosp ‘horse’; 

cdst\ cost ‘fell’; vast: vost ‘tied’; yask: yosk ‘tear’. — Note Y xdstc 
‘straw’, but xosto ‘grain’ (with assimilation to -o.^). 

Before other consonants: T mdg^-: M mog^- ‘to rub’; parwaxsc: 
parivoxsiy ‘broom’; maxse: mdxsi ‘mosquito’; max: max "vie'] suvd'e: 
sovd'/y ‘basket’; avdo: ovdd ‘7’; maf: mof ‘you’, etc. 

140 . One group of exceptions to this rule are the cases with Y o: 

M a in the proximity of x and the labials. But we do not always 

find Y 0 , M fl in such positions {v. above), and it is impossible to 

tell what has really taken place in such words, assimilation in Y 
or dissimilation in M. 

Examples with x- are: Y xof: M xaf ‘scum’; xof-: xaf-, xef- ‘to 

cough’; X0S-: xas-, xes- ‘to puli’; xoro: xara, X9rd ‘ass’; xo(’‘)d-: 

xad- (Z xdd-) ‘to laugh’; xd{‘')n-: xam ‘to buy’. But note Y — M 
xdfs- ‘to descend’ (pret. Y xdvd, M xd/avd). 

Before x: Y yox: M yax ‘cold’; Y xiirox-: M xirsx-, kirax ‘to 
shy’; kutox: kutax ‘sour milk’. 

After w- the development is more troubled. Of. e.g. : Y ivofsio: 
M wafsiyo ‘wasp’; woryo: wargd ‘quail’; ivor-: ivar- ‘to knit’; but 
also Y wdly ‘wedding’; ivor, war ‘oath’; wolarfo: M tvorfo ‘snow’; 

Y wazd: M wozd ‘fat’. 

Before labials we find Y o in: Y kofse: M kafso ‘shoe’; nov-: 
ndv- ‘to rain'; skdvrio: skarviyo ‘coal’; x^sovo: x^savo ‘night’; 
yovurso: yavurso, ys-, ye- ‘juniper’. But Y yavo (sh yowo): M yowa ‘cow’. 

But the hopelessness of finding some principle or principles to 
explain aU the variations in the development of a in Y — M is 
demonstrated by Y pol9m: M pal'^m ‘soft’; Y sdro: M sara ‘dung’; 

Y la/oso: M Idsa ‘rope’; Y moyiiso: M maguso, md, mY ‘fly’; Y 
xurorn: M xuram ‘threshing-gi-ound’, etc. Cf. also e.g. Y los ‘10’; 
rok ‘colour’; koh (= M) ‘little’; Y — M nayon ‘bread’, etc. 

141 . After initial kv'^ Y a has been palatalized in k^^el ‘baldheaded’; 
kydmder ‘younger’; kdematyo ‘skull’: Mj. k^dl, kamder. But in other 
cases Y has ka-, ko-. Reg. dx <; ax (?), cf. § 153. 

‘ Y § ^1- 
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After X- <C luv- ancient a haa been labialized in Y — M xun, xdn 
‘raven’; M xurt ‘sister’s son’, etc. Cf. also {ic)iirv- ‘to boil’ with 
u <C a between two labials (but Y tcoflio ‘ wasp '). 

Y puna, M pwf^, etc. may go back to a form in a, or have 
early compensatory lengthening, cf. xilt ‘he eats’; hit ‘he speaks’ 
and other syncopated 3 sg. forms with early lengthening. 

Very difficult to explain are the M preterites in c, such as Z semd 
‘drank ’, /xew/ ‘sheared’, etc.^ 

142. Before the accent a usually remains. Thus, e.g. ; Y — M a'larsine 
‘threshold’; avltisto, etc. ‘sleeve’; asp^lan ‘stable’; parguste: 
par'gusWiy ‘finger-ring’; ag'-mln ‘honey’; 'agidro, 'aglero ‘grape 
(with shift of accent?). But note Y ogusco: M ogiiiJc^a, ''d°, 9- 
‘ finger’. After the accent we find u in moyuso, 'maydsa ‘fly’ <C 
*'makas(l-, and possibly in avyui, 'yivgus < * upaJcasa- (?). 

Note Y — M 'ida ‘slave’ <C*Jiantaia- (but hade)', Y idow, ij’idoii 
‘fever’ <I *han-tapa-', Y dir: M yiidur, i'diir ‘other’ d’^antdra- 
with unexplained i, etc. 


If. a. 


143. Ancient Ir. d ‘normally’ results in Mm, Z, G- d, Y, and some a 
forms of M i, in some cases with secondary shortening. This 
M n appears to be identical with that which arises from ancient it 
and au ; but the fact that in the latter cases il remains in Y 
proves that the common Y — M sound derived from d was not 
identical with u < u (and au), but was probably of a palatal type. 
Thus perhaps: 


Ir 


0 > 6 («) ; 


(i (Y, Mg, t, etc.) 
(Mm, etc.) 


au > oti 

> n 

u> u 


> Cf. § 169. 
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Examples of « > M ft, M — -Y t are : Mm, Z, G, LSIm cfur : Y 
Mt, ti, g, (sh) tfir ‘four’ Mm, Z, G nufa\ Y, Mg, t, ti nif 
‘navel’. Tlie same distribution of i and u appears in Y asmino 
‘sky’; isiin ‘fem.ale breast’; dir ‘other’; fjz ‘breast’;^ noinna 
‘grandson’; jurist ‘sold’ (plcir-)-, plx ‘arrow’; riyo ‘vein’; rlv ‘rhubarb’; 
sdbrim ‘fat’ (of unknown etymology); .if In ‘comb’; slz ‘vulture’; 
tiro ‘darkness’;* vtzyo ‘arm’; vira ‘burden’; zih ‘knee’; zoiiy (and 
zohey) ‘tongue’, as compared with the forms in Mm, etc. Possibly 
also Mti nivilo: Z naicul^ ‘bedding’ •< *ni-ijadd--, Y miryo, Mg miry a: 
Mm muryo ‘ meadow ’ < *mdrgu-. 

Words with ancient a found only in Y are : sly ‘ hare ’; ® stinyo 
‘supine’; tiyo ‘rope made of willow hark’; Hlo ‘hail’. Cf. also Voc. 
s.vv. ce'riy, H'riiy ‘lamp’; piy ‘onion’; piloyo ‘cup’. ‘shooting’; 

pnze ‘ falcon ’ {d Prs bdz), and possibly .itdo ‘ rice piUau ’ must have 
been borrowed too late to join the development of ancient d. 

Special M words are; Hriiy ‘lantern’ (early Iw.); tur ‘trap’; 'xuri 
‘itching’; xn ri, 'xftroya ‘sister’s son’ ^ porivnr ‘cow-house’. 

144 . Most of the exceptions to this imle can be explained. Thus after 
X- and ic- Y u remains in Y — M wits, u.i ‘ grass ’ ® < vdstra- (cf. 

Y usceno, M tvnslcVeno ‘hay-stack’); Y— M xuyo, xugo ‘ spring, weU ’; 
tvrd ‘wind’ (but Mt, g, etc. tviy, n-'hj)\ Y xuno ‘lid of a tray’; 

Y huy (■< *iciiy?) ‘money’. Possibly also after m, cf. Y mux (Bid- 
dulpb ‘moogh’) ‘month’; and cf. s.v. munyo ‘sheep-skin bag’. But, 
on the other hand, cf. nowisa and asmino above. 

After y- we find Y u, possibly retained through preventive 
differentiation, in: Y yur: M yur ‘fire’ < *drtf yftrzun, etc. ‘millet’ 
(prob. <: v. Yoc. s.v.); yurziiyo ‘grindstone’ (if < ‘^yd/ir- < 

' Biddulphs's fuz can scarcely be an older Y form. 

* With *dr < •adr. 

® With *d < aha. Cf. Psht. soe, etc. 

* With *dr < *ahr. 

® Bnt Mt tvis. 

“ Cf. § 101. 
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*ya&ra-). But corresponding to M yur- 'ground’ (<! *drta-) we find 
Yg ylr-.^ Eeg. is-, i/is v. below. Mm, Z, G- yuspdti, Mt, g y'isp3n 
‘ iron ’ goes back to *dspan < *dspana-, and the vocalism of T rispen 
seems to show that the mysterious r- was introduced at an early 
date in *dspan > *rdspan > *nispan, etc. 

Also before -y- <C -t- we find u in siii ‘slate’ (<i*sdta-). But I 
am unable to explain the varying development of *-uta- in Y, Mm, 
Z, G mli {wily}: Mt, ti, g ivi{y), w'i(y), tciy ‘wind’; Y It, lii: Mm Viiy, 
Mt, Z, G Uy, {Isy) ‘gave’; - Mm yui: Mg yiy ‘brother-in-law’, etc. 
Cf. also Y ?n1-yus : Mt, g, etc. Prt-yns, but Mm l^re-gus (possibly 
< *drdti with epenthesis of i?). 

There are no examples of ancient, unshortened -dy- in Y, but 
in M this group has been subject to early palatalization. Thus: 
Mm nusiy, g n'isiy ‘shadow ’«< Z ziy- ‘to bear’ (but zuy- 

<.zdta-); cf. ciy-: cuy- ‘to freeze’. 

146. In a great number of words d has been shortened at an early 
date and has shared the fate of ancient a. This shortening has 
taken place before some nominal suffixes, in the first hand -o: -a < -d 
and -el-iy < -aha-, in nominal compounds, and in the present tense 
of the verbs. ^ It is not necessary to assume that all of these 
suffixes have once carried the stress; the shortening may be due 
to rhytmical tendencies. 

Examples are, e.g. : Y aldno ‘pome granate’ < : Y Idmo, 

M Idmo ‘village’ < ’‘■Uldiud-; M Jmnago ‘snare’ < *ddmahd--, Y mayoyo, 
M mdyaya, etc. ‘mure’ <C *mdtahd-: Y ndnoyo ‘grain’ < *f/dwaAd-; 

Y palo, pah, M pdlo ‘ foot ’< iwdd- ; Y irdriyo '^rain' <C *h dr ihd--, 

Y tcdro, M ivdro ‘summer’ < ’*wdhrtd--, Y yduyo, M yoiigo, etc. 
‘water’ ■< *dpahd-, Y no'woso, M 'naivdso ‘granddaughter’ (but Y 
nowisa, noivis m.). 

Y fsr'ydms, -e, M 'frayomiy ‘ he-goat ’ <C *fragdmaha- ; Y mdxe: 

* Other Y informants gave the remade form ydgyi-, etc. 

* But ydi ‘brought’ {is-, yts- ‘to bring' < yds-). 

* "With the exception of the early syncopated 3g. in — ati. 
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M mctxiy ' stick’ <i "^ma&aka- ■, Y 'dare, M stafuj ‘star"; Y 'yCnx, 
M yd'/iy ‘flour’ etc. 

In such words as asmino ‘sky’; i'iyo ‘vein’; Bio ‘hail’; xuyo 
‘well’; pilze ‘hawk’, etc., the suffix may have been added at a later 
date. 

Y vrai, M ifrai "brother’; Y zaniai, M zarnai ‘son-in-law’, which 
apparently have shortening without suffigation, may perhaps be 
derived from *vraydy <C *hrdta1ca-, etc.^ 

In compounds we find shortening of in poruylan ‘key-hole’ 
and other words in ancient * ildna--, aspalan ‘stable’; aivldn ‘bridle’; 
Y 'piican, -en, M piskven ‘thigh’ [<Z paitiddna-)\ molan ‘waist’ 
(< nmiSydna -) ; pistdn ‘ udder ’ {< *payah-stdna-) ; Y xal'fdn, M 'xalifdn 
‘skin bag for flour’ (<i *hwar‘&a-pdna-). isctn, asmino, stinyo, xuno, 
zik, etc., mentioned above, show that the shortening can not 
have been caused by the nasal which follows the *d. 

Among the present forms cf., e.g., Y ayddum, M (Z) aydovom ‘I 
dress’ (and other causatives); Y pldr-, M.pl6r- ‘to sell’ (C *pard-dd-), 
Idr- ‘to hold’; vozdm- ‘to know’; ivdf-, etc. ‘to weave’ (Prs. bdf-); 
zonay- ‘to wash’, etc. But Z ziy- ‘to bear’,^ etc., may have been 
influenced by the 3 sg. Cf. Z ayduvd ‘he dresses’, etc. with 
regular « < d.* 

The verbs in d and those in a have thus to a large extent, if 
not completely, coalesced through the shortening of d in most forms, 
and the lengthening of a in Pres. 3rd sg. 

Als o the prefix d has been shortened, or has at any rate not 
taken part in the development towards «. Thus Y dydem, M dyudem, 
etc. ‘I dress’: Y ayddum ‘I dress (somebody else)’; dyoi (or with 

‘ Cf. vraya ‘younger brother’, with a from vrai. Other words in -a have 
unshortened *d, cf. § 185. 

’ Cf. above § 144. 

* Reg. Z 7iigevd "bites’; weft ‘weaves’, firSed ‘shakes’ (firSOn-); 6/spef ‘ entrusts ’ 
ibispOr-)', piler- ‘sells {palor-) cf. the Morphology. The phonetic development 
is not clear. , 
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assimilation Y ^oi) ‘came’; drunyo ‘light’ < ’^d-rauxmalcd-, etc. 
But in M yuspan ‘iron’, etc., a- has not been felt as a prefix. 

Final -d was shortened at an early date, but did not coalesce 
with original -a. 

146. In Prs. Iw.s, except possibly in the very early borrowing puz't 
‘falcon’, we find a, 5, a, varying very much in the same manner 
as in genuine Y — M words with ancient a. Thus, e.g, : zamistun, 

-on ‘winter’; Y sdm-. M sdm ‘evening’; Y xcim: M xom ‘raw’; 

Y hCiya ‘garden’; Y sal: M sol ‘year’ (if borrowed), etc. 

Ir. i. 

147. As has already been pointed out by Gauthiot,^ i and u have a i 
tendency to lose their specific articulation in Y — M, and to become 
mixed vowels of the type a, i. This tendency is shared also by 
Psht. and some other E.lr. dialects. 

Examples of i in Y — M are: ce, ci ‘what’; ceh-, cab- ‘to pinch’; 
(Us- ‘to know’; ind ‘so much ’ < Y imar-, M yumar- ‘to 

count’ <Z hisniar-; Uzo, lazo ‘fort’; nSko ‘nit’; seyio, s'ig^o ‘sand’ < 
*sikatd--, si/yo ‘ crea^m’ d *sidak(i-; saziyo ‘jujube tree’ < 
tiry, t'i°, ‘sharp’; xrrd-, xard- ‘to shave ’< ; yimstd ‘this 

year’ <C imaP. 

After w- ancient i has been labialized in icul- : icust ‘ to tlAow 
<r *wid-; wideyo ‘span’ •<; *'ividdti', x'‘h(vd ‘sweet’ <Z xsvipta-', 

Z parwuyd ‘ sifted ’ {pdi'tvlz-) ; possibly iiriz- ‘ to spread dung ’ [vi- or ava-). 

Between a labial and ancient s we find ii in spuo ‘louse’ < spis-', 
pusc, pusky ‘flour made from dried apples'; puma ‘avalanche’ < 
*pisma. 

Unstressed i is still more exposed to assimilation. Cf. e.g. naliv-: 
nuvost ‘to lie down’; nuydz-: niyezd ‘to swallow’; ni{y)-: noyor ‘to 
go out’, etc. Note also Unduston ‘Hindustan’. 

Before hrd'dx i has been lengthened in mira ‘sun’. 

‘ Op. cit., p. 142. ^ 
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148. Ancient i is retained in xiira ‘milk’; siyo ‘woman’; zio ‘bow- 
string’; wtst[o) ‘20’; niya ‘sour milk’. Witb constant shortening: 
H-ndmia ' givV <C stri-ndman \ ti- ‘to enter’ 

The relation between yurvo, yiriva, etc. ‘throat’ and Av. grtvd- 
‘ neck ’ is uncertain. 


Ir. 11 . 

149. In most cases Ir. ti remains, or becomes a, 'i.^ Thus, e.g. : luydo, 
/a® ‘daughter’; vdzo, ru®, vi" ‘she-goat’; surx, sa°, s'P ‘red’; suvdo, 
53®, 5i® ‘shoulder’; mrv ‘hole’; ogusco, etc. ‘finger’; [iv)us]c ‘dry’; 
poriiy ‘lock, bolt’; yuxs- ‘to learn’; tii, t9 ‘thou’ (Psht. ta points to 
*<«); van ‘bottom, root’; rust ‘fled’, etc. Note Y s‘fe, M Pfiy. 
sfni, etc. ‘‘h.vi&hxndL’ <i*fs9y9y <i*fiuyalca-. 

In zinio ‘daughter-in-law’ (<[ *snusa-) xnAfrlyo ‘flea’ {<Z*frimM-) 
11 has resulted in i before y <. s.^ In gHb ‘lost’ {<C*gumi); lib- 
‘to card wool’ {*dumb-), and lim, lum, etc. ‘tail’ n has become i 
before a labial.* I cannot explain the reasons for the development 
in Y 'agidro, M 'aglero ‘grape’ {*an,gurdd~?)-, ^sfciro, etc. ‘camel’; 
frdiyo etc., ‘yoke-rope’ (< *frayugd-). 

In pur ‘son’ the lengthening has been caused by the loss of 
h But note the lengthening also in other monosyllables, such 

as yuy, yiy ‘yoke’; ^stuy ‘long hair’, swj ‘went’. 

In unstressed position we find ?(, a in: yadam, ydndam, °um ‘wheat’; 
parsaye, etc. ‘rib’ <Z parasu-', Y urzfiy, M [iv)urzug, '‘ay ‘straight’;* 

Y ayd-, M dyud- ‘to dress’. 

Initial u is preserved in usxubvn ‘sleepless’; ustu.se- ‘to jump’, 
but lost in the atonic word sko ‘ on ’ < uskut. Corresponding to 

Y ilir ‘belly’ (*udarya-?) M has a", etc.; cf. Y imoyo, M yw®, 

‘ Cf. above regarding i. 

’ The statement § 74 is hardly correct. But cf. above i > u between labial 
and -5 ! 

^ Through differentiation? 

* Cf. § 181. 
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^7®, i- ‘moon’ < *uxsmP, Y a veli. M aP, a® ‘both’ may have sulfered 
a very early reduction of the initial vowel, ef. Av. uva-, ava-, ra-. 
Regarding ufa, upa- cf. § 165. 

Also in Iw.s u is rendered by a, i. E.g. fo?/, Iculf ‘lock’; p'ir, 
pdr, pur ‘fuU’; sind, sand ‘two-storied house’ < Khow. sum]. 


Ir. u. 

150 . Ancient ti retains its quality in Y — M ku ‘where’; Y — M yft{u') ii 
‘excrements’ (but also Y y5{h))', Y — M {^)stuno (and Y ^statio) ‘post’; 

M ftii ‘mulberry’. M shows a tendency to palatalization in l/i/, 
liiy, Ji ‘smoke’; Jura, /a®, Hi ‘far’; stur, ^tar, sPtiir ‘big’: Y lui, Kiro, 
‘‘stur. In Y pio, M piay ‘rotten’; rio, etc., ‘was' and Y astlo 
‘ abuse ’ (if << *a-stfitd-) this tendency has prevailed completely (before 
y <Ct) in both dialects. Also Y — M vriyo, etc. (G vrega) has an 
unexplained i. 

Y — M su ‘horn’ may go back to sru- or *srau- (cf. the Wkh. 
form). Y v^rut, M hrut ‘moustache’ are Iw.s. 


Ir. r. 

151 . In view of the general instability of short vowels in Y — M it is r 
not surprising that the very short vocalic element which developed 
in original r should show a wide scope of variation, which cannot 
be explained in all particulars. 

In the neighbourhood of a labial r usually results in u. Thus; 
tciilya ‘kidney’; ^cury ‘wolf’; {w)ustyo ‘hungry’; xur ‘ate’; yurv- 
(yirv-) ‘to seize’; yovurso ‘juniper’ {<Z haparasi-)', Y navur, ®ar, 

M never ‘took out’; mur ‘died’; imur ‘counted’; urzuy ‘straight’; 

M pursago (hut Y parsaye) ‘rib’; M purs-, pars- (but Y pars-, prs-) 

‘to ask’; tvurz, ivirz ‘thread’; virzane, urzP, riz° ‘ pillow’ < *&>’^®. 

Before Y sc, M the vocalic element became palatal: li.ir: 
‘saw’; Msc: JcisJc^, hish ‘ploughed’; sc ‘wrapped’ [palarz-)’, 

■» — Kalturforsloiinl. 
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pise: pisicv ‘farted’ (pi7-); pisco: pisk^o, bnt also pi°, pk°, p3° ‘back’. 

To the same conflicting influences of an initial labial and a following 
palatal is due the vacillation in Y ivusc, wise: M icusk ‘knitted’ 
[ivoj'-), etc. It is doubtful whether /arafsc ‘forgot’ has ancient r} 

An I appears to have prevented the development of a labial 
vowel in T milyo : M mi^, ‘ clay ’ (< *mrd -) ; T pil- ‘ to 

fart’; T pUf. pdlj ‘ford’. 

Other examples with i, a, are: Y Jirs: M lirs, lurs ‘goat’s hair’ 

(< *drsa- or *ddrsa-?)', Y prasilane ‘belonging to last year’ 

(<r ^para-srd-anaka-?)] Y zil, zel: M ziiP, etc. ‘heart’; Y fsidro 
‘spring’ « *upa-srdd-, or "sarda-); kirio, etc. ‘hen’; Y kar: M kar 
‘made’, etc. 

Note Y mur ‘died’ (v. above), but mar- ‘to die’ with the usual 
reduction in the present. 

Initial r is found only in Y yars, cf. Av. arasa-. 

Reg. M vazvurgo, Y zeviryo ‘birch’; Y kurmo ‘scorpion, insect’ 
(but kiram ‘bug’); yik^ ‘penis’ v. Yoc. s.vv. Note kanam ‘I do’, 
kit ‘he does' a kundmi, kunati with early change of r into u, as 
in Prs , Shgh. etc. 

Diphthongs. 

In most cases ancient ai results in I (^), the older stage e being at 
preserved in a few words without any apparent reason. 

Examples are: aghnin (rarely Hn, °in) ‘honey’; animaf ‘h alf ’ 
(adv., cf. nimopir ‘half fuU’); axsin, ’’en, -an ‘blue’; Y iz'ma, 

M {y)i°, yi°, ys.- ‘firewood’; diz-, diz- ‘to bury’; yis ‘goat’s hair 
thread’; yi[iv)- ‘to spin’; tin ‘rotten, bad’; tniy, mey ‘cloud’; Yzh 
miz-, Ysh, Mm mez- ‘to urinate’; neriz- ‘to \\o\i'] pariviz- ‘to sieve’; 
plx ‘span’ (Sgl. pex)-, spl ‘white’; m- ‘to break’ (Sgl. ire?-); mn- 
‘to see’, iviya ‘willow’. 

In Y — M ye'ya, ye”, Z ydya ‘bridge’ [<ChaetH-) the development 
of initial {li]ai- differs from that found in izma. The difference is 
perhaps conditioned by the following y. In yu ‘ one ’ the development 

* Y. § 3 32. 
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153 . 


appears to have passed through the stages ahc- ^ yau-.^ M yaxldn, 
yi° ‘ cold ’ might be explained in the same manner, but this word 
is probably borrowed from or influenced by Prs. (cf. M yaxssfiy, 
Y Iaxs3r9 ‘ice’), genuine *aix- occurring in Y ax'hn. Cf. Y max: 
M mdx ‘peg’ (Prs. mex)\ Y ivoxo: M tvuxo ‘root’ (Prs. hex), with 
loss of the palatal element before x.- Y xtd: M xala ‘perspiration’ 
is difficult to explain. Possibly i has been absorbed into the I (< *V).^ 

Between a labial and ancient .i- we find u, etc. < ai in Y miio: 
M niiyo, md”, mu” ‘sheep’, and possibly in Y dhtiya: M db'iy ‘moraine’. 
Cf. above regarding the treatment of i in similar positions. 

Y yarzo : M yorzo ‘ beard ’ may be derived through *raizd- <C 
*raiid-. 

The pronoun yo ‘this’ (half proximate) probably goes back to 
*ayo < aMa- (or nom. aesa), cf. mo <C ima-, etc. Loss of ai- is also 
recorded in Y fkyiyiko (Biddulph still ifhigo) ‘ alone’ < 
cf. Sar. nvj. 

In the Iw. qiza'gl ‘bridle’ < Prs. gaiza the foreign sound ai 
has been reduced in unstressed syllable. 

The actual diphthongs in Y ndild- ‘to make sit down’; ndilo- 
‘to circumcize’ are probably derived from *tmj- < ^nisl'z-. 

paitatm ‘puttees’ is a Iw., and the etymologies of paifar ‘steep 
hillside’, paixo ‘unthreshed grain’ are unknown, pai- may go back 
to pati-. Cf. also § 46. 


an 

The development of aa into ti (u, ii) is parallel to that of ai > t. 
As mentioned above,* this /I did not coalesce with the sound 
resulting from d in common Y — M. In Y < an is palatalized 
before -y- «< -t-, cf. iy <; uta, § 150. 

’ Cf. yatt, Par. zii. etc. But v. also .Junker, SH.XW. phil. hist. Kl. 1914, 

p. 21. 

’ But cf. jJix above! 

* Cf. Psht. xwala, hut also ivala 'willow': Y iciya. 

* Cf. § 143. 


art 
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Examples are: Y dbriio {d^hamrautd-); Y o 7 ‘walnut’; 

drunyo ‘light’ (< *d-ratixhiakd-)-, druv- ‘to dance’ (Sogd. dr'w^-); 
yti [ydi), etc. ‘ear’; ydnia ‘hair’; yuS ‘meat’; Y kvifo, MM® 

‘hump’ (<: *kaujyd-? kufdn ‘camel’s hump’ may be a Iw.); M kuiko 
‘stone’; Y kot'io, koviyo: M kotiyo, kdwiiya ‘pigeon’; liiz- ‘to milk’; 
n 9 yuy- ‘to hear’; riil, etc. ‘bowels’; Y B,ui ‘n. of a village’ (cf. 
Prs. rbd'^)-, Y rujo ‘small broom’ (*aM or u?)-, ruy^n ‘clarified 
butter’; Y riiso'. M 'rauso ‘fox’; rwlew ‘ smoke-hole ’; M ‘ horned 
cattle’; tiiy'^m ‘grain’; xdlo ‘cap’; M ybruya ‘eructation’ {*d-raugd-)-, 
yuya ‘ear of wheat’ (Prs. xbsd). 

Of unknown or uncertain derivation are: Y d'yury: M ar'yug 
‘egg’; yuve ‘wooden trough’; kuso ‘maize-straw’; miVz- ‘to move’; 
Y suyiko: M siigo (M(g) siyakd!) ‘tale’; Y "stuynul ‘dripping’; yur- 
siliko ‘shoe-string’. V. Voc. s.vv. 

f^ote Y pisto: M pusto ‘bark’ (Prs. pbst), possibly «< *pausta, cf. 
Av. pc^ta-. — Peg. -aiva- (e.g. in to ‘thy’, etc.), cf. § 85. 


Umlaut. 

154 . Umlaut caused by a following i or y is common in Y — M as 
in most other Ir. languages, but it is not easy to determine the 
exact conditions under which this assimilation takes place, nor are 
the results always the same. 

156 . Before a following y an ancient a results in I or 1 . Thus, e.g., 

Y mer: M mer, mar ‘man’ < *mart{i)ya- (but Y mara, M mera < 

*martyaka-)] Y ksro, ko”, ko'>: M kero, Icb^ ‘knife’ < *kart{i)iid--, 

Y yursx, ^bx ‘knot’ < *gradiyd-\ Y yexio: M ybxo ‘hand-mill’ < 

^yadriyd- (?). Reg. vozdxo ‘pregnant’, zdxko ‘child-bearing’; pozexi, 
pozdxe ‘male sheep, 1 — 2 y. old’ d^zadya- or °za^a-, v. §§66, 155. 

But 2 occurs in M noliv-, nilv- ‘to lie down’ <: ni-paidya-\ Y mistor 
‘prince’ < *maeyah~tara--, ilir, etc. ‘beUy’ < *udarya--, Y siri 
‘ upper ’ < *sariya- ('?). There is no epenthesis or umlaut in the 
unstressed first syllable of mHdn ‘waist’. 
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156. Before i we find nmlant in: I'z ‘ snake ’ <C ; zlt ‘yellow’ < a-‘ 
zairita-\ lina, ziti,lco ‘ woman ’<< jaiW- ; hso ‘pin of a spindle ’< 
*castrt--, M ivslo: Y wolo ‘ irrigation -channel’ ■< vaidi-,^ possibly 
also in Y sporo: Mm sparo, Z s^pera ‘plough-share’; Y tcoro : 

M ivero, etc. ‘trousers’; Y pzro: M pero, etc. ‘hip’; Y loso. It": 

M Isso ‘ wild oats ’ (Sgl. d^sln). 

The absence of umlaut in yar ‘ stone ’ <r gairi may be due to 
early transfer into the a-stems of masculines in -i. 

157. Examples of a — '■> are: Y pexiko ‘snare’ < *pa&i/a- (v. s.v.); d-^ 
M vreri ‘nephew’ [Ci *hrd&rgalca-)', M xsema ‘ snppeT' <C xSdfnga- 

(if a Iw., of very early date); Y gexJco ‘duck’ < (?) ; mix 
‘day’ (< *md&ija-^). Reg. the various forms of ijaxio ‘ashes’ 

(a dtrya-?), v. Voc. s v. 

ivuleyo ‘span’ «< ® M frayiygo, frayeiigo ‘she-goat, 1 y. d-‘ 

old’ < *fragamllcd-', Mm Pre-gus ‘sickle’ < *drdti- {?); Y pdnio: 

M pd^g^o ‘heel’ < *pdrs7ii-. 

158. Umlaut of d seems to be regular in Pres. 3rd sg. before syn- 
copated -ati. Thus Y nsvit ‘he takes out’ d ‘^'7>iicir{a)tt, but Isg. 
navorum ; M ked ‘ he digs ’ : kanam ; M xisk ‘ he pulls out ’ : xasam ; 

M gi'yit ‘he passes’: gi'yaram. Prom stems in M giyet ‘he 
lets pass’: giyoram] Y Idt, M let ‘he has’: Idram, lot'ani; M weft 
(Y icaft) ‘he weaves’: ivdfam. Cf. also Y kit, M ked ‘he does < 
^kunati : ke/anam. The umlaut possibly also took place in the Ist sg. 
and 3rd pi. Cf. § 167. 

The majority of the exceptions are due to the neighbourhood of 
a labial. Thus M ayduvd ‘dresses’ (caus.); M drud ‘brings 
{dvaram)]^ Y xut, M xut ‘eats’.'’ In Y — M zdt ‘he speaks the 
double tt in [zdti <) *zatti < *jatati may have prevented the umlaut. 

But note also M yilst ‘ he carries ’ : {y)isam. 

‘ Or *wddi- as indicated by .some of the forms in the Sligh. group. 

’ As rendered probable by Sar. *md&. 

’ Cf. Citreyo ‘Chitral’, whicli is, however, a Iw. of uncertain date. 

* Y avit with i < uf Cf. ravit above. 

^ But xlt ‘he bjiys’. 
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159 . In several cases we find, especially in M, a palatal vowel in the 
preterite. Thns, e.g. Y aydavd: Z aydevd ‘dressed’ (cans.); T ava/ezd: 

Z avezd ‘brought’; Z, Mm hed ‘dug’; Y l9})ad: Mt PvDj, Mm Pvsd 
‘winnowed’; Mm nijast: 7i nijest ‘showed’; Y vBzad, vzend: Mm, t, 

Z v‘ze[n)d ‘knew’; Y tvaft: Mt, Z tceft ‘wove’, etc. It is possible 
that these formes have been influenced by ancient verbal nouns in -tid 

There are some traces of epenthesis caused by a following -aya- 
in present stems. Thus, e.g., Y uriz- ‘to spread dung’ (< *«-j- 
razaya-)] rim-, rem- ‘to please’ {d^rdmaya-)-, Z ster-, but Mm, Y 
'stor- ‘to sweep’; Z teio- ‘to stir’ (soup, &ic.) <i*tdiv ay a- {7)-, M tl'z-, 
tez- ‘to cut’ < *tdcaya--, Z v^rem- ‘to stand’ < *upa-ramaya- (?). 

But most of these etymologies are doubtful, and we find no umlaut 
in Idr- ‘to have’ and u§dic- ‘to c&W d duraya- and *us-srdwaya-. 

Cf., however, Parachi mer- ‘to kill’ d *mdraya-, etc.® 

160 . It is impossible to decide whether z in Y miB (M musk^, etc.) 
‘first’ is due to umlaut or to the influence of sc (cf. above § 149). 

But most dialects have suvdo, ss®, si® ‘shoulder’, without any trace 

of umlaut. Likewise we find Y smo (Yg Suno): M suio ‘vulva, att- 
podex ’ < sraoni- and Y sinjo (Yr hi ”) : M sVzno ‘ needle ’ < saucanl- 
(or *SM®.^), but lii'zd ‘he milks’, lurd ‘he flies’ <; — [y)lno 

‘blood’ and related words in other Ir. dialects present special 
difficulties, not altogether surprising in a word which may have 
been subject to taboo. But *wahuni > [iv)uni- > In- seems possible.® 

piro ‘before’ may be derived from paurvya- [*pnvya-) and reg. r-‘ 
pist ‘he asks’, cf. above. 

161 . Epenthesis of h, or u- umlaut, is comparatively rare in Ir.* The a" 
only possible examples in Y — M are iviilo ‘ wife ’ <; vadu-, urziiy 

‘ Cf. Henning, ZII, 9, 216: sAuch fi-Bildungen mogen gelegentlich die Form 
des P.P.P. beeinflusst haben, wahrscheinlicb bei [Turfan Phi.] OfUst ‘fiel herab’». 

* IIFL, I. p. 28. 

^ .Scarcely with Henning, ZII, 9, 226 *wtn- < *ivhiin- < *mhun-. 

* Cf. the development in Swedish and E. Xorw. where the i- umlaut i.s much 
more important than the «- umlaut. 
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‘straight’ < drszu + and muryo ‘ant’ < *marivi- + It 

should be remembered, however, that unstressed u was dropped at 
a very early date. 


Accent and Contraction. 

162 . It is impossible to derive the present accentuation from any 
ancient system, either of the ‘Vedic’ or of the ‘Latin’ type. If 
we want to reconstruct the pre-T — M accent, we must try to 
trace it from its effects on modem Y — M vocahsm. But it is by 
no means certain that all vowel-changes due to stress date from 
the same period, or are even due to the same system of accentuation. 
Thus a and xi have been elided at an early date in e.g. xim ‘raven’ 
< *xivurana-, yary ‘heavy’ <; *garuka-, but quite recently, and 
owing to the modern accent, in lamdo < Jornada ‘hem’; dyd- d 
dyud- ‘to dress’. Eeg. the interchange between stressed and unstressed 
initial vowels in certain words v. § 84. 

163 . The majority of T — M words are of the accent types ^ id and 

Thus, e.g., with — : ogusco ‘finger’ < axi'gustd; ag'mvi ‘honey’ 

<I *a^ka'paxna-; uyast ‘dressed’ < *d'gusta-; Jsir, (fur ‘4’ d ca dtvdrd ; 
dir, yii'dur ‘other’ < aw dram ^insidic' d*anta'rahxii] ax sin 

‘blue’ < aa;'saena- ; ivuleyo ‘span’ <; (-j- o); z^i’ly ‘tongue’ 

<I *hiz'ivdka-, etc. 

With — w : 'yddam ‘ wheat’ <; '( 7 a«h<w)a- ; izma ‘fire-wood’ < 
* aizmaka-\ 'ruzm ‘smoke-hole’ •< * raucana-', stdx-e ‘star’ < 
*stdraka-;^ vizy ‘arm’ < *'bdzuka-', iristo ‘20’ < '^'ivlsati\ xjouyo 
'yi-akQv’ d*'dpakd, etc. With o ^ : yary ''hcsivy' d*'garuka-\ 
urzuy ‘straight’ < *'r^Mia-; seyi'o ‘ sand ’ <C 'sf/rafn- ; rsf/ ‘brought’ 
<; upa-nita-', zlt ‘yellow’ < *'zarita-', kit ' does' d *'kunati (and 
other Pres. 3 sg. forms). 

'yttskan ‘cow-dung’ may be a remnant of the ancient type ^ ^ 

‘ Or *sta'rakahya, cf. Orm. stAr'rak. V. § 182. 

“ Cf. Parachi, IIFL, I, 32. 
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or perhaps more probably, the form may be due to the tendencies 
determining the vocalism of compounds.^ Orm. (^)sAan warns us 
that we do not know all factors regulating Ir. accentuation. 

164 . Regarding the shortening of d in ancient stems in -d- and -aha- 
cf. § 145. In the case of -ahx- it might be presumed that the 
accentuation of the oblique - akahya had caused the shortening,® 
but it is hardly probable that the f. suffix -d normally carried the 
stress. But cf. also in Psht. e.g. spa ‘night’, mid ‘waist’, sra f. 
of sur ‘red’, etc. 

The opposition between Jcyem, hiyam ‘who’ (adj.) and Icd'di ‘who, 
which’ (subst.), and between Y 'iile: M sk^^'iy ‘neck’ is probably 
due to accent shift: hiyam <i*ka'tamahya and k9'di <C *kand9y d 
*kadmag'i < *kata'makahya\, sile < *u'sadakah and sk^^'iy -< 
*usadakahya. 

With the secondary deplaeement of accent in lamdo ‘ hem ’ and 
in 'dy{u]d9m ‘ I dress ’ < *d'gunddmi mentioned above,® cf. also ind 
‘so much’ < * ma«te- (?); avldnd 'hem' d^abi-'damajita- 'yongo 
‘flood’ <C *dfvantakd-*‘ 

Short a appears to have been more resisting against contraction 
than M. While -aka{hya) resulted in Y -e: M -iy, -uka- was contracted 
except after a group of consonants [vizy d Hdzuka-, but urztiy d 
*rztika-).’‘ 

165 . The prefix upa- (and obi-, possibly also apa- and apt-) appears in 
the forms av- [of-] and v(9)- (/-). It is possible that this double 
development is due to presence or absence of a secondary accent 
but we cannot explain all the examples according to this rule 
without resorting to artificial and improbable constructions. 

• Cf. § 145. 

= Cf. Orm., IIFL, I, 327 and 360 f. 

« § 162. 

^ kando ‘plough share', prob. from Prs. kanand. 

= Cf. §§ 162, 176. 
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Cf., on the one hand, avdzwi ‘I fetch’ {3rd sg. avizd) < 
*,upd'zdmi', avlasto ‘ sleeve ’< “rMjpa das ar etwo ‘first irrigation’ < 
* ,upa'zayand\ avzano ‘ladle’ C * ■.tipa'zdivayid (?); T 'afsano, 
M ''yiiJse^‘no ‘whetstone’ < *.abi'sdnyd (or *upa-, *abi-?)\ aiv'ldn 
‘hridle’ < *,abidd'na--, afsinyo ‘ladder’ d * upa sriit 2 akd\ af sirne 
‘summer wheat’ <; *iMpa'srd«aZ:a- (?). On the other hand we find 
fsuvim ‘I snck’ d *(i^id'vum d *upasdj)dmi\ fxaivtim ‘1 shear’ •< 
‘^'upaxa'hdmi i^)\ vsnim ‘I \yT\v^^' d*upanayumi (or second, pres, 
from < *upanita- d ^upcinlta-?)\ r^ddy^ni ‘I mix’ < 

*upahanddTca'ydmi (?); vs'zdmyn ‘I know’ (3rd sg. iszit) d 
*upazd'7idmi (or wi-?); v^zdxo ‘womb’, etc. < '■'upaza&d (with a 
treated as a short vowel?). V. Voc. s.vv. in av , af-, /-, i'(a)-. 

But several of the derivations tentatively suggested above are 
quite hypothetical, avyus ‘lap’ cannot be fitted into the rule without 
assuming an original form *,upa'I;dssa-, and fsidro ‘spring’ < 
*upasdradd- (?) remains altogether unexplained. ‘ The theory cannot 
therefore be proved. 

166 . Initial unstressed i- has been dropped in ?royo ‘clear sky’ < 
*idraM-. 

But also a is frequently contracted before the accent. Thus, e.g. : 
cm- ‘4’, pJdr- ‘to seU’; prasilane ‘lamb, one y. old’.® And initial 
{Ji]a- is lost in Z3 ‘from’; zo ‘I’; ti- ‘to enter’; max ‘we’® yo ‘this’, 
just as well as u- in sico ‘on’. Hie ‘neck’. 

I am unable to explain the reason for the different treatment 
of [}i)an-, {h)am- in Y dir and M yuditr ‘other’, and in the verbs 
dts- ‘to think’; dlz- ‘to bury’; laxH ‘to divide’; gdy- ‘to knead’ 
as compared with the nouns dbriio ‘pear’; dbdya ‘moraine’; dgioi.g^ 
‘dough’; hadanU) ‘limb’, etc. 

167 . The accentuation of the present tense may be explained in the 
following manner; 

* The same is the case with Psht. psarlai < *npasaradaka-. 

^ V. Voe. s.Tv. Reg. Uo ‘s.aid’ cf. § 110. 

’ Gen. amax, cf. § 204. 
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Tzh 

1st sg. Tce nhn < *]c3'nem <C *ku nd^m < *1cu ndmi 

2ud » 'keyie < *'kdne < *'kunai < * kiinahi 

3rd » 'kit < *'kmt < *'kii'nt < *'kunati 

1st PI. ke'nam < *kd'ndm < *ku'yidm < *'ku'numah 

3rd » ke'net d *kd nent d ^ku'na^ni d *ku'nanti 

Similarly, e.g. : *nipa dami > *nivlem > nilvdm ; but *7itpadati > 
*n'veld > etc. 

Cf. Konow’s reconstruction of the development in Saka.^ 

Ancient Final Consonants and Vowels. 

168 . The only Y — M words which may go back to forms in final 
consonants (other than nom. -h and acc. -m) are sko ‘ on ’ < uskdt, 
uxso ‘ six ’ < xsvas zo d azam, and possibly yo d aetat (and aesa), etc. 

All short vowels (including masc. nom. sg. in -dh, -o) are dropped, 
the only exceptions being bisyUabic words which have become 
oxytones at an early date: zo ‘I’, i/o, mo ‘this’ and possibly vio 
‘was’, za ‘from’ and lo ‘with’ may rest on forms in Likewise 
'dvdo ‘ 7 ’ < *haftd with -d from *astd. Cf. Psht. bwo, ato. 

Final -u normally remains as -o or -a. But vrai ‘brother’, zamai 
‘son-in-law’, lad ‘tooth indicate an early shortening of -d in 
masculines. 

In Pres. 2 sg. -e goes back to -ahi, cf. also 3 sg. -e, -i d -ayati. 

Eeg. -e, -iy d -aka[hya) and plurals in -e < cf. §§ 182, 198. 

Prothetic Vowels. 

169 . Am unexplained prothetic vowel appears in Y akade, etc. ‘thorn, 
bramble’: Sgl. kandclk and in anaxno, etc. ‘nail’. The existence 
of a prefix d- in these words is conceivable, but not probable. 

‘ NTS, TII, p. 41. 

^ Not with Gauthiot < ^xswasa. 

^ Acc. to Tetlesco, ZII, IV, 156. 
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Relative Chronology of Sound-Changes. 

170 . There is no material available which enables ns to date the 
various stages in the phonetic development of Y — M. But it 
seems possible, at any rate in some instances, to establish the 
chronological sequence between different sound-changes. A number 
of such cases have been mentioned above, but it may be useful to 
give here a synoptical review of the more important ones. 

171 . 1) The transition of b, d, g 7> d, y and of ft, xt into vd, yd 

are pre-Y — M, and probably common E.Ir. 

2) rst, rSt must have become before st changed into s/t*', etc. 
(cf. § 110). 

3) stajo ‘ said ’ <; *zasta~ is later than st > sh^. 

4) str became s, and -sat- was syncopated, before H became slc^ 
(cf. Y usceno, §§ 105, 110). 

5) sr became s before the syncope took place in gush ‘tear’ < 
*asruha-. 

6) h> g before g > y in Y etc., the partial change of gg g 
being stiU later. 

7) Syncope of nat (e.g. in wit ‘sees’, § 118), and of rat, rit (e.g. 
in xut ‘eats’, zit ‘yellow’, § 125) into rt (from which t) 
before sonorization of intervocalic t, but after change of ancient 
rt into *rd (from which *d > r > M r). 

But after an occlusive the contraction has been delayed, 
evidently in order to avoid the development of a heavy group 
of consonants. Thus e.g. *daucati ‘ milks’ > > 

*6dhl > liikl, *pari-dpati > parevd, *nipadati > *nrild > niild. 
Between unvoiced dentals, however, the contraction took place 
at the earlier stage, as shown by kit ‘speaks’ <C *zdtt <I *j(‘itat/.^ 

* The relative chronology in Saka is quite different. Cf. Saka Studies, p. 27 
[pitta ‘falls' < “padati, hut hvvld ‘eats' < ^hioarati. and pasilste ‘burns’ ■< 
*pati-saiicatai, etc.). 
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8) d :> 1, and possibly rd > I, after 6w >■ dv > d^v-, and dr > d*r, 

but before syncope of r - d, from which *dr (cf. § 127). 

9) Syncope of hid > Ad, from which before d > I (8), and 

10) a&r ^ ahr (from which dr) before & > x. 

11) ahr > dr, aha > «, am > an before d^ a ^ o (cf. § 143). 

12) Possibly -rs- > before -a- > (cf. §§ 74, 151), and metathesis 
of *raizd > yarzo ‘ beard ’ before -z- > -y-. 

13) Prefixed haca > ca- (§ 50) and ati- > ti- (§ 46) before -c-, -t- > 

-Z-, *-d-. But loss of initial vowel in za after -c- > -z- (cf. 

§ 50). 

14) a;w > yn before xan > xn (cf. § 96). 

15) xstn, xsn > zm, zn '2> z, m, n before nasal influenced preceding 
a (cf. § 139). 

16) rsn, rzn, rn > n (§§ 130, 133) before secondary r-n > « (§ 133) 
and 7-dn > rn. 

17) rti-t>nt before (> Y ky) cf. §§ 62, 132. 

18) m-d > nd before nd > d (§ 119). 

19) mr- >• mbr before mb (§ 120). 

20) nd > i^gy > gy (§ 121) before M « > n,yv. 

21) Prothesis of y- before d>d>u (e.g. yur ‘fire’, § 144). 

In the following table the chronological sequence runs from the 
left to the right. Phonetic changes which are approximately of the 
same age, are put in the same vertical column. The sign (| has 
been employed to separate two series of changes, which in order 
to save space have been placed on the same line, but which are 
not connected with each other. 
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MORPHOLOGY 

Nouns. 

Stem-Form at ion. 

I. Primary Stems. 

173, Ancient stems in -a are numerous in Y — M. As a matter of 
fact, most genuine T — M nouns ending in a consonant go back to, 
or may go back to, stems in a. Thus, eg. awlan ‘bridle’; isbln 
‘female breast’; fsarm ‘shame’; yii{i) ‘ear’; ydl ‘thief’; yadam ‘wheat’; 
yah ‘dog’; yls ‘goat’s hair thread’; turn ‘tail’; last ‘arm’; miy 
‘cloud’; msr ‘man’; wi/‘ navel’; M ‘feather ’; p«r‘8on’; piscan 
‘thigh’; ruysn ‘ghee’; rtlzen ‘smoke-hole’; ran ‘bottom’; wui ‘wind’; 
wu.? ‘grass’; xul ‘perspiration’; xusur ‘father-in-law’; xubim ‘sleep’; 
ym< ‘grain’; yars ‘bear’; yasp ‘horse’; ett ‘yellow’, and past 
participles, such as kar, mur, etc. All of these words correspond 
to Av. stems in a. Also a number of other words lacking in Av. 
and Old Prs., are probably original a-stems. E.g. aspalan ‘stable’; 
lui ‘smoke’; surv ‘hole’; yurzvn ‘millet’; zaviy ‘tongue’, and many 
others. 

1 74. Ancient l-stems are comparatively rare, and most of those surviving 
are feminines which have been enlarged with the secondary suffix 
- 0 . Fnenlarged words are i'z m. ‘ snake ’ <' ali - ; yar m. ‘ stone, 
hill’ < gairi-] wise ‘first’ < mu-iti-; yurex ‘knot’ < ^gradi- (?),^ but 
scarcely wirz ‘ thread ’, v. Voc. s.v. 

■ cf. §§ 66, 166. 
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Enlarged l-stems are: suvdo ‘shoulder’ < supti-; smo ‘vulva, 
podex ’ << sraowz- ; tvolo, tvelo ‘irrigation-channel’ < zina, liiiko 

‘ woman ’ ■< jani - ; [y)ino ‘ hlood ’ < rohtini - ; icisto ‘ 20 ’ < visaiti ; 
pisco "h&ck’ par sti- \ yovurso ‘ juniper ’<; Aapaz-asi- ; fiyo ‘female’ 
<istri-\ ivideyo ‘span’ <C siv'jo ‘needle ’< a i- (?) ; but 

prenjio ‘ she-goat, one j. old ’ << *paranaci- (?). 

muryo, mdryika ‘ant’ <C maurri-; friyo ‘flea’ <; *frnsi- (?); frayingo 
‘ she-goat ’ < *fragdmi{M-). 

maxse ‘flj’ < maxsl- ^ hanad'iy ‘out of breath ' <C : 

but yaste ‘bone’ probably <C not -asti-. Note irlya m ‘willow’ 
<C vaeti- f. 

Of. Psht. sna ‘ hip-bone ’ ; wdia ‘ irrigation-channel ' ; ivina ‘ blood ’ ; 
.i3ja ‘ woman ’ < *strlci -f d, etc. 


176 . Ancient stems in ti are; sil ‘ hom ’ < ; a'ulo ‘ wife ’ < 

‘mother-in-law’ d; cf. vriyo ‘eyebrows’. In most 
cases -ka has been added at an early date, and n has been 
elided after a single consonant.^ Thus; tireuy ‘ straight ’< ; 

yary ‘heavy’ <; gouru-; yask ‘tear’ < aaj-M"; z^k ‘ knee ’ <C ^d«»- ; 
vi2y{a) ‘upper arm’ < hdzu-; yuvg ‘arrow’ < isi<-] pdrssye ‘rib’ (pi. ?) 
dpsrasu-. Probably also: pary ' monse ' <i*paru-’, Id<)y, Yidg <i 
Hindu-ka- ] tvaly ‘feast’ < (?); ytk ‘penis’ < But 

yeya ‘ bridge ’ ■< haetu- seems to have -a added at a comparatively 
recent date. 

176 . Ancient stems in diphthongs are yavo ‘cow’ and possibly also 
mg ‘ leather ’ (< *jau-ka- ?). 

Vrai ‘brother’ and zamai ‘son-in-law’, are ancient nominatives 
of r-stems, with *-ah instead of -d, which looked like a feminine 
ending. To this group has also been added ‘husband’s brother 
l3ydo ‘daughter’ goes back to diigadd, duyda (or *duxtd), and similarly 
ixd ‘sister’ may be derived ivom <C *(y)ahn'd <C ’^'hahu'd <C "^hirahd. 

‘ Or, with Psht. mac, mec m., < *maxsi- iy). 

^ Cf. § 149. 

“ Cf. Yoc. s.v. 
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yiir, yiir ‘fire' point to a secondary stem *drta-, and also Pvor ‘door’ 
may have become thematic at a very early date. 

‘ eye pSm ‘ wool ftiy^m ‘grain’ are ancient neutral nominatives 
of stems in n. Probably also lad ‘tooth’ goes back to *dantah 
(< *dantd, v. § 108). Idmo ‘ village ’ may rest on the pi. daman ; ^ Ibmago 
‘snare’ and sinamio ‘girl’ (<I stri-ndman-) have had secondary suffixes 
added to the original n stem, and yusJcan ‘cow dung’ is derived 
from a thematic *°sakana-. Note yeysn ‘ liver ’ < *yaxnya-, a form 
based on the oblique stem. 

The small number of nouns which go back to stems in other 
consonants than r and n have probably become thematic at an 
early date. Cf. war ‘oath’ -< varah-; spuo ‘louse’ < spi's] zil 
' heart’ < Z3r9d{aya)-. 

II. Feminines in -o (-a). 

177. Ancient Ir. nom. fem. -d (and acc. -dm) becomes Y, Mm -o; Mg, 
and occasionally Zar.‘ -d; G, Z, LSIm, Mti, (t), (sh), and occasionally 
g, -a ; Mt palatal -a and M(g) -d. Mg, (sh), ti and LSIm also have 
■e, -s in a few words. Some of these forms may be plurals, thus 
eg. Mg pals, pdrfys-, Mti pale, pdn'gye ‘foot’, ‘heel’, or Mti ijlne, 
wbrfe: Mg ylns, but icorfo ‘blood’, ‘snow’.® But this explanation 
can hardly apply to e.g. Mg, sh ybivs ‘cow’, LSIm feslce ‘nose’, 
yellce ‘ duck ’, etc., and we have to admit the existence of unexplained 
variants in these dialects of M. 

178 Some of the words in -oUi correspond direct to Av. feminines in 
-d. Thus: afsovo ‘night’; Ho ‘bow-string’; yurvo ‘throat’; a:oro‘ass’; 
‘shiro ‘camel’; Av. xsapd-, jyd-, grlvd-, xard-, ustrd-. In other cases, 
too, the -d is probably ancient. Cf. seyio ‘sand’, vdzo ‘she-goat’; 
rislco ‘nit’; tiro ‘darkness’; yarlo ‘beard’ with Psht. saga, wuza, 
rica, iydra, Hra, etc. 

‘ But pado ‘road’ panto, is not an ancient stems in n. 

* Z's informants probably belonged to different villages. 

* Cf. Psht. vfine, icdwre, pi. in common use. 
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soro ‘duBg’; yavo ‘cow’; smo ‘podex’; Ino ‘blood’; irarfo ‘snow’ 
correspond to Av. sairya-\ gav-', sraoni-\ vohiml-; vafra-, and sinio 
‘daughter-in-law’ was originally a stem in -a-. But Psht. has sard, 
sna, irina, ivdivra as fern., and Shgh. z^naz goes back to *snusd-} 
It is, of course, possible that in some cases the formation in -d 
has been made independently in the various dialects, and Y mm 
‘sheep’ <C*mai.sd differs not only from Av. maesl-, but also from 
Psht. mez (Shgh. maz is doubtful in this respect). 

179. Porms in -ola may of course denote the female animal (cf. Voc. 
s.vv. muo, v^zo, Icirio). But in many cases the fern, form in -o is 
epicene. Besides xoro and *sJcird mentioned above, we have also 
ruso ‘fox’;* homo ‘pigeon’; k^unyo ‘magpie’; ivofiio ‘wasp’; tcdro 
‘duck’; xuruso ‘weasel’, etc. 

The d-stem is ancient in amuno ‘apple’ (Psht. mana), and probably 
also in some other names of plants and fruits. But the use of 
the suffix -ola has been extended to the majority of such words. 
V. Voc. s.vv. dbriio] agidro\ oyuzo] aldno; imoyo; amaxno; firico; 
iryoyo', asasto; axrio; aziio, etc. 

A separate f. form in -o of adjectives is still in use.® 

180. Many Prs. Iw.s in -a have been included among the T — M words 
in -o/a. Thus, e.g. aftovo ‘bucket’; xarhuzo ‘melon’; banafso ‘violet’; 
dino ‘mirror’; amsdyo ‘neighbour’; blivo ‘widow’; Y paisb (but Mm 
paisa) ‘ money ’. This suffix has also been added to other Iw s. 
E.g., rdy[o) ‘deodar’ <C Khow. roy, aviburo ‘pincers’ <C Prs. ambur\ 
qacio ‘scissors’ qaici. Note kucto ‘street’ < Prs. kiica. 

‘ Also Psht. nlcr, Bal. naSdr presuppose an earlier *nusd. 

Cf. Liden, Namn och Bygd, 19, 87 sq. about other epicene names of the fox, 
and Meillet BSL, 32, 7. — Note Mm Skvuro f. and epicene: nar-Skyur m. 

’ Cf. § 195. 


8 — Kulturforskning. 
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Ancient Suffixes in k. 

III. Nouns in -y, -g. 

181. The ancient suffix -Tea remains as a velar after iif after original 
or secondary a (Y zaviy^ M zavu ‘tongue' < *hizivaTca-\ piy ‘onion’ 
<i *pitdka- {?)’, sly ‘ hxre' d *sdk <1 *sdhaka), after au and a {•>sttiy 
‘lock of hsLir' d *stiika- ; c^rouy ‘markhor’; zu{g) " hiie’ d*jauka-), 
and after a consonant (m Mti tvilx: telly ‘kidney’ dvaratka-). But 
this y!g is not a productive suffix in Y — M, and from a synchronic 
point of view there is no difference between the y’s e.g. in Y teury 
‘wolf’; hory ‘work’; yary ‘heavy’; guy ‘yoke’; siy ‘hare’. 

lY. Masculines in Y -e, M -iy. 

182. A stiU living and productive suffix is Y -e (-a), Mm. g -iy, t, (t) 
-iy, (g), ti, (sh) -i, Z -ay, G, -e(y) d -akah} Cf. the similar development 
in Psht. : Y stare (Yr stara), Mm, g stbfiy, t, (g) stdri[y), Z stbray. 
Psht. stbrai ‘star’. 

The suffix appears to be ancient in this word and also in Jerydma, 
frayomiy ‘jovmg he-goat’: Psht. tcaryumai] M.m nmviy ‘new’: Psht. 
naicai, Sgl. nmeok ; M ruyei ‘ bowels ’ : Prs. rmla ; ica) e ‘ lamb ’ : 
Psht. wrai, etc.; yaste ‘bone’: Sgl. ostok, Sogd. 'stk\ ydre ‘flour’: 
Shgh. yduz), etc. 

In a number of other genuine Y — M nouns and adjectives it is 
impossible to decide whether the suffix -Sj-iy is ancient or not. 
Thus, e.g.: more, maxiy ‘stick’; vreri, v^reray ‘brother’s son’; ydrme 
‘foreleg’, etc., corresponding to Shgh. meW; Av. irdtuirya-, Psht. 
wrdra; Prs. arm, etc. 

This suffix serves to denote male animals, to form certain adjectives, 
and to derive secondary nouns, e.g. laste ‘handle’ from last ‘hand’, 
and yise ‘plaited bottom of a bed’ from yis ‘rope of goat’s hair’. 

‘ a. § 148. 

^ Or < *-akahya? Cf. -a <Z akah (in mam, etc.), cf. § 186? 
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hade ‘slave’ (*han-taJca-)-, M dhvg ‘moraine’ {*ham-paisa-?) and 
M Jcaldg ‘soot’ {*kata-diita-?) do not belong here originally. 

183. In many Iw.s -el’iy renders Prs. and Khow. -1. Thus, e.g. : 

Y cugure (M ciJifrt) ‘rhubarb’; cine, nnl ‘cup’; naspot'ii/ ‘pear’; 
psdne (M pisani) ‘forehead’; xdJe ‘empty’ from Prs.; acardine, '’ni 
‘wedge for fastening the plough-share’; calanditre ‘window’; ])utne 
‘bellows’; vrazidine ‘pillow’, etc. from Khow. Sometimes -e varies 
with -i. V. above, and cf. Y lirzane: M vizni ‘pillow’; Y Fire'. 
Y, M cm ‘apricot’; Y pargusce, M par-giisk^'iy but also ‘ finger- 
ring’. 

184. A variation between -e and -(y)a (< -yaka- ?) occurs in ; Y ize : 
M yijya, etc. ‘goatskin bag’; Y yuie: M yucya ‘wooden trough’; 

Y pazaxe, M pizaxiy. Z pizaxya ‘male sheep’; but also Y niuskoya\ 
M rnuskayi, maskdBy ‘calf’. 

A double suffix, theoretically < *ka-ka- appears in Y hmaye 
‘small boy’, and possibly in Z dimaydy ‘distressed’. 

V. Nouns in -a (-o). 

185. The apparently masc. suffix Y, Mm, Z, G, LSI -a: Mg, (g), t, ti 
-0 (Z also -d) appears in the following groups of words. 

1) A number of words which have no variants without -a and 

no corresponding feminines: Miira ‘sun’; lira ‘burden’; ‘milk’; 

niya, pdya ‘sour milk’; wazda ‘fat’;^ Pvaza ‘dough’; fi(y]a ‘shovel, 
shoulderblade’; izma ‘firewood’; tciya ‘willow’; yeya ‘bridge’." 
Probably also Mti nivilo ‘bedding’ and ndmyo ‘felt’ are m. 

2) Karnes of animals, chiefly worms and insects : ms ‘ spider’; 
Mg cal-kirmo ‘an insect’; iac-A:Hraa ‘ silk-worm’; Mmfi(sfesiya,yaspa 
‘locust’; karhdsa, etc. ‘lizard’; kautia, ra^ca ‘butterfly’; xowiza 
mig^a ‘ring-dove’; tazia ‘heron’. 

3) In a few cases I have noted m. forms in -a corresponding 
to f. forms in -o: vuza ‘he-goat’; m'iya ‘male oorial’. 

* Mm maska, lovit Y masko ‘butter'. 

’ Ct § 176. 
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4) The luajority of words in -a are derived from still surviving 
forms without this suffix. In many cases the addition of -a does 
not seem to change the meaning of the word, but the suffix may 
perhaps have a diminutive force. Cf. Voc. s.vv. dhuya [dhiy)] iscin 
{yiskvuna)\ bubitka, btiya (bay); d’Icena; ctila; cana; maska; nif (nufa); 
noicisa; mara^ mer; ruy^n (ruyna); siirv[a); tolo; taya; vizya; iculya; 
imzd (ivazda). 

But note on the other hand: dyurya ‘scrotum’; dyury ‘egg’; 
ilira ‘calf of the leg’: ilir ‘beUy’; ustada ‘spider’: ‘ carpenter ’ 

(* ‘ weawer ’ ?) ; mism ‘sheaf of corn’: miic ‘fist’; lyiikara ‘leather 
strap of pellet-bow’; i^kore, 'pukdr ‘mouth’; yuen polnia ‘lobe of the 
ear’; pohm ‘soft’; pustira ‘part of the spinning-wheel’ : y>MSMr ‘ head ’; 
sfina ‘instep’: sfin ‘comb’; yaspa ‘locust’: yasp ‘horse’. 

5) In Iw.s Prs. -a is frequently rendered by Y -a. Thus; arra 
‘saw’; Yzh kdfila (but Ysh kdfile) ‘caravan’; mma ‘fruit’; kuza 
‘jar’; gala ‘fort’; Yg basa (but Mm bdso) ‘falcon’, etc. I have 
not found any rule for the rendering of Prs. -a with Y -a or -o. 

186. It appears from Z’s material that the numerous M Iw.s from Prs 
words in -aiji), pi. -agdn have stressed -a' and pi. -agi. Cf. Y pi. 
-aye e.g. in miwaye ‘fruit-trees’; degazaye ‘fork of breech-loader’ -< 
Prs. *dd-gaza. 

According to Z, genuine M words and a few early Iw.s in -a 
have stressed penultimate and pi. in -aki — Y -ake in dyury dke 
‘testicles’; wuV'ydka ‘kidneys’ (wuVya). 

M -'a has evidently been borrowed from Prs., and pi. -'agi, Y -aye 
has been formed on the pattern of Prs. -agdn at a comparatively 
recent date, but before the change of -g-^-y- in Y.^ Also -a: 
-aki, -ake has probably been borrowed, but at a much earlier date, 
when -k- was still preserved in Prs., but had already been sonorized 
in Y — M. The -k- of the pi. renders a derivation from a genuine 
pre-Y — M suffix akah uncertain. 

But note that the pi. of Y mara is mare, and of Z xur9ya 
‘ sister’s son ’ : xiVrti. 

‘ Cf. § 45. 
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VI. Nouns in -k. 

187. A suffix -[e)k occurs in Prs. Iw.s (e.g. xuk, puidk, xurak, etc ) 
and as a secondary suffix in farydmcek ‘female calf, 1 y. old ; 
rlzayak ‘goats and sheep’; weA ‘leaf’; porsik ‘lip’; stunek ‘throat ; 
kdriak ‘yoke-peg’. 


YII. Nouns in -yo/go. 

188. Anc. Ir. -aka, the f. equivalent of akah survives in Y -yo, M -go, 
-ga, -ya. Cf. e.g. Y vriyo. Mm “go. Mg “ya, M(g) “yd, Mt “ya, Z, 
G “ga ‘eyebrow’. 

But words in -yo are not now used as f. of mascuhnes in -e, 
except in the case of Mm vrerigo, xtirigo ‘brother’s, sister’s 
daughter’: xuri, xtiroya; vreri, v^reroy m., and perhaps Yg iruryo 
‘she-lamb, 1 — 2 y. old’: Ysh a'Are ‘male new-born lamb’. 

Only a small number of words in -yo have exact parallels in 
other Ir. languages. Examples are: n^malyo ‘salt’: Psht. mdlga\ 
sayo ‘shade’: Sogd. sy^^k^ woyyo ‘quail’: Phi vartak, Skr. vartakd-’, 
xuyo ‘fountain’: Orm. xako, and possibly yauyo ‘water’: Wkh. 
yupk (but Orm. lobk is m.); poss. vriyo ‘eyebrow’: Oss. drflg. 

But also other words of this type may be ancient. E g. friyo 
‘flea’ < *frusikd', orunyo ‘light’ < *d-rauxs7iakd- ; frayirigo ‘she- 
goat ’ < *fra-gdmt-kd ; Proyo ‘ clear sky ’ < *idrakd - ; xiryo ‘ water- 
mill’; zeviryo ‘birch-tree’. Note the adjectives stinyo ‘supine’; yCiyo 
‘one of several’. 

As a secondary suffix we find -yo, -go in M biwogo ‘ widow ’ < 
Prs. biwa; piloyo, pidlega ‘cup’ < Prs. piydla; tavdoyo ‘n. of a tree’ 
< Prs. *tafta[?)-, maxmudiyo ‘dagger’, etc. 

VIII. Nouns in -ko {-iko). 

189. The fern, suffix -ko {-kd) is common. Thus, e.g. Z yark'a ‘small 
egg’ (cf. s.v. dyury); M hdks ‘hair’; Y padresko ‘small wooden 
bowl’; piSko ‘cat’; posko ‘tray’; tosko ‘adze’; yaxko, yalko ‘duck’; 
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zdxTco ‘child-bearing’; zit^Tco ‘woman’. This last-mentioned word is 
a derivative of M hna, but apart from that -ho does not seem to 
be productive any longer, and after surd consonants it may simply 
be a phonetic variant of -go. 

The enlarged form -iho is still largely used to form diminutives, 
etc., from words in -o. Only a few examples of this numerous 
group can be given here: ogusciho ‘ finger’ (ogu.ico); luydiko ‘daughter’; 
nnryiho ‘meadow’; xuyiho ‘spring’; suvdiko ‘end of a bow’ [sitvdo 
‘shoulder’); tceliko ‘small irrigation-channel’, etc., etc. 

From words in -yo, -ko are formed deminutives in -yiko, -kiko. 
Thus, e.g.: paldyiko ‘small cup’; ivdryiko ‘lamb’; zin,kiko ‘woman’; 
fiyiko ‘ small spade ’; postiyiki (pi. ?) ‘ bark of a tree either from 
unrecorded or disappeared forms *f iyo, *pdstiyo, or direct from forms 
in - 0 . 


IX. Nouns in -ya, -ga. 

190. The masc. suffix Y -ya, M -ga, -yo, theoretically from *.kaka- 
(cf. Psht. -gai, etc.) is comparatively rare and includes forms of 
different origin. 

In T: vlzya ‘upper arm’ (in reality vizy a)-, topldya ‘drum’; 
stilya ‘throat’; kitaya ‘almond’ (Kafiri Iw.); safsiyd{n) ‘armpit’. In 
M we find cdnoyo m. ‘male kid, one year old’ (ra«o ‘new-born kid’); 
luzioyo m. ‘chicken’ {cuziya f.); frdybmioyo ‘he-goat, one year old’ 
(frayomiy) ; jiianoyo ‘ male calf, one to two years old ’ [puma ) ; xooryoyo 
‘male lamb’ {worya]] zi^gyigo ‘small boy’ (Y hinaye). In Mtu .ga 
has been added to Iw.s in aftbvaga ‘bucket’; amsdyaga ‘neighbour’; 
fdxtaga ‘dove’. 

Mg kdydko ‘throat’ (interior) corresponds to Sogd. Wyk ‘palate’, 
but the k cannot be direct derived from ancient -k-. 

Eegarding the fern, suffix M -gdgd (of masculine participles in 
-ga) cf. Z p. 122. 
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X. Nouns in -i. 

191. As mentioned above, -e/-iy has been substituted for -i in most 
Iw.s, but in recent borrowings -i remains. Thus, e.g. from Khow. : 
ardi ‘middle of the floor’; picill ‘n. of a plant’; madiri ‘hem’; 
Mfori ‘dried mulberries’, etc. From Prs. : Y nahart ‘breakfast’; 
M carpoyi ‘bed ’. — cauli ‘stirrup’; Icafci ‘hoUow below sternum’; 
qizagi ‘bridle’; 6dpi ‘lie’ are of Prs. origin, but the suffix seems to 
have been added in T — M. 

Also some genuine words end in -i: froi ‘chip’; fsai ‘out of 
breath’; fsli ‘very ripe and soft’; parzini ‘hedge’; cororni ‘the 
fourth (finger)’. 


XI. Nouns in -x-. 

192. Several Y — M words have preserved the ancient suffix -xti, but 
they do not form a group, and the suffix is not productive any 
longer. 

Examples are: malax ‘locust’ (Iw. ?); mvx ‘month’ {<C ’^mdhaxa-)', 
max ‘peg’ {mix ‘ nail’ < Prs.); ivoxo ‘root-fibre’ (Prs. hex); roof 
‘cheek’ (Iw. ?) ; xdxo ‘thistle’ (*xdra-xd-?); pendxko ‘eyelashes’ 
(*pasnaxa-); selxiko ‘sorrel’; Y alixa ‘ribs’ (only MFB). Also amaxno 
‘sloe’; zaxmo ‘field’ and M zoyno ‘chin’ probably contain an ancient 
-xdA But aivarxo ‘flame’ goes back to urrdxra-, and Y c^rox ‘spark ; 
nax ‘floor’ are probably Iw.s. krox ‘scab’ may be an adaptation 
of Khow. kolfik, and in handux ‘a kind of handmill’ an Ir. suffix 
has been added to a stem which must be of lA. origin. 


XII. Nouns with Other Suffixes. 

193. Traces of an ending in -z appear in hayaz ‘bleating’,^ milyuz 
‘red clay’; cf. dorz-kuryitz ‘weaver’; kiseyuz ‘cultivator’. 

' Cf. § 96. 

® Cf. Par. donas, khdnas, Pashai ydnas ‘bellowing’. 
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In y admin ‘wheaten bread’ and Itbskin ‘barley bread’ we find a 
suffix in < -aina, which has also been transferred to arzdmin (for 
*arzanin) ‘millet-bread’ and maymun ‘pea-bread’ [muyo). 

Noun-In flexion . 

The Article. 

194. The numeral yu ‘one’ is sometimes used nearly in the sense of 
our indefinite article, but I do not think it would be correct to 
call it an article from the point of view of the Y — M linguistic 
system. E.g. yu Pvar noyor Mm ‘a door appeared'; no yu huaHinen 
‘with a rich man’. 

In Ysh yard wo maraken ‘the man took it’, etc. the function of 
wo approaches that of a definite article. Cf. wo adam ‘the man’; 
wo vira yiirali ‘seize the burden’, etc. 

Gender. 

195. Y — M is one of the few modem Ir. dialects which stiU preserve, 
at any rate to some extent, the ancient distinction between the 
masculine and the feminine. 

In Y the f. of adjectives has a separate form, e.g. in x^htvdo f. 
‘sweet’; m«>-o f. ‘dead’; ^dro f. ‘old’; Yzh. umidvaro (hnt Yah. umidvdr) 
‘pregnant’; yauyo axleno std ‘the water became cold’; mvn wulo 
siloxo sui ‘my wife became destitute’; Yzh, sh '^sturo-gusco, Yg stro 
ogusciko ‘thumb’. For examples from M cf. Z, p. 125. 

In Y adjectives in -e do not change in the fern. Thus: Yp mer 
yadd, Hn,go yado ‘the man, the woman is blind’; Yg nialane ogusco 
(Yr malanogusco = malan og" or maJano ’g°?) ‘middle finger’. But 
Mm malanigo dgusk^o (m. *malamy)-, M(t) yu mar 'yandiy: ziykika 
yan'diya\ cf. Z yddoy m. : yadiga f., etc., v. Z pp. 122 sqq. 

In the past tense no distinction is made in Y. Thus Ysh yu 
akabur nidsto ‘an old man was sitting’: zirflziko nidsto ‘a woman 
was sitting’; vio m., f. ‘was’, etc. Eegarding the situation in M 
cf. Z p. 125. 
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In the nouns the ancient suffixes denoting gender are still in 
use. Thus we find Y — M nar-kire ‘cock’, but kirio ‘hen’; noiris, 
n9wisa ‘nephew’, ‘grandson’, but noicoso, noivastko, ‘niece’ etc.; 
Y 'ida m. ; idiko f. ‘slave’; iVAre m., but icdryo f. ‘lamb’. But it 
is worthy of notice that the pairs miya: miyo ‘male and female 
oorial; vuza: vuzo ‘he- and she-goat’; frayomiy : frayiy),go ‘male and 
female kid’; xuri: xurlgo ‘sister’s son and daughter’; vreri: vrengo 
‘brother’s son and daughter’ have only been found in M. The 
corresponding Y forms are; fraydnv) or narbsz : v^zo; nar can : pran jio. 
while no'wlsa: noivasiko are used both for ‘grandchild' and for 
‘nephew’, ‘ niece ’.‘ 

Evidently the feeling for grammatical gender has been weakened 
in Y, possibly under the influence of Khow. In Sgl. the development 
has proceeded stHl further, and the only traces left of the ancient 
distinction are the suffixes denoting males and females of a few 
animals. 


Number. 

196. The pi. suffix is normally -e, 1 in Y and -I in M. 

Thus from stems in consonants: Y yaspe ‘horses’; kdriake ‘yoke- 
pegs’; adame ‘men’; pure ‘sons’; yaske ‘tears’; lade ‘teeth’; Idye 
‘Yidghas’; z^mone ‘ children’ ; ZtWaK* (Yp) ‘fireplaces ’; iv/axe ‘ naked ; 
Mm ddami, piiri, Jodi, Yidogi, cancoyi ‘cattle’; Mg ndrXi ‘songs’; 
Mt mixi ‘days’; Mti tcilye, {wilx) ‘kidneys’. 

From stems in Y -e, M -iy, etc.: Y start ‘stars’; rtli ‘bowels’; 
larzi ‘sheaf’ (pi. of larze ‘sheaf-band’); maxse'i ‘mosquitoes’; capii 
‘door-frame’. M(g) storii, t storgi] ru'ii ‘bowels’ (Mm ruyiy sg). 
Ysh icAridn ‘lambs’ {ivApe) is probably a persianized, incorrect 
form. 

From f. stems in Y -o: Y ?a/cfe ‘daughters’; tcule {Yah wuJi avozde 
‘brought wives’); coguli ‘hoofs’; agmin-kurmiki ‘bees’; .ipuu {^) 'lice' 
(sg. spiio); nidsti ‘sitting’ (f. pi.). M luydi] a.hsti ‘shrubs’. 

From stems in Y -a: Y mare ‘men’; muskoi ‘calves’ (miisko ya) ; 

‘ Yr employed ninvoso both for the m. and for the f. 
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hindmil ‘girls’ {^inamia). Eegarding T miwaye ‘fruit-trees’; MZ 
■ictyahi ‘willows’, etc. cf. above § 186. 

From stems in -i: Y cmdil ‘stirrups’; M Munjiyi ‘Mimjis’ {Miin'ji). 
From stems in -ai, -oi : Ysh h^dyi, Yr, Bidd. Jcym, M Tcyai, Mg hydyi 
‘houses’;^ Mg v^rdi ‘brothers’ (sg. ifrbi). 

After numerals we find the sg. in certain phrases. Thus: Y fir 
mix, M xirdi mix ‘four, three days’. But M yii cad mlxi ‘some 
days’; Y clr wide ‘four wives’; loh [xiroi] pure ‘two (three) sons’; 
M Iv hiydi ‘two daughters’; Y hazdr rupdyi (and rupdyd) ‘one 
thousand rupees’. The sg. forms cannot have a purely phonetic 
explanation, as is the case in Prs., but must either be ■ due to 
influence from Prs , or to general syntactical tendencies common to 
many languages. LSIy gives mer and adam ‘men’ as pi. forms. 

Note Z marduman stat ‘people said’ with the collective subject 
in sg. and the verb in pi. 

Tedesco ® derives the pi. suffix -e, etc., from -ah and, as far as 
Y — M is concerned, I believe he is right. It might be argued that 
if f. sg. -rt and f. pi. -ah both resulted in Y -o, the pi. of ancient 
stems in i ® could be extended to the stems in d, in order to 
establish a clear distinction between sg. and pi. Thus: 


Sg. *vu2a *sutd -j- d 
PI. *vum *suvde 


changed into 


vuzo 

vme 


SUV do 
suvde. 


It might also be possible to derive the pl. of ancient stems in -aha- 
from *-akdh (> *dyo > ei, it) without assuming a change of -dh > -e. 

But it is difficult to see how the type pure can be explained, 
except as a direct phonetic outcome of *pudrdh. There would have 
been no reason to substitute the pl. of the rare masc. ?-stems for 
a phonetically developed form *purd > Y *puro. 

If we accept Tedesco’s theory we must, however, give up the 
derivation of Y pado ‘road’ direct from *pantdh (Av. panta), and 
we cannot explain warfo ‘snow’ as an ancient plural. 


' Cf. Voc. 8.V. 

2 ZII, IV, p. 127. 

* Which were often transferred into the d-group, cf. above § 174. 


C 


f 
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Case. 

199. The Vocative is expressed by the particle Y di, 7i e. Thus, e.g. ; 
di vrdi, di purs', but di hiydeo (?) ‘O daughters’; di Fariardigdra 
‘0 Creator’ (prob. from Prs.), 

The suffix of the obi. sg. is T -«», or, with vowel harmony, -an. 
Thus, e.g.: vdraysn ‘brother’; sifisn ‘husband’; mtxsn ‘day’; sdharen 
‘desert’; galavdnsn ‘cowherd’; hiysn, hysin ‘house’; daryahan ‘river’; 
pddsdan ‘king’; sdharan ‘town’; hirayan ‘from afar’; misUrun 
‘prince’; M hddamsn ‘man’. The only f. forms noted in Y are: 
zihilcikl (=in?) ‘woman’; iviih{n) ‘wife’; Citrdyi , Citreyen ‘Chitral’. 
They do not suffice to decide whether Y distinguishes between obi, 
m. and f. as is the case in M according to Z.‘ LSIy gives loyda 
‘daughter’ as nom. and obi. 

Eegarding the derivation of the oblique from *-aina cf. Tedesco, 
ZII, IV, p. 156.^ Konow’s objection ® to a derivation of Khotan Saka 
•dna (Maral Bashi -ena) < *-aina does not necessarily affect Y — M. 
But the vocalism and the difference between the m. and f. forms 
in M render Tedesco’s derivation uncertain in details. The m, form 
might go back to * ana and the f. to *-ina, based upon it and 
belonging originally to the stems in i. 

The obi. pi. suffix is Y -a/ (-ef, af), M -n/.^ E.g. Y pursj ‘ sons ’; 
clriej ‘apricots’; ‘women’; Idgsf ‘Lutkoh’, Hartef, Tuyalcaf 

names of villages. The derivation < *-ahis ® seems obvious. 

An ancient gen. pi. has been preserved in Mm Yidyun ‘Lutkoh’, 
cf. also Yid'gans rbi ‘ Yidgha ’. Munjdn is a Prs. form. 

' P 126, m. -an, 1. in. 

* A different view is expressed by Z (p. 126), who compares the Shgh. loo. 
(or gen. abs.) in -and, Sar. -an. 

’ Saka Studies, p. 41. 

* Tedesco’s -eio, -aw (1. c. p. 156) are miswritings or misprints. 

^ Cf. Tedesco, 1. c. 
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Composition. 

200. Y — M possesses a number of ancient nominal compounds. Some 

of these contain ancient prefixes, such as d, an, us, ham, obi, upa, 
pati, part, para, fra, hacla, ivi, etc. Thus, e.g. : arunyo ‘light’; 
hdnadly ‘out of breath’; iisxubun ‘awake’; hadams ‘limb’ and dbuya 
‘moraine’; avldsto ‘sleeve’ and ‘bridle ’; ‘ womb’; piscan 

‘thigh’; parkin ‘enclosure’ and pargusce ‘finger-ring’; prasdl ‘last 
jedir’-, ferydmd ‘he-goat’; lomalen ‘half-full’; ivideyo ‘span’. 

Other ancient compounds, regarding which see Voc. s.vv., are 
e.g. ag'min ‘honey’; usceno ‘hay-stack’; aspslan ‘stable’; yudrike 
‘ear-ring’; Sinamia givV , pistan ‘udder’; yurzuyo if) ‘crushing-stone’; 
yursiliko ‘shoe-string’, etc. 

Compounds of a more modem type are numerous, and new ones 
are constantly being formed. The principles of formation are similar 
to those found in other Ir. languages, and examples wiU easily be 
found in the Vocabulary. 

Note the adverbs do-kuco ‘out’ and da-dram ‘inside, in’. Also 
the type fsskaf-surv ‘nostril’, lastsn-bot ‘wrist’ must be considered 
as a kind of compound. 


Adjectives. 

201. Eegarding the inflexion of adjectives for gender and number cf. 

§ 195 - 

Ijuro ‘far, distant’ appears to be inflexible: Yzh yo 'adam luro, 
ydi 'ddame lu'ro] Mg ua kydi lare, ivai kydyi la're. But luro is 
probably derived from the Av. abl. diadt_. 

I have come across no comparative or superlative forms, but the 
LSI. gives Y kemder ‘younger’, and M ze yexa-is sterder ‘he is 
taller than his sister’ (Y ke wen ixa blend astet). I heard e.g. 
Y 'zo ke-'yen [ko-tcon] ushtr ‘I am bigger than he’; man varai ka to 
varayen ustur.^ Cf. also Bidd. eyen kugoren mm kiigor yase astet 
‘ Cf. § 217. 
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‘my sword is better than his’; zo eyen tiz yazii.m ‘I can run faster 
than he can’ (without zo). 

The suffix -der is possibly borrowed from Prs. The genuine Y 
form may have been preserved in miitor ‘mehtar, prince’. 

Numerals. 

202. The typical forms of the numerals (for details see Voc. s.vv.) are: 
Yzh Mm 


1. 

IJU 

yu 

2. 

lo'^ 

Iv 

3. 

x^'roi 

d^roi 

4. 

csir 

cfur 

5. 

pans (Ysh pang) 

pon'z 

6. 

ux'so 

ox'so 

7. 

'avdo 

'ovdo 

8. 

'asco 

oskvo 

9. 

mu 

nm 

10. 

los 

da 

11. 

los'yu 

yozda (Mg) 

12. 

losilo 

dn ozda (Mg) 

13. 

losd^rai 

sezda (Mg) 

14. 

losic^slr 

corda (Mg) 

15. 


pmzda (Mg) 

16. 


sonzda (Mg) 

17. 


avda 

18. 


'alda (Mg) 

19. 


nuzda (Mg) 

20. 

tvisto 

Mst (G trist) 

30. 

ymvistolos 

si (v"l) 

40. 

lu'ivist 

cel 

50. 

luicistoios (Yr) 


60. 

df'roiivist (Yr) 


100. 

pdnhvist (Yr), yusdr (Yg) 

sad 

200. 

lomist (Yr) — 1000. azor (Yp), hazar 
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Apart from the fact that Y has preserved the genuine forms los 
and wisto, and that it has borrowed from, or been influenced by ‘ 
Khow. in eases where M adopted Prs. forms, the differences between 
the two dialects are only of a phonetic nature. 

It will be observed that Y and Mm distinguish as regards 
accentuation between tixso, ox so ‘6’ on the one hand, and 'avclo, 
asco etc. on the other. This distinction is no doubt of ancient 
origin [ux'so < xsvas, and 'avdo < haftd, with a from astd), but it 
has been obliterated in most M dialects. Thus e.g. M(sh) has ox'so, 
ov'do, osk^o, with the same accentuation in all three numerals. 

Aucient numerals are preserved in xirizen ‘three days ago’; 
xirasdl ‘two years ago’ and in curmo, pcilrma ‘four days ago’. Cf. 
also s.v. cit^Hzen ‘four days ago’, coromi ‘fourth’ is probably a 
Prs. Iw. 

Other numeral forms to be noted are: yuyo ‘one of several’; 
lohrinj ‘double’; lohsaxo ‘a period of two years’ (cf. ytisaxo); Ifiini, 
ludneke (pi.) ‘twins’, and, possibly, Y avsN,Z ' avel’ yi ‘hoth’ duhaya 
duye (?). 


Pronouns. 

Personal Pronouns. 


Y 


Ist Prs. Sg. 


M 


Nom. zo zh, sh, g, p, za sh, r, u, g. 
Obi., Gen. man zh, sh, g, u, r, mvn sh, u. 
Predic. Gen. man-kdn zh, sh. 

Acc. va man zh, va man zh, r, vo {yvo) man 

sh, VO mun u. 
Dat. 'nd-man zh, sh, 'nu-mun, -man sh. 
Abl. za 'mvn zh, zo. za man sh. 

Comit. 'Id-man sh. 


za [zo?) m, za t, zu, za Z. 
mun. mvn t, (t), man Z. 
'ma-kan, 'mana Z. 

va man m, 'va-man Z. 
nd-man g, 'na-man Z. 
zu mvn m. 


* The vigesimal system of Y is of Khow. origin. 
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Y 


1st Prs. PI. 


M 


Nom. max zh, sh, max g, r, mox r. 
Obi. max g, r, mox r. 

Gen. amax zh, sh, max sh (?) 

Acc. va max zh. 

Dat. 'na-max zh, sh, w«-, no-max sh, 

nomax Bidd. 


Abl. 


mox m, mox Z. 

a-mox Z. 
va-mox Z. 

na-moy (!) g, na-mbx Z. 
z a-mox m. 


2nd Prs. Sg. 


Nom. tu zh, sh, r, g, p, to sh. 

Obi., Gen. to zh, sh, g, r, u, ta zh (?), sh. 
Predic. Gen. ta-'Mn zh, sh, u. 

Acc. VO 'to zh, r, g, v^to u, vto zh, n, g, 

fto sh. 

Dat. 'na-to zh, na-to sh, r. 

Abl. ^z-tb sh, {zo-to denied by zh). 
Comit. lo to r. 

Adess. do to sh. 


tu, to m, Z. 

to, to m, to"’, ta, to Z. 

to-Jcan, to tva Z. 

fto m, fta (t), fto t, Z. 
na-to m, na-td Z. 


2nd Prs. PI. 


Nom. mtif zh, sh, r, g, 7nof r. 

Obi. 7naf g. 

Gen. amaf zh, sh. 

Predic. Gen. amaf lean zh, sh. 

Acc. va 'maf zh. 

Dat. nd-maf zh, sh, na-, no-mdf sh. 


Abl. 


mof m, mbf Z. 

'a-mbf Z. 

a ^nbfd, z a-mbf Z. 
vaha-mof (!) m, 'va-mbf Z. 
‘•7ia-7nbf Z. 
id-, zaIia-777of m. 


204. The inflexion of the sg. of the Personal Pronouns is based on 
the two-case system ^ Thus zo < azom, mo>i << 77ia7ia, in < tvbm 
' Cf. Gauthiot, MSL, XX, 61 sqq. 
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(or tu)', to, ta"’ < tava. [a)max <C Old Prs. amdxam, with preservation 
of the initial vowel in the stressed, genitive form ^ ta, in ta-TcCm 
(LSIm to-Tcdn), is probably a shortened form of to. Cf. also Yzh 
zo VO ta gap yii Idroni ‘I listen to thy word’. 

The frequent phonetic coalescence of *a}imdxam *[iiu)smdxam 
in Ir. has caused an embarrasment from which the different dialects 
have extricated themselves in various ways. But in every case it 
is the 2nd pi. which has had to give way to the more frequently 
used 1st pi., just as it is the 2nd pi. termination of the verb which 
is changed in ease of collision with the 3rd sg.* A neighbouring 
Dardic language, Kalasha, which constantly employs a copula with 
personal inflexion, tolerates a complete homogenity between the 
nominatives of the Pers. Pron. 1st and 2nd pi.® In the Pamir 
dialects, where the construction without a copula is very widely 
used, this would not be possible. 

In Psht. and Orm. the distinction between the Pers. Pron. 1st 
and 2nd pi. has been effected through the introduction of an entirely 
different, possibly borrowed, stem for the 2nd pl.^ Parachi has 
utilized a base *u$d which has become and Wkh. has completely 
remodelled the pi. of the Pers. Pronouns.® In the Shgh. and Sgl. — 
Ishk. groups the 2nd pi. has been differentiated by the prefigation 
of ta-, to-, etc., taken over from the sg.’ In Ishk. this has been 
deemed a sufficient distinction (mux: tomolux), but Sgl. has differentiated 
the vowels, too {amax: tomux), and the obi. form of the 1st pi. is 
moc, mic < *ahmaciya-, while the nom. is used also as an obi. in 
the 2nd pi. 

In Sar. there exists, according to Shaw and the LSI., an unexplained 


' amaf has got its a- from amax. 

* Cf. Rep. on a lingu. miss. Afgh., 92. 

® Cf. Indian Linguistics, V, 361. 

* tdsu, tus, etc. 

® This explanation is preferable to that given IIFL, I, 62. 
® Cf. Rep. Afgh., p. 80. 

' Cf. lA. 
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difference of quantity between 1 pi. mas (< ^ahma'sya-),'- and 2 pi. 
tamas, while Shgh. opposes mas to tamd (< *ta + smdk?). 

Y — M agrees with W. Ir. dialects in employing neither the prefix 
t- in the 2nd pi., nor the adjective base in for the 1st pi. 

It utilizes the difference between the ancient gen. *mdx < *ahndxaiH 
(and *(yM) .swda’flm), and the instr. *md[} < *alimdhis, etc., to distinguish 
the two persons. It is, of course, possible that a form yndx (with -x 
from the 1st pi.) has never existed in pre. Y — M, but that *md[^ 
has been substituted for *mdl'. 

The assignment of the form in -f < -/i to the 2nd pi. was 
facilitated by the existence of a verbal ending (originally an enclitic 
pronoun) 2 pi. in -f d -r -*fhv.~ 


Enclitic Personal Pronouns. 

205. Eegarding the possible employment of the ancient enclitic 
pronouns as verbal terminations see below § 231. 

I have only come across a few cases of the use of real pronominal 
suffixes, and the examples are not all of them quite certain. 

Thus ; azainaj-em til, moze-em tu, dale-em tu Ysh ‘ thou createst 
me, thou killest me, thou givest me’; agar kot he lie-t, yaiic, hoi he- 
re Ue-t ... ‘if anybody gave thee something, it is well, if nobody 
gave thee anything, . . .’. In this last example it is possible, but 
not probable, that Jiet is the 3rd pi. pret. 

Other instances are: Mt doam-et — zo fta ddam ‘I beat thee’; dir 
pudsdan . . . hdyaz Icoyo, shdr-on ‘another king wrote a letter and 
sent it to us '. But skdran might be a nazalized form (cf. nd-to 
shdj-9 Ysh). 

Mm tro atiqdt-is g'yash^' ' guzardn-ii< .hid' is a Persianism, cf. LSIm 
2 sg. -it and 3 sg. -is from Prs. 

‘ But P.slit. miini < *mds < *ahmdsya f 

* Cf. § 231. 


9 — Kultiirforskniiig. 



130 


Yidgha -Muiiji 


Demomlrative Pronouns 


20G. 


“HIC” (Proximate). 


Nom. mo zh, sli, u, mid sh. 

Obi. 7ndn zh, u. 

Gen. a man zh, amdn zh, sh. 

Predic. Gen. a mail lean zh, amdn h. sh. 
Acc. V9m zh, mm sh. 

Dat. namdn zh, n3 [no) man sh. 

Abl. u-mdn zh, ?dm sh. 

Locative am zh, dum n. 


M 

md m, Z, wj ni, g, Z. 
man Z. 


viim m, 'vi)-7n{d) Z. 
numan m, ndman Z. 
z'^- man m, zaman Z. 


PI. 

{77ii)i(l. zh, sh. 

Norn, i , .... 

mat zh, 777at sh, w;c g. 

Obi. 77idf g. 

Gen. a 77idf zh, a mof sh. 

Predic. Gen. a H?a/ Jean zh, sh. 

Acc. vd- 77iaf zh, VH77idv Bidd. 

Dat m maf zh, na maf sh. 

Abl. \a- 7nof sh. 


onydnd m, myend g. 
7nai m, g, Z. 
maf Z. 


vi-7naf m. 
'li-maf m. 


•207 


“ISTE” (Half Proximate). 


Nom. yd zh, sh, g, yo sh. 

Obi. ydn sh. 

Gen dyen zh, uym sh. 

Predic. Gen. aiyen lean zh, sh. 

Acc. I'di zh, vel sh. 

Dat. nd-ye7i zh, sh, 7id- ym, 7ie en sh 
Abl. ze- yen zh, zen sh. 

Adess. ddi zh. 


M 

yd m, Z, ya Z. 
yan Z. 


vat m. 

na-ydn m, 7ia-yan Z. 
zd-yan m, 'ka-yan Z. 
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20S 


PI. 

Y 

M 

iind zh, j/dnd sli. 

l^aV zli, yei sli, yeh Bidd. 

ytnd m, yend, yond g. 

i/di m, i/ai. dai Z. 

Obi. d'yef (?) sh. 

\laf Z. ■ 

Predic. Gen. a yeflcan zli, d yef h. sh. 

Acc. vd-'yef zh, vej sh. 

vd- yaf m. 

Dat. nd-'yef zh, sh, ne -ef sli. 

Abl. zef sh. 

zd-'ijaf ni. 

“ILLE” (Remote) 


Sg:- 

Y 

M 

Nom. ^vo zh, sh, n. 

ira in, Z, irs g, ira Z 

Obi. ?(•<?« sh, u. 

iran Z (fern. irin). 

Gen. a ivan sh. 

a ican Z. 

Predic. Gen. a won lean zh, aiv9n 1c. sh. 
Ace. vou zh, sh, iron sh, r. 

vou ni, vd-w{an) Z, iv/"' 

Dat. na-'icdn zh, na'-tran, no'-icon sh, non u. 

no-ican m, na-nan Z. 

Abl. ';o- iron zh, io-'iron sh, u. 

zo-wan m, 'za-tvan Z. 

Adess. dou zh. 

dau LSIni. 

PI. 

„ \n'jn zh, irind sh. 

zh, sh, ireh Bidd. 

trend m, u iyend g. 

irai m, g, Z. 

Obi. irdf sh, wov u. 

iraf Z. 

Gen. o df sh. 

Predic. Gen. o'of kan zh, o'of k. sh. 

Acc. VO of zh, vdof, irdf sh. 

vo-ivaf m. 

Dat. no-irof zh, sh, no-'bf sh. 

Abl. jo-ov Bidd. 

zo-iraf m, za-iraf Z. 

Adess. do- of. 
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The bases are as follows: 




Sg. 


PI. 


Nom. 

mo 

yo wo 

iniai 

ydi 

woi 



\mind 

ydnd, ind 

mand, triyemt 

Acc. 

-m 

-{a)i -(o)« \ 

ydn man, manf 

maf, maf 

ya.f 


Obi. 

man 

mof, maf 


These stems go back to respectively Av. ima-, aeta- '■ and Anc. 
Prs. ava-. An identical system of demonstratives is found in Sgl., 
which has am[a), ad'(a), o{a«), (obi. im, id, ye), in Shgh. with yim, 
yid, yit (obi. me, de, ne, etc.), and in Sogd. with mw, yyd," 'w 
(nom. >«•), but not in Yaghn. (with U, obi. It, au, ax), or Wkh.“ 
The Tazgh. system {yule < ayam, dtiJc < aeta-, it C ava-) is of a 
similar but not identical structure, the ancient nom. survivin<r in 
the proximate demonstrative. 

Mo goes back to H'mhm, Hmat (cf. zo < azam), and yo, mo are 
probably also original accusatives. The modem accusatives vsyn, 
vdi, VOH are probably ancient formations: '■tipa imam, *npa aitam, 
*tipa avam. Of the same type are dum, etc. The derivation of the 
gen. ‘prefix’ a- is uncertain. 

I have not come across any special fern. obi. form of mo, or any 
other trace of distinction of gender. But Zar. gives obi. masc. man, 
fern. u'in. 

The nom. plurals mai, yai, woi are probably to be analysed as 
containing mo, etc. -f the pi. ending -e. mind, ijdnd, tvand, etc. recall 
Sgl. amand, adund, awdnd and also Sogd. wyimt, which Benveniste * 
derives from avae-sdnam -f t-. But the preservation of tid in this 
special case remains unexplained. The forms in ytd are unknown 

‘ Cf. Zar. .s.vv.— >'om. go might, of course, be derived from aeSa, but ibis is 
not probable in view of the Sgl. forms. 

- Cf. Gr.amm. Sogd., II, 122, but note d < t. 

’ Cf. Wkh., Pronouns. 

* (iramm. Sogd II, § 81. 
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to Z, G and the LSIm, and Mm first mentioned them, then denied 
their existence in M, but afterwards employed them, together with 
Mg, in his speech. I was not able to detect any difference of 
meaning or use between M mai and mind, except in so far as ynai 
seemed to be the more usual form. Z gives dai, daf besides yai, 
yaf. These forms may go back to 'Ha-, with early loss of the initial 
diphthong. Cf. § 48. 

According to Ysh moi, yoi. woi are emphatic forms of »io. etc , 
and not plurals. Thus e.g., yoi kydi sg. = yd Jcyiii, but yei hyei, yiind 
feygy pi. Cf. also moy-a—'haml ast'^’ moi kdi-lidn fsrmd’^ ‘whose 
can this one be?’ 

Note the obi. Y mof, M maf, but Pers. Pron. 2ud pi. Y maj\ 

M mof. 

209 . Yo and mo both coiTespond to Prs. in. Thus, e.g. : no-man ces yo, mo 
dehtm Ysh ‘what shall I give this one {ba i) mo camin zciga Yu 
‘what kind of place is this {I Hari za)?'; yo kyei dyen-han Ysh 
‘F xana az ist’; yo koi adam Ysh ‘i kt adam ast?’ yo eos-min vira 
Ysh ‘f a bar ant?' 

But mo is used especially about quite near objects and persons : mo 
mind adams nazdik astet Ysh ‘these men are near’; mo adam, mai 
(mind) ddame nazdik Yzh; mo kydi qartb Mm ‘this house is near’; 
mydnd (mai) ya.H, wai litci Mm ‘these are good, those are bad’; 
wum isa Ysh ‘bring this one (which I have just given you)’; yo 
mara Ykii, lodi porso . . . zo i-im kyeyen, mo kyei mon-kdn Ysh 
‘ from where is this man, ask him ... I am from this (very) house, 
this house is mine’; yo mon .Hfo . . . mo amaf fat Ysh ‘this is my 
husband, . . . this (very man is) your father’. Cf. also G yimsdl 
‘this year’. 

Yo, on the other hand, may be used in sentences like yd adam yo 
lu'ro, ydl ddame luro ‘this man is (these men are) far away’. But 
usually it is applied to half-proximate objects. Cf. Zar., p. 180; 

‘ynasaT. moct. ^Jia npe^MeTOB epeanero yjaaenna,’ 

Wo usually corresponds to Prs. « (a»).^ Thus, e.g.: Urn mm Yu wo 

‘ Zar. TOT, OH. 
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‘I gave him’ {ba ii); n-ou mam Jcyein Ysh 'ha jd-i-ft mardek’] zio 
u'of ‘he beat them (mihara)'', icon c-porciaydf ' ura na ydfta hudld’\ 
had zo wan Mm ‘after that [f)dd, az u]’. Other examples of wo 
are: wond ddame{n) luro astet Ysh ‘these men are far off’; wo adani 
lu'ro Mm; ics kydi Urs Mg; yo man kyti, wo to kyei Yzh ‘this is 
my house, that is your house’. 

Wo is also used as a Pers. Proii. E.g. : too ruxsat iui Ysh ‘he 
took leave’; na'won ltd; Ho no' won ‘he gave him’; won [too) ‘ito, 
w'df istot ‘he, they said’; Solo won Ysh 'ha peS-i u'-, wou lo'hadom Yr 
‘I winnowed it’; tu do' of xahar ceS'J-a? ‘have you no news about 
them?’ wo xap kor Yu ‘he kept silent’, but in a following passage : 
mo xap ci kit? ‘why does this man keep silent?’ 

Eegarding the use of ivo as a Definite Article, cf. § 194. 

I never heard any Y form con’esponding to Biddulph’s ‘hooroh’ 
‘he, she, it’ (remote). It is probably a Iw. from Khow. horo. and 
does not seem to be in general use. 

Interrogative, Relative and Indefinite Pronouns. 

210. Koi ‘who?’ {<. kahyd) is used both as a subst. and as an adj.: 
koi-ste Yu ‘who art thou?’ yo vira kbi-kdn Ysh ‘whose burden is 
this?' na-'koi ase tu? Yzh ‘whom dost thou come for?’ maf na-koi 
a'stf? But also yo koi ddam? Ysh ‘what man is this?’ 

Koi is also an indefinite pronoun: co koi Yr ‘somebody’ [kasira); 
agar koi ke lie-t yase ‘if anybody gives thee (anything), it is well’. 

Kodi is used as a substantive: kodl ayoi ‘which one came?’ 
kede-vd LSIm ‘any one’. But kyom is an adjective: kyom ddam 
‘ which man ? ’ Eegarding the phonetic development of these words 
V. §§ 47, 164. 

Examples of ces ‘what’ are: to ces nam? to cis ndm astet? to ndm 
CIS min? Ysh ‘what is thy name?’ ya cos min vira? Ysh ‘i H hdr 
ast?' mun css grind ‘what is my fault?’ cis ke nd-mun rest ‘what- 
ever I get’; no-man ces dslum ‘what shall I give him? ces ory kone ? — 
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ri (in ci ilaj Icenem Yu ‘ what remedy shall I use?') is Prs. Eegardiu" 
ee ‘what?’, re, ri ‘why, what’; re ‘something’ v. Voe. s.vv. 

‘How much, how big’ is cumin: mo r" ur/u ‘what kind of place 
is this (i itari {= ci-faurt) ,)fti?’ r'’ k^ium Ysh ‘i-iko {== ri qadr) 
kaitom 

Eegarding ind, mind ‘so much’; !:a[)i)d ‘how iniich'; Y rei, M iittira 
‘something’ v. Voc. s.vv. 

The relative particle ke, is borrowed from Prs. 

Eegarding the Eeflexive Pronoun xoi v. Voc. 

I'se of the Cases and Prepositions 

211 . The Horn, is used as a subject with intr. verbs and with trans. 
verbs in the Present. Thus: Yzh mo adam iri, mdi adame vrlet ^ this 
man breaks, these men break’; tno mara {u)\,kiko) tjade ‘this man 
(woman) is blind’; mo adam nayan xut ‘this man eats bread’; 
Yg me Sdroi mere hdr(y) kenet ‘these three men are working' 
(cf. Ysh mind adamen ^hory ke'nat); Ysh yo mun vorai asiet ‘this 
is my brother’; wo 'zii_{kiko da cafir itii ‘the woman went into the 
tent’. 

Note that the Pers. Pronouns are frequently used, even when no 
special stress is laid upon the subject.^ Thus, e.g. 1 Sg. : Y 
wukiaday-om ‘I am hungry’; zo sold ohn ‘I shall come to-morrow’; 
Mm zo org yikenurn ‘I am working’, za /to dtiham (zo fto doam t) 
‘I beat thee’. — 2 Sg. ; in unmaday-ot ‘thou art himgry '; hi von de 
‘beat him’; tii rii hit ‘what dost thou say?’ fu ces hory kene ‘what 
work art thou doing?’ M tu 'sh yikuniy ‘thou art doing some- 
thing’. — 1 PI. Y: max ictiiiaday-anr, max hory ke nam sh, max hor 
konem g, mb'dx ory ko'nem r, M mox ory yikenam. — 2 PI. Y maf 
wusiaday-of] maf ces hory kentf? M mof 'sti yikiinef ; mof made nixit 
‘sit down here’. In Ysh zo l-lm kytyen ‘I (am) from this house’ 
the pronoun replaces the copula. 

‘ As is the case e.g. in ku ki tu Siiyit zo as)m Y.sIl "viierever you go lit., 
went), I shall go 
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The Nominative is also sometimes used as a subject with transitive 
preterites. 

Thus, e.g. Yu zhikiko [kurmo) ’.ito ‘the woman (the grashopper) 
said’; galavan icazir Inydo do 'vyus zio ‘the cow-herd embraced the 
vizier’s daughter’; Tsh dukandar yurd yii aldno ‘the shopkeeper 
took a pome-granate’; agar Xodai cii maste vli ‘if God had not 
killed him’; LSIm kamder pur Ha, LSIy kemder pur Ho ‘the yotinger 
son said’.’ 

With pronouns; Yzh zo (or mon) vto zlm [ziyam via) ‘I (had) killed 
thee’; Yr zo na-to ‘Horn ‘I said to thee’; Ysh zo muzdim kuryum 
‘I have served’; to na'yen xmyet-a ‘hast thou eaten the food?’ 
Mm to vo-mon Bet, Yr tu ro-mon ziii ‘thou didst kill me’; Ysh wo 
aldno yurd ‘ he took the pome-granate ’; Ysh, u ivo (or won) ’Ho 
‘he said’; Ysh yd vo-mon H-Ho ‘he was beating me’; wo ivulo Ho 
‘the wife said’; yd ddam nayan xu'ro ‘this man ate bread’; Z wd 
Hnka va-mon liskigagd ‘that woman has seen me’. 

As an adjective the demonstrative is always put in the nom. in 
Y ; wo maraktn ’Ho ‘ the man said ’, etc. But Z gives both tea meran 
‘this man’ and man idakan ‘this slave’ as agents, cf. wd and waf 
hi tfrdyaf ‘these two brothers’, etc. 

But this construction with nom. and transitive preterite is no 
doubt of recent origin and due to Prs. and Khow. influence.- 
212. Usually we find the subject of a transitive preterite put in the 
oblique case. Thus, e.g.: Ysh pad'sdn, znwdntn, marakd, dukan- 
ddre{n), zir^kikx, akdhvren ‘Ho (etc.) ‘the king, youth, man, shop- 
keeper, woman, old man said’ (etc.); h'^kiki . . . toroft ‘the woman 
stole’; zinief pistet ‘the daughters-in-law asked'; res ke Xoddiym Ito 
‘ whatever God gave ’; Yu vo wulo vot galavdnen ‘the cowherd brought 
the wife ’. 

With Pers. Pronouns: Y mon vo-to ra'dim ‘I threw thee down’; 
mon ory kefoni ‘I worked’; mun xiivon liHoyom ‘I have seen a dream’; 
?na« ’Ho (Yg mon Hum) ‘I said’; mon no purm amdno Horn ‘I gave 

‘ This type of constructioD seems to be more frequent in LSIm than in LSIy. 

* Cf. Par. T 'an xur = mun 'xur, xiir-um, IIFL, I, p. 96. . 
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my son an apple’; mdn vto liscim, Mm mun fta ‘ I saw thee 

Mt mun fU ztim ‘I killed thee’; Yg to vo-mon lit ‘thou didst kill 
me’; max vo-to ziem-stom ‘we were killing thee’; mox icdu mascdm 
‘we slaughtered him’; Yg mdf vo-mon llef-itef ‘yon were killing 
me’.^ 

With Demonstrative Pronouns: Ysh, u ir^i ‘he said’; wof 

‘itot ‘they said’; ydn namaf naytn lid ‘he gave yon bread’; yurd 
>co maraJcen ‘the man took it’. 

Cf. Zar. (p. 126) Saidan mon liiydd ‘Said took my daughter . 

ltd v^rdyaf Isskat ‘the brothers saw’, etc.; LSIm men (ze) Item, waf 
{wai) Hat ‘I, they beat’, etc. 

In a few cases I heard nwn instead of zo: Yr man uztr I taro 
vietn ‘ I was ill yesterday ’; man ton deham ‘ I beat him ’ (pres.) ; 

Ysh mon no-wan amuno ddlem ‘I give him an apple ’. With attraction 
to a transitive preterite: Y ivan iiayuvd, 'sto ‘he returned and said’. 

This construction is due to the influence of Prs. man, and, together 
with the use of zo, etc. for the oblique case and the introduction 
of personal endings in the transitive preterite, demonstrates the 
gradual dissolution of the ancient middle Ir. system. 

213. The Attributive Genitive of nouns is usually expressed by the (.ienitivc 
Oblique. 

Thus, e.g. : Y puren pilr ‘grandson’; padsdan pur ‘the kings son’; 
lasten hod ‘wrist’; yuen surra ‘the hole of the ear’; Xaddyen handt 
‘the servant of God’; fashaf surv ‘nostril’; wo yoi piiraf ndm ‘the 
names of his sons’. 

But we also find examples of the nominative used as a genitive. 

E.g.: Y man tdt hydi ‘my father’s house’; ><ui n-ou mara kyein ‘he 
went into the house of that man’; pddsd pur ‘prince’; wazir hiydo 
pddsu pur pisto ‘the vizier’s daughter asked the prince’; last hot 
‘wrist’. It is not always possible to draw the line between such 
expressions and nominal compounds. 

' Yr nwx(!) vo-man zlef-iStaf and Yzh max {!; ci va-ma/{\ da haf ‘don't kill us 
must be mistakes. . 
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The izdfat construction occurs in fixed formulas and compounds 
borrowed from Prs. Thus, e.g. Y ha nam-e-Xuda, ha liohn-e-Xaddyen 
(with obi.) ‘at God’s command’; carx-i-falai; darii-i-hlhuir, mr-i-dil] 
dil-i-'iigar, etc. 

Of the pronouns the common gen. -obi. ease, or the special gen. 
form is used: 

Y md)i pur rtza ‘my son is small'; yo m9n ida ‘this is my slave’: 
yo mun v^rai astst ‘this is my brother’; mdn tra zil astet ‘it is in 
my heart (=1 desire)’; maw cuwa astet ‘I have nothing’; man larza 
Tclt ‘I have fever’; mun yd iculo astet ‘1 have one wife’; ivo to tcyei 
‘that is thy house’; to ydr wos Jcii-o? ‘where is thy friend now?’ 
to CIS ndm astet? ‘what is thy name?’ to vand byde astet? ‘how 
many daughters hast thou?’ za va ta (!) gap yu Idrom ‘I listen to 
thy word’; amax tat {pddsd) ‘our father (king)’; niagam max^ yil 
pddsd astet ‘but we have a king’; amaf taten Jcyti ‘your father’s 
house’; no amaf tat ‘to your father’. 

Yzh dyen dau'let ‘this man’s riches’; but, with pronominal 
adjective: ico yuyen ndm Z. vio^ ‘the name of the one is Z.’; Mm 
wo hadamen lu luydi viat ‘the (that) man had two daughters’. 

Note the genitive with rim- ‘to please’: man rlmet, man rimdo. 

314. The Predicative Genitive of nouns is expressed by the oblique 
case: Y yo vira man sifien ces ‘this burden is not my husbands’; 
yo kyti mistardn-e ‘this house is the Mehtar’s’;^ galavducn iir tvule 
sut ‘the cowherd had four wives’; Z xi'ray ip royaf xi'ray mas kidyi 
viyat ‘three brothers had three calves’. 

Eeg. zo with genitive function cf. § 217. 

The predicative genitive of pronouns is formed by adding -kdn 
to the ordinary genitive (which may also be used alone). Thus, 
e.g.: Yzh mo kyei ta-kan-a? mo kyei man-kdn ‘is this house thine?’ 

■ For *magam amax'’ 

^ Cf. above § 211. 

’ Or is miitardne a possessive adjective? 
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‘this house is mine’; mo Idmo a maf-kan-a? ‘is this village yours?’: 
Ysh yo vira ta-'kan ‘this burden is thine’; Yr kyai ta-kdn ^xdna-i~ 
tust’ (inexact transl. !). Yzh mo kyai aman-kan-a? ‘does this house 
belong to this one?’ mo («’o) Idmo amof- (o'of-) kan-a? ‘does this 
(that) village belong to these (those) men?’ Ysh yo {mo, ivo) kydi 
dyen {amon, aicOH)- kan\ ydnd {mind, ivotid) kydyl dypf {amoj, oof)- kan. 

This predicative genitive is probably an original possessive 
adjective as appears from Ysh: yu tciilo, loh yiire mon-kdne molo 
Viet ‘I had a wife and two sons here’. 

216. The indefinite object is, when a noun, put in the ‘nominative’ 
(or, perhaps better ‘casus indefinitus ’). Thus, e.g. : Y yon yalbil 
kenam ‘I sift grain’; zo yawo avdzom ‘I bring a cow’; aniboh mdl 
avdr ‘bring much goods’; yu ddamen xuben Use ‘a man had a 
dream’; yfiy nziaudim ‘I extinguished a fire’; no xoi purof indo eo 
avazam-d? ‘should 1 not bring my own sons a wife?’ 

But the definite object is expressed by the ‘nominative' sg., or 
the obi. pi. preceded by vo {wo?).- 

Thus, with the object in the sg. : Y wan vo jniko ynrd ‘ he seized 
the cat’ (which has already been mentioned); vo man yap ynrd 
‘hear my word’; vo wtdo vat yaJavdnen ‘the cowherd brought his 
wife’; zo va yura uztawum ‘1 extinguish the fire’; vo parizdfo sutvdr 
kay ‘he put the fairy on horseback’; uuvarnm vo 'kayo ‘J took out 
the knife’; vo sir mas'cet ‘they killed the lion’; Z tvaf vn wan nena 
mosk'at ‘they killed his mother’, etc. 

With plural object; Y vo virief ynrd ‘the seized the apricots’; 
vo euywakaf dvar ‘bring the unripe apricots’; vo mdtaf avyat ‘they 
brought the goods’; wo {= vo?) xoi zamonaf Use ‘he saw his own 
boys’; pisto wo ziniaf^she asked her daughters-in-law’; Mm va Inydaf 
yiiruvd {sta) ‘he took (he told) his daughters’. 

Note especially: Ysh yissa yttrdoyum ‘I have brought a tale’, 
but afterwards wo (= vo) qissa yurd ‘ he brought the tale ’ ; la'zi no deh ‘ make 

' Cf. the Par. gen. of proper names in an, IIFL, I, p. 53. 

’ Cf. Par. definite ace. with ma. IFFL. I, p. 51 sq. 
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a pile of wood’, but iv lasino zafau ‘put fire to the wood-pile’; 
Z skiira mtixMoy c9 xut ‘a camel does not eat a calf’, but icd ta 
hk'ih'in vd m^n mushday xtirax ‘thj camel has eaten my calf ’. 

Y pa kario crutaf dea ‘cut the moustache with a scissor’ may 
have been misheard for *v3 vrutaj. 

The personal and demonstrative pronouns are, of course, always 
iised as definite objects. Thus, e.g , Y tii H va man dehU'i^ ‘why dost 
thou beat me?’ Ysh tii vo man Hit, g to va man zit, r til va man Hit, 
Mm ta va man ziet ‘thou didst beat me’; Y '^o vto prsiin, zo fto par sam 
‘I ask thee’; va to toulo vanani ‘I bring thy wife’; to xai vrai 
yurdum ‘ I seized thy own brother ’; Mm fta ivinam ‘ I see thee ’; za fta 
doom ‘I beat thee’, mun fta Him (= Ysh fto Him) ‘I beat thee' (pret.). 

Yzh zo vdi daham, tu vdu de ‘I beat this one, beat thou that 
one’; Ysh zo vei (vef vdof) daham \ Mm za val [vim, vou) duham\ 
Ysh tu num isa ‘bring this one’. 

As an adjective the inflected form occurs in Yu man ivei ory kara 
‘I have done this work’; Ysh zo wnm hory Icenam; Yu ivov loh Hi^kaf 
avezdo ‘he brought the two women’. But also Ysh yo vira . . . 
iskdra ‘(he) sent this burden’. 

216. The ‘Dative’ of nouns is formed with no and the oblique. 

Thus: Y man na puren amuno Ham ‘I gave my son an apple’; 
ivo atdno lio no maraksn ‘she gave the pomegranate to her husband ’; 
na piadvdan liet . . . ‘they gave the king , . .’; no zanief ‘sto ‘she 
said to her daughters-in-law’; no man zamanaJcaf dd ‘give it to m}' 
boys’; no aheli ptlraj ‘to both sons’. The purely local significance 
of no remains in e.g.: Y sfii no idzdren ‘he went to the bazar’; 
na kiyen asam ‘I come to the house’. It denotes the aim in the 
infinitives: Y no xiirdn, no dyastdn ‘(food) to eat. (clothes) to put 
on ’; na tagtiren oim — na taghir kardn oim ‘ I come to make a 
plan’. Note: no yu mixen ‘in (the course of) one day’. 

Very rarely no is used with a noun in the nom. : Y na to tat 
‘to thy father’; wo no undo ‘sto ‘he said to his wife'; na td-dunid 
‘to the underworld’. 
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The dative of personal pronouns occurs frequently, the accentuation 
( ndman, etc.) indicating that such forms are felt to be one word. 
Examples are: Y tu nciman ii'tin dtl (dale) ‘give me a book’; gau 
ndmdn nayen llo ‘he gave me bread’; ndnwn daplr ‘before me’; 
Mm tfroi n6m9n ‘(he is) a brother for me"; Y 2 o nd-to lu'dh [Icitid) 
ddhm ‘1 give thee an answer’; na-to cei ])9zdmnm ‘I entrust some- 
thing to thee’; spdij na-to ‘after thee’; zo na to 'Horn 1 said to 
thee’; na ta tro Ids Icormn ‘1 put it in thy hand’; M na-to isti-va 
dalum ‘T give thee something’; Y ydn 'ndmax [na-maj] nayen lid 
‘he gave us (you) bread'; narnax del ‘give it to us’; Mg ivai v^rdi 
ndmoy astat ‘they are brothers for us’ (= our brothers); icu (!) 
ndmoy vrdi ‘he is our brother’; Y na-maj cc zariir? ‘what need is 
there for you?’; za da'lem no-mdJ\ mvn na-mof amtino duli'm ‘I 
give you an apple’. 

Examples of the dative of demonstratives are: Yzh man na trjn 
{naman, nayen, no ti'df namof, ndyej) nayen Him ‘I gave him (etc.) 
bread’; Ysh mun no won Ine'm, namof, ne'ef ] amuno dalem ‘I give 
him (etc.) an apple’; Yu Urn non "dadam la Mm numan yd ruyai 
Uiyum ‘I gave this man a rupee’; naydn (nowan) hi (i'w?) rdpayayi 
liiyvm ‘I gave this man (him) two (three) rupees’. 

Note the possessive use of the dative, e.g. in Ysh: zo na to tdf, 
tu mvn pnir ‘I am thy father, thou art my son’. 

217. A kind of ablative is formed with lo and the oblique. 

From nouns (and adverbs), e.g.: Y H C'treyen ‘from Chitral'; 
l-im kyayen ‘from this house’; zo hirayan ‘from afar’; zi dalen dydi 
he came from there’; za H malen ‘I am from this place’; sHdhdn 
ie maznn ‘below the table'; za aseraj’ief yu Praft ‘he stole one from 
(== of) the gold-pieces’. With possessive force: Y go amuno zepuren 
astet ‘this apple belongs to the son’; cf. Z tvn sahdb za muskdayan 
' the owner of the calf ’, etc. ; LSIm ze spi yaspan zin (but LSIy 
spi yaspan pal an) ‘the saddle of the white horse’. 

Note Y zvt Idma fdoio or lumen?) ‘from one village {az yak 
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dell)'-, cf. LSIm ze cah, ze yu saudagar, but LSIy rahen, ze yx 
dohandaren ‘from a well’, ‘from a shopkeeper’. 

From pronouns; T tu za-'mvn ustur, zo liman ustur ‘thou art 
bigger than I, I am bigger than he’; a^n.'-re ‘ smaller than thou ; 
yd Jcysi zd-man ‘this house is mine’; ziL-ntan yii pur asfet ‘1 have 
one son’^; yd [icd, u'di, yei) Tcyii z-en (zo'tvan l-ef, kimof) astst ‘this 
house belongs to this man’ (etc.); Mm wo lamo 'zo-wan ‘this village 
belongs to him'. 

218. I kind of Comitative is formed with h ‘with’, 's-jJo ‘together ‘Comltative 
with, near’ with the oblique. 

Examples are: Y Jo yoi tatm ‘with his own father’; Jo gaJavunen 
daru vio ‘ there was a remedy with the cowherd ’ (= the c. had) ; 

Ja panaJcaf yard ‘he seized with his hands’; Jd-mon ia defa ‘don’t 
fight with me’ [qat-i-man)] wo dariii Ja-man astet ‘the medicine is 
with me’. Note Jo maJen ‘half full’ (: ‘with the half’). — Y saJo 
dukanddren niasto ‘he stayed with the shopkeeper’; laJo padiaan; 
sdJa darydhan ^peH-i-darya’. k (in Ysh i-o dnJcandara) is perhaps 
only an abbreviated form of -iaJo. 

219. L(Dcal relations are expressed by the prepositions do, tro and pto ‘l.<.cative 
which take the nom. sg., but the obi. pi. of nouns. 

Examples of do ‘in’, ‘into’ are: Y na hyein sw, da hyei Joyoi do 
‘he went to his house and entered it’; do xwoi Jcysi rasii ‘he arrived 
in his own home’; ki da Oryoio ‘he went into 0.’; aJuno da Jdst 
Jcar ‘he put the pomegranate into his hand’; daftad da Jidry ‘they 
started work’; do xiihen Jcovuyo goscim ‘in the dream I turned into 
a pigeon’; da mazit niast ‘he sat down in the mosque’; da yu mix 
‘in one day’; da sdJa ‘in a year’; M da Icyoi tayim ‘ I enter a house’; 

Z sayat da Jadzdr ‘they went into the bazar’. — Y ira (= va?) you da 
Jaacief yiirdam, driem da <dro ‘I took the grain in the bags, and 
poured it into the store-room’; LSIm de zaxmaf ‘in the fields’ 

(but de 77 ien tat iei ‘in my father’s house’, etc.). 

' See § 203, .and cf, Psht. j77id ‘my'. 
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The obi. sg. was heard in Yah tU CifraiiT r3si ‘he arrived at 
Chitral’, but this form may have been influenced by the preceding 
sid na Citra)/i ‘he went to Ch.’ Y iJa 7:yu>/i tihn ‘I enter the 
house ’ propably stands for Tcydy. 

From pronouns we And: Y lam da to ‘I speak with thee'; do to 
aplr ‘before thee'; da to hamhar ‘equal to thee’; du7n surdo ‘on 
this shoulder’; do-df ‘about them’. 

Examples of tro ‘into’ are: Y nd-ta tra last ha rum ■ I have put into tro 
thy hand’; drio tra His ‘he threw it on his neck (: back)'; tio kiyefloyui 
‘he entered into the houses’; lie iro ‘ he put it into the trays ' . 

Examples of po ‘on’, ‘at’, ‘with’ are: Y po yu hory did ‘on 
account of some work [haru-i-yalc Icdr)'; pa S'ayoyo noyor ‘he came 
out at Shoghor'; po j\z ter ‘surrounding (lit.: around on) his face’; 

Z p^ Timylca z'yh ‘he killed with a stone'; LSIy pe Irsef, LSIm ye 
Idsaf ‘ (he bound) with ropes ’. 

220. It seems probable that the difference of construction between 
no, zo, to, ialo (with the noun in the obi.) on the one hand and 
do, tro, po, ro (with the noun in ‘nom. ’ sg. but obi. pi.) on the 
other goes back to a time when the first group of prepositions 
governed the instrumental (or originally the ablative), while the 
second group governed the locative or the accusative. Cf. Av. 
ana with the acc., but Auc. Prs. with the instr. ; Av. haca with 
the abl. or the instr. (rarely with the acc.); hada with the instr. 

But antara, taro, paiti and iipa with the acc. (or the loc.). 

At a certain time nom., acc. and loc., at any rate of stems in 
-a, would coalesce, *pH&rah, *(upa) pudram and *{pati) pudrai resulting 
in pur. In the pi. we might perhaps have expected e.g. *po pure 
<i *pati pudraiiu, but this would have resulted in a three-case 
system unknown in the sg., and accordingly the instr. was substituted 
for the ace. and loc. as a general obi. pi. case.^ Cf. the place- 
names Hartef, Idysf TuyaJcaf- which had probably originally a 
locative meaning. 

' Cf. Psht. pa with nom. sg., but obi. i>l. 

- V. I.ist of Xames, s.vv. and cf. § 199. 
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321. The oblique case is used also as an adverb. Thus, e.g. Y mixen 
‘by day'; sdharen ‘in the morning’; jausaren ‘at daybreak’; driJin 
‘below’; amni9j ‘half’ (adv.). 


Adverbs, 

222. 1) Local: molo ‘here’; huro ‘there’; oh ‘there’; woko ‘ there ’(?); 
kii, Jciizd ‘where’; ¥‘hl ‘whence’; liiro ‘far off’; noyosdr, dahn, .¥tdhdn, 
past ‘below’; kaldpo, sdro, fursdro, psaro ‘down’; pasmlno, rolyo 
‘above’; dram [da-dram, na-dram) ‘inside’; do-Jcnco ‘out(side)’; aplr, 
skapir ‘before, in front of’; tpdv (ipdc, ocopoc, tva-cpdc) ‘after, back’; 
debdl ‘behind’; mir-coya ‘to this side’; vrdroya ‘to that side’; drdi 
‘hither’ ('?); hargeno ‘on all sides’ (?). 

2) Temporal: wos ‘now’; kola ‘when’; psdt ‘immediately’; naivaxt 
‘late’; piro ‘before, earlier’; bdd, v^ro ‘afterwards’; dtir ‘to-day’; 
iziko ‘yestereve’; wnzlr ‘yesterday’; ddrizen ‘day before yesterday’; 
cur mo, cir^Hzen ‘three days ago’; pdnjomo, pcurma ‘four days ago’; 
sdar, sabd ‘to-morrow’; ydmo, mozdira ‘the day after to-morrow ’; 
sfty-ydmo ‘three days hence’; ydyydmo, etc. ‘four days hence’; asdl 
‘this year’; prasdl ‘last year’; xirasdl ‘two years ago’; nirmasdl 
‘four years ago’;^ jausaren ‘at daybreak ’; mixen, domalen ‘at noon’. 

3) Modal, etc.: Haste ‘rightly’; mat min ‘thus’; ca'min ‘how’; gfiya 
■just as’; magam ‘verily’; zahdnd, boh ‘very’; animof, loma'hn ‘half’; 
nakoi ‘why’. 

For particulars cf. Voc. s.vv. — It is not always possible to dis- 
tinguish adverbs from adjectives or nouns. 

Yerbs. 

Verb Substantive and Auxiliary Verbs. 

223. The nominal sentence without a copula is very common in Y — M. 

Thus, e.g.: Ysh tu V'-kii? ‘from where art thou?’ yo mara 2 “ kti? 

‘from where is this man?’ zo zi maten, zo z-im kysysn ‘I am from 

' The transh-itions and explanations given of the adverh.^i denoting days and 
years were often indefinite or contradictory. 


Adverbial 
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here, I am from this house’; mo kyei mon-lcan 'this house is mine'; 
to CES 7iam? ‘what is thy name?’ mun yu irulo, loh pure ‘I have 
one wife and two sons yii Mey yasp, yu yusp ' one horse 

^Yas (called) M., another W.’; M ivo adahi luro ‘that man is far 
away’; mai yari, wai liivi ‘these are good, and those are bad’. 
Thus even in the sense of ‘exists’ the copula may be left out. 

224. But very frequently Y employs the original 3rd pi. asiet (cf. Prs. 

hastand) for the 3rd pi. aud sg. According to Bidd. and the LSIy 
astet is also used for the 1st and 2nd sg. and pi., but I never 
heard astet ‘I am’, etc. Examples are: Ysh z\-mdn yu pur astet 

‘I have a son’; yo mun v^rai astet 'this is my brother’; to cis ndm 
astet? ‘what is thy name?’ yd kyei z-en astet ‘this house belongs 
to this one’; zA-mon anihoh pure astet 'I have many sons'; yei kyei 
zA-rnof astet ‘these houses belong to these men’; mind udomen nazdlk 
astet ‘these men are near’; Yr to rand loyde astet? 'how many 
daughters hast thou?’ (answer: xiroi Isyde) 

From M I have only noted Mg tcai v^rdi nd-rnoy astat ‘these are 
brothers of oui's’. Acc. to Zar. ast is sg. and astat pi., but he 
also gives the sentence tu luydi nwn ast ‘1 have two daughters’. 
The LSlm gives the full inflexion hast-am, -ai, -0, -am, -af, -at, 
which is probably influenced by Prs , as shown by the h-. 

225. In Y I have come across a few sentences where -6 and -e are 
apparently used as a 3rd sg. present of the substantive verb : Ysh 
to ydr iros ku-b? ‘where is thy friend now?’ (answer: do to apir astet 
‘he is in front of thee’); Yr yasi adam-b ‘he is a good man’; yo 
kyei mistoran-e 'this house is the Mehtar’s’.* 1 dare not express 
any definite opinion on these forms, but they may represent an 
ancient asti, cf. Sgl.-Ishk. -b. 

The negative present ‘is not’ is Y res. E.g., yasi Calam res ‘he 
is not a good man’; tii Xsduyen handa rei'a? ‘art thou not the 
servant of Gcd?’. Cf. Yoc. s.v. 

‘ Or is miitarane an auj.? Cf. above g 214. 

10 — Kulturlorskuing 
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A subjunctive form is preserved in vii (< huydt). E.g., ivolco cas 
Mmat til (or fdimB)^? ‘what may be the price of it?’. Cf. § 254. 

The preterite of the substantive verb is Y item, vlet, vio, viem, 

fief, lief-, cf. LSIm viam, viai, via, viam, viaf, viat; Mm 3 sg. lio, 

3 pi. viat. 

T .som, M .Siam ‘I wentV became' is used as an auxiliary. 
A present tense is not formed from this root in Y-M, but note 

Z 20 gih djjotn ‘I am lost’, etc.- Cf. about the passive § 247. 

226. Jean- ‘to do’ is used as an auxiliary just as in Prs. and other 
Ir languages. Cf. Voc. s.vv. atvdza, hdwar, raJiu, said, smear, taghir, 
taydr, xap, xalds, etc., for examples of compound verbs with l-an-. 

lean- is also used with the meaning of ‘being able to’. Cf. e.g. 
Y i-lcir Jeane, vo teulo zo-tvan be vet Jeane ‘thou art not able to do 
it, thou canst not take his wife from him [na metdnl, zan-i ura na 
metdni giriftan). 


The Present Stem. 

227. The verbal system of Y — M, like that of most other modern Ir. 
languages, is based upon two stems, the Present and the Past. 

The distinction between ancient present stems in -a- and -aya- 
exeepted, the Old Ir. present classes are preserved only in relics 
and are of no importance for the verbal system of modern Y— M. 
Eegarding the stems in *-aya- and the causatives in -die-, -av- (and 
-an-, -on), see below § 229. 

Ancient root-presents are represented only indirectly by -am, etc. 
‘I am’ as preterite suffix and by ast, a-'tet ‘is’, ‘are’ (v. above 
§ 224). ddl- ‘to give’ is an ancient reduplicated present.^ a.s- ‘to 
come’; {y]is- ‘to bring ; pys- ‘to ask’; yuxs- ‘to learn’ go back to 

* Regarding the inflexion see § 245. 

- Witu M dySDi: Siam ef. Par. param: chem ‘to go, to become'. 

' Cf. r>bgh. 
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present formations in Ir. s <Z*sl\ wliile hax'- to divide '; 

‘to comb’; nimz- ‘to show’; waxi- ‘to grow’ represent bases in 
IE 

mdr- ‘to die’ is an ancient stem in ^ Stems in -ml- are: 
ien- ‘to do’; vazdn- ‘to know’; //««- ‘to grind’; xd^'n- ‘to buy’; 
Pmon- ‘to mb’, and possibly tvien- ‘to untie . Infixed or radical -n- 
occnrs in Jih- ‘to card’ {<^^dumh-)\ ciyd- ‘to dress' (<d. *d-gund-) : 
xird- ‘to shave’ {<i'*xrind-)\ xo'‘d- ‘to laugh’; crap ‘to fell’; vad- 
‘to tie’; zih- ‘to rise’; ceh- ‘to pinch’; s/cdd- ‘to break’; cech- ‘to 
tighten’; cad- ‘to fall, stumble’. 

A few present stems are formed secondarily from ancient preterites. 
Thus: heir- ‘to fill'; M tiiyd- ‘to shave’ (cf. .sift- ‘to plaster’. 

Zar.’s non'ef- ‘to grind’, mog'- ‘to rub’ appear to be based on the 
3rd sg. pres. 

Of great importance for the inflexion of the 3rd sg. is the 
distinction between ancient stems in -a- and -aga-. 

In the first group of verbs the 3rd sg. in -ati was syncopated at 
an early date, and the resulting -f, -d was assimilated in various 
ways to the final consonant of the root. 

Thus, with t, e.g. Y ist, Z gist ‘comes’ {*d-isati)\ Z pist ‘asks’ 
{pirssaiti)-, Y, M nixt ‘sits down’^ \fni&ati <i nishidaiti)] Y iraft, 
M iceft ‘weaves’; Z nijest ‘shows’ fai-casati); giiit ‘brings’. With 
d: Y ailzd [ardzi], Z avuzd ‘brings’ [d^npozati)-, Y yurivd ‘takes’; 
Z yivd ‘spins’; Kdd ‘milks’; neyfigd ‘hears’; Y jdrevd, Z p^riivd 
‘finds' fpari-upati); Y samd, Z .ietnt ‘drinks’; Y atruid ‘hangs’; 
Y nuld ‘lays down, goes to sleep’ (^'rti-padati)\ Z cegd ‘sows’. 

With assimilation of n Y 1cm, M y'ilcU ‘does’ (< ■^lnaiafi)\ 

Y, Z ivitld ‘sees' {<Z raenaitij', Y Iced ‘digs’ [<i*kanati)\ Z lued 
‘winnows’ {<C * divan ati); Z vdd ‘brings’ {<d ""'npanaii*)] Y vezit, 

‘ Possibly also dig- ‘to think'. 

* LSIy nig, m niig ~ *nix, ^nixtt 

’ Of. § 116. 

* Cf. Voc. s.v. WM-. The asterisked form is .simply intended to be a formula 
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Z V 2 ud ‘ knows ’ (< *iipa-zanati) ; Y xit ‘ laughs ’ (< *xandati ) ; T xit 
‘buys’ {*xarnati]\ Z hixM ‘reads’ {huxdn-) and other 3rd singulars 
from stems in -on-. 

With assimilation of r Y avit, Z avud ‘brings’ (■<; abaraiti)\ 

Y lid, Z Tied ‘ploughs’ (<Z ^Tcdrati); xftt ‘eats’ {<ix''araiti)', Y Idt, 
Z Id ‘ holds, has ’ (< ^ddrati) ; Y ^stit (Z stird of secondary origin) 
‘sweeps’ « *.<ifur(di)', Y ndiif ‘takes out’ (■< *nizharaii)\ Y fd 
‘seizes’ [<^'^farati)\ Z ‘seeks’ {<, ^iTcdrati)-, inih'id ‘regards’ 

[<Z.*n'i-jarati)\ z^vit ‘pulls over ’(< ‘passes’ (<; *ivi- 

tarati)', giyet ‘lets pass’ (*iri-tdrati). — Z zird ‘sews’, nird ‘enters’ 
[ny-, niy-) have an unexplained r. 

With assimilation of d t through dd ^ 6 ^ I : Y dil ‘gives’ 
(<C *dadati]', Y jiohr, Z piler ‘sells’ {<C *pdrel d *parddati)', Z lurd 
‘ flees ’ (with secondary -d < < *raudati), Z tel‘ ' kills ’ (-< ’- fardafi). 

But t t> t: Y — M hit ‘speaks’ (< *'jatcdi}} 

With assimilation of rn -\- t> *>it > Y Tc>^, M {'n')g' : Y yeiTc^^, 
Z yen'g' ‘grinds’; Z meg' ‘rubs’. 

After J the final dental is dropped in Y, Z tny ‘ binds ’. Cf. also 
Z nig' ‘pulls out’, and Y icust ‘places’ [icust-]. 

In some cases M (Z) has 3rd sg.s in -di t where Y has generalized 
the ending -e. Thus, e.g. : Z nerizd ‘licks’; a:isJc ‘pulls’; ha'd 
‘sucks’; dret ‘throws'; avuzd ‘brings’; cixt ‘falls’. But Y; nerize, 
xose, d(ve, drei, avaze (and avizd), tixe. On the other hand Z has 
added -i to the apparently suffixless form Y ivast ‘places’. 

229. In most cases, however, Y and M (Z) agree as regards the 
employment of 3rd sg. forms in -e, -i (< *-aycdi). 

Thus, e.g., Y i ‘goes'; dydii ‘dresses’; )wr'e ‘dies’; note ‘rains’; 
rare ‘barks’; r9d' ‘arrives’; vrdf'O ‘flies’; iru.zde ‘washes’; .jcirde 
‘shaves’; x.h ‘weeps’: Z yr, tiyudi\ rniiri; navi] raid] resi] iriirafsl] 
ivuziie] xridi] xYt. Cf. also, e.g.: Y anuv'e ‘bellows’; ‘neighs’; 

cade-ste ‘throws in wrestling’; kose ‘seeks’; l)yne ‘lies down’; rulcuke 

'■ Cf. § 124. 

Cf. §§ 47 and 47. 
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‘creeps’; >rido ‘throws'; ivaxse ‘grows’; nbe ‘rises'; xiiroxe ‘shies’ 
Z nome ‘shows’; pli ‘rots’; ina-ri ‘boils’; zn ‘is born’. 

Some of these forms more or less probably go back to ancient 
forms in -ayaii (or -tyati, -uyati), cf. e.g intzde. zu, xst, jjit, name 
< ''"'aiva-smiyati, zuyatia)i, xMyati, puyati, nimdyati. 

Many others are secondary formations, and, on the other hand, 
several verbs of the first group originally belong to the aya- class. 
This is no doubt the case e.g. with Idt, let ‘holds’ and vad ‘brings’, 
which go back to *ddrayati, "iipa-nayati. with secondary transfer 
into the -ati class. Such transfer may account for the umlaut 
which appears in many cases. It is also worthy of note that the 
causatives in -uiv-, -die- belong to the first group. This type of 
causative has been borrowed by various E. Ir. dialects under unknown 
conditions from Indo- Aryan, and we should expect that they should 
belong to the Y — M verbs with ord sg. -c, -i. The existing type, 
Z aydiivd ‘dresses (somebody else)’, etc , may be due to the influence 
of forms in original *-dpati, such as suvd and psrilvd. Note also 
the early Iw. Z giyet (from giydr- ‘to turn round’, trans.). 

M also possesses another type of causative, borrowed more 
recently from Prs., in biaron- ‘to graze', n'nn'dn- (and irureov-) ‘to 
boil’, etc., cf. Y yaltan- ‘to make fall’. Note the double cans, in 
Ct ddrau'-aw-dn- ‘to terrify’. 
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231. The personal endings are in general clear. The Ist Sg. in -drn 
is derived from -ami, the 1st PI. -am from -unnh, etc. The 2nd 
PI. has adopted the ancient pronominal suffix, probably in order 
to avoid phonetic confusion with the 3rd Sg. Cf. the similar 
development in Sgi. — Ishk. Regarding the 3rd Sg. see above. The 
forms given by Gauthiot as used by M settlers in Wakhan must 
be of Ishk. origin. 

Quite irregular are the Khow. 3rd Sg. forms employed by Ysh: 
lapoir ‘glitters’; azisiai, alisteste ‘bears’ (Khow. azuran). I do not 
know whether such forms are really current among some speakers 
of Tidgha. — Yg Icenalo ‘works’ is a suspect form. 

The Present or Aorist is used : a) As an indefinite Present, 
b) As a Future or Subjunctive. 

Examples of a) are: draxte mn\ot ‘the trees are shaking’; irid kit 
‘the wind blows’; tii cu iui ‘what do you say?’ mo adam nayen xut 
(yauyo mnicl) ‘this man eats bread (drinks water)’; nakoi ase tu? 
‘why dost thou come?’ msn tarza kit ‘I am trembling’; tii copik kenc 
‘you are lying’; mo xap cl kit? ‘why is he silent?’ 

Examples of b) are : cir mix did ipiic asom ‘ I shall come back 
after four days’; agar Xaddi at makce vii oi/im ros'/tn ‘if God doesn’t 
kill me, 1 shall go and arrive (here)’; 7io xoi pttrof icido ct> avarom-a? 
‘shall I not bring a wife for my own son?’ na-msn del fa zo agim 
‘give me, that I may go’; ico dCirii na max del, max xdnam, na to 
hiiy dalem ‘give us the medicine, we shall buy it and give the 
price for it’; na xain no xurdn iek, no-man ces ddletn? ‘I have 
nothing to eat myself, what shall 1 give him?’ vo ivulo vonem ‘I 
shall bring the wife’. 

Regarding the use of the Aorist in commands see below § 234. 


Durative Present. 

232. A Durative Present is formed in Y by adding -(a)52a, -[e)ste to the 
Aorist. Example.s are: zo Iwr konem-i'-te ‘I am working'; gn tnara 
lidr kht-iste ‘this man is working’; zit^kiko nidsto, tuam kget-isto 
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‘a woman is sitting and preparing food'; xidhi ndyo-iat ‘it smells 
[hil i'u medi/a)’; ce xUisf-este? ‘what are you weeping over ?’ ia par4'9»/- 
ists, Id-mdn ce defa ‘1 am asking him not to fight against me’; 
xorsf-este, sdmaf-este, ayd3j-9ste dysn dmdat ‘you are eating, drinking 
and wearing his belongings’; noyor Ice d^ Soy or xsiyet-ste ‘he came 
out while they were weeping at Shoghor ’ (historical present) ; note 
also; u'os oyim-sste sdharo ‘now I am going (; shall go) into the 
desert’. Cf. iuerom-9ste ‘I am looking’; som-este ‘I am speaking’; 
oyim-ste ‘I am going’; zafum-ste ‘I am chewing’; xofam-ste ‘I am 
coughing’; Icdse-ste ‘thou art seeking’; Asne-este ‘thou art digging’; 
tra atm zyii-sto ‘is flying through the air’; icoxSe-este ‘is growing’; 
mBrl-sta ‘is dying’; naxci-sta ‘is dancing’; Icit-ista [hanaf-at) ‘is doing’. 

The derivation of this suffix is uncertain. It is possible to think 
either of a form of the root std , or of asti. 


Durative Preterite. 

233. A Durative Preterite is formed by adding vto ‘ was ’ to the 
Aorist. Thus e g., AJa da Drawusa vlo, muzdiirl kyed-vio, wos ruxsat 
tuUyd ‘her husband was in Drosh; he was serving; now he has 
taken leave’; max ddrii hvossm-vto, c piirviam ‘we were searching 
for the medicine’; but we did not find it’. Cf. LSIm ze via 
datum, or ze dalam via ‘I was beating’. But LSIy deham-ste vio 
‘I was beating’ corresponds in form to Y za xuhen wtnern-este vio 
‘I have been seeing a dream’. Cf. also LSIy dit-vi-este ‘he used 
to give’. 


Imperative. 

234, The Imperative 2nd Sg. is usually identical with the Present stem. 
This first type is represented by; as ‘come’; kaJcV ‘cook’; uzar ‘look’; 
Hh ‘rise’; Mm nix ‘sit down’; dal ‘give’; de{h) ‘beat’; Idr 'hold’; 
Y Ic'en, Z ikan ‘do’; laydn ‘throw’; ai, oi ‘go’; skor ‘seek’; dvar 
‘bring’; xap ‘fell’; zafau ‘kindle’. 
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This imperative evidently goes back to the ancient imperative 
in -a. 

But besides de{}i) we also find dia[h), dea, and besides nix also 
nixa. With many verbs this appears to be the regular form. Thus, 
e.g. : Y nid, Z niya ‘enter’; Y yiir{v)(i, Z yirva ‘seize ; Y sova (but 
Z sotv) ‘smear’; id ‘speak’; zyiia ‘walk’; ddfa ‘fight'; tabled ‘seek ; 
isa ‘bring’; vana ‘lead’; Z nllva ‘sleep’: parsa ‘ask’; ijbn'g'a ‘grind ; 
LSIy mm ‘die’, etc. 

The distinction between suffixless imperatives and those in -a 
does not coincide with that between 3rd Sg.s in -d t and -c. And, 
besides, -aya could not result in -a. If we assume that the form 
in -a goes back to a subjunctive in -«/i, we should expect -o* in Y 
and Mm. Is it possible that ancient -a in the imperative was 
lengthened in some verbs before the loss of final short vowels, but 
did not quite coalesce with ancient -d? 

Imperative 2nd PI. ends in Y -c, -s, probably <; -ayata [-ata would 
coalesce with Pres. 3rd Sg. in -ati) Thus; avrt, avdze ‘bring ; 
par'se ‘ask’; wsaf, nd-nian muzdura ha ne ‘may you come (subj.) and 
take service (imper.) with me’; xoidnii Jca'ne ‘make merry’; niadis 
Icene ‘assemble’; nixe ‘sit down’. The alternative imperative forms 
in -i given by Z are no doubt really plurals. 

Once be deja was translated by Prs. jaii,g na iaivid, but the Prs. 
pi. is probably used by politeness. I do not know whether Mm 
maf male nixit ‘sit down here’ is a correct and current form. 

The Aorist is frequently used in (polite V) commands and inter- 
dictions. Thus; ta bi zui ‘don't speak’; tii boplh b-kens ‘don’t speak 
a lie {na gu)’\ ia ndm-i-Xadd del, wabdrum na-man dale ‘give in 
the name of God, may you give me alms ; Jia-man bi dale ‘dont 
give me’; asaf, nd-man muzdura hane ‘come and take service with 
me’. Of. the similar use of the Aorist in Prs. and in Par.- 

‘ Or, possibly, -e in all dialects. Cf. § 198. 

’ IIFL; I, p. 90. 
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The Past Stem. 

235. The Past Stems may be divided into two groups : A) Stems ending 
in a vowel or B) Stems ending in a consonant. 


Glass A. 

This group consists mainly of weak, regular stems in -I [g) 
(Z also -sy) and -di (Z -dy). 

I, a) : Ancient, in the modern language irregular, preterites in 
-i[y) are: si ‘ beat ’ << ; lami- " vahhed’ <1 *}iimadita-\ hi, lly 

‘gave’ < data-] xsi{y) ‘wept’ <Cx.Hta-] vi ‘was’ <; hata-. 

I, b) : The majority of preterites in -l{y) goes back to original 
stems in -ita- or to borrowings from Prs. forms in -id. Thus, e,g, : 

Y rosi, Z resiy ‘arrived’; Y xadi, ^Lxddiy ‘laughed’ (cf. Prs, xandid)] 

Y tidl., Z telicly ‘sought’ (Prs, talbid); Y bax.ii ‘divided’; Y treii 
‘tied’ (Prs. taranjid)] Y zihi ‘rose’ (cf. Prs. jumbld?). 

Other examples are: Y cadi (cad-); d^rin- [d^'rou-)] pr.xi(y)-] fxatl- 
(fxot-)] kakvit- {kdk^-)] magyi- [magy-)] ni^an- (ni.^fd-)] niivosl [nuvds-)] 
pacagl {pacag-)] vizbi [vizb-)] zimezi- (imez-); liiyl [ziiy-)] cf. Z diusy, 
fxatay, katay, etc. 

Note yo'zii [yozi-) and Urel (lari-). 

236. II, a): A few past stems in -di, dy can be traced back to ancient 
participles in -dta-. Thus e.g. : Y yai, Z ydy ‘ brought ’ ■< ydta - ; 
zandi ‘bathed’ [zanay-) <. smifa-; Y wiizddi, Z ivuzndy ‘washed’ 
*aiva-sndta-] Y ustdi, Z ivustdi ‘placed’ [icdst-] <C. *awa-stdta-. 

II, b). But the majority of Y past stems in -di consists of 
secondary formations. Cf. e.g.: urzdi [urzu-)] iviiricdi [uriv-)] ustuscai 
{u.stusc-)] usindi (usun)] hidaway, -dy {bidaw-)] bohay {boh-)] cebdi 
(ceb-)] yanildi (yanil-)] kiind(i), Z kirndy [kun-)] kusmdi [kiism-)] kHrfdi 
[k^irf-)] loivai [Idu-)] libdi [lib-)] pufdi (p«/-); tuydui [tuyd-)] xofdl 
[xoj-)] xiizddi [xuzd-)] zdmdi (zdm-)] zirydi [ziriy-)] cf. Z frisdy {fris-)] 
kiraxdy {kirax-), etc. 

A remarkably great number of the verbs belonging to this group 
denote some kind of bodily movement or function. 
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237. III). The rest of the past stems .in ancient rowel -j- / are; 
ayoi ‘came’ < *ayafa- (as-)', loyoi ‘entered’ < ^'acli-gata- (V); Mii 
‘went’ < '''siifa- (o,;/-); Z zui ‘bore’ <; ’^zafa-; M Jdrst/ ‘winnowed’ < 
*ihvata- (Av. hata-) [Uron ). 

Cf. also vJcli ‘warmed the hands’ (fade-); dri, drog 'poured out’ 
[drl-). 


Class B. 

238. Stems ending in a consonant in Y — M. The}' go back to 
ancient formations with a final consonant f. 

I). Stems in r: Y imar ‘counted’ (itnar); di9r ‘brought’ [dray-]-, 
mur (M. 7nur) ‘died’ (mar-); nayar (M uavc-r) ‘took out' (navor-)', 
'star (M stor) ‘swept’ {‘stdy-)\ .ikdr (M sX'ar) ‘ sent ’ (.'-A-er-) ; xu.r [M xitr) 
‘ate’ (x^or-); noyoi- (Z uayar) ‘went out’^ [ni]-, inur (M wuUr) ‘saw’ 
[uzer-)] l-3.r (M Icar) ‘did’ [ken-]-, i/ir (M ;/«r) ‘ground’ [ijun-]; Z zvir 
‘poured’ [zh-ar-]. Note that Z’s avar, mur, and nayar are at the 
same time preterite and present stems. 

From Idr- ‘to hold’; far- ‘to seize’; icdr- ‘to separate’; :car-,xd'^n- 
‘to buy’; Z giyor- ‘to let pass’, and hispor- ‘to entrust' the past 
stems are formed in -t, not in r. Thus e.g. : lat, fat, giyef-, etc. 
With lat cf. Psht. Idra, f. IdraJa --C '^daritd-.- Some of the forms 
may be recent formations with t <i r t, cf. § 124. 

In bar- ‘ to fill ’ the past stem lias been introduced into the present. 

Quite irregular are Y Jaci.r ‘cleft’ [facl-) and vrir ‘broke’ (rri-), 
cf. Mm vrir- : rrisk^, Z iPrlr-: Crir-. Original *braisa- : *hrista- 
should regularly result in ’‘■'iri : M rrisk'', Y From n-is/C, etc. 
was formed a new present rrir- after the analogy of M giyer- : 
giya.ik'J, etc., and then again a new preterite Y '-n-ir, M rrir. 
Finally the two dialects made a different selection among the 
available forms (but Bidd. has ' vrisfcha’ = *i-risfa): 

Y i-ri(y)-: Mm rriik^. 

Mm, Z vrtr: Y, Z irtr/r. 

‘ Transferred secondarily into this jjroxi]). 

Cf. Gr. Ir. Pli.,,1, 2, 212. 


P Ibb, 1 U; For consonant t read' consonant -8 t 
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239 II) Stems in I {<r d), d {<i nd) and h have preterites in st. Thus : 

a) zyad ‘fled’ (zyal-)', wiist ‘threw’ {icid-)', rust ‘fled’ (lur- <C *rul-): 
prist ‘sold’ {pldr- <Z *prfd-)', M nurbst ‘went to sleep’ [mJiv- 
C. ^navil-). 

b) vast ‘bound’ [vad-)\ cast ‘threw over’ [cad-); sJcsst ‘cut’ [sisd-); 
xrist ‘shaved’ [xird-, xred-)\ dysst ‘dressed’ (ayd-). 

c) nidst ‘sat down’ (nix); cast ‘fell down’ (Y fix-, M cix-). 

d) xdst ‘ threshed ’ (xd- <C xicah-). 

e) pist ‘ asked ’ (prs-) and hist ‘ searched for ’ (/1-o.s-) are secondary 
formations^ Note (!)Mo, sta ‘ said ’ < 

240. Ill) Past stems in Y sc, M sh^ are formed from roots in s, r 
(< rt), I (< rd), rz, rd, etc. With the exception of masc, mdsh'J 
‘killed’ (maz-) all roots in z have given up their phonetically regular 
preterites in favour of forms in zd, e.g. iirlzd ‘spread’; d'nd ‘ buried'; 
yazd ‘ran’; mizd ‘urinated’; nerizd ‘licked’; avazd ‘brought’; Z ntiyezd 
‘swallowed’. Evidently the phonetic difference between z and si- 
has become to great to permit the morphonologic relation to be 
kept up. Note also the recent formations of the type Y nisazi, 
M nijast ‘showed’, niivosi ‘combed’, etc. 

a) nuvisc ‘combed’ (nuvos-); xisc, xish'J ‘pidled’ (xo.h); pasi ‘dug’ 
(pas-); disc ‘knew’ (dis-); M mivish'i (Y nuuxt, Z newilxt) ‘wrote’ 
(niivis-). From roots in ancient s: ndyusi:, noyush'J ‘heard’ [ndyitij-); 
firmisc, farmiW ‘forgot’ (farmou-). 

b) wusc, wiisk ‘knitted’ (ivor-); pise, pish!/ ‘farted’ (pz7-); paJisc 
‘folded up’ (palarz-); gosc, gash' ‘passed’ (gord-, Iw.); pati'se ‘broke’ 
(from a lost present *patil-). 

c) From roots in r, after the analogy of Prs. ; (/^esc, g‘yash>/ 
‘passed’ (g^er-, Iw.); hi sc, hish'-/ ‘ploughed’ (har-, Iw.); ustmc ‘jumped’ 
(iistur-, from Khow.). 

Note Use ‘saw’ < darasta-. 

As may be seen above, roots in I may form their preterite either 
in st, or in U', shv. 

‘ *pisc <: *prsta- would have coale-^eed with the preterite of pit-, cf. below. 

Cf. NTS, VII, 119. 
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241. IV) Roots in -V and -b have past stems in vd from ft. Thus, 
e.g.: mvd ‘rained’ [nov-)] rird ‘barked’ (rov-): .<hviI "sncked’ (bn--); 
drill'd ‘danced’ (drtiv-)', M y’^rnvd. 'frivd ‘seized’ (v/ot-); ^ yird ‘spun’ 
[yiw-)', Ti cdvd ‘picked’ [cDb-)', Z u'dzivd (Y vezhi] ‘tightened’ [ivizib-, 
reeb-), etc. 

This type of preterites is also formed from causatives in -u{n'\-. 
-dll' and some other verljs in ic < r. E.g. : Y aydard, Z ciydfvd 
‘dressed (somebody else)’; cjib3:d ‘destroyed’; sord, seed ‘smeared' 
{sail-), etc. 

We find xavd ‘descended’ [xafs-], but roots in -f have secondary 
past stems in ft. Thus, e.g: icaft ‘wove’ [irdf-]', dsjt ‘fought’; 
xift ‘coughed’, etc. Note the introduction of the past steni into 
the present of sift- ‘to plaster’. 

In some cases roots in labials have weak preterites. Thus, e.g. : 
xofdi ‘coughed’; k^irfdi ‘sneezed’; I'lifai ‘Mowed’; tibui ‘carded’; 
\ib% ‘rose’; edbdi ‘picked’; vezbi ‘tightened’ (but cf. above). 

242. V) Roots in z, xi and y have past stems in yd < xt. Thus : 
aivayd ‘hung up’ [awdz-]', Y trayd, M t^royd (Y also trezi) ‘tied' 
(trdz-); tdyd^ ‘cut’ {tizf, luyd ‘milked’ (?«<?-); miiyd ‘moved’ (»;«;-); 
Z wtiyd ‘found place' {icuj-); bayd (and baxH) ‘divided’ [baxs-]'. 
vddayd ‘mixed’ [vdday-)-, euyd ‘took’ (zuy-). 

From roots in a:(6) we find new formations in xt : ijuxt ' heard ’ 
[yuxs-]', dfroxt ‘shied’ {x‘‘rox-). Note waxc (?) ‘grew’ and vi'txc 
‘fried’ from waxs-, rroc-, possibly with x>: < < '•'x.it? 

243. YI) Among the numerous roots in nasals only U'lubii- ‘to rub’; 
l^ibn- ‘to winnow’ and Z fr.iou- ‘to shake’ have retained their 
preterites in original -ata-: l9mr, M Prfi/, but Y Ubad', and fr.'Jy. 

All other verbs in nasals have had their past stems re-formed 
with w -f- ^ > («)■'/. ‘^ Examples of forms in -{idd are : Y Idbad 
‘winnowed’ (Jdban-)', Pyad (M l^yend) ‘threw away' fycai-)-, iszad 
(Mm also vszmd ‘recognized’ (vozdn-)', imid ‘churned’ (usun-)'. yiiwcd 

' But Y yirr-: yiird ^Yzli also yii rinl . 

From which a sccoiulary prc'^. fiiyd- ‘to ^ha\e . 

iN'.-S'^ihly kft'l <r cf. above § 238 rci?. "daritn . 
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‘loosened’ {yuican-)\ irid ‘ loosened ’ ; j.o't, xul 'hought’ [xo'n-, 

xar-)\ layod ‘fell asleep’ (Ix/n-). 

The causatives in -«w-, -on have preterites of a recent formation 
in -nd, e.g. : ycdtand ‘rolled’; oidreud ‘grazed’, cf vazend, Pyend above. 

Verbs in -m have past stems in nd, or still more recent ones in 
md. Thus: irind ‘stood’ {drem\, pimnd ‘entrusted’ iamd 

‘drunk’ (.V'm-); rlmd ‘pleased’ {rim-)] j)lrdmd ‘seized’. Z fraJcerd 
‘ gargled ’ {frakon-) is irregular. Eeg. Y ympil, Z yen' y' ‘ ground ’ 
(hut Yr yh\ Mt ydr) from ydn-. cf. above § 327. 


Preterite. 

244. Y^hile M has preserved the distinction between the inflexion of 
transitive and intransitive preterites, Y has generalized the trans- 
itive endings. The result is that Y has established a system with 
two sets of personal suffixes, one for the present and one for the 
past tenses. But even in M the purely passive construction of the 
transitive preterite has been given up throi;gh tie introduction of 
the accusative as the case of the object in such sentences, and 
through the partial adjustment between transitive and intransitive 
endings. Note also the incipient use of the nominative instead of 
the agent as a subject of a transitive preterite.^ The tendency 
towards the dissolution of the ancient system has probably spread 
from Prs. to M and from Khow. to Y. 

The intr. suffixes of the preterite in M are identical with those 
of the present except in the 3rd sg. In the trans. the 2nd sg., 
and, acc. to Zar. p. 118, also the 1st sg. have special forms. - 
In the 1st sg. the ancient pronominal suffix and the auxiliary have 
been amalgamated, and this fusion has led to the introduction of 
-m also in the 1st pi. piet. of trans. verbs instead of -n, which is 
preserved in Sgl. — Ishk., Wkh. and Sar. 

The 2nd sg. pret. trans. \Y also intrans.) in -t contains the 
‘ Cf. § 211. 

* Pres, aad Traus. Pret. l--t sg. Iiitrau.s. Pret. -cun. 
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pronominal suffix in a form which points to its preservation as a 
separate word till a comparatively recent dated In the 2nd pi. 
the trans. suffix in -f has been generalized not only in the pret. 
of intrans. verbs but also in the present.- Regarding the development 
of the pronominal suffix 2 pL, Av. zn, into Y — M -/’ Sgl. -r, 
Wkh., Sar. -r, Sogd. -fi cf. Gauthiot, Gramm. Sogd., I, p. 121. 

Finally, as a result of this partial fusion of trans. and intrans. 
suffixes, the intrans. 3rd pi in -ut was introduced also into the 
transitives. 

In the 3rd sg. we find, besides the expected suffixless form, also 
one ending in o, -a. Thus, e.g. : Y }ihh ‘he saw’; yiird ‘he seized’; 
kdr ‘he did’; vrbfl ‘he flew’; avdr ‘he brought’; v.d ‘he brought'; 
loyoi ‘he entered’; xavd ‘he descended’, etc. But: Vxo ‘he gave’; 
pisto ‘he asked’; ‘he said’; ‘he seized’; zixjo 'he beat’; mvdo 
‘ it rained ’; mfo ‘ he arrived ’; drlo ‘ he poured ’; inardo ‘ he measured 
etc. Note yiicmt and niasto 'sat down’; Jat and Idto ‘held’; Y mdr 
and M muro ‘died’. 

I have not been able to detect any difference in the use of these 
forms, nor any phonetic factors conditioning the presence or absence 
of - 0 . In one or two cases, however, Y nidst seems to mean ‘sat 
down’ and niasto ‘was seated'. But no such distinction can be 
traced in other verbs, nor is it possible always to take the forms 
in -0 to be perfects. 

' Cf., on the other hand, Rgl. -d- 

- Cf. above § 23U sq. [In the present -/ < -r is probably derived from the 
•2nd pi. medium -diirtm. Cf. Par. -dr. -ir, and Khwarizmi ,acc. to Henning' yb. — 
Corr. note. : 





ziam 
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247. 


The preterite is not infrequently used as a futuruni exactum. 
Thus, e g.: Ysh u-os Ice iult. fro Icysi hdlo dydit ‘when thou now hast 
gone and have entered into the house, . . 



Imperfect. 



‘I was beating’ 


Yg 

Biddulph 

1 Sg. 

Hm-stam 

Herm-stem 

2 » 

Ht-stat 

zit-stet 

3 » 

ki-Sto 

zier-sto 

1 PL 

Hem-Stam 

zier-stxm 

2 . 

Hef-Stef 

zlef-stef 

3 » 

nt stet 

ziet-stet 


Cf. also Yr 1 sg. zlem-i'stim and 2 pi. zief ist^f. Examples of 
the use of these forms are: 20 vdto ziem-iitam 'ma tana za(lam'\ 
max vaman zief-iStaf '■ sima mana zadin'\ man vto zim stam, to vaman 
Ht-stat, mdf vaman zlef-stef, etc. 

Unfortunately I did not succeed in securing a complete and 
wholly certain paradigm of this tense. It is scarcely probable that 
forms in st and in St are parts of the same paradigm, as asserted 
by Yg, and apparently we have to do with two different tenses, 
although the material does not permit us to distinguish between 
them. 

In Biddulph’s paradigm "er" probably represents a, and m has 
been dropped in the 1st pi. 

The forms in st are probably connected with those of the Durative 
Present mentioned above § 232.^ St can hardly be compared with 
Sogd. ’stn, Yaghn. -iSt,^ as ancient st should regularly result in 
Y .sf. 

None of these forms are known from M. 

' E.g. zit-stet for *zlt-st < Jafa -f tai + asti’ 

* Cf. Gramm. Sogd., II, 39. 

11 — Kulttirforskniirg. 
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24cH. Just as is the case in most other Ir. languages the Perfect in 
T is based upon the Past Participle enlarged by -tea-. 


Intransitives. 


‘I have sat 

‘ I have become 

‘I have become 

‘ I have become ’ 

down ’ 

tired ’ 

hungry ’ 


(=‘I am sitting’) 

(= ‘ I am tired ’) 

1 (=‘I am hungry ) 


Yzh 

Yr 

Yzh 

Yzh 

1 Sg. niastayam 

H zeayam 

icuHaday-am 

miyum 

2 » 

3 » nidsto 

nzdeyet 

— -at 

.^ui 

1 PI. 


— -am 


2 » 


— -3/ 

tsiiyaf 

3 » nidsti 





Transitives. 


‘ I have done ’ 

‘I have seized’ 



Y 

Y 

Y 

Biddulph 

1 Sg. hajyum 

yurdoytm 

ziyam ‘I have beaten’ zigAm 

2 » 


xvryet ‘thou hast 

eaten ’ Hget 

3 > karo 

ynrdo 


zl 

1 PI. 



zigAm 


2 ^ pa/ ciayo/’ ‘you have found ’ b'gAf 

3 » He 

249. Other examples are, e.g. : Ysh x^'xovuyi mix zo miizdura Icvryum 
‘I have worked night and day’; »i9w xismat ('-ka>-y9m ‘md xismat 
na Icarda-im' \ m9n vto \iy9m ‘I have beaten thee’; Kitsyom ‘ gnfta 
am’’, Ii.^c9y9m ‘I have seen’; ayol ‘he has come’; jiistsydm ‘I have 
asked’; dvreyam ‘I have brought’; xfistayam ‘I have shaved’; sxlyam 
I have slipped’; ^vyam ‘I have become’; hatyam ‘I have filled ’; 
fsaiyom 'I have risen’; avre ‘he has(?j brought’; !<Mra ‘he has (?' 
sent’: padgyo, pazgyd ‘has broken [hurrida sud]’. 
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Note {jju aJcabiir) nkiato 'a woman (an old man) is sitting’, 

but loll Sindmil nidsti (not *nidstet) ‘two girls were sitting’. 
Apparently nidsto is construed as an adjective, not as a finite verb. 
C£. Biddulph 3 pi. (trans. !) zie} 

The only corresponding form heard in M was h'iyum ‘ I have 
given’, and acc. to LSI ‘the Perfect tense is not used in M’. But 
acc. to Zar. the Perf. in M is formed with -iyarn. -oyom. e.g. mitriyam 
‘I have died’; neyish'ayom ‘I have heard’. 


Pluperfect. 

*250. The Plupei’fect is formed from the Perfect through the addition 
of t'io ‘was’. Thus, e.g.: Hyam vio, svyvm wo = Prs. *zada-am bud. 
*.iuda-am biid instead of the existing Prs. form zada. kida biidani. 
The Y paradigm is based upon the 3rd sg. Sdi vlo ' huda bud’. 
where the personal suffix was zero, and could be interpreted as 
belonging either to mi or vio. 

The following examples have been noted: Yg ziiyum vio ‘I had 
sewn’; zo [man) v[a)to liyam. ‘1 had beaten thee’; Yr draviysm vio 
‘I had feared’; Ysh U vio ‘he had given’; yauyo uricui vlo 'the 
water had been boiling’; leu myaj vio? ^hijd rafta biidid?' mo ziiifiho 
ayoyi vio ‘this woman had come (amada bud)’. 

Note Mm T/iyum rid 'ddda biid am’ . 


Various Modal Forms of the Verb. 

251. A number of finite verbal forms have been noted, but so sporadicall}' 
that it is only possible to label them quite provisionally. With 
all reserve they may be called respectively First Conditional. Second 
Conditional. Subjunctive, Potential and Concessive. 

' But Ysh iciili a cozde 'ht brought wives sg. indo a'vuzdo can hardly he 
a Perf. 
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First Conditional. 

252. This form is based upon the Perfect, to which has been added 
the particle va (< *hawdt?).^ Examples are; Ysh wos aydi, too mon 
daulet lisci-va ‘if he should come now, he would see my wealth’; 
yd vira nran sifien ka vi-va, xoyo aybi-va ‘if this burden were my 
husband’s, he would have come himself’; iros Ice man sifo ayoi-va, 
lisce-va too mind dhadief ‘if (or ‘that’) my husband should come 
now and should see these cultivated Belds, . . 

Cf. LSIy heyyem-va ‘I would have done’; haryuni-va ‘I would 
have been satisfied’; LSIm yikeriam-wa ‘we would have made’: 
xuriem-ira ‘we should have eaten’. 


Second Conditional. 

253. This form is also based upon the Perfect, but the particle added 
is vii (cf. Anc. Prs. hiyd?). Cf. Par. hiyo be, etc,, IIFL, I, p. 101. 

Thus, e.g., Ysh agar Xaddi cv masie vti, oyim ‘If God should 
not kill me [husta basad),^ I shall come’; amax tad zindo vti, m 
mnro lii ‘our father may be alive, he may not be dead. . . .’; 
sui vi. z‘ dalsn cpdi dy''^di he might have gone away, etc.® 


Subjimctire. 

254. We also find vti 'bdsad’ alone as an equivalent oi fo 7 'me in Ysh: 
agar ‘styot hi kimat vti (or forma), c-parviam ‘even if — they said — 
the price might be (with us), we have not got it’ (?). Eegarding 
farms (< Prs. farmdy) v. Voc. s.v. It appears to form a kind of 
Subjunctive in LSIm ze ferine ki duhiim ‘I may beat’; cf. Ysh 
woko cas kimat farma? ‘what may be the price (here?)?’ moi koi-kdn 
farma, koi yurdo farma? ^ az ki bdsad, ki girifta bdsad?' 

' Cf. the use of this particle in forming indefinite pronouns. 

- Reg. the use of the Past as a Fnturum Exaetum, see § 246. 

“ Cf. Texts, :39. 
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Concessive. 

255, This label may provisorily be put upon the forms in -yuz: Ysh 
li-yuz Parvardigar, mascu-yiis Pmvardigar, tu rastc xismat hen ‘may 
God give (tbee wealth), or may be kill (thee, in any case) thou 
sballst serve him rightly’. It is possible that we ought to analyze 
Ily-uz, lly being the Perfect; but -uz remains unexplained. 


Potential. 

266. Finally we may mention the forms in has, e.g. : Yu gasp yazevda 
has ‘the horse could be made to run’(?); Ysh vruto zie has ‘the 
moustache could be cut(?)’; zitya has ‘it could be sewn’; cf. LSIy 
men zia has ‘I should)?) beat’; risia-has ‘may come’; mya has ‘I 
should be’. This form, which is not found in M, is of Khow. 
origin. Cf. Khow. Hhiko has nekx ‘it is not to be eaten’; azeli 
TcoriTto has ‘she is going to bear a child’, etc. It can have nothing 
to do with Sgl. hits. 


Passive. 

The Passive is formed with s- (Prs. sudan) and the Perfect Ptc. 
Cf. Zar. p. 1^3, and LSIm ze zia slam, LSIy zo zia ha.s .som ' I am 
beaten 


fnteirogative Particle. 

268. In accordance with other Pamir and Dardic dialects ’ Y — M 
employs an interrogative particle -0. Thus, e.g. : tu Xoddyen handc 
ces^-a? ‘art thou not the slave of God?’ wo mar a ko darii acre, 
moy-a ‘is this the man who brought the wealth?’. Cf. Voc s.v. -a. 

The origin of this particle is unknown. 

' -Vnd also Burualiaski, cf. Lorimer. Gramiiiav. §§ 147, 340. 
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Nominal Forms of the Verb. 

Participles. 

269. The Perfect Participle is formed from the Past Base by adding 
Y -0 [yurdo ‘seized’), M (Z) -igd, f. -igagd.'^ I have not come across 
any Present Participle.® 

Injinitire. 

260. The most usual form of the Infinitive is formed by adding an 
to the Past Base. It may be derived from an ancient infinitive in 
-tanai, but more probably it is simply an oblique case of a verbal 
noun in *-ta- or *-ti-. 

Examples are: Ysh .)«/ no tuli ydn ‘he went to seek [tala.histan)’-. 
no XU ran naytn ces, no dyXstdn pusdlc ces ‘there is no bread to 
eat and no clothes to put on’; yard xiirdJc no xu'i'dn. yard pu sdk 
no dysstdn ‘he took food to eat and clothes to wear’; no no of no 
xu'rdn he astet ‘they have nothing to eat’; niust so dubandaro mmdura 
ho'fd (= Ted ran ?) ‘ he stayed with the shopkeeper in order to serve 
him’; Yu no tagblr Tcdydn hli ‘he went to make a plan'; cf. LSlm 
tcaina neyer ‘he went out (for) hunting’. 

More dubious forms are: Ysh loyoda tvaxt ‘sleeping time [xuftan)'\ 
wds iibe tar ogem ‘now I rise and go (: I go after rising?)’; cf. 
LSIy, m lia ‘to beat'. Probably -a<Z-aTca-. 

Conjunctions. 

ke ‘ that \ etc. 

261. Like Prs. lei (from which it is borrowed) and Par. fp® Y — M lee 
is used in manifold ways. 

a) In Substantive Clauses; Y ‘sto ke ‘he said that’; to hli ke 
‘don’t say that . . .’; uzter ko gui k'^ei linro astet ‘he saw that 

‘ Cf. Zar., p. 123. 

’ Cf,. however, Voo. >.v. wusi y'arlay. 

’ IIFL. I, p. 104. 
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his brother-in-law’s house was there’; Mm icitzir da hjoi ka 
jahon rii'pciyo ‘ he saw that there was much money in the house ’ . 
But Ysh : woz uzerem-este, moi kyeyin dir mi ‘ now I see (that) . . . 

b) In Causal Clauses : T tvos ala ka^i, he zo na-to tat ‘ now listen, 
because^ I am thy father’; mailis kene ke za aim make an 
assembly, because* I shall come’. 

c) In Pinal Clauses: Mm kedo va zamin ki yd Prar uoyor 'he dug 
in the earth, so that a door appeared’, 

d) In Temporal Clauses; Tsh ka dy"dm ‘when I came’. 

e) In Conditional Clauses: Ysh fo . . . tpwc ‘ if I come back ' : 

xismat ka karet da sdlo ‘if thou servest for a year'. 

f) ke as a Relative Particle : Mm jdi . . . ke yu wiya vlo ‘ a place 
where there was a wiUow ’; Y cis ke nd mvn rest ‘ whatever 
comes to me’, etc. 


‘ Or: “'as if I were”? 

’ Or- -‘in order that I may couie"^ 



TEXTS AND TRANSLATIONS 

I. 

(Ysh). 

1. Zu'wan vio, yu wulo ‘vio, loh pure viet. 2. Zu'wan sui no 
tuliyan, sui tro sahar, tro ki'yef lo'yoi. 

3. Lo'yoi da kyei, yu akabur ni'asto; lo'yoi da kyei, salam kar. 
4. “Walekam wasalam, ai zu'wan! Na koi a'yoit?” 5. “Gada'i 
talaum, ba nam-e Xa'da. Wa'carum 'na man dell” 6. Wa'carum 
na wan Ho, nayan na wan lio. 7. “Ai zu'wan” ‘Sto. Zuwanen 
‘sto ke: ‘ Xi 'tat, ai akabur, gab diah!’ 

8. Akaburen 'sto ka: “Ai zu'wan, yui lar, vo man gap yura! 
Wos ala ken, ke zo na to 'tat, 'tu mun pur, zo fto nasi at ke nam. 
9. Wos ke suit, tro kyEi ka loyo'it^: ‘ba nam-e Xa'da del, wacarum 


I. 

(Ysh). 

1. There was a young man, who had a wife and two sons. 2. The 
young man went begging, he went through the town and entered the 
houses. 

3. He entered a house, (where) an old man was sitting. He entered 
the house and salaamed. 4. (The old man answered:) “And peace be 
with you, young man. What did you come for?” 5. “I am begging 
for alms iu the name of God. Give me alms.’’ 6. He gave him alms, 
and he gave him bread. 7. “Young man,’’ he said. The young man 
said; “Father, grey-beard, please speak.’’ 

8. The grey-beard said; “Young man, listen and grasp my words. 
Now behave as if I were your father, and you were my son; I shall 
give you advice. 9. Now when you have gone (from here) and have 

‘ Written ks'lo-nyO. 
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na man dale’. 10. Agar toi ke liet, ya'se”; koi ke ci liet, na 
‘xayi ki'6 kit, 'wos 'ale ken muz'dura ken, gadai layan, ci telewa 
gada'i, muz'dura ke“. 11. Wos ke su it, no yu kua'tinen muz dure 
ke“. 12. Dukan'dar forme, kuatin forme; s'’lo 'won ai, muz'dur 
ken, halal muz'duro ken. 13. Zo xo^in xuseien xismat ken; agar 
'riza 'vio ‘'pur’ za; agar do to ba'rabar ko vTo ‘ vrai’ za, agar 
iz 'to xusce vio ‘'tad’ za. 14. Halal xismat ken, no xio vu xso vo 
'ce zsi, xSo'vo ta 'mix xis mat ken. 15. Xis mat ko ko ret da salo, 
to ce 'ztii ko: ‘Mon 'min xismat ko'rum’. 16. Ces ko Xoda'iyen 
'lio, do 'yu mix bazar rupa'yo na 'to ro'se. 17. To co zui: ‘Mon 
xis'mat ‘c-koryom, ba'zar rupa'yi na 'mon ci dale. Da yu mix 
bazar rupa'yi ro'si’. 18. Agar da ba'zar 'mix yu surx paiso rosi, 
to 'ci ztii: ‘ Ai Parvardi'gara a'zawuy-em tu, moze-em tii, dale-em 
tti’. 19. Wos ha'lal xis'mat ken, 'liyuz Parvardigar, masSuynz 
Parvardi'gar, tu 'raste xis'mat ken, xismat ko'ret. 

entered a house, (then say:) ‘Give in the name of God, may you give 
me alms.’ 10. If somebody gives you* anything, it is well. If nobody 
gives you anything, (but) labours for himself, then you must act thus: 
Take serrice (with him) and give up begging; do not ask for alms, 
but take service. 11. Now when you have gone, take service with a 
rich man. 12. Let him be a shopkeeper, (or) let him be a rich man; 
go to him, and take service with him, lawful service. 1.3. Serve one 
older than yourself; if he is younger, call him ‘son', if he is cf equal 
(age) with you, call him ‘brother’, if he is elder than you, call him 
‘father’. 14. Do lawful service. Do not call the night ‘night’, but 

work by night and day. 15. When you have worked for a year, do not 

say: ‘I have done so much work.’ 16. If God gives anything, a 

thousand rupees will come to you in one day. 17. Do not say: ‘I have 
done no work, please do not give me a thousand rupees; I have got 
a thousand rupees in one day.’ 18. If you get one copper penny in 
a thousand days, do not say: ‘O Creator, thou lettest me be born, thou 
killest me, and thou givest me (my reward?). 19. Do now lawful 
service. (Whether) the Creator give (you a reward), (or) the Creator 
kill (you), you must serve righteously, (and) you (will have) served 
(truly). ^ 


Cf. § 20.5. “ Cf. § 256. 
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20. Wo rux sat sui, do xwoi kyei re sly, wo xoi zemonaf Use, 
wo xoi ‘wulo lisc. 21. Wo no wulo ‘sto; “ Ai wulo, zo aim no 
muzdurien”. 22. Lo uaharl no won 'ker, yurd, ra'kl sui. Sui 
saliro, sui na Ci trayi, da Ci trayi re si. 

24. Niast so dukan'dare muz'dure kela. Yu sale niast, se'lo 
dukan daren muz dure ker. 26. X"so'v6 ta mix na pec ’sto, no 
yox *sto, no p^xuftem ’sto, no uSi'yadem ‘sto. 27. Wos 'sto ke: 
“ Ai dukan’dar, wo men rux'sat ken, mun yu wu lo a stet, loh pure 
a’stet, no noof no xuran ce a'stet, no n’ aye'stan ce a’stet, Me 
‘kuci 'ces. 28. Wo 'men rux'sat ken, wa 'men 'muzdure 'na men 
del, 'ta zo a'yim, ke mun zamo'nak-k-e" (?) ^ mun wulo silo'xo sui 
vio. Wos wa sui ne 'tat kyeyin-a, da kyei zi fermi-'a?”. 

30. Dukan'dare(n) •st'^o ke: “Ni'ya de kuci'o”. 31. Ne'yor do 
kuci'o. 32. Woz dukan'dar 'yurd yu a'lano, ne'vur do kuci'o ll'e 
(li'o?) na ra'wanen. 33. Zu'wanen 'ytird, dukan'dar cpac sui na 
du'kanen. 34. Zu'wanen wa a'lano da last ker 'fsayo hu to. 

20. He took leave and came to his own house, he saw his sons and 
his wife. 21. He said to his wife: “O my wife, 1 am going away to 
(seek) service. 22. (She) made two loaves for him ; he took them and 
started off. 23. He went into the desert, he went to Chitral and 
arrived there. 

24. He stayed with a shopkeeper in order to serve him 25. He 
stayed one year with the shopkeeper and served him. 26. Night and 
day he did not say that it was hot, nor that it was cold, he did not 
say that he vas tired or hungry. 27. Then (at last) he said : “ O shop- 
keeper, give me leave, I have a wife and two sons ; they have nothing 
to eat, nor anything to wear, they have nothing (at all). 28. Give 
me leave and give me my wages, that 1 may go, because my children 
and my wife have become destitute. 29. Now has she gone to her 
father’s house? Or may it be that she is still (?) in (my) house?” 

30. The shopkeeper said: “Go out into the street.” 31. He went 
out into the street. 32. Then the shopkeeper took a pomegranate, 
brought it out into the street and gave it to the young man. 33. The 
young man took it, and the shopkeeper went back into the shop. 
34. The young man put the pomegranate in his l and and stood up there. 

‘ Prob. = u. 
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35. Isto ka: “ 'Ai Xa dai, x^sovoyi mix zo muz dure kuryiim, yii 
sala sui, ca'min ke'nam? Na mun yu alano rose! 3(3. Ai 
Parvardi'gar, mun ces gu na, ces xata i, ces iiib? Wo mun mal min 
ce keme-este? ”. 

37. Wos alano, zio da av'Yus, rahe stii. 3S. Sahara 

sui, sui da Oryo^co. 39. Yu 'mara h dalen a ydi, guya da Dra wuso 
vio. ‘Sui VI, z* dalen cpac aY"oi. 40. Woi a'beli zol lama viet. 
41. Wan co'yuvd, %to ka: “Ai zu‘wan, ta naysu xuryet-a. yaxio 
xuryet-a, ka to wos zamone, wulo malmin silaxe sur^ 

42. No xu'ran nayen ‘ces, no aya‘stan pu‘.sak ces. Tu ca min 
wo xoi nafs ke‘ne? Da azyal ‘xabar ces-ii. 43. Ya puSak skor, 
ya nayan skor. Tu Xadayen bande ces— a'-' Tu Pai'yumbaren 
umed ‘ces5’-a? Tu do of xabar ces^-a? 44. Agar ‘sto ka: ‘ Ai vrai, 
wos guya ken', o‘yim-ast8 saharen, wo man xuzdal, po yu hory 
dib, ka wa-cpac 'eir mix cpac asam. 45. Cir mix dib cpac asam. 

35. He said: “0 God, I have worked night and day, a year has 
gone. What shall 1 do? I receive a pomegranate (for wages)! 36. 0 
Creator, what is my sin, what is my fault, what is my error? Why 
dost thou treat me thus?’’ 

37. Then he took the pomegranate, put it into his lap, and went off. 
38. He went into the desert, he went to Orgnch ^ 39. A man came 

from below, as if he was [: had been] in Drosh. He might have gone away, 
(and now) he came back from below. 40. They were both from one 
village. 41. He (who) returned, said: “Young man, have yon eaten 
bread or ashes, since your children and yonr wife have now become 
so destitute? 42. They have neither food to eat, nor clothes to wear. 
How do you treat your own family?^ Have you no news about your 
family? 43. Send them either clothes or food. Are you not the slave 
of God? Have you no hope in the Prophet? Have you no news about 
them? 44. If yon say: ‘O brother, do now thus,’® (you must know) 
that I am going into the desert, (somebody) has sent me* on a certain 
errand, from which (’r) I shall come back after four days. 45. After 

‘ I. e. to a place as far from his home as O. is from Chitral where the tale 
was told some 6 miles*. 

* Litterally: Your own soul. 

* Pr.s.: all ami Mrf Imlisn. 

* Prs. : mara raii-an karda ast. 
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K 0 a'Y’^om zi mol v^ro, uxso 'mix za na k^i'yen asam. 46. Cis 
ke 'na mun re si, wo xoi (man) 'muzdure yururn, a sam na kye yen. 
Wos oyim-aste saharo.” 

47. Wo a'lano lio no 'maraksn. I'sto ke: “Tn wum isa no man 
kyeyen, no man zamana'kaf 'del. 48. Mun zumanake“ ' (da k^Ei) 
Z8[t] ka: ‘A max tad 'zmdo vii, cu 'muro vli’; xu'sane kenet. 
49. 'Zo am o'yim, ro'sam; agar Xa'dai cu 'masce vii, o'yim, ro'sim.” 

50. Wo a'lano yurd, soi saaro, na Dra'nso soi. 51. Wo yu 'mara 
ayoi wel'yoo. 'Siii, pa Sayo'yo no'yor. No'yor ke da Soyoyo xsi'yet-ste. 

52. I'sto ke: “ 'Ai vrai, ce 'xsiaf-este?’’. 53. “Agar na max *stet 
ki'o za'rur 'sui, 'xsiyem-esto no xoi zarurien; ki tn nixa malo.” 

54. “Na maf 'ce za'rur?”. 55. 'Sto ka: “Ai vrai, na max za'rur 
sui, ka 'magam max yu pad'sa astet, pad'sa lur'vii sui. 56. Dir 
padsaan zo lura'yan 'kayaz karo, 'skar-an: 56. ‘Ai adame“, agar 

four days I shall come back. And when I have come • I shall come 
to (our) home six days later. 46. Whatever I get I shall take as 
my wages, and come to (our) home. Now I am going out into the desert.” 

47. He® gave the pomegranate to the man and said: “Take it to 
my house and give it to my boys. 48. My hoys (in the house) will 
say: ‘Our father must be alive and not dead;’ and they will rejoice. 
49. I shall also go and arrive there; if God does not kill (me), I shall 
go and arrive there.” 

50. He took the pomegranate and went out into the desert. He 
went to Drosh. 51. And the other man came up. He went and 
appeared at Shoghor.* He appeared there when they were lamenting 
at Shoghor. 52. He said: ‘“O brethren, why are you weeping?” 

53. “ If it is necessary for us to speak,® we are weeping at our distress,® 
so that you must now stay here.” 54. “What is your distress?” 

55. They’ said: “O brother, our distress is that we have a king, and 
he has fallen ill. 56. Another king has written a letter from afar 
and has sent it to us. 56. (Its contents are as follows): ‘O meu, if 

' Prob. oke (pi . 

" Lit. : When I have come from here. 

* The man who had served with the shopkeeper. 

* Name of a village in Lutkoh. 

* Prs. : Agar ha ma gap zadan zariir Hilda asf. 

* zaruri. 

‘He ■?. 
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padsa i'ziko mu'ro, i'ziko va malk yti'ram ; agar sa har muro, sahar 
Yu'ram.’ 57. Wos a'max 'padsa lar wu sui.” 

58. Wos yaspe ya'zavdet, vo'det 'saro. Animaf suwar sut valyo, 
a'nimaf set 'saro 59. Yu dem suit, a'yot cpac, re siet huro. 

Maraka ‘st^'o : “ 'Ku ‘suyof vl'o?” ‘StJo; ‘"Max darli k'^’o sem vio. 
'Drust melk 'nase“ nevu'ram, c-pur viam.” 

62. “'Woke ces da'rii vi'o, 'woko cas kimat vii,^ ke won 
c-pervia'ya£?” 63. Agar ‘styot ke; “ Kimat vli, c-per'viam.’’ 64. 
'St^o ke“: “Wo daru'i la men astet.” 65. Wof *stot: “Wo darii 
na max del; 'max xonam, na'to buy dalem. Can ke tu kene buy 
da'lem; 'cand ki'mat ke ke'ne, max wo yuram.’’ 66. 'Stjo ke; 
“Ze dalem no maf. Tara'zu a'vre, mam de tarazu.” 


(your) king dies to-night (?),® I shall seize the country to-night; if he 
dies to-morrow morning, I shall seize it then.’ 57. Now our king has 
fallen ill.’’ 

58. Then they let their horses gallop,® and brought them down. 
Half the horsemen rode upwards and half of them rode downwards. 

59. They suddenly went off, returned and arrived there. 

60. The man said: “Where have you been?’’^ 61. They said: 
“We have been searching for some medicine. We have travelled all 
over the country,® but we have not found it.’’ 

62. (The man said :) “ What was the medicine there,® and what might 
the price be, that you didn't get it'?’’ 63. [If]’ they said: “(Although) 
we may have the money to pay for it,® we have not got it.’’ 

64. He said: “I have got that medicine.” 65. They said; “Give 
us the medicine; we shall buy it and give you money (for it). We 
shall give as much money as you demand, we shall take it for the 
price you fix.” 66. He answered: “I shall give it to you. Bring 
some scales and let us weigh it. ” 

' Or firnu. 

’ The construction is not clear. 

^ Prs. aspara davdiidnii. 

* Kuja rafta biidid ' where had you gone ’. 

^ Lit.: tVe have pulled it out completely I'rs. paraphrase: sar-ba-sar gaHiin,. 

* tcoko. Bad. Prs. nko. 

’ Agar seems superfluou.s. But cf. .seuteiice 44. 

* Translation uncertain. Cf. § 264. 
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67. Avret, driet, mavdet. 68. Mara'ksn da tarazu drio, mavdo, 
barabar cd nOY'^or. 69. Wen ‘st^o ke; “Ye to buy keb noyor, zo 
wo xoi dariii ci dalem. 70. Wos oi’*, amboh mal aval; zo wo xoi 
darui u'gah dalem.” 

71. Wos sut, wo male! a vret, rise(v)det. Wo darii li o. Yat; 

wo darii yat, na pad saan li et. 

73. Padsa taza sui ba hokm-e Xa'dayen. Adame xo san sut. 
“ Wo mara drai a vaze.” Wo mara ve det selo padsaen. 75. Pad saen 
pisto: “Wo mara ko darii avre, moy-a?” 76. Zope, bute lib; 
woro lio, pirahan lio; kut lib, ca'dur lib; do yu bozei a.sera'fi 
libt. 

77. Turd wo marakeu, vlrevdo, rahe sui. 78. Ayoi, resei, ne 
xoi kyein cCii, sui nbu mara kyein. Sui, lo'yoi da 'kyei. 79. Wo 
vira layade da kyei: “Ziiiki'ko", wo vira yu'ra'^.” 80. Zii^kiko 

‘styo ke: “Ya ees min vira? Yo vira 'koi-kan?” 

67. They brought (the scales), put (the money into them), and 

weighed it. 68. (Then) the man pat (the medicine) into the scales, 
weighed it, but the weight did not come out as equal. 69. Then he 
said; “This money of yours ‘ has come out (appeared) to be too little, 
I will not give you my medicine.” 70. Go now, bring much money, 
then I shall give you my medicine at once.” 

71. Then they went, fetched the money® and brought it there. 

72. He gave them the medicine. They took it; they took the medicine 

.and gave it to the king. 

73. By the command of God the king recovered, and the people 
rejoiced. 74. (The king said:) “Bring that man here.” They brought 
him before the king. 75. The king asked: “Is this the very man 
who brought the medicine?" 76. He gave him clothes, boots, trousers, 
shirt, coat and turban, and they gave him gold-coins in a bag. 

77. The man took it (all), loaded it (on his horse), and departed. 
78. Ho came and arrived (at his village); he did not go to his own 
house, but he went to that man’s house. He went there and entered 
into the house. 79. He threw down his burden in the house (and 
said): “Woman, take the burden.” 80. The woman said: “What 
burden is this? Whose is this burden?” 

' Sg. for pi. 

’ Or goods. 
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81. Wo marakEn 'sta ko: “Yo vira ta-kan.” 82, “Yo vira 
na-mou koi skar?” “Ta 'SifiEii *skar.” 83, “Wo man sifien vira 
skar, xoyo ku sui? Yo vira man Sifien ces, tu copik kene.” 
84. C“ fxatiyo. “Yo vira man sifien ke vi-va, xoyo ayo i-va, tu 
co'pik c-ke'ne.’’ 85. 0 vira l^Y^do, stii, sta ka: 86. “Yo vira ta 

sifien 'ua to skara. Yu alano ll vio, man wo prestam, yu^dum 

as®rafi, wos a'vrum na to. 87. 'Na ta tra las karum, zo oyim no 
xoi kyein.” Sui no xoi kyein. 

88. Ziijkiko u'zur yu mix, lo*^ mix, maraken darak c-sui. 89. 
Ziijkiki (y)u gah za as®ra'fia£ yu t^'raft, yai no ba zaren, lio da 

ba'zar, yurd xu'rak no xuran, 'yurd pu Sak no ayastan, avar no 

xoi kyein. 90. Sko yu as^rafen mind daulat stii. 

91. “Wos na xain la'zo kanium.’’ 92. Wos xabar kar no adamaf; 
“A'saf na man muz'dura kane, no yu mixen panj rupaya dalem.’’ 
93. Adame a'yot, par sat, ambo** a.yot daftad da hory. 94. Do 


81. The man said; “This burden is yours." 81. “Who has sent 
me this burden?’’ ,,Your husband has sent it." 83. “Has my hus- 
band sent that bundle? Where has he gone himself? This bundle is 
not my husband’s, you are lying.” 84. She did not take it, (but said:) 
“If this burden had been my husband’s, he would have come himself; 
do not tell lies.’’ 85. The man threw down the bundle, went away 
and said: 86. “This bundle your husband has sent to you. He had 
given me a pomegranate, I sold it, got gold-coins (for it), and now I 
have brought them to you. 87. I have put them in your hand, and 
now 1 go home.’’ And he went home. 

88. The woman kept watch, one day, two days, but she did not 
catch sight of her husband. 89. Once the woman stole one of the 
pieces of gold, took it to the bazaar, sold it^ there and brought food 
to eat and clothes to wear, and brought it all to her house. 90. Such 
riches came from one piece of gold. 

91. (Then she thought:) “Now let me build a castle for myself." 
92. Then she made known among the men: “Come and work for me, 
I shall give five rupees a day in wages." 93. The men went, they 
went in great numbers, many came and started working. 94. They 

‘ Litt. ; gave it. 
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'yu max xalas kg ret, li'zo kg'ret, ta yar sui. 95. ‘Baya kg ret, 
kargeno 'haule“ pazgi'et. Miwa'ye zi'et, gule ksci et. 

96. Sailg sui, 'ziiikiki *sta kg: “Ai dariy’^, a'zgp 'saila karyum. 
97. Wos ka man sifa ayo'I-va, lisce-va wo 'mind aba'diaf. 98. Wos 
‘paze ta'yar sui, no xoi 'puraf 'wulo 'ca avazam-'a?” 

99. Wulo a'vazdo, no a'beli 'puraf 'wuli a vazde, ni ast sko daulet; 
daulet, pusak, na'ysn bi'nas sui. 100. Wos xalas sui, ‘styoka: “ Ai 
Xa dai, wo man life 'c-avazi-a? Wos a'yoi, wo man dau let bsci-va.” 

101. Sfa da Dra wusa vio, muzdu'rl k^ed vio, wos rux sat tuli'yo. 

102. “Wo man 'muzdura del,” isto, “ta zo oim.” 

103. Tu pis'ko no 'won li'o; 'yurd, zie de av'yus. 104. Eabe 
sui, da 'pado ay5i, ziyo ci'gali, na'vur medi.' 105. 'Styo ka: “Ai 
Xadai, na xain no xu'ran ces, no man ces delum? ” 106. Turd, 

layado da laxci'o, 'drio tra sile, ra'be sui. 

finished it in one month, they built the castle, and it was ready (for 
use). 95. They laid out a garden and they made® a wall on all sides. 
They planted fruit-trees and sowed flowers. 

96. It became a wonderful sight, and the woman said: “What a 
pity, I have prepared a wonderful sight. 97. Oh that my husband 
came, oh that he saw these cultivated fields! 98. Now it is all ready, 
should I not bring wives® for my sons?” 

99. She brought wives,® she brought wives for both her sons, and 
she settled down with her wealth Her wealth, her clothes and her 
food were copious. 100. Then it was finished and she said: “O God, 
why dost thou not bring my husband here? If he came now he would 
see my wealth.” 

101. (Meanwhile) her husband was in Drosh, he was working, and 
he asked for leave. 102. “Give me my w-ages,” he said, “that I may go.’’ 

103. (His master) gave him a cat; he took it and put it in his lap. 

104. He left, came out into the road, it scratched him with its claws, 
and he took it out.^ 105. He said: “Oh God, I have nothing to eat 
myself, what shall I give it?” 106. He took it, put it into a skin- 
bag, placed it on his shoulder, and went on. 

' Or meli? 

’ Cf. Voc. s. V. hargeno. 

’ Litt. : a wife y for each of them). 

■* Prs. ; az bayal ba-dar {usu) had. 
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107. Ayoi da pado, "'u'sio kar. TJ Mr ka yti* k^ei liuro astet. 
Sui, loyoi do k^ei. 108. zii^kiko niasto, taam k^et-isto. 

109. 'Kar, na'var da ra za, bayd wo zie tro pos kaf . ta yar kai, a var, 
ustai no Marakan da apir. 

110. Wos parye noyoyet, ayot no poske. 111. Zio wof, wos 
van sui da lax'cio nigio. Wo p'’sko la-'kar, fato wo paryaf. 

112. Ziijkiko xalas sui, nayen xurst. 113. “ Sabas/’ zirjkiki 

‘styo, “ sabas, wo 'man xalas karet! 114. Yo cas min zandar wo 
man xa'las karet? 115. Wos wa'i na mun del, na to buy dalem" 

116. Li'o no 'wan, yurd, facinavdo. 117. Ayoi, yu bd zei as'^ra fi 
a'var, lio no 'maraken. 

118. Maraken yurd, viravdo, rabe sui. 119. Ayoi. ra si da xoi 
k^ei. Lo'yoi da k^ei; uzur ka yu 'Mikiko, lob sinamii niasti, 
120. ZiQkiko: "‘Cai sam,” pisto wo zini'ef: “AT zani. yo mara 


107. When he came on the road, he became hungry and he saw 
that there was a house there. He went and entered the house. 108. A 
woman was sitting there, she was cooking food. 109. She prepared 
it, look it out on the platform, divided it and put it into the dishes, 
made it ready, brought it, and placed it before the man. 

110. Then the mice came out and came to the dish. 111. He struck 
them ; then he stretched out and opened the skin bag. He let out 
the cat, and it caught the mice. 

112. The woman got rid of them, and they ate the food. 113. “Well 
done,” said the woman, “ well done. You have rid me of them. 

114. What kind of animal is this? You have rid me (of the mice).* 

115. Now give it to me, and I shall pay you for it.’’ 

116. He gave it to her, and she took it and hid it, 117. Then she 
came with a bag of gold-coins which she gave to the man. 

118. The man took it, loaded it (on his horse), and went off. 119. 
He came (home), arrived at his own house, entered it, and saw one 
woman and two girls sitting there. 120. The woman (said to him :) 
“Drink tea,” and she asked her daughters-in-law: “My daughters-in- 

’ In sandhi: As'fi :i/)u. 

• One would expect kir if has . 


12 - Kultari'orslaiing, 
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z"ku wai perse!” 121. Zi'nief pistet: “ A' tat, tu 
122. “ Ai luYdeo. zo z-im kyeyen. Mo k^'ei men-kan. 123. Zo 
su'Yum VI o no muzdu'rlen ; za'hand sal sui, wo a Y'^dm. 124. Yu 
wudo, lo** pure men-'kan-e molo vIet; wos a Yom no xoi k^eyen. 
125. Wos uzerem-este, moi kyeyin dir Sui, wos bayake sui. 126. Zo 
na'zan 'winum ke: ’Moi koi-kan ferma, k5i y^rdo fernia?’ 127. Ze 
per sem-iste, la-men ce defe, zo xabar yurum.” 

128. 'Ziijkiki na zeni'ef ‘sto: “ 'Ai zeni, wiii perse: Tu z“'ku sui?" 

129. Zsnief pistet. “Ze zi 'malen, z-im k^'eyen. Mun yu wulo, 
lob pure.” 

130. Wos ziiikiki 'sto: “A* 'mara, to ces nam?" 131. Wo yoi 
nam llo, wo yoi puref nam li'o, wo yoi wule nam li'o. 132. 
Zin,kiki ‘st^o ke : “Ai zeni, yo mun 'site. O'i'^, wo mun puref 
u'sawa.” 133. Wo puref u'savdet, a'yot. 134. “Ai pure, mo amaf 
tat. 135. Mo daulet ke as'tet, amaf taten. 136. Xoref-este, 


law, ask this man wherefrom he is.” 121. The daughters-in-law asked: 
“O father, from where are you?” 122. (He answered:) “My daughters, 
I am from this house. This house is mine. 123. I had gone away 
to seek service; many years passed, and I came back. 124. I had a 
wife and two sons here; now I have come (back) to my own house. 
125. Now I am looking about. There has been a change in this house, ^ 
it has become a garden. 126. Being unknown I see it (thinking:) 
‘Whose can this (house) be? Who can have bought it?’ 127. I am 
asking; don’t quarrel with me;^ may I be informed.” 

128. The woman said to her daughters-in-law: “O daughters-in-law, 
ask him from where he has come.” 129. The daughters-in-Iaw asked 
him. (He answered:) “I am from here, from this house. 1 have a 
wife and two sons.” 

130. Then the woman said: “O man, what is your name? ’ 131. 
He told his name and told his sons names, and his wife’s name. 
132. The woman said: “O daughters-in-law, this is my husband. Go 
and call my sons.” 133. They called the sons, and they came. 134. 
(She said:) “My sons, this is your father. 135. This wealth which 
we have got, belongs to your father. 136. You are eating, drinking 

‘ Translation uncertain. I.itt. : .something) other has come to this house. 

- Litt. : With my wish. 
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samef-este, aYdaf-este a yen dan let. 137. Wos lo yoi taten xo >ane 
ke ns ! ” 

138. Xo^sane k®T8t, bo'' ti'ps daulet, an jam. sarfora ze ; do yoi 
k^ei niastet. 139. Zo a'Yom. 

II. 

(Yn). 

Tu bi land-a kuh bi'land 
Sultan baramad ru-i band. 

Guvd; “ Dar ba'yal ci darl?” 

“Kitab-i por yduzsl.” 

“ Barar ta buxanim.” 

“No darad sar u 'bar.’’ 

Qum qum-i-fuxta, 
bar'du ja'malis bafta. 

Qissa-i ma dur-i ' di'raz 
sufi ara dar na maz. ^ 

and wearing his wealth. 137. Make now merry with your own 
father,’’ 

138. They made merry. There was great plenty of riches, clothes 
and ornaments. They settled down in their own house 139. And I 
came here. 

II 

(Yn). 

You are high, and the hill is high. 

The king came out onto the dyke.® 

He said: “What do yon have in your lap? 

“A book full of songs. ’ 

“Bri.’ig them that I may read them.’ 

“It has neither head nor tail. ’ 

(It is like) a ringdove’s throat, 
both its curls ^ are plaited. 

My tale is far and long, for sutls in prayer (V). 

' Probably for dur n. 

■ This introductory verse is in Prs. 

“ band for bam - 

■* jamdl-is wa.s explained by miii ‘hair'. 
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1. ‘Tti adamen xtiben lisc; Imo yo do urjug ^ suv do, mira-'cam 
do 'cap suv do. 2. Wo qissa 'yurd, na 'saharen sui, na tag'bir 
ka'ran sui. 3 'Sahar bar 'sabar, 'kub bar kub, bi aban bar bi'aban. 
xi aban bar xi aban, padsa-i bar'bad, xirman-i bi bat. 

4. “Assalam alekum.” “Wa abku salam.” “Qissa yurdogum,- 
na tag biren o'im.” 5. Yu gala van vi o, galavanen vo naql yurd, 
sui. 0. Sui, da yu saber xavd, da yu mazit sui. 7. Da ma'zit 
ni'ast. 8. I'sto ke: “ 'Hai da'rix! Wos ci ilaij kenem? Ze da 
seri'et mu'xalisem.^ Vo 'mal bal lim non.’’ 

9. Yu padsa pur da mazit loyoi, u^ wazir luydo da ma zit 
lo'yoi. 10. 'Padsan 'pur: “'As, ta luroum.’’ 11. Yu Mey yasp, yu 
Wui yasp. 12. “Za vto lu'roum.’’ 

13. Vo yaspa pa Ian zi'6. 14. (Sko) 'yu yasp padsa pur su war 

sui, yu yasp wa'zir luy do su'war §ui. 14. Sat na saba'ren. Wa'zir 

1. A man had a dream. (He saw) the moon on his right shoulder 
and the sun on his left. 2. He took the tale with him, went to 
town to get an explanation. 3. He went through town after town, 
hill after hill, desert after desert, flower-garden after flower-garden, to 
the overthrown king, to the windless threshing floor.® 

4. (Then he met a cowherd and said:) “Peace be with you.’’ “Aud 
peace be with you.’’ “I have brought a tale, and I go to find an ex- 
planation of it.’’ 5. There was a cowherd, he took the tale aud went off. 
6. He went and descended into a town, he went into a mosque. 7. He sat 
down in the mosque. 8. Then he said : “ Alas ! What remedy shall I find? 
I am . . . (?)® in the law of Islam. I have given him my possessions.’’ 

9. Then a prince, and a vizier’s daughter entered the mosque. 10. The 
prince (said to her): “Come, I will carry you off.’’ 11. (He had) one 
horse (called) Cloud, and one horse (called) Wind.’ 12. “1 will carry 
you off.’’ 

13. Then he saddled his horses. 14. The prince rode one horse and 
the vizier’s daughter the other. 14. They went into the town. The 

' Or iirjuy f 
- Or yurdoyu/ii ’ 

^ Read S9i>i 1 
‘‘ = yu? 

Prs formula. 

The meaning of muxdli(s) is unkiiowu to me 
’ Cf. Parachi A ir and Tdphdne. Tajiki .46r and Bc>d. V. IIPL, I, IG.'i 
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luydo padsa pur pisto: “Mo camln zaya? 15. Tasp yazevdabas?” 
16. Wo xap kor. 17. Wazir 'luydo sto: “Mo xap cl kit?” 

18. Sut da ii ’sahor xavdet. 19. Na padsan na salamat sut, 
salam k®ret. 20. Padsaan pur vi'o. 21. Ayoi wo pisto: “Kuoi?” 
22. Wan *sto ke: “Wulo a'vezdam.” 23. Man '-sto ke: “V“to xai 
vrai yurdum.” 24. Padsa ptiren no xoi k^eyen avezdo. 

25. Wo yuyen nam Zaijyulam vio. 26. “No siren ‘sktir ke'nam.' 
27. Wan ‘sto ke: “Tase.” 28. No zaijga'len sut, no 'siren skur 
sut, VO sir mascet. 29. Padsaan 'puren ‘sto ke: “Vo wulo va'nem.” 
30. 'Padsan ‘sto ke: “C-kir kane, vo wulo zo wan ce vet kane.” 

31. Wo wulo sto: “Da Kunji'kaf oi ! 32. Za ‘cirien va curwakaf 

avar, za a'mun vo 'gal avar. Da 'bay da- dram 'c-oi.” 33. Wo ‘sto 
ke: “Biaql zin,kiko! Da bay 'ci c-o'im?’’ 34. Da baya sui, layot. 

vizier’s daughter asked the prince: “What kind of place is this? 
15. Can the horse be galloped?” ‘ 16. He kept silent. 17. Then the 

vizier’s daughter said: “Why does he keep silent?” 

18. They went and alighted in a town. 19. They went to salute 
the king; and they saluted him. 20. The king had a son. 21. Became 
and asked: “From where have you come?” 22. He" said: “I have 
brought my wife.” 23. The other said: “I have taken you as my 
brother.” 24. The prince® took them to his own house. 

25. One of them * was called Zang-Ghulam. 26. (He said to his 
host:) “Let us hunt the lion.” 27. The (second prince) said: “Very 
well” 28. They went to the forest and hunted the lion, and killed it. 
The (second) prince said (to his father): “Let me take his wife.” The 
king said: “You cannot do it, you are not able to take his wife 
from him.” 

31. The wife said: “Go to Kunjikaf.” 32. Bring the unripe fruits 
from the apricot-trees and the flowers from the apple-tree. But don’t 
enter the garden.” 33. He answered: “Stupid woman! Why shouldn’t 
I enter the garden?'' 34. He went to the garden (of Kuujikaf) and 
entered it. 

‘ Prs. paraphrase: jdi xiih ast davandan ’is the place tit for making the horse 
run ? ’ 

’ The lirst-mentioued prince. 

’ The second prince. 

■* The tirst-mentioned prince ? 

‘ A corruption of Kdhikaf. the Fairj-Mountaiu. 



182 


Yidgha -Mu nj i 


35. Huro ds baya barzaiige nayor, vo barzaijge 'masc. 36. Vo 
cirief la pan%af, la voryen yurd, ra’ba kar, 'sui. 37. Parizat 
nayor. *Sto: “Vo mun va'na.” 38. Vo parizat® suwar kar, yurd, sui. 

39. Sui, do xoi k^ei re'slo. 40. Padsa 'puren sto: “Va to wulo 
vanem." 41. Vo ^ taten sto ke: “Am'bob peza xap, la zino 'deb, 
ruyun da burz deb, va la'zino zafau.” 42. Vo lazino daft. 43. 
Padsan ^sto; “Da axe rat za mun taten xabar yura.’ 44. Wo 
sto ke: “To tat ta zo - tandurust astet.” 45. Padsa guvd, xalas 
stii. 46. Za pad saan vo wu lo 'vat gala vbnen. 47. Galavanen 'cir 
wule sut. 

48. Gala van wazir luydo do ’vyus zio, loyot. 49. Wa zir luydo 
koviyo gosc, na as mine ^ sui. 50. Da as'mino ca tlr vio, da ca'tir 
lob si'nami vi'et. 51. Wo zii^kiko da ca'tir stii. 52. Isto ke; 
“Mai'lis kene, ke za oim, ke banda-i xaki aii'gabi.” 53. Lo gala vanen 


35. There, in the garden, an ogre appeared, but he killed it. 36. 
He picked apricots together with leaves and fruits,* started and left. 
37. Then a fairy appeared and said: “Take me.” 38. He made the 
fairy mount (his horse), seized her, and went off. 

39. He went, and arrived home. 40. The prince said: “I shall bring 
your wife.” 41. His father said: “Fell much timber, build a wood- 
pile, pour clarified butter over the tower, and set fire to the wood-pile.” 
42. The wood-pile took fire.® 43. The king said: “Get news about 
my father in the next world.”® 44. He said: “Your father is sound 
and healthy.” 45. The king caught fire, and was finished. 46. The 
cowherd took the king’s wife. 47. The cowherd got four wives. 

48. The shepherd took the vizier’s daughter in his embrace and 
entered. 49. The vizier’s daughter turned into a dove and rose to 
heaven. 50. There was a tent in heaven, and in the tent were two 
girls. 51. The woman went into the tent. 52. She said; “Make a 
feast, because I am coming, so as to awaken the slave of the earth.”’ 

' Head luo 

’ = tazd V. 

® For asmino with palatalization before i ! 

* Or ‘foliage ? 

® Uncertain translation. 

® Or: in the end, at last. 

’ I. e. ‘human being ? 
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da'ru-i bihu si vio. 54. Wo a yoi, do k^^ei ro sio. 55. Galayanen 
isto ke: “Zo xtlben 'winem-este vio. Do xuben ko viyo goscim.” 
56. Wo ziijkiko vispac sui. 57. Wov loh ziQkof avezdo. 58. Sut, 
gala'vanen 'panj wule a vezdo. 59. “Wo xuben kuliscut?” 60. Won 
‘sto: “Imo yo dum suvdo, mira-cam 'dum suvdo, ‘atari po fiz zer sut.’ 


in. 

(Yu). 

1. Skandar padsa iia ta-duni a sui. 2. Da zaya sui, sola daryahan 
lo'yot 3. Yu kur mo 'ptromdo. 4. Skandar padsa vo kur mo pis'to : 
“ 'Cen-este? ’’ 5. Kur'mo sto: “ 'Na-mon yu az'der nor, va mun 

xut.’’ . . . (Unfortunately the narrator was interrupted, and he left 
me without continuing the tale). 


53. The cowherd had a narcotic drug. 54. He came and arrived in 
the house. 55. The cowherd said: “I have been seeing a dream. In 
the dream I turned into a dove.’’ 56. The woman went back. 57. He 
brought those two women. ‘ 58. They went; the cowherd (now) brought 

five wives. 59. (He asked): “Where did you see the dream?’' 60. He 
answered: “I saw the moon on this shoulder, and the sun on that' 
one, and stars surrounded my breast.” 


III. 

(Yu). 

I. King Alexander went to the Lower World. 2. He went to a 
place, and in the neighbourhood of a river he entered (the Lower World). 
3. Then he caught a tortoise. 4. King Alexander asked the tortoise: 
“What are you doing?’’ ^ 5. The tortoise answered: “A dragon to me . . 
it will eat me. 

‘ Or: the two. 

* Litt. : ‘on this one'. 

® Prs. cika rnekini. 

* WfS Meaning unknown. 
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IV. 

(Yr). 

You yalbil kenoin; xosto lyadom da xu rum; yau vastem; polmo 
sui; yau lo korom; wou lobadam; 'xosto za yo wan wodyo stii. 
Falbil yurdam; 'wou yalbin ’ zlam; pazyo &ui. Ya y5u ras keram; 
wo you da laxcief yurdam, driem da caro. 

V. 

(Yp). 

Mama ^ seso® do 'Warto da pezo 
nuva'rum vo 'kero, talum vo pazo. 

Ku ki tu suyit, zo asam; 
ispae na dulsn zo ro sum. 


IV. 

(Yr). 

1 sift the barley ; I put the straw on the threshing-floor ; I harnessed 
the ox; (the grain) became crushed;* I let the ox loose; I winnowed 
the corn; the straw was separated from the barleyj-corn); I took the 
sieve; I sifted the barley, it became clean. 1 heaped up the burl.-y; I 
took it in baskets and poured it into the store-room. 


V. 

(Yp). 

The old woman ... is at the log in Wart. 

I pulled out my knife, 1 whittle the log. 

Wherever thou hast gone, I shall come, 

I shall arrive behind the mill-hopper. 

‘ )tMU = vo you? yalbm for yalbil. 

* Expl kamplr ‘old woman’. 

’ Expl. ndm i.a rlarad. hamtari yak yap ast. md ha tn sndatu. "it has no 
name (meaning?); a word is like that. I fell in love with yon ’ 1 can make 

nothing out of thi.s explanation. 

^ Lift. “soft". 
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VI. 

Sillxilii zaxino Ovxizo, 

Miistiko palef dizo. 

Sal'xan sui di'are 
Mastiko sui xi'ale. 

VII. 

(Mm). 

1. Vio yu a dam. Wo hadamen lu luydi vi at. 2. Jahon a jiz 
adam vIo, blcara. 3. Yu cad taixi 'gyask^'at, guzaran 'ci sui. 

4. Va luydaf yuruvd, badar sui, jo'hon 'jai sui, ke yu 'wiya vi| 0 . 

5. 'Ura ni'ast, va 'luydaf sta ka: “ Maf male niiit,* za da 'sah^ro 
ayum, bada hasum.” 6. Ma stii, suy-u ci a'yoi. 7. Mai 'luydi 
ni'astat 'wuro, woxrogi, uc ku 'ci vio. 8. Bad zo wan wo yuk^'e'gin 


VI. 

Sbalkhan * is wounded in Ovkhizo, 

Mastiko ^ is squatting. 

Sbalkhan is looking about, 

Mastiko is thinking. 

VII. 

(Mm). 

1. There was a man who had two daughters. 2. The man was very 
poor and destitute. 3. Some days passed, and he had nothing to live 
on. 4. Then he took his daughters and went away ; he went to a 
very (far off?)^ place where there was a willow. 5. He sat down 
there and said to his daughters: “Sit you down here, I shall go out 
into the desert and then come back.” 6. He went away, went and did 
not come (back) 7. The daughters sat down there, they were hungry 
and had nothing. 8. After that one of them dug in the earth, (with 

‘ Cf. § 234. 

' Sher Khan? 

* His wife. 

* Or : to many place.s, in one of which there . . . 
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'k'edo V9 Ze min, ki yu k'var noyor. 9. sui da run ds k^oi. 10. 
Wu'zir da k^^oi ka jahon rupayo. 11. Bad niast wuro; wo au'qatis 
giyask^. 


Variants of Grammophone Text. 

1. adamen, vlat. 4. badar 'sti, k’yu. 5. 'sta, nixit, sah^re 
ayayum (?), bada. 7. uniata (?) woxrogi. 8. bad zo, yukyegin 
kedo, k'yu B vor^. 10. rupa’yo. 11. bad. 


the result) that a door became visible. 9. She went into a house. 
10. She saw in the house that there were many rupees. 11. After- 
wards she settled down there and found a livelihood. 



VOCABULARY 


The words are arranged in order of their consonants, the vowels coming into 
consideration only as a secondary factor, n and ^ are put after n. S has not 
been distinguished from .f, nor q from A'. For words in 'st- etc. see sf . Note 
-Oi, -HI, not (with Z) -at/, etc. 

Y^idgha) forms are placed before M(unji) forms. Within Y preference is given 
to Yzh, in the second instance to Ysh, in M to Mm. — “Y” after a word mean.s 
that it was noted in identical form from Yzh, sh (v. § 4" and two other informants. 

Forma from Z(arnbin) and G(authiot) are given for the sake of facilitating 
comparison; more rarely I quote B(iddulph') and M(ullah'' F.aiz) B(akhsh) (= Shaw . — 
The Khowar translations given by my Y informants have in many cases been 
added, sometimes these Khow. words are dubious, or at any rate unknown from 
other sources. — “*Prs.'’ denotes that I do not know the word in question in the 
form or with the meaning given here. 

The etymology of genuine Y — M words has been briefly indicated, even when 
known before, or obvious. Cognate words from 8gl. — Ishk., Wkh. and the Pamir 
dialects in general have been quoted more fully than such as belong to other 
Ir. languages. To a large extent I have, however, mentioned forms of interest 
from recently published material, and in some cases I have ventured upon 
etymological digressions at greater length. I believe in the usefulness of suggesting 
possibilities of derivation in a work of this kind, if only to stimulate other workers 
in the field to propo.se something better. 


Vowels. 


■a interrog. particle. — )(o xoi pursf wido ! 
C3 avaz3m-d^ Ysh shall I not bring ' 
my sons a wife? ti na'ytn xuiyetd^ ' 
have yon eaten bread? ydxio xuiyet-a ? \ 
have you eaten ashes? loos toa iui 
113 tat kylin d, da kyei zi fsrmi df ' 


has she now gone to her father's 
house, or is she in (my) house wo 
msH 'iift 'c-avazi-u^ don’t you bring 
my husband? tu hSr(y) ksne-a. 
d-ksne-a’’ Yg do you work, or not? 
ht do'sf xabar cesv-a? don’t you 
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know about them? Cf. Wkh., Khow., 
Bnrushaski -a, (Sgl. -i). The origin 
of this particle is nnknown, v. § 258. 
ai, ai Ysh, hai n, e Z “O'’.— ai zuwdn, 
di parvardigdra ; di Xaddi Yah, hai 
darlx u. Pra. 

e Ysh, u izdfat. — ba ndm-e Xadd; banda-e- 
xdki ‘slave of the soil, human being’. 
Prs. V. § 213. 

(/, 8“ Ysh and. — man zimo'nakk a" nun 
'undo my son and my wife. Prs. 
dib Ysh fault. — mm cts d'ihf Ar.-Prs. 
dha'dl Ysh, dhdd G cultivated field, 
cultivation. — lisc^-va wo mind dbd'dief 
if he saw these fields. Prs. i 

d bruo Cog'gS Ysh a kind of wild pear, j 
< *hamrautd \ Z amrut from Prs. | 
amriul. Cf. also Brahui amrSt, Shgh. 
marsd, etc. 

d buya Yzh, o biia p, dbiy M(g') moraine, ! 
abiy m. Z rook. — Cf. Ishk. Gr. ' 
ambol moraine, Sar. amid hill (LSI). , 
Poss. < *ham-paiSaka-, cf. Skr. i 
sampe^a- pounding, crushing. 
acar'dlne Yzh, <>ni sh wedge for fastening i 
the ploughshare to the plongh. Khow. , 
achdrdrtni.—Y . yuvazgo. 
ida m. Yzh, sh. ida, p, 'ida. i dak Z, 
ida'ka G slave: ida LSIm. yuda ■ 
LSIy boy. — yo mm ida this is my ^ 
slave; ida azistai a boy is born. Y. 
idiko, hade. 

i dou m. Yzh, g, sh. yi'’ Mm, g, i daw 
Z, yi'ddu, ya'dd”' G fever. — Cf. 
Khow. Iw. anddu, 'ft'kh. andav < 
*}ian-tapah-, cf. Av. ham-tapta- hot, 
tafnu- fever. 

idiko f. Yzh, sh, yudike LSI slave girl. 
Cf. Psht. Inga female who accompanies 
a bride < ^ai7tdg + d < *han taki? , 
V. ida. 


a dams, v. ha'dams. 

ddsm Y^zh, r, d'dsm sh, admis g, ddAm 
Mm, o® g, d'dam G, 5® Z man, 
homo. — Ysh yo '(h)ada)n, yei adame 
this man, these men; adame XQ'idn 
sot the men became happy; di adamsn 
O men; no dda'ynsf to the men; ye 
adame or-: ksnet Yr these men are 
working; yii ddamen xuben Use Yu 
a man saw a dream; vio yii ddAm, 
wo 'hddamtn la 'luydi vl'at Mm there 
was a man, the man had two daughters. 
rno ddsni, myend adame Mm; ms 
d'dsm, myend ddami Mg. — ,\r.-Prs. 
afseno Yzh, u, 'yufseuno Mm, fseum 
g,(g), ti whetstone.— <i*abi-sdn(y)d-, 
cf. Prs. afsdn, Ylhh.pisun, Sgl. vasin, 
Khow. Iw. u'sanu. 

af'sinyo Yzh, af'sdrp^a Mti ladder. — 
< *afsiingd < ^afsiSn^gd < *upa- 
or ^abi srUnakd ? Cf. "W. Oss. 'asind, 
V. EVP p. 78 s.v. sal. Note also 
Tokh. klis stair. 

af sirne Yzh, afssri ne sh, t>8r?!8 r, osnsg 
summer- wheat — < *upa- (or «M-?) 
srdnaka-f V. §§ 127, 165. 
af tdvo Yr. af'tSvaga Mm bucket. Prs. 
agidro Yzh, ags° sh, r, g, aglero Mm, 
agelera t, agl'^ g, oglird (g , osre ti, 
agls'ra G grape.— Cf. Shgh., Prs. (as 
spoken by a Yarkand Turk) atygurd, 
Prs. ayigurda a single grape. Cf. § 127. 
ngah Ysh instantly, ham! sat, yak sat . — 
zo ICO xoi ddrui uc dahm I shall 
give my medicine at once; zin,kiki uo 
zs aierafief rju Prsft the woman 
instantly stole one of the gold-coins. 
— Prs. *u-gdh = an gdh. 
ag' min Yzh, agmiyi sh, r, agi'niDt g, 
ag'min Mm, G, agmin Mg, agibin 
B honey ,Mm also ’bee' ?). — Cf. Phi. 
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angpen 'Frah. i Phi. ang^men), Brahni : 
Jiangnmen, Psht. gabtna^ AVanechi i 
an,gm. etc. Not neces.sarily Iw., as , 
supposed by G and Horn s.vv. — | 
Prs. *ang bee ^v. Horn), is supported j 
by Kurd, hang, cf. Talish bizang 
(bfz goat). — Transsylv. Gypsy yabjin : 
honey may be an Ir. hv. A’, sat. | 
ag'mm-kur'mtki pi. A'sh, agi'mtn kurmiko \ 
g bee. A'’, ag’min, kurmiko. 1 

ag'mln'yex Yzh bee hive. A'’, yexio. | 
d'gtitiqy Mm, s' gun] (g) dough. — <.*han- \ 
garsana-? Cf. Psht. dyazal to mi.x, | 
knead (and Prs. yursndk a herb used j 
in washing?). A''. Isvaza. guy-. I 

agar A’sh if . — agar koi ke liet, yase if 
somebody gives you, it is well; 
agar rizo vio if he is small; agar da 
hazdr mix yu surx paisa rssi if you j 
get one copper coin in a thousand i 
days; agar isto ('sl'Jot) ki when he t 
(they) said that . . . Prs. ; 

o'guSio Y, 'dguskyo Mm, oguSkya t, i 
'aguskya g, agUkud (g), o'guskl/a ti, I 
dguSk'a Z, a-/us kVa (?) G uguske i 
LSIm finger. — Prs. anguit, etc. Cf. | 
coromi oguidiko, malane oguScigo. 
dyd- Yzh, r, sh, g, dyast zh, r, dyiist sh, g, ; 
dyiid- : dyiist Mm, 'o’’ t, ff" Z to put ! 
on clothes, to dress oneself. — dydem | 

1 sg., dyde 2, 3 sg. Yzh ; dydaf-ests ! 

2 pi. sh, no dyastdn inf. sh, zopa 
dydam r, 'dpidem Mm, ayudarn, 
a'yiistam Mt. — Cf. Psht. dyiistal to | 
dress, E. Oss. ayiid cover, shell. Phi. | 
Turf, dgust bound, Skr. gudh- to ; 
conceal, bind (cf. Charpeutier. Act. j 

Or. YII, 181). I 

aydd(w)- A'zh, sh, r; ay'davd sh. “audr, j 
aydOv- : aydevd Z, aydav- LSIy to j 
dress (cans.). — ay'ddum. ay davdam. I 


a'ydm A'p stubble. — Khow. Aydm (Lor. 
land specially kept for self-sown 
lucerne grass. 

dyury A’zh, 0 ° sh, r, g, ar yiiy Mg, :,g:. 
fj-o t. a yur.v (sh), ar'yiig m, Z, ouk G, 
orgiih B egg. — ^d-gaura-, cf. Kosh. 
(Lentz' yiir egg. Skr. gola(ka)- ball, 
glans penis? Cf. the following word. 
d'yiirya A’zh, c.-ake pi. sh, o'yuryaka r, 
a'yOr“ g, 'yarkuo Mm, <ikye g scrotum. 
— Cf. Sgl. yor, AA^kh. yiir, Shgb. yarin. 
o yiizo A’zh, sh. 't/C r, oyiizo g, 'dyiizo ilm, 
'Oyllza g, 'oyiizd fg', 'ayiizd f. Z 
walnut. — *dyauzd-, cf. Prs. guz, Psht 
yuz, uyz, yvoz, Talish viz. Maz ayiiz. 
Hebr. Iw. ^eyOZ, etc. 
d'jiz Mm poor — ja hnn d jiz 'ddiim vio. 
bi'edra. Ar.-Prs. 

u'kdb Mm eagle Ar.-Pr.?. A', kavyaz. 
a'kdbttr A’sh old man, a kdbur Mm rich 
— yu akdbur nidsto 'yak mnsafid . . .: 
a'kdburoi ‘sto the old man said. — 
Ar.-Prs. akdbir pi. rich, powerful. 
Al.so Khow. akdbir old man. 
a kade Yzh, sh, r, pi. g. d'kodiy Aim, 
akondi ti, dk'Sndi (g) thorn, bramble. 
— Cf. Sgl. kanddk. Connection with 
Skr. kagta- improb. A’, vury-ak'ondi. 
a'kak M(g) groan. 

aii'qdt Mm, existence, condition.— uio 
ao-is giyaSky 'guzardn-is sud'. Ar.-Prs. 
ala A’sh so much ',?), amtarikdr ? . — 
wos ala ken, ke zo na to tat ’now 
do it in this way, because I am your 
father (? ’; uos ale 'ken, muz dura 
ken. 

did A’zh, 'did Mm plum. Prs. 
olo A'zh there. — olo da' kyii 'd'amd 
xdna'. — Av. avada. 
iliij A'u remedy, medicine. — icos ci 
ildj kenem ? Ar.-Prs. 
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dlq Mt throat (interior , alqa Z. Ar.- j 
Prs. V. hdysko, stuya. 
a lAno Yzh, sh pomegranate. — dukaii ddr 
yurd yu the shopkeeper took a 
p.; wo ao lio no maraktn he gave 
the man the p. — <; '^d-dand-, or 
*ha-ddnd, cf. Psht. anang {ouolink 
de Morgan), Afr. Psht. ndugrOnsa 
(‘p. tree ), Waz. Psht. icolang, id., 
Av. haddnae-patd- (v. Tavadia, 
Sdyast-ne-Sdyast, p. 133). Prs. andr, 
rand can scarcely be a dialect form 
< *a6dn. Cf. Chin, tan-zo, aec. to 
Laufer,Sino-Iranica, 283 fr. Ir. *ddnak. 
i Hr Y, Alir Mt, ^g\ yrlar m, oer 
LSIm belly (exterior). < Av. *tidara-. 
Cf. Sak. lira-, Psht. lirai, etc. (v. 
KZ, 61, 32 sqq.). ! 

ilira Ysh, dero Mg, ti, ‘diro ^g, calf j 
of the leg, ilira B muscle. — Cf. | 
Wkh. iikamha-i-pa, Par. s.v. Ukamhek-i \ 
pdi, and also the Romance forms of | 
Lat. centriculus mentioned by Gold- ; 
berger, Glotta, 18, 37. i 

n larsine Y'zh, ^eni p, larssne sh. r, g, ■ 
dlars)n Sim, aUr^ t, ti, 'aldrsin' (g) ' 
threshold, Yp also footboard of | 
spinning-wheel. — siri, ta ke a° zh | 
upper, lower th. — <i*aSara-sayanaka- | 
lying below ? Resemblance with Khow. 
Amhircireni accidental. V. yfiv^rs^n. 
al'vdn A'sh, in yur a® Hem I extinguished 
the fire. 

alvOsta V. avldsto. 

allxa MFB ribs. If correct, cf. Sgl, 
wolox ribs. 

-am end. pron. 1 sg. V. § 205. 
im Ysh, Z also. — zo am aylm. Prs. 
ani'bSy Yr cowife. Prs. ambdy, cf. Khow. 
AmbOxrAii. < *}iam bdgd- ^ Cf. NTS, 

V, 47. 


am boh Y"sh. r, g, u, <^ox zh much, 
many. — yauyo a° the water is deep; 
a" pure many sons ; a® ayot many 
came; mind a° kya'yi these many 
houses; a° pezsxap fell much timber; 
amboh-97ii (?) hor ksyet they did much 
work. — Khow. amboh fr. Prs. amhnli. 
ambu'ro Y, Amba'ro g pincers. Prs. 
am'brOz cog'go Ysh a kind of pear. — 
Khow. Ambrvz fr. Prs. *am(b)rod, 
cf. “Prs." ambarud, arbii, xarmul, etc. 
V. dbriio. 

limid Yzh, sh. timed G hope. Prs. 
nmid'vdro Yzh, umld vdr sh, imid vSr r 
pregnant. Prs. V. vaztxo. 
imo'yd Yzh, time yimayd Mt, (g) 

linseed, transl. zaylr (prob. brassica 
campestris, cf. Vavilov, Agricult. 
Afghanistan, p. 114). 
imo'yoY ,i'm 0 y 0 u, 'yumago'Mva, imaye'ka t, 
i'mayakd (g), yu'mayika g. yimayeka ti, 
yu'magd f. Z, yuma ga G, ce^it LSIm 
moon. — Cf. Wkh. zxniak, Sgl. 
wulmek, Psht. uiungie, gumakai, etc., 
Kurd, hlio )*i(sm-). — < *uxs-mdh-(kd)- 
(not Hixsya-, v. Benveniste, JA, 1930, 
cf. Morgenstierne NTS, III. 298). 
Psht. tvazmal, Sogd. wxsym'x <. 
*teaxSCy)a-. 

d'muno Y'zh, sh, r, g, a'nnin u, 
amitiqio Mm, oa g, dmitxgyd (g), 
antin' g' a Z, amir^ga G, MFB apple, 
(Yu apple-tree?) — ia a'lnxin vo gd 
dim' Y'u ‘bring the flower from the 
apple tree’. Cf. Sgl. niier, Wkh. mur, 
and V. EVP s.v. mana. 

I'mcir- : innir Y'^zh, sh, yumar- Mm, t, 
ytimra B to count. — i'mdrem Y'zh, 
ima'rtm sh, yumarem Mm, ytt mar Am 
t. — Av. pres, hisniar- {mar-' . 
i mar (/) Y’sh number. V. i'mar-. 
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am sayo Yr, <’yaga Mm neighbour. — Prs. 

V. grani'btsu. 

a maxno Yzh, -3 sh, amaxna Mig: sloe. 
— *amarnaxd demin. of a muno^ 
Ct. P.sht. nidnil. V. § 96. 
di'no Mm, G mirror. Prs. V. iiioyo. 
Ino Y. B, '(y)ina Mt, 'yino m, "t g, 
od (g;, oe ti, Z, o' a G blood. — 
Cf. Sgl. wen, Wkh. ivuxtn, P.sht. ' 
wine, etc. V. Henning, ZII, 9, 226 sq. 
{*voMm- > *vhun- > vin- etc. ??\ 
ind Y’zh, r so much, ikada. — niox ind , 
ory kersm Y'r we have done so much ‘ 
work. — Cf. mind. V. § 210. 
an'diSa M(g) thought. — Prs. V. dis-. '■ 
an'jdm Ysh dress. — Khow. (from Ir.. | 
cf. Prs. jama). j 

a nlmef Ysh half (adv.}. — a° smear sat 
V3l'yn, a° sat 'sdro one half of the j 
horsemen rode upwards, the other 
half rode downwards. From nim. 
andr Mm, anar LSIm pomegranate. — ; 
Prs. V. a'lano. 

anuv- Yzh, sh to bellow. — yavo a'litive zh, ! 
yaw3 anuvo sh. — Cf. .Skr. d-nu- to , 
roar towards? 

a'naxno Yzh, 03 sh, r, ^xon g nail, i 

— Prs. ndxun, etc., hut why a-? i 
V. § 96. Cf, ndxitn. : 

arygaQi) Y'zh, r, g awake. — a" smn zh, 
anjydlii u, you awaken them;; z3 \ 
xvv3n anya iuysm r. — Khow- 1 
atygali, an,gd, from Ir., cf. Wkh,, Sar. 
(Sh.) ayah, aqdh fr. Prs. Cf. hivdre. ■ 
a)ygahn- : anyahavd- Yzh, niigdh- u to 
awaken (trans, '. — anjgdhi r ;3 sg.. 
anya'kum, atigalmedum zh. — Khow. 
atygahaie-. '■ 

inynt Y'zh halter, headstall of a horse. 
— Khow. 

a pir Y'zh, sh. Mm, aplr Z before, in 


front of. — 'tld-nisyi d a pir Y'zh in 
front of me; d3 to a® astet sh ; ustdi 
no tnaraken da ao sh he rose in front 
of the man. pes-i u. — Doubtful 
whether with Z < Av. pairi not 
pairi- or para-', or <; paoirya- iu a 
local sense. V. skaplr. 

ar bdb Y'zh headman of a village. — 
Ar. Prs. arbdb lord.s, used as a sg. 
also in Taj. (Semenov, Mater. II, 
44). V. cdrivsl. 

drifo Mm, t shrub with eatable berries, 
strawberries (?). — Scarcely < ^drincd, 
cf. Brahui drein ‘wild almond', Prs. 
arjan, etc.). 

ardi Yzh floor. — Khow. Lor.' ardi 
middle part of a room. But Kurd 
ard floor < Ar.). 

iryo yo Y’zh. sh, r. yuo g, yir yaya Mm, 
ogo m, ifyaya Z lucerne, rislui. — 
*uyarakd- (’?', cf. Sgl. yurtlk. Shgh. 
yorj, etc. ;,v. Z s.v.). 

a rag Mg, m, Z, G perspiraiiou. — Ar.- 
Prs. Cf. xul. 

a rag Yzh a kind of wine, made in Shoghor, 
a rah sh fruit-juice. — Ar.-Prs. 

d'runyo Y'zh. sh, orioiyo r. g light, 
brightness, Arango B light, Armiivo B 
lightning. — *d-rau.rSiiakd-. Cf. 
rn'sdn. 

ar ra Mm, Z saw. — Prs. Cf. yir. 

ara'roy Y’zh, yOruya M(g, eructation. — 
flo kenein = Khow. drarOy koman. 
The Khow. word with redupl. from 
Ir., cf. Prs. drOy. Sgl arsk, Sar. rey. 
V. EVP .s.v ariai. 

drasO Mm, d rus Z bride, — Ar.-Prs. 
Cf. sdbuk. 

arid min Y'zh, sh barley bread V. 
arzdmin, kosksn, yadmin, maymun 
and ytriio. 
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uric-: urwai Yzh, sh, wurw- r, wurw-: 
wurhcdi M(g), mirv- Z, urv- G to ba 
boiling (Z cans, wurvUn-, murvOv-). — ! 
yduyo ur wai Yzh, yauyo wuncdi r, ' 
ur'wo sh; yduyo urwai mo (plnperf.), 
wos axleno sui zh. — Cf. Sgl. wdrv-, . 
Sar. icdraic-, Shgh. wiirv (v. S. Shgh. 
s.v.;, Par. yarm- < *ivarb- < *bartc-. 
u'riz- : u'rlzd Yzh, r to spread manure, 
pdrura pariidn mekinaru. — lirizem, 
°zdem zh, oa»i r. — < *awa- (or i 
loi ?) razaya-, cf. Av. raz-. 
ur'zti-: ur zd- Yzh, icurzeyevd M;g) to i 
stretch the arm. — ur'zum, ur'zdim ■ 
Yzh, wurzoyevdum M(g). V. urzuy. 
urziiy Yzh, hurzdy sh, g, ur'ziiy r, 1 
urjug (!) n, 'urzuy Mm, ooy g, i 
wurzdy (g), o'zig G, wurzug Z, hiirzuh P. 
right, straight, trae. — wurzix • 
kerem M(g) I straightened; do 'urjug i 
{cop) suv'ds Yu on the right (left) 
shoulder. — < Av. orozu-, not with 
G < *u'yz-. Cf. Khow. horsk id. fr. : 
Ir. *urz{u)k. Not with Benveniste 
(JA. 223, 227) {w]urzug < ^vi-rdzaram • 
= Sogd, wrzrw. 

arzo^min Yzh, sh millet bread. Cf. Prs. 

arzanin. V. arsomin and yurzan. 
ar'ziz Yzh, r, g lead. — Prs. 
are'yevde Yzh wood-carving. — Prob. [ 
from the past ptc. of a cans. verb. — 
From Khow.?? 

as- Y, M, Z, G: dydi Y, M, ayoy Z, i 
a'ydy G to come. — 'asem, as, a'yom 
Yzh, asom, as, a'sof, a'yOm, ayC^ojoi, 
kola ayoyit? when did yon come? 
na koy dySit‘/ whom did yon come 
for? Ci'yOt rpdi they came back Ysh ; ! 
as, d'yom r, d'y^'Orn g, etc.; hasam , 
d'yeyam, ayoi, dyOit Mm, asam. ■ 
'dyoyam t, aywai LSIy. — *d-is-: i 


^d-gata-, cf. Sgl. is- : dyad. — Cf. 
Tedesco, BSL, 25, 53. 
is- : ydi Yzh, sh, yis- : ydy Mm, yis- : 
ydv G, (jflis- ; yoy Z to carry (an 
inanimate thing). — Vsim Yzh, 
isom .',h, yisam Mm; i sa imper. 
2 sg. Ysh; 'ydini Yzh, sh; ydi sh, 
yayam Mm. — 'fu wuini i'sa no'mon 
'kyly^n Ysh take this to my house; 
ICO ddrd ydt Ysh they took away 
the medicine. — Cf. Yazgh. ayas- : 
ayed, Shgh. yds- : ydd, Ishk. uss- : 
ivud, etc. to take away, Psht. yOs- 
to carry, Av. yasa- Meillet, BSL, 
24. 116). 

as kdn Yzh, sh, B easy. Khow. as'qdn, 
fr. xVr.-Prs. isqdu giving repose; cf. 
Kurd, askdn ease. Cf. d'sdn. 
a'sdl Yzh, sh, a'sdl Mm, t, yim sal G 
this year. — Cf. Sgl. a'sdl, Shgh. 
asld. Par. dsui’, Orm, asul etc. < 
d-s(a)rda-. yimsdl < *ima-. 
asmino Yzh, r, n, Hno sh, g, asmuno 
Mm, asmiina f. Z, asmd'na G (Iw., 
sky, heaven. — na as'mlne, da asmino. 
Prob. ancient Iw. — V. pasmino. 
dsdn Mm easy. — Prs. V. as kdn. 
'aspolan Yzh, sh. r stable. — < *aspa- 
daiia, cf. Av. aspastdna-. V. axta'xdna. 
ast- : VI Y, M to be. — Y in all persons 
asHet ;v. § 224;. mon yu kotyu astet 
1 have a book; man yu wulo asM-, 
koi-ste who are j’on? (?) 
as'tio Yzh, ‘dstiah’ B abuse. — a" ko nem. 

I abuse i Khow. dis lu koman). 
us'tada Yzh, sh, u” g spider. — Prs. 
ustdd is not used in this sense, but 
cf. Par. Voc. s.vv. dlwu'ruk, jo'ldk, 
ya fak] Skold, Matcrialien, s.v. dzalo k. 
Cf. iistdt. V. dorzkuryuz, zariskyo. 
astano Yzh, sh vestibule. — Prs. dsitdn{a). 
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US hm - : iistaicai Yzh, sh, iistuscali B 
to jump. — us tuscim : iis fuSraim ssli, 
ustuscsm : ustuS cam sh — nStuSc- is 
prob. originally the past stem of 
*wttur-, from wliich Khow. n>fur- 
■to flee, run'. 

Hs f(7f Vsh. nstarl (i carpenter. — - l*r.s. 
Cf. mtada. 

nn xttbon Yzli awake. — '''ua ^ .rfiljun. 
X. atigah. hiddr. 

■is end. pron. 3 sg. V. § 205. 

Os M'g) porridge. — I’rs. us. 

aSi'o Yzh. d'- p, di I'S sh. r, g, os kvo 
Mm, g, a sh, (sh), t, Sskyd g. 

IIS kVa G. d° Z, uskie LSIm eight. — 
\v. nsta. 

is-, Hi’ Y, os'kii’ JIti. is° t, g. yeskig m, 
yis'kig G, °ik 7. roof. — dil -i^ci" Yzh 
under the roof. — < ’’iisCci kataka-, 
cf. Sgl. kisknf, Wkh. iskakut Yazgh. 
s^knd. 

iisco-mix Yzh week. — Cf. Bajui wax mtf) 
(Skold), but Shgh. hv mel). Sogd. 
'lilmyd. V, mix. 

is nn Yzh. 'ln(i) r. -iii» sh, s&iiit g. 
y'likiimc’ Mm, ikkyin g. t/i ti. 
skyino g . 'skyin t, lis kyiln O female 
breast. — .Vv, fsiclna-. Kurd, fstun, 
of. ileillet. BSL, 23, 106, Benvenisto. 
ilSL, 23. 405. V. pistiin. 

IIS veno Yzh. iini.^ki/eno Mm place for . 
keeping hay and .straw (jdi ki kd 
mendazT'. — Cl. Sgl. iiitiii hayrack. 
Or. icn.rfnn <; *ii:astrn-ddn,'i . 

iisk Yzh. g, iritf,k sh, r, Mm, G, 7.. ii li Mg 
dry. — Av. huska-. 

ii'k-ind.riko Yzh ankle-hone. — Xiimerous | 
Ir. and !.\ name.s of hard and jjro 
truding parts of the body are com- 
pounded with a word denoting ‘ dry ' 
'thirsty', ‘tinder’, etc. Thus, eg. 
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Bal. uHsk lictdil, Badakhshi kak-i-pA, 
Khow. ipieu'diki, Lhd. sukyand ‘shin- 
bone'; M sd.rck i sar temple.s: Prs. 
■iitsktidy throat, windpipe, etc., etc. 
Y. icu-ski ostia. 

ii^k sCil Yzh year of drought, sal Li harj' 
>ia kard. — I’rs. .mSk sal. 
n sun- : tisi iidi Yzh to neigh. - y/i-'/i 
a sune. 

asera'fi Ysh gold coin. — sko yii asira fm. 

ia aserajnf. — Ar.-Prs. 
a sasto Yzh, asosti pi. M(g) small shrub 
with red berries resembling grape.s. 
uMum R voice. — Acc. to Toma.schek 
p. 200' < Av. staoman-, but prob. 
misunderstood tor 'ktiini I said. 
uStu Yzh, I'l B brick. — - Khorr. 
iiSi(y)ar Yzh, fw' sh, i(.tyu)' Mm wise. 
— Pr.s. 

u.fu-.' Hiavd Yzh, it pin;-: ii <iird .sh, r. 
u?av-: ii'Savd Mm, g , iikhr- 

G, H-tisijii;- : wu^evd Z to call, shout. 
— ii fiiim. it iavdum Yzh. ii iaieam. 
Hfniidam r 'faryad mekitnim'i wo 
hiDii par)/ lisdwa sh call my son.s; 
ICO pimf II -lavdct sh they called the 
sons. — < Av. ’'iis-sraraya-. cf. Orosh. 
c~iy- to read, Yazgh, axaic-, Psht. 
■irunil q.v.) to teach. sho'\v(cf. Kashm. 
hihntiii id. , Pr.s. .snrfidan to sing. etc. 
Cf. Wkh. Siraw . 

II -aH-)m: li sad-3m Yzh to churn. — Cf, 
/rsoii- to .shake. 

all Ic Yzh. ele sh porridge, tis. — 
Evidently an lA Iw., ))ut no direct 
correspondin.g form in Khow. or else 
whcic. Is Pr.s. ahiln 'a kind of 
porridge also of lA origin.' 
arda Mg, g, ah da sh' seventeen. — 
Prs. 

ovd. facd Mg, g foid. — *ii-hdii- place 
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where one can plate the foot? Cf. \ 
Wkh. Vddek ‘path’ <; *dbda-f Mekr. ' 
Bal. baduk ‘beach impassable at high i 
tide’; Av. abda- (v. s.v.'. ' 

avdo, 'd= p, av'do sh, r, d' g, ov'do Mm, g, j 
~a sh, G, -3 M. (sh , ‘’i t, Ovdi g, j 
“fl Z, seven. — Av. hapta, etc. j 

av yiiS Yzh, sh, n, yivgiis Z embrace, i 
lap. — zio da avyuS, do 'v'yus he put j 
in his Jap. — Cf. Sogd. 'pksg ‘flanc’ j 
Benveniste} ; Shgh. bej-uz armpit. < | 
^upa-kaSa-, or *iipa gatiSa- (cf. EVP 
s.v. yeS, etc.)? 

a vfli Yzh, d'bfli sh, abeli B, aveV>yi, 

« tc., Z both. — ivoi d° zSi Idmo viet 
Ysh they were Ijoth from one village; 
)i 0 a’ pfirif to both sons. — Av. 
uvaya- (avaya-) + dva- \duye‘^). 
av'land Yg hem of a cloak. — *tipa- 
dcmanUi-? Cf. lomadd. | 

av ISsto Yzh, sh, alvosto Mm, "osta f. 

Z sleeve. — *upa dastd-, cf. Or. Xeutz) 
abdSst leather glove. 
dv*i--. dv9r Yzh, sh, g, aver : aver Mm, 
dv3r- : dvir Z, d var- G to bring 
inanimate obj.). — dV9'rom Yzh, j 
^Sti va av9rani Mt I bring some- 
thing; avit Yzh, sh he brings; V9 
cuncakif dv9r Yu bring the apricots; 
amhoh mdl aval Ysh bring much | 
goods; tdrazu a ire Ysh biing the j 
scales; avi um Ysh; a r9r no xoi kyi in > 
Ysh she brought it to her own house; ' 
wo Mdhf a vret '.a'vret] Ysh they | 
brought the goods ; drrey9m Yr I have j 
brought: a vre Y‘h he has brought. ; 
— Av. d bar-; cf. Sgl. dtcir-, Shgh. 
var- ; {a'vud, Sogd. Orm. war-, 

a vdz-: a vcizd Yzh, sh, : a vtzd u, d'vdz- 
nm Mm, aroz- : avezd Z to bring 
(animate obj.). to fetch. — zo ynwo | 


a vdZ9}n, a vazdim Yzh, yaiv-a vazam 
sh, niASke a vaisn sh I yawn; wnlo 
acaz9m. a'vdzdo sh ; ico ni9tt 'si/t 
('■-avazld ^ why don t you fetch my 
husband? avizd zh he brings; a vuz 
impcr. 2 sg., a'vdze 2 pi.; wulo 
a vezd9m u, yala'vdnen pdnj wuh 
a vezdo sh. — Av. iipa-az-, but Psht. 
bdz- (bsthr to lead away, Shgh. hdz-. 
Or. aboz- to send (av, ay) < “apa-az-. 
av'Zuuo Yzh, sh. -dno p, yivzano Mm 
wooden ladle. < *npa zdwand 'Z 
av'zaniko Yzh small wooden ladle. 
av'zino Yzh, sh first watering of the 
fields, xdkdvci. — Av *%ipazayanu- 
following the winter let Av. upa- 
7in:iiar-), cf. Yazgh. zin winter (Skold . 
V. livde, xbkova. 

aw ldn Yzh, sh, r, av land g I? ef. avldnd,, 
avian B single bridle. — Cf. Psht, 
mlima. wlina, Wan. awlfm, Sar. vidin. 
Yazgh. avden, Kurd, zivdna (Soane), 
Sak. vydna-. Sogd. (Benv. JA, 

283, p. 241), Oss, uido'n, Av. -aiiui- 
ddna-. Cf. Wackcmagel. KZ, 43, 
p. 282. V. lo'jCm, qiza'gi. 
a'nurxo Yzh flame. — With di.ssim. fr. 
^arivS'rwo. cf. Av. nrvdxra- *vrdxra-, 
heat I 

d'lvusp Yzh, sh, Mm, a asp Yg, 
CwKS'to [?) r, a wnsp Mm plough - 
beam. — Cf. Sgl. dmv'p, Wkh. wsSp. 
— Cf. Av. [upairi-) spa- to place at 
the top of? 

a wusto Yzh, dw" sh, d' r, g, aivusto Mm, 
a t, -d )g) dark-leaved willow. — 
With wu < va, fr. *d-panstd- having 
bark ?? 

a wdz Yzh uoi.^e. — yaugo ha’icdz kit 
the stream is roaring; awdza kit 
(the trees are soughing — Prs. 
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otce zOii 3Ig bajiging. * o ' ket iiu. — I’rs. 

(I wdi-hn. (I wavd-diu Yzh to h;iug up. — 
a'lciid 3 sg. — Prob. < '’’ana-Junij . 
cf. Old Prs. fra-hang- v. Xylierg, 
Uppsalu Univ. ai,S!^krift, 103 K 2. 
p. 59 and Henning, ZII, 9, p. 198, 
Prs. dwnn(j[dii', hanging, ete. Tlie 
1 elation to Prs. (iicez-. lurexfan is 
umortain, but this form may be a 
ero.Sa between *CM(-air- and “atm-hanj-. 

i .iTj Y/.U. r, ' xoo sb, gi->'U M, t, ti. 
o m, ii g , gr.ra g, LSIm, / ra 7., 
yi o a (t, yioco P>, ya.cca ilFP : ' 

'‘yi.t'oh’') sister. I cannot trace 
the source of o's Y form yi.xicdh. — 
Poss. < * 1 / 0 , fil'd y'f. Sgl. ys'xoai. 
Shgh. yax < *'h' ahwd < ''Incahri. 

i.rdngo Yzb, 'Jaxayo sb, 'yc- g husband’s 
brother's wife, g also co wife. — Pr. 
^■vwahiii -f- -0 and second.ary snfti.x 
■yu^ V. yana. yiii-wulo. 

i.vtko Y'zh, yixigo g si.ster (demiti. V. 
i ,vo. 

a.f hn Yzb, -Jii r, eno t ')j g, yax Im sb, 
' Icn Mm, yixHen g cold. — ydu-'O 
urtcai no. icos axlmo sCii Y'zb the 
water had been boiling, now it be- 
came cold. — ^ aixa-dana . cf. Prs. 
yax, etc.'.-’ 

(I xiio Y, "7 pi. p, ticrid .Mg, a.ri'ig} t. 
itxrikyo m wild ro.se, briar, Kliow . 
yilgitok. — Cf. Or. axar. Shgh. 
Skbhi xar id. but note .<’/ , Khow . 
Ji( 1-7 .'l\v. wild ro.se. Pr.s. .cdi' thorn. 
Skr. khara. rough: thorny plant. V 
axri-gula. 

n XH)- Yzh, .sb, r. ar g. « .car .Miii. <7 ti 
manger. — Prs. 

n xil-gula Yzh wild rose .(lower, aiii- 
ku luxa fruit of the briar, hip. — 
V axrw. kro i 


n.ve rat Yu in the end. finally. — d(t a . 
— .Vr.-l’rs 

levin Y, ',-n p. OX in MlU, g tt .sh. 

J _sh', if.f sa g , ux Si t, r,.r ia Z, 
itrse l.SIm six. — ilxio inii Ysb.-- 
.Av. .israi. Cf. §1; 94, Iti.'s 
n.c sin Yzh, rn sh, r. xi g, d/.sin 1! 

blue. — .\v. u.vsaenn-. V. kiibiif. 
ii.r ivii-si >■> 10, Yzh, a.r i,'-.serr -h a l,ii d 
of largo diu-k. 

(/.rseio ; ii.vsvrd 7, to ciiew. — Z com- 
pares Ishk. sdii-. Wkh .Oiic-. cf. also 
Prs. .rasdidaii to chew, .rasfiiildaii 
to bite. 

axtaxdna Mm stable. — Prs. also in 
M'kh. and Sbgh.^ from hxta gelded, 
linll, horse. — V. nsp^Iati. 
iya B perbap.s. — Originally an optative 
3 sg. of the verb substantive ?'' 
oy-, kui, s- Y, (ty : iiii. ih Mm, t, ay- : 
Ssy Z. if//- O to go, to become. Z 
also to come. — oyim, oyiim. o hit 
Yzh, sh ; oik. oik Y imper.. iom. 
stii Y: dyum. Mi. siam, ivi Mm, t; 
irds do siiy nyi/H Yr ’dli da hlra 
ntnioi '; zo sa bd oim g I shall go 
to morrow ; ku oi n where do you 
,go'’ di kyoi ayiim, za dasclMrodyom 
Mm. Cf. §§ 85. 229 sq. — oy- from 
*nyaya- or « -- ayaya-], a secondary 
III, 'll- pre.sent of the root ai- to go, 
cf. Par. U- to come. .Scarcely fr. 
^d-Jiof- cf. Vazgh. bad- to go < *i(/OT 
hat-}, and not. with O. borrowed from 
Prs. V. Sdi. 

ize Y/.li, 7 ze sh. yijya Mm, sjyo g, 
yizio ti. iji'ia 7. goatskin bag used 
for carrying sour milk in, maik. — 
“iziyaka-. cf. Onu. Iz 'mussuck', Bal 
hiz leather cbttrn,. V. EVP s.v. zai. 
and cf. I’sbt , Bal. zik sk ii for ghee. 
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dzddapd lan^ Mm a kind of leopard. — . 
*Prs. 

iztlio Ysh, zh ,vester-eve, begd. — Cf. 
Samn. izi, Wkh. yez, etc., cf. Horn, 
S.T. di- I 

iz inti Yzh, sh, g, iz> iiia r, 'gizma Mm, 
■ijAzmo ti, yiz'ma G. ‘Iz'^ Z (m. fire- 
wood. — Cf. Av. (iPsma-, Prs. Jiezitm. ' 
etc. ; 

’zidnc, r. zidnP. j 

a zOr, V. hazdr. | 

a zito Y, 'a° Mm, dzitd [g) Berberis ’ 
chitria. Prs. zaryul, zarang, zdrij, 
Khow. 6ou'3z (: cSicinJ jungle plant | 
with red, useless fruit, Lor.. — 1 
*d-zariid-, v. zit. 

a ZHZyo Yzh, sh, o' g, o'J° r, 'ujiz--a Mt, 
■!«(- (ah', g, wu Jzzyd ig', ’wuJuzgom. \ 
wuyzaga f. Z, °ega G frog. — ; 
mtyzdga < *icuzyago < Av. vazaya- 
+ Ad-. Cf. e.g. Gilaki (de Morgan 
*yuzyd ("rhouzrhd"], but Mazand. '• 

(.Barfrush' "t'oA" < Old Prs. *waSa- | 
yaka-. j 

jz m, Y, Mt, Z, B, yli Jim, g, (g), yiS ! 

;sh) snake. — Av. azi-; ef. Maz. azik ; 
•ver de terre' (de Morgan). ’ 

azda Mg, (g), ' da i,sh) eighteen. — Prs. | 
ai'dfr Y'n dragon. — Prs. (similar forms i 
in Khow., Bur. and Shina). 
az ydl Y, zh, sh, a'zga'l B family. — ' 
da n- xahar ces e? Ysh have you no ; 
news about 3- our family? — Khow. 
afydl. ! 

a Zip A’sli wonderful, ajib. — .Ar.-Prs. ! 
u fer : uhir Yzh, sh, uzar-i ttzir r, iizdr- 
M(g), uzydr - : ''\o)u''zir m, wnzar- : 1 
ivuzir Z, ilzar- G, mder LSIm to j 
perceive, to look. — uze r rm cstt Ysh ; 

1 am looking, uzu'ram. u zar r, imper. j 

2 .«g. ; unir ks ytl kUfi huro axtd Ysh 1 


he saw that there was a house there; 
ziTjJeiko uzur 'yu mix, loh mix sh 
the woman looked out for him for 
one dav', for two d.ays; ini Hr dd kyni 
ki ji'hOii rupct yo Mm he saw that 
there was much gold in the house. 
— ®!Ci- {*awa- car- (cf. Prs. nigaridan 
etc.' or *-jar- cf. Yaghn. ydr- to 
regard, look)? Psht. gonl mo3' go 
back either to *haii-kitr- or to ^han- 
gar-. 

d'zuryo A'zh, oj' r, dzuriyo ah. iZyuryU 
M(g) burning coal, ember, qmib-i 
murda ki iitd. — Apparently fr. 
*d-zgaur-. *a-qzaur-, cf. Wkh. zagurg. 
azistai A’zh, p dzis'tai sh is born, 
a'Jisfa B to be born. — ciiist-este i.s 
being born, Khow. azwan; olo da‘ 
ki/fi ida azistai Yzh there, in that 
house a boy is being born, — Khow.; 
note the remarkable retention of the 
Khow. inflexional form. Cf. § 231. 
a'zawuy- (?) Ysh to bear a child. — 
a zawnye-m tu you are bearing me, 
tu mara paidd mekuni. — Khow. 
dint Yzh, u'zut sh, ujut B, wujud LSI3" 
belly interior . — Khow. ujjuf, ujut 
the privates. 

B 

ha ^ sh in. — In the Prs. formulas: ba 
ndm-e Xadd. ba Jipkm c Xaddysn. — 
Prs. 

bai Yzh, g, 1!, LSI3', hoi Mm, ,g). bdi 
LSIm uncle, taya. — Cf. Shgh. bah. 
Wkh. bir. etc. 
bdi Yzh rich. — Turk. 
ha Yzh, sh, r, g, ‘Mu Jim, g, bum Z 
owl. — Prs. bum, huf; also Khow. hu. 
bai Y, Z, G smell. — Prs. 
bai gin Jim stinking. - Prs. *hny-i gand. 
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hu'huka Yzh, »/,• g, bahua a black and 
vrhite bird. Kbow. 6m buk. — Cf. 
Prs. hahak hoopoo, pcM it, Wkh. Mhuk 
cuckoo. 

biaban Yu desert. — In tlie Prs. for- 
mula b- bar b°. — Prs. 
bo'bure Yzb, “3 sb. r, o g uasp, 6a6ar 
M 'ba° g, bibe.r (g';, bambur m 
humble-bee. — Prob. fr. Khow. 
b'umbur. V. surx-boburc. 
bi'bdt Yu rrindless (in Prs. formula . 
bl'cdra Mm helpless, destitute. — Prs. 
bici'ron- : bidirend M(g; to graze. — Prs., 
cf. Sgl. beiardn- and 7. bipecOn- to 
twist. bispBr- to entrust and other 
Iw.s with generalization of Prs, bi-. 
V. bidaway-. 

bu'iayi, -u'i Yzh, a i sh bud, dower. — 
Khow. 6ucMblossom (O'Brien), 6ucAH.'il- 
to flower. 

bdd Mm afterwards, after. — 6^ zo wan 
'bad az bdda hnsam 'bad wedyam', 
bad nidsf. — Ar. Prs. 
bod Ysh, bot g, B closed. — Early Iw. 

fr. Prs. But cf. Khow. botik to bind. 
bo da Yzb dyke, dam ; ankle-bone ; bond 
Mg ankle-bone, banda m knuckle- — 
Prs. band. Cf. bot. trsboda. 
hd'ddm Yzh, ha sh. bo'dutn r, hd dam 
Mm almond. — Prs. 
hod'rni Yzh. ri g, bnd'rul r ugly, bad. 
— Prs. 

ba'ddr Mm off, aw.ay. — 6° sui he went 
off. — }’rs. ba dar. 

bi'ddr Mm awake. — Prs. V. bivdre. 
■ bo'daway-am Mm. bidau - : bidawHy Z 
to run. — Prs. V. ydz-. 
ha dir Yzh large hammer, sledge. — 
Khow. 

be'gdna Yzh foreign, strange. — Prs. 
baya Yzb, bdya .sh, n, B, bay Mm, G 


garden. — do bdya Sui, hu ro da bdya 
Yu; bdya ko'ret sh they made a 
garden; do bay da dram c-oi Yu don’t 
enter the garden. — Prs. 
bayaks pi. '? Ysh a small garden. — 
bayake Siii sg.' there had grown up 
a garden ; gardens'?). 
ba ydle Y'zh walnut-shell. 
buy'moz Yzh, bo° sh grape-juice, buyiuaz 
B wine. — Cf. Prs. bigmdz %vine. ba 
drinking glass. 

bayaz Yr bellowing, bleating. — yawo, 
V3Z0 b' kit OKte. — Cf. Z bey to bellow. 
Ishk. bay etc., Khow. b!ay-\ Sgl. 
ba'yas. Cf. § 193. 

boh Ysh much, very. — boh tipi dan hi 
very great riches. — Khow. 
boh um Yzh : bohay-em r, bsy- : hOy Z, 

: hahdi LSIm to kiss. — Cf. Sgl. boh. 
Khow. bd. bah. Bur. ba, Wkh. ba, 
etc. 

bo'hor ilg, m, ba'Mr Z spring , .season . 

— Prs. — V. fmdro. 
bihu'Si Y'u fainting. — dd'rn-i b a re- 
medy against f. — Prs. 

Ikija Mm wife's sister's husband, Je g 
brother’s wife .?). — Cf. Sgl. bojd. 
Kab. Prs. < Turk.'?). 
bl'aqol Yzb, ah, ql u, beaql Z stupid — 
b- zhtjdko n. — .Cr.-Prs. 
bakin'da Yzb, 'onda g, r, nar- 

ba'kend sh male calf, 1 — 2 y. old. — 
lA ; Cf. Sgl. baken'fji, Gawar-Bati 
bdkend.i etc. Not known from Khow. 
— V. jiddna. 

bil Yzb, sb, bel g spade. — Pr.s. 
bol Ysh the Pleiades. — Khow. orig. 
"The Host, Army , cf. e.g. Hind. 
Kacpaciyd: kacpac ‘crowd , etc. . 
biliO Yzh, p small spade, especially one 
used for roasting upon. — Prs. 
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hai l3-, do Y r female cousin. — V. hai, liiydo. 
hdl-am Yzli mucus from the month, 
phlegm. — .ir. I’rs.. cf. Sgl. haVycim. 
V. nez'yo. 

bal‘>ko Yzh "tko .sli. boU ka r, hul^koyiia 
hammer. — Cf. Khocv. haloka. bAlka, 
Sgl. hop k~h . Par. bdlu'ka. fr. Tiirki 
bolqa. 

bo Ifilo Mm the mouthijiece of a black- 
smith’s bellows 'i, kura 'cf. Pr.s. kilr 
a smith's forge? . 

bi Hind Yzh, 'and sli, r, g. Mm, ,g , 
hi land Z, G high, tall. — plidnd h' 
(is'tet Yr he is very tall. — Prs. 
bi Idr- G to love. — ? 
hi'U.xsa Yzh, hlax sh ii. of a wild 
vegetable, growing in the hills, Sauza. 
— Cf. Bad. Prs. Lor. bilaxm thin? 
hln'edum Yzh to collect. — Khow. 

hlaceiman. imper. blACdwc. 
bam boli Yp beard of the maize-cob. — 
Said to be a Khow. word. Aec. lo 
Lor. bAmbedi {S = is of uncertain 
meaning, but possibly refers to crop- 
plants. Cf. Psht. bauibal ‘beard of 
corn' from Lhd. 

bdm-se'zlo Ysh n. of a shrub. V. se ziyo. 
bands Y slave. — banda-i xdk? human 
being; tuXaddyen b' ceSu a/ art thou 
not God’s slave? — Prs. 
bnnda'ied- : banda'tcicd Yzh, r, banda vd- . 
'^vovd sh to command. — Khow. 
banduman. 

ba'nafio Yzh, sh tiolet dower). — Prs. 
banj Yzh. Mm, ban) M.g). bdni Yg 
holly-oak — Khow. bdn). 
bi'nds Ysh copious, complete. dan hi. 

pu'Sdk, na'ysn b .sdi 'pur stuV. 
ban' dux Yzh, p, bin’du.i .sh hollow in a 
large stone used as a hand-mill (for 
pounding rice in, zh'. — I.\ .’ 


baii'ju.r- cv.ro Yp wooden apparcUis for 
pounding gun-powder. 
bai-pnr Yzh, sh male cou.sin. V. hai. 
Cf. vrai min'. 

bar Yu on. In Pr.s. formula rnivir bar 
iahar. etc. — Prs. 
bar bad Yu desolate, wa.stc. — Prs. 
ha rdhar Ysh equal, similar. — do fa h 
like you. yii b' alike: h Cl ni>y"'or 
it was not ei|ual in weight'. -- 
Prs. 

ba rdhar .esuvo Vsb, kimeo b P. mid- 
night. Cf lihgh. bar Ahar 'cdb r^kokl . 
bary Mm, ti, Z, G leaf. — Prs. Y.ponik. 
hrd'dkn\/.\\.,g.hra sh r. Mm, brdyika 
h’ ru f. Z sparrow-. — s-^.' "'ntray <' 
^mry- :y. BSO.S, VI. 440 . Cf. Sgl, 
rnoryCig. 

barq Mm, g lightning. — .Vi-,-Prs. V, 
relitro. 

bdrik \/h, ba rik (4. ha- Z thin. — Ar.- 
Prs. 

bd'rdn Mm. g, G, bS rem .Mti, Z rain. — 
Prs. V, udiriyo, novc. 
b“ rin) Mm, ho' G, hr' Z husked riee. — 
Prs, V, gorlnj. 

brdf .M g) mon.st.ichc. -- I’rs. V. f-'n'f. 
Irra.rd-um Yzh to knock. -- Khow. 
braxc iman. 

bar zrn,gi' Yu demou. due. — ba ro do 
haya har zoryje vo'yor an ogre on ergMl 
there into the garden. — Cf. (h. 
J.entz' hdt zaipgii. 

bur: \ii tower zh corm-r of a house. 

( dr burs I! four-eornered. — ruyun 
(ht bur: dch ^ u pour ghee ovi-r tlu- 
tower. — Prs. fair) tower; cf. Shgh. 
bur) wall Skbhi'. 

boriko Yp small, round basket, made 
of thick twigs (v. Fig . - Cf. Kliow. 
b(hi, bnlv reed pipe ;Lor.)^ 
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bar- : bary Yzh. bar- g. bar- . bar-/- r, 
bar- Mm, : bary LSTy to be satisfied ; 
barav- LSXm to fill, satisfy. — Cf. 
Av. hampar-, Sak. hambada filled, 
Prs. ambdridati to fill, r from past 
stem, cf. § 227. 

bpolc Yzb, sh, g knuckle, hipbone, brsk sh 
bud. — da piscan b° g. ~ Khow. 
blSy, blok bnd. 
bos kin- Yzh to Tveep 
bist Mm, t, ti, sh', lAst g twenty. — Prs. 
V. wisto. 

bdstiko Yzh shearers. — *hani-basta-, 
cf. Skr. sambaddha- joined, bound 
together i;Prs. ambasta bound, stiff, 
etc.'’’ 

baS Ysh. u, PSIy a particle giving the 
verb a subjunctive force, Khow. 
V. § 256. 

basa Yg, bd'So Mm falcou. — Prs. 
bit'id-Hiii: bit'^avd-o Yzh to win. to be 
victorious. — Khow. bi feiman 
bu'to Ysh boots. — bu fi (pi. ?) li o. — 
Engl, (through Hind., Khow. . 
hi fare Yg awake. — 6’’ sow. — Prs., 
but older borrowing than bi'ddr, q.v. 
Cf. angah. usxubon. 

biwo Yr. °aya Mg, oyo m widow. — 
Prs. V. wd'sirico. 

bdwar Yzh belief, trust. — b' kenem. 
— Prs. 

bu'xBn-: bixed Z to read. — Prs. 
boxS Yzh divi<ling, distribution. — 
Prs ? Ci. 

haxs-im bayd-em and bax'si-m Yzh to 
distribute food at a feast: baxi-im : 
bayd-im sh, boxS-am. boyd-om Mm, t, 
. bayd LSIy to divide, distribute. — 
tdam bayd sh he distributed the food. 
— Prs., or genuine < *ham-baxi-. 
baxSiyo Yzh, in ydoyo V a stream di- 


; vided into many rivulets. — Perf. 

of baxS-. Cf. Khow. bay. hardy minor 
; channel of a river < Ir. 

I buz Mm female markhor. — Prs. Cf. 
I Wkh. buz f. ibex. 

I ba zar Ysh, bB'zdr Z bazar. — do b in 
I the b ; yai no bazdren he brought it 
I to the b. — Prs. 

I bo'zdi Yzh, bo'zei sh bag, sack. — do 
i yii b" ; yu b° asira.fi sh one bag full 
j of gold coins. — Cf. Psht. bvjai from 
1 I.A (cf. Hind, bojh load? . 

I c 

! ce Yzh, sh, ci u B what I — na maf c« 
zarCtr sh what need is there for you I 
I tcos ci ildj kenem n what remedy 

I shall I use now? — Cf. Psht. a, 

Sgl. ce what; Wkh. ci-waxt, Shgh. 
ca-tcaxte when < Av. cit used as 
an indefinite particle,. Cf. a min. 
ceb-um: cebdi-m Yzh. ab um: a'bai r. 
cib-uni: avd-am Mm, Z, c'eb-um Mt 
to pinch (e.g. with the fingers, 
gazidan. — Ir, *Hmb'p- (cf. Wkh. 
, 6ip- to pick?.', or fr. I.\., cf, Hep 

cepnu to press, squeeze, cimtami to 
pinch (v. Hep. Diet, s.v.v.', Kshm. 
i cipirl pinching? V. ctpio. 

; ci'gyere Yzh mushroom, Khow. bratigdlu. 
— V. xarprist. 

I (dkin Ysh, r, ckiu g, skin Mg. skin (g,, 
’ skun m, s^kin Z puppy. — Cf. Wkh. 

' s^ken, skin, Sgl. ^skinok and v. Z 

s.v. and Tomaschek, p. 761, who 
compares Slav. *Uenn (Russ, scenok. 
j etc.( <: *.sk' (of Asiatic origin ?). 

Y c appears to be secondary. Cf. 
the foil. word. 

I c’ke'na Yzh, ck'’ na g, cki'nakc tpl.?) sh 
' poppy- 
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calan duri: Yzli window. — From Khow. 
calax'duri id., crossed with careti darn 
door-frame. 

cimin Yzh what ? — e trik astel ’ ‘ci 
ciz ast^’ c' ziti? what do yon say '-’ 
-- Cf. ce and min. 

Cfpio Yzh, ce- sh pincers for pulling 
out hair. — Cf. ceb-. i-. mtiicino. 
ci ptj-WH Yzh to wink. — iamaf e . 
c'ra'ii Yzh, d'd sli. r. g, aroug Mm. 
c^'roii-’ g, ^ 11 ;- g male mnrkhor, 
‘"froicoo " B wild goat. — Prob. borr. 
from Kaflri, cf. tVaigeli cow <C^'Crotc ['! . 
Kati Su ru. etc. 

roug vJ zo Mm female markhor. — 
V. Htaioyo and bftz. 

cj rojc Yzh. cu roydJ (perf. ptc.? g spark. 
— Common Hindukush word, cf. , 
Khow. Ci isx, Wkh., 'Wershik. ce m.r. 
Ishk. ccraxak. 8gl. ceryazik, bnt also 
Oss. cd xiir. '■ 

caro'yo Yzh. sa C r bustard ? knbutar 
raiyg, kd nte.eura. haldl ast . Prs. I 
iarda. — carda not in Prs. le.xx.. | 
but V. Kurhan ud-DTn, KaTtaraii n | 
Biigasmaii ji. 122 pheasant, and ' 

cf. Prs. car:, cdl bustard, partridge : 
carda a bay horse, etc., carad bay 
colour < Cf. Walde — Pok. I. , 

4t0 .-iq.b Cf. P.sht. cdrai 'bustard'. 

< f.s- Ysli what ? — Y. § 210. 

c 

cat Yzh tea. — <■ .^om drink tea. — Prs. i 
cai-m: cnid-im Yzh, Coini M'g, to 
sprinkle. COy : Cey- V. to .sow , .scatter, i 
— -s. *haca-hdy - ' 

ci, ce, ci, c Yzh, etc., ci Mm, Ci, Z not, . 
nothing, don t. — c!f nmro vii he \ 
m.ay not have died; nmi .rhmnt \ 


c-kir-im I have not done any ser- 
vice: kine-ci c-kiui a do you do it. or 
i.ot? ;ns/ a dam ci-o Yr he i.s not a 
good man: ciii=(:-sdi ‘ iia raft'-, rn 
11 ) 0)1 r.ialmin ce koie-esfe Ysh are 
you not making me like this? pilf 
»OyO ra ('li .sh the river^ cannot be 
forded; ci ayoi Mm he did not come. 
He kii cl viu Mm 'bei nzl na bat'-, 
DO DO-df no xu’rchi ce astfi there is 
nothing for them) to eat; ti Cc iui 
subj. , ce zud imper. don't say; 
c-kent don’t do, say gia gu); na icaxt 
)' as don t arrive late; ci dale don't 
give; ci Min'd gaddi Ysh don't beg. 
— <i s.v. compare.s Pr.s. 'h)ec Is ci. 
etc. an early Iw. from Prs.. or has 
a parallel semantic development of 
*aiva-cit taken jihice in Prs. and 
' — Cf. Gypsy Cl anything It- 
nothing. V. cei. 

Ce, c1 Yzh, sh. n, I.SIy what.-’ why? 
ci B why? — Ce xsiif-estc^ why are 
you weeping? di bay ci c-oim Yu 
why shall I not go into the garden? 
‘ba ci na nieiwvim^' mouap Ci kit ’ u 
'.cap ba Ci mekina'’ In Ci va- min 
de'lic ' zh, fn ra mm Ci dehc ' g why 
do you beat me ? tn ci hory c- kene ' 
zh why don t you work? in Cu ini' 
))inf Ci zaf ' ci'~ci'mir>, ini' Yzh 
what a) do you say? — Pr.s. — It i.s 
often only the context which perinit.s 
us to distinguish between Ce ' not 
and Ce ‘ what ’. 

I'ei Yr .something, Cizi. nn to Cei 
piCdmwH 1 entrust something to 
yon. — Cf. Madaglashti Prs. ci{z 
thing. 

(•» : ciivd- ^ zh, ,sh, r, I'd- Cud g, Jci-' 
jiml Mm, ;;(■ t, g\ pivd- Z 
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to pick, ciivda >! to choose. — Cf. 
Wkh. cip-. {lip- . cdvd to gather, Sar. 
cev-. KhoAv. capimaii to pick, collect. 
ruck Yzh a kind of beetle, cac r, g 
a long and slender, black and white 
wa.sp. — Khow. t'aC- grashopper. mala.i 
unknown to Lor., who has got rfiri 
buzzing\ Scarcely orig. Ir.. cf. Orm. 
('nnc ‘bee. tlea ' ' 

rdi/- ■ {aul Yzh to fall, .stumble. — ■ 
msl Jill 'yaliiil^aiii;'; {(idem 'me-.-alt- 
ciiii’. . — Cf. the following Avords. — 
Scarcely connected with Phi. Psalter i 
(nd- ‘to .-hake’. Bal. (andag Cf. 
Bailey. P.SOS, VI. 822. Bnt note 
tandag < Siudhi chaiirjh- . 

I'tid-iiii ca'di-m Yzh to throw in w’re.st- 
ling. — z,i do radeiii, dur. pres. 

3 sg. cadentc, min cHo {a dim, mo 
lidam u inon {adro. — Possibly < 
^haia-hund- to make to sit down'.' Cf. . 
(■dil-im : eft di-ini Yzh, sh to pour out. — 
yduvo {(idem zh, .«h I let water into 
an irrigation channel. 
ru (Idr Yzh. sb. r. g, .sh aiso cd diir 
turban, cd dir 7. veil. — Khow. fa diir 
tnrbau fr. Prs. I'Cidar 'eil. 

{of Yzh ceiling made of reeds. 

{ogtjOy V. kyogo- 

logiilo Y.sh. r. i pi.'?,' zh. rigiili g 
hoof. — Cf, {iguli. V. sumb. 
ri gttli Yzh, .sli, a r, {/gait g. rai^ydi 
51 sh', {(itfgnl g. {o)y} m, {an,y 7, 
claw. — iiyo {- Ysh ‘ :ad bti raty/ . 
-- Cf. Sgl. {in, gill. Or. {iiy/ol fr. Prs. 
{aii,g{dl\ 

ritgu're Yzh. {ik-> ri 51(g_) rhubarit. < itgit re 
Ysh sorrel {I'igiri), {igi’ri r a plant 
with an acid ta.ste. — Cf. Prs. {nkri 
sorrel, Khow. culm ri small, .smir 
cherries: Orm. {ukri rhubarb. 


{jyfi-itm. r'j -urd Yzh. : ro-pied sh. 
liyllic- ri-'Uid 7, to return. ’ pci-i 
gaStan . — mir I'li-u n zh return 
here, IChow. iii'lu -yarr. iyila'f cm sh 
return and come: ii'.in {Oyin'd, ' pim 
gust ■ — Cf. Sar. iraiidh- < 'unvn- 
guip-'. Or. irii'ctfs-: iriiird. V. -t- 
aiitl ziyii-. 

{(lyiil 7. pit, ravine, gully. — Prom Pr-. 
tayol plait, fold, wrinkle, and not 
dyil. iiayd sheep-fold a- suggested 
by 7. 

ckulpi d Yzh. g golden oriole. Khow . 
mayon. 

ikytigo f. -Mm, skitga 7. urine. - 
< ’{Hky^ < *{nstiikd-. cf. Sgl. ris ' 
V’. mtzyo. 

{(do Yzh, c« sh m.anc. — Khow, {{d. 
I'el Mm, cd g forty. — Prs. 

{(ttdi'i Yzh. sh, ll g stirrup, B horse- 
.-hoe. — yii {(lit U zh. — Cf. Pr.-. 
{■aid crooked, 

{ida Yzh. sh. ciil Mg, m glans penis . 
lar i-kir: cnl Z. O penis. — Pr.-. 
rid. fol penis, cf. O s.v. 

(d yiinr Yp .apricot kernel. — V. tir meth ■ 
rdi kyS Yzh, r. g. Cdki o sh weeping 
willow, — Khow. ediki. 

{(d-kirmo 51g u. of an insect, kirmiik. 

— Cf. Prs. eahik black beetle ' 

{dim Y/.h waterpipe. — Pr-. 

{(iliya. V. kaliyo. 

(Uiu Yzh, g. p. l.Mly, ('am Ysh, r. LSim. 
{(im Sim, <1, (Sm Mg. li. 7., Co m Ml. 
pitiiii ,V' eye. — -Ya-. y-asiiKUi-. etc 
Note Chr. Sogd. cm : cf. Os- ift-tn. 
fiius window, mask. 

Ca mo 5 zh, sh, c<t»«o Ji round brooch 
worn at the breast. KhoAv. {amu 
'.also in Kalasha, Bur. and Shina . 
I'im'dnio 5'/h, riimderio .“h. {inn p. 
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frying pan. — Khmr. fimdori. cun- ! 
ddri, con'fZtn ^cMmMriron+rfnrzladle). i 
ca min Y how? how mneh? 6emhi B how, : 
because. — i° kenam? sh ‘iiqadri, 
ihtdri = ci-taurl) httkunamf ciko 
kijum?’ tu c° VO :rSi nifs ktns? sh 
how do yon deal with yonr own 
family ? mo ca min iaya f a what 
kind of place is this? ‘i itari zd?' 

<• zui zh how do yon .speak' what 
do you say ? ce min liiro B how far? i 

— ce + min. 

( iimur sCi Yzh spit. — Khow. | 

fimitkeryo B maid. — Khow. ciimut ker. ; 
'u'max Yzh, c^x'mox 7. firestone, flint. | 
— Turk. Prs. 

van Ysh, r ca na m, zh, g, ca Mm, 
iano g newborn kid. — lA., cf. 
Khow. Chdni, Kati cd, Pashai dhanik ! 
f., etc. V. narcan, cdnoyo. 
cen Yu? — cene-ste = *c-kene-sfe^ ' cika | 
mekini'. ] 

cine Yzh. -ni g, cinino Mm cup. — ; 
Prs. 

cua no Yzh, sh, Mm, cdo no Yp threshing ■ 
fork. Cf. Sgl. apiun^ 
cand Yzh, sh, B, cad Mm, ced G, ced 
LSIm how many? how much? some. 

— cand paisa yttrdet Yzh how much 

money did yon take? ca7id ddatne? 
cand kiinat ke ke'nt max too 'ytiram 
sh we shall bay it for the price yon 
fix — can ke tu ken*, huy daUm sh, ' 
to cand pure {leydej asteff r how 
many sons (danghtersj have you? ! 
yii cad mix Mm a few days. — The i 
Y-form is prob. inti, by Prs. I 

cd,noyo m, M(g) male kid, one year old. i 
— Y. ca'na. i 

ci ndr Y, dr Mm oriental plane, chenar. 
— Prs. 


ci'nuryo Yzh, sh, °ryO r, g, cxnurgo \rfj 
Mm, cindorya g starling, t>iaina (acc. 
to zh = brdyiko sparrow! Cf. § 44. 
6u na Yzh lime. — lA. 
cinto B whip. — Prs. canda (lex.,? 
cop Y, cop n, cap Mm, g, Z, G left 
hand), Yzh, sh also untrue, lie. — 
do cop suv'dO Yu on the left shoulder. 
— Prs. cap. 

cd pi Yzh, .sh, B, cojdk sh, g lie. — tu 
copik kenf Ysh; tu co'pik c-ke'iis 
don't lie: co'pik krt va-mon Yg you 
lied to me. — 'V, cop. 
cape Yzh, sh, ca pii pi. p door-frame. 
— Cf. Prs. camba a large bar, spar, 
iitm curved, cafta curved, a vaulted 
roof. 

ipdc Ysh, ocopoc Mm, acpoc Z after, 
back (adv.). — dukan ddr c' fr«" the 
shopkeeper went back; ko wa-c' cir 
mix c- osoni if I come back after 
four days; daUn c~ dyU'oi. — Cf. 
Wkh. sibas, Sar. zabo. zabuc. Prs. 
sipas < “haca-pasdd (not with Z < 
*ha6a-parHal'), cf. Tedeseo, Dialek- 
tologie, p. 212. ■ — V. Spdd, tea-dpdc. 
Cf. Ishk. cpOSt. 

ctt prill Mm, cii'pOn Z, LSIm shepherd. — 
Prs. (c- < fi-]. 

'cd.ro Yr store-room for grain, ambdr: p 
hollow, pit in the (drsir (q.v.) ; cora 
f. Z pit for storing grain. — driem 
da (• . Prs. cdla vault, depository 
for grain, car potter's kiln; Khow. 
cari pitted from small pox < Ir. 
circ {circ'j m, Yzh, ‘"'ri sh, g, Mm, g, 
Z, G, 'ciri Yr, ' i Yu. Mti apricot 
prunns arraeniaca). — vo dirief yurd 
Yu; zi cirien u from the apricot- 
tree. — Cf. Yazgh. ci'rai, Prasun 
ci're. Kati 'ciro, Ashbnn ci'rd, K.shm. 
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cer. Bliadrawahi ciro. But note also 
Armen, ciran. Vt. Lanfer. Sino- 
Iranica, p, 540 V. ciJ'v'Sce. 

I'iir Yp cross-bar separating tlie striug.-i 
of a pellet-bow. — Kbow. cnr. 
cOrda Mg, (g) fourteen. — Prs. 
cir'ffrinj Yzh, sli milk rice. — Kbow. 
cMr fft'inj. 

cirt'.'iizen Mt tlirce days ago, sc rttz sud. 
— -'cadrii -f- azanya-. Cf. xirizen. 
and V. iurmij. 

ce n-- M'g a kind of cultivated grain 
or seed, dOiia. — Possibly linseed 
from which lamp-oil is prepared v. 
Vavilov, Agricult. Afgh., p. lit . 
Cf. wVii;'. 

ci ruy Z, 'y-'ldn G lantern. — Prob. an 
early Iw. from Prs. 

c7>’'yiide Yzh dried apricots. — Cf. ch c and 
Prs. kiSta dried fruit, esp. apricots 
,v. Yavilov, p. 452 , Psht. dried apricot. 
cirk Mm. Z dirty. — Prs. V. ki:'yo. 

Cl >7-0 ml. V. c oguSeiko, 
cur’nw Yzh. sh, 'Curet7W -'Ini three days 
ago. — < ^dabrii.- -f a7ita-. not < 
’’iadivCwa -j- as in most dialects 
,v. Gauthiot. M.SI-, 17. p, loll Cf. 
Ch-gyize)i, ycmmui, ciiimosdl. cm-ornt. 
car mak. ca7-' milk Yp the wool on the 
.spindle. — Pr.s. 

cl rom Y/,h, in . na c /to imia near the 
river, pes-i daryd 

iioro mi o'yuiiihi Y.sh, Cor o g index 
finger. — coro7/it fourth, cf. i-iir >iiii. 
V. caraiiguiC. 

cnrmo sdl Yzh, sh three \ear.s ago. — 
V. cur'77io. 

coca^'^itsc A'/h the inde.x lingn-. g the 
four fingers, yUt sh id. — ■*Pr.s 
Cdr-pd'ydlyo Yp stone lid of the (■dro 
'V|.v 


Cvrpo y7 Mm, cnrpd t/x a bed, — Prs. 
Y. Zffi. 

edrxir Yji elevated platform made of 
brickwork, in one corner of the 
house. 

car n;3l Yzh headman of a village, 
carhii. — Khow car' weld headman 
of several villages O’Brien . — V. 
a 7-bub 

ci/ ivaSk Yzh. ett/' sh resin, gum Khov . 
( 17777 . — Prs. canc/7.. Carhis fat ’ M 
rilyiio. ivdziyo 

7iir'77:fiyi pi. Jim. car I'oy ni. Z small 
cattle. — Prs, i-nrpdya. Taj. iorvd 
.sheep. Cf. t-SIm ifilr-pdlaf ohl, ]il. 
cattle. 

car.!- A’zh, g, p. Mg, corx m spiiiuitig- 
wheel. — *Prs,; ef. Cart 

car .VO Yzh av.alanche of stones. — Cf. 
JVkh . Shgli. car.7’a id. <! '*Prs, — 
Khow. cok/H id. *c/tk'>'u Ui-' is a 
par.allol formation. 

Cd7-x i fa lak Ysh the .Milky 'Vay. — 
*Prs 'cf. Khow. iCu-falak. aec. to 
my Gawar-Bati informant . M patio. 

car j.ti//('k A'p handle, crank of a spiuning- 
V. heel. — V. C07-J. 

cCtjdc.T. Yzh, n unripe apricot. — :■> 
(■//■/>« curicakof dvor Y77 bring unripe 
apricots from the apricot tree. --- Cf. 
Sgl. r,r icef. Wkh. ctf tCfi/i apricot. 
Ysh wiiatever, ecs B, Ctv I-SIy what 
— cfK l.c Xiddhjvrt ll" 'Clzl Ic Xttdd/ 

dad — Cf. <(’. — tea <" Ccs -'7 

'ctCicit ‘ 

c'C.s Ysb, Z. is no’. - bdC kto t (rC 
there is nothing 'hrC cizt cesf , yo 
run 7.73H s/Jif/i ces tliis burden is not 
my husbands, t(t Xadlyf/t (tandi^ 
CCS" a* are you not God’.s slave’’ (a 
do of .vabar ce.s.v a have you no news 
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about them ? no xv ran na yin ces 
there is no bread for eating. — C'f. 
ce. ace. to a compounded with js < 
.\v. aesa-. but this is phonetically 
improbable. 

i-frio Yzh, ca sh. cesa p, ceM Mg, 
ceSa f. Z the pin of a spindle. — 
■ "iastra'i-, cf. Psht. casai, Orm. 
fisk < . Kurd. taB, teii spindle. 

ai tir Yu tc»t. — da aummo c I'io; da 
c loll sinCimi vief. — Khow. ia fir, 
in its turn fr. if. Ir. 'cuter, cf. Prs. 
fddar, -ir, Kuss hv. safer. Cf. BSOS, 
Vlir, 660. 

rsir Yzh, p. LSly tzh also Csir, t's'ir, p 
c'-'s'ir], cir Ysh, g, r, u, B misheard 
for ciirf), (fir Mt, g, ti, c^ir (sh\ 
eftir m, LSIm, 6‘'^ Z, G :G also ((far), 
ia'fir MFB, cacir Y, acc. to G ^lom 
what source? four. -- clr iiiix Ysh, 
cir wide sh. cfur-ydlaf LSIm obi. 
pi., cattle. — Av. caff'caro, etc. Cf. 
8 102 . 

(■of Yzh antler. — Khow. Lor. (of knob 
on ibc.x horn. Cf. . 

(Off Yzh knuckle. — Khow. (of knuckle, 
tuig cf. preceding word'. 
cKwa (= *Cit va?, Yzh something. — nun 
c astet I have something. — V. ce. 
(n iciik Yzh whip. — Prs. (dbuk. 

(axt Ysh piece of wood used for tight- 
ening a rope. — Cf. Prs. cu.ridan 
to twist. 
cii’-. fix-. 

ciy- : Hiij- Z to freeze, to feel cold. — 
Cf. Prs. cd{h)idan, Zaza ci- to feel 
cold, Sar. pad- to become cold, 
Orm. cdk cold, and perhaps Khow. 
Ir. Iw. ?) coi.ik, cho-ik (Lor.}, cohik 
O’Brien; to be frostbitten. Z com- 
pares also Shgh. i'cli/-. V. pcio. 


coy-. V. cai-. 

end ya A'zh. yak zh, g, yoke pi. sh, 
(O zty Mm, cuzio-yo (g) 'i ya Z chicken, 
— Cf. Badakh.shi cuca. Madagl. cueik. 
Prs. CH./n, etc. 

cui zni Yzh. cdz .sh tea-kettle. — Prs. 

1 ) 

i da. de Y, Mm, Z, do Ysh. u, Z, fO G. 
’ etc., into, in. at. etc. — Y : lo yui 
da kysi he entered into the house : 

I navur do kncio brought it out into 
the street; nid jUyor) da kncio 
went out into the street; da yn ma'zit 
sui he went into a mosque; no da 
, avyiti he put it in his lap; za da - 
sdharo clyam Mm I shall go into the 
dc«ert ; std darun da kyoi Mm he 
! entered the house; iiii na Cifrdy'. 
da Cifrdy't rasi ^'sh he went to Ch. 
and arrived there; do nrjiig stivdo 
Yn on the right shoulder; wu'zir da 
kyoi lea jahcn rujaa yo Mm he saw 
that there were many rupees in the 
house; (Id ikeiy A'zh under the roof; 
da to apir astet Ysh he is in front 
of yon; da laxdo nit/io Ysh he took 
it out of ?) the hag; da dxarat A'u 
finally; la to hardbar equal to you; 
— Prob. • t Av. antara ef. Prs. dar 
not with G, .\v. -da. Greek 
Cl. § 219. 

dd Mm, g. g\ all . t, Z. G ten. — Prs. 
Y. los. 

(Id uni ', dacd-um Yzh to smear. - 
< *han-daic-. Pr.s. andudan, cf. Av. 

1 frd-dnv . — V. sd-. 
j debdl LSIy, da' m behind. — Prs. 
! early Iw.,, dumhal. 

dadram. v. dram. 
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did ’? Ysh after, on account of — po • 
yii hory did ‘bard i yak kdr': cir mix 
did 'car rdz bd'd'. — d was not | 
heanl in any other word. 
dif-: dvft Yzh. sh. duf--. daft Mm to 
clasp, seize . duf- : duft Ysh, Mt, 
duf- Z, difia B to fight: : dift Ysh, ii, 
dif-: dift '/. to catch fire; dufta B , 
to begin. — dofum, diftmn Yzli, . 
duf Am. duftAtii ah, 'duf Am, duftAm , 
Mm, t; xdpui 'difte Yzh I started i 
coughing (caSpida kat-i md)- diftid \ 
di hSry Y'sh they started working. | 
edSpidan; Id nun 6e defa sh don't | 
fight with me, ^kat-i man ja>ig na ' 
iaicid’; yiila cbft Ysh it caught fire, 
dar girift: vo (!. lazino dift Y'u the 
wood-pile caught fire, suxt. — Possibly 
really two verbs. *hantaf\pa,- m& 
*han-dah- *han dafs-, cf. 7. s.v.v.l. 
di'gSni pi. Yr twins. — Prs. ddgdna, 
V. ludneke. 

degaza'ye (pi.?) Y'p forked rest for a 
matchlock. — Prs. *dugaza. 
da'M-m: ii-m Yzh, sh, r, d? hd m: zi-m g, 
duh-nm : ii- Mm, do-am : z'l im t, de-, 
d)-: ziy-d Z, ddf-: zi'S/a G. deh-: zia 
LSIy, m to beat, strike, place. — 
vHo daham Yzh, da'hdm fto sh, zo 
vto di hdm g, Z3 fU doam. doam et Jit ; 
zo vdi da'ham Yzh, zo vei d^hdm sh. 
za vai du'ham Mm; tu ci ra-nun 
de'/it.’ Yzh, tu ra-nun c/ deJiet g; 
da'haf zh 2 pi.; tu vCii de! zb. (ka 
sh beat him. zo/nun vto zlm zh, 
ftn zi'im sh. msn vto zim g, man 
fti zilm Mt; tu i^nU)i Hit Yr, to 
vonUH zii g, tu vo mon Hit sh, iiet Mm ; 
zio wdf Ysh; iiUn vto ziyotn Yg 
V. § 248), ziinun vdto ziyom vio r 
V. § 250'; non vto zim skm g. zo 


vHn zidm-iStsm r v. § 247 . — f?o da 
av'yiis Ysh, do ’v-^uS Ho u he put it 
in bis l.ip; lazino deh Yu build a 
pile; vo ‘yasp^ paldn .Ho n he 
saddled the horse: miica'--e tl et .sli 
they planted fruitbearing tree.s . u-ou 
-albhi turn r I winnowed it; t'fuk 
da ham 'prct. daha-im! zh I fire a 
gun; soro daham Hem sh 1 
manure: ni mekikya da ham zh I dive. 
gab diah sh speak ; vrfttJ He bai .sh 
if he cuts his beard: nun do yn to 
to gap g thy word struck my ear. — 
ft < Av. jata-. with dah- etc , c.f. 
Shgh. de-. etc. )cf. Rep. Afgh.. p. 78 . 
Cf. especially Sangisiiri de-' ie to 
beat. 

duh'qdn Mm, dehqdn LSly. m agri- 
cultural labourer. — Prs. 
duk Yg the wheel of a spindle. — Pis. 

dak woman s spindle. 
do ku'io. V. kudo, 
dti'kan Ysh shop. — Ar.-Prs. 
dukan'ddr Ysh shopkeeper. — ui d- ; 
d' yard yu aldno-. Solo diikan daren. 
— Ar.-Prs. 

data Mt marmot, weasel. — Prs., cf. 
Sgl. dela. 

ddl-im: lii-m Yzh. ddlom. li-.im sh, 
r. u. g: dal-, lop - 'hiy) Mm, t, Z, 
ddl- M e , ; liy- G to give. — no man 
ces delumf what .shall I give him? 
no won a mitno ddlem Ysh I give 
him an apple, namon dak, nd mun 
dfl give me; 'na-mon ci dwle don l 
give me: dll sg., dalct .8 pi.. :n 
ydre nd yen ddlim zh I give him 
assistance; wan naivoii no yen Him-, 
ydn na maf na yen lio, ll et .8 pi., 
yu a'ldno li vio Y’sh he had given 
a pome-granate. — Av. dnbd- data-. 
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cf. Shg]]. add-. iiVg. the dissimilation 
in iVil-, I'f. § 52. 

did Yzh, sh, did p She hopper of a mill. 

— na diihn. — Prs. 

daula'dur Mm rich. — Prs. V. hdi, 
ahdhur. 

Ji'dk Yzh, sh, r, lUlk Mm. delk dolk R 
lean, had. — Prs. dalq. 

dllmil JI(g, straw, e.ar of corn — Pi'. 
duhnul nniipe grain, cf. l*anjshiii 
tiit-idilniil half-dried mulberries 
.Vndreev, On the ethnology of -\fgh., 
p. 23'. 

da bn Ysh below . — yd mara zi d iiyni. 

— da ~ bn < 'abatw-. ef. Sak. dlna 
below. 

dan lat Vsh iiossessions, nchcn. - mi ,id 
rP ; ni iiiit -sAo d . — Ar.-Prs. 

dil-l zigar Yr u. of some entrail. — 
Cf. Skold, Mater.. 261 dil-dzigar. 

dim Mm bellows. — Prs. V. pc ixc. 

dom Yzh, sh, B breath. — yd dun sh 
suddenly. — Prs. 

ddmiiUn Yzh at noon. — di -p tnahn. 

di'indmo Yzh, dAintiino B large drum. — 
Prs. 

duniine pi. Ysh foot "hem of a 
monntaiu. ddman-i koh. — Prs. 

ddna Ysh, dd nd G wise. — Prs. Cf. 
Idnaiuo B. 

drai Ysh hither ;?), — wo main drrli 
avd:e bring the man hither ’ . — 

Cf. dram. 

dri-ni Yzh, dri-m dri-o sh, dri-fiii. \ 
dri-m r, drid-m : dri- urn Mm, drham I 
g: to pour into, throw ,into . — 1 
yaii-o da zuyiini = drtin, "ir 1 ' 
pour out the water; maraktn hdy da 
tdrazd dri o sh the man threw the i 
money into the scales , drio. drift sh j 
'(induxtan ijO’i drleni da i-dro y j 


I threw the grain into the eorn-biu , 
k.)ryo o yiiry drei driyo) zh the hen 
la3-s (laid an egg: yarzo drim sh 
I shave my Iieard. — But ef. ahso 
tiiyniii dra-im Yzh I sow; drOyaiii 
-M(g' I shoot, aim at, j-iriim d'ruini 
1 throw into the threshing ground, 
I thre.sh ; duii LSIy, dcrCie L.'Slm 
pui ye on; derye I.SIm threw, d’ruy-: 
d-'ny to throw. — The material 
doc.s not enable us to decide uhethej 
all these forms belong to one veih 
[drdi- dri- ■’), or not. Note that 
Khow. dreik '<. Jr. means ’to pour 
out, to throw, to sow' and ahso ‘to 
.shave’. — Z compares Av. drdoaya- 
•to make to run'; better '--I *hnH-(r. 
t. f. dbv . 

daro .\Im, a g. ra Z \ alley. - Jh-s. 
V. koia. 

d’ro-'nm: d'^rr i-m Yzh, dro-'unr. dra i-m 
sh, drs-um: dri-m g, d^ro-nm 
dj- vi-m r, d'nw-ivn: dn'riy Am Mt. 
ib row-urn : d^‘ riy-ain m, derate- : ditny 
Z, diraw- G, diiriya B to fear. — 
dri'viyiui lio Yr I had feared. — 
< ■■’Jian draw-.' Cf. dri-. 

dd ra Y.sh, - ai sh. u medicine. — d -i 
hthuii n: wo d la nan astet sh I 
po.sses.s the rciuedt’ ; as dd ra fio, — ■ 
Prs. Cf,. 

ddrui Yzh gunpowder. — Pis. 

di are Vp looking around, vision. — Prs. 
diddr. 

dir Yzh, sh, dir R. yn ditr, ya Mm, 
iddr 7. other, another. — dir mara 
another man, yu ddi sdl Mm last 
year. - < *anfdra- with -d- from 
aldra-. kutnra-,, cf. Sak. hamddra-. 
Psht.tdtr, Wkh Hat ward' ‘vZ/r/Wi" '? . 
Cf. § 166. 
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dur Yzh, g, Mm, dur Ysh, r, B, G, dur 
Mt, dar, ditr Z to day. — dur laro 
pcido Sum Ysh 1 have gone a long 
way to day. — Cf. Sgl. ner, etc.? 

da fly Ysh, n alas, afsos. — hni d ' ! — 
Prs. 

da rak Ysh cognizance, perception. - - 
mnrakoi d' c Sui the man did not 
perceive it. malum iia Sud. — Ar.-Prs. 
dark comprehending, finding ont; cf. 
Wkh., Sar. darak, Shgh. dc rak. 

dril Yzh, sh inflated skin for crossing a 
stream. — Khow. 

dram Yzh, u inside. — da-drdm tim, 
dadram Som Yzh I enter; da bay 
da-dram c-oi u ‘dar bay darfm na 
rau!' dramen LSIy inside. — <; 
*antarahmi? 

drun Yr, g, B, drun sh, drCu) zh bow. — 
Khow. dron. 

da'rCm Mg, ti, Z belly. — Prs. 

da'rtln Mm, (g) into. — kiii d- da kvol m; 
na da'rmia (g) inside. — Prs. 

drast Ysh all. complete. — d- malk. — 
Prs. 

dntic Yzh, sh, d“r '- g, dris to r, d“riSk 
Mm rough. ~ Early Iw. from Prs. 
duridt. 

driiv-am: druvd-am Yzh, drur- druvd- 
sh, r, drttvda B, drubda LSIy to 
dance. — druva zh imper, 2 sg., 
druvda r inf. — Cf. Sogd. Ar’ii'ii-, 
zwh- MSL, 2.3, p. 126). — dr- 
Iroints to borrowing. 

drawd-um Yzh, dara-wdw-dn- G to 
terrify. — Y. d^ro-. 

ddr'xiifto Yzh covering of the smoke- 
hole. — Cf. Prs. j-ufta curved? 
droxum Ysh, r, g, Jim silver. — Khow. 
— Note that the word was also used 
bv Mm. 


{ draxt Yzh, g. Mm, B, 'to Yr, te pi. sh, 

! d’raxt Mti, d^r' Z, G tree. — draxtr 
mdzet Yzh the trees are moved (Ity 
the wind;. — Prs. 

dar yd Ysh. yd Mm, G. yo Mti rivei, 
— Prs. V. yaiiyo. 

dor: Yg weaving. — d kanam I we;nc. 
— Prs. darz scam. 

. dorzkiir yuz Yzh, sh. 'lyuz sii, r tv caver, 
spider. Cf. § 193. V. uatada. 
dasto Yzh handle, hilt; frt Mm, 7. 
iplough; handle. — Prs. 
i dust Yzh, dust Z, G friend. — Pr^. 
i dis-tm. diSi-im Yzh to think, — 'hiin- 
I daisya-, cf. tVkh. diS- to know. Phi, 

I handei-. 

' daSk' Z steppe. — Prs.; early Iw. 
i dni'mon Ysh. 'oian .Mm. da' Z enemy. 

! — Prs. 

‘ diiOva Mm the second watering of the 
fields. — Prs. *d0-dba, cf. Shgh. dnhur. 
— V. Ih'dc, ‘xokova. 

; diw caw Mm. din'eil g torch — Prs. 
I diw6ub deodar. 

dtcozda Mg. (g) twelwe. — Prs. 
diz-am: dizd-am Yzh, 'diz-Am: dizd-.im 
sh, dizda B to bury; d/zam, dlzd-um 
I Mm. : dizdo LSIy to gather, collect. 

— dezdat Ysh they buried. — *hnn- 
daiz-, Skr. sani dih- a heap, mound. 
dizo Yp, in jmlaf d' squatting, 'yak Jdi 
bukitni ', Khow. blacawe ‘collect . — 
Prob. from diz-. 

. ditzd Mfg, Z. dazd G thief. - Pi.- \'. 
ydl. 

D 

didnu'wo Vzh cotton thread. 
didriHu r.or,' cotton fibre. 


Khow . 
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F 

fla V, i\ Mt, Jiyo ti, ,g . « m. f Cyo g 
wooden spade, shoulder-blade, f l y<i 
G, f'sya m, Z spade. — <; ^fayaka-, 
cf. Prs. fih oar, spade not with 
Sohwyzer. KZ, 63, 56 -c paD-l . 
Wkh. pel, Shgh. /e. Or. fai, Sgl. /i. 
Par. phi, Sangisiiri fife. Mazand. fie, 
Talish hiya. 

fa ci-im : fp'cij-em Yzh to cleave, tear 
asunder, f ci-im M a' to cleave a log), 
faCi'ei'd-iim tore asunder. — Cf, 
pcegiy-: piegiy- Mm to cleave? — 
V. potiSd-, and ef. § 238. 

fiind-itm: fUnavd Vsh, f lana-iim zli 
to put away, hide, iiiga mekintim. — 
■ftrd.fafi'navdo she took 'the c.at and 
hid it. 

fagyike Yzh, faigyiko g, pa'kiki (? r, 
faglka I!, faglkef obi. pi.', LSIy son.g. 
— /. zam Yzh I sing; /. ia g "hail 
bakm '. — < *a(iha>ig- < *abi-lia>yq-, 
ef. Georg, hangi melody (Iw.^; Goth. 
siggwan, etc. (regarding IA forms of 
the root cf. Bloch, B.SL, 31, p. 62, ?' 

Ji'/iko Yzh, r, go .sh small, wooden 
spade. — V. 'fia. 

fkyiyiko Yzh, go g, r, ifkigo B alone. — 
{i)fk- < ^evk- < *ahraka-. cf. .‘^ar. 
iwj. 

fro i Yzh chip of wood, 

fro-n: friii Yzh to melt. - iratfo 
[ar'zlz) fro d the snow (the lead 
melts. — *fra ri-, cf Skr. U-. 

fur-am-. fat-am Yzh, sh, r, far-: fit- g, 
fOr-i'tn: flam Jit, f.itta B to catch, 
IChow. dosiman. — futo ico pnr-af 
Ysh he seized the mice; fat zb he 
seize.s. — Cf. Bad. Prs. fdridan to 
want ? 


farii Yzh, sh mill-broom. — *fr(~t riir. 
cf. rrfn? 

far ba Mm fat. — Pr.s. Y. lay dik. 

friyo Yzh, r. />;•' .sh. f,i-,a Mg, 'a g, 
igo m. '}gn f. Z flea — '^fruH-ka-. 
cf, Pslit. ii:ra:a, Yazgh. fre!^. etc,, 
^ef. 7. s.v. . 

JiCiiyO fayo sh yoko-rope, — 

*fra-yitgft-. cf. Bgl. faryny yoke, V. 
yilelo. 

Jrtiyhil zh, .sh, r, jroy b'lz Mgfra-al bit 
m sieve for grain (acc, to Mm used 
for vuizuk . “ Cros.s between Pr.s. 
faraxhiz and ■■alhil Cf. tVkh. 
frazhiz. 

f r-;ama [=, r\z\far g. fra sh, r, 
fr-yanio B. frciyama I.SIm he-goat: 
frayomiy Mm, g, frihvmioyo (g), 
f' rayomoy Z he goat, one year old. — 
<*fm-gamnka-: cf. Psht, waryiimai 
male kid : Par. rJiaydm spring. Simil- 
arly Psht. munganai young of sbec)) 
or goats born early in the season : 
manai autnmn (< summer'. — ^pra- 
guiua- also in Kafiri; cf. Prasnn 
Kati pr'omc, M'aig. prdmd kid, one 
tear old: possibly also Pashai &ld>i 
he goat, Gaw.ar-Bati pla}/, goats coll.) 
< ^pra-gamaka- not < ^-prOttaka-' . 
Cf. the following words; 
far yOmcek Yr female calf, one year old. 

C f. kh. fdr'yanic Iw.? id., and 
ragiini. Xote the idace-name Ferga- 
iiiitiij in Badakhshan. 
frn-yiqgo Mm, fra -yeiiga g. froyoiga g 
.“he-goat, one year old. - *fragdmikd-, 
cf. far gam. V. pren jio. 
far mi Y.sh it may he, haiad. vti. — 
mos ,ra idi Iia tat Igiin-ct, da kyU 
■ i farmi-d a has he now gone lo hi.s 
father's house, or will he he in mV 
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bouse? da xdtia-i md bdsa ; dukan dar 
far'ml. kua tinf' . . . -n-bether he be 
a shopkeeper or a rich man, . . . ; 
woko C3S ‘kimat firms '= rii] will 
there be some money Cf. LSIm ze 
forme Id d im I may be. — Prob. 
Prs. imper. farmdy. V, § 2o4. 
firmo-')tm Yzh, : firniisc-sm Yzh, sh, g, 

. firmiiky-am Mm, firmiy-: firmisk' 

'/. to forget. — d^ roam ke firmo urn 
Yzh I fear that I m.ay forget, 
*'JrmUcdy3m r perf. — Cf. \Vkh. ratniY-. 
Prs. fardmns- etc. Acc. to Henning 
Zlf, 9, p. 185] the root is *»!((•?-, 
not mrS-, and this e.xplanation would 
suit the Y — M forms, but note Orm. 
(■''amOt, Par. nhdmur, which point to 
a root in f. Cf. § 132. 
f(ira>ig-tfak Yzh European rifle. — ‘Prs. 
firs- Ysh to spit, fris- : frisny V. to blow 
one’s nose. 

frusyly Mg rafters. — Cf. Prs. farasy. 
Jirdsab, farsih the m.ain roof- beam, 
Kohrudi rasy 'Hr' < ford-syii-. 
fitr'SCro forsara MEH, cf. LSlysaro 
down. — Cf. the formation of Lat. 
praeceps 

fruie Yzh muzzle, snout. — Khow. /roj, 
in its turn fr. Ir. 

firsd me Yzh, g, ° s3m sh, frisim r 
silk. — *Prs, cf. with /- afrVam. 
and fo iGar-asp-Xama, 603\ — V. 
vriSion. 

JirSon- : firsoy V. to shake trees. — ’‘fra- 
Saii-. cf. Bailey, BSO.S, VII, p. 777. 
and Brahni Sana, Santki scattering i 
of comfits. V. a-dii-. 
firx-om : fir.ri-.im Yzh, ; firxi'yo g, 
farx-- jir.vdy / to stool. — "fra-ri.aja-. 
cf. Wkh.ra.f, Ishk. yarx ’ excrements 
fidy-im : foeiv-otn Yzh, r, : fidi y-oni sh, 

14 — Kulturforflkning. 


i sd-im g to stand up. — fidi zh 

: imper. 2 sg. ; spdc na to fsdi sh he 

I rises after yon; fodyo Itn ro he rose 

here — fo^h" perf. stem. 

; fihlro Yzh, sh, g, r, psP P> spriim 
; (season'. — "tipa-sdradd- ' ,v. §§ 127, 
165]; cf. EVP s.v. psarlai (also with 
” sdrad ] and Zaza icasdri, }>li\7..av<isoi\ 
Sak. pasdla- with ^-sard- . 

: Jiisfe siya Mm, fisfs siyo g a .small in- 
.scct, locust (which makes a noice, 

■ sadd mi‘ki(iia\ — Onomatopoetic 
word. 

i fiskii Yzh, p, g, fiko sh, foPkd r. fisl,a 

■ Mt, g, ^a :g], fuska m,/!’ ti, Jp f. 

; Z, fiska 0 nose. — Cf. Sgl. fasek. 

\ -< ‘fu'-k, connected with Prs. pdz, 

etc. V. Horn, s.v, ’ 

pskaf- snrr Yzh, fish) snr^’v r nostril. 
! fill Yzh very soft, ripe fruit, fit B 
i rotten. — < *fxSiy < ‘“upa-xSIta-, 
cf. Bal. slay to rub away. Oss, ixsiin, 
< foxsuyiin to be rubbed off (Sbgh. 

i I'tiim hare •< *,rSita-ditrnha- Skr. 

I an-iipa ksita- uninjured. 

I fSarm Yzh, g, S/ann sh, Sfordn Mg, in. 
Sfdr^tn G, Serm B shame. — Av. 
fSarama-, Sak. ksdrma- Bailey) ; cf. 
Benveniste, M.''i,, 23, 402 sqq. — ■ 
Y. Sarm. 

fifiv tim : fSiird iim Yzh to suck used 
about a child . — ‘'npa-sap-. cf. 
SH vd . 

fiai \zh,fiSayi =h short-breathed, 
fto, V. fit. 
fifana-, v. J^Hnd-. 

fxa urn Yzh, fxaic - jxecd .Mt, fxh urn 
J.vivd im tl to shear sheep. - - "apa- 
xah-‘ Cf. Bar. pxaa- and Blav. 
xaliti to de.stroy •■ . V. psrxau-. 
fxnt-: fxati Ysh, xat- I.SIm to seize. 
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believe; fxat-: fxatsy Z, LSIm to 
agree, consent. — c>' fxatiyo Ysh 
she did not believe it, net giriff. 
faxiaga llm, fo.rtngo g ring-dove./eJjito. 
— Prs. 

fyil’J) Mm, /fi g lie, untrue; cf./e? LSIm 
intention? Scarcely < * apa ha{)ya- . 
jlz Vzh, sb. g, u, r, Mg, {g, t, /le ti, t, 
faz Mm, ftiz B breast, forepart of 
an animal. — Cf. M’kli. p'itz. Sgl. 
imz (?;. 

fiz-yasti Mt coll.ir-bone. — V. sttiko, 
pa'ra-yusti. 

G 

gab du urn Yzh to open ^a door). 
gadd-t Ysh Ijegging. — g' lila'ilm I beg; 
g hvdn give up begging. — Ar- 
Prs. 

gof-um Yzh, get /- : gaft Z, ; goft LSIy 
to kiss. — Cf. boh. 
gugiirt Yzh sulphur. — Prs 
gll Yzh, r, gel sh clay (for pottery). — 
Prs. V. mil'yuz, xa laryo. 
gul Y. Z, G, B, g^l Yu, g'll Mti flower. 
— io n mun vo gal am- A’n pick 
the flower from the apple-tree; gu'U 
ksfi'et sh they planted flowers. — 
Prs. 

gol Yzh. sh boil, small-po.x. — Cf. gul, 
and Khow. isprii flower, boil. 
gul Mm, g, Z, G dumb. — Prs. gdl 
stupid. V. kur. 

gul ghn Yr red. — Prs. V. sejrx. 
guhri nun A'zh a kind of poplar. — Y. 
ra'nttno. 

gpleis Y'/.h, sh, uls Mm, "os Z cherry. — 
Prs. 

gulsambare Yzh n. of a flower. — Cf. 
Khow. gulsani hCtr red convolvolus. 


j gul-i sambdr. gul i jafari; Palola 
! gtilsambar : cf. Prs. sumbul hyacinth. 

I gala'wdn A'zh, 'vdn u shepherd. — yii 
: g' vio; grtla'vdnen vo nae^l yitrei u. 

! — Prs. galabdn. 

j gii nd Ysh sin. — mun cts , 9 ^ f — Prs. 

ga naske (pi.; Yzh straw of wheat or 

: maize. — Khow. gAHAsk. 

gwygosta Yr dumb. — Prs. gung. Y. giil, 
; kiir, cf. kun ^astt'. 

gap Ysh, g word. — gab rli ah .sh, g 
! (hit g speak; vo man yap yiird sh 
hear my word; man do ■■u zo to gap 
speak your word into my ear. — Prs. 
! ga ro Mm, g, Z knot. — Prs. V. 

; yu'rtx. 

‘ garai Yzh Kafir silver necklace. — 

I Khow. garai. 

j ylr Yzh, g saw. — Khow. V. arra. 

1 gard Yzh, dry, rotten, Khow. ronj. — 
I Lor. suggests that Khow. rSnu 'a 

I disease of corn in which the leaves 

wither' is the word intended. Prs. 
j gard dust, etc., is not known to be 

i used in this sense, 

i girdo Yzh, gird Z round. — Prs. 

! gord-um : yoS6-um Yzh, u.gerd-: gaSk' Z 
to turn round, become, gastan. — 
gorde zh pres. 3 sg.. goscim u I be- 
I came; kovryo gosc u she turned into 
i a dove. — Early Iw. from Prs., cf. 

Sgl. yart- (with j-, also, if correct, 

! in yostca B to return), Khow. yard-, 

but I’sht. yarzedal to walk .about 
with g- ;< Prs. *gard-). 

; gd)rah Yzh, sh eclipse, — Khow. grah. 

! garm Yr, garm 5Ig, Z warm. — Prs. 
V. pic and Varmai. 

' gram'btsu Yzh, .sh, °be'ia>u g neighbour. 
— Khow. \'. am'sdyo. 
garinj Y.sh, r, ejr g husked rice. — 



Khow. gntij fr. a I’rs. dialect. V. 
hi'ruHj. 

gir van Yzh, -ban sh, giri'han r, 'an Mm, 
girivtin Z shirtband, collar. — Prs. 
\\ hasa me. 

g US Ivor Mm, gu' m, Z, gui worn M';;' 

earriug. — I’rs. V. ywirike, iMdrsui. 
gat Yzb, sb, p rafter, acc. to p tbe 
beams suriounding tbe amokeiiole of 
the Chitrali lantern roof. — Kbow. 
guv-, guvd Ysh, g, r, u, : giivd- 5Im 
guv-: guvd- Z, guvda If. LSIy to 
burn, sujctau, Khow. paUik. — guki 
gave sh 3 sg. — Apparently from 
*han-1caub,p-. 

guvd-] : guvsvd Yg to put fire to. 
gox Yzb hollow; sb. g, r, Mm stem of 
a tree. — Khow. gow hollow, bole, 
hollow tree. 

giiy- Mm to knead. — *han-gau^-, or, 
better, *han-grs- [v. § 132 , cf. Prs. 
■pista kneaded, mi.Ked, and v. aguiigit. 
gtiya Ysh just as, as if, thus. — yuya 
da Dra'wuso vio he was as if it 
were in Dtosh : as tar away as D.^; 
wos giiya kn.) now do like this, «?? 
am kdre buhsn. — Prs. guyd. 
gyib, gnip Yzb, Mt, gip LSIy lost. — 
g sdi Yzh, g' (ui Mg he was lost. 
— Early Iw. from Prs, *gumb, gum. 
g'J'tbo- Yzh to sink (.tr.', : gibJvd g, 
gibOv- Z, gibavd- B. LSIy to lose. — 
da yauyo guiboim Yzh. — V’. yttib. 
fl'Jib hnike Yzh, a g mosquito. — \’. maxse. 
g'le’r-tni: gHeiv-em Ysh to walk, to turn 
round, g'p;)yaik!t Mm to turn, pas.s; 
giyar-: giyask' Z to pass over, — 
yu cad mixi yVa^kUat Mm a few 
days passed, gait; au qdt-i.i g’yaik'J 
he passed tbe time, guzardn-is sud. 
— ‘Prs. Cf. . 


gVer-: gVvM- Yzh to forgive, r to 25a.ss, 
guzdstan, g’Jer- gi’eiky Mra to pass 
(tr.'. — Early Iw. from Prs. *gi6dr-, 
or from some dialect form «ith 
cf. Madagla.'hti gydit, i>ret. of ynzCir- 
to have behind. — Cf. aKo giijoi-: 
giyrt Z to carry across, etc. 
ynz Yzh ell. — Prs 

guzar M. m. g, Z ford. — Pr.s. Y. pilf. 
gnza idn Mm livelihood, means of 
e.vistence, — g <i iiii. — Prs. 
gar dumba Mg, t, o m, 'd ,g . f sb 
scorpion. — Prs, Y. kur mu. 
gz rv Yzh. .sli. </’ r pickaxe. 

r 

V. yUlVU. 

yi uui Yzh. yiic-um: yivd um ylw- : 
yuvd Z to spin, Khow. gn-iman 
:== yeiman . — Cf. Sgl. yiw-, Wkh. 
zup-, Sar. zeib-. Shgb. zib-, Yazgb. 
yjb- [w Z s.v.) < *gaip-. — V. ziye-. 
yoh) Yzh, y"o sh, yd r, yu g. Mm, g, 
ydtv 7. excrements. — From Av. 
gutki- we should expect 
yu Yzh, g, p, B, yiu Ysh, r, Mt. g, (g), 
ti, Z, Junker, LSIm, yfiif Mm, 
yds (?, G ear. — ydi Idr Ysh listen, 
gus ddr; da ydi zi o sb it struck bis 
e.ar. — .\v. gaoia-. 

yd B deaf (Torn., p. 206 translates 
“tief '. Proh. due to some mis- 
understanding. Scarcely <; *u yuuia-. 
-u bar Mm. 'or Z dustclond. — Ar.-Prs. 
-ihUm Y, yOiidam Mm, g, ti, '^3m t, 
g), yd duni G, yo Z, yandam .MFB 
autumn; wheat. — -Vv. yantuma , 
Wkh. yi dim ;< *-dma- , Sgl. -/judiin. 
Cf. Charpeutier, MO. 20, ji. 131, \'. 
af sirne, pa Izanr. 
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yadam-ldro vo Yzh -n-lieat-harvest. 
yad'mhi nayctn Yzb, sh, -addmin Mm 
wheaten bread. Cf. Tandiinnn n. of 
a place ^Eran.shahr, p. 228'. V. 
arsi'min. 

■afs 7 j fat. ■ — Cf. Tajik! gaiiz, gazh fat, 
thick, Badakhshi yaus thick (stick', 
Shgh. yafr. 

yiyio Yzh, g, yd sh, yP p, yiyO r cow- 
house. — Cf. Shgh. yecid, Psht. yfifil 

< *gau-lcati-. V. pt rivur. 

Pik'J Yzh. sh, yik r, ykky g penis. — 

< *gfsnv.ka-^ Cf. EVP. yen (and 
Prs. tnarz-gitn), v. § 117. 

yeik-skidim Yzh circumcision (prob. pres. ' 
1 sg.). — Cf. skid- and v. nai'levd. 
yiti-kiz'yD Y’sh ear-wax. 
y(d Yzh thief. — Av. gaSa-. Psht. yal. ■ 
Wkh. yCtd. — V. duzd. 
yiido Mm yoke-rope. — < *yuyelo^ 
Y. frai yO. 

■ ulak Mm, g, ° ak G, yii'lak 7. pellet- 
bow. — jurfoA' skxiia 'pusteka Mm (?). 
— Taj. yCdak cf. Z .s.v.), but Prs. 
yxt lei, Bal. galsl, Lhd. Iw. yxdeli. ; 
The lA words mentioned Nep. Diet, i 
s.v. gxdeli are borr. from Prs. I 

yu'hk Yzh dewlap. — Cf. Prs. ySlak j 
‘money-till, save-all' « ‘sack, bag')? | 
yal'tan-. ynltand Yzh to roll (tr.). — i 
Prs. I 

yalv Yzh, j’rttbj sh, yaPe r, ydlv g, yOlv Mg. ; 
yOlf 'g , t, (sh , yolr m. yolr Z, G, j 
yal/ LSIy, yd° m dog. — yalv rave | 
Yr. — Av. gadva-. \ 

yCimu Yzh a kind of pulse not grown i 
in Lntkoh (pCiydit ast)', sh pulse from I 
which roasted Hour Jalkdn) is made 1 
ydnu ', 'yumu Jig ‘dona misl-i muya. . 
sOxdl'. — Cf. Vavilov, Agricult. Afgh, ■ 

pp. 114 gomn'jiy ‘Ervnm Ervilia' 


(but acc. to Desmaisons,Dict.Prs..saa!af, 
Sdxnl: Hind, arliar Cytinus cajan}. 
yummo Y'zh, g, ya'm° sh, Oy mtno r 
podex, anus; v’ rOy g anus. — Cf. 
JVkh. guli-ruda guts, v. yo'Ji)f 
; nnia "Yzh, yimi o r, yuni'i .sh, yu ni g 
(j)!.), ynnl Mm, g, (g', ti, 'yilnsy m. 
Z hair. — yft y° zh. — ■< Xy. gaona-. 
: yd nig 0 Mm, xnl^ga G sneezing. — man 
yd'nigo I have sneezed. — < ‘■‘x'ynais-, 
cf. Prs. isnoSa. Psht. nzai. Y'azgh. 
ii'iniic-, O.ss, axSHirsi'li ,,onomat.' 
ydiniko Yzh, 'yuenike (pi. ?) p door- 
hinge. — Cf. yiii 

ydnil-: ydneldi Yzh, ya'nel-: yunrldi sh, 
yanil- g to bleat, to bellow. — vdzo 
yd'nile, y)ne'ldi zh, ya'neli-a sh does 
it bleat? vdzo, yciico ya'nilo g. V. 
anuv-, pray. 

yar Yzh, sh, r, ydr g. r stone, hill 
Mm, G, ydr Mti, g mountain, hill 
,JIg hill-top ; Yzh. r, Mm also pass’. 
— Av. gairi-, P.sht yar mountain, 
I’ar. gir stone, etc. 

yar Mg adulterer, kat-i zan i diga meklna. 
— Prs. 

yOro Yzh cluster of grapes, Khow. yruc. 
yu rSi m, Yzh, sh, r, yo° g, y^'rdi Jig, 
(g), ti, °3i m, Z, °ai G earth, dust. 
— Cf. Yaghn. y'rik, Sogd. yr'yk (not 
with xr- as assumed by Henning, 
BS03, VIII, 585, but Yazgh. x^rik' ; 
possibly also Sak. grihatn clay. 
yuroi-pix Ysh clod of earth. Cf. p/.r 
(.*■‘1)311' < ‘bullet’?'. 
ya'rib Y'sh poor. — Ar.-Prs. V. liir ico. 
yar bil Yzh, sh, °in r, yal Ml p, Jig, Z, 
ydl bil (corrected from ’^in) Jim .sieve 
for flour (for wheat Jim). — you y' 
kdndm Yp. y° yurdam p, ivOii yal Inn 
zUm r. - Ar. Prs. — V. frayhil. 
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yar'base Yzli sod, clod of earth. — Cf. 

yitroi. . 

yary Y’zh, sh, g, r, yory Jim, yarx B ^ 
heavy; yoiyli f. JI(,g) pregnant, foetus 
(da daruH-i zan ast). — Av. gonrit-. 
yer'ndnu Yzh tvhirlpool, eddy. — Khow. ' 
yerndnu, ytrd^, in its turn fr. Ir. — • ■ 
Cf. BSOS, VIII, 664. 
yurui'rary) Yr grey, dustcoloured. — Cf. 
yu'roi. 

yur'v-um: yiird-um Ysh, r, yuruni. 

yurd-um, yiirlvd zh, yiiruni: ytird- 
um g, yhf-um sh, : yurd u, yurv-am-- 
y^ruvd-uni, yuruvd Mm, ‘ysrv-am: | 
y^rivd-am t, ydrvam G. yirv: yuricd . 
Z. — yure 2 sg., yurct 3 pi. Yzh; ; 
J«ax wo 'yuratn sh we shall buy it : j 
zo 'xabar yu rum sh, yu'ra'h) sh, u, 
ytcrva g imper. 2 sg. ; vo ttmi gap 
yu’rd sh hear my word; yurd yu • 
aldno sh, i-“ to xai vrai 'yurdum u, 
yal'bll ytirdam Yr, yurdogim perf. u, j 
v» luydaf yu'ruvd Mm, — Av. grab-, 
etc. V. §§ 129, 161. 
yicr vo Yzh, sh, g, r, yit® Mm, °(t g, 
yarra (g), t, 'yl® ti, ydriva G. yi° Z 
throat (exterior). — < Av. gricu-, 
or < *gj wd- (cf. Greek &Epr\, etc.)? ; 
yar vadeu Yzh yeast. 
yiirvo-kti lu,m Yzh Adam s .apple. 
yu'rex Yzh, °oi sh, y^ rSx r, yo° g knot. ; 
— y° kenem zh. — *graOya-, Prs. 
yirih (cf. Gr.Ir.Ph., I, 2, p. 25'. 
Yazgh. y^raiv&, Sak. ggraiha- Cf. 
Prs. (dial.) yil(a'c <. *grdaci- Bal. 
garanv <; *gran{)aci-. 

■yori-bombur Ysh large, yellow wasp. — 
Khow. ydli-b'ximbur. 

yurccd-uui: -yuficavd-um Yzh to swallow. 
yudrike (pi.) Yzh earrings. — *gaiiki- 
briaka-. V. gmu>Dr, kadrsni. 


yurp Yzh steep, precipice, sh deep y, ater . 
— • Cannot he connected with Phi. 
yavr, etc. 

yiirpaks pi. Ysh the temples. — Cf. 

yitip. V. poxa yak, mxek-i-sar. 
yis Yzh thread made of goat's hair. — 
Av. gaesa-, etc. 

yise Yzh plaited bottom of a bed. — 
Cf. yis. 

'yuskon Yzh. g, r, sh, yiisdion Mm, 
yiislon g, °en Z cowdnng. — *gav- 
sakaua-. cf. Par. saydn, JVkh. S3fjin, 
Orm. etc. 

■yaic Yzh, u, °i sh, g, r, Mm, ^Jy Z. 
ya si G good, well. — icon ’sto ki; 
' yukc’ Yu he said ‘well’; yaSi 
ddam 0 r he is a good man ; nil' yasi 
kit zh the rain does good; yasi kak'J 
g boil it well; mai 'yasi these are 
good. — Cf. Prs. gaS delicate, hand- 
some, TPhl.nw. gS- to be happy? 
yuk Y, yO.S Mm, g, Z, G flesh, meat. — 
Acc. to G, fr. Taj. rdS)!), which I 
have not been able to trace, and 
which must, if it exists, be of E.Ir 
origin, just as is the case with Par. 
yiis. — yuS and Psht. ywa^a ■< 
*yaustrU- a form remodelled from 
*gauSta-, (Prs. gCH, cf. Av. aoSta- 
and aostra- lip', cf. Sak. ggus'ta- 
(*gau st-, v. Bailey, BSOS, VII, p. 413'. 
yiika f. Z fur-coat. — Cf. Ishk -yuSt. 
yii'i'c Yp. yiicya Z wooden trough. — 
‘^gaitbpaka-, cl. Norw. dial, kaap 
wooden bowl, etc. (v. JV. P.. I, p. 561 . 
Cf. also s. Sgl. y5i'. 

yard Yzh, p, LSIy, °wo Yr, g, yowo sh. 
^wa Mt, 'yowo m, g, g’. °e (sh , 
°a Z, yd wa G cow-. — -yawJ anucs 
Ysh, y' yanils g, ■y° bayaz kiteste r 
the cow bellows; yaw-a'vazsm sh I 
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bring the cow; mo - at'O sh this cow; ; 
■•au vasUm Id kirini r I hound ; 
(released' the cow (poss. -mu m. in : 
some of these examples? . — 

■•avarso Yzh, sh, g. r millet, gdl \ 

(Panieum italicum . — Cf. Prs. : 

gdirars'^u}, Shgh. jiiicaiis, Bajui ' 
j^iodxc!/ ;Sk61d;, Kurd, gdris, goris, ( 
tiaka gqUHii, Par. gui, poss., with , 
different suffix, P.sht. yoH (cf. Psht. i 
iiesta 'bah-': Av. vnrssa-/'). V.yurzun. i 
ya'za Yzh a room. 

ynz-»m: yazd-am Y, I.SIy, m to run. — ; 
Ir. 'gdz-, cf. Yazgh. yaz-. Shgli. idz- 
to run, Os.s. ycizxm, qazi'ii to play, j 
make display of one's horsemanship. 

— Keg. Ir. *gaz- to dip, drink, v. 
nityOz; cf. also *gaz- to bite, sting 
(E'YP, s.v. dyzai)', *gdza- shrub, etc. 

V, Sgl. yuz); *gaza- fat (E'YP, s.v. 
yrjza, cf. Khow. zdy, Yazgh. ziy fat'?'. ; 
ylizydp Yzh, sh, g very dirty. 

: ya'zai'd !(>« Yzh. ^dvd sh, °evd n to 
make to run. — loos ycispt yazsvd^t 
■sh ‘ aspara daicAndan’ ; yasp yazevda 
has u ; paga ya zavdltm zh v. s. v. 
paga). — V, y&z-. 

yo H-m: yozi l-m Yzh to stumble. — Cf. 
Wkh. gac- to totter? Connection 
with Old Engl, civacian ‘to quake’, 
etc , is possible. 

H 

hue Ysli, uc Mm, ac O, her H no, any. 

— hdc kiui res it is nothing; ue ku 
ei rio it was nothing, ‘her t'izi na 
but’, her kur K nothing. — Prs. 
hjOc Yzh, hor -sh melted fat [nu karda:. 

— Khow. (Lor.i hOr cooked fat, 
dripping. - V. sabrim, icdzd. 


hade m. and f. Yzh, hade LSIy, liAdda 
P> slave. — *han-taka-, cf. ^Ykh. 
andag, Sar. indij. Cf. ida, idiko. 
hadanid Ysh, n° r, an dutn Mm limb; 
a dam Yr body. — drust adam Yr. 

— < Av. handdman-. Khow. ha' dam 
has the appearance of being a hv. 
from Y I 

hand Jim. hsud t. nud g lake. — Ar.- 
Prs. hauz, Taj. havd. V. zni. 
hdy Yzh, sh, LSIy price, money, pul. — 
ma xd'nam, 'na to huy dahm we 
shall bny it and give you the monej'; 
fanke tii ketis, 'hdy da lent Ysh what- 
ever you do, we shall pay the price. 

— < *wahdka-. Prs. hahd. Khow. 
lody > JVkh. way, borr. from an earlier 
form of the Y' word? Cf. Brahui 
(< “Bal.) gwdcl commodities < 
“wahafl- ;? , Oss. ircei ‘sale’. 

huktn Ysh command, order. — ha hokm-r 
Xaddyen. — Ar.Prs. 
hdl, V. mdl. 

hdlo Yzh polo-stick. — halo xodim 
'bdzi kax'dam' ('?(. -- Cf. Khow. hal 
goal in polo fr. Prs. hdl. 
hauh Y'sh (garden] wall. — Khow. 
hau\A)li court yard (Lor.(, Pauj. haweli 
enclosure for cattle, etc, C .Yr.-Prs. 
hUak Mm flour-sieve. — • Turki elek, 
alttk. V, yarbil. 

ha ldl, ''dr Y’sh lawful. — h° inuzduro 
ken. — .Yr.-Prs. 

hai led Y'zh, sh sweets. — Ar.-Prs. 
hmo Y'zh .scabbard. — Khow. hanu. 
hinadiy Mm out of breath. — *an-antika-. 
cf. .\v. anti- d-anti) inhalation. 
Cf. Barthol. IF. 7, p. 50. 
henju Yzh tamarisk. — Khow. 
har Y’zh, Z all, every. — Prs. 
hu ro Yzh, .“h, u, leuro, lira Mm. irura Z, 
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wura LSIm, Inire B there. — tiziir 
k3 yu‘ kvti huro asUt Ysh he saw 
that there was a house there ;/s%o /r 
he rose there (rfrt «»!?;! jdis ; r3'sieth° 
Ysh they arrived there: h° da bdya r, 
nidst wiiro Mm he sat down there. 
— Av. avafira, Psht. war, Kurd. ora. 
hargeno A'sh ou all sides '? . — //“ 

hauh'^ pizgi et they built a wall all 
around it. — Cf. }iarf 
kofy Yzh, sh, ory r, hSr(g) g, org Mm, 
.ir;’ t, arg Z, LSIm work. — zo mum 
A'' kinam Ysh I do this work: po 
yd did sh ‘bard i yak kdr'; hor 
kinem g, 'Ary ike'nam Mt, hsrkun B 
work (: *hSry kan) arhrirn G work 
(for *arg kirim). — Cf. tVkh. yark, 
Sgl. ari, Phi. ark, etc. V. Barth. 
Mirau. Mnnd. I, p. 10; Bailey. JRAS. 
1930, p. 18. 

harkb Yzh, 'hd° sh upper part of the 
back, between the shoulders. — Turk. 
nrqa, cf. Sgl. ar ka, Khow. Ar qa. 
harko-'yaste Yzh spine. 
hoj-k Yzh scar. — Khow. hoik, hSdk{LoT.]. 
hasalne Yg collar; 0 S° zh handker- 
chief. — Khow. h)oseini (Lor.i hand- 
kerchief. 

hosta'ganu Ysh, ostayane zh plough- 
handle. — Khow. hosta'gdni. 
haiwdn A’zh animal; sh mad, ai imn G 
animal. — Ar.-Prs. 
ha zdr Ysh, a'z5r r 1000. — Prs, 
hdzer Yzh a sigh. — h° xiscim I sighed. 
hazorcatygOlo Mm centipede. — *Pr.s. 

K (Q) 

ke, ki Y. M that, when, where, if. so 
that, who, whatever. — Cf. §§ 210, 
261. — Prs. 


Mi) Ysh hard work, labour, duty, 
ploughing, kulba. — na xCiyi M kit 
he gives himself trouble, agar >i3 
majc ‘stet k° za nir <ui if it ha.s 
become a duty that they should 
speak to ns agar ba md gap zadan 
zarur hida asf). — < ''kia'j-^d-? V. 
§ 132, cf. kugo. 

koi Ysh, u, k3y 7.. koyi B who. any- 
body. — koi-ste^ Yu who are you' 
iia koi dyOiti sh whom what' did 
yon come for? koi yurdo fsrma ’ sh 
'ki girifta bdSad’ moi koi-kdn firmd ’ 
.sli to whom may it belong? Y. 
§ 210. — Av. kahyd, cf. Wkh. kui, 
Sgl. Cf. itakoi, ki di, 

ku Y. Mm, 7.. G where’’ — ku Suy3f no 
Ysh, 'kajd rafta budtd.'' ku liScut ti 
‘kuzd didi?' xoyo kti ini’ zh where 
did he go himself? to ydr icos kii-o.‘ 
sh where is your friend now .’ ku 
oii u ‘kid merit' ku ki tv iuyit, zo 
as3m p wherever you go. I shall 
come; kd c3'dei‘ Mm ‘kdja bvrdlt' 
— Av.. Prs. ku, V. kuzd. 
ku Y’zh mountain; kiili bar kuh u in 
Prs. formulii'. — Prs. V. ■/«/’. 

'qdbsl A’zh strong. — Ar. Prs. 
ka'biit A’zh, dove coloured, Mm. g. ti, Z 
blue. — Prs. 

kac A’zh a kind of silk or cotton, 'paxtn- 
wdrl', sh pilaii (-- pila'i,, g spider’s 
web. — Prs. kaj silk of little value. 
V. kac-kurma, kai-iOy. 

I 'qaiio Yzh, ka'iio .sh scissors. -- pa k" 
I erdfa/ dert sh cut your beard - -.Ar.-Prs. 
: kiK'to A'sh street. — ni d da kitri o go 
out into the street; do-kt"'o zh out- 
side, B without; dekOo LBIy outside, 
; d° iom zh. — Prs. kuca. 
kac-'kurma Yzh silkworm. — Y. kai'-. 
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lia'cir, T. ,m nr. 
kac-z/jy Yzh cloak made of kac 
ki'dl Yzh, Z, kedi LSIy. 'e m who? 
which? — ka di ayoi‘ Cf. kidi-ii B 
nohody. — Cf. §§ 1^9,210. V. kuem. 
ka'dui Yzh, ko° r, ko'dn g cucumber. — 
Prs. 

ka'dam Yzh step, pace. — Ar.-l’rs. 
ka'drona Ysh earring. — Khow. knri dreni. 

V. guSwOr, yudrikc. 

kaf ci Yzh, sh hollow below the sternum. 

— Cf. Bimi.shaski ;^Lor., AskHpun id. 

.IS heart + kh.ipun spoon'. Cf. . 
kafrio Yzh, g. Mm, °'cio Ysh, kaj'cki 
f. Z. °i !/a G kA/ei B spoon. — I'rs. I 
V. nar-kafci. 

kufcilig Mm stockings. V. Hrabe. 
kdfila Yzh, knfile sh caravan. — Prs. 
kafas'tur Yzh cage. — Ar.-Pr.s. qafas + 
tar (q.v.). 

knfSc Yzh, g. ° So sh, ko/Ska r. kafso | 
Mm. °a f. Z. kafS G shoe. — Prs. ; 
kngo Mm plough. — < *kpSaka-, cf. ! 

kiij, qi'dy? V. § 132. 
qi dy Yzh, p. °dx sh. ki dy r. °d’'y g, 
qi'O Mt, q'io g. (g), i,sh), 'qmco'yy) m, 
kuvd Z. keray LSIy, kim m, kydx B 
bull. — Reg. the uvular fricative v. ■ 
§ 33. — Cf. Sgl. kuziik, Yaghn. ; 

■Cjfalvy; ki-ak bull, Saraghlani 'Z' ; 
kiso ‘ cow ’. — Derivation from *kridka- • 
improbable. Cf. ki's. 
kdysko Mg throat 'interior of’. — V. 
dlq, siuya. 

kdyaz Ysh letter. — A' karo he has 
written a letter. — Prs. ; 

ka'hal Yzh lazy. — Ar.-Prs. 
kuh'no Yzh, koJk nn sh, kuua Mm, ' 
kunaga Z old, ancient. — Prs. 

AdA Ysh. r thirsty. — I’rs.. Taj. qdq ■ 
dry, V. traSna. 


I kCtka Yzh, sh, r top of the head, 'kaka 
I g back of the head, Khow. AA.lA. — 
i Cf. Badakshi kuk-i-pd, Shgh. k(ik-e-lh},q 

leg above ankle, and v. )iSk-mdxiko, 
sd:cek-i-sar, u-vikiostia. 
knko Yzh. kako Mm, 'kakct (g) aunt, 

I koko B father’s sister. — But cf. 

I Prs. kdkd father’s brother, 

i kiiiko Mm, kuika g, Ao’ ti. kw'lka G, 

I 'kfiyka Z stone. — Genuine (cf. Wanji 
j kup stone), or derived from Prs. koh? 
ka kf'k Y cuckoo. — Khow. ‘kakfi, Sar. 

bakkiik, Turki kakknk. 
kdk'J im -. kakvi'i-m Yzh, ka^'kii-: ka’’ kne- 
.sb. kekvam: kekui-dm r, 'kdkv-im: 
kekvi-m (ke't'Ji-ni) g, kiciy-am-. 
kutviy-0 Mm, katy--. katay- Z to boil, 
cook iZ only intr.'. — yaSi kakv Yg 
cook it well, — < *kaf-? lA? Cf. : 
ka tydv-: kHyevd- Mt, katSv--. k^tevd Z to 
boil (tr.). 

kikvil Y’zh, Ae° sh, kiki ki v? r. kakUt yci 
Mg, kuj'go m cooked, ripe. — Cf. 
kdky-. 

ktikua Yzh, ^/a r, ° tgo sh. Mm, A^ li/aG, 
kfikyo B short. — lA., ef. Shina 
kkiifo, etc., Wkh. kat, Sgl. ki/f. 
ka k'Jaro Yzh, °dro g Kafir dagger. — 
I.A, cf. Gawar Bati ka taro, etc. 
k) la Yzh, sh. G when interrog. and rel., 
— kda dyoyit? fro kyei kalo OyOit 
when yon come to a house. — Av. 
kaSa. 

qala Mm. g fort, — Ar.-Prs. V. li :o. 
kirlat} A’zh, qa lOC Z fathom. — Pi.s. 
half Vzh, p. kvlf Mm. ti. gulf Z lock. 
— Ar. Pr.s. 

kiilyo Yzh .a kind of wild-growing vege- 
table, kdlya Mig; vegetable, eaten rvith 
porridge {biriin-i as mend&za'. — 
' kaudakd-. cf. Pr.-<. kuya but 
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also written BQ!, sweet es- 

culent herb, licorice? Or cf. Kalaslia 
kola ■ chive 

kala k}j‘i Yzh wrinkles. — Khow, kAla- 
k.lji (Lor.' wrinkled. 

kala-ma'/'zjgo Mm, '^iga Z brain. — I’r.s. 

*kalla-niayzi. V. {yusiir-gHay:. 
quUn Yzh, kdlin sh, g, u, 'kfilht Mm 
rng (?). — Prs. 

ka'lundo Mm, Aa lamU ti pickaxe, mat- 
tock. — Pra. kalaml. V. gi'le. 
ka ICipo Yzh dov.u. — k° xovdavi I de- 
sceuded. — Cadakhshi kalapa sloping 
down, Shgh. kala pdi down, Ishk. 
kalapo low. Cf. Khorasau Prs. kallapcl 
downwards, v. Lenz, Pamir Dial., I. 
171 a. 

kalpii Mm, °7c Z tnrhau. — I'rs. *A«/a- 
pld. V. ca dui'. 

kaUy Z soot. — Cf. Wkh. kat-iit < 
*kata-dCita-. 
kaliyo. v, kVe leu. 

kCim Yzh, g, r, k'am sh, kdm Mm palate. 

— Prs.; cf. Khow, khdm. 
kn md Yzh harlot. — Khow. 
kumio Yzh big basket, carried on the 
back. 

kdm lad Yzh, AvC g back-tooth. — V. 
kdm, lad. 

ko'nianek Yzh bow for teasing cotton. — 
k° daham 'gala mekinam”, Khow. 
licesiman. — Prs, kamdnca id. 
lui'mdn-i Ru.'itam Mm rainbow. — Pis. 
V. mira av'lasto. 

la'miir Yp pouch for gun powder. — 
Cf. Prs. kaniar belt? V. kufid. 
kamar band Yg belt. — Prs. — V. sic - 
nwlCin. 

kimat Ysh price. — .\r.-Pr.s. — V. biiy. 
-lain Ysh, Z aftix of the predic. geu. 
V. ^ 214. — rnsn-kdii, ta-kdn amuf-kdn 


(§ 20-3 , amsn-kan. amsf-kan, etc. 

206. koi-kdn § 210 . 

•ken am. ked-am Mm, kan--. k'd- Z to 
dig. — k{do W zs iiivi dug in the 
earth. — Av. Ann-. 

ke'ii-em. ki rum Yzh. .sh. u. A'ac-. Aj/ - g, 
ki n -, ke r- r, ike n-am Mt. yiken. . 
yikm- m, (i]kjH-: i'Jar- /, km-, lav 
G to do. — Afjif sh 2 sg.. c-kir kjiie 
Yu you cannot pa nietanf /, kit. k‘Jii 
3 sg.; ke natn 1 pi. sh. u. kc net 3 pi. 
.sh, ken imper. 2 sg. sh, kene 2 pi. 
sli, u ; .to Sane k) ne sh make merry ; 
nun Ofy kt'nm r I worked; wo men 
.ta hu Aa ret sh yon released me . 
kijyim .sh I have done, kid vio he 
was doing. — Av. kar- {kormav- . 
The element ^y'i-, which appears in 
some of the M forms, can scarcely 
be an ancient prefix [wi-- . 

Aa ni- Ysh, in 'tcos nu .ta yin U zo Aa nitiin 
now 1 shall have a castle made for 
myself. Or; let me now make . . . 
— Causative or subjunctive I 
•kun am . kn nd i-m Yzh, kun-m : kuna i-m 
g, kun om : kii nd i-m r, -.kandy-am 
Mm, Ao'h-: knnOy- Z to copulate. — 
Z compares Prs. kd'.i. but cf. Orm. 
kin.--, kwnl-. Cancas. .Tewish kitn- 
kerd-, which point to a contamination 
between kiM and the verb ’to do 
used euphemistically cf. Horn, Np, 
Et., 2oli'. Cf. .'<gl. ken . 
kinvnkti M:g\ kin'tika, kin'k' Z small 
girl; kiiike L81in girl. — Somehow 
related to Prs. kanizpk', Auromani 
lunaen. etc. *ka}iyari > kine- ^ 
kando Yzh. sh. kind Jim plough-share. 
-- *kanando' Cf. Prs. kanand 
hoe. spade or instiuineut for turning 
up ground which e.-muot he ploughed. 
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With disaimilation Prs. kaland pick- | 
axe, aud further Inland, kulang 
through contamination with the ; 
word for ‘crane '. But cf, also Psht, 
kunda plough-share, 
kund Mm blunt, — Prs, V, miku. 
kandraq Yzh trench, ditch, — Khow,; 

cf, Prs, kandag, xandaq. 
kim'diit Mm dust-storm, 
kanayiko Yzh wart, i 

kuiij Yzh, Mm corner of a house, — 
Prs, V, bur;, Sn^/gd. 
ken Yzh cave, — Khow, ken. 
kun dfdc Yzh, knnduk sh, g wooden i 
bowl than a padrisko'. — ! 

Khow, 

kuq’yaste Yzh, g, ku>Y sh, kiinyista r, ' 
kun'py Mm, t, g, kun'g’ Z, kun, G | 
deaf. — .\v. kanna-, Psht. kmi, etc. \ 
Cf. the similar suffix in gtojgistP. \ 
katjjcaio Ysh iron kettle for porridge | 
not recognized by zh}. — lA? 
lap Y, kbp Mra. g, (sh;, kdp G. kOp B | 
fish. — Cf, EVP. s.v. kah. The -p | 
renders the word suspect of being ! 
borrowed (from Wkh. kiip?,, 
kop A'zh, g, r, kob sh, kob Mm little, 
too little. — kop Sui Yzh it became 
too little; hiiy hob no'yor sh the price 
became too small, kam slid. — < 
*kam\b]na, Av. kamna-, etc. 
kn pgr, V. pukor. 

kdr- A/sc- Yzh, Aasc-, ^si i- sh, : kisk'J ; 
Mra to .sow. plant, Adr-, kisk Z to ' 
plough. — gu ll ksci et Ysh they 
planted flowers, pakldan: hit zh he : 
plants — Bad. and Taj. have kar-: i 
k&St, not *kiH-, yet borrowing from : 
Prs. is probable. Cf. Rgl. Air-, ; 

k/r Yn, in c’-A/j- kgne you cannot. Cf. 
ikgr kgngm Z I can. V. ken . 1 


kir- Yzh. Aar- r to cut down. — Cf. 
kor dah-. 

kfir Yzh. Aur sh, g dumb. — Cf. Ishk. 
kar. 

qa rib Mm, g near, close. — mo kycii q° 
g this house is near. — Ar.-Prs. V, 
naz'dik. 

krabgre Yzh wool of lambs. — Khow. 
kdbraiU, etc. 

karbosa Y, karbosake pi, sh, kar raia 
Mt, .sh , kavnufpyig Mm lizard. — 
Prs. karbasa, °pdsa. ^pdin, etc., cf. 
Sgl. korvisik, etc. — V. zognrmyg. 

kurbgs Mm blind. — Cf. Prs. kiir. V. 
'ydde. 

kdr ga maker of wooden troughs and 
plates, iabak-trdi. — Scarcely fr. Prs. 
kdrgak workshop! But cf. Psht. 
kdra large wooden vessel? 

kgro'yunu A’zh, sh cattle-infesting tick. 
— Khow. kor'yimo. kbr'yunn .Lor.) 
tick. 

kur'yiidg A’zh, °r«f sh bramble, sidh xdr. 
— With °yiidg cf. Prs. kunda log? 

kar-gz f. Yzh, g, ° ygz r, kargas Mg 
black and white eagle, Khow. bizbar. 
— The M form is a modern Iw. from 
Prs. kargas, cf. Sgl. kor'yos. With z 
also Sangisiiri A'flr^9'az, Brahni kargaz. 
V. ukdb, siL 

karyasp Y’zh small, uneatable fish. 

kirgm Yzh bug which eats the grain. 
— Prs. 

knr mo Y, zu'yiis 1° g scorpion, kurmo 
Yg, kurm Mm insect (?:, korm Z 
worm. — VO k° pis'io Yu he asked 
the scorpion [gaidum . — Genuine, 
cf. Prs. kirrn, etc. 

kur miko Yzh bee. — V. aghnin- kur miki. 

kdrun Y‘zh, °wun sh army, — Anc. Iw. 
fr. Prs. The meaning of the Y word 
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supports Fr. Jlnller's derivation of 
larimn < kara- (Horn, Np. Et. p. 
l8o\ which has been rejected by 
Hiil)sclimann 'Prs. Stnd , p. 85 and 
others. 

lafrpo Yzb, ~ po r. Mm, - pa O. Z bed- 
clothes. — Bad. Prs. kurpa <inilt, cf. 
Sgl. kurpe. 

kurpa sa Yr mo.sqnito — Pr.s. *kiir-paSa. 
Cf. Ishk. id. 

/.( rdr Yzh Katir cheese. — I.V i^e.g. 
Pashai ki'rdY. but not Khow. cf. 
.Vshkun Voc. s.v. cela'^. 

I, nr' si Yzh, g chair. — .\r.-Prs. 
ka'rast Yzh, g, r, /.e’ sh, kirost Mg, t, 
Aa” m, k3° Z, G hide, skin. — Cf. 
Sgl, korost hide. Psht. krdsta felt. 
I Impossible etymology proposed by 
Markwart. Caucasiea, 6, .32. 
kuniso Yzh Angelica. 
kir'sav-: kir'savd- Ysh to stir ,sonp, etc. . 
kn rut Yzh ‘‘not made in Eutkoh ” . g. 

Mm, Ysh dried curds. — Prs. 
kor tus Mm cartridge. — Ind. fr. French. 
karcoH kuk the morning star. — *Prs., 
cf. Wkh. kancdn-hiS. 
kar vase Yzh, kar'bos Mm. °us Z cotton. 
— M fr. Prs.; Y fr. Khow. kar'vas 
in its turn from Prs. karbds, which 
is of lud. origin! . 

kirio Yzh, keri'o sh, ker'^ g, kir’yo r. 
kirya Mg, t. m, khiryd g). 
k^'riya Z, k.yi'ya G hen. — *kfkiyd. 
cf. Prs. kary, Psht. iirg, Wotyak (Iw. 
kv.reg, etc. But cf. Shgh. cul', fad- 
k3y in lur da'ham, ziim Yzh, ksr dam r 
to fell a tree; pa k.^ra sksstem zb 
T felled. — < *krta-. Cf. Sgl. kud 
ken-. 

k' re Yzh, yuk^rty Mm closed — ken- 
V’zh also means 'to close’. 


kfj'v A'zh. k)r3 g shield. — Khow. khcU. 
kij-i. 

kero f. Yzh, k.Y sh, 1:3 ' g. hiY r. 
At” p, kero Mm, kerika g, kera Z, 
° ra G knife. — nuv) rum vo k° Yp 
I took out the knife. — *kartiyO-. 
cf. Psht. vara. etc. 

'kur3 Yzh numb, .stiff with cold. Khow. 
A'rtHfp. — A'” sui. 

kdriak Yzh, ” dk .sh yoke-peg. — I, a rink v 
pi. - Khow. kdri. fr. which also 
\Ykh keli. 

krinsar Yzh, sh combined walking-stick 
and pieka.ve. — Khow. krinzdl pii k- 
a.ve, kllnsdr iLor.i alpenstock. 
kro.v Yzh incrustation, scab of a wound. 
— Khow. AASA hard, stiff ^of a hide, etc. . 
I kro.i\i)-yasfe Ysh knuckle, ankle-bone. — 
' V. b.rok, a.irigulit, boda, trdhoda, 
kos-: kist Yzh, r. k"'os- sh to search 
for. — <')s kose-ste ’ Yr cik mekurl ‘ 
k"'o'sim via sh ' mesuridim' ■ — Fr. 
Av. Arts- to see, get sight of ‘ 

. kus Yg, Z, kus Mm. g. A',>s vulva. — Prs. 
■ V. §ino. 

'kuso Yp .straw of maize. 
kosk m. Mm, Z, G. knsk Mg, (g'. ti, t 
barley. — Cf. Yazgh. kdsk, Arm. kask 
Jlubschm.. 515 , but Prs. kaik, Shgh. 
cuic, Sar. fiisj. V. yersio. 
kOsk^H nayan] Mm barley bread . — 
Prs. kaiki)ia, Arm. A'nsAett , Hubschm., 
; 257,. Y. ar.se min. 

' 'jasam Mm oatli. — .Ar.-Pr.s. V. iror. 
qissa Yu tale. — .Vr. Prs. 

As .t'n 5 zh, g, kbs .sh, r valley. — ’'/.us v/t- 
‘armpit’, cf. Kabuli Prs. buyal-i koh 
nook at the foot of a hilP 
! kai Z piebald, multicoloured. — Cf. 

! Shgh. tuy, Yazgh. k'am, Ishk. cfil. 

I Psht. gaz. s- points to borrowing. 
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lisca Yr plougli(ing , liScv.-'/uz LSIy 
cultivation. — V. hdr-. 
luSco Yzb, p ^vooden frame for carrying 
hay on the back 'v. illustrations in 
Vavilov, Agricnlt. Afgh., figg. 40, 
70,. 

kus'm-um: kus mdi-tu A'zh, : kix' moy-am 
Jig to vomit. Cf. kaiim 7. saliva? 

A'zh, sh smoke. — Khow. V. 

Iw. 

k‘ Ser Yzh, r, kSydr sh a kind of pea, 
i.athyrus sativus, patek. — Cf. JVkh. 
k‘ro^. Ace. to Agricult. Afgh. pp. 
112, 114 it grows in Sanglech, but 
not in Munjau. V. pateko, xitrinuyo. 
ki sdr Yp spike of wheat, etc. 
ka'ta Ysh plough. — V. kugo. 
ka'ti JI(g) mixed. — k° kerem. — Ar.- 
Prs. qdtl. 

ke'tiu Y^zh, ki tyu g, fob Mm. — zo 
nd-to kiti u da'lint Yzh, wtatt yii A'® 
asUt g. — M fr. Ar.-Prs.; with Y 
cf. Khow. kiteb, Wershikwar kitep, 
with imala. 

kauHa A'zh, sh, g, °‘fior, kaftiica 
°o g, kotia B butterfly. — V.par iodno. 
kutid Yp small pouch for gunpowder, 
carried inside the ka'mdr. — Cf. Prs. 
quti a box iu which precious stones 
etc. are carried? 

ki'taya Yzh, °ya{n) sh wild almond, 
bdddm. — From Katiri, cf. Kati 
kte < kdntCi. 

kuatm Ysh, kdtin g rich. — no yd 
kua'tinm muz' dun koi Ysh take 
service with a rich man. — Khow. 
koa'tin fr. Ar.-Prs. *quwwatin. V. 
bdi, dauladdr. 

ku'tdu Yzh large water-fowl, 'kiUCiu' f). 
hu tox Yzh, sh, ’^ax Mm a kind of sour 
milk made from day (mast mezana, 


day menddza'; ktax Yg kandu j], — 
Cf. Sgl. kHsx fr. Tu.-Prs. latax, 
qatiy. 

\ kuta'xin Yzh bread made with kiitui'. 
• V. arssmin, 

I 

k^tyoc-, V. kdk’J-. 
kdf A'sh coat. — Engl. 
ko'tine Yzh, i g, °/)te .sh middle sized 
i hammer. — Khow. 

I kiio'rl, Yzh dried mulberries. — Khow. 
I V. tal'kdn. 

i 'kovio m, Yzh, 'kovio sh, iya r, 'iyo 
{°uyof) u, koii g, kouya Jim, °o g, 
•kowiiya Z, kdu'iVya G, koioil B pigeon. 
1 — kSviyo yosc Yu. — Cf. Prs. kahutar, 

Wkh. Mbit, Sgl. kO'flS, Khow. hv. 
kovSr, etc. 

kovz'duz Yzh, kaf duz sh cobbler. — 
; Prs. kafidOz. 

j koivito Yzh fig. — Khow. ko{iv)U. 

! kVii m. Y, Jit, g, ’oi m, °oi ti, 
I kyai Z, k'Jey G house. — loyOi d? 

kVti; no xoi kvein; tro kTii, tro 
\ kfytf loyOi; as3m ns kyVyen; no xoi 

\ kyeyen Yu; §ui da run da kvoi ; yd 
kyoi, x'roi kyayi Mm; m» kydi qa rih. 
myend ks/d yi qa'rlb Jig. — < *kataka-. 
Prs, kada, etc. 

! kyof-um: kyoft-um Yzh to groan. — 
Cf. Prs. kafidan to burst, crack, 
foam ? 

kyifo Yzh, knu^ sh, r, Ai/i/s Mg, kifa Z, 
1 ku'fdn Mm hump (of cows). — moi 

' kvufo Ysh. — Cf. kufon Z camel’s 

hump. — Cf. Prs. koha, Kurd, kef, 
Sgl. kif < *kaufa--, but Psht. kicab, 
Or. kdp, with p. — Reg. Wkh. kip, 
kap, Sar. kiep v. Wkh. s.v. 
kyo'gO Y/.h, p, co'gOo sh, kyoyo B pear, 
i — < *f07igo, Khow. toiyg. 

\ kyaJire Y’zh anger. — Ar.-Prs. 
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ArJ'f? Yzh, k’Jdl Mm bald-headed. — Prs. ; 
Ml. 

kUt'leu Yzh, sh, Mliyo Mm, cCiliye ti. ' 
Taliya G key, bolt. — Ano. Iw. fr. 
Prs. Mild. 

kydl- yereno Yzh, °ynreiiosd\ white-headed, 
bald-headed eagle. Cf. kvil and Wkh. 
kalmoiy. -yereno < *grdnu-. ct. Skr. i 
yi'dlmh- eager. greedy, gr'dhra- \ 
vulture? ' 

kutliko Yzh, .sh, kudhM r. Me g. , 
kaliko Mm, 'kalvyika g, Malyaka g' ■ 
jaw. — lA, of. Kalasha kdlyak, etc., 
Par. kalagi da'nnn front tooth. V. 1 
ni'Sok. I 

kvdl-yar&io Ysh beardless barley, I 
Cf. Agric. Afgh. p. 302. | 

Mtm Yzh, Mam sh, ki'yam Mm, Myam Z i 
which? — mo kyem adamf Yzh I 
'I kuddm adam ast' ^ kyam ddamlsh. 

— Cf. § 210. V. kadi. 

Miimder Yzh, Mamdar sh, kamder Mm, , 
kemder LSIy younger, kandir 7. \ 
.smaller, kanda'ra G little finger. — I 
k° iraya, vrai, vrCi younger brother. I 
— Prs. kamtar. i 

liyimalyo Yzh skull. — Av. kamarada-, ; 
Sak. kamala-. 

Munyo Yzh, Mun yO sh, kvir g, r. | 
kuy^uvgo Mm, kendavga Z magpie, ! 
yalbek. — *ki'ina[pa']kd- (?), cf. ,Sgl. 
kvei-zak < *kezvdk -< *krSapaka-, 
Wkh. kirfepc, MUpci, Shgb. kixepc, \ 
Sar. kargopi, etc. (v. Z s.v.'; Khow. ; 
Iw. ki'Hpi. Shina kasap. AVershikwar. j 
yaiep. I 

knipo Y'zh polo- ball. — Not Khow. ] 
knir'f-um: kuirfai-ni A'zli, . knir fay-am 1 
.sh, kirfa'i-m r, cirf-am: cirful-m g i 
to sneeze, — Onomatopoetic. cf. Wkh. i 
atrbf-. 


Mcirdzo Yzh, 6° sh small wooden spade 
with long handle, used for opening 
and shutting irrigation rivulets. — 
Of. Prs. kirdz harrow, Orm. kurdil. 
Wanetsi krUx spade. 

knesa, V. .xsir k’Jesa. 

M'fsi'im Yzh forest. — Lor. suggests 
connection with Khow. hs-puk ((■'. 
a kind of shrub. — V. za>ignl. 

l.uzo Yg, '^o r, Mm jar. — Prs. Y. -so fn. 

qiza'gi Yzh small bridle. — Ar.-Prs. 
qaiza. V. aw Ida. 

Ill id Y.sh where? — da-kiiid-' IsCi ’ — 
Prs. ktiqd, of. Madaglashti lu§d 
■’■/iSd < *k[u)jd. 

ku'xo Yzh, sh, Mm crooked. — Cf. Sgl.. 
Prs. kill, etc. 

'kiizke Yzh, ■ ka sh, ° le p. ga g, 
'kuHka f. Z, kujka B hair (of the 
head). — kuSka nvasim Yg. — *kaHc'f- 
lock, curl, cf, Prs. A'Sf curved. Skr. 
kucati bend.s, Sogd. kwz’k ‘chignon’ 
(Benveniste, .lA, 223, p. 229). 

kiz'yo Yzh, r dirty. 

koz vioko Yzh a kind of red and white 
duck. — Cf. kak. 

L 

la, lo Y with, together with. — ze la 
to ory ka'nim Yr I work together 
with you; la man astef sh 1 possess. 
Cf. §§ 1C6, 21R. 220. — Av. baba, 
P.sht. la. 

la-, V. lak. 

lilt Mm rotten, bad, ganda\ liw Z, G 
bad. — mai yai'i, loai liwi these are 
good, those are had; lJu keraiil I 
stooled. — Acc. to G < Av. daicn-. 
Ishk. lew night mare, lev mad belong 
to a dialect with I d. Ishk. leu 
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stupid, blunt, cf. Prs. liw stupid, 
foolish, may have the same origin. 

Iml- : lo'tcai Yzh, lamt LSIy to graze 
'tr. and intr.';. — oc^su'wdn lo u the 
shepherd grazes the cattle' ; tco'ri V 
the sheep graze: no-laicnyen LSIy 
to graze. — < *dab-. cf. EVlb, s.v. 
blss^ 

Ini m. Y, hy Mm, g, ti, It ;g', lay Z, 
(1 smoke. — Cf. Prs. dud, Wkh. bit, 
Sgl. did, etc. — hihln. 

htu Yzh, lii g pine maiten, Khow. rusk. 

lib-iin : li bdi-rn Yzh, lib am Mti to card 
wool, Khow. dumiman. — Cf. Sgl. 
damb-, Khow. Iw. dum-. With Ir. 
’’dumb- cf. I.C tumb- in Panj. fumbiid 
to tease cotton, etc. (v. Nep. Diet, 
s.v. funmt''. — Prs. daffa ’weaver's 
comb' for *duftaf 

Idba koio um M(g) to smear, plaster. — 
Ar.-Prs. lahk mixing (flour with honey, 
etc.;, mixture'? 

hbun-am Ysh : la bad am sh, r, Vvdn-: 

P'vid- Mm, Pvdn-: Prey- t, g). 

Ihbn- : livay- Z to v; innow, bat kar dan. 

— wSu la'badam Yr. — Cf. Sgl.davin-. 

Wkh. bun-, Sbgh. de'ven-, Yazgh. 

devnn to winnow, Av. dvan- [drasa 
• < 

to fly, ((» dcanaya- to throw uij (Sak. 
uysvan-), bata- ‘winnowed’ (= Prey-, 
Yazgh. devud],, not ‘coarsely ground’ 
(v. Z.AirWb., s.v.; Scheftelowitz. 
7.DMG 59, pp. 690, 780). — Psht. 
Iwan-: licast- to winnow, Ardistaui 
band-: bas- to throw (Bailey, BSOS, 
7, p. 771) < dvan-, influenced by 
"han',d]-. Cf. also Orm. ban-. Bakht., 
etc., van to throw away), cf. NTS, 
6, p. 14. 

lad Y, lod Mm, land g, ig), t, land ti, 
lod z'mt 0. hid LSIm. land MFB 


tooth. — PI. ladt Ysh, lodi Mm. — 
Av. dantan-, cf. Sgl, dan'i, Wkh. 
dendil, land, 
lo -;(yi, V. ti-. 

litydo Yzh, u, lu-jdo sh, g, p, la r, 
la-..da Mti, g, la-do m, Itt-ald Z, 

lay'da G daughter. — to Cand la-yde 
astd? yu laydo, x'roi layde Yr; obi. 
la-ydan, hydafYr: lu-y'dvpX., id luydeo 
■sh. lu luydi vfat', va luydaf -yurxivd, 
niai luydi niCistat Mm, laydi pi. Mti. 
— .Vv. duydar-, Sgl. iiuSa-yd, Wkh. 
da-yd, etc.; cf. Oss. xo-diyd husband's 
sister "diyd ‘‘girl’). 
hiydiko Yzh daughter (demin). 
la'yafii, V. la'vaxve. 
la'yu-am: loyod-am Yzh, r, Pyad-o sh, 
la-yot n, na-yo'n-am (?) : lo'yod-am g, 

: Pyend uni Mm. loyada B to lie down, 
to fall asleep, — la-/ne zh 3 sg. ; 
loyot u, '.lau kai'; lo'yoda iraxt sh 
evening, sko loyo su-yam r perf, ('?’i; 
stinyo ini Pyoda g he lay down on 
hi.s back. — Mm would point to Ir. 
*ui-gan-, not -^kan-. Cf. 

P'yan um: P -yad-uin Yzh, sh. r, tPydn-uni . 
iP'yadam g. PyOn-: IWnd- Mt, ^g) 
to throw away, to pour out, ‘partan 
Lardan, partaftan’ . — But note also 
Pyend-am Yzh ‘partau kardim', Pyend- 
ain Yr I send away, ‘mejiristini': 
I’ yed ani I poured out, ' tit kardam ' : 
Pyend-uni Mm, dit mekunam : li'giid- 
uni'll) ‘tit kardum’. — gaddl laydn Ysh 
give up begging jaartau) , wo ‘vira 
la-yado da kyli - da xuna bar partaft' 
sh; xosto lyadani da xuriini r I 
threw the grain into the threshing- 
ground. — *)ugan-, or, if Mm ligdd- 
is correct, *ni kan , cf. Prs. afgandan, 
etc.. >. AO. I. p. 249; Bailey JRAS, 



Toe ah II I ary 


223 


1934, p. 615; Henning, ZII, 9, p. 
172). 

lof' Y, Yg. lu Mm. ,,sh\ '^g', lu t. , 

l3 g, In, lo Z. h"' G two. — /o 
naha ri Ysh two loaves, /o* mix, Inh 
pure sh ; la lu- di Mm. — < ‘^duma. < 
Av. dva-, etc. 

Jo^-o'guSco Ysh span from thnnib to 
index finger. 

loh'j-inj Yzh double. — Adapted from 
Khow. jurinj. 

lolisaxo Yzb a period of two years, Khow. 
jusaxa (not known from other sour- 
ces !). — saa- < *saxwan- from nak- ' 
to pass the time? Cf. yii saxo. 
la'jSm Mm, g, Z, lo° ti bridle, bit. — ; 
Prs. lijdm, cf. Sgl. la'zdm, Shgh. 

/a jam. etc. V. ate'lCm. ' 

In-ken- Ysh, r, lak- M(g) to let loose, ! 
leave, la'kra B to leave, luken LSIm 
keep. put. — •■an lo-korsm Yr I let j 
loose the cow; wo p^S'ko la kop sh; ■ 
tcos prilyiyii lakaiii il(g) now I break 
a wind. — Cf. Sgl. la-ken-, Wkh. ; 
la-cer-, Shgh., Or. ld{k.-, Khow. Iw. | 
lakoman I let go. leave. i 

lamo Yzh, sh, g, LSIy, la- Yr. B, 
'lOmo Mm, °f g, la ma G village. — : 
‘01 Idnw vi'ef they were from one i 
village: iro Ibiho Iowan Mm this j 
village is his. — G compares Av. 
daman- creature, creation, place of 
habitation (in an eschatological sense); 
cf. Sogd. d'm world. Similarly I.hd. 
lok vill.age <; world. 
hm Yzh. g, li-m r. lain sh. Mm, (sh\ 
hm G, lum m. Z tail. — C Av. 
diima (< *dumbnia-] [*dvmha- would 
have resulted in *lub etc.',. 
lamdo f. Y, 7o Mm, lomadd Z hem, 

■ daman . — <C*ddniantn pl.?cf. Benv. 


Gramm. Sogd. II. 79'. cf. Psht. laman. 
Y. avldnd. 

lomago Mm .snare. — P.sht. luma, M'kh. 
bieng. etc. 

li'iHoiya Mt swollen, iraran karda. — 
A perf. ptc.. cf. Prs. danndan to 
break out in pimples or swelliug.s. 

loma hn Yzh, It g, no- sh half-full, — 
*hada-madyana-. Y. malen. nim kdio, 
nlHiopir. 

hnionotn : hmiin Yzb, hmo n oin 
h'nil im sh tomb. — <;*«/ man(i>)na-: 
iii-inafita- (cf. Gr.Ir.Pb. I. 2, p. 
212), cf. Av. tnaiif- (pres. maud-';. 
Shgh. be'iiidn-, etc. Y. magy-. 

Inndekd, v. laipjik. 

hnjii Yzh, lydiijll'Ji) sh strip of willow's 
bark. — Khow. leniu. 

Iiidneke ,pl. Yzh, lunno'ko sh, Ineno Mg 
t\vin(s),: luini m both. — < *dwin-, 
or *dwcd>ia-? Cf. Sogd. pair 

(Gramm. Sogd. 2. p. 140\ Shgh. 
etc. two. — V. do goni. 

Idnamo B wise. If correct, ancient Iw. 
from Prs. 

lay dik Yzh, lAnduk ah, -nA: B fat adj, ; 
‘lOndekd M(g) belly, §kdmbe. 

hrpga Mm, lotf,g t, °ga m. Z calf of the 
leg. — Prs. lang. V. ilira, ndiko. 

lai^gau Yg bucket not known to Yzb . 
— V. maierba. 

liri'gOn Yr, lu- Mm, h' g .not known 
to Yzh) hand-mill. — 

la pair (I Yzh glitters, Khow. lapoirnn. 
lapessa B to sparkle. — Khow. Y. 
§ 231. 

j Idr-: 'Idi- Yzh, sh. lor- Mm, g, lor let 
[ Z to have, Idr- G to give ,'1 . — Inf 
zh he has; la'toni sh; Idto he had; 
i zo vita gap j-u Idrom zh I hear yonr 
word ; -.-ui Idr sh listen ; xnbar Idrnm sh , 
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fu ‘sti lori Mm have yon anything? 
— Cf. Prs. (IdraM, etc. 

h'ri-m: hrei-m Yzh, Id'ri-m g, : luriy-am 
Mt. lit'ri-am: luri-em ■'!) ti, lurii/-: 
liiryty- Z to reap. — Cf. U raicd Mt 
reaper, ‘gandnm M medraurt'. — Cf. 
.Sgl. deray-, Prs. durudan. 

Ura Yp the drum of a spinning wheel 
(v. 111.}. — Cf. Av. darn-, Prs. 
dur wood, beam? 

lur um: rust-um Yzh, sli, hir-: rust- r, 
Mm, t, ti, Z, rul-Am Yr to flee. — 
sturei 'lurst Yg the stars fall. — 
< *raud-: rusta-, cf. .\v. raod- to ; 
stream, run. 

h( rd-um Yu to put to flight. — Z3 rto t ; 
as! td 1°. Cf. liir-. 

■luro Yzh, sh, g, ° ro r, lu'ro ilm, li re g, 
°a, lu° Z far, distant. — yo ddam , 
lidro Yzh, ivo ddam la ro Mm, n3nd 
Marne luro astet Ysh, w3 kydi lire 
Mg ; dur luro pMo som I have walked 
far to-day; zo lura'yan Ysh, ie 
lureyen LSIy from afar, az dur. — i 
Av. dura-, etc. 

le'rifio Yzh, Id'rauio sh, r, P refio Mm, 
'a g. retSa Z and. — Cf. Prs. ' 
dirafs, which has influenced Z’s form. ■ 

IdTOyO Yzh clear sky. — < *idrakd-, cf. j 
Oss. ird; Skr. vidlira-: Palola bidri, 
etc. < “vidhriya--, Khow. yudur < 
*edhra- ,?). Possibly borr. into Finno- . 
Ugrian. v. Paasonen, Ostjak. Wb., 
Nr. 157 [etir, and cf. Kola Lapp 
rierhta, which acc. to information 
kindly supplied by professor Collinder , 
may go back to *v?tra. 

P ruyus Yzh, sh. PrM r, P rV Mg, t. , 
ti, P reyus m. I r ytix, IrUu.r Iruiis', 
Iftijc G sickle. — *drdta- < *dddra- 
■\- kusa- ;?). v. (Jofeborgs Ildgskolas ; 


Arsskrift, 36, pp. 68 sqq. Cf. Yaghn. 
d'rat, d'ras < *drdd-, Sogd. d)'”s 
}JA. 223, p. 219) and v. EVP. s.v. Idr. 

lirs Y. lirs Mg, lurs m. Z goafs hair. — 
Cf. Wkh. Sirs, Shgh. doSc, and v. 
NTS, V, p. 43, s.v. drassam. Cf. 
also Prs. dirs a threadbare garment, 
a camel's tail, and Kho«. Joifk 
(O'Brien) tine hair of yak fr. Ir. (cf. 
joS ten < *do>-] ? 

Pro' CO Yzh, r, iro sh, nco Mm reaping, 
hr aicd ti reaper. — P kenent. yikenum 
I re.ap. — Cf. Prs. dirau. V. hri. 

lur cc Yzh, wii sh, -ico r, ^ u3 g, lo'ru B. 
hravi Mm, le'revi ti sick, ill. (poor 
Yzh). . — zo lur'ce Yzh I am ill; 
pCuUd lur'cu sui sh; man {mox) u'zir 
lurvo 'rum r I was (we were' ill 
yesterday. — Cf.: 

h'rovi Y’zh, lorovo B, liraice G illness. 
— min h'roci zh I am ill, I feel 
pain. — lur've < *a-druvaka-, cf. 
.Yv. drva-, Sogd. Sr'ivh sound, fresh; 
Provo < *a-drau‘yd- (V); scarcely, 
with G. from *drayici-, cf. Av. driyxi- 
poor, weak. — Cf. also Bal. durdh, 
Brahni d'n'rd.c well in health < 
^drdicaxa-. 

P i'ivti Mti, Prlcen t shrub, bnsh used 
as fnel, pus. 

larza Yzh, g, -o r trembling. — msn F 
kit I tremble. — Prs. 

larze Y’zh, °zi (pi.'?) sh, Idrzi p, dorziy 
ilm, t sheaf of corn ; larze Ysh 

sheaf-band. — Cf. Talish darz sheaf, 
Av. danz- to tie together, etc. 

Idyu Y’zh melon, tiirbuza. — Khow. 

los \ ten. — .Yv. dnsa. V. da. 

Id HO Y’.sh, r, I A g, la~ zh. Mm, Id sa G, 
Hd' Z, Idsef obi. pi. LSIm rope 
(made of goafs woof. — Cf. Prs. 
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dasa thread which remains in the 
loom, Eal. dasag thread (?', Shnmashti 
^Dardic', dns.) thread 'fr. Prs.), Skr. 
daiid- fringe. 

Iiso Yzh. do- r. l}^ g, re° Mm wild 
oats. — Cf. Sgl. dj'svi. 
last m. Y. lost Mm, Z, lost Mg, (gX ti, 
last (i arm, last Y.sh arm below i 
elbow, Imud. — zuwdnm wa aldno 
ila last hir Y.sh the yonng man took 
the pomegranate in his hand; 'na U 
tfj Ids ka'iani sh I put it in your . 
hand ; last nzdom g I wash my hands. 

— Mot Iw., but with dissimilation i 
tr. Av. zasta-, as in other Ir. dialect.?. ' 
lasts Vzh, p, o sli handle of a spade. : 
las'tyhot Yr, g, lasttn V sh wrist, — : 

tri bin ta lasbo da Yg (?'. 
los-wist Yr 200, bazar . j 

los'yii Y’zh, g, -iyu sh, r eleven. — Cf. 
Khow. 

liSd-, HSkV, V. ichi-. i 

laiiokun Y'sh saddle-cover . V. Jalsy. 
latnk Yzh, IdPnk sh wild chive garlic. 

u.sed as a vegetable. — Khow. latrak. 
lii'de Yzh, a sh second irrigation, i 
dCulva. — V. dfwva, avzino. 
licdm Yzh, sh. li^ r, g. Mm, g, livdani ; 
pi.?) Yp, liv'den Z tire-place. Mm ■ 
also n. of a constellation, ^ef. Kalasha 
idboji tripod: Idhonek constellation). 
— *dalga-ddna- (I’rs. degddn; with 
dissim. of d-d ,v. § 62 , But r cC y? 
Uror Y. Mm. '^a?‘ g, lu'vdr m. Z. Isdcar 
(; door. — yu P no'yor Mm he 
appeared in the dooiway. — Av. | 
drar-, cf. Sgl, for, CYkli. bar. i 

I' rnro Y, l’‘reriko Mm, duvsra Z roof- i 
board, rafter. — Originally door- \ 
plank? — Psht. harya rafter is ])rob. : 
borr. from I.\. 

16 — Kulturforskiiiug 


l9 vaxce Yzh. la yafci sh cunifer, 

torch. — V. pelicyn. 

U>va za Yzh, sh, r baked dough 

livzin Yzh. /j' sh, r, g. /.'r to felt. 
hvz-ndmyo (1 coarse cloth, pains. 
Iocs B thick. — Cf. Pr.s. dab: thick, 
coarse (as cloth); -hi is an adj. 
ending. 

lo-vfrziya ruso Yzh bat (; winged fox). 
— Cf. la and rdrzeyo. V. sabpnrekilay. 
zivderaus. 

la wist Yzh, g. Id r 40; isto los r 60. 

- V. § 202. 

la.r cio Ysh, r, p, laxviu zh, Mm, g, 
'^a f. Z small goatskin bag for keeping 
Hour sJitdr. — h yado da P sh threw 
into a bag; da la.cvief yiirdam r. — 
laxi- < *lnkc- < *lark. cf, ,Sgl. 
decak, M'kh. Sorlr^? 

la.r' sire Yzh, la.csm sh, g, -ere r 
ya.rsiriy Mm, g. ya.vserr Z ice. — 
Cf. Prs. .rasar. hasar. hash- '.ya.r + 
sdr)? Regarding I- cf. § 78. V. 
List of Place-Names: Yakhseriyhar. 

lyo.re Yzh, sh. lo.vJ r itching or : it 
itches ?. 

ti'zo Yzh, sh, U- sh, r, g, Iho.r B fort, 
qala. Cf. Lizo Mm n. of a village. 

— lizo ko ref, Is zo ks miini sh. — 
Cf. Prs. diz, Chr, -Sogd. dyz, etc. 

lauz Yzh. labz O word. — .\r.-Prs. Y. rdi. 

Idz-atn: Idydsm Yzh. r. Mm, t. Z. In'.n-: 
luyd- Ysh, ld‘:--. loyd- r to milk. — 
<; *dauC- a secondary present base 
made up from *diuta-\ cf. Wkh. 
die-. Sligh. ddj-. Par. ddO-. Sgl. des-, 
Pslit. luail sl <; *dau.is-. tYhat is \V. 
Oss. docun (cf. final to cook 

la iinn Yu pile of firewood. — rs latino 
zafa fi put fire to the pile. — 'hI- 
riiyand . e!. Tnr[ Pbl.Kiii- Henning. 
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Zll, 9, p. 182', Skr. tii ci- to pile np. 
V. par Bn. 

Idz rir Yzh lapis lazuli. — Prs. 

M 

ma, mo V, md M this. — V. § 206. 
mS Mm, g month. — Prs. V. ma.c. 

' md-nm. 'mavd-um Yzli to masticate, 
chew. 

- 'md-nm: mav d-dm Yzh, sh, mdc-tim: 
mtvd-um Mm, mivda B to measure, 
weigh. — mdm dd tdra'zii sh let j 
us weigh; mav' do, mao'det sh he [ 
(they) weighed it; ri'zdn 'mdtim Yzh ' 
'.mh sanjidim’. — Av. mdip)-, or lA. 
Iw. 

rniio Yzh, g, mu's sh, r, 'miyo Mm, ^ 
-a (sh), 'mdyd g, “d (g), 'msya 7, ■ 
sheep (Ysh, Mm also female oorial). ' 

— *maiSd-, Av. maeki-. V. miya. 
ma'Ho Yzh, .sh, r, '^io g, 'macio Mm, g, ! 

'•‘ii (g), 'mafia 7., ma’^ LSIm she-dog. 

— Cf . Sgl. mdciJc, Taj. msca. Early Iw. 
maci'xor Yzh kingfisher. — Khow. mAci- 
.I'or (Bor.) a ‘kind of duck’, maci'xor 
(O’Brien) ‘kingfisher’, an adaptation 
of Prs. mdMxwdr heron. Note the 

— incidental? — similarity to Nep. 
matikore kingfisher. 

mOcie Yzh, sh artisan, blacksmith. 

— ■ Hi., etc. mod cobbler. 
mu-cino tweezers, muci'na G sci.ssors ('’). 

— Prs. V. cfpio. 

medi Ysh ? — In nonir m° "az bayal 
hadar iusn) kat' (: took it out from 
his bosom'. 

ma diri Yzh, g seam. Khon. 
modra'ye Yzh, nmul' sh, mulrdyi Mm 
silver neckriug (from Peshawar, acc. 
to Yzh' — PI of ’’Dtodrn. cf. Ishk. 


murdik small ring (v. Sgl. cam- 
tmrdikig), Phi. mudr ring. V. § 88. 
maf Yzh, sh, mSf r. Mm, Z yon. V. 
§ 203 sq. 

»iagam Ysh verily. — max yu pddid 
astet but you have a king. — Cf. 
Par. magam possibly, unless, Shgh. 
probably. Fr. Prs. magar? 
mugy-im : ma'gvt-m Yzh, g, r, 'maigu-em : 
mai'gyi-m sh. midgy cm: miOgyl-rn r, 
mogv-wn : mugi'y-um Mm, ms'gV am : 
megi'dm t, mog'-: meg‘ Z to mb 
(with the hands), to wash clothes, 
Yg to crush, ‘memdlim' . — Cf. Sgl. 
mdifd- to rub, smear, Wkh. mand-, 
mdnd to rub, shampoo, prob. fr. lA., 
cf. e.g. Palola mdnd-, Kshm. mddnn 
to knead, wash (v. Nep. Diet. s.vv. 
marer, mdvnu). — Cf. also Yazgh. 
marn- to twist, mb with the hand.s, 
but rn would not account for Y - M 
gy (v. §§ 121, 133). 

mi'gi'a Y ringdove, fdxta. Khow . kalkur. 
— V. fdxtaga. 

mh/ Yzh, sh, r, Mm, g, B mey Yg, Z, 
G cloud; Mey Yp n, of a mythical 
horse (cf. IIFL, I. p, 165; Par. Air, 
Taj. Abr. V. also Wdi) — Av. 
maeya-, etc. 

muyo Yzh, sh, r, mu-yo g, °a Mt, (g\ 
stnr-nmgo m bean, Vicia faba, bsknia 
(cf. Agricult. Afgh , p. 112 — not 
mentioned from Munjan), — Borr. 
from Pkt. mugga- phaseolns mnngo? 
(Saka Iw. mdmgd^ . V. xawmuyo. 
mSyiki (pi.'?; Ysh, mfiryik B hail. — 
Connected with the preceding word, 
cf. kh. muzek hail; Sgl. nntzik 
pea; Shgh. ma'Sak hail; niai pea? 
may'mnn (nayan Ysh bread made of 
muyn. — Keg. the suffi.T, v. § 193. 
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mo'yuso Y, m.iyssn Mt, mdy'isii (g\ 
Dwguso in, luaisa g, magusa f. Z, 

- ii sa Ct fly. — *malasd-. of. Prs. 
iungti/i, Wkh. maks, etc. 
tiutyz Y. Mni, t, Z, niciyz Mg. maxs ti 
inanow. brain. — jiumir mayz Yt — 
'mctyz-i sar Z brain. — The a jioints 
to borrowing from Prs. 
tiuihnlam Yzli mending (clothes. — 
»«- kniern. 

iHih mdii Yzh, .«h, mi mini Jim, >n1'mi>H 
Z gue^t. — Prs. 

mnhmizdiim: malimizard-um Yzh, sh 
to make to fly, flee, meparim (intr. !., 
Khow. mtureim. — Cf. Prs. mahmiz 
kardan to .simr a horse. 
mlkn Vzh, sh, mek'J g, mi'gVo r, miyio B ' 
blunt. — Pos.sibIy early loan fr. Khow. i 
muUi {t > kv), but ef. also \Vkh. ! 
mug, Sar. mPag yShaw} blunt. 
mdi Ysh, u goods, property. — W'O mdhf • 
avrit Ysh they brought the money; ■ 
VO mdi hdl lim nSn u I gave him all 
kinds of goods (tnd?7id/) 'mdl-i hdJ 
ha H dddam — Ar.-Prs. 
molo Y, malo Mm, mala t, m3’la Ct 
here. — tu niM malo Ysh 'tu Injd 
Ijiil '; maf 'male nixit Jim sit down 
here; zi ii malm (obi. form?' Ysh 
I am from here, md az haniija. — | 
< *imadd, of. Sogd. mb, Sgl. mod'-flk]. j 
mill Yzh, mol Jim stirring stick, used ' 
in cooking flour (drd_pi(.Tfn mekiman,. | 
— Cf. JVkh. mill, P.sht. molai fr. | 
lA, of. Lhd mnllid, etc. — V. flwaniy. ' 
milyo Yzh, sh. milya Jlti, nialgo m, \ 
milyiga g white, clay, used for ; 
plastering the outside walls of a j 
house. — < *mi-dakd-, cf. Skr. myd, I 
Prasun mire.— Y. gil, sifijn, xa laryo. ; 
Cf. also: 


mil'yuz Yzh red clay. 
tnolk Ysh kingdom, realm. — dnisl m . 
— Ar. Pr.s. 

mil'kmvji Yzh n. of a flower. ~ Khow. 
milkiin. mitlkhOn a small violet, bell 
shaped flower, violet. 
miilldkiriga G goose. — Cf. Cawar 
P.ati mulld i'hy/o fr. Psht. ' 
i mahnit Yzh apparent, known. - iiu-mDii 
mdihm-i it appears to me. Khow. 
' sarHran. — Ar.-Prs. 

j mjldim Yzh, Maim g soft; nuldima zh 
i slowly. — .Ar.-Prs. 

i mal- mln Ysh. m.ilmiii B thus, in this 
manner, ‘ amtarix' [: ham- or in- tarlq). 
— >11' sila.ie Piti he became so des- 
titute; iro muH m I'-e ks ne-esie sh 
why do yon act thus with me i — 
V. molo .and -min. 

malen Mm half-full, Z middle. — A', 
loma leu; donid Ian C at noon, 
du'malen Z between. 
nixldn Y, Jim, m^ ldn g, 'on . 
ti, Z, m3 la G waist, Yzh, sh, Jim 
{mulonli also belt: mpldn G, mslon- 
avgina Z belt. — mldn trdzim Yr. 
— Cf. Av. maifyyana-, etc. V. su;- 
niihin. 

malane oguscigo Ysh. m' ^s('o g, 
mala nogusco r, mala nigo dguSkuo 
Mm, male' nig agxGk'a Z, inalenega 
G middle finger. — ” madanaka-, AVkh. 
mslmig middle, cf. Av. »iad3mnhe 
31-JzvO ,,gen.;. — V. also Miliyvg. 
molrngi, v. msdraye. 
mai'lis A'u festival, assembly, music. — 
Khow. iiiailis fr. Ar. Pr.s. majlin, cf. 
Taj. maylis. 

HI a la. V A'zh, r, Mm, g, t large, _\ellow 
locust. — Genuine, or Iw. from Prs. 
mala.v note the \ocall:.m . 
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mdmo Yzh, sli, g, mam r, mama Mm, 
R, hnomd M(g), ~a Z grandmother; 
'mdmd Yp old woman, kampir. — 
Wkh., Shgh. mum, Yazgh., Sar. htdm. 
Cf. Z s.v. 

mainn Yzh starling, mynah. — lA. 
min, etc. me, my. Y. § 203 sq. 

■min Y. In cis-mzn? of what kind? 
(yo cis-min zanddr? Ysh; ya cJS-niiii 
i'irai sh ‘I ei bar ast’’' to ndm cis- j 
mini sh what is your name?); ca- 
mini Ijow (much)? (v. s.v.); des-mini 
what? (cis-min LSIy what? to ndm 
ces-mini B); mal-min (v. s.v.). — 
■min appears to give the pronoun 
an indefinite meaning. Cf. also mo 
mAn vrai min B this is my brother. 
mind Ysh, LSIy so much. — mind 
daulat ‘hamiqada d°’; vo mind 
dbddidf so many fields ;obl. pi.,; 
min minid) xismat kirum I have 
done .so much service. — Cf. ind. 
mindraye, v. mddraye. 
omnyo Yzh, .sh inflated sheepskin, ssndc. 
— Anc. Iw. from lA, cf. Waigeli 
mska, Khow. manu. etc. skin-bag for 
ghee? V. laxcio. 

'mdnjo Mti bed. — I.A., cf. Panj. maiijd I 
ibut not in Khow. I Wkh. mnnja, j 
Badakhshi mdnja. | 

mxr-im: inn r-vm A'zh, r, mii r-am: i 
mu r-o Mm, mo r-3m : ms'r-a G, mnr : I 
mnr- Z to die. — mxre pres. 3 sg., i 
md'ret 3 pi., ms rists Yzh ‘ memnrad' ; 
mu'i'o he died. — .-Vv. mar-, 
mira Y, .Mm, Z, °'ra G, miro .Mg. ,^g\ | 
t, ti; mira'idm Ysh, u .«un. — mira 
rdsin Ysh ‘ afidb rasid '. — v. midrn-. i 
mir-coya Ysh to this side, mir-ciiyiia j 
turns back i? , Khow. aChi -yari. < j 
*ham-idrai — Cf. vr/iro-yii. ■ 


' mirec Yzh, °dc sh, g mulberry. — Khow. 
' m^rAc. 

mardnm par Yzh boy. 

■ mar'gas Y’sh iris. — Prs. naryis. 

I miryo A'sh, mu° Aim, 'mirya g, irnryiko 
Y’zh meadow. — *mdrgd-i But cf. 
Sgl. mery C *margya-. Av. marsyd-. 
muryo Y^zh, sh, m3° r, mA° g, ‘moryi (pi.), 
'msryika Mg, °(ikd (gl, murgiko m 
ant. — ■< *marioikd-, cf. Av. maurvi-. 
etc. 

mnryu'lum Yzh, r down of birds. — 
Khow. muryidiim down; Wkh. mar- 
gilam (Shaw) goat's down. — Ir. ? 
mr kic Yzh carded wool, Khow. 
mira-av'lasto A'zh, sh, mira-lamdo r 
rainbow (■ ‘‘the sun’s sleeve or hem 
— V. ka /ndn-i Rnstam. 
mirmv'idn pary Yzh rat. — Cf. Khow. 
murmn'idn kalau rat (Lor. mur mu&dn 
.tAldo field rat, Shina mirimuSa 
ferret, weasel). From Prs. *mir- 
mfiSdn •master-mouse', cf. Wkh. 
pric. 

mara Ysh, r. LSIy, inira LSIm, G man. 
— PL mai'e Ysh, r; yu mara H dn'len 
d'yUi Ysh, yu mara hor kit g a man 
works; rii ma/'d sh o man! lio no 
maraken sh he gave it to the man ; 
no inarakm da apir sh in front of 
the man, yo mara z" kui from 
where is this man? maraken yard 
sh the man seized it. — Cf. : 
mer A’, mer Jim. g, (g), ti, mar (t), mer 
Z, G man, vir. — me x'roi nieye hOr 
kenet A’g these four men are working. 
— *martya- Jiardly JI. Ir. *mert < 
marl -f-merak, v, Barth., Mi ran Mund.. 
VI, p. 5.5). 

ma ro Yzh, g, 'mnro .sh, r, mur'da Mm,Z, 
mn'rVJ Z dead, de.id body. — X. msr- 
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mis Yzh, g, r, G brass. — Prs. 
masko Yzh. r. ' Jco sh, g, tnaska Mm, 

-9 g butter. — Prs. 

mast Yg curdled milk. — Prs. V. poyn. ; 
miSc Yzh, sh, mu^ r, tnuSIc!/ Mti. mr t, • 
mir Z, 'muskio Mm. 'nuskyc g, , 
mask'Ja G, must Yg fist. — Av. ; 
musti- (Yg Iw. fr. Prs.\ cf. Wkh. j 
m3st, Sgl. wiJf. ! 

miica Yp sheaf of corn. — Cf. Prs. | 
nuisti handful. j 

misco'yo Ysh, °uyo g, misciyiko zh she- > 
calf, one year old. — V. muskoya. \ 
mab'ka Ysh, mask Mm, mask g inflated | 
skin, used for crossing rivers. — Prs. I 
V. dril. \ 

muskoya (pi. musko'i) Yzh. sh, g, j 
miSkS l (pi.?) r. muS kayi Mm, mis'kayi 
g. t, (sh), mi- ,g) newborn, male calf, j 
nni kdiy Z male calf, up to the age ; 
of two years; msikdl G ram, sheep (?;. 
— *Iiam-huSkaka-: cf. Par. tSr-pl calf, 
one to two years old {" de-licus"): | 
Phi. Psalter ’xiyrky weaned. 
maser ba Yzh, “o sh bucket. — Khow.. ^ 
fr. Ar.-Prs. '< 

mis tor Yzh, °9r r prince, mehtar, — yo 
kyei mistoran-e Yr this house belongs ^ 
to the mehtar. — *masyah tara, Prs. j 
militar. 

musti Yzh, sh silver necklace (from , 
ChitraP. — Khow. musti. ' 

m'nca Yzh. meica 11 fruit. — PI. miica ye , 
Ysh fruit-trees. — zlet they ' 

planted fruit trees. — Prs. 
max Y. mox M we. — V. § 203 s<i. 
max Yzh, mDx m. Mm. Z. )nd.v G peg, ' 
mex. — Genuine < *maxa-. cf. Psht. 
mOzai, mazu-ai < *maxsu- + aka-’ ' 
But Prs. mex < *maixa-. 
mix Yzh, sh, r, -x3 g nail. — Prs. 


mux Y month. — do yd mix sh in the 
course of one month. — *mdliaxa-, 
cf. Sogd. m'yt V. mo. 
muxdlis Yu? — zi da seriet m°-iiit 
max'mitdiyo Yzh. mamu° B dagger. — 
Cf. Khow. mehmfidi, tnahmudi Pathan 
dagger, Prs., Psht., Sar. hihbudl, Wkh. 
bibhudi. bebi dl. Kalasha meha bndi- 
ka'tdr. 

mu xan Yzh.sh veranda. — Khow. mtixdn. 
ma.ise pi. ma.vsc'i' Yzh. ma.rii i" pi. 
.sh, max si p, mfixsi M^g', 'mayaxsty 
m mosquito. — Av. mn.rsi-. 
mix m. Yzh. Mm. g. t. ))nx Ysh, r, 
JI(g', ti, Z day. — do yn mix sh in 
one day; no yii niixen Ysh for one 
day; xso vo tcl mix sh night and 
day; cir, ux^o mix sh; yu cad mixi 
yyask'Jat Mm a few d.ays passed , 
xfrdi mix t. — Cf. Sogd. myd, 
Yaghn. met, meO, etc,, Shgb. med, 
Sgl. mei (cf. also Markwart. Ungar. 
Jahrb. 7, p. 100). Junker ,SHAW, 
1914, p. 13) compares Lith. mefas 
year, time. Alb. mot year. This is 
perhaps possible if we assume an 
Ir. form ^mddya- < *metyo-. Sar. 
mad shows that the word does not 
contain an ancient diphthong (Or. 
mid may be of Shgb. or.). 
mOxe Yzh, sh, 'a r, g, 'maxiy Mm. 
°i t, °iy m. Z stick. — *mddaka-, 
cf. Shgh. mad, mod. 
mixen Yzh. g, mixfu r, Mm, ,g) noon. 
— Ancient adj. to mix, cf. Bartangi 
mi'din day-. 

miya M male oorial. — V. inCw. 
mayo yo Y, -aya Mm, mOyaya g, ^ aya Z. 
mdyaya G, mdyaya LSIm, mayeyo y 
mare. — *mCttakd-. Cf. Prs. mada, 
mddiydn. 
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iH&ydii Mm, mdyan LSIm true. — Fr. 

Prs. mdya substance? V. iirztiy. 
niaza Mm taste. — Prs. V. .xdl. 
miz Yzh, mez g table. — s'td/tdn ie . 

me zdn Yzh under the table. — Prs. | 
mlz-em: iulzd-fni Yzh mez-. mizcl sh, , 
Mm to urinate. — mizet 3 pi. — i 
Av. mnez-. Cl. mizyo. 
ii/oz-eiii: )iiasc-im Yzh, sh, r, maz im: j 
Mm, miz-: moskv t, maz- 
musk' Z, G to kill. ■ — vito mozim ; 
mn.v ivOu maSciiit Yr we killed him, ■ 
zo ftn mS"zJin sh; mdze-em tii sh i 
'melsicm in'; nan wo" maScim sh; j 
VO sir mascet Yu they killed the j 
lion; VO harzatyqs maSc u he killed ! 
the ogre; agar Xaddi cu masce vii, j 
uyim sh if God has not killed me. | 
I shall come. — Shgh. mSz- means | 
to cut, form (v. XiiynOni Alifbi. p. j 
32) ; but cf. Orm. maz- to break, Psht. ' 
mat broken(< *maita -, not < "maxta - ; 
prob. not Par. mac- to cut, burt). 
maza'ddr Y'zh saronry. tasty. — Piv. 
nazdira Mt the day after to-morrow. ' 
— Containing "azn-f? V. su-/ydmo. 
muzdun Y'sh service, pay. — no yti , 
kua tinen m’" ken take service with 
a rich man; m' kri ; wo nan nY na 
nan del give me my wages; mnzdiiri 
k'Jed vio he used to serve. — Prs. 
'mlzyo Yzh, me' sh. iiiizya Mg. miz'da 
^v. miz-'. Y'r urine. — *maizakd-, cf. 
Wkh. mizg. V. miz-. 
n>uC-. miiyd Yzh, sh, mu‘- . mu-.d Mm. 
nnt:-: muyd Z to move ,intr.), to be 
.swung. — draxte miizet zh the trees i 
are moved .by the wind'. 
mu'za-um Yzh, nm'zav-: nmzard- sh, ■ 
mu-ivda B to shake, move !tr.., 
mnjevt B earlh<iuake. 


niazoyo Yzh, g, mdzi-yo sh female 
markhor. — Khow. ma'zey. 
mi'idyiko, °ki pi. Y"zh mist. fog. — 
*mizakd-[kd-). cf. Zaza rnii, Prs. 
mizga a dark sky. 

maznum-hit Mm hanging-willow. — Piv. 

’'mapnm-bed. V. cilikyo. 
mizis'tc Yzh thigh-bone, sh hip-bone, g 
arm above elbow (?). — Khow. 

muzmti, ma'justi thigh, upper arm 
;fr. Ir.. not fr. Pkt. ntifljd). Cf. Bak. 
mijsd marrow < * mayzyakd', — Cf. 
also Sgl. asta-mayzik, Wkh. mayzi 
upper arm. 

ma'-zit Yu mosque. — da yu ni ' ini, 
da loyoL — Ar.-Prs. 

N 

no, HO Y, M tor, to. — na nan del 
give me; ia pddSdn m saldmateot 
Yu they went to salute the king; 
no siren 'sknr kenam let us go hunting 
for the lion; cpdC Sul na dn'kdnen 
sh he returned to the shop; na koi 
dyoit? ‘ha a dniadif 'xiiyeni-esto 
no xoi za rurien sh we are weeping 
out of necessity. V. § 216. — Av. 
«»(« over, along vNith, on. 
no, ni Ysh. etc. LSIy, no Z, G, LSIm 
not. — m pic ‘Sto, no yox <sto, no 
p^xuftim 'sto, no usiyddim iito he 
said that it was neither hot uor cold, 
and that he was neither tired nor 
hungry; no no-Of no xiirdn ce astel, 
no n-dyestdn i-e astet there is neither 
anything for them to eat nor to 
wear. — Av. na, etc. V. ce. 

'nofd-iwj-Yzhtoponrout, toempty, 
Khow. tileiman. Cl. Skr. sndvaya ? 
nai M,^g; reed. — Prs. 
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nit-}})'. no'j>o/-9>» Yzh, sh, : tis'yor n, 
noyor-3}}i r, }it-a))i: )i3va>--a>» 

: }i3yar-a}}i m, niy - : tvtyar Z, 
}ieyer LSIm, }ioyor y to come ont, ; 
emerge, appear, Kho-sv. tiisiman. — 
ni'd ds kuci'o Ysh go out into the 
street; tu'yor do kuci'o; mlra nd'yor 
zh the sun rose; yubarz3)iye tu'yof a. 
pdryc }iOyo')'(t sh the mice appeared; 
yi to huy kib no'yor this your price 
appeared to be too small; yu azdfr 
}t3}'\-) I’u a dragon appeared; j)ilf \ 
tioyo'ra cli sh (the river) cannot be 
forded ; yu lovor tio'yor Mm a door ' 
appeared. — < *niSi-: )iiz-gata- 
(.> *}nryata>*nigarta-, v. § 113?); 
cf. Par. ni-'. naryd, Orm. tits- (*ni- . 
im-'j: nayOk', Sogd. ««?•. 
nou Y, »dM Mm, na'u g, (g), (sh), t, 
)idu Z, G nine, — Av. }iaca. 
mb Mg, }i3p ti dew. — Cf. Bal. na}}ib, 
Prs. naiti dew, moisture; Sgl., Shgh. 
natttb moist. — V. prazydr, §ak'ld}ti. • 
ni'ddy Yzh, ah, r, g the shady side of 
a valley. — Khow. niihdy. V. '}iu3ty. 
}ia^dra}}i Ysh inside. — na yur vo 
inside the throat. — V. dratn. 

}uf Y’zh, g, nif sh. Mg, (g', t, ti. «n/ 
Yr, '}iufa Mm, Z, °/a, ndf G navel. I 

— < *ndfa(ka )- Yr fr. Khow. naf, ‘ 
in its turn fr. Ir. 

mfs Yzh soul, individual, own family. 

— fit camin tco xOi mfs ke}if ? how 
do you deal with your own family? 

— Ar.-Prs. 

nig'- '. }iig'3y Z, : )iigi o Ysh to pull out. 

— da la.rcio /t- he took it out of 
the bag, ‘ba da}' kart'. — *ni-ki's-?3 '■ 
Cf. § 132. 

nd'/o, V. s.v. xuzbiii. 

}ioyo- ivrt' tu'yavd-u}}} YV.h, sh, no'yd-'. , 


noyatid- r, tw'ya-tm: tio'yavd-im g, 
ti3'gd-um. }i3 gavd-u}}} Mm, )U yOw 
}i3 yevd-3 .,g), tiigOw- nigevd Z to bite, 
gazlda}i, Khow. cokik. — Phonetically 
< *}ti-kap‘b-, of. Greek '/.atzw to 
swallow, snatch with the teeth, etc. 
(v. WP, s.v. gap-]'! Cf. also Shgh., 
etc. a}ijdv- to seize < ‘'ha>i-kah- ' 
Z compares gbo- (q.v.:. but this is 
scarcely possible. 

}ta‘yc}i A'zh, sh, g, }uiy3ti r, Mm, g, Z. 
nay}} G bread, food. ~ n° }ia-w3}i lie. 
}iaya}i cor at}} Yg I eat bread; no 
xu'/dn }} ceS sh there is no food 
to eat. — *nay}ia-, cf. Gauthiot, 
MSL, 10, p. 129, cf. also Yazgh. 
SO'yun (Skbld). — Brahni }iikd}i 
‘rations, meat' fr. a lost Bal. word 
of the *}n kdna- type. 
noyoj', V. nil-. 

noyo'sdr Y’zh, }iegusdr LSlm below, 
pdydn. — Anc. Iw., cf. Prs. nigup'sdr 
turned upside down, etc. .\lso Sor. 
has nuytisdr down. 

ni yuy- : }i3 yuSc- Y'zh, iV'yiiy- . yuik'J 
Mm, }ieyuy-: neyiik'- Z, nuyns- '\: 
ttuyitskv G, doyiija !) B to hear. — 
<^}ii-gauS-,cf. Y'azgh. niyuiv-: }iiyOxf, 
Psht. nytcai-'. »;.nf-; Yaghn. diiguS- 
(< *}igHS-). 

}tuyoz-'. }iiyezd Z to swallow. — Cf. 

Wanetsi Psht. yOz- to drink. 
noytize Yzh snipe. 

)}aha'}-} Ysh breakfast, bread. kilC'i 
— lo }iahari two loaves. — .\r. Prs. 
}iaql Yu tale, story. — .Ir.-Prs. 
nika')id w}i Y'zh, sh, r . nika iiaL'd-uiii r 
to dig. — The k points to recent 
compounding. V. ken-, 
iiu'krd Mm, nu qra g, LSIm silver. — 
Ar.-Prs. V. droxu}}). 
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nil Mm, ndli (pi.) ti reed. — XWPlil. 
nad, Prs. nai, Khorv. w5/, nql rushes 
from *V? — V. nai,ndliko. x^ildniyo. 
uai ld-um Yzh, nei lo-um sh, 'nevld-xim: 
nei lavd-um r, g, ni lav- Mm, niyalOv- 
myalevd Z to make to sit down, — 
za fto neiloum Ysh. — *niyal- < 

*ni-sdd- (Or. nob- Z, but nHO- Lenz. 

< 

ned- Shgh., with t) from the iutr.', 
or *iii-hdd-. Cf. Av. ni-sdbaya-. V. 
nix-. 

nni'lq-uni Yzh to ciroumeise.'.Psht. -lyiiwwaf 
kaivitin); iiailevd zb, sh cireumci.sioii, 
‘ culburri, da jd ki mdnda (' remains ' . 
— *ni-dali-? Cf. \Vkh. nabavn-. 
mililo Yzh, g calf of the leg. — t'f. 

nal. V. ilira. liiyja- 
noliv-unr niivSKt-ain Jfm, nilr- .t') to 
lie down; •. nu wbstnj Yzh lying Hat; 
nilv- Z. Huivdst Z. O to sleep. — 
iiilvd Mti imper. 2 sg. — ■< Av. 
ui-paidya-: *ni-pasta-. Not, with Z, 
connected with ndild-. Cf. nicilo. 
ndi» Yzh, sh. ndni G name. — tO ndtii 
cis-mhr? Ysh: ba ndm-e Xadd sh. — 
Prs. 

na mat Yzh appears. Khow. naydvan; 
nimed M(g’i became known, malum 
Sud; namoy- Z to appear. — yu udam 
nsiiidi. — Cf. Prs. numdy-: nnmftd. 
iiim kdlo Yzh , half-full. — Khow. Htm- 
kalau, Y. loma'hn, nlmopir. 

Ill meknika Yzh diving. — da ham 
I dive. 

n.i mdlyo Y, namalyo Mm, ’-lilyd g , 
‘^olya f. Z, ’^(il'ya O salt. — ’’nama- 
b[.a ka- V. Gauthiot, MSL, 20, 19(, cf. 
Hgl. namcyfi, etc.. Har nimabj, Sak. 
iiamve, etc. 

nu man Yzh target. — Cf. Prs. namuh 
bntt, target? 


; nimopir half-full. — Cf. Prs. mm-pnr. 
i V. nim kdlo. 

ndmyo Mg. ti felt. — < *)iamnfd, cf. 
Sgl. nuinob. Prs. nainad. etc. J’ali 
1 namataka-. etc. Iww.';. V. livzin, 

' yi'sfon. 

. na mdz Yzh prayer. — Prs. 

■ namaedi gar Ysh. ne'm° zh afternoon. — 
i Pr.s. 

; Minis Yg winking, nemig-: nemask' / 
to shut the eyes. — Prom *ni-miS-, 
or *ni-mic-. cf. Sogd. nymz'y (Ben- 
veuiste, JA, 223. p. 241), Sak. 

; mimajs-, Bal. micdC, Prs. miSa eye- 

lashes. But Ishk. numul-, Skr. 
nimi.y- with -S-. 

nino Y, 'neno Mm, °a g, -'a (g', ■'^a, 
\ ■°d Z, nen G mother, — Cf. Prs. 

i itaiia, Sgl.. tYkh., Or., Khow. nan, etc. 

ndnoyS Yzh, p .a single grain. — 
< ddiiakd- tv. § 136), cf. Prs. ddna 
corn, boil, Psht. dial, nine roasted 
j grain, ^Y.azi^i ndita grain, 

i nina mdsce Yzh, 'a^i-a g, nina mara sh, 
, 'nino° r spleen. — V. sparza, SiSpdzak. 

^ nar Ysh, g, Mm, g, Z, g, naro Yzh, 
nor r male. — Prs., or genuine? 

' n.iro ii Y, rowiy Mm. g, °awi ti, 
na raway Z, -a>‘ ivi G black; nord u 
A'zh pupil of the eye : cf. narowi 
coggO. — < *an-arusaka-'? Phonetic- 
ally possible; we should e.vpect e.g. 
, Mm *naruyiy, but a ch.ange of -ityi- > 
! -Kill- is conceivable. — Acc. to Hess 

Orient. Stud, in Honour of C. E. 
Pavry. p. 139) .Vv, auritia- means 
I ‘red ; but cf. Oss. ors, etc. ‘uhite'. 

i nar baz Yg hc-goat. — Prs. Y. fir -jlma. 
j liar can Y'sh, r. yusaxo nar Cen zh he- 
I goat, one year old. — V. Ca na. Cf. 

i fir ’•drna. 
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narkaf ii Yji wooden ladle without a 
liaudle. Used for flour. — V, kafcio. 
— nar as a prefix indicates .size or \ 
strength, v. narmyguic, narirau, 
nar zu, and cf. Brabni nar-xurCd 
e.xtra strong Jchurut. 
nar hire Yzh, sh, “a r, °ara g, °niy 
Mm, g, narhi.ri (sh), ^iri (g; cock. — 

V. kirio. 

narai^gnic Yzh, sh, wac^ g, naratygiit r, 

^ gust Mfg', °gmt B thumb. — Prs. 

.w ith st > sc in early Iw), tf. oguSco. 
usturugusi'o. V. s.v. nar-kaf ct. 
n<i rang Mm orange. — Ar. Prs. 
nari ran Mm a kind of vegetable, ran. 
— V. riv. 

m rus m. Z cat. — < *nar-cns < 
-pus. 

n^rowi roggii Ysh a kind of pear. — 

V. fdro'n. 

nar tvorga Yzh male lamb, one year old. 

— V. prasi lane ware, waryiko, 
nar zu Yzh pus, matter. — Cf. Psht. zawa. 

Sak. ysii pus, and v. s.v. nar kafci. 
119 riz-: nsrlzd- Y, Mm. wa n:-: ndrizd t. 
ne.riz-: nertzd- Z to lick. — 7ie'rize 
Yzh pre.s. 3 sg. — Av. raez-, Sak. 
rrays-. Sogd. rys-. 

jiasp” Ysh, in drust ntzlk n' Mvn ram 
'gdstim sar ba sar' ?\ 

HIS- Ysh to take out. — Only form 
noted i.s itisa imper. 2 sg. — Cf. 
Sogd. it’y’s. I’sht. 7iis- to take *ni-yas-) \ 
Yazgh. yas- to take away. V. warm -. 
nusty Jim. msty g the shady side of a 
valley. — Cf. Prs. wasd(n. nasar, etc., 
Par.s dialect )iisd; cf. also Sgl. niiorni. 
Wkh. nisirm ami v. Par. Voc. s.v. 
ni sor. — V. nlCdy. 

ni'aske A’zh, sh, nyoskye g. /uc.s'A:/((/ Mm, 
iiiezyc (g'. nidzyila (t; yawn. -- w 


a vazem Yzh. sh, keanm Mt I yawn, 
W' astet Yg .'hey yawn. — 
nasi at Ysh advise. — zo fto n' kemm. 

— Ar.-Prs. 
ni dst, V. wtJr-. 

1 iiiasfiko, V. s.v. pulo. 

7iasH-dr Yzh snuff. — Hind. nCis'ear 
(P.sht. iw. ntisiodr . 

1 ni SOk Mt jaw, »'J Sdk G cheek, 
j iiaSkel A'sh, LSIy. 'er B bad. 

! ni'sdn Yzh showing. — w° dahetn. — Prs. 

I naspotiy Mm. — Prs. V. In/ugo. 

1 iti sdz-9tn: nisd zl-m Yzh, sh. ni sdi- r, 
nizdz-ini: nizdzi-m g. nijdS-um\ 
nijaSt-nm Mm, nijos- (g), Z: nijeit- 
Z to show. — *Hi-~aS- (v. § 75; <i 
*ni ias-, Sak. najsas-, cf. Z s.v. 
niv Yzh; nOiv sh, r. wow g, /lore ,pl.-', 
sh, novo B rain. — nfv yase kit the 
rain does good. — Cf, : 
noc-e: nied o Yzh, sh. : n/vd-a r. /lar-i 
/livdo Mm. ndv-. /livd 7. to rain. — 
/VOS nove Yzh; /DvdzyO Sili perf. — 
Cf. Sgl. nav-, Av. nab- to moisten, 
possibly with semantic change due 
to association with nalah- sky. 
Scarcely connected with Prs. /tdw'idan 
to lament, as proposed by Z, nor 
with naicoyo, etc. (q.v. . 
novyo Y. Mg. nurgo m. nunja Z 
beak. bill. — <; *(/j nabakd-, cf. Prs. 
nank, not beak, Saka nauha point 
■.*naba.ra-^ . and. po.'-sibly. Germ. 
*nuhja- ling!, neb, etc. '. Lith. sn/'qins. 
nzvyiko Yp u. of a pink Mower, ro,/- 
VOh'oluS ' Cf. /l9VyO. 

HI Vito Mti bedding, na wiil-virya Z bed. 
— *ni 2 iddd (f-. cf. neliv-. V. kiirjnK 
pitas. 

/lovnoyo Yp, HOW ncyiko sh pasteboard, 
baxter iv. 111.,'. 
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ly'vor-: mvi j- Yzh, sli, :nu v3r-uni p, 
ne'nr um M^g), noiunr LSIy, nevar m 
to take out, draw out. — nt'vit Yzh , 
pres. 3 sg ; xdm m Mwor g don't i 
take it (tlie bread?) out unbaked; ; 
ie sandukfH cc Mva'rnm sh I take 
homething out of the box: wvtir, 
Hivu j am sh pret. 1 pi ; nuvi riDU 
W klfo Yu I took out the knife. — i 
*)u bar-. .Sgl. newar-, Orm. nawar-, [ 
I'f. Par. ne/’ )?); Av. nis-bar: i 

Hu i'di-: Mt'viS& Yzh, sh, nit'fOs-: nti- j 
voil- r, nvas- g, nu'vss-: nuvaSt- Mm ; 
to comb. — kiiska n'^ Yg I comb '■ 
my hair. ^ < *>iipas{g)a- (v. § 76) j 
<; *>tipeks-, cf. Waz. Psht. Imezil, I 
Imatai (v. EVP. s.v.). | 

Hu vis--. nu'ftxt Yzh, sh, nCii-: niixt- g, ; 
nn vili-: mi'cuxt-, nu’diky- Mm, | 
nu' vis- : nu vua t- t, neiciig- : newiixt-Z, I 
nuign B to write. — Not a recent 
Iw. from Prs. nixoesam: niiciStan. 
With niivuxt, etc. cf. Sogd. np'yst, 
npxgt- (v. Benveniste BSL, 29, pp. 105 
sqq.). 

navii'to ken- Yr to write. — Prs. The 
compound verb is in common use 
in Afgh. Prs. 

nawo'yS Yzh, sh, ndw” r, nauyo g, 
nowogo Mm mill-race, cf. naivdi G 
‘chute d’eau'. — Not connected vritb 
Hoiv rain, as suggested by G; but I 
cf. Prs. nCiwa gutter, tube. Kandaliii j 
)iau'‘'a ‘ansgehohlte Baumstiimme die | 
ais 'Wasserleitung fiir die tVasser- i 
mhhlen dienen ’, etc. Cf. Sgl. nxtrok. \ 
noiKo'yO Yzh, noil sh, nu'iny Mm, note | 
B new. — .Vv. nava -|- ka-, Sgl. j 
HuwOk, Psht. nauiai, etc. ' 

Hn'waye Yzh excuse. — n' ketum I excuse i 
myself, Khow. Upen koman. — Cf. 


Skr. nivartaka- removing, abolishing, 
etc., nivartana- repenting, etc.? 
no ti'isa Yzh, °is sh, g, 'munts Mm, 
timviso naicas Z grandson 

puren pm'}, nephew. — Early 
Iw. from Prs. ?ia?cdsa? Cf. Sgl, nd'vas, 
Wkh. ns pus. 

nou'oso Yg, nuwo'so r, no'tvasiko zh, 
ns° sh, iiawsso Mm, °a Z, )uiivesd{ka) 
M{g) granddaughter. — Cf. no tclsa. 
tia icaxt Yzh )too) late. — n° c-as don’t 
come too late. — Ar.-Prs. 
nax Mm floor. — Khow. nax id., Or. 
nSx terrace, sleeping platform, Shgh. 
nix vestibule, etc. — Cf. naxdarn. 
nsxc-: nsxcai Yzh. naxc- r, g, nic- M(g) 
to drip, to drop from the eaves. — 
Hsx'ge, nsxc‘'e Yzh, nax'ie r, ‘ntci 
MJg) 3 sg., nax'Ci sts Yr, g dnr. pres. 
— Derivation (as a denominative) fr. 
'Visx'JJd- < *niS-txa- (cf. ava-tka-, 
Wackemagel, KZ, 61, 100) is im- 
probable. 

nax'iir Ysh, Mm, g, ,g), G, nakiir B 
male ibex. Prs. V. xumdne. 
nax clr-piziixe Yzh, g, °xien sh male 
oorial (?). V. pszexi. Cf. miyo. 
nax'cir-vszo Y'r, g female ibex. 
nax darn Y'zh, sh, g roof-beam, bdld-i 
tir. — Khow. naxdarn. Cf. nax. 
nd.rua Mm. g, t, M(ti;, °in 

(g, Z nail. — Pr.s. V. a'naxno. 
naxS Mm, ndxsi (g) song. 
nuxta Mm bit of a horse (?). 
ni'x-im : ni dst-cm Yzh, g, -em : -am sh, 
nl x-ini . ui'ost-amt, . 'nidsta, ^nix-oni'. 
nicst-am Mm, t, nix-: n‘y0st Z, 

: niasta B to sit down. — 7 iix Yzh, 
Mm, nixt Z pres. 3 sg. ; nixa Y’zh, 
sh, r, nixd sh, nisa LSIy, niliki m 
imper. 2 sg., nixi Yzh, i'maf 'tnale) 
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nixil Mm imper. 2 pi.; ni ast so 
dukan dar? Ysh he sat down (, stayed) 
with the shop-keeper; bad ni dst icuro 
Mm then he sat down there; di •oi 
Ji'Jii nidstef Ysh they sat down in 
their own house; ntai biydi nidstat 
Mm these daughters sat down. But 
zit^biko \yu akdbur] nidsto Ysh a 
woman (an old man) was sitting, 
loll sindmii nidsti sh to girls were 
sitting (v. § 196); niasUysm V'zh, r, 
niesUgom (g!) g I am sitting. — nix- 
*nid- <" *hi h[i]d-, cl. Shgli. net?-. 
nidst- <; *>ii-hasta- (Shgh. nust], or, 
more prob., < *)n-Sasta- (Sgl. ni'lSst, 
Sar. ndliist,. — Cf. Sgl. Wkh. 
nezd-. V. ndi'ld-. 

nl ya Y, Mm, °o g sour milk, duy. — 
*Hitaka-, cf. Sgl. niSitk, Sak. ilye. 
Connected with the Kafiri-Dardic 
words: Kalasha niu i,nil-',; Kati nivd. 
etc., Oameli nit id.: cf. Skr. (naea-' 
nita- fresh butter. 

niyd-sm (i I plant. — Early Iw. from 
W. Ir. *ni Sd-f 

ndi zoY'ih,T,na- sh,)irti cuMm spear.— I’rs. 

iiHzda Mg, (g), ^ da (sh' 19. — Prs. 

nnz'dik Yzh, sh. r, na' g near. — mo 
ddam »' Y'zh; mind ddainen n' astet \ 
sh. — Prs. 

nez -yo Yzh, ni sh, nsz -y.) r, g, njzya Mg, 
nzz-yd ,g;, ni'yzo m, ndzuk G nasal 
mucus. — *nez d\gd < ndstikd- 1 Cf. 
Par. nest nose < *ndstt-. 

mi'zan Ysh irrccognisable, strange. — 
zo n' wtium I see something strange. 
— Khow. 

P 

}'o Y at, on, for, gi '/. rrith. — V. §21'.'. 
— Av. igaiti. 


•pio Yzh, pi^y Z rotten; piy- Z to rot. 
— Cf. Sgl. /)»-, Wkh. pith. .Shgh. 
pnbj (v. Z s.v.(, Av. pai'.. Keg v > i 

V. § 160. 

picsg-am. pdcdgini Yzh, p^zgam: 
piz gi-im sh, pCcgiy-enH? : pcegiy em 
Mm, : psigi-am t, pcig'- pcig'iy- Z 
to cut, clear e. burridan, Khow. 
C'hinik. — wa» lo so poz'gyo sh I cut 
the rope, poz gyo-m sh it cut me (?) . 
pizgiet ah they cut [brldan)'. picigyo 
zh 'burrida snd' ,intr.?l. — Cf. yicix-’. 
pciSk' Z to be torn. — piCJg-. etc. 

: < *patsind-, *pati-srnda- (v. § 121), 

! pcisk' <; *pati srsta- (v. § i:ll',^j(;ijc-, 

' if = ®pcis-, might be a secondary 
present, as *pati srdp/:a would result 
i in *pcil-. Cf. Prs. gnsilam (Horn. 
Np. Et., 922). 

pif Yzh, ]»c sh, r, g, pic B hot. — 
Khow. p)c. V. gann, snzOn. 
piio A'zh frostbitten, Khow. c>^istui. — 
Cf. Vty-. 

pici'li Yp a plant with yellow flower^ 
and thick edible leaves. — Khorr . 
pi'cili sax purslain. xulfa. 

I pcitrma Mt four days ago. — V. Cunno. 
I 'pddo f. Yzh. sL, g, r, B, pondo 5Im, 
-a g. poda Z, pdda G road, path 
(the Milky M'.ay A’r. cf. Gawar Bati 
Fhontid '. ~ diir luro pddo som Ysh 
I have walked far to-day; ya lu .^ut, 
da p a-yOi he started and came on 
to the road. — .\\. panfd etc. Ostyak 
pint from Ir. .' ; cf. Z s.v. Xote the 
fern, gender also in .Sak. pande and 
in Psht. pld), the exi.sttnce of which 
in Ir. renders doubtful Bloch s cv 
plauatiou of the fern, in Katiri (Kati 
put. etc.) and Dardic ^Studia indo- 
iranica, p. 10). Reg. Av. nfcf. §120. 
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paidd Ysh, r appeariug, born. — pur 
p° sPi sh a boy was born; jiyjco 
zi niSii pai dd kit r the woman bears 
a child ; zsmon pai dai (?). — Prs. 
jm'dresJiO Yzh, sh small wooden milk- 
howl. — *p(tri-ddsya-kd (cf. § 127^. 
cf. Prs. das pot, pan?? — V. xsir- 
knesa. 

pddsd Vzh. u, sd sh, pSdiO 'L king. 

— yd ijddsd piir, pddsdaii pur a 
prince; max yd 2 )ddsd astit you have 
got a king; na 2 Jdd sdan Wet they 
gave it to the king. — Pr.s. 
pu f-um: 2 )u fdi m Yzh. :p'u‘/0i-m M(g), 
2 )uf-: pufoy- 'A phCta 11 (.but pufa to 
burn!' to blow, breathe. — Onomato- 
poetic, cf. Sgl., Or. picf- etc. (v. Z s.v.). 
p'^fdnek M(g) a kind of mushroom. — 
Cf. Taj. pufuk mushroom. V. jnf/-. 
pai far Yzh, sh, pciifdr r, pdifer za'min 
g steep hillside, pe/er B mountain. 
— Tomaschek i.BB, VII, p. 197) 
writes pever, and compares Av. 
‘‘patera-' ! 

paga Yzh horse-race. — p- •/« zavdum. 
— Khow. 

pay zo Yzh, 2 >dki zo sh, pag‘ zo, pazyo r, 
2 )az'go g, 2 >dki'zd Mm, "i za O.payzyo(!) 

B clean. — you pazyd Sui r. — Prs. 
pdkiza, and Khow. paz'gd, pag za 
,fr. Prs.). 

2 >iy Yzh onion. — Possibly ■< *pildka-, or 
*2>iy' ; cf- Pis. 2)iydz, Phi. piddd (with 
dialectical development of f-?). or 
piy ' : cf. Yazgh. pi yeg (.Skold'. 
puyo Vzh, po'yo sh, r. g, payo Mg, 

' a (g , ya t, (ti), pugo m, piga f. Z, | 
'ya G. pegdh l.SIm long hair 
woman s hair. — *pakd > 
pa'ydlyo, v. idr-p"-. 
piai'yumbar Ysh prophet. — Prs. 


piika ra Y'p leather strap placed between 
the two strings of a pellet-bow. — 
Cf. 2 Pkore; Khow. agmq, Palola dhat 
also mean both ‘month and ‘strap 
of a pellet-bow'. 

gP korc Yzh, pu'kors sh, g^u'kor r, g^kor p, 
LSIy, kiipor Yg, puxor B month; 
ku'por Mm, k^p»r g, t, ti, kt‘par m. 
Z lip. — -< Anc. Prs. patikara- 
pictnre, cf. Prs. paikar picture, coun- 
tenance. face. From ‘face’ to ‘mouth’, 
‘lip' the semantic development is 
po.ssible. V. yirv, pSrsik- 
pa koro V’zh, sh, g, 2 )a'kol r. pa'kulo Mm, 
gyd'kttla Z wooden cap. — Cf, Khow. 
plta kol. Madaglashti pdkul, Shgh., 
Ishk. pakol, etc. — Y gm'kopo must 
be an ancient hv, 
po kor Yzh rung of a ladder. 
pok'J Yp, pokef (obi. pi.) LSIy husks. — 
Khow. phrjt. Cf. sahustaf, pa lo. 
gyakvikit Yzh, sh, po'kvuky 'HiiD, po'kik 
m. Z woman’s cap, veil, hurqa. 
pa lau Yzh pillan. — Prs. 
pale Yzh, sh straw of wheat, etc. — 
*IA, cf. Skr. pala- straw? 
palo Yzh husks. 

2 >alo Yzh, gm lo sh, pb^ r, g, gmlo Mm, 
“f g, '«■ (g), -e ti, 'a t, Z, '7a G 
foot. — nidstiko gyaUf dizo "Yp 
sijnatting. — *pMd-, cf. Av. padia)-, 
y.gl. pud, Wkh. pu'd, etc. 
pil cm ■ gmc-iin Y’zh, : pisk’J em M(g) 
to break wind. — .Vv. gmrod- {gydrsSa-]. 
V. g)il-yo. 

pol V*zh footprint. — Av. pada-. 'Wkh. 
g>od. Prs. pai, etc. 

giOli b^lOki Yr ankle-boiic. — V. hrok. 
gyldc Yzh Kalir cheese. — Kati pr’oc. 
Is also Psht. poca cream cheese, enrds 
a Iw. from Kafiri? 
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pe'licio Yzh, g, ~ia M(g) fir-tree, torch. 

— Cf. Khow. 3-or.' fir-tree, 

torch? ADcient d > Y — M /, Khow. 
y. But c: c and the vocalism? 
pH'lad Yzh, sh, g, ^6d r, faldd Mm, 

G steel. — Khow., Madaglashti, 
and Wakhi have forms in p-, bnt 
Sgl., Badakh.shi, Taj. have forms in /-. 
pilf Yzh, sh, r, pdlf g ford. — pUf 
noyora cli sh the stream cannot he 
forded. — Av. pirafu-, piri&ic-, hit- 
p3n&iLiy)a- (v. §§ 102, 128'. Y.yH zar. 
pa'le o'guSio Yg toe. — Cf, pfi/o. 
pilyo Yzh, 'pilyiyii SIg a flatus. — tros 
p° lalam M(g}. — Of. pil-. 
pilo'yo Yzh, pelOyO r wooden cup; i 
po'lOyiko p small wooden tray, .smaller 
than a poSko 'vpv.' ; pio leya piynh ya 
G cup. — Karly Iw. fr. I’rs. piydla, 
cf. Wkh. pil. 

pitliko A'zh foot-hoard of a loom. — Cf. ! 
'palo. 

pe lek Yzh, pa lak Mm, pa Uk t, prlek . 
(g), pa htk G eyelashes. — Prs. i 
palak. V. pa naxko. j 

pohm Yzh, sh, 2 >ol»i sh, r, pal^m Mm i 
soft, smooth, fine. — polm kh-am = , 
ylram A'g I ground; yau pohno Siii r; | 
yiitn polma g the lobe of the car. — \ 
Cf. Khow. pdlam {pAdam, p.\lam I 
Lor.) smooth, Wkh. paf{a)m soft, ; 
smooth, fine powder (and I’rs. palm I 
dust, earth?). But Sar. pdftm soft, j 
smooth. Originally belonging to a ' 
dialect with / < d \ote also I 
Oss. fcelmdn soft i^fcelm fog'. : 

pilam'ru Yzh cloak, cakman ; pilamru j 
wurz sh woollen thread, pilnmiti ' 
'..pilamru?) zSy sh man’s cloak. — i 
Cf. Burushaski pil.ini woollen home- ‘ 
spun. 


pu'lan Yzh. sh. g, Yin ii saddle, prdon 
Mm. g, fi don key -.“addle. — vn yanpJ 
pa ldn ti 5 Yu he saddled the horse. 
— Pr.s. pallia (from a dialect with 
I <i d. cf. ^Ykh. 2 }ddii ’ s 
2 ja'l(ity/ Yzh, sh. 2?^ r, 2?if'?UI "• 

M(sh., p?lniyi m, g leopard. — Pr.s. 
V. dznda-p^, .vnrpala^q . 
j)ldr-: piisf Yzh, sh. r. 2 ?^>'ist g, 2 ?d(ir- 
priisf Mm, pHvr-am. p^rist-am t, 
palur - 2 ?^riist 7., qyaldr- G to sell. — 
pHtr Yzh pre.s. 3 ng.: man wo prcsl.nu 
sh I sold it. — < * 2 Mr<id-- ’ymrdstn . 
2 >ardd- has been abstracted from the 
weak form of athematic .Yv, pnrn-dd- 
and has been treated as a simple 
verbal stem. Cf. Psht. /oit/a/-, plural 
.(with the same metathesis as in 
Y — .M, V. § 137); Pogd. ytf’d-, Sak. 
2 mrd-, Orm. pray-, Gypsy of (jaiti 
paru-idan (?). — Shgh. pnrSdd- < 
*para(lada-, Sgl. y;(7f(5e- < *pnra- 
daya-, YVkh. puriitk < * 2 )arci-rdtaka- 
pUriind- < *para-rand - :? . 
polarzom: paliSc-em Y’zli, palorzam 
M(g to wrap up (a bundle . — Cf. 
Sgl. pezl- id,, Prs. padarza, a wrap; er, 
panyarza a bundle, Psht. hlehhl to 
swaddle; Orm. palakt- ‘to wring, 
fold ■ (< *pari-drita- ? . 
pa Ids Y. as Mm blanket, matress made 
of goafs hair. — Prs. pains. 
p>dldstikn Y’zh, p^ sib pnlasfo Mm 
armlet. — Cf. Instn. 

2M)U Y, 2 )dm Mm, pum g, 7., G wool. — 
Cf. Sgl. pdm. Prs. paYa. Pal. 2 >k>m, 
O.s.s. fasm. fiiHS, etc. 
puma Mm, g, n g avalanche *jdi- 
maii-. cf. Skr. piy to ernsh ’ 
2 'Umbaras Yzh beacon, bonfire — Khow. 
2 )tiadiarai. 
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ptno Yzh, pi“ g, pa- r, pons sh, 'p?MO 
ilm, “(7 'g), ptnii t, 'pent g, -e ti, 
p(na (i palm of the hand. — There 
is no trace of r in Ir. : Shgh. hen, 
Wkh. jJiiM, Kurd, pani, panadest, 
Phi. Psalter pn'-. .Reg. K'f.pirind-, 
which has heen transl. ‘palm' v- 
Meillet, MSP, 20, p. 290 . 
puine Vzh, °i sh liellows. — Khow. 
phiihii. 

pdnjiHio Mm five days ago. ■ — *pnnca»id. 
pa'nir Y, Mm, /, G cheese. — Prs. 
pnnS {pdn'ii) Yzh, g, °nj sh, r, u, LSIm, 
° 7 i 6 Yp, pSnz Mm, ’jid g. t, (sh;, 
"nS .g), pdnc Z, G five. — pdnj 
7 - 11 ,'pdyo Ysh; pdnj wide u. — Av. 
panca. 

penaxho Yzh, pd' g, pa'naxko r ej-e- 
lashes. — < *pa.^'m'',a:ea + <“f- 

.\v. paSna-. 

pnnzda Mg, g) fifteen. — Prs. 
pdnfwiat Yzh. pdnj^ r 100. — V. 
sad. 

pdyio Yzh, g, panio sh, pdtigVo Mm, I 
f g> °SWd (gl. 'd t, pdn'gVe ti, \ 
pan'g'a Z heel. — *pdrhiiya-, ef. : 
Shgh. pernak, Av. pdina-, etc. i 

puna Yzh, -a g, 'pm3 sh, r, pun,vy Mm, | 
pl'^ g, pit^ky (sh), puna B feather. — i 
Cf. Par. pdn, etc. < Av. panna-. | 
2)3 nek Yzh, sh, u, pa naft r, p, pu nnk g 1 
leaf. — VO cirief la pstpkaf . . . ywd | 
Yu he took the aprieots together ' 
with the leaves. — Cf. Sak. jmrra-, I 

Psht. pdna. etc. ! 

jj/ip Y, pap Mm, G, pOp M g;, Z grand- | 
father paternal and maternaP. — Cf. I 
Wkh. pup, .Arm. pup, hut v. .Sgl. ' 
htihB, etc. I 

pdpss A'zh, pa' g, pd pm sh, pa jius r, ! 
papas Mm lung. — I.V 'cf. e.g. | 


Ashkun pa'pus]: but the Khow. word 
is now Asqdr. V. dil-i zigar, ins. 
j/drn Y, piOvu m. Z horse-dung. — Cf. 
Ishk. pvru, Badakhshi pdrnb, Taj. 
pSru (Z, Semenov, etc.l. But Prs, 
l)dr(j''h) \*pdda-raiipa- ' what is swept 
off at oiic's feet?'), diall.pSni wooden 
shovel, jxlruca ve.s.sel to carry earth 
and clay? V. xnskon. 
pero Yzh podex, ^Jero Mm, a g, Z, 
'e. Mti, pert t, 'ptru (g) hip. — Cf. 
Phi. pdrak, parik ^Tavadia, Sayast- 
ne-sayast, p. 87). Connection with 
.‘tkr. pdli- margin, edge, hosom is 
not proh. — V. piiscan, mizisle. 

2 »io B, pjrn l.Slm. icapir y before, 
earlier: pira-wasta 6 forwards — 
< .Av. panrrya-'f Cf. Sak. pzrn 
before, in front, Shgh. pirO before 
ABC, pp, 32. 41). 

pic A’zh, sh, r, par zh, g, pur Mm, Z, 
O full, — p3r kenem Yzh I fill; psc 
i 3 t sh many came, ‘pur Sudan, bisydr 
dmadan’. — Prs. 

p" cfl-uw: prre'i-m Yr.h, pu'rd-am : pitrvi- 
am .sh. 'prdv-am: par vi-3m r, pu cCc- 
um: pur'vt-um Mm, p* c5i' : pQrvi- t, 

: p3rrt- (g\ phfur- : psrvdy Z, : pernri- 
LSIy, pricia B to find, obtain. — 
pj revd zh pres. 3 sa.. pis'ravet Z pi.: 
e-jatr riam sh ‘na ydftim ': u pJrviavdf 
perf. ‘na ydfta budid' j). — < *j)ari- 
ap-, cf. ■'fi'kh. parve am to attain v. 
Z s.v.)? 

pur Y, M (Ysh, g also pil/) son, B boy, 
pmer (? B son. — msn yd pul 
am boh pure, nstft Ysh I have one 
son (many sons ; fu man pd! sh you 
are my .=ou: m3n ns jmrsn amdno 
lisni sh I gave my son an apple: 
a' j/uvf sh I) sons; no .voi jnirsf sh 
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to his own sons; ico 'man piirof 
u'iaica sh call my sons ; piir, purm. 
pture. piinf r; yii 'pur, x'roi 'puri 
Mm ; pur hir (g) she bore a son. — Av. 
pu&ra-, Wkh. potr, etc , but Sgl. zSt. 
piira Yzh son. — Demin of pur. Cf. 
s.v. con-. 

pariam Yzh a girl's front lock, ~ fthn r 
a lock of hair. — Prs. 
pnr'gnSce Yzh, sh, parguskyty Mm, g, 
'gisky ti, "-guH kyi G, porguscu LSIy 
finger-ring. — Cf. Khow. Iw. puluit,- 
guUti, "Wkh. plhrygbst and Yazgh. 
pir icaxt. The forms with I are proh. 
of Prs. origin, with pul-, pal- <ipari-, 
jnst as in palwanda hale, bundle; 
palShang bridle, halter {dhang tether, 
palandin lintel, jambs of a door (cf. 
Av. nidya-'',. But I cannot find Pis. 
pulanguSt mentioned by G. 
pary Y, pliry Mm, g, porg Z, p6rk (;, 
perx Pi mouse. — jtdryc noyo'rit Ysh; 
fdio wo 'par-^of he seized the mice. 
— Cf. .“Sgl. park, Wkh. and v. 
Notes on Shgh. s.v. purg. 
poruy Yzh, sh, 'peruy m. Z bolt of a 
door. — *pati-ruga-, cf. Greek .Vuypoc 
flexible twig, etc., possibly connected 
with Engl, lock, etc.? 
poruy'lan Yzh, sh hole fore the door- 
bolt. — Y. poruy-, cf. § H'j. 
plra'hdn Yzh, sh. pira'dn r, 'piran .\Ini 
shirt, pi ran m. Z woman’s .shirt. — 
p’ li o Ysh. — Prs. 
parkand LSIy half. — loh rupeo p- 2V! 
rupees. — Cf. Phi. *kand fragment (?) 
(cf. Nyberg, Uppsala Univ. Arsskrift, 
19.34, 2, p. 67)? 

pur'^m Yzh, sh cotton, mattress filled 
with cottonwool, paxfa. Khow. 
purum cotton fibre ,Lor.\ 


parinda Ysh, paraudagi L.SIm bird. - 
Prs. 

pa'ranyiko Yzh steep part of a road mi 
the face of a cliff, parri. — Cf, .‘tkr. 
parana- crossing 

pretiji'o Yzh, pran sh, r, prcnjin, 
'jiko g .«he-goat, one year old. 
''parnna-ei- belonging to last year, 
cf. Psbt. pc.run yesterday, etc.? 
pnrs'pafi Ysh boil, sore — Khow. por put 
(l.or.), parpat small-po.v, or a similar 
disease. 

parse Y, par Hiy Mm, pDr si'y g rough 
roof-beam. — “ptlrsaka-, but cf. Khow. 
isprdsk, ceiling, Wkh sipatk. Shgb. 
sipdic rafter < *usparsa-ka-(-ci-)7 
pr's-im Yzh, psr s-om sh, g, r ■ pist-im 
Y, Ct. pars am: pist-om Mm, pars-: 
j>est-, 2 >ist Z to ask. — zo vto pr'sim 
Yzh, zo fto parsam sh; za par .sam-ista 
sh I am asking; nuV’ par sc sh ask 
him (2 pi.); pad Men to sh. u 
the king asked; zanief pis tet sh the 
danghters-in-law asked; pisfayam r I 
have asked. — Cf. Wkh. pars : 2 aorst, 
Sgl. farSs : farSt, As . parasa- : piarSta-. 
parsa'ye Y. 'pursago Mm, -aya g, 

sdya (g), 'parsa-e t, pursiga f. Z rib. 
— Av. parasu-, cf. tVkh. purs, Oss. 
pdrsk. 

2 >ra sal Y, 2 »~a sal Mt, presBl Z la.st 
year. — *para sarda-, cf. Orm.prnsKf, 
Prs. parsdl. V. yu dur sal. 
prasi'lane ware Ysh male lamb, one 
year old. — *para-S)dannkn- (cf. 
^Sfda- in Orm. prastf/. Par. pardsur 
last year;. Cf. af sinyo (v. § 126', 
V, prenjio, wacyiko, nar-'woryn. 

2 }ra XU Yzh skirting board of eaves — 
Khow. pre-H (Lor.). 

2 >br SIk Yzh, g, p, bo ?) sh, pd- B lip. 
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— Reichelt (ZII, 7, p. 149) compares 
Sogd. prs lip. Tomasehek (BB. 7. 

200) assumes that the original 
meaning was ‘ rim and compares. 
Av. pdrisu- (v. WP. 11, p. 44 sq.'. 
But rS f — V. s.v. p^koye. 
rivur Mm, priear g cow-house — 
With V for it (cf. yavo) < Av. pairi- 
vdra-,' Prs. paru dr stable. Cf. Waz. 
Psht. vrSrai shelter for cattle in the 
hills ■< *fraiv(iraka-. 
pnrvardi gfi)' Ysh creator. — di p'. — 
Prs. 

pnrvaxiii Yzh, pnr'voi'yiyna g, zlkin 
par'i'exina sh knee-cap; par'u-axi,) 
zh, sh, par valin p the wheel of 
the spinning-wheel ;^v. 111.); pericaki)i 
B round. — The original meaning 
appears to he ‘ round C *i>ari- 
paddua- ’wide’? — Cf. Portuguese, 
etc. rodella knee-cap < toda. 
yar'xcdno Yr moth. — Prs. V. kautia. 
par wttxie Y'zh, g. r, ''waSe^T; sh, 'par- 
iccj.vsiy Mm, g broom. — Connection 
with Av. vaxS- 'to sprinkle' is un- 
certain, but not impos.sible. 
pir'icH-: pdrwdyd Z to sift. — *pari- 
u-aik- (v. Z s.v.) cf. Wkh. p)rwic-. 
Afr. Psht. partKZil. 

p)rx, p9rx f. Z hoarfrost, hail. — Be- 
sides Shgh. perx, etc. mentioned by 
Z, cf. also Psht. parxa. parxwd, Orm. 
purxo, Prs. barx, burx, Sak. prvha- 
dew ;0.s8. Iw. plrx, pur.v./i) spray, 
etc.'?. — It is doubtful whether Pr.s. 
ptii. paz sleet is connected withjiar.i. 
;Fiom Ir. Syryen put. Wotyak Jiiiii/ifc 
hoarfrost'?,. -- Cf. further Prs. 
piM)ak, apiuk hoarfrost, park brook, 
fountain )v. Horn, Np. Et. s.v.) Kurd. 
purkn slei-t, Chercmi-, Iw. puys ho.ar- 


frost, Skr. pruycu-, pr'fva- rime. Cf. 
pmz ydr. — \ most comidicated gionp 
of words! 

pa riiyasti Mg collar-bone. -- Wfizyasli. 
kuiko. 

pari'zatX; Yu fairy. — p'^ "9yor; ro p 
suivdr k9>-. — Prs. 

praiydr Yzh. sh. prezgd B dew. — 
Khow. prazynr. pos.sibl,v from Ir. 
(Tomasehek, BB. 7, p. 197 . Cf. pjrx. 
V. mb. iah ldm. 

par zin Ysh, °iii zh, p enclosure for 
sheep, Psht. spsl. — Cf. Turf. Phi. 
preyn hedge, KiindulaT, etc. pdrrhi 
thorn-hedge, Bakhtiyari parziii 
bramble, etc.; pnss. also .S.ik. pdr- 
gyiiii- f. garden. — Frompui i-iii' ,cf. Pr.s. 
parzidaii to repair a well, ('f Inniin. 
parzi'm Yp thorn-hedge. 
ppdy Yzh to hle.at. — vozo PfCtyr — 
j'9 nile. Cf. Khow. blayeik. 
pai'so Yzh, paisa M money, coin. — ya 
surx p- sh a copper. — lA. 
pas'mino Yzh above, bald. — Cf as mino. 
i pas miaaka Yzh steep. — V. pas'nnHu. 

})as pr,)> Z patch of cloth. — Z compares 
' Shgh., Or. pe.S(7/i, Yazgh., Wkh. 

! Prs. pina. Cf. also Sar. psaui). — 
-M. sp, Wkh. s would point to ancient 
*kw (.\v. npa-spd-. etc. has probably 
ancient sp . Shgh. < *psprm i-> 

, psaro B below, before i^locally'l. LSTy 
down. V. sdrn. 

pusur Y, piisir Mm, g, ti, °ir t. piiSfj' 
M, piissr m. Z, pilsa (i head. — 
*pdti-sara}t-^ Cf. Par. p'lsdr fore- 
head, Sogd. pts'r'k head. 
pdsitra Yp protruding piece of wood 
afti.xed to the footboard of the 
spinning wheel and carrying the 
spindle (v. Ill . v. pusur. 
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ysat Ysh immediately, Mt now. — 

p^sd-yini Mt all raftam; psdt tixini 
Ysh I am falling now. — Cf. Sgl. 
psdt, fr. Prs. *ha-saat. 

‘paste Yzh, “fe p round iron girdle. 
p3s'td Mm pistachio. — Pns. 
pis'to Yzh, g, pSstiyiki pi. r, 'pus to Mm, 
°a Z, °a G hark of a tree, pisto Yp 
walnut-shell. — Lw's, of varying age, 
fr. Prs. Or <C *pdstd, Av. pasta, ef. 
Sar. pdsk cow hide < *p(tstakay 
pistd u Yzh, pisto B flat, maiddn. Cf.: 
post Y, Mm, past, pasta Z low; post Mg 
floor; past G below. — Prs. 
pistd'ii-yar Yzh flag-stone. — • Cf. pistd'u. 
'pistcin Yzh, g. -an sh, r, °fW Mm udder. 
— Not direct from Av. fstdna- (v. 
iS cin'}. hut influenced by *payah- 
milk, cf. Sgl. pektan, Sar. vistdn 
(Bellew), Prs. pistdn. Oss. fd'don 
has prob. been associated with -don 
receptacle. Khorasani pistun (Ivanow) 
‘store room’ originally ‘milk room’? 
pSii i Y’zh, piSai B ripe. — *paSaka{Iiya'' 
< *pacya-, cf. Prs. puxtan to ripen. 
pak-em : pasi-im Y'zh, sh to dig. — Khow. 
pasiman. 

pass Mg mosquito. — Prs. V. niaxie. 
pdS Yzh, 'paSo r snare. — Khow. pliAS, 
pds. 

JHs'Cu Yzh, sh, r, p^ g, pis'kt/o Mm, 
pusk’Ja g, t, plsk’Ja ti, pak kya G back. 
— *priti- -j- cf. Av. parkti. V. 

har'ko. 

pdkc Y flour made from dried apples. — 
Cf. Pr.s. pist, Ishk. put, tYkh. post, 
Shgh. pitt parched grain; v. Par. 
Voc. s.v. put. — Cf. talkdn, tui- 
puskv. 

'piscan Yzh, r, plsidn sh, g, piskVen 
Mm, g, t, ti, tn (g), peskan Z thigh; 

16 - Kulturlorskning 


I piscen B leg. — da p b/ok Yg hip. 

’ — < Av. paitistCinn-. v. EVP. s.v. 

! patiin. 

: pii'ko Y sh al.so pisIlUo Mm. d g, 
t, G, ‘puska Z cat. — tco p la k.i,- 
Ysh he let loose the cat; yu p iio- 
icoH lio sh he gave him a cat. — 
Cf. Sgl. piii, Wkh. pis, and v. Z s.v. 

! posko Ysh, p, pa§ ko zh, r. 'paaskyo .Mm. 
i 'paxsk'a (s!\ Z large wooden tray, 
I tabaka; posko Yzh wa.shing ba-in. — 
I 110 posk^, fro poS kaf Y.sb. Z comiKires 

1 Prs, paxs trodden, expanded ^which 

I is possible, and Hal. pacay to boil. 

; puSdk Ysh dress. — Prs, 

I 'paikedtl Yzh, g, piskadrl sb, pakyirdio r. 
pasko Mm, g, puska f. Z dung of 
goats and sheep. -- Ct. Prs. pu^k, 
etc. With the .second element ef. 
Sbgh. did, \Vkb. dart, Sgl. wudit, 
etc. t 

pdskus It Yp stick fa-teued to the ku'i'o 
:qv.). V. 111. 

piSke ze Yzb, pUkua-zui Mm kitten. — 
V. ziy-, 

pkdne Yzb, 'a r, pa''Miia sh, 'i g. pi sdni 
Mm, g, t forehead. — Prs. 

I pdd'no Yr heel. — Prs. V. payio. 

pr sin Mm. 'g) afternoon. — Prs. V. 
I izidne. 

piswO zi Mm vestibule. — ‘Prs., cf. Prs. 
pesicdz going out to meet somebody. 
— V. as tano- 

pi kau-iz Yzb, ^ iriz sb buckle of a belt. 
; — Pr.s. *pesdwez, cf. uu-ez a book 

for hanging something on. 

•pi lou Y. pitOu Mm, g the sunny side 

' of a valley or hill. — Prs. patau. 

! Sgl. pitdv, etc. 

I pdta'cur Yzh pheasant (not found in 
Lutkoh . — Khow. hadaCiil, haturul. 
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'pateko Mm pea, Lathyrus sativns. — 
Cf. Sgl. papji, V. Agrienlt. Afgha- 
nistan, p. 337 {"patok '). 
putk Mg anvil. — Cf. Wkh. pulk anvil 
(Bellew), bnt Prs. putk, Shgh. pulk 
{mas nixon Sarv at pulk ‘onr emblem 
is the sickle and the hammer’ abc- 
hook, p. 28', hammer. What is the 
nature of the connection between the 
forms in t and I? ■ 

pa'tare Y roof-beam. — *patitaraka- j 
‘cross-beam', cf. Wkh. patari rafter, 
and Prs. iir < *tpya-. 

: ptrimd-o Yu seized, emprisoned, parka- 
mdn kat (?}. — Cf. Wkh. putriim- to 
arrest. 

piti'sd-um : pati'savd-um Yzh, pM'so um 
r to tear (a rope, string, etc.). — 
Dcnom. from patitC. 

pd'tiSt\e) Yzh, r broke, wa.s torn, kand. 
— mon lo'iu pa'tiSc zh my rope 
broke. — •< *patitpsta-, cf. Prs. 
iftalldan, Par. tar-, Sar. zdeig-, Or. 
zidard- {^us-tyd-f} to break, split. 
paita'wo Yzh, sh puttees. — Khow. 

paita'va, fr. Prs. pay-tdba. 
pa'teio Mm, 'pdfezd (g\ pa'teza Z she- 
calf, one year old. — < *pati-idct-, 
connected with Prs. tdza fresh. young?'? 
— V. fdryomlek, miSciviko. 
pSt Yzh bent, crooked. — lA.? 
pzfio Yzh, sh fresh, or moistened riika ■ 
(a kind of horse-fodder); lA? 
piti'o Yzh necklace. 

pai'xS Yp nnthreshed grain, straw with 
the corn. — *pati-xicahd-. 
pix Yr span from thumb to index finger. 

— Cf. Sgl. pex. < ^paixa-, connected 
with Av. pixa- knot, joint (^iii a reed ? 
Cf. the semantic development of Skr. 
pdrvan-. 


pxruf- : pxuft- Ysh, : puxuft zh, : pxuft 
Mm to get tired, partau Sudan; 
po xuftQy Z, poxufta B, xaf ta (?) G 
tired. — From Prs. (?) *paxufta < 
Av. *paiti-x''apta-? 

paxta t wirz Mg cotton thread. — Prs. 

paxta cotton. — \ . siSo'yun, uiu'Sules. 
poxa'yak Yzh temples; 'pxoyak g top 
of the head. 

pix Yzh, sh, pix r, pixe (pi.?) g, pux 
Mm, pftx Z, G, pis B arrow, bullet 
(G, B only bullet); drun-pix Ysh, 
las-pix B arrow; piz-'yar Yg bullet 
C arrow-stone’). — Cf. Sogd. p’d, Oss. 
fat, Shgh. pad, Sar. piid, etc., poss. 
Sgl. pscun. Arm. patkan fr. Ir. — 
Ir. *pdda- from Skr. pdta- flying + 
Av. {para-)paihcant- flying away 
)frcm bow-string)? 

pixo'yo Yzh, piz'yo sh saliva. — *p{hi-, 
V. t/3, and cf. Orm. putu. 
pexiko Yzh snare. — Cf. Shgh. pSd < 
*pd&ya: V. NTS, I, 66. 
pa'xsy Z, pa'Jta, pa xa G wide, broad. 
— < *pa&aka-, cf. Sogd. p'6k. Most 
Ir. forms are derived from Av. 
padana-, bnt cf. Sgl., etc. pdm. 
poya Yzh, sh, r, paya g, “b Mg sour 
milk, most. — Cf. Sgl. iBi, W'kh. 
pdi, etc. < Av. payah-. 
pa iz Y autumn. — Prs. V. tlramd. 
pu ze Yzh, piizi sh, r, g falcon, bdSa, 
Khow. yurz. _ Fr. Prs. bdz, with 
substitution of p for ii at a time 
when no initial b existed in Y. — 
V. bdso. 
pazg-, V. p3c3g-. 

paizane Yzh autumn wheat. V. pd'iz. 
ps zexx Yzh, pxzdxe g, a r, ■ xe sh, 
pi'zdxiy Mm, pi zaxi g, (sh'„ pi zdxi 
vS'i pi zaxya Z, plesye{?) B male sheep. 
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1 — 2 years old. — *pati-za&ya(ka)- 
‘ newly born', cf. Sab. mu ysamlhia- 
‘ belonging to his birth '; Khow. auzetu 
‘fem. calfj two years old’ fr. Ir. j 
*a^i-za-&ya-f Cf. naxclr-pszuxe, v»- | 
zdxo, zdxko. I 

piz'ydr, T. yix. j 

pdzi Yzh, sh, pdje LSIy, 'powi Z all. — \ 
P' mardum; wos p^ lay dr sfd now 
all of it is ready, hama-iS; vo pdzof ; 
da'ham zh I beat all of them. — Cf. 
Skt. upa-eiti- accumnlation, heap'? 
pi-zdm-: pi'imd- Yzh, sh, pa'cdm-: ' 
po'cdnd- r, pa'Jsn- M(g) to entrust. — j 
na to cei pa'cdmum Yr I entrust ' 
something to you. — Y fr. Khow. 
pezemim, in its turn fr. Ir. ; originally J 
•pati-jSmaya-. Cf. BSOS, VIIl, 663. j 
pa'fS Y'p, peza u log, beam. — tdluni i 
VO pazO Yp; amboh peza xap u fell 
much timber. 

R 

mi Mm, rdi LSIm word {rai B ‘wish’ 

■< Khow.?). — Ar.-Prs. rdi advice? 
riii Y, Mm, g, (g), t cheek, Yg, Z, G 
face. — Prs. V. rOxa. 
rii'l Y’, Mt, 'ruyei m, °iy g, -‘iy (g), 
°ay Z guts, bowels. — Cf. Prs. 
ruda, etc. V. KZ., 61, 29 sqq. 
me Mm difficult. — < *vaj, Prs. ranj 
trouble, distress. 

ru'fo Y small, soft broom. — With / 
from the past *i~ufta-, cf. Prs. ruftaii, 
robam to sweep. Cf. Sgl. ref. V. 
fdru, par'waxSe. 

'rafiko Mm, 'refikd g mill-broom. i 

'rlyo Y'zh, 'a sh, Mg, t, ti, 'rugo m, 
rugd f. Z vein; riyo B siuew, rirek 
(; *riyek) vein, — < *rdkd-; cf. Sar. 


(Bellew) ruwj pulse (but rag vein 
fr. Prs. rag < *rafco-); Y'azdi roy 
vein; Psht. rog strap, thong. Cf. 
also Prs. a stretched rope (if 

orig. c not J, v. Hiibschm. Prs. Stud., 

66 ). 

roy Yzh goat track. — yiimin o ‘roy Yg 
anus. — < Khow. roy incised line, 
crack, furrow, goat track in cliffs, 
po.ss. < *raka-, v. riyo. 

b'0r("')o Yzh, sh, rOy g deodar, — Khow. 
rOy. 

'ruyan Y, Mm, g, '^>ia m. Z, ^'>ta G 
clarified butter; ruyna Mm resin. — 
rtiyitn da bitrz deb put the ghee into 
the corner. — < .Yv. raoyua-, cf. 
Wkh. riiyii, Sak. rruyn-, etc. 

royZ Y'zh w<)man’s cloak. — Cf. Prs. 
rayza a kind of woollen cloth woiii 
in Badakhshan. — *rezy- ‘to plait' 
(YVP, II, 374)? 

ra'M, 'e Y'sh, °d n leaving, starting. — 
r^ siii, kar he left, started. — 
Prs 

rok Y’zh, ratty B, G colour. — spi rok. 

— ratyj fr. Prs., rok genuine or early 
l\v. — (Cf. also Prs. raxk lightning, 
rainbow, mixture of red and white, 
Kurd, ras, Arm. eraxs black). 

ri'kaii Y'r, ri'kib Mm, re° Z stirrup. — 
Prs. rikdb, rikeb cf. s.v. keliu . V. 
Catdit. 

ru'kus- Y’zh to creep, Khow. drtifkiraii. 

— iz rukuSe the snake creeps. — 
Kho. rukusik to creep. 

rim-: rimd- Y'zh, r. Mm to please impers.\ 
rem- Z to wish, want. — man rimet 
(3 pi.!}, rimdo I wish, I wished 
‘mefaram' Y'sh; tu man rimat I want 
yon, you please me, ‘ tu mana mefdra ’; 
yauyo rimet I want to drink water. 
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au xurdan mefdra Yr; riml Mm he 
wants. — Cf. M. Prs. ram- to rejoice 
(Henning, ZII, 9, 190). 

'romo Yzh, ra'ma Z flock, herd. — Prs. 
ra'rnmo Yzh, ^dno sh, g, r, 'rameno Mm, 
idmend (g) poplar, safedar. — Cf. 
Khow. ro'mHn, ro'tmno aspen (from 
Y?) — V. gulra men, tank, 
ra'miiz LSIm deer. — Cf. Psht. rdmiisaj, 
but Khow. (O’Brien) rohiinz mnsk- 
deer. 

rin' g'a Z smooth, slippery. — -rijcSnaka-, 
or *raxSnP, cf. Prs. lain, v. Par. Voc. 
s.v. thanS. 

riiya'yo Yah, Mm silver, money, rupee. 
— ha'zdr rupdyo, Ysh; ‘nama/i 
yd rupai {lu rupiiyagi) liiyoin Mm 
I gave him one rupee. — lA 
ros-: ye hi-, ro'si Yzh, sh, -.resio u, 'j'cs- 
am M(g), res- -, resiy- Z to arrive. — 
ro'-se arrives; ‘mira re'si'*‘aft(tbrasid'; 
da Citrayi rs'si-, 'cis ke htd msn re'si 
whatever I received; hazdr rupiiyi 
na to ys'si you received 1000 rupees; | 
rs'siet they arrived. — Prs. i 

: ri S3d-dt Ysh (for *re's9vd-3t) they made ; 
to arrive, rasdndan. — vo -mahf | 
avi’ft, r- they brought the goods | 
and made them arrive. Cf. ros. ; 
ruso Yzh, g, 'riiso sh, r, 'radso Mm, ; 
rdusd g, 're-u- ;,£)> misa t, (sh), 'rri° \ 
f. Z, rusa G fox. — Cf. 8hgh. | 
ritpsak, rupcak; Sogd. ricps--, Prs. | 
dial, ros (and ros angurda fox grapes); 1 
Ropsa = Lisicka “Fiich.schen’', n. of | 
a river in Orel, Russia (v. Vasmer, ' 
in Eeallex. d. Vorgesch. 12, 248). But ' 
Prs. rBhdh, etc. Sgl. reives, Sak. 
rriivdsa- jackal with -d-. Reg. the ; 
gender cf. § 179. 

ris'pen Yzh, g, re- sh, r, LSIy, yus'pin | 


Mm, yi° g, t, 'yispin (g), -ydspin m. 
Z, "un G, LSIm iron. — Cf. 
Sgl. poi}, \Vkh. t/is™, Sak. Msani, 
Psht. ospana, Shgh. se'-pen, etc. (and 
Prs. slni dross of iron). But Y r- ? 
raste Ysh rightly, correctly. — tu r~ 
xismat ken I — Prs. rdsti. 
rds Yr heap. — vs you rdS kersm I 
heaped up the barley. — Prs. 
ri^a Mt root-fibre. — Prs. 
reSk Y avalanche. — < ‘’restkt Cf. 
Khow. re.st, Shgh. rist. Cf. Prs. raSt, 
ruit crumbling, threatening to fall, 
etc.? 

'riSko Yzh, sh nit. — Cf. Prs. risk, 
Psht. rica. 

ra'kan zh. sh, ro'- g instep (zh also sole). 
— From rd'Sdn, in its turn prob. < 
Ir. {*fra-fsdna-, v. ifinaf). 
ru'Sdn Mm, ^dn g, rd'San G light, 
brightness. — Prs. V. d'riinyo. 
riv Yzh, sh, rif Mti a kind of odoriferous, 
bitter-tasting vegetable, resembling 
rhubarb. — < *rdba-, cf. Sgl. n<t>, 
Prs. rdioand, etc., *rdw (Badakhshi 
rati), V. Laufer, Sino lranioa, p. 647, 
and Mark wart, Cancas. 7, 16. 
hot!-: rivd- Yzh, sh, r, b’eu-: rivd M(g), 
rav--. rivd Z to bark. — rore, 'rivdo 
Y’zh, yalv rBvs r, rCvasta sh, g, 'yolv 
'revi. rivds M(g). — Cf. Phi. rap- 
to cry out, etc. (v. Johnston, JRAS, 
1934, 636 ff.). 

roicaii Y’zh, sh, re- Mm, g, (g) wife’s 
brother. — Derivation -< ^reunil < 
*leicur, cf. Psht. leivsr •husband’s 
brother’ is phonetically and seman- 
tically improbable. 

road*) Y’g cheek. — Prs. rux, Psht rdx', 
cf. Psht. rox side, part. — < *raxwa-, 
Skr. srdkva- corner of the month. 
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raxs 51(g) dance, — Ar.-Prs. 
riix'sat Ysh leave, permission. — tco V 
sui he left; r- iulvyo\ 'wa mm 'r° 
ken give me leave. — Ar.-Prs. 
ruyeij v. ru'i. 

riza Y, 5Im, nz'gdy Z, r^zg^'ya G small. 
— mm pur (luydo) riza\ agar riza 
vlo A'sh. — Pr.s. 
rii'zo Yzh fast. — Prs. 

‘riza o'gusciko Yg, sh, '^go sh, riza- 
gusciko zh, rizdko-gusciko r little 
finger. 

riza'yak Yzh goats and sheep, — Cf. 
Sar. rezapai (Shaw) 

riziko Yzh small. — • mm luydo r'^. Cf. 

riza and rizsko gusciko. 
riz-Pvora Yg window (“small door”). 
ri'zan Yzh in r° 'mdum I give a full 
measure, xub sanjidim, xiib pur sud 
paimdn(y). — Prs. rizdn scattering? 
ra'zzn A’zh, °9n sh, g, 'rSzsn r, 'rdzen 
5Im, g, (g), t, Z, ra'zin G elbow. — 
The similarity with KandQlaT qil 
driivni (Kurd.-Prs. Forsch. Ill, II, 
275) is no doubt incidental. Phone- 
tically ra'zin might go back to *ra- 
zanya-. 

ra'za A^sh sleeping platform near the 
fireplace. — Mvtir da r- ‘bard sfc-i 
digddn’ . — Cf. Sgl. rel, \Vkh rdz. 
Or. rc'zak<.*raz{i)ya-, from *reg ? 
ra'zin G language. — If correct, cf. Skr. 

racana- composition, etc.? 
ru'zen A'zh, sh, r, 'dn g, -an p, 5Im, 
-jen g smoke-hole. — Cf. Wkh. ricn. 
Par. rficon, Prs rozan, et'-. 


5 

sd-um: sovd-um Y, sO-um g. sov-: sevd 
Z to smear, rub. — sova Yg imper. 
2 sg. — *sab-, cf. Orosh. nac- Sgl. 


sAmb-, Wkh. sdm- ,Hj,)? Or cf. Prs. 
Sudan, sawidan, etc.? 

si Mg, sHi m thirty, — Prs. 

SH I A'zh slate. — Cf. Wkh. sat. Par. 
Sad slate, Shgh. sad, Sgl. usid baking 
pan. Prs. sad smooth, even? 

sa'bd Y to-morrow. — zo s. o im. — Prs. 
V. sadr. ydmo. 

subi 5Im morning. — s' liyo ‘ suhh dad'. 
— Ar.-Prs. 

sa'buk Yzh, so' sh, si- r, g, sabuk 5Im 
light (not heavy). — Prs. 

sd buk A’sh bride, sdbuka bridegroom. 
Y. 'sdbuk. 

sabar'go Yzh, g, 'o p, sarbar'go sh tre- 
! foil. — Prs. sihbarga. 

^ si'brim Y, su'brCon Mm boiled fat. 
j sabi'ranj Yzh, sh neckrope, fastening 
] the bullock.s to the yoke v. 111.). 

I — PI. sabi'ranje . — *sanii-harana-cil 

I Cf. Wkh, sdmvdr yoke, Khow. s.mAr- 

1 yunu, and v. s.v. sdm. 

! sabustaf obi. pi. I.SIm husks. — Bad. 

Prs. sabSsta, Prs. sabOs[a), cf. Sar. 
I sabast bran, 

i sad 51 100. — Prs. 

I sdd bdrg M(g) centfoil, rose. — Prs. 

! sau'ddger A'sh merchant, pedlar. — Prs. 
j so'fo A'zh, 'sofo p. S5/5 sh clay pot, 
i kettle. 

'sdyo Y, 'soya Mg, go m, '^ga Z shade. 

; — *s(,ay'^dkd-, Sogd. sy"k\ etc. 

j scyi'o A’zh, se'’ sh, siyyo g, segio (?) r, 

1 sigvo Mm, siyiya g, ti, o (g), 'ssgya 

I Z, suglfa G sand (acc. to Mti fine 

' sand). — *sikitd-, v. EVP. s.v. Siga, 

! and Benveniste BSL., .30, 60 and 

: JRAS., 1933, 43. Cf. also Oss. sijit, 

I sigit, etc., earth, soil, (v. also ,Tusti 

' ZDMG, 38, 115). 

siy Y hare. — *sdhaka-, cf. Sgl. sui. 
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Wkh. sit, Or. su, v. EVP., s.v. soe, 
and Bailey, JKAS., 1931, 424. 
suy Vzh, r leather strap, boot lace, tasma; 
sity sh strap of a pellet bow (v. 111.) ; 
seyaf obi. pi. LSIy ‘stripes’ (?). 
suy Yzh, r street. — wos do suy Hynn Yr 
“d/i da kuca merim'’. — Ar.-Prs. suq. 
^sftyiko Yzh, r. siyakil M(g), siujo m tale. 
— Cf. Par. suy word, affair, Sar. saxig, 
Or. siig tale, proverb. But Av. saoka- 
means usefulness, profit. 
suy-md'ldn Yzh leather belt. — V. sny, 
msldn, kamarhand. 

sa'yfr Yzh, sh. Mm, Z, °ir Yr orphan. 

— • Ar.-Prs. 

sfty'ydmo Yzh, sh three days hence; | 
SUyyd'mo r the day after to-morrow (?). | 
— V. 'ydmo, yuy'ydmo. 

Sahara, sahro Ysh, sdh<^ro Mm desert. — 
sdhara Sui; oylni-?ste sdhartn (or 
from saharf) — Ar.-Prs. 
sa'har Ysh, Z morning; sa'dr Ysh, 'sdar 
zh to-morrow (morning). — 'Sdar molo 
ko man as Yzh come to me here to- 
morrow morning. — .\r.-Prs. 
sko Ysh, u, B, ska Z on, with; cf. sdr- 
sku G upwards. — ni dst sko daxi'ht j 
he settled down with his wealth; i 
sko 'yu asira'ftn mind dau'lat siti 
through one piece of gold such wealth 
appeared ; sko yu yasp . . . sutrdr iui 
Yu he mounted a horse; s^k skura 
s3wor S3y Z he mounted a camel. — 

<; Av. uskdt (G); cf. e.g. Saka «sA-a 
above: Psht. (h)ask; Yazgh. wask 
high (the resemblance to Kaikadi 
Tamil vask id. is a “mirage phone- 
tique”). — Cf. Skarzer. 
sksd-: s{')k3st Yzh, 'sksd-: skxst- Mt. 
'skid-: skist (g) to cut with an axe 
or a knife, ‘meburam’. — pa k3ra 


skdstem Yzh. — Cf. skeskigd Z torn 
<C *skasta-- Wkh. sksnd-, Shgh. 
s'cend- to cut; Av. skand- to break. 
siaka'mand t/ak Yzh a kind of gun. — 
Prs. *siydh-kamdn. 

shut A'zh, sh, g. Mm. g, G, skiit Yr, 
skat Mti, skumt Z, iskaxvat '* 

MFB wood, stick. — msn va skud 
vplsni Yg I broke the stick. — 
< *skunta-?f (Reichelt, Soghd. 
Handschr., p. 68, comp. Sogd. skiry 
firewood). 

skdirio Yzh, 'skarciyo Mm, g, 'skdrvid 
(g), skarbi'ya G coal. — Poss. < 
*skarbatd , hut not identical with 
Psht. skarwafa, etc. (v. G s.v.). Cf. 
Charpentier, AO., 7, 193. 
sal Yzh, sh, r, sal g, sal Mm, stsl g, Z, 
sdlo Ysh, B, sdia (?) G year. — yii 
sal ; yu sdlo nidst A'sh he stayed for 
one year; zahdnd sal Siii many years 
passed. — Prob. Iw. from Prs. 

'sails Ysh spectacle, show. — s^ Sm\ 
a'zsp s" ksf yom I have seen a wonder- 
ful sight. — Ar.-Prs. sair, Afgh. Prs. 
sail. 

Sil Mm, g, (g) flood, inundation. — Ar.- 
Prs. sail, Wkh. sil. Par. set, etc. 
silyo Yzh, s3l‘yo g, r, ''-yU'o sh, selgo Mm, 
'silgiyd (g), 'silga Z cream. — < 
^sidakd- = Skr. *chidakd-, cf. Skr. 
Sara- (Kshm. har) ‘sour cream’ from 
sar- to break (Liden, KZ,, 61, 6). It 
is doubtful whether Yazgh. sayi can 
be related to silyo. 

sa'ldm Y.«h, n salutation. — s" ksr: 
u'dlekam rcs-s' Ysh; ass' alekum, 
xca dliku ,s- u. — Ar.-Pr.«. 
sa ldmat Yu salutation. — ns 'pddSdn 
ns s iut they went to salute the 
king. — Ar.-Prs. 
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sel'xiko Yzh sorrel, (Kati cxrii). — ■ 
Scarcely connected with silyo ‘cream' | 
(not sour) in the same manner as ' 
Oss. xiirxcig ‘sorrel' is derived from 
xurx buttermilk (v. Liden, KZ., 
61 , 7 ). 

sdm Mm yoke-peg. — Cf. Prs. saim ; 
(artificial vocalization in order to ; 
distinguish it from Sistani ‘ 

simdk yoke-key, Ar. (< Ir.) sanuq ; 
the part of a yoke which encloses i 
the ox's neck (: yoke-peg?;; tYkh. 1 
ssm vdr yoke; Av. simd-, yuyS-SJmt i 
(v. Keichelt, WuS, XII, 288); Skr. ; 
§amyd- (Shina SAmlzi, Bur. SAtniy, ; 
etc.). — Y. sabsranj, samlasiko, 
kdfiak. 

somb Mm, g, swnb Z hoof. — Prs. V. 
do' gull. 

sam-'lasiko Mm neckrope fastening the 
bullock to the yoke. Cf. sdm. loso. 

Y. sahdranj. 
s^m'tt Mg blunt. 

'souno A’zh, sh, 'sauno Mm, -t g co- 
wife. — Prob. from a lost Khow. 
form corresponding to Kshm. son d 
*saun d sapatni. The present Kho. 
word is ambox'cdn (v. ambvy]. 

'sAtidag Yg. san duq Mm box, chest. — 
Ar.-Prs. — V. to vunyo. 
san'ddn A’zh, sh, ssndon r, sn- Z anvil. 
— Prs. {d^dsanddn, cf. (d)fn.s ‘fire', 
etc.). V. s.v. rispen. 
scinj Yzh, san'jd p floor-plank on which ■ 
the roof-pillars rest. — Kho. SAnJ. 
su'niko Yp wooden shovel. (V. 111.). 
'siniya Mm, °d g sole of the foot. 
sun'ya A’zh beacon. — Cf. Kho. sun, sun . 
cairn (Lor.)? 

si'nd A'zh, sa’ p two-storied house, ksta. 

— Kho. sund. 


satpgla'u Y, "lo'wt Mm. g, '^'iBrvl .g) 
otter. — Cf. Sar. saiiqldvi, Sgl. sag- 
Idvi, Kalasba san,gainr fr. Prs. sag- 
Idbl, Afgh. Prs. Phillot) sag-i-lau. 
But 'Wkh. sagdu-l d sag-dbl. 
sanjci'yo Mg poison. — Kho. sat^kiya 
poison, arsenic, fr. Hind, snrijcliyd. 
Y. zahuf, zaro. 

spi Y, Mm, g, ti, G. s^pi Yr, Z white. 

— spi rok Yzh. — Av. spaeta-. 
spa'hl Ysh soldier. — Prs. 
spSro Yzh, sh, '’’ro g, sparo Mm, " ra 
G, pera f. Z plough (v. 111.). — -< 
'spdrd , cf. I'rs. supdr. P.sht. spdra, 
Sgl. sp3r, Wkh. s’pnndr. 
spsrzi Ysh spleen. — Genuine, cf. Av. 
spirszan-. S,ak. ^pidjei, Gabri siicarz, 
Bal. isp'itlk, etc., or borr. from Prs. 
snpnrzf — Khorasan Kurd, sul 
(Houtum-Schindler)< 0. Prs. *sydan-? 
— V. ninamdsie. 

spin Yzh, g olive-coloured, yellow. — 
Scarcely < *us-pista- (Av. pass-), 
'spm (for s-f) Yzh, spno (pi. ipmi) sh, 
Pp- r. spugo Mm, 'yd g. spiiya 
(g\ t, s^'psya f. Z louse. — Av spis-, 
Prs. supus, Psht. spna, etc. With 
assimilation into ip- also Prs. siipiiS, 
8ogd. sqish. Reg. the Y forms in sp- 
cf. §§ 74, 135. — Reg. Wkh. siS, 
Abdu sis etc. with Saka-Persic treat- 
ment of *hc-, V. Et. Voc. Psht. s.v.) 
and subsequently Benveniste, Stndia 
Indo-Iranica, 223 f. 

sdro Ysh down, below. — w dst s' 
‘burdan pdydn '; a nlmrf su war suf 
vslyO, am mi/ saf s half of them 
rode upw.irds and half of them down- 
wards. ,\ncient abl. of sor hill ,g.v.\ 
cf. Engl. down. Y. fursoro. psdro. 
siri A’zh upper. — s' a'larsine upper 
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part of the door-frame. — < *sarya-? 
Cf. Kho. soro upper < Ir. V. ta'he. 
sor Yzh, sh, p ear of corn (zh also top 
of a hill), B point. — Khow. sor 
(< Ir.) head, ear of corn )cf. I,at. 
capHulttm). — Y. xiiso, 'yuya. 
sa'ro Yzh, sh, 'sara f. Z excrements, 
duup'. — s" da'ham Ysh I manure. — 
Av. sairya-, Psht. sara, Sar. suriin 
(but not Prs. sitrfin ‘podex’, as pro- 
posed by Z). 

sar-i-'dil Ysh, ssr-e-'del sh the place 
under and between the ribs; sar'dil 
Z breast. — *Prs. 

sarda'wo Yzh a well. — Kho. sardawai 
underground water tank < Prs. sar- 
ddba. 

sarprdze Ysh ornaments. — I*rs. sar- 
fardzi grandeur, exaltation, 
sar j'df peg in the plough-beam (v. 111.). 

— Cf. Khow. kdri, istor-ydri. 
sdrpa'gd Yr morning. — Prs. pagdh 
dawn. 

surv Yzh, sh, °r“!f r; 'surva g hole. — 
f^sks ^sur^w Y'r nostril, ;•!({« surv[a) 
Y'zh, g hole of the ear. — *subra-, 
cf. YVkh. serv, v. EVP s.t surai. 
surx Y, so- Mm, st^ ti, sS" g, G red. — j 
yii surx pdiso Y’sh a copper coin. — j 
Prob. genuine < Av. suxra-, cf. Wkh. | 
sskr. I 

surx-'bobure Y'zh a red wasp. 1 

surux-'sdc Y'zh Epilobium, willow-herb. ! 

— *sdc is unknown. Cf. sicik (s. v. Sax)? j 

'sose i’zh, sors p heap of sheaves. i 

'sasto Jim, sdste ti, sa' LSIm hillside. ■ 

— wo cfur-pdlaf de sar de saste 

cara dil LSIm he grazes the cattle ! 
on the top of the hill. — *sasld- ' 
'ascensus’ : *sa7id-, to ascend, Sogd. I 
san- (v. Tedesco, ZII, 2, 39)? j 


^sfau Y^zh. sh stubble-field. — Khow. 
‘stall. 

‘‘sfily Y’r long hair. — vans-stuy. — Cf. 
Oss. stig, stug lock of hair, stripe, 
strip, Skr. stukd- knot or tuft of 
hair (preserved in Prasun ‘sfyak lock 
of hair ?). 

“s tuya Y'zh, 'stfr g throat (interior of'. 
— Cf. stun. V. dig, 'kdyiko. 

“stuy'niil Y'zh, stuy'nut g dripping (inside 
a house). — Cf. Skr. stokd a drop? 

sot'ke Y’zh, ‘sstkg g, sodks sh gums. — 
Khow. sotk gums ^between the teeth). 
— V. zSmbd. 

stun Mm, -nek ti throat, larynx. — • Cf. 
Psht. stunai « *stdmnaka-?'). ~ V. 
“s'tuya. 

“stu'no Yzh, sU^ g. r, stuno Mm, °f g 
post, pillar. — Cf. YVkh. istin, Sgl. 
sstin < Av. stuna-. 

sthiyo Y’zh, g, r supine, lying flat on 
the back. — s" Su = Pyods g. — 
Av. ustdna-, Prs. istdn, wastdn, 
Brahui Iw. istdn. Psht. stiui. 

'stare (pi. -ri) Y'zh, g, °r3 r, ‘stdro sh, 
^ri (pi.) n, 'stsriy Mm, g. "n (pi. 

\g), j'rsy Z, storiy (pi. -rgi) 
Jit, std'i'i G star. — 'stdrei lursi 
Y’zh stars are falling. — Cf. Prs. 
sitdra, Psht. storai, Sak. stdrai < 
*stdraka-. Sar. xturj, Or. xitOrj, 
Yzgb. x^tdrag prob. <; *stdryaka-, 
on account of Shgh. xHerj. Cf. Oss. 
stall <C *stdriya-{?). — Sgl. ustsruk 
< *stardka , Orm. stArr.ik <? Par. 
''stec < *stdryan-, Wkh. sHnr (and 
Khow. istdr?^ fr. Prs. sitdr. — With 
I sht. starga ‘eye’ cf. Irish suil ‘eye’ 
(orig. ‘.sun’}. 

‘Star--. ‘Star Y’zh, ‘star- sh. 'star--, stdr- 
g, r, star - : stSr- Mm, ster- : star- Z 
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to sweep. — 'stit pres. 3 sg. — Cf. 
Sgl. asfar-, Shgh. zeddr- to sweep, 
Par. astar- to rnb, wipe away (and 
Os.s. stdrin to plaster, liok?'i. 

^stur Yzh, sh (“sftV sh), stur g, r. Mm, 
s^tsr, °ur Z, ustur B big, gieat. — 
zo H to us tur Yzh I am bigger than 
you; nmi 'vsrai z3 Ho 'vsrayan us'tul 
sh; “stu)' sui yauyo zh the river rose. 
— Av. 'stura-, Psht. star, etc. 
s^tur Z horned cattle. — Av. staora-, 
etc. (but Khow. Iw. 'sfSr horse < 
Prs.). 

^s turo 'gusio Yzh, vstn'ro'^ sh, stro- 
oguSciko g thumb, — Cf. '‘star. V. 
naraiygusd. 

s^M'iim Z glue. — Prs, sirjSim. 
^sturzo'yo Ysh the evening star (;‘the 
large cloak’?). 

'sdvcle Yzh, p, saudd r, sSvdiy Mm 
large basket (lll.\ — Early Iw., cf. 
Prs. sapad, saf°, sab°. Or. s?pt. Arm. 
sapat, Kalasha saved-, so/iSl. But 
also Ar. safaty-n, Syr. seftd. 
suvdo Y’zh, M, °‘'do Ysh, g, r, u, ssvdd 
Mg, 'sevda (g), 'si° t, 'si’^ ti, ’sa° Z 
shoulder. — do urjug (dip) Yu. — 
Av. supti-, Sgl. ssvd, etc. 
stivdiko Mm the end tip of a how. 
sa'ici Yg vegetable, sauza. — Cf. Pashai 
saun grass (fr. Ir. ?), Psht. sdbd a 
kind of grass, vegetables (q.v.). 
sahvir Yzh n. of a tree (said to be a 
Khow. wmrd). 

su'icdr Y, sa'tcBr Z horseman. — vo 
parizdti suHodr ksr Yu he put the 
fairy on horseback; {sko' yu yasp 
vazlr luydo s'^ sui the vizier's daughter 
mounted one horse. — Prs. 
su worum Yzh, -am g, su icorum sh, r 
‘ Cf. § 33. 


I geid. — Borr. from older form of 

I Kho. ’sojom (Capus ‘solioroi(/H ’ which 

I has got its -m from droxum (cf Kurd, 

j zliB ‘silver’ with z- from zar',. 

i s^'xauk Yzh smooth, slippery. — V. 

I s^xuy-. 

saxt Y, Mm hard, Sdxt Yr closed. — 
I’rs. saxt < Av. Hraxta- close, dense 
(not with Nyberg, Hilfsb. d. Phi.. II, 
200, from sac- to suit). 
saxt.snm'' Yzh loom .?\ 
s^xu'y-: s'^xu i-m Yzh, sxu'y-: sxo urn sh, 
: sxi-tii r; sxiiy- Mm, s.mic-: sxuy- Z 
to slip, slide, lismidan. — sxlysm 
Yr pf. — Related to or borr. fr. Prs. 
Saxidau (Kho. Mxe stumbling). 
sduze Yzh, sauz sh, sat'za g, sauz, s Mm, 
ti, G, savz Z, sSvz green: sditz Yzh 
blue. — Prs. 

sav'zi M.'g) vegetable. — Prs. — V. 
saber. 

sa'yurz Yzh, sdyiirx sh, ia'yurS r hawk. 
— Kho. sa'yurc j (but Palola ^ayiirz) 

; fr. Ir.? 

i 'sezda Mg, si° (g) thirteen. — Prs. 

I sd'zalyo Yzh, si° sh tarantula, 
i sidzOn Mm, sii'zdn G hot. — Prs. — 
V. gann, pzc- 

\ sxziyo Yzh, sh, so° r, sijid Mfg' jujube- 
I tree. — Prs. sinjid, Khow. Sinjur 

j (fr. Ir.'-’'; Psht. '’sauzilleh' (= *san- 

zilaf), (Lumsden. Mission to Kanda- 
har, p. 216). 

.S, {S) > 

' idi Mm bridegroom. — Prs. sdh V. 

I sCibuk. 

\ ill Yzh hedgehog (not found in I.utkoh). 

1 — Kho.si((/i hedgehog, porcupine, I, or.'. 
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su, Su ii Yzh, sii ii sh, r, si* g, M(8h), 
filwi (pi.) m, Siii g, Siito Z horn. — 
< *syu, “sraiB-. Cf. Sgl. sou, Wkh. S9u, 
Par. Bal. sro, Kurd, stroh, etc., 
iSak. ssii, Av. srti-. Cf. also Psht. 
skar, Wanetsi sukar. 

: sui y, Mm, t, (Soi Ysh), siy Z, Sev G 
he went, he became (v. oy). — Pret. 
1 sg. dur luro pado idm Ysh to day 
I have walked far; iom zb, r, g; z9 
x5r9n anga iuy»m(!) r I woke; siani 
Mm, t. — 2 sg. tu Suit-a? Yzh have 
you gone? leSs ke iiiit sh now when 
you have gone; fit i“A:« iii'i(?) sh 
from where did you go? kit ki tu 
siiyit, zo asim p wherever you go, 
I shall come. — 3 sg. sSitt Yzh, Mm; 
c\s)ut Ysh didn’t go; Sui na Ci'trdyi 
sh he went to Ch.; pazyH Sui r it 
became clean; Suy u ci ayoi Mm he 
went and didn't come (back). — 1 pi. 
som Yzh. — 2 pi. Sof-af zh did yon 
come? — 3 pi. sot, SH Y; SH n9 
Saha'rtn u they went to town; 
gala’vdnen 'dir 'wul'e Sot u the cow- 
herd got four wives; xoSdn Sot sh 
they became happy. — Pf. 1 sg. 
Suyam Yr, plupf. 1 sg. zo Sii'yiim vio 
sh 'rafta bCidim'-, 3 sg. mon 'icttlo 
silo'xo Siii vTo sh ‘zan i md lie Suda 
bud'-, 2 pi. ku Suy9f -vio zh ‘ktijd 
rafta budid’. — Av. -suta-, etc. 

Sdbuk Yzh, Sabok B, sdbuk[a), (q.v.) Ysh 
bride, bridegroom. — Khow. s'd'bok-, 
cf. Prs. Salt bridegroom. 

Sabparekilay Yr, Sirpd'lar^ sh bat. — Fr. 
Prs. Sabparak, Sabpur, cf, Orm. Sa- 
wurkai, Sarwarak, Sbgh. Sabgardak. 
Par. saukurak, sauparak, ’\Vkh. Smi- 
pa'rak, Sgl. °ek, etc. With sh *Sir- 
palattg cf. Is'vsrziya riiso. zivde'raus. 


'SdbdS Ysh bravo. — Prs. 

SUM, V. iScln. 

'Sadar Yzh, SAdda B servant. — Khow. 
Sadar, Shina sdddr. 

s'/e Yzh, 'Sif? sh, S^'fa sh, g, °iy Mm, 
g. t, sft (g), ti, sJHiy Z, stpuy G, 
Sefl LSIm husband. — ivos to tnsn 
'Sifyu ayo'i-va sh if my husband 
come now; to 'sijien skdp sh your 
husband sent it. — •< *fSuyaka-, cf. 
Av. fSuyanb, v. Par. Voc. s.v. xd(i). 

'Sifeiko Yzh, °co .sh, Mm, stf'ea g water- 
fall, Sived (g) irrigation channel. — 
Cf. Prs. Siftan to trickle? 

Sef'loc Z hoof. — Cf. Wkh. Stic, Sgl. 
Sole hoof. Prs. sapel, Safal, Sipl 
camel’s hoof. tv> Ar. safilat? The 
e.xplanation suggested NTS., 6, 63 is 
hardly correct. 

Sfin (7) Yzh, sh, Mg, °in Yg, S^fin r, 
Sfun Mm, ti, °uti m. Z, Sr^un 

G comb. — Cf. Sgl. afSun, Isbk. 
Sofun, Kashan kohr. y&'Sen, Prs. Sana, 
edna (with fS <fS) <C*fSdna-; Psht. 
irnanj, etc., Wanetsi w(ti)z9nj, Pashai 
Iw. icefa'nek; Sbgh. vexiij. Y.nuvaS-. 

'Sfina Yzh, 'Sflno Mg, (g), t, ti, sfitna 
m. instep. — Cf. Hazara Prs. (Ja- 
ghuridi from Deh-i Zangi) Sdne-i-pdi 
instep, Bal. sdnay backbone, nape, 
Prs. Sana shoulder. Reg. ra'San, v. 
s.v. 

Sifon Yzh, g, sj^ sh, r clay used for 
plastering of walls. — V. Sift-. 

SafSiydn Yzh, ^ Siya^ sh, Sdf'Siyan g, 
Sou'Siyau r armpit. — Originally an 
obi. case? Cf. Prs. SafS[a), branch, 
a hooked reed safSaf a crooked 
branch? — V. td'kaS. 

■ Sift-3m (pret.'.-’) Yzh to plaster a wall 
with clay. — Cf. Sifon, and poss. 
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Bal. sefay rod for applying collyrinm 
to the eyes (v. NTS., 6, 51), etc. 
(with 

saf'tal Yg, Mm, g lupine. — Pr.s. 
iaf^tdle Yzh, sh, g, ^Slii r, -dlu Mm 
peach. — Prs. 

'siyiko Yp a plant resembling sorrel; 
^stiko f. Mm rhubarb, ran. — V. rir, 
selxiko. 

Sa'yitr Mm, g, .tit" (sj) hedgehog (not 
known by the other informants). — 
Proh. a Iw. (note Mm !), cf. Sgl. 
ISa'j’Or, Par., Prs. dial, siiyiir. 

'^dlnr Yzh, '’rr, °ar sh, n, sdr Z town. 

— sui tro h" Yah, wa Sdharen n. — 
Prs. V, Sdhar. 

iu'lko Y'zh, 'suiko sh, g collar hone. — 
< *srauSa- ‘protruding bone’, cf. Bal. 
srSS elbow? (v. Walde-Pok., I, 500). 
— V. fizyasti, pa rdyasti. 
ikob-: ikabay Z to lift up, raise. — Cf. 
Sak. ^kam- to raise, construct, Av. 
skamb-, v. EVP., s.v. dHawul. 
iakHdm Mm dew, — Cf. Sgl., Khow. | 
Sag'ndm from Prs. Sabnam + Wkh., j 
Ishk. Sak. V. nib, prat'ydr. i 

'skx'rO Yzh, S>k3 ro g, °e'ro p, S'‘ku'ro r, ' 
"scu'ro sh; 'skyuro Mm, 'a (g), 
'skVUra t, ^'ra G, skyiird M(g'l, 
'sknra, d f. Z, sturo B, iscuro LSIy, 
Skir m. — nar skyur Mg male camel. 

— ■< *uStnrd , cf. Av. nstra-, etc. 
Camels are not used in Chitral, and 
the Y forms with sk are proh. horr. 
from or influenced by M. — sturo B 
is a doubtful form. Cf. G s v. 

skbr-dm: 'skdr-dm Y ^^skor- j), SkOr am. 
skar-um Mm; S^kSr-: s^kii/sr- Z, Skdr- 
G to send (a thing). — SkOr imper. 

2 .sg. ; yo 'vira 'ndniin ksi Skdr? 
Ysh who sent me this burden? kdyiz 


kiro, Skdr in sh he wrote a letter 
and sent it (to us?). — Cf. Sogd. 
C)skr- to push, bring, Prs. sikdr 
hunting, chazing. 

'skur Yu hunting, shooting. — no siren 
S' Sut, no siren 's~ ke'nam! — Fr. 
l*rs. sikdr. 

so'kor Yzh, sh sugar. — Khow. <C Pr.s. 

skrajla G scorpion. This word was not 
known to any of my inform.ants. — 
Connection with Av. xrafstra- as 
suggested NTS., 3, 298 is, of course, 
e.xtremely doubtful cf. Prs. xnstar 
reptiles, insects?). But the assertion 
that xrafstra- should be identical in 
meaning with spiS- (Benveniste, 
Studia Indo-Iran , 244) is hardly 

borne out by the texts. 

skat zh, skydt sh insipid, tasteless, Khow. 
Skat. — The Khow. word has not 
been recorded by Lor. or myself. 

Skyui Mm, "ty g, '^iy t, 'i ti, (g), sxiy 
m. Z neck; skyui Mg neck of a horse. 
— ■< *sta^ka-, with very early con- 
traction < *iu)Sa8dkahya-, cf. site?’ 

Sals Yzh, sh, ‘f g, rice in the field. — 
Khow. < Prs. 

ssl Y (sil r), sdl Mm, Sal Z lame. — 
Prs. sal. 

Sile Yzh, si le sh. Si li g, r, Sille E, 
neck ; fre-selc LSIv del-tSli m on his 
neck. — drio tra Sils he threw it on 
his shoulder. — Cf. Sogd. sdfk) neck; 
Av. uSaSd- name of a part of the 
back, puSt-i tez? V. Skyui. 

Silo Ysh, °a n, so sh near, at, together 
with, peS-i. — Silo won ai Ysh 'ba 
pes-i ii hunt’; sila daryahan u ' peS-i 
daryd'. Cf. Gramm. § 218. — Prob. 
connected with Sile. 

sulo Yzh, sh rice and meat boiled 
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together, — Cf. Prs. sila rice-soup | 
(< Idly a-?). .. 

sa'ldku Yzh centipede (?), Iizard(?), (not j 

found in Lntkoh). — Kho. saldlc '• 
lizard (?), grasshopper (?) (Lor.). j 

si'lex Yzh, °ox sh, g, B, °dx Mm, °ax, \ 
sd'leg' Z naked, destitute. — man \ 
zdmo nakk mun wulo Silo'xo ( f.) '• 
sui vio Ysh my child and my wife ! 
have become destitute; §ilaxe pi. — | 
Cf. Sgl., Wkh. si lax, Shgh. si lak. ^ 
sam Y, sum m. Mm, Z, sdm G evening. 

— Brs. V. xSema. ' 

sam Ysh ripe. — Cf. Bal. sam moist? ' 
sam-: samd- Yzli, g, sh, 'soni-: sam'd- | 
Mm, sOm-: iemd Z, sd ni G to drink. | 
— gauyo samam Yr; ddt .Oin! Ysh, j 
'samem zb, canum I don’t drink; 
Mmef-este sh yon are drinking — 
Av. satn-, cf. Prs. dSamidan, Zaza 
Hm- to drink, Psht. §umi drinks 
(Yasuf u Zulaixa, ed. Qandahar, p. 
167, 1. 12), Orm. Sam- to sip, (but tar-. 
Par. ter- to drink), pd-, piha-, in Sgl. 
pdv-, Wkh. Sak, *ttpa-raiz: i 
Shgh. berez-, Yzgh. biraz-, etc.; caS-: 
Sogd. ds-, Psht. cs- (but Wan, yoz- 
< gadh -+-s?); x^'ar-: Prs. x^nrdan, 
etc.; Oss. nitaz-(?). 

fam'Ser 5Im, °tr Z, G sword. — Prs. 
V. xogor. 

sin Ysh, in cir mix sin ‘four days ago', 
sino Yzh, sh, g, 'su- g vulva; 'Sino 
Mm, g, -a, Z anus; sine Mti ! 
podex; sena G behind. — Cf. Wkh. 
sin, Sgl. sen podex. anu.s. Ay. sramii- 
hip, podex. Cf. also Wkh. s.v. sunj. 
finjo Yzh, sh, - 'Jo g, sun'Jo r, sizno Mm, 
f g, °a t, 'sizna f. Z needle. — With 
assim. of s — i > s — z from *s[a)u- 
cani, cf. Niya Kharoshthi sujina''. 


Prs. sozan, Kurd, suzin, E. Bal. 
sisin, Sgl. ^stan, Psht. stsn. pi > nj 
also in Khow. Iw. sunj (v BSOS, 
VIII, 663), Wanetsi sunz3n(J). — 
Prs. sunjdq pin, Oss. sinj thorn, etc., 
is a different word. — V. xar-Sizn. 
sfnamia (pi. si'narnf) Yzh, °'ndm3 sh, 
°e r, °i (pL?) p, u girl. — loh si ndmii 
nidsti sh two girls were sitting; d3 
catir loh sindmi viet u there were 
two girls in the tent. — Av. stri- 
ndman- female sex (about animals). 
Cf. Lhd. tremit, Panj, timat, etc. 
woman < stri-mdtrd. 

'sonzda Mg, soz’ m sixteen. — Prs. 
surijgd Yzh, sh corner of a house. — 
Prob. fr. Khow. sun,g (of Ir. origin?). 
Spdc Ysh; 'ocspoc Mm, SpAcin B, ispa(i?) 
p behind, after. — spd6 na to fsdi 
Ysh he rose after yon; spat e ndn zh 
‘puSt-e md biyd ’[?'•. — *haea pasCd, 
cf. Prs, sipas, Wkh. c3bas. V. cpdb, 
vispac. 

spac-kera Yzh hind quarters of animals; 

spds-kere sh podex, — V. 'pero. 
ear Yzh file (tool). — Khow. 
sir Yu lion. — no Siren 'Skur Snt they 
went to shoot the lion. — Prs. 
tdr Yg (in yu-'SOr), B, yu Sor LSIy, 100. 
• — Khow. V. sad. 

sarm Yzh, r shame, pudenda. — Prs. 
V. fSarm. 

Se riet Yu Islamic law. — Ar.-Prs. 
Sur'vdi Yzh, sh, g, 'ba r, °tcd Mm soup. 
— Prs. 

'SeSo Yp. In maun S' do ' Warto da 
pezo a word of unknown meaning, 
explained thus; 'ndm na darad, 
hamtari yak gap ast (it is merely a 
word); md ba tu dseq Sudani' ('!?). 
SelSa Yzh a kind of wild vegetable 
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growing in the hills. — Lor. com- [ 
pares Khow. lei a kind of mountain | 
plant + S/lx (Shina la) vegetable. j 
'siso Yzh, si'so sh glas.s; earthquake. — 
Prs. sifa glass, bottle. — V. zibi jim. 
bus Mm, suS g, Sii (g\ sas Z lung. — 
Prs. V. 'pdpos. 

si'soyo Yzh, “iyO r, koyo zh, sh mirror, 
Sisa'ga G bottle. — Cf. iiSo. V. 
di'na. 

^ab'kot Mm podex. — Cf. bpackere, ptro. 
SUpdzik Mg spleen (?X siipa'zbk 7. belly. 

— Cf. Brahui nim-pdza spleen (Ir. 
Iw.). — V. ninamasCe, 'spdrzi. 
iiibte Yzh hook, Khow. kauf. — Cf. Prs. 
^ast llsh-hook. 

'ifi Mm, iti Z, iti LSIm what? — fit 
Icrif fit 'IS’ ‘yikuniy* — <.*cfsti 
< disci (cf. Tedesco, Dialektologie, 
MO., 12, 212). But cf. Oss. 'isti, 
yesti f 

Sat Mm honey. — Ar.-Prs. — V. ay^'min. 
Sut Mm near. — V. nazdik, qarib. 
b'tdlidn, Siam Yzh. Stahan B below, 
under. — 4° ie niazdn below the | 
table; s° us'tdim I place it below, j 
— ze + Prs. tall. 

Pta-iezikan Yr hamstring. j 

Stdndn polo Yg sole of the foot. — .?f° , 
adj. from s'tdhdn. '■ 

‘sti-va Mm, ^sti-va {Sf) t something. — , 
na to 's° 'dalum; "a’ 'avoiwn. — : 
V. >sti. I 

SUV- Yzh, : sftvd M(g\ Sid'-: sued Z to ; 
sock. — (’(ajilfc doesn't drink; iuve . 
sucks, Yzh; Skyiii .idvd M(g'. — Cf. 
eVkh. Sap- (Sbawi, Par. sup kan-, Oss. | 
sdbi suckling. ; 

Su va-: Su\v)uvd Yzh to suck ^u.sed about ' 
the mother). ; 

Siivazi Yp n. of a flower, forget-me-not. 


sax Ysh n. of a plant, sieik. — Khow. 

SAX green vegetable ^Lor.). 

'sdxo Yzh, g, °x^ r, Sd.vo Mm, »r,xa ti, 
Z, sax G branch. — stfir S° Yr a big 
branch. — Prs. 

sdxeq Yzh tinder. — Prs. Sd.vak a small 
tvrig? 

■Sdxek i sar Mm temples. — V. yiir pakn, 
poxa'yak. Cf. s.v. usk-maxiko. 
sdxbv M^C stream divided into many 
branches. — Prs. sdxdba. ha.Lsi-pi. 
'fiyo Yzh, Mm, °d g, Siyo Y.sh, g, r, p, 
C;, Siya Z female. — < *striyd-. 
Cf. Sgl. Ssc, M'kh. strei. Or. seteri], 
Psht. fa/tj (q-v.\ O.ss. sil, sda (with I 
from adl male . 

'Sayuk Mm cuckoo. — V. ka kdk. 
id yin Mm hawk. — Pr.s. sdhin. 
sayoz Yzh, sh glacier. — Khow. 

Siz Y, Mg, ids Mm eagle (m. and f. , 
vulture (,Vzh;. — Cf. Sgl. Su: < *sdr-. 
Sizo-'yitn Yzh, Mm cotton-thread. — V. 

ilidan'wo, paxta i icirz, xouiules. 
SizoyWi-zov Yzh, S lyun-zoy sh woman's 
cloak. 

r 

-t end. pron. 2 .sg. — Cf. § 205. 
td Y.sh, n until, in order that. — xso vO 
td mix sh night anil day, iva luoii 
muzdui-3 na imn del, Id zo o im 
give me my wages so that I may 
go, as td luroum u. — Prs. 
ti-m: loyol-ni Yzh. tii-ni: loyiii sh. 
txy-im: loyoi Mm, tuw-. luray Z to 
enter. — yduyo iJin [loyodm^ 1 zh I 
bathe(d',; loyoi do kyii, fro kiyef, da 
ma'zit sh, u; dadrdm tint = d^ Som 
zh, di kyayi tiim sh. do kyoi to yirn 
Mm. — ti- < *«fi-i-, cf. Sgl. atiy-. 
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Sogd. tys- (cf. Pkr. aicchati passes 
on), Sar. did, Yzgh. dis- {:davd;; 
Khuri tiom I come. But lovoi < 

* + gata. 

tu Yzh, sh. t3 sh, u. Mm, Z, G thou. — 
Cf. § 203 sq. 

tiii Mm, g, ti, iiiy Z, <i mulberry. — 
Anc. Iw. from Prs. tiit. Ace. to 
Baufer, Sino-Ir. 582, not from Semit. 
V. m^nc, tut. 

ta'btir Yzh, U , tam° Z guitar, ruhdb, 
tambur. — Borrowed, at different 
periods, fr. Prs. 

to but Mm, g down of birds. — Cf. Sgl. 
t3'b3t, Sar. tibit down, Turk. Prs. tibit 
soft goat’s hair. 

Hacityqe (pi.?) Yzh goat-skin shoes, used 
by the Kaflr.s. — Khow. 'iacuig 
pubhoos, foot wrappers; Palola tha- 
ciiyga. 

ta-dmii'd Yu the lower world, ta Z under. 
— Prs. tah (in tah xdna, etc.). Cf. 
take alarsine, S^tdhdn, takaS. 
tfi Yzh, tfe sh. to/ r. Mm, tsf Yg, Mg, 
tfbyi Yg, t^fo M(g), tiif G, tuf- Z 
saliva. — Prs. Cf. Shgh. inf, etc. 
tfak Yzh, til /3k r, t>ifak Mm, t3° Z, 

G gun, rifle. — t3/3k da'ham Yzh j 
I shoot. — Prs. — CYkh., Sgl. have j 
the Turk, word milt'iq, Shgh. etc. j 
the native can. Cf. B.SOS, VIII, j 
659. I 

t^fov-. Pfei'd Z to put fire to. — V. ' 
Z, S.V., and cf. Par. tapeic- to heat. ! 
't3go Mm, ta'ga G, ta7j,g Z narrow. — ! 
fa/yg fr. Prs.; t3go may be genuine, i 
— V. tan,g, trok. | 

'tiiga Z, °'ga G button, bud. — Deriv. < j 
*tiimga < *tiikma suggested § 119. I 
But probably < Prs. tiiqa. \. tukmo. • 
taghir Yu plan, explanation. . — na \ 


tagbiren o'lm. — Also Psht., Par., 
Khow., Ashk., .\wromani tag blr < 
Prs. tadtnr. 

tiyo Yzh, p rope ma.le of willow-bark 
(p : used for fastening the handle of 
a spade, v. 111.). — Cf. Wkh. tik 
willow, Prs. tdk branch, tendril, vine, 
etc. ; Psht. tdya elm or poplar. 

tuyd-3tH : tuy''ddy-3m Mm to shave, turda{'!) 
B to cut. — Cf. tu-. V.f.cau-, xird-. 

'tuyi‘>n Y (fiV^ g), tuyni Z grain, corn. — 
Cf. Prs. tuxm etc., v, Z s.v. 

take a'larsine Yzh threshold. — Cf. 
ia-dimid. V. s/rt. 

ta'qio Yzh, r pillow, back of a chair, 
takpyii Z pillow. -- Ar.-Prs. takyii. 
— V. vir zant. 

'tiiko Yzh, ta^ g eye-apple. — Cf. Bakht. 
ft, tl eye. Par. fee? 

toko Mm, toga Z alone. — Cf. Wkh. 
toko, Sgl. take, Bosh, tgqd, Prs. tdqa, 
— fi'Uhwo. 

tuk'mo Yzh button, — Turk. -Prs. V. 
tiiga. 

Hukun um Mm to chop up, hash. — Cf. 
tik-, kik- Z to beat? 

tdkaS Mm, g, td-i-kas (g), 'ta3-kas Z 
armpit. — Cf. td-dmiid, Prs kak — 
V. iaf'iiydn. 

tdl Yzh, sh, g, 'fsfo r, a m. Mm, Z, 
ta la G kettle. — Sgl. tdl, cf. Kati 
tcl, I.hd. thdli dish, metal vessel? 
Not to be compared with Shgh , etc. 
todc plate, tray (< *td&aka- > 
*tixe] as proposed by G. 

'tdl-im : ta li m Y'p to whittle, tol'y. tehy 
Z to kill, slaughter. — tdldni vo 
p 3 'z 0 I whittle the log, ‘pdra ydra 
mekunim', — <i*tard-, v. s.v.pstuc-. 

tela-um: tull-im Yzh, tsla-'iim: ifiliy- 
sh, td'lav-um Mm, telev-am t, tejaii;-: 
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telwiy- Z to seek, search for. — | 
gadd'i Ysh I beg; rux sat tfdi'yo ! 
he took leave, ‘ialbisf; ci tsU'icd j 
gadd'i don’t beg; sui no tiiViydn I 
‘ba gaddi talabistan raft'. — Ar.- j 
Prs. talabldan. I 

'tila Yzh copper;T, ti Id Mm, te° g, 
tilld r>, LSIm gold. — Prs. • — The , 
meaning ‘copper’, if correct, must j 
be due to a recent adjustment caused j 
by the introduction of Khow. suhcorum \ 
‘gold’ (LSIy gives zcr ‘gold’). B has [ 
loh copper (< Khow.). | 

tal kdn Yzh, sh dried mulberry flour. — | 
Badakhshi Prs. (not in lexx.). But | 
cf. Prs. talxd parched grain, pulverized | 
and mixed up with rvater? — V. 
ciryitie, kifo'ri, 

tulis'mdd Yzh flood, livec in spate. — • 
Khow. (O'Brien) tisihndd id., but aec. 
to Lor. filismdd means ‘many, a 
crowd (of men)'. 

Ult Yzh, te° sh, te' Mm, B old, .shabby, 
tattered, Z3ydf]. From Ar.-Prs tils 
old, ancient, dirt of a garment? 
talx Yzh, r, g, Aim, g, Z, °l^x Vsh 
bitter. — Pr.s. 

talx-karda’ ii Yp dandelion. — ’^Prs. ? 
Bailey suggests connection with Phi. 
(Bund.) kdrda, kdrtak n. of a flower, 
Pandanus)?). Cf. Khow. tri.ypSy 
dandelion; Y fmp sour, acid. 
tdam Ysh food. — P kvet-isto she is 
preparing food. — Ar. Prs. 
ta mdku Yr tobacco. — Ind. fr. Prs. 
tono Y, g, B, ta'iia Z, tan O body; 

tana Mm stem of a tree. — Prs. ta)i[a). 
tanou B rope. — From Khow. tanau I 
(v. BSOS. Vlir, 664)? But cf. Shgh. j 
tanov (Skold). ; 

tandene u Yp threads connecting the 


wings of a spinning wheel (v. 111.), 
Kho. tande'nl. — The Khow. word 
is unknown elesewhere, Cf. Prs. 
tananda a weaver's instrument, etc.? 
'tandur Yzh, sh, tondsro Mm, -a g. 

tdiidxra G thunder. — Prs. 
tsn'ddr ;-/) Ysh thin. 
tan'drust Yzh, r, fun sh, findii r- u 
well, in health. — ■ Prs. 

'tunuk Yzh, finek M(g' shallow, Khow. 
totjf ; tunkd B thin. — Prs. tunuk 
(cf. BSOS. Vm. 670'. 
tatig Mm, Z saddle girth. — Prs. — Cf. 
tago, trok. 

tip'ldya Yzh drum. — Prs. tahla[k). 
ffn-pniky Mm dried mulberry-flour. — 
V. pusc, talkdn. 

tro Ysh, r into, on. etc. — 'dui fro sdhar 
Ysh lie entered the town; nd ti tn 
Ids ki'i-um I put it in your hand; 
tro zil c dyoi ‘ba ydd i ma na dyad'; 
fra atvd Zyusti r he flies through the 
air. Cf. § 219. — Av, taro and 
antant Cf. Parachi, tar (IIFL , I, 
§ 101 ). 

'tdra Mm a single hair. — yu t^. — 
Prs. 

'tiro Y, °a Mg, taro Aim darkness, ■ ra 
G dark. — Av. tudra- pi.!). Cf. 
EVP. s.v. tor} 

torn Yzh, g lower, — f pGrtik zh 
lower lip; fontoi'-drai g bedding, 
ktirpa (; ‘put-belo-w ' . 
fur Z trap. — Cf. Wkh. tor, v. EVP. 
s.v. for? ’ 

tur Yzh. p mountain-ash. — Khow. 
tri boda Y’zh, pdli trtbono boda g ankle; 
tribin ta lasboda ah wrist. — But 
Prs. tarband means only ‘a wet 
bandage'. Y. boda, usk mdxiko. 
t^rif- Z ; thrift Ysh, Z to steal. — zi^ki'ki 
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u gall id aswa fUf yu t° Ysh tbe | 

I 

woman stole at once one of the gold | 
coins. — C'f. Av. trifydt. Phi. truftak 1 
{V. Keichelt, Av. Elementarbuch, 61 ; j 
Xyberg. JA., 1929, 293 , Bailey, JUAS., ! 
1933, 1004, Schaeder. .Stud. z. autik. ! 
Synkretismus, 216). Already in Av. | 
tr- > tri , ef. Ishk. Pritf-, Shgh. cif- ' 
with secondary tr- treated as ancient ! 
postvoc. dr {arid 3, but yuc son). \ 
trok A’zh, sh saddle-girth. — Kho. traiyg, 
Wkh. frd/y/, Shgli. te'raii// (v. s.v.l. ! 
— Cf.; 

trok Yzh, y g, r narrow, troyo B tight. 
trog-hceliko Yzh, tro u'Oliki sh irrigation 
rivulet running across a field. — 
Proh. from trok narrow, and not re- 
lated to Or. (Lentz) tur urS Hoeh- I 
graben, or to Psht. trai small stream, ■ 
mill-race (v. EVP. s.v.). ; 

taryo Y (fo° g), ttrgiko Mm shed for | 
goats and sheep, ayel-i mat. — Cf. | 
Bur. tdrkili) walled enclosure?? i 

tiry Yzh, r, ti^ sh, tir'yo Mm, tir'ya g, I 
Z, turyo B sharp. — Av. tiyra-, cf. 
Kohru, Kese Hr, etc. 
trik Yzh thing, matter. — cs'min t' astet^ 

‘ 6i C1Z astf 

'tank Yzh poplar. — Turk, (but Khow. 

terek chenar). — V. ra'nmio. 

Hra'md Mm, g, t, “o autumn. — Prs. 

— V. pa tz. 

ta'rcin Yzh, sh soft, wet, unfinished 
cheese; tsringd Z fresh, new. — Cf. 
Prs. tar{r) moist, fresh. I 

trusne Yzh, "a B. tisno Yr, tihia g ; 
thirsty. — Yr, g fr. Prs.; Yzh, B fr. 1 
Khow. trusni Jr. Iw., cf. BSOS, VIII, 
664). — V. kdk, z^ y^r'iy. 
trisp Yzh, r, fr3° sh, g, tr'ispo Mm, 

€ g, Hris {Hrispd f.) Z trupo B 1 


sonr, acid; trisp B thirst)!). — Cf. 
Sgl. te're.s (Iw.?), Wkh. Hresp, Bal. 
tridp. Poss. *trfpa < *trpsa- (v. 
EVP. s.v. trlw-'', cf. Kuss. terpkiy 
sour, acid (< ^trpiiku), v. Trautmann, 
Balt.-Slav. Wb,, 326). 
trdxnik M(g\ terax'nok Z spark — Z 
compares the group of words men- 
tioned s.v. csrox. 

ta'rdzd Yzh, tir sh scales; Trdzu g, 
n. of a constellation, Libra. — f- 
a vre, mam ds t- Ysh bring the scales, 
I shall weigh. — Prs. 

'trdz- Y. frayd- Yzh, trezi-'em sh, trejye-m 
r, 'trdj-: tiayd- Mm, H'rSnj-: P rayd- 
t, fi'dj-: trdyd Z, Prdj- G to bind, 
tie. — midn trCiiim Yg, trezyim pf. ; 
mo adam 'yavo trei, mai 'adamc 
yaco 'tra:et zh, tu 'aako fa yavo 
Mize t. — Prs. taraiijidan to tighten 
(v. Z s.v.), (Cf. Bailey, BSOS. VIII, 
138). 

'tnsa Yp copper tray. — Ar.-Prs. fas 
goblet. 

fO-i-sar M top of the head. — Cf. SgL 
tai-sar, Prs. *tdr-isart V. kdka. 
pxoyak. 

tdS'ko Yzh, g, to- r, ta" sh, p, Mm 
adze. — Cf. Prs. tela, tas. 

tclt Y, tot Mm, g, (g), Z, fat G father. 
— ui tdt\ na to tat; go kyti rnsn 
tat kyd A’r; mo a maf hit this is 
your father; taten sto the father 
said. — Sgl. tat, Wkh. tat, cf. Z s.v. 

flit Yr mulberry. — Prs. V. vPrtc, tut. 

•tiita Mt Adam’s .apple — C'f. Prs. tiita 
a sty on the eye lid (orig. ‘swell- 
ing • ?;. 

tavdoyo Yzh, tovdaga Mt a tree with 
small berries, tauda, Khow. cilaziimi?). 

Prs. *tajta is unknown in this sense. 
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to'vunyo Yzh, 'tovu° sh, p box, cheat. — 
Cf. Prs. tabang{u), Paht. tawang tray, 
wicker basket, chest. — V. SAnduq. 
tu'vor Yzh, sh. Mm, to° Yr, tu mr g, 
^^° Z large axe. — Cf. Prs. fabar, 
etc. 

tuvir'zin Y^zh battle axe. — Prs. iabarzm. 

Kho. taparziri is an early Iw. 
tSvis tOn Yr, tOwV Z, tdvi'stdn Mg sum- 
mer. — Prs. V. 'wdro. 

'tlwaniy Mm stirring-stick; tew-: tevd Z 
to stir. — Z compares Ishk., Shgh. 
tew- etc. to stir (but connection with 
Prs. td/tan is improbable), teie- ■< 
*tdivaya- fr. IE. *tew-, cf. *twer- 
(Walde-Pok., I, 749). 
tux Yzh steam. — Khow. tox, cf. Sgl. 
taxi xl. 

taxta'bande Yp boarding enclosing the 
hearth, °di Z fence. — Prs. 
tix-im -. ‘ddst-amY (fac-g); '6ix-am: 6dst-ani 
Mm, dJc-tm: dSst-am t, iix-im: iost 
(g), Z, desta B to fall. — itios tiim 
Yg, padt ti'xim sh, iixt 3 sg. M(g). — 
< *ha(a-had-, cf. nix-, cad-, 
taya Yzh, g, r, td't sh, 'to-i him, 'toika 
g colt. — Cf. Sgl. ta'ydk, Wkh. toy. 
Sar. tde. — Turk. 

ta'ydr Ysh, fe° B ready, completed. — 
t° Sfii, kap. — Ar.-Prs. 
tdzo Yzh, g, °a sh, 'tdza Mm, fazyo B 
well, in health. — pddSd t° Siii Ysh; 
to tat ta'z-0 tandu'rust astdf u. — 
Prs. 

tlz Yzh quick, g sharp. — tlz as I — 
Prs. 

ta'zia Yzh heron, Khow. ma^ddy. 

'tiz-am: 'tayd-am M(g), tez--. tuyd Z to 
cut, split, — Z compares Shgh. tex- 
to shave (with -x- from the preter. !), 
Kosh. tOiv-, Wkh. taS-, etc. (with which 
n — Kultunorsknlng. 


i cf. also Sgl. till-, Psht. tOzal, Oss. 

I dasin to shave) C Av. taS-. — But 

I tiz- points to *tdcaya-, ’’tdjaya, cf. 

i Oss. tajin adze. Acc. to Liden fr. 

i IE. *teg-. — tuyd- (q.v.) to shave is 

j based upon the past stem. 

' tazi'dn Cog'gD Ysh a kind of pear. — 
; Cf. tazla ? 

i T 

I ffo Yzh, tifo g n. of a small bird which 
says “tif tif", Kho. tif. — Acc. to 
i Lor. Khow. tif is a kind of hunting 

j bird. 

1 lok Yzh, tok sh wild pear. — Khow. 
j tOnp}, cf. also Psht. tfiiygu fruit re- 

I sembling an apple. A more recent 

! Iw. than kyogo, (ogo, q.v. 

! 'fakye Yzh n. of a part of the plough, 
i fj'pe Ysh much. — bo^‘ ti pe dau let, — 

I Kho. tip full, 

© 

9am LSIy come, 9amus then. — Very 
doubtful forms. 9 is not found in 
any other Y word. 

r 

-va a verbal particle denoting the 
conditional and the iudef. pronoun. 
V. §§ 252, 210. 

vo nota accusativi. — Cf. V. §§ 208,216. 

•vlo Y, Mm, viyd, °a Z, vl na C he was. 
— zu'wdn v°, yfi 'wido v°, loh pure 
vi'et Ysh; mun wulo Siloxo Siii vio 
my wife had become destitute; vio 
yd d'dAm, u-o hddamen la luydi vl at 
Mm; yd wiya vio; man iizir lurvo 



258 


Yidgha- Munji 


vlem. Cf. §§ 226, 233, 260. — mi j 
as irrealis and cond. v. § 263 sq. — 
Av. iuta-, Wkh. vith, etc. 

'vad--. 'vdst Yzh, r, 'vSnd-: vast- Mm, t 
to bind, to tie together (something 
l)roken), ‘pevand melcinam’\ to place 
loaves on the hearth to be baked 
(Mt). — yttit vastsm Yr. — Av. hand-, 
cf. Sgl., Wkh. vdnd-, Shgh. vind-, 
etc. — V. trdz-. 

ve'dOum: ve di-am M(g) to warm one’s 
hands by the fire. — *upa-{han-)tap-, 
with secondary preterite(??). Cf. : 
V3'ddy-9m: V9'dayd-3m Yzh, sh, vidayda 
B to mix. — *abi-(han-)tak-{Tf). Cf. 
Oss. dndajin to solder. Cf. § 118. 
V3ly0 (io°) Yzh, sh, w° r, 'valyo Mm, 
(g)> MFB, walye LSIm, welyo y, 
buryoil) B up, above. — V3l'y0 a'ini, 
ic3l'yS o'ysm Yzh, 'valyd a'yam M(g); 
»i3» kyei vdl'ytj ag'tet Yzh my honse 
is above; Sat vaVyO Ysh ‘raftan bdld’; 
wel'ybo ‘bdld dmad'. — Av. 9r3dwa- 
+ kd might result in Y *9lvyo, v3lyo, 
but in Mm we should expect *v9lgo (?). 
vtdybr Yr, vmr'ydr M(g) shoulder-blade; 
wur'ydr Mg, t, °gar m upper part 
of the back, between the shoulders; 
ivurgdr m. Z spine. — Prob. •< *tml'gOr. 

Cf. Psht. tvulai shoulder-blade. 

'velnvo Yzh, ve’'l° sh lightning. — Prob. 

< *ivelivo C. *wi-daipd-, cf. Sogd. ; 
wyd’ynp’h (Buddh.), wydymp’ (Chr.) = 
*wiSembd, Bartangi (Skold) tcf'Sebj <C 
*widaipaka-, Sar. (Bellew) icaddfz 
{d = d?). Sak. bdtava f. acc. to 
Konow < *tvitapd-. — A root *daip-, 
*dlp- is unknown from Ir., but its 
existence is proved by the Sogd. and 
Bart, forms. 

V9n Y’zh, g, r, van sh main root, bottom, 


foot of anything. — Av. buna-, Prs. 
bun, etc. 

v3'n-im\ V3'd-em Y^zh, sh, v3n-: V3t n, 
'vin-um: 'vsd-am Mm, vsn-: vud, w° 
Z to carry, bring, carry off (animate 
beings). — vo wulo {v3 to wulo) vonem 
Yu I bring a (your) wife; vo 'nmn 
vs'na ‘mard bigtr’; 'pura vs'dem Yzh 
I brought my son; vo tnara videt 
S3lo pddidan sh they brought the 
man before the king; Z3 pdd'Sdan vo 
tou'lo V3t galavdnen u the cowherd 
took his wife away from the king; 
V3‘d(t ‘sdro sh ‘burdan pdydn'-, vs'det 
Mm ‘burdl’i vo wulo Z3w3n ce vet 
k9ne Yu ‘ zan-i-ura na metdni giriftan 
— < *upa-nl-, upa-ntta- (v. § 118), 
cf. Par. en-: ant- < *d-nl-. and v. 
Bloch, L’indo-aryen, p. 44. 

v3'nayaro Y’sh, g, r, vine ydriko zb high 
hill, cliff, ‘Sdx-i kaldn', Khow. zom. — 
TdlaS Mir ve'nayaro Y’r. — Cf. van 
and yar. 

vdi} Y’zh, sh, g, V9n r, vdn'sv Mm, 
vdn'ava g, van'g' Z, vanj G long. — 
ivog van Sin k’.sh now he stretched 
himself. — *barzn-, cf. Av. barszan- 
{bar3Sna-), barsSnu- height, hill. 

vrai Y’zh, sh, r, u, B, v[9)rdi Y’sh, g, 
v’>rdi Mm, °0i g, t, ti, Z, °dy G, 
vroi M(g) brother, cousin. — msti 
'v3rai z3 tO ‘vsrayen us ttiy Yzh my 
brother is bigger than yours; ai vrdi, 
ce xSief-este sh o brothers, why are 
you weeping. — Av. brdtar-, cf. Sgl. 
v^rud, Wkh. v^rit (also from the 
nom.). 

vri-m: vrir-am Yzh, 'vrl-im: vy'/--um 
if) sh, ’vrl-nm: vrrl-om r, vrl-m: 
vfl-3m g, vrlr-3m -. vriskv- Mm, t, G, 
v9rir- : v^rlr-, v^riSk- Z, vrigtSa B to 
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break. — man va skud vfUm Yg 
I broke the stick; vrlet 3 pi., vria 
imper. 2 3g.; mo ddatn vrl, mdi 
adame vriet zb. — Orig. vri- : vriiky, 
vriSc < *braiS--. *briSta-, ef. Sgl. 
vrel--. vret, Shgh. voraz-, etc. Cf. 

§ 238. 

rar M(t), ver LSIm time. — yidir vdr 
fta winom I see you a second time. 

— ■ Early Iw. from Prs. bar < *wdra-f 
But note the vowel. V. § 58. 
v^ro Y'sh after. — H mol v° 'az I bad’. 

— Cf. Av. aparam postea. 
k’tra Yzh, ah, '’o M(g), 'vu°, Z 

burden. — yo vira ksi-kdn^ whose 
is this burden? wo kdra la'yado da 
kyd Y’sh he put the burden down i 
in the house, — Av. bdra-, Sgl. vur, I 
Wkh. vir. < 

vi'ra-um Yzh : vVrovd-o sh to load, 'bdr 
kardan'. — Cf. 'vira. ! 

vdr Z light red. — V. Z s.v, ; Bartholo- i 
mae, Mir.Mund., VI, 6; and Gote- | 
borgs Hogskolas Arsakrift, 36, 8, 67. | 
'vro6-um-. vrexd-amil) Yzh to roast. — 
The forms are not clear, vroi- (with 
-6 from the imperative *vrocf < 
< *brinj-, cf. Khow. Iw. 
vrenje-im; Bal. brijag, Sak. brijs-, 
Psht. writ (if < *brixta-). But Wkh. 
vareS-, etc., v. EVP. s.v. writ, 
vrdcoya Yzh to that side, ‘ lisun ’. — Cf. | 
v^ro < apara- and v. mir-coya. \ 
vrsf- : vrSft Y, wurafs- : wurafsSy Z to ' 
fly. — vrSfe 3 sg.. vrdfd 3 pi. — 

Z compares Shgh. icerafc- to stand | 
(cf. Notes on Shgh. s.v. iciruvd) cf. j 
Wkh. wirsfs- id., Y’azgh. urafs- and | 
V. Bailey, Orient. Stud, in honour . 
of C. E. Pavry, 22. — Y *wr->vr-f 
Cf. vorem-. 


: ‘vrlyo Y, °d Mg. °d (g), °a t, ^go m, 

! v^'rlga f. Z, vre ga G eyebrows. — 

I vriye pi. Y'p. — *brukd-, cf. Bakht. 

! burg, Oss. drfig\ but Wkh. v^raic, 

! Sogd. ^r’u'k, Talish bar {*braica- i]-, 

\ Sgl. vric, Psht. ivruja (< *brua-^', 
j Shgh. voruy, etc. (< *bruSa-^^). 

I rory Yzh, n fruit. — vo iirief la pynskaf 
la voiyen yurd u he seized the apricots 
I with the leaves and with the fruit 

I (or: foliage?). — Cf. Prs. bar, etc.. 

I V. Bailey, BSOS., 6, 73. 

I vurya'k'ondi M(g) n. of a small shrub 
used as fuel. — Cf. v3z-vurgo s.v. 
zeviryo. 

vork-ya kDe Yzh, .sh, v»rka° p a kind of 
cheese-box, made from strips of 
willow bark. — Kbow. iv3rkiti {-fif) 
bark of willow or poplar used for 
making baskets (Lor.). 
vyrem-: v^remd Z, to stand, rrind-sm 
Mm I am standing, v^rind-fm 1 1 rose, 
vrendom G I rise, loerema LSIm 
stand (imper.). — *upardmaya-, cf. 
vrSf-f Note Z mirafs- but v^rdii- 
with V-. 

vraimin Y'r cousin (?). — Cf. min. 
vraipur Ysh nephew, brother’s son. — 
Cf. vrai, pur. 

rreri Mm. v^'reroy Z brother's son. — 
< *brd{iryaka-, cf. Av. hrdtuirya-. 
V. EVP. s.v. wrdn. 
vrerigo Mm, v^rerigd Z brother’s 
daughter. — <.*brddr{i'yakd-. Y.'vreri. 
vriium Mm, 'vre° Z, vre Sam G silk. — 
Prs., cf. Psht. wresm, Shgh. r® rexum, 
etc. Y. firsa me. 

v°rut Y’'zb, vurut sh, vruP g. brut^ r, 
brut Mm, (g), ti, g, t, Z, G 

mustache. — pa ka'cio vrutaf 'dea 
Ysh cut your mustaches with scissors. 


260 


Yidgha-Munji 


— Prs. ; Y vr- points to early bor- 
rowing. 

vrazi^dine Yzh pillow. — Kho. tcArzi'dini 
thick, round bolster for leaning 1 
against (Lor.), in its turn fr. Ir. (cf. i 
BSOS. VIII, 663). 

'viirzeyo Yzh, 'varzsys sh, r, 'v»z»ryO g, 
'voz^rgo Mm, 'vozzrya g, (sh), 'todzirga 
f. Z, ^3rga G, verzyo B wing; 
‘V3rz3y3 Yp the ‘wings’ of the spin- 
ning-wheel (v. III.). — *bazrakd- cf. 
Khow. Iw. wraz-nn, Prs. bazlr, and 
V. EVP. s.v. tvazar. 

vir'zane Yzh, g, ur'z° sh, viz'nl Mm, 
V3° g, ve° m. ti, Z, viz'nl Mt pillow 
(filled with shavings of willow wood j 
Yzh). — < *bj-zanaka-, cf. Khow. ! 
Iw. vrazni, Sgl. vSzd, Wkb. vOrz, I 
Bal. barzl, and v. Z s.v. — V. j 
vrazi'dine. | 

vispad, V. waipad. | 

vlS- G to set (about the sun). — With orig. [ 
*w- and with S from the past. Cf. i 
Wkh. wis-, Yaghn. vis- to set < I 
•wi-isa-f j 

viSdO Y, 'viSkVo Mm, °a g steep hillside, j 
ravine, ‘puita, sasta Khow. dahdr. — j 
Cf. Psht. ivat ravine, crevice, if = ■ 
u-3t < *biita-. 

'vaza Mm, 'vizo (g), 'v3zo g, t, °a Z he- 
goat. — Cf. EVP, s.v. lOTtz. V. j 
fer'ydms, nar'bsz. j 

v3'zo Y, vazo Mm, 'vizd (g), 'v3za g, t, Z, ' 
icw'za G she-goat; Yzh, Mm also i 
female ibex. V. 'vaza. I 

vez'b-tm: vezbi-'im Yzh to tighten; W3- \ 
zib-: vj3zivd Z to press together. — j 
< *abi-zamb-, cf. Av. zamb- to crush, j 
Wkh. vizam- to rub to powder. J 

vtzya Y, vuzy Mm, vizy g, (g), t, vlzx ti i 
the arm above the elbow; Yzh also ; 


call of the leg; Yg, r arm below the 
elbow; buzga B muscle. — Cf. Av. 
bdzu-, Psht. toOzai shinbone, etc. 
vbz-'yiinsy Z goat’s hair. — Cf, Psht. 

u-uzywune, etc., v. EVP. s.v. wuz. 
v^'zdn-em: v^'zad-eni Yzh, sh, 'vzdn-- 
'vzad- g, 'vzdn-: 'vzend- r, v^zdn-: 
v^'zfd- Mm, v^zSn-: v^zend- t, vzdn-: 
vze(n)d, u-° Z, lozdn- G, tvizeda B to 
know. — v^zlt 3 sg. ; zo Parse vzdn3m 
Yg I know Persian; zo diir agoya 6i 
uizidam B I couldn’t come to-day. — 
Cf. Shgh. vi3)zun-, Sak. vaysdn- to 
recognize, etc. ; Sgl. p3zm-. V. Z s.v. 
*wi-, abi- or upa-zari-^ 
v3'zdxo Yzh womb, pregnant (animal), 
Kho. garhin. — < *upa- or *api- 
zadd-, cf. Av. aipl-za&a- the future 
birth. V, peziiie, zdxko. 

'v3zvurgo, v. ze'viryo. 

w 

wo that, ille. — V. Gramm. § 208. 
wo Ysh, Mm, u Mm, u Yu, Z and. — 
Prs. 

ivui Y, Mm, Z, G, wly Mt, w^y ti, wi g, 
wi (g), wuix (!) B wind. — wiii kiVj.st3) 
Yzh, g it is blowing. — Av. vdta-. 
Cf. Witi. 

tva-dpdc Ysh, vispaC {Sf) u back (adv.), 
weipai LSIy behind. — wo ziyjciko 
v° Siii Yu the woman went back. — 
Cf. Spde. 

tva'idrnm Ysh alms, 'gaddi'. — tv^ nd- 
m3n del give me alms. — Khow'. 
weihdram, etc. (Lor.). 
wodyo Ysh, r separate, jiidd. — wodyo 
ken3m sh I separate; 'xosts Z3 yo'ivon 
wSdyO Siii r the husks were separated 
from the grain. — Perf. ptc. of war-. 
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wdf-em-. waft-em Yzh, wdf um: rcift um 
Mm, 'ivOf-Ui'am: iveft-elam t, (g), Z 
to weave. — waft pres. 3 sg., wafto 
pret. 3 sg. Yzh. — Cf. Prs. haftan, 
etc., Wkh. itf-, Sgl. if-; *ub- in Av. 
*uhda-, Psht. Udsl to weave, biida, 
Prs. pud woof {*upa-ubda-), Oss. urd 
warp, chain (•< *ubdra-, cf. Pashai 
udrl snare < Ir.), Kurd, unin to weave ; 
*wdp- in Orosh. wob (Lentz) sheaf. 
Phi. Psalter xo'py. 

Kofsto Yzh, woSi'o sh small wasp, 
'icafiiyo Mm, °a t, G, 'wdfSlye M(8h), 
°iya f. Z wasp. — V. NTS. V, 46, 
s.v. Bal. gwabz. 

u aha'ray Yzh hungry, wd'hrdk ah, waxrdx 
B hunger, 'tvoxrSgi pi. Mm, waxrd 
Z hungry. — zo w°, tu w°-af Yzh; 
mai 'luydi ni'dstat ‘tvuro, lo’ Mm 
the daughters were sitting there, 
hungry. — Tomaschek (BB, 7, 206) 
suggests derivation from uiekhordk 
'without food’(?). 

wo'jou Yr span from thumb to little 
finger, wa'iab Mm span from thumb 
to forefinger. — Prs. tvajab. 

U'oko Ysh, r there, ‘ufco’. — ninomord 
Yr there is the spleen; wokd cos ddrii 
vto, icoko cos kimat vii Ysh ‘ iiko &i 
ddrii biid, iiko ei kimat bdSa’. — 
Taj.-Prs. uko + wo. 

wu l-U7n: 'wust-um Yzh to throw. — pa 
yar wu'lum, wu'le I throw, he throws 
a stone. — Cf. Ishk. wed- to put; 
Feili Lnr biitin to throw, Siw. Zaza 
wist he threw; and cf. EVP. s.v, 
wlStol (tvulom) to throw, shoot. 

wolo Yzh, sh, 'welo Mm, °a g, 'wela Z, 
w^ la G large irrigation channel. — 
Cf. Wkh. W&8, and v. Z s.v. and 
EVP. s.v. wdla. Cf. 'weliko. 


ww'lai Yzh, u° g, uld'yS r, wolio yo sh, 
tou'ldi Mm open, wil- Z to open. — 
Cf. Skr. vi-dhd to spread, diffuse? 
Cf. wuleyo. 

‘wulo Yzh, Mm, icu'lo Ysh, u, u'lo g, r, 
'ivula M, g, t, tcild (g), wula ti, 
tala Z, icu'la G, ulo B, wula LSIm 
wife. — PL Willi Ysh, wide u. wo 
xoi wulo lisi Ysh he saw his own 
wife; wo yoi ’wide ndm IVo he called 
his own wives; no 'd'beli 'pitrof 'widi 
avozde sh he brought wives for both 
his sons. Cf. Av. faSil-, Sogd. wSw, 
etc. 

waly Yzh, wdlx sh, wdlu Mm, wdlui 
LSIm feast, merriment; walx B 
marriage. — If the originally meaning 
is ‘wedding-feast’ (cf. Prs., etc. sur, tSi 
‘feast’ and ‘wedding’), we may com- 
pare Av. {upa-)vad- to marry; v. Sgl, 
lodtuk. 

wul'ya Yzh, tml ydko (pi.) sh, wul yako r, 
'wwPga Mm, wulgViyo g, ivulgiy (g', 
wup'ye pi. t, wllx, pi. wllye ti kid- 
ney. — *wi'dkd- or wppkd-, f. < Av. 
m. dual vorodka, from which also 
Khorasani bulk (Houtum-Schindler), 
Prs. lex. "pidk”, Ishk.^uL, Kurd.^'wfd, 
etc., Yazgh. iviSgatt (Skold), Sak. 
bilga-. Orm. yulkak, Sgl. walk may 
be derived from *wxdk- or *wftk-. — 
Oss. urg (and the Ir. Iw.s Syryan 
vork, Cheremiss pdryo) with early 
loss of the dental, cf. Jacobsohn, 
Arier u. Ugrofinnen, 220. — Prs. 
gurda < *wrtaka-, cf, Bal. guttay, -iy 
with tt through lA. infiuence? — 
*wj'dka- scarcely from “wert- (Mar- 
strander IF. 20, 347, Charpentier, 
MO. 8, 109). — V. EVP. s.v. pusta- 
warga and cf. Wkh. wAltk, Sgl. wolk. 
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weliko Yzh, 'tvS° sh, tcd° r, g, 'tcs° Mm 
small irrigation channel. Cf. 'loolo. 
u-u'leyo Y, Mm, “« (g), 'wuleye g, wu'leya t, 
'wxdeya Z span (from thumb to little 
finger). — Cf. Shgh. wi'ded, Sgl. wu'Sit, 
Wkh. tea let, Sogd. wyS't (‘foot' ace. 
to Benv., JA, 223, 221), formally < 
At. viddti- distribution, cf. Skr. vi- 
dhd- to spread. Kati velySu is pos- 
sibly borr. from Mj. — In N.Bal. we 
should expect “giSdth, but we find 
instead girdrth, gu°. — V. icojon. 
ivulyeyo Yzh, mi lyeyo sh, icu'liyd Mg 
n. of a small shrub, ^iy)irya, irydn '. 
Cf. Av. variSd- shrub. V. Wkh. yiirya. 
icalna LSIm (for) hunting. — Cf. Av. 

vd{y)- to chaze, hunt? 

'win-: 'liSi- Y (ah also 'lisii-Am), 'tcin-: 
IzSkU- Mm, (t), (g), : liSk Z, ; USkH G 
to see. — wlnem, 3 sg. tvlt Yzh, tvo 
xoi zdmoraf liSi sh he saw his own 
children; liiiava, (v. § 262); wa» 
Vito liSiim g; yu ddamen xuben 
li§i n a man saw a dream; leo 
xuhen ku liscut a where did you see 
that dream? man xuvin liSciyitn r; 
man fta liSk>/im M(t). — < Av. vaena-: 
dsnsta- (v. Z s.v. and G, p. 163), cf. 
Par. dhdr. — Mj.-Yd. belongs to the i 
small group of Ir. dialects which has j 
neither the western (incl. Psht.) type 
bin- : did, nor the north-eastern, Sgl., , 
etc. win-: ivint (Sogd. wifj. Cf. in 
E.Ir. Sak. di-: data-, Par. bitch,-: dhtir, 
Orm. JuS-, jun- : dve-k (and Bal. gind- : 
dit, dist). 

wi in-um: wi'tt-um Yzh, tvi'en-im-.ivi'et-im , 
g, wi'en-am: wi‘et-am Mt, (yuivm-): 
wi'yet-um m to untie, loosen, 'yala ' 
mckunim'. — Cf. Skr. vi-tan- to 
unfold, spread. — V. yu'wan-. 


wind, T. too. 

wun A'zh, sh, wtin r, g, iviyg Mm, g, 
(g) marmot, ‘tcunduk . — Cf. Sgl.yuruk, 
Wkh. wlnek, wundek (from Taj., Prs. 
(dialect) wanak). 

'wdr-itn: 'maf-aw Yzh, sh, Wdr-sm: 'wet-arn 
Mm, wetta B to separate. — ivad'yo. 
wodyo kenem Yzh, sh I separate, 
‘judd mekunem'. — Cf. Av. var- to 
select, with secondary preterite (v. 
§ 238)? — Cf. tvodyo. 

Ivor Yzh, sh, wBr r, icar g oath. — 
Ivor xonm zh, war xorum g I swear. 
— Av. varah-, cf. Phi. var, Orm. 
ywar. V. qamni. 

'worn Yzh, wdn g upper. — - w° pbriik 
zh, g upper lip. — < *ii(v)ar- ■< Av. 
upara-. 

'wiiro f. Yr a large duck. 

'icarfo Yzh, r, '■} g. 'worfo sh. Mm, g, 
'wOrfe ti, wdrfa f. Z, '/a G snow. 
— At. vafra-, and Orm. yOSr m., 
but Psht. wdicra, Zaza vdur (Kurd.- 
Pers. Forsch. Ill, IV, 170) and Saka 
baura f. (not Saka m. as supposed 
by Konow, Saka Studies, 123), cf. 
§ 177. Meillet’s rejection of the 
derivation of vafra- from Skr. vap- 
(BSB, 35, CK. 26) is unfounded, cf. 
eg. Palola kir ‘snow’: Skr. kir-. 

wd'riyo Yzh, 'wa° sh rain. — Av. vara-, 
Wkh. wur, Khow. (Iw.) wdru. 

'tvOryo, °yiko Yg, 'waryiko f. zh, 'worgiko 
Mm, hvirgika f. Z she-lamb, one year 
old, “worth one rupee” (yak rupd 
sudd). — < *warakd-. Cf. Sgl. 
iverak. V. ivar'ya, 

wury Y (wiiry g). Mg, (g), t, ivurg m, Z, 
lourx M(sh), wurk, wirg G wolf. — 
Av. vihrka-, cf, Sgl. wark, Bnrushaski 
(Iw.) urk. 
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wur'ydr, v. vul'ydr. 1 

tvaryPjin M(g' n. of a water-fo^l, 'kdl- ; 
miry' (7). — But cf. Wkh. s.v. 'kAl- 
nwry. 

wSryiko, V. wSryo. 

ivar ivadtn Yzh tronser-string. — Prob. , 
<; *war-vadtn < *icarta-bandana-, 

V. s.v. wofo. Cf. Sgl. tval'vS^- 
ivartvan Yg the Slilky \Vay(?). V. 'pado. 
war wane Yzh, wbr'wans sh, iv3r° r, 
tvor'wdne g a kind of wild, uneat- 
able berries. Prob. a pi. form. 
ivir'ya Yzh, ivo° g, wori d r, w’.i're (pi. 
wAridn) sh, ware Grammoph., ‘worya j 
Mm, tvsryoyo g, wdroy Z new-born 
male lamb. — Cf. wBryo and nar- 
worya, prasi'lane icA're. 
iciri Yzh, r, Mt, tetri Yzh, Mg, wuri m. 
Yah, Mm, Z, yurz Yg, icuri G woollen 
thread. — < *\ifgzho-, cf. Sgl. loiirz, 
Yazgh. wuz, poss. Bal. guzg root i 
(fibre). V. EVP. s.v. wuza. 
wdf (pi. 'ware) Y, wSr Mm, g, (g) main 
roof-beam, ‘ tlr-e-kaldn’ . — Cf. Sgl. wdl. 
*warta dissim. from *wartra- ‘pro- 
tection'? V. wSfO. 

'wdro y, 'wOro Mm, °a t summer; 'toBrd 
Mtg), °e ti early spring, ‘ awal-e-bahdr’. 

— < *wdhri -f- d, cf. EVP. s.v. wOrai, 
and Par. Voc. s.v. 'xdra. 

wor-um : wusciim Yzh to knit, ico f aw: 
wiS'B-am sh to weave (?). tear-: leuik 
Z to stretch the warp on the loom. 

— touSce he knitted. — Cf. Av. vart- 
toturn? Oss. Md'(idrf(reel on) spinning 
wheel with dissim. •< *wa{r)tadra- 
(but cf. Miller. Osset. § 3, 2!)? 

'woro Y, lelro Mm, 'wera f. Z. °'ra G 
trousers; leero B clothes. — Cf. Sgl. 
wdl trousers, Prs. garda leather 
breeches of a wrestler. Arm. vartik' 


trousers (v. Nyberg, MO. 26, 181), 
Orosh. tar-weg belt, Psht. niwdrai 
belt of a pair of breeches; perhaps 
from Ir. : Kati wit, Waig. Bt Kafir 
breeches. — Av. var- to cover. 

wopyo Yzh, 'wargd Z quail. — V. Z s.v. 
and EVP. s.v. niuaraz (de Morgan 
gives Psht. ourladza = *[w'uraja). 
Phi. vartak, Prs. wardlj, walaj. etc.. 
Brahui bdru from Ir.? Cf. Ishk. 
wBre. 

icos Y. W3S Z now, then. — teas 'Sto ke 
then he said; to ydr wos kii-B? where 
is your friend now? ivBs do suy Bysm r 
'dli da ku6a merum'. — V. EVP. os 
(s.v. Bsedsl), and cf. Paikuii 'tes now. 

'ico'sa Yzh, wa'sa sh, wo'so r, wa'si wide, 
broad, w.issa B loose. — Cf. Sgl. 
tea'se. Cf. Av. vasB (adv.) unlimited, 
Prs. basf 

wo'sorwo, icds3rwo Yzh, wa° sh widow, 
unmarried woman, mosoro B widow er). 
— Prob. from Khow. we'soru. in its 
turn from Ir. *fie-sar- (cf. Tomaschek. 
BB. 7, 199 and Morg. BSO.S, VIII, 
670). V. biwo. 

'wdst-3>n: m'td\y)-im'Vz\i, sh, :wiistBy-3m 
M(g), tc3st-: wiistBy Z to place, leave 
behind. — Pres. 3 sg. wdst] pret. 
3 sg. us'tdi ‘mdnd’; Stden us'tdim Yzh 
I put it below. — Av. avastd- to 
place, put. 

leis'to Y, wist G, LSIm; but Mst Mm, 
g. (g), t, Z twenty. — Av. visaiti, 
cf. Sgl. wlH, Wkh. wist. 

wuS Ysh. g. r. Mm, Z, us Yzh, us B, 
teiS Mt grass. — ■< At. udstra-, v. 
EVP. s.v. wdS3 and cf. Sgl. {w)u^. 
Wkh. wiS. 

wfiii Yg morning; tviSk M(g) it dawns, 
‘rBz meiaiea'. — Cf.; 
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: wiiSkysi M(g) flew np, ‘ba hawd raft’, 
: uSkudy-am Mm, ivuSk'- : imiskSy Z 
to rise. — < *nsid- < *ut sthd-, cl. 
Par., Bal. nSf- to rise; Sogd. 'uSt- 
(Benv. JA. 223, 177). — Cf. Av. iiitana- 
vital force : Skr. utthdna-, and v. 
Turner, BSOS, 5, 131. 
wutkuj-: wuSkupy- Z to seek. — <C 
*uStunj-, cf. Skr. tvlfi]j- strike, pnsb, 
etc. -f- ut-f 

wiiSki-ostia Mm ankle, wrist. — Cf. 
uSk- mdiiko. 

wu Sides Mm cotton thread. — Cf. Wkh. 

ivs sai, Ishk. wosi id. + loso (q.v.)? 
lOuS'tyo Ysh, r, uStyo zh, sh, uSi'yO g 
hanger, hungry. — zo uSi'yo kenem 
zh I am hungry, mo ‘mafa u° kit 
this man is hungry; imSlyo k3f sh 
he became hungry. — From. *wfiitd(f), 
cf. Prs. guvs, etc. 

wuSi(y)aday Ysh, vSiyady zh, uSvsddiy 
Mm, (wjuSyadiigd) Z hungry ; {iv)uS»y - ; 
{w)uSydd- Z to become hungry. — 
no usiyadsm Ysh I am not hungry; 
zo ivuSiada'ySm sh, zo uSiyadyStn zh 
I am hungry; jno adam uSi'yade, mat 
adame uSi'yadet zh. — tvnSiyad- < 
*Wjsayanta- ‘hungering’ > ‘haring 
become hungry'? imisiyad- used as 
a secondary verbal stem. Cf. §§ 248, 
269. 

ivo xo Y'zh, r, p, leoxo sh, 'woxo g, 'icdxo 
Mm, °a ti, waxa t. Z, icd'xa G root- 
fibre. — Cf. Prs. hex, Psht. irex, Shgb. 
wyaS. etc. V. § 162. 
ica'xdn Yzh tasteless. — From Khow. 

icexdl C Ir. */Se-x“ dd (BSOS, VIII, 67 0). 
'woxrogi, v. ivaharay. 
ivaxS- Yzh to grow (about plants). — 
icoxSe-este it is growing; wmed asted 
ke min yOu ivaxSe I hope that my 


barley will grow; ybu wuxce the 
barley grew(?). — Av. vaxs-. 

iolya m. Y, Mm, Z, °o Mg, (g), t, ti 
long-leaved, wild willow. — 'yu 'wlya 
vi'o Mm. — Av. vaeti-, Ishk. wed, 
Sak. bt, V. EVP. s.v. ivala. — Cf. 
Oss. lies, Ills brushwood, scrub; Saka 
bisu bush, tree < *icaitsa- (but Skt. 
vetasa-). — V. a'lmsto, gili'kyb. 

woyonma, v. ydmo. 

mi'zd-im Yzh, u'zd-im g, uzdiy-sm pf. r 
to be tired; u'zdy-xm-. u'zdyl-m sh, 
u'zdy-am r, icu'zdy-am Mm, uzaiya B 
to be left behind. — u'zeayam Ysh 
I am tired, ti'zdiyet r you are tired. 
— Cf. Par. uzeh- to be left behind, 
Oss. d. izayun to remain. Turf. NW. 
loyz'd left, Av. *ava- (or vi-) zaya-. 
Cf. also Sgl. s.v. fdrlnd. 

wuzi'a-um: ivuzi'evd-nm Y'zh, wuzi'dv-Am: 
wuzi'avd-om sh, idziaw- r, -.uziaud-um 
r, uiu'z5v-ani Mm, u'zOw-: wzevd Z to 
extinguish, to blow out a fire. — 
yur nziatidum Yr I extinguished the 
fire; zo va yufa n'zJ-atmr, yuya 
n'zlawa! r, — Cf. Y’azg. iizUc-: uzSt 
intr., li'zauii'zawd- tr., v. leuzyo, 
and cf. Z s.v. — Z compares Prs. 
waztdan to blow, but cf. Turf. NW. 
wziod (Mir.Man. Ill, 64), Saka biiysu- 
to extinguish. 

wazd Yzh, sh, wazda r, waz g, icOzd 
Mm, g fat (raw, of a recently killed 
animal). — Y. EVP. s.v. wazda, and 
cf. Sgl. icOst, etc., Wanchi icaz (Lentz), 
Y’azgh. iviud (Skold), and from W.Ir. 
Zaza vazd tallow. Kurd. baz. — Cf. 
Charpentier, KZ, 46. 26. 

waz'd-nm: ivftz^dd-wi Yzh, sh, itzd-dm: 
uzda'i-m g, 'wuzn- Mm, t, (g) ; wu'zndy- 
m, loiizn--. wuznSy Z, wuzn- G to 
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wash (hands and clothes). — wiiz'de 
3 sg. Yzh, last uzd9m g. — Cf. Wkh. 
wttzd and v. s.v. z^nay-. 

'tKuzyo Yah extinguished. — yuf w° Sui 
'dteS nmrd'. — Pert. ptc. of *icuz-, 
intr. of wiizid-. 

tva'zir Yn vizier. — yii ivazlr liiydo a 
vizier’s daughter. — Prs. 

iim'zlr Y, Mm, t, (g), u'zlr B, wiizir Z 
yesterday. — Cf. Zaza vdzer, wizyeri 
yesterday. Ace. to Tomaschek, BB. 7, 
p. 196 from *zyS + ayar, but proh. 

< At. uzayara (= uzirah-) after- 
noon, cf. Oas. izdr id.? V. iztko 
and Sgl. icicd'rm. 

'wdziya M(g) a large kind of pine, resin, 
'toajiyo m pine. 

ivtinv, Yzh garlic. — Khow. twz'nii. 

X 

xd im: 'xdst-9m Yzh to thresh. — xosto 
xcHm. — Cf. Sgl. xiiy -. xuiS, Or. xay -. 
xUst, to thresh, Bakht. axu threshing, 
W.Oss. xvaynn, E.Oss. xoin to crush 
with one's feet, dr-xoin to thresh 

< *xwah-, Saka hvad- to crush, Av. 
x^asta- threshed (v. Bartholomae, Mir. 
Mund. II, 27 sq., who wrongly com- 
pares O.Engl. stcadtt trodden path). 

xio Yzh (with post-velar x) a fruit- 
bearing shrub growing in the hills 
{dar ksh ast, meiva ddrad). 
xi'dhan Yu, in the Prs. formula x’’ har 
bi'dban bar bi'dbati. — Prs. xiyd- 
bdn flower-bed. 
xubun, V. xSvun. 

'xabar Ysh, u news, information. — x° 
Idnm ‘ Smildam’ ; x° ksy no ddamsf 
he proclaimed to the people; to dobf 
x° ceS-df don’t yon know anything 


about them? zo x° yu'rmn I get 
news about s.t. — Ar.-Prs. 
xa'dir Yzh, ka° g mule. — Turki qacir, 
Psht. qaiara, Bal. khafar, etc., but 
Prs. qdtir. 

X9'dd{i) Ysh, xu° LSI God. — ba ndm-i-x ° ; 
xa'ddiytn 'bands the slave of God; 
a x° oh God. — Prs. 
xud ba Yzh, °D sh wedding. — Ar.-Prs. 
xu tba sermon, xifbat asking in mar- 
riage. 

'xddetn Yzh, xddam sh baker, or di- 
stributor of food at a feast (baxS 
mekina da tut). — Ar.-Prs. xddim 
servant. 

xsdiya Yzh plaj’, game (Khow. i§tuk); 

XAdiya B to play. — Inf. of xo^‘d-. 
xo’‘d-em- Yzh, 'xod ?m sh, xicod-dm g, 
'xbd-dm r: xadi-m Y, 'xad-am\ xi'dly- 
am Mm, t, X9'd-dm (t), xdd-: xddiy Z, 
xad-: xadi'ya G to laugh. — Pres. 
3 sg. xU Yzh. — Cf. Prs. xandidan, 
Sgl. xdnd-, Wkh. kdnd-, and in Kafiri . 
Ashk. ken-, Kati kan-, etc. 
xSf Y, xaf Mm. Z scum, foam, — Cf. 
Sak. khavd, Sgl. xSf, Wkh. xep, Sbgh. 
xif (Iw., but idf ‘drivel' is genuine); 
Oss. xdf ‘pus’; Prs. kaf, v. Z s.v. 
xof im Y : xo'fdi-m, xift-9m zh, 'xlft-3m 
sh, r, xift-dm g, xaf -am . xlft-am Mm, 
xsf-om (g), 'xof-am (t\ xifta B to 
cough. — xofim-ste Yg. — Cf. Sgl. 
xofnk, Prs. xafa, xufa, Bakht. kufa-, 
Par. khuf-, Khow. (Iw.) kap-, Oss. 
xufm. 

x-ofui Mm, x^/ii Z, xdpui Yzh cough. — 
'xdpui 'di/te it stuck to me(?), 'CdSplda 
kat-i-tnd’ {?). — V. xo/-. 
xa/a'bande Ysh tight-fitting necklace. — 
•Prs., cf. xafd strangling, choking. 
'xaf$-: 'xdvd Yzh, u, xdfs-: xBvd- M(g), 
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xa/s-: xdvd Z to descend , ' xamhidim’ , 
Khow. xwamiman, — da yu Sahar 
xavd{3f) he (they) alighted in a town 
[dar yak Sahr xambtdan). — Cf. Z 
S.T., and Sgl. xav-j Sar. idvs-, Wkh. 
xam-, etc. — Ir. *xa(tn)b/p- to bend, 
curve (Prs. crooked, dome, etc., 

xamez slightly curved, xabldan to 
be crooked, etc.), and damblp- (Prs. 
cam crooked, iambar circle, cafta 
vaulted, curved, etc.). V. xap-. 
xuftan Yzh, sh evening. — Prs. 

XII gor Y, kngor B sword. — From Khow. 
khat^gOr, etc., in its turn from Ir., 
cf. Sogd. xnyr. — V. BSOS, VIII, 

p, 668. 

xuyo Y’zh, g, r, xuyiko sh, 'xugo Mm, 
xu'ya g, 'xUga f. Z, xii'ga G (acc. to | 
Junker with unvoiced g) spring, ■ 
fountain. — Cf. Wkh. ktk, Orm. xaka, j 
Av. x&. V. Xuyiko. I 

xdki Yzh, u earthen; greyish green, i 
earthcoloured, xd'kl 6 grey. — | 
banda-i-xdkl a human being. — Prs. j 
'xSkova Mm first watering of the fields. ! 

— Cf. Shgh. xdkdv. — Prs. *xdk-dba^ 
xadsu Mm, g, °Siv Z wet. — Prs. xaldb 
water mixed with mud. 
xdl Ysh (not zh) taste. — From Khow. 
xdl, in its turn from an Ir. dialect 
with I, cf. Prs. xiicdl, etc. V. BSOS., i 
VIII, p. 670. — V. maza. 
xdle, -a Y empty. — Ar.-Prs. 
xi'dle Yp thought. — Ar.-Prs. 
xul Y, xa'la G perspiration. — Cf. Wkh. j 
xil, Sar. xaid, Yazgh. i'Gd (Skold), j 
Khow. (Iw.) xel, and EVP. s.v. xtvala. I 
'xulo Yzh, Mm, 'a^lo Ysh, 'xula f. Z, j 
°'la G embroidered cap. — Cf. Psht. | 
xbl, Prs. .Tdf, etc., Georg. Iw. khudi ] 
cap. 


xalfdn Yzh, xali'fdn sh, Mm large 
skin bag for keeping flour; 'xalfuan 
Z large goat-skin bag for crossing a 
river. — If genuine, poss. from 
*xar&fidn <. *xwarda-pdna- ‘food- 
keeper’. Z compares Koshan. k'alwSr, 
etc., but this is not possible. 
xa'ldryo Y'zh, sh, g wet clay, used for 
building walls; mud, bog. — Cf. Prs. 
xard black, viscous clay (with dial. 
rd < rdf), Shgh. Sard, sartk wet 
clay. V. Xalarydi. 

xa Ids Ysh, n finished. — x° ka'yet they 
finished it; x° sui (the w'ork) was 
finished; zin,kiko x° Sui the woman 
got rid of them. — Ar.-Prs. 

'xulxadl Yp nettle. — Cf. xM? 
xam Y, xbm Mm, g, Z raw. — Prs. 
xS^n- -. xbH- Yzh, 'xu'at- g, 'xOn-- 

'xbt- sh, r, 'xan- 'xat- Mt, 'xar-am-. 
'xat-um m, 'xar-a™‘\ 'xaf-a^ (g) to 
buy. — Pres. 3 sg. xU, 1 pi. max 
xb'nam Ysh, 3 pi. x0<‘net; Pret. 8 sg. 
xot zh. — xar- from Prs.; xbn-, etc. 
prob. from *xarn- (with secondary 
rn, cf. § 133) < *icran-, cf. Sgl. xarn-, 
Oss. dlxdn- < *xran- (scarcely *xrtn-). 
The explanation of the -a- is doubt- 
ful. Cf. also Orm. Srin-, Zaza herin-. 
Turf. Phi., Sogd. xrin-, and v. Bar- 
tholomae, ZII, 4, 177 sqq. — xot- 
< xBn- -)- t. 

.run Yzh, g, r, Mm, g, t, B, xSn Y'sh, 
xS7i m. Z raven. — Cf. Sgl. xarn, 
Yazgh. xiforn, Wkh. (Iw.?) xun. V. 
Notes on Shgh. s.v. xur/i < *A(m)- 
warana- or *k(u)-ivarana- (cf. Nep. 
kupatikhi crow). Cf. also Ostyak 
vardai* crow. etc. (v. Jacobsohn. 
Arier u. Ugrofinnen, 36)? 

'xutio Yp lid of a wooden trough. — 
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Cf. Prs. xwdn coTered table, spacious 
tray. 

xana'daro Yzh, sh professional female 
baker. — Prs. xanaddr house keeper. 

xap Yzh, u silence. — xap ken zh be 
silent; ico xap kir he kept silence; 
mo xap cl kit? why is he silent 
(xaba di mekina)1 — Prs., cf. Sgl. 
xap. 

xap- (xab-f) Yu to fell. — aniboh pezo 
xap fell much timber, ‘bixambdn’. — 
< *xamb-, cf. xafs. 

xdpui, V. x°fui. 

xoro f. Y g). Mm, ’xird g, xara Z, 
xa'ra G donkey. — Av. xara-, cf. 
Sgl. xSr, Wkh.asiir, etc. Reg. the genus, 
V. § 179. 

xo«r- Yzh, 'xur- ah, xu'r-im r, xor-um 
g : 'xu'r-wn, -mi Y, xur-um: xu'r-dm 
Mm, 'xar-am: xWr-dm t, 'xdr-im(£), 
xar- Z, G: xur- Z to eat; xorouda 
B to feed. — mo 'adam na'yan xuf 
Yzh this man eats bread; va mun 
xut u; mSx na'yan xu'ram sh ; xort/- 
esft you are eating; yo ddam (mon 
puren) nayan xu'yo sh this man (my 
son) ate bread; xu'fd you ate; to 
na'yen xuryet-af sh hare you eaten 
bread? no xu'rdn na'ytn ced sh there 
is no bread to eat. — Av. x'-ar-, cl. 
Sgl. xicdr-, etc. 

xuri Mm itching. — Cf. Sgl. xur-, xuril^, 
Prs. xdr. V. 'loxe, xdriie. 

xu'ri Mm, xiirdya Z sister's sou. — 
*hwahriya-, cf. Sgl. xir, Wkh. xariydn, 
Shgh. xer, v, EVP. s.v. xOr'. V. 
ni'wlsa, vraipur. 

xa'rdb Mm lean. — Cf. Sgl. xardb{e), 
Wkh. xardb < Ar.-Prs. xardb bad 
(cf. also Skold, Mater., p. 89, n. 216 «). 
On the other hand Prs. Idyir ‘lean’ 


has acquired the meaning ‘bad’ in 
several Ir. dialects, and some Ir. 
words for ‘good’ originally mean 
‘fat, stout’. 

xar'bdza Yzh, °o r, °buzo g, “bu za G 
melon. — Prs. 

xird-em : 'xrist-em Yzh, xir d-Am : rist- 
»m sh, r, 'xdrd-mi'. 'xrist-mi g, 'xred- 
?m: 'xrest-om Mm to shave, scratch; 
xrid-: xrist Z to comb, scratch. — 
'xtrdim Yzh 1 scratch myself; 'xirdc 
3 sg.; tvu'zlr va ydrzo xristsyom g 
I have shaved my beard yesterday. 
— *xrint - : *xrista- (cf. § 227), through 
contamination of *kyt- and *xri- (v. 
EVP. s.v. xriy»r,? V. fxau, tuyd. 
xu'rlgo Mm, °d Z sister's daughter. < 
•hwahriyakd-, cf. vrerigo and v. xurl. 
xar'guS Mm, g, (g\ t, (sh), Z hare. — 
Prs. V. sly. 

'x1ryo Y, xirgo Mm, °ya g, ' ga G, 
x^irga f. Z water-mill. — xiryo 
ya'gylini Ysh ‘‘Sakldim’. — Cf. Sgl. 
xuSdri, Wkh. xxdOrg, Z s.v., and 
Notes on Shgh. s.v. xe ddrj. With 
•hwatdrakd- ‘self-grinder’, cf. Bal. 
watds ‘self-tire’ = pistol. 
xSr'yU Yzh, g, °yui r a bird resembling 
a dove, but larger, Khow. pyu.c (?). — 
Can the name mean ‘donkey-eared', 
cf. Prs. xargBS hare, etc. ? 
xir'yar, v. s.v. xursago. 

.tu'rdk Ysh food. — yurd x" no xii rdu 
she bought food to eat. — Prs. 
xu'rom Yzh, p, xu'rum r, xu'ram Mm, 
xi'rani ;,g) threshing floor. xosto 
lyadsm da xu'rum Yr 1 threw the 
straw on the threshing-floor; x d'rOim 
M(g) I threshed. — Cf. Sgl. xOr mOn, 
Wkh. ie'rdm, ciramn (NB (?-!), Sar. 
iurum, Orosh. st rum, Shgh. xilan juk 
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(Iw. < *x3mni-jakf}, Par. klia'mdf \ 
(< *xamarn -< *xraman), Orm. | 
s’'am3nd, xarmanjdi (Iw.)) Prs. xir- i 
manigdh); (cf. also Bal. khurmdni, i 
Brahni xurrum grain-pit). Prob. from ! 
xram = Skr. kram- to step, tread, I 
etc., cf. Khow. krom-, Kati kr'am- 
to thresh (cf. Psht. yS-bal C *gd(u)- 
pada- threshing), but with various 
phonetic aberrations. 
xurom-'fia Yzh, sh winnowing-stick. 
‘xtomityo Yzh, °‘nitcyO sh, 'xurnioyo g, 
xurdiko Mm pea (Taj. mijik, prob. 
— nmsiing Pisum sativum), but ace. 
to Yzh =patek, Lathyrus sativns. — 
Prs. xurd + muyo, q.v. ? 
xirman-i-blhdt Yu (in Prs. formula) 
threshing-floor. 

xlr-pul Yzh bare footed. — Cf. Prs. xir 
bare-faced, impudent, etc., Brahui xer 
open gravelly ground, and polo, 
xar-ps’latig Mm a kind of leopard. — 
*Prs.? 

xar'pust Yzh a white mushroom. Bad. 
Prs. pu'fuk. — Prs. *xar-pOst on 
account of the greyish colour? V. 
p^fdtiek. 

xdrs Mm, xors g, xirs (g), t, (sh), xsrs, 
xbrs Z bear. — Prs. V. gars. 
xOris M(t) moraine, heap of stones; vg) 
pebbles, ‘xdk'; ti pebbles, sand. — Cf. 
Prs. xdrifl) a hard stone; but -is^ 
xu'ruso Yzh n. of an animal resembling 
a fox, but larger, which attacks 
ibexes, Cyon Alpinus Pallas? — 

<; *xrausd- ‘crying’ (Prs. xnrOs. 
xursh cock), cf. Sgl. xresag. 
xursa'go Yzh, xirsa'go Mm, ’^go g; 
xir'yar Yr millstone. — Cf. xtryo 
and *sago (= Prs. sang), yar; cf. 
Wkh. X3d0rg yar, ^bort, Par. xera'gir, 


(but Oss. gdr-guroins ‘stone-quern’, 
hand-mill). 

'xdrise Yzh itching. — Prs. V. xuri. 
xeriice Yzh, x3° sh, x3)Sc3 r, xeSfa g, 
xris'kyiy Mm name of a small tree 
growing in the hills, whose wood is 
used for making axe-handles, ‘ xariSta ’; 
xs'rista M(t) tamarisk. — But Prs. 
xarUta an arched roof, etc. 
xarkizn M packing-needle. — Acc. to 
Steingass xar — (e.g. in xar-amrud) 
denotes the largest or coarsest of its 
kind. Cf. smjo and v. judl-'duz. 
'xarvo Yzh hut on a mountain pasture, 
Norw. “seter ”. 

xa'yatj, Yzh mattress. — Khow. xa ldtyg 
mattress; ,Sar. 'khavung' (Bellow) 
bedding? 

^xbisk Mm small anvil (?), 'xbyisk Z 
sledge-hammer. — Cf. Prs. xdyhk, 
Wkh. xeyisk, etc. sledge-hammer. 
x^s'mdnek Yzh, r, and Burbunn (acc. 
to p), six'mdnek Yp, s^x'mdn g pellet- 
bow. — Prob. < *$aygk{a)tndnak, cf. 
Wkh. som'bDnak < *sari,bdnak <. 
*say,'k)mdnak. V. § 137. 
xis'mat Ysh service, work. — nun min 
x° kdrum I have done so much 
service (work). — Ar.-Prs. 
x^'sur Yzh, sh, Mm, xic'sur Yr, g, 

x“str Mg, xic’sur Z father-in-law, 
husband’s brother. — Genuine, or 
from Prs.? Cf. Sgl. xa’s3r, Wkh. 
X® sor, xurs. V. yici. 
x^ssrb^ ro Yr wife's brother. — Cf. Sgl. 
xusfrbs're, Par. xasur'bva, Prs. xusar- 
pura, Brahui (Iw.) xdspar < *x''asura- 
pu&ra-- V. rSioun. 

xdste Yzh, ‘’ftp straw, ‘kdh’, Khow. tuS. 
— Cf. ‘xosto. 

'xisto Yzh, sh unbaked dough. — 
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'xista kenem zh I knead. — Borr. ; 
from Khow. 'xAsta unbaked, leavened j 
dough (Ir. Iw.)? Cf. Sgl. xestf bread, 
Prs. xasta risen, leavened (reg. the 
vowel cf. Taj. xest == Prs. xdst). — 
Waziri xiSt kneaded, Or. axlx- : axlxt 
to knead, axex6 dough, xtSxC fresh 
dough (and Wkh. xei bread can 
scarcely he derived from *xesta- (v. 
Henning, ZII. 9, 179) on account of 
the meaning. Cf., perhaps, Av. 
hvarSta- well belaboured, which would 
also explain Or. x- instead of 
'xosto Yzh, r grain. — xosto xdim zh 
I thresh; x° lyadam da xurum r I 
put the grain on the threshing floor. 

— Cf. xd-, Av. x'-asta- threshed. 
xusto (f.?), Yzh, xSst sh, r, g, B wet. 
— Cf. Wkh. xaid, xaii, Sar. xdst, 
Shgh. xest, Psht. xu^f. With dissim. 
from Av. xSusta- liquid, moist; Sak. 
k^ustd, etc. serum (Bailey). 
xSl-im: 'xSl-im Yzh, x^ Slm g, 

x^H-'em: x^Si-m r, xiiy-em-. xH-'lm 
(or xHo kayum) sh, 'xSiy-am Mm, 
xSi-'dm (t), xSiy-: x^S‘y Z, xiiy-sm G, 
xhya B to weep. — Pres. 1 pi. 
xHyem esto, 2 pi. xSisf-este, 3 pi. 
xSi'yet-ste Ysh. — Z compares Av. 
xSudra-; but cf. Sgl. Sid-, Ishk. Sin- 
to weep, Sogd. ’ys’ywn. Phi. Sewan 
lament, Abdu Sl'ven weeping, (At. 
xSl- ‘distress’ is doubtful). 

'xoS-3m: 'xsiSC-im, -xin Y, 'xaS-sm Mm, 
'xsS-am t, 'xeS-a”^ (g): 'xiSkv-am, -dm, 
m, t, (g), xaS-: xisk Z to pull, 
drag. — Pres. 3 sg. 'xoSe-, 'hdzer 
'xiSSim Yzh I sighed. — Cf. Sgl. 
xdS-, Wkh. xdS-, Yaghn. xaS-, Sogd. 
yrS- (Reiehelt, Vimal. Sutra, 166) to | 
pull, Yazgh. xarax- to pull, smoke, | 


Prs. farxaSta dragged along the 
ground; but kaSldan to pull, etc. 
V. § 132. 

xn'sS Y, 'xitso Mm, g, ‘xiiSa Z, xuSa 
G mother-in-law. — < *hwasru- -j- -d. 
Cf. Sgl. xoS, Wkh. xux, etc., Prs. 
xusrii, etc. 

xii'Sd Mm, 'xuSa ti ear of corn. — Prs. 
V. sor, yiiya. 

xuSci Yzh, sh, '^e LSIy, xuSki Mm, 
'xxiSk'sy Z, xuS‘kye G greater, elder, 
'kaldntar'. — xuSli'-e vmi Yzh, sh, 
xitSki vrBi Mm; li tB xusee sh elder 
than yourself ; ia xoHn xnSSun xismat 
ken serve one who is greater than 
yourself. — Bailey suggests connec- 
tion with Sogd. ywyStr master, Sak. 
hvdfta- principal, first. Cf. also Oss. 
xistmr, xestcsr elder, eldest, poss. 
from Av. hvBista- best, greatest, eldest. 
But the vocalism is not clear. Cf. 
also Tedesco, BSL. 26, 63. 

xuS'ko Yzh, 'xM^ sh rice with lentils. — 
Prs. xuska boiled rice without butter, 

‘xaSksn Mm, xaskm g, xasha G horse- 
dung. — Cf. Psht. xarSin (Mohmand 
xrdS^ns, Wanetsi xarsina). The Mj. 
word is prob. influenced by yii-sksn 
(q.v.). 

xSiHeniyo Yzh, x^Sld^ sh reed. — ^len° 

< nil, q.v.? 

’xSStna G supper. — Cf. Sogd. xSdm, 
etc. < Av. xSdfnya-. Early Iw.? 
Cf. § 96. V. Sam. 

xa'Sdn Ysh happy. ■ — ddame xo'Sdn Sat. 
— From Khow. xu Sdn, in its turn 
from Ir. Cf. BSOS, VIII, 671. Benv., 
JA. 223, 242. 

xa'Sdne Ysh, xusdni LSIy pleasure, 
happiness. — x" kenet they will make 
merry. x‘^ ka'nel. — Khow. xoSani. 



270 


Yidgha- Munji 


'xsira m. Yzh, g, Mm, Z, Vr, 

'xiira sli, 'xslro Mg, (g), ° Vfl G milk. 
— Y-M agrees with W.Ir., while Shgh. 
has xuvd (< Av. xSvipia°), which is 
found all over Ir., and Sgl. xom, 
Wkh. idrz are isolated. Psht., Par. 
and Orm. have retained the usual 
Av. word payah-. — V. xHiml. 
xSir-kvesa Mm wooden milk-cup. — Cf. 
Prs. kdsa. 

x^ SSvo Yzh, g, °'vo ah, ^xso'vo r, x^'Savo 
Mm, x^ Sdve g, "d (g), x»Uva t, 'xSivo 
ti, 'xsawd f. Z, °'ma G night. — 
x'‘so'vr! td mix, x^So'vnyi mix Ysh 
by day and by night ; no xSo'vB xSo'vo 
de zd don’t call the night ‘night’. — 
Av. xiapd; Psht. Spa, etc. 
x'^iv.vd Y'zh, sh, g, xS° t, xn'Suvdo Mm, 
xSivdo g, x^‘Sivda t sweet. — < Av. 

(v. EVP. s.v. saiuh), | 
Sak. gvida cf. Ktesias oiato-xApo n. 
of a tree which means yXoxd, i\&i5 
;,cf. Prs. Slr-in sweet). Prob. also con- 
nected with Prs. Siftan to trickle. 
xaSippcdn Yzh, xuSuwan LSIy shepherd. 
— Cf. Chr. Sogd. XicSp’n-, and the 
Sak. transition of fS > is in k^undai 
husband and (acc. to Bailey) in k^drma 
shame. — V. cupan, 
xafd'l Ysh fault. — Ar.-Prs. 
xatra'lSy Yp muddy, dirty water. — Cf. 

Khow. khAtor id. (Lor.). 

'xdinm Ysh, ~on r, 'xubun zh, ‘'an n, 
^V 3 n Mm, G, kiivAn B, xiMe) (Prs.?) 
Yg sleep, dream. — xwben aj^'-'oi Yg 
I fell asleep; 'xubin liScim Yzh, 
xube liScem g; xuben liS6 Yu; zoxiiben 
wineni-este vto I have been seeing a 
dream; ia xsnti aryga Suyim r I woke 
from a dream. — Cf. Sgl. xdSm, etc. 

V. Benveniste BSL. 30, 76 sqq. (add 


Phi. Ps. 'xwmn sleepless). Reg. i’/6 
V. § 69. 

‘xdtDund Yzh master. — Prs. 

xowi'za Yzh, 'xo^ sh bug. — Cf. Prs. 
xazduk, xawazduk, xuzda, xabazdok 
(acc. to Gr. Ir. Ph. I, 2, 6 from Aramean) 
beetle, scolopendra, chafe. V. Sgl. 
xa'mdridak. 

'xdxo Y’zh, sh, p thistle. — *xdra xd, 
cf. Prs. xdr thorn? 

xa'xdlic Yp a sweet-smelling, greyish, 
composite flower. 

'xeyo Yzh, p, g, 'xayo sh, r, 'xiyo Mm, 
°a t, xtya g, 'xeya ti, xeya f. Z, 
xt'ya G wall. — *xatd-f Cf. Gabri 
xada, Khow. xatan house, room (v. 
BSOS, VIII, 660)? 

xSi (in sandhi also yoi) Y, xdy Z own. 
— VO xoi mdo, zi'mondf liS6 Ysh he 
saw his own wife, children; no xoi 
punf for my (own) sons; do x“'oi 
kyii to his own house; loo 'yoi 'ndm 
li'o, wo yoi 'pursf 'ndm Uo he gave 
his own and his son’s name; tu iamin 
VO xBi n»fs kene f what shall you do 
about your own soul (: family)? to 
xai vrai yurdnm u. — Av. x''at0, etc. 

'xoyo Ysh sell. — 'xoyo aySi-va he would 
have come himself; xdyo kit siiif 
where did he go himself? wos na 
xa'yin h zo ko'nlum now I let build 
a house for myself; na xdin no xuj'dn 
ces there is nothing for him to eat; 
z9 xo’^ in ‘az xud'-, na 'xdyl ki'o kit 
he makes trouble lor himself. — V. 
xoy. 

xu'yeyeno Yzh, xuydyano sh, xu'ydyxno 
Mm wife’s or husband’s sister. — 
•< *hn'ahd-ynd-. Cf. Prs. xdzana < 
^hvahdjanikd. Par. xijinjek, Kurd. 
xwdizin, Wkh. xuyun, Sar. xayun. 
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'xuzd-um : xuz ddi-m Y, xuzd-um : xmz- 
'ddy-3m Mm to send, dispatch, ‘raJii 
kardan, mefiristam’. — wo mon xuz- 
'ddl ‘mdra raivdn karda ast'\ adam 
xuzdum. Possibly < *xivazn-, but 
no similar word traced in Ir. 
xuz'bui Yzh, xd° r sweet smell. — as' 
Idrom, xuzbi ndyoiste ‘biiiS medya'. 
— Prs, 

X 

xu'mdne Yzh, xX'tnSni g, r, xi° ah, 
Grammophone, Sumonna B male ihex. 
— Phonetically < *{a)&mdnaka- 
(scarcely but connection with 

Skr. dtmdn- (cf. e.g. Ishk. jan'toar 
markhor, jdnddr ram, etc.) is ex- 
ceedingly problematic. 
x^ roi Yzh, p, x^ rOi g, h'roi Mm, 
g, xi'rdi (g), (sh), Yr, 

sh, Si'rdi Mt, xi'ray Z, x'° G three. 

— x'rSi pure Yr. — At. &rdyS, etc. 
xira'sdl Yzh three years ago. 
xu'roiteist Yr sixty. 

xu'rox e: xu'roxt Yzh, xi'rex-i M(g) to 
shy; cf. kirax-: kiraxSy Z to tremble? 

— yasp xu'roxt. — < *x^rox- < 
*'&rad- < *&rah-, v. I^yberg, Hilfs- 
bnch d. Phi. U, 199. 

xi'rlzen Yzh, r, xirezen sh, xu'ryuzen, 
Mm, xir'gvizen t, iirizen B the day 
before yesterday. — Tomaschek, BB, 
7, 196 <; *dri + azan-, better •< 

y 

yd Ysh, yO Z or. — yd pd'Sak SkSr, yd 
na'yon ikOr send either clothes or 
food. — Prs. 


ydi, V. is-. 

yS Y, yd Mm, Z that, G this. — Gr. 
§ 207. 

ySti Yzh, you sh, you r. Mm grain 
(collective). — ‘you yal'Ml kensm Yr; 
v» ySu rdS kersni r I heaped up the 
grain. — At. yava-, cf. Sgl. you, etc. 
yii Yzh, r, p, Mg, t, Z, G, yii Ysh, n, 
g, Mm one. — yu huulo-, ia asera'fDf 
yu Praft she stole one of the gold- 
coins; wo yu mara this one man; 
da u Sah^r Yu in a town; yu padSa 
pur . . li wazir luydo Ysh; yu cad 
mixi Mm a few days, ‘yak (and rSz'; 
z-Oi Ysh from one. — < *eu < At. 
aevS, cf. EVP. s.t. yau. Scarcely 
with Jnnker (Sitz.Heid.Ak.Wiss. 
1914, 22) < *ajHa. 

yui Mm, yiy g husband’s brother, ‘ yiiwar'. 
— Poss, from *ydtah, a secondary 
masc. of *ydtd (Sgl. yu6) husband's 
brothers wife. But Kabul Prs. hewar 
(Par. hlwar), Bad. yiiwar points to 
an ancient form *ewar with unex- 
plained loss of d-, from *dewar (cf. 
on the other band Sgl. teu, and t. 
Meillet, BSE, 30, CK, 90), and a 
secondary m. sg. *aiu'ah (instead of 
*{d)aiwd) might also hare resulted 
in *yu. Possibly a cross between 
the two stems. V. yui-wulo and 
roivun. 

yd'bit Yg pony. — Prs. 
yoba Mm, ibia L.Slm dance; yoh-: yeby 
Z to dance. — Cf. Wkh. vibyd Tery 
quick ambler (Skold)? 
yad Yzh, sh memorj'. — ndmdn yad 
astet zh I remember; yad kifum /to 
sh I remembered you. — Prs. 

'yade Yzh, sh, ‘ydda g, p, id'yo(/!) r, 
yo'diy Mm, 'ydndi ti, °‘diy g. °'diovt, 
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'yandiy (t), yd'dsy (f. •yddiga) Z, Hy 
G blind. — mo 'mara {'zitj,kiko] ‘yade 
Yzh this man (this woman) is blind; 
but yu 'mar 'yandiy, yii 'zinjdka 
yan'diya M(t). — Av. anda-, Sogd. 
'nt, etc., V. EVP. s.v. rund. 
yu'dur, v. dir. 

yaf'cirgiko Mm, yuvg m. Z arrow. — 
Av. i$it- + ? — V. plx. 
yaa'go Y flood. — y° hatvdz kit zh the 
river roars. — ^ g must represent 
Ir. ti.kig. Prob. < *ddarygd < Av. 
dfant- (qv.) + kd-. 

'yoMyo {ydu’^) Y, °go Mm, °ya g. °ye ti, 
youya (g), 'ySwga Z, ydu'ga G, yauya 
LSIm, °oy water. — yduyo tint, loyoim 
Yzh I bathe(d). — < *dpakd-, of. 
Wkh. yupk, Sgl. vek, Zaza 'aukd. 
yuy Yzh, sh, r, yay g. Mm, yly Z yoke. 
— Prob. < •yauga- (Prs. ySy, Bal. 
jSy), not *yuga-. Cf. Sgl. yay. 
yiiyo Yu, yugo Z one (among several), 
‘yaki’. — wo yuyen ndm Z. vis the 
name of the one was Z. — Prob. 
from yii one, not from *yittakd 
separate, other (Shgh. ylyo). V. 
yukvego. 

'yeyan Yzh, 'yd° sh, g, r liver. — *yaxnya-, 
cf. EVP. s.v. y^na (v. also Krause, 
KZ. 66, 304). With ji'gar (q.v.) cf. 
also Sak. gyagarra-. 
yuy'ydmo Yzh, yn° sh four days hence; 
'yuydmo Mm, woyo'^ma t, woyii ydmo 
B the day after to-morrow; yiiyemo 
G to-morrow (?). — *ydtaka- separate 
(cf. Nyberg, Hilfsbuch, II, 249, and 
Par. Voc. s.v. za) -f- ydmo, q.v. — Cf. 
suyydmo. 

yskta'ha Yg, yakta'l Z shirt. — Prs. 

yaktahl, Shgh. yektdye (Lentz). 
^yukVego Mm one (among several). — 


wo yukye'gin k'tdo va zamln one of 
them dug in the earth. — Cf. ydyo. 
ydl Yr, ydli (pi.?) Mm, g mane. — Prs. 
V. Calo. 

'yelu Yzh stack of corn. — Cf. Wkh. 

y&8- to pile op? 

'ylla Mm little. 

'ydlko, V. 'yexko. 

'ydmo Yzh, sh the day after to morrow(?); 
ydmo B, 'ydmo Mm, yo'>-ma t, yim Z 
to-morrow; ydmo Yg, ye'ma G ye.ster- 
day (?). — Cf. sfiyyamo, ydyydmo and 
sa'hd, sa'dr. 

'yumtnd M(g) n. of a shrub, Khow. 
medrdxij). 

'yana Yr husband's brother’s wife. — 
Cf. Kab. Prs. ya^ga brother’s wife? 
V. ixcogo, yiii-ioulo. 
ydndilyd M(g) lizard. 

'yd'g-am-. ydgvi-'im Yzh, ydryam-. ya'gX-m, 
yir-am g, 'ydnaim: ya'gyl-im sh, 
ydn'9V-am: 'yur-um Mm, 'ysn'ev-ani: 
'yur-um t, ySn'g'-: yln’g'- Z to grind. 
— Pres. Bg. : ydg,im, ydr}e, yeiky; 
pret. 3 sg. ydg^ yo Yzh; xiryo ya'gylim 
sh 'Sakidim'; yiram=polm kiyam g. 
— < *ar-nS.--. *drta- {*d + fta-); 
yUgVi-, etc. is a secondary formation 
from ^yani < *arnita--, yen'g'- is 
formed from the pres, stem (v. § 243). 
Cf. Sgl. yun-, Shgh. ydn-: yiid- (cf. 
Z S.V.), Orm. hinl-, el-, Psht. a-gal- 
Or., etc. yex- from 3 sg. yext (< 
cf. kixt he does): pret. yug- or yext- 
(from the pres.). Cf. also Bakht. 
ardan, Talish Aore to grind; Gazi 
3 sg. ariie (Bailey). V. ydye. 
ydr Ysh friend. — Prs. 

'ydre Yzh assistance. — y- dalim. — 
Prs. 

ySruya, v. ararSy. 
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'ydrme Yzh, sh, g foreleg, shoulder- | 
blade, °o p arm above the elbow. — j 
Av. ar3mo°, Wkh. yurm forearm, ; 
Sar. yaran (Biddulpb) arm (or perhaps . 
= yarn elbow?), Prs. arm arm from 
elbow to shoulder, Zaza enne, cir nidi, ' 
Talisb dm shoulder; but Oss. arm ; 
hollow of the hand. i 

yursiliko Yzh, °uliko sh shoe-string. — 1 
yur° < Av. aodra- shoe + si,'ulikn, j 
poss. -< *losiko (v. loso) with assi- I 
milation of o to the preceding or : 
following vowel. j 

yar& Y, yers B hear. — Av. arsa-, Shgh. i 
yiirx, etc. V. § 132. V. xsrs. ! 

'ytrSio Y’zh, yar sio sh, r, ydrSi'yO g, | 
yersiyo B barley. — Connected with 
Sgl. V3rv9s, urw3s, Psht. OrbaSe, • 
worbvs, arbAni, etc., Sak. rritsd-, but j 
the original form is uncertain. *ar- ; 

pasyd-f V. arsmin. ! 

yurv Mm, yirv g, (ti\ yirv t, (g), yirv i 
Z, O mouth. 1 

ydrya Yzh delay. — y' kdfct you came ' 
too late. , 

'ijurzun Yzh, sh, yilrzin g, r. Mm, g, i 

ti, Z, Mt, (g) millet, Panieum 
miliacenm. — < *Qi)drzana-. Cf. 
Wkh. yirz’i, Sgl. wuzddn, Psht. zdan, 
Wanetsi ezd»n, Par. drzdn, Orm. a'zan, 
Kurd, liarzin, Prs. arzan, Sak. «/sd 
(< *alysana) Bakht. haluin (with Prs. I 
and -um from ganuni), and (acc. to 
B.iiley) Prs. alum, Phi. (Bund.) ’Iwm. 
V. AO. 7, 200. — Cf. yavarso. V. 
arzimin. The resemblance to Greek 
tXepo^ (cf. Geiger, BSOS, VIII, 648) 
is prob. accidental. 

yurzuyo Yzh crushing-stone in a hand- 
mill {yexio); 'yurzoyo sh, yurzyo g, 
yurzyo r, yuriko Mm hand-mill for 

IS — KalturforskniDg. 


grinding snnff, Khow’. 2 >urduyncu. — 
yiir- < *yadra-? Cf. .Sar. ydr-yacdk 
(Bellew) handmill? 

yarzn Y, yo^ Mm, •yorzd g, t, 'a g\ ti, 
yorza Z, ydrza G beard. — XYith 
raet.athesis from *rai‘a- < *raisd-, 
Prs. res, etc. Cf. Psht. Vira < “rizu. 
ydre Yzh, ^3 sh, g, r, yo'riy Mm, yd" g, 
ydri (gi, yo'ray Z flour. — y° kenein 
Yr, yadnii ?/' g — < *drtaka^ 
d 4- y-\ cf. Psht. <ir3. etc, — But 
P.sht. wuf ‘small' < Prs. xurd 

< *hw via-. 

yiir Yzh, sh, r, LSIy, yura Yg, p, yilr 
Mm, g, (g’, ti, Z, G fire. — Z3 va 
yura uziarum {zaftum) Yg I extinguish 
(kindle) the fire. — Y f points to 
*drt (cf. Par. dr and .Sogd. ’r8 , v. 
Keichelt. Zll. 4, '247'. with metathesis 
from the unstable Av. stem dti - (a 
cross between afar- and d&r-). 
yiskiy, v. i§ciy. 

yasp Y iydsp sh). yosp Mm. g. g, Z, 
ydsp G horse. — yaspe Yr pi.; ynsjfe 
yazivdit sh ‘aspara davdndan'; vo 
yaspi paldn zio he saddled the horse; 
sko yii yasp pddsd piir swear ^ui 
the prince mounted one horse. — Av. 
aspa-, Wkh. yas, etc. 
yaspa Y'zh, g small yellow and white 
locust. — Deminutive of yasp ^ Cf. 
Ital. caealletta. Germ. Henpferdchen 
id., and (acc. to Liden) Swed. diall. 
of Finland hdstmbra ‘large ant', etc. 
yuspsn. V. rispen. 

'yaste Y'zh, ah, '9 g, r. ySsfiy Mm. ya^ 
g, 'yasfi ti. ydstsy, yos tiy Z, yds fen 
G bone. — < *asHka-, cf. Sgl. ostok. 
Sogd. ’stk, Wkh. yasc, Prs. ast, etc. 
■yiston Mg, yistOn m. Z, ~un G felt. — 
■<r *wi-s(araMa-- Y. livzln, ndmyo. 
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yusaxo Yzh one year old. — Cf. loh- | 
saxo. j 

yMk Y, yosk Mm, g, ti, Z, G tear. — ^ 
*asruka-, cf. Sgl. dkik, Wkh. yask. 
'yuvurso Yzh, r, yd° sh, 'yoiiso r, 'yavurso 
Mm, yivursa ti, 'yeivursd (g) a kind 
of juniper, aria. — Av. hapinsl-, 
cf. Ar.-Prs. atviras, v. NTS. I, 46, 
V. 40. 

'yiivirsan Mm, t, ti, °arsin (g) upper 
part of the door-frame. — *iipara- 
myann-^ V. alarsine. 
yuvazgo Mm plough-wedge, fdna. 
ytd-wiilo Mm, yiywula g husband's 
brother's wife, 'yaiyga'. 
yu'wan-em: yu'wat-em Yzh, yuwo'n-Am: 
ymcoH-Ani sh, twSn-3m: i'wot-9m r, 
yu'icin-3m. yiiw3t-3m 'hit, yu'wen am ■. 
{wiyet-uni) m to loosen, untie. — Y. 
viitn-. 

yuwisfolos Yzh, sh, r, ''»los g thirty. 
yu'wiz Yzh, sh bit, double bridle. — l 
Khow. iwts. I 

yox Ysh, B, yax Z, G cold. — no yox | 
^ito he did not say it was cold. — 
Prs. 

'yaxio Y (sh also ya°), °iyo Mm, ydxiya 
g, 'ySxia (g), yexya, yex"^ Z ashes. — 
yaxio xuiyet-af Ysh have you eaten 
ashes'? — With Z < *ad{r]yd- (t. 

§ — 1). At. dtrya-, Shgh. Wr, Or. 
ader, cf. also Psht. ire, Sgl. wnifr. 
Sogd, ”s’y (Prs. xaz-ir ashes beneath 
which are latent sparks)? But why ar.? 
Cf. yexio. 

yuxs-am-. yuxtam Yzh, g, 'yit.rs-am. 
ynxt-am Mm, ivnksa B to learn. — 
Cf. Sogd. yyics- to learn, Wkh. yexk, 
Sar. txman learning, Sak. finska ‘ac 
customed' i*ni-yitcaka\ aiiuta ‘un- 
accustomed’ (Bailey. BSOS, VIII, 13 


< *ni-yang-, but j + k not > sk). 
V. Meillet, BSL, 23, 76; Markwart, 
Ungar. Jahrb. 7, 98; Lommel, Or. 
Stud. Pavry, 286. — Cf. Sgl. apaxi-. 
yaxs3riy, v. laxsire. 
yexio Yzh, yexo sh, yexo g, r, ‘ysxo Mm 
small handmill (for crushing salt in, 
Yzh), Z3y3rki, dasu'^f). — *y(i&ryd-, 
V. yur-znyo (cf. § 101)'? 

•yexio Yzh, ^yiixo, yaxiko Mm, 'yexika g, 
yex f. Z nest. — Cf. Shgh. ye&, Or. 
yi&, Wkh. yoO'yt), Ishk. yeca, etc. 
(v. Z S.T.). < *(p'}d{}ya- <: *d-hadyd-f 
Prs. dsydnia), Phi. ’hy’ng{hliT. Manich. 
Ill, 48). Keshe hiiyd'ne, etc. — Cf. 
aghmnyex. 

ytxko Yzh, g, r, yi^ sh, yeiko LSIy, 
'ydlko Mm, pilka g, °d (g), yelko 
LSIm dnck. — yex- might be derived 
from *d&y-, cf. Skr. aft-, but M yal-i 
ye'ya_ Y, 'yeya Mm, "'o g, 'ydya m. Z, 
yiya G bridge. — Av. haetu-, cf. Sgl. 
y^tuk, etc. V. § 175. 

'ydya Mt, (g) ear of wheat. — •{h)auia-ka-, 
cf. Prs. xola, Psht. waiai. V. s 5 r, 
xuSo. 

'yozda Mg, (g), t, (sh), °'da Z, G eleven. 
— Prs. 

z 

zo Y, Mm, zd Z, za G, ze LSIm I. — 
V. § 204. — B’s zo ‘that’ (rel.) is 
due to a false analysis of one of his 
sentences. 
zobo, V. zombd. 

zibi'Jim Yzh, -im earthquake. — < *zam- 
binjum < Prs. zaminjunib (also Shgh.), 
Brahui (Iw.') zimijumb ; cf. Sgl. zile zem, 
Wkh. (Bellew) zalanjum (ind. by zal- 
zala,. Sar. zmddjunj. 
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'zifkyiin Yzh, 'z^fkyin p rolling-pin. | 
'zigaki (pi. ?) Yp side-plank of the spinning- I 
wheel. V. 111. Cf. zlk. \ 

'zdj'O Y, Mni, 'zdva Mg, zn^a Z crow, | 
zdy. Pr.s. I 

zi'ye-um-. zi'yivd-um Yzh, zzyivmn: '< 
zi'yivd-am Mg to twist; z^yiic-: z^yii'd , 
Z to rub, grate. — Cf. yitv- *itz. I 
ziiy-um: zuyd-um Yg to pour oiit. — j 
yauya da ziiyum ^drim] I pour the 1 
water (into a wooden bowl?!) Yr. 
zi'ytdv] : ittn : za'yuvd-iim Y to walk about, i 
fly, ‘gaStan ', z^'yili Mm flies, zoytca j 
walk, zoyurdnm I walked LSIy. — ] 
zyiia as! Ysh come quick; tra aicd 
zyii-sta g he is flying through the 
air; 3 pi. zyiidt. — *uzgaub'p-ii — 

V. (iyu-. 

z^yal-am: z^yasfam Ysh to run away 
(from a wild animal). — Av. zgad-, 
to flow, fly away; cf. Sgl. ziS-: zust | 
to flow, P.sht. zyal-: zyast- to run | 
away. Sak. haysgasta “gegangen'\Leu- j 
mann, Lehrgedicht, VI, 101', vaysgad- 
to dismount. j 

'zoyno, V. 

z^'y3riy[-am) Mm, °yif- Z, zaxari ya G, 
zeyerge LSIm thirsty. — *uz-garaka-, j 
cf. Psht. ydrai glutton, Prs. iard \ 
gluttony, etc. ; 

'zah^r Yzh, g. Mm, zar (g), G poison. — ' 
Prs. V. satikiyo, zaro. ^ 

zik Y, zuk Mm, Z, G, zity; Mg, (g\ t, , 
°k ti knee. — ziken parvexina sh 
the knee-cap. *zdnuka, cf. Sgl,, 
Wanetsi ziltyg ^but Kurd, hizni etc. : 
< znu-). 1 

zil Yzh, r, zel sh, z^'la g, zul!/ Jim, | 

zilgy g, (g), zily t, zid ti, {dal '/.) ' 
heart. — man tra zil astet Yzh, r j 
I remember; tro zil c-ayOi I did not ; 


remember. — Prob. < “zvdya-, v. 
EVP. s.T. zra. 

zul Yzh, sh difficult, violent, ' zZir' ; B 
strong; zuld war G strong. — Prs. 
(with I from zuhn - 

za mai Yzh. za mdi sh, g, 'oi r, za'moi 
Mm, g, (g) son-in-law, sister’s hnsbamh 
za mdy G sisters husband. — Av. 
zdmdtar-, etc. 

ro m um : zo mdi-m Yzh to j-awn. — From 
Khow. zomeik, in its turn from Ir. 
(v. BSOS, VIII. 662). Cf. Oss. zcemhui. 

zOmbo Jig, t, °d .(g), °a ti, zSbo m gums. 
— Cf. Psht.ZrtWM jaw, JVan. '■ zdnmhae' , 
Skr. jambha- ;,v. AO. 11, 280); Sogd. 
zmb, Or. zimh river bank, side? 

za'min Mm, za° G, B earth. — k‘edo ra 
zamln Mm he dug in the earth. — 
Pr.s. 

za mOn Y, Jim. zuman LSIy child, — 
wo xoi za'monaf liic sh he saw his 
own children; zaoiDn paidiil a child 
was born; jh^ko z' paidCi kit r the 
woman bears a child. — Cf. EVP. 
s.v. zStvul. 

zamdnak Ysh a small child. — man z° 
a“ man trulo my child and my wife, 
no man z"-af\ man zumana'km obi. 
— Cf. Sgl. zama'nok. V. za'mon. 

za margire JI(8h), °gada t small, yellow 
animal, resembling a mouse, ‘zaman 
gira '; z^ mdrgira g', z^ gdnnyo g 
yellow, large lizard (?). — Cf. Av. 
zamara-guz- hiding in the ground. 
Or. zimdr earth, ground (Lentz). 

zamisfdn Yzh, sh, zame^ g. zimistOn r, 
zami Z, zami stdn Jim, g, t winter. 
— Prs. 

zini o Yzh, zeni o sh. zin go g, ri'“ r, 
ze'niyo Jim, ‘^iya g, ziniya (g', za niya 
Z daughter-in-law, brothers wife. 
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zanl'ya G husband’s brother (?!). — 
iii zd'ni pi. sh; zanief, zi'nief pistet 
the daughters-in-law asked. — *snnsii-, 
cf. Wkh. sitax, Sgl. wuz'ntl, Shgh. 
zenay, Sar. ‘zinuU’. 

{^)zi'a.ne Yzh, zi dn g, r early afternoon, 
pesin. — •< *uz-ayana-, Av. uz-ayara- j 
or < Av. uzayeirina- (v. § 1.33). V. 
wuzlr. I 

zm Yr, Mm, g, t, Z, G saddle. — Prs. i 
V. pa'lan. | 

zindo Y, Mm, g alive. — amax tad z'^ ! 
t'jj Ysh if our father were alive. — j 
Prs. 

ZAiiax Yzh. sh, g, zeziox r, 'zoyno Mm, 

'^a g, t, Z, 'zdyna Mti, °a (g), 
zdx na G chin. — Y from Prs., M 
with metathesis from *zon(o)xa (v. 

§ 137), ef. Gaz za'gan. 
za'nay-am: zanni-m Yzh, zahiay-.uir 
za'ndi-m sh, zaney-dm r: za'ndi-m g, 
M(t), mi'zndy-am Mm to bathe, swim. 
— Av. snayn--. sndta-, cf. Sgl. zanc-, 
Shgh. zene- (q.v.), Par. sunl-, Sogd. 
sn’y-, Oss. nain. — mizd-, uuzn- (q.v.) 

‘ to wash ’ < *awa-snd- (with shorten- 
ing in compound), Skr. ava-sndpaya, 
to wash; cf. Or. wezdao to swim(?). 
Wkh. ivuzd- to wash, pres. 1 sg. 
wezdeyum, 3 sg. tvizdeSt (Skold) has 
been influenced by de-m, desf (q.v.). 
Note also Oss. nain to bathe, but 
(exsin (W. Oss. cexanim: cexsnad) to 
wash; Prs. sindQi) swimming, but 
Simdn, iimdn a herb with which they 
wash clothes. 

zari gar Yzh, zang Z rust. — Prs. zang[dr). 
zo^e Yzh, sh, r clothes, quilt, ‘bistara’, 
Khow. zap. — zOpa dydam Yr I put 
on clothes, zSpa lio sh, zopef obi. pi. 
LSIm. 


zOr Y'zh, sh old (about a person), f. 
'zijro zh. — Cf. Prs. zar old man. 
Ysh zDl < Prs. zdl? Cf. B zoril'o 
old woman. 

zarfir Ysh necessary. — 7ia maf ce 
zarur? 7ia max z- Sfii, ka . . . — 
Ar.-Prs. 

za'ruri Y'sh necessity. — no xoi zarmdm 
out of (my) own necessity. — Ar.- 
Prs. 

'zariikyo Mm, zdrviSkyika g spider. — 
Av. *zairipara§ti- ‘yellow-back’? 

zlt Y'zh, sh, Mm, g, ti, Z, G, zito (f. ?) 
Y'r yellow. — Av. zah'ita-, cf. Par. 
zito (v. § 126), Shgh. zlvd, Vfkh. zart, 
Sgl. zdl. V. azito. 

z^'viy Y'zh, p, Mt, ti, (g). ze^ g, zi'bey 
Y'sh, z®’ g, z‘'riy(??) r, za’vii Mm, Z, 
G, zer(?) LSIm tongue. —*hizwdka-, 
cf. Sgl. zeviik, Y'azgh. za vig (Skold), 
Wkh. zik. Cf. §§ 107, 181. 

zt'vwyo Y’’zh, za^ r, zih^ sh, ^vazvurgo 
Mm, ‘vizvivya g, 'vazvirya t, (g), 
‘vizvirya ti, vezvid ga 7. birch, ‘haft- 
pOst’ (Y’zh birch-bark). — Y’ zev° < 
M vazv^, dissimilated from *varz- 
vurgo, cf. Shgh. veyzn (v. Z s.v.), 
Tajiki burz, birk (< *Urzk?)\ Par. 
bhin tree. V. also Sgl. b^nz, Wkh. 
furz s.vv. — *bpza-wdrakd- (with 
V <Cio after z, cf. § 107), or °pddrakd- 
“ birch bark"? 

zdxci'din Y’zh kettle. — Cf. Khow. ci din, 
Ishk. cudan kettle; Prs. viidan ca.st 
metal. 

zaxm Yzh, r, G, zaxnia Y’sh, g, zoxyn 
Mm wound. — Prs. 

zax'mo Y’zh, B, Mm, za- Y’p, zax'ma Mg, 
za^ Z field. — Obi. pi. zaxniaf 
LSIm. — "zamaxd-, cf. W.Oss. zimxd. 

zdiko Yzh child-bearing. — zirftio §ui 
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' znn baca karda'. — Av. zada + kd-, 
cf. Sak. ysamtha- birth, Prs. zahk 
first milk after parturition, zalidCm 
womb. — V. pszaie, vizdxo. 
zly-\ zuy- Z to bear a child. — Av. 
zaya-. V. piike-ze. 

k, (J) 

Z-: ‘st- Y, zdy-dm-. st-um Jim, zOy-am: 
St-dm t, zSy-: 'St- Z, zdy-: Sta G to 
say, .speak. — Pres. 1 sg. zam Yzh, 
raw sh, r, zom g; 2 sg. tu cu hit’ 
zh what do you say? ti ie zui sh 
don’t say, ‘na yu'\ 3 sg. zut zh; 1 pi. 
max zam\ 2 pi. uia/ ci zaf^ 3 pi. 
iff; imper. 2 sg. id; pret. 1 sg. 'Stm 
zh, 'Stim r, Stum, Sim g, na to 'Stoni 
sh; 3 sg. *sf(t/)5; 3 pi. 'st(y)ot sh: 
pf. 'St3y3m r. — jasta-, cf. 

Goth, qipan, etc. V. NTS. VII, 
116 ff. 

ie, io, ia Y, Mm, id Z from. — is xo^n 
sh, ‘az xud’; zi dalm from below; 
io lurayan 'az dur', z-im kyeyen from 
this house; iSf from one; yo amiino 
ze piiren astet r this apple belongs 
to the son. — Av. haSa. V. § 60. 
jdi Mm, jei (g), jdy Z place. — jei kinam 
M(g) I hide (a thing!. — Prs. 

:l Ysh still (■?); zi, ji Z bnt, also. — 
wos tea siii ns tat kylin-d, da kyti 
zi fsrmidf has she now gone to her 
father’s house, or(?) may she be 
at home? — Av. eoit? Bailey com- 
pares Kashan diall. JJ ‘ham’ i,Zhuk.). 
ifo Y, jiiko Mm, ^a g bow-string (Y.«h 
thin string for a pellet-bow, v. svy). 
— Av. jyd , JVkh. jsi, Sgl. ze, Psht. 
zai. 

zOi Yzh, sh lake. — Khow. zoi irrigation- 


channel ‘loes not fit 

the meaning. Poss. < Av. zrayali-. 
zmi Yzh, zii sh, zuy leather for shoes . 
xdm, Khow. yscu. — *]auka- < *g'ieu- 
(a base theoretically e.xpected in the 
loc. sg., etc.)?? Cf. Skr. go-, Kalasha 
gao ‘leather’? 

Jl«-, V. CU-. 

zib-: zibi- Y to rise, juba B to stand, 
jiblm awake. — zi bam zh, -sm r, g, 
'zibAm sh ; imper. zib', pret. zibtm', 
H'os zibe tar Syem now I rise and 
go. — *jimp/b- to bend (upwards', 
V. W.P. I. 646’?? 

zii db Yzh answer. — zo 'nd to i’ dnlim. 
— Ar.-Prs. 

zaf-tmi: zaft-um Yzh, g to chew, masti- 
cate; to tight a fire; jaf-um: jaft-um 
r to embrace, 'caip&num ’. —zufumsie 
Yg, yui'a zaftam g 'dteia kardam'. 
— With zaf- cf. Prs. zaividan to 
masticate, Psht. zOieul', jaf- may be 
a separate verb connected with Prs. 
ja/stdan {= dafs°, dasp°) to stick, 
adhere. Then, again, there is jsf-: 
jeft Z, jeft LSIm to send, command. 
*}afd-, in w lazlno zafa'u Yu put lire 
to the wood-pile. — Cf. zaf-. 
gift Yzh pair, LSIy united. — Prs. 
gi'gar Mm, g, (g\ t, Z, p- G, ziger B 
liver. — Prs. V. yeyOn. 
ziga'ren Ysh light brown. — Cf. Prs., 
Wkh. jigarl. 

'zaya Y’u place, spot. — da zaya stii he 
came to a place; mo ca'mtii zaya 
from where is he? — Khow. (Ir. Iw.). 
zoy Y, zoy Mm cloak, female dress, zey 
LSIm clothes. — zOy aydsttr, el. "stur 
ZOyO. 

Z3yurg Z crop of a bird. — V. Z s.v. 
and cf. Prs. zdyar, j°; zdyar, °ur. 
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zu yus kur'mo Yg scorpion. ' 

zdhand Y'sh, r, hand r, jo hSn Mm, 
vg)i Z, jahdn B very, much. — ■ 
y biland Yr very high, adame j 
many men; i' sal sh many years; 

rupdyo Mm many rupees. — From 
Prs. jahdn world? 

zu'ku Yzh, sh, Hkii. Siku Z whence? — 
yo rnara z'^kuf tu z’^'ku — V. 
le and ku. 

jikyd M(g) n. of a water fowl. — Cf. 
zitigo. 

zil Yg blanket. — Khow. zil, Wkb., etc. 
jil. But Prs. zilit, zailit a kind of 
woollen blanket. 

'zilo Y'zh hail. — Possibly genuine, cf. 
Prs. zdla (v. AO. I, 266). V. mOyiki, 
zdlabdrdn. 

zdlabd'rdn Mm hailstorm. — *Prs. 
jvdl'duz Y’zh large packing-needle. — Prs. 
jal3y Mm saddle-covering. 
zime'i-im: hmezt-m, iimezl-m Y'zh to 
pull up weeds. 

zin Y’zh, sh, zsn g, jf7i r bed. — Khow. 
ztn. 

jii'dna Mm, °ayo g, (g), jmcO na Z male 
calf, 1 — 2 years old. — Cf. YVkh. j 
ju'dna, Sgl. juwde. ’Prs., cf. Arm. i 
yavanak young of an animal. I 

zdn dar Y’sh animal. — yo ces-tnin z°?. i 
— Prs., cf. Khow. zdnddr bird, Sgl. 
ram. 

ziina'ye Y’zh, ’ya r, zu no sh, ziiyjyigo 
M(g), 'zin^gnoyo ti, ziingey LSIm small 
hoy. — *a-jarnaka-, cf. Psht. zanai, 
zaJiai^ But z? 

zina'yeri Y’zh giddy. — Khow. 
zen-'pdliko Y’zh foot of a bed. 
zina'zo Y’sh hier. Ar.-Prs. jmdza. 
zarpj Y’zh, sh war, fight. — zan, kenem 
= dufim. — Prs. 


'zatygal Y’zh, g, u (corr. by zh into kyisbia). 
°gal sh, jdiygdl r, jatigxd Mm forest. 

— no zax^gahn sot they went into 
the forest. — Prs. 

'zinjio Y’zh, °'ko sh, r, -go g, p, 'ztipko 
Mm, -a g, °d (g), zin[k)a Z woman. 

— jir^ko zsmSn paidd kit Y’r the 
woman bears a child; zin)to zdxko 
sui zh; u'ov loh zinjc^f avezdo u he 
brought the two women. — Av. 
jaini- + kd. 

'zinjiiko Y, Z woman, wife. — zii^kiko 
‘styo sh the woman said; zinjciki ‘StyS. 
— Demin, of zir^o. 

'zaro Y’zh poison. — *jadrd-, cf. Prs. 
zahr, and Khow. zdr (from Ir., v. 
BSOS, VIII, 660). 

za'rd-iim to bear, endure, Khow. zireiman. 
ztr Y’zh, u surrounding. — zer nixam 
zh I surround; 'start po fiz zer iut 
the stars surrounded his lace. — Cf. 
Khow. Jer in a row? 
i 'zirabe Y’zh, g, jura bs r, le'rdb sh 
stockings. — yxi z° zh. — Prs. jurdb, 
and Khow. (Iw.) zardh. 
zi'rtysm: zir'yd-im Y’zh to scream, Khow. 
ziryoik. — Cf. Prs. zaydr cry, clamour? 
Khow. ziryeik, etc. from Y’? 
zir'mdle (pi.) Y’zh, zilmdl p kernel. ■ — 
Cf. Khow. zol kernel ? 
zor zo Y’zh, zor'zo sh, g, r, zar zo Mm, 
zarza g, jSrjo B partridge; zOrzo B 
hird. — *zarici-, cf. Ishk. njirj, Prs. 
zaric, v. EVP. s.v. zarka. 
jausa'ren Y’zh, jausie sh at daybreak. 

I zivde'raus Mm bat. — Cf. zib- to rise, 
i (fly?) and mdso (s.v. riiso)'} V. Isverzsya 
'■ riiso, sdbparakilay. 

I ju wan Y’zh young; zftwdn sh, jewdn G 
, youth, young man. — zutedn vlo; 

\ zuicdnen 'Mo, lie no zuicdmn. — Prs. 
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juwari Yzh, r, °e sh, ((ra g. joiviiri 
Mm jowar. — Ind. 

:il y-atn- zuyi-m Yzh, sh, zuy-im r, zu- 
um g, 'ziy-dm: H'y-um Mm, ziy-am. 
'ziy-am t, zty-: zty Z to sew. — zuyiim 
vis g plpf.; zuya bAs sh ‘ba duxtan'. 
— *uz-[h)yu-, cf. Skr. ut-syuta- sewed 

up? 


*zezi, in safa zezikan Yr hamstring. 
ja'zir Y'zh ruin. — Khow. jazir rniu, 
from Ar. Prs. Jasv slaughtering, de- 
creasing? 

za ziro Yzh, Jfl'J/ro p, zdjiro Mm, 'zrj]tra 
Z chain. — Y' < Khow. j.in'jer icf. 
Shgh. yinjll, Skold), M from I’l.s. 
zanjir. 


List of Names. 


Idiy, T. Yidg. 

ly dak Y’r, ly'ddk Mt, I'wj’ dak m, (g) 
vill. in Munjan. 

Imir'dino Y’zh, Imurjin u (Taj. forml ! 

Till, in Lutkoh. Khow. Imirdin. 
Undu'stdn Yr ‘Hindostan’. 

Injigdn Y'zh = Wjf/ ‘the Y’idgha speak- ; 
ing part of Lutkuh’; Skold Indijini ! 
= Taj. form of * Indio-. ' 

Anju'mdn Y'sh, °an r, 'Ajumono Mm | 
the Anjnman Pass. j 

Apcd yo Y'u vill. in Bashgal (Bragamatal). j 
Kati Apsei. | 

Ar'cii Y' the Artsu Pass (leading from the | 
top of the Lutkoh ralley into the ! 
Bashgal valley). i 

Oryo’io Y'sh Orghnch in Chitral. ' 

Iriko Y'u vill. in Bakhshir, Owirik. 

Ir'zSy Y'u vill. in Bakhshir, Y'orjogh. 
'Ajumono. v. Anju mdn. 

Ar'ziiko Y'u vill. in Lutkoh. 

'Irak Y’zh Till, in Lutkoh. 

'iKkutulVsh, Skutul ulskutul in .Sanglech. i 
.4i' yafo Y’zh, u vill. in Lutkoh. Khow. ; 

Uyuti. ' 

Ov xizo Y’p n. of a place in Parahek 
(Lutkoh). : 

Iictm, v. Yii'wlm. i 

Iz Y’zh, Iz u vill. in Bakhshir, Izh. | 


Izyar Y'n Shah-i-Sidim, at the foot of 
the Dorah Pass; acc. to zh 1° is the 
name of the big rock the ‘Snake- 
stone), not of the hot spring at 
Shah-i-Sidim. 

Badax'Sdn Y’sh. r Badakhshan; yfr 
zh the Dorah Pass. 

'BiyiiH Y’u vill. in Bakhshir (Bogosht . 
< *Ba'gaHta-, cf. BaxMrf 

Burbu'nxi Y’zh, u vill. in Lutkoh, Bur- 
bunn. 

Bre'yeyo Y’zh, Bra° u, Bra'yayo r Mun- 
jan. V. BSOS VI, 439 sqq. 

Bir'zin Y'zh, Br'zzn n vill, in Lutkoh, 
Khow. Bi'arzin (< Ir. *wpzana-I\ 

Bds'kdr Ysh Bashgal. 

Bax' Ur Y'n vill. in Bakhshir (Beshkar); 
Bax Sira Ta'goii zh ‘the Bogosht 
(Bakhshir) valley joining the Lutkoh 
river at Izh’. Survey map Beshgar. 
Khow. Baxsir <'_ *Baywiita-, v. 
BiyiiSt^ (Cf. e.g. the relation between 
Khow. saplr and Wkh. sapt ‘wolf". 
V. Tori BaxUr. 

Cir'wnl Y’u n. of a place near Droshp. 

Ci'treyo Y'zh, r. Mm Chitral. iia. da 
Ci'trdyi ‘in, to Chitral’ Y'sh, yii 
Citreyen Mm ‘a man from Chitral', 
Cf. BSOS, VI, 441 sq. 
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Da yerio Yzh vill. in Lutkoh, Daghiri. 

Deam'bi Yr, Deam'beh Mt, Diam'be (g; 
vill. in Mnnjan. 

Dariqula'dore Yzh clan in Gurti, Lutkoh. 

Bird Yr, Dura the Dorah Pass. 

Drosp Ysh, n vill. in Lutkoh. 

Dra'wuso Ysh Drosh in Chitral. na 
'Drauso soi. 

DaSt-i-But Ysh a place in Mnnjan, be- 
tween Miliyeg and Shahr. 

DciM-i-Ru bdt Ysh a place in Sanglech. 
rasfufi Mti a lake in Mnnjan, Frastofi. 

Go ik Yzh vill. in Lutkoh, Gohik. 

Gu'lyu Y'zh vill. in Lutkoh, Gulngh. 

'Gurtio Y’zh, u, 'Giirfti g vill. in Lutkoh, 
Gufti. Khow. Guhti (Gurti). 

Gistini Yzh, u vill. in Lutkoh, Gistini. 

Govar'bax Yzh vill. in Lutkoh. 

Gbvri'sUn Yr, Gouri'stsn u, Gauri'sfan 
sh Kaflristan. From Prs. gabr Zoro- 
astrian, pagan. 

Gazan'dore Yzh a clan in Zhitr and 
Imirdin in Lutkoh. 

T^ldmandore Yzh a clan in BurbuuQ in 
Lutkoh. 

Gharmai vill. on the Kokcha in Yamgan 
(acc. to the map India and Adjacent 
Couutries, 37, C. 4). C *yarm hot. 

Vdz Yr, Taz Mt, Vdz (g) vill. in Munjan, 
Aiydz (acc. to M(g)). 

Haidar'dore Yzh clan in Gistini and 
Parabek in Lutkoh. 

^[[''artif Yzh (obi. pi.) the Ozhor-valley 
in Chitral Badakhshi Hart. 

Kua Yg ‘the Kho tribe, the Khowar 
language’. Cf. BSOS, VI, 441 n. 

Kabul Ysh Kabul. 

Ka'ld Mt a vill. in Munjan; Kala Yr 
a vill. in Kuran, Kalaomir. 

Kale-i-Ss Yr, ' Khala-i-So M(g'; vill. in 
Munjan. 


Kdm Yu vill. in Bashgal. 

Kam'dii Yu vill. in Bashgal. 

Kandu zala Yu vill. in Bakhshir, Kan 
doojal, Kundzar. 

Kunji'kdf Yu a mythical mountain, 
Koh-i-Kaf. 

Kd rSn Ysh, Bsla Ka'rOn r, Krdn Mt 
a district in Mnnjan. 

Katwd'rl Ysh Ktiwi in Kaiiristan. 

Kvi'lvam Ysh Kulam in Kaiiristan. 

'Luliko Yu vill. in Bashgal. 

Lizo Mm vill. in Mnnjan (= Kala, t^alaV). 

Madu'gdl Yu vill. in Ba.shgal, Mandogal. 

Maynahrul Ysh, Mt, ^vul Yr vill. in 
j Munjan, Vavilov Megnul. Cf. Av. 

j niayna- naked? 

, Mili'yeg Ysh vill. in Munjan, prob. = 
Midndeh. — mili- < madya-; -yeg 
for ydxg < *-ka{>aka-, cf. Madhyan- 

\ kath (Barthold, Turkestan, p. 128)?? 

'Munio Yu vill. in Bakhshir, Khow. 
Manur. < *Mdnutd? 

Mldn'deo Yr, Midn'dea Mt, Midn'dia 
(g), Midndeh Mm vill. in Munjau. 

I Mun'ji, pi. Manjiyi Mm a man from 
Munjan; Mun'ji roi the Munji langu- 
age; Mon'jiy G Munjani. 

Munjan Mm Mnnjan. Cf. BSOS, VI, 
439 sqq. 

Mur'ddn Yu a place near Droshp. 
j Md ratdore Yzh clan in Birzin, Lutkoh. 

; 'Mdstiko Yp n. of a woman, 
j Xou Yr, M(g), Kau t vill. in Munjan. 

(Yar^ru rafa Yu vill. in Bakhshir, NarKaret. 

Paq'xugo Yu a place in Lutkoh, Garm 
Cisma, Khow. Pec-uc, ‘Hot Springs’. 

Pa naii Mt, PlmnO (g) vill. in Mnnjan. 

Pan) sir Ysh, Pan'$ir r Panjshir. 

Ps rdyo Mm Kaiiristan. Cf. Sgl. ParSy. 

Poruy Ysh, Paroyo n vill. in Sanglech. 
Sgl. Poroy. 
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'Parsuko Yzh, u vill. in Lutkoh, Kli. 
'Parabek. 

Perkydn Ta'gou Yzh the part of the 
Lutkoh valley inhabited by Yidghas. 

‘Parse Yg Persian. — zo P° vzdtldm I 
know Persian. 

Pur ivos Yr vill. in Kuran. 

'Pfd Yzh, n vill. in Lutkoh, Kui. 

Ru'bdt Ysh, Mt, Ru'bOt Y'r vill. in 
Karan. 

Ru'bdt i-'Tattg Ysh vill. in Kuran. 

Ramg'Jil Ysh Ramgul in Kafiristan. 

Rdzer Ysh, r vill. in Kuran. — Poss. 
fr. Av. razitra- forest. 

Skar'zer Ysh, 'SkSrzir r vill. in Kuran. 

— *Uska-Razer? Cl. Sar-fatigdl. 

Skswo Ysh, Sik'vS r vill. in Kuran, 
Survey Map Sekwao, Burhan-ud-Din 
Sekui. 

SwnbuVdore Yzh a clan in Wart, Lutkoh. 

Su'mdldore Yzh a clan in Upper Zhitr, 
Lutkoh. 

'Sdnek Yu vill. in Bakhshir, Sauik. i 

Sar},Uc Yzh, Sati^'hc r, u, Sai^'lic sh, | 
San,g'lii Mm Sanglech. ! 

Sarjat^gal Yr, Mm vill. in Munjan. I 

SU'yino Yu vill. in Bakhshir, Sighin. | 

Sterfi Y the Strnik Pass (Mil. Rep. Sbif- 
chik), near Dorah. | 

'‘Stur'ldmo Yu vill. in Bashgal, Bar- ’ 
gramatal, Khow. Lutdeli, Prs. Deh-i- \ 
Kaldn. | 

'Stnzun y the Ustich Pass, near Dorah. 
Mil. Kep. Ustujn. 

Sud'gol Yu vill. in Bashgal. Robertson 
Shidgol. ; 

Soyo'yo Ysh, Suyoyo Mt Shoghor in | 
Chitral. Badakhshi Soyut. ; 

'Sdhar Ysh, M(g), Sdr Yr, Sahr Mt. j 
SAr-i-Munjdn (sh) vill. in Munjan. i 

So i- Pari M(g) vill. in Munjan. | 


Sdh-i-Si'dlm Yzh vill. in Lutkoh, at the 
foot of the Dorah Pass. 

Sdljcdn Yp n. of a man. 

SOrOn M(g) vill. in Munjan = Sdh"r 
(cf. Burhan-ud-Din Saran). 

Si'xdidnre Yzh a clan in Zhitr. Lutkoh. 

Se'xdmandore Yzh a clan in Biirbunu, 
Lutkoh. 

Su’yo Yu vill. in Bashgal; Robertson 
Shni, Pshur. 

TagOu Ysh, r, Ta'gou-i-Miin jdn Mt vill. 
in Munjan. 

•Tuyakaf Ysh, Tuyokaf t vill. iu Kuran. 

Te'li Ysh, Ts'li r, Mt, Till Mti, Thi li 
(g), also Xu ll ti (local form) vill. 
in Munjan. < *[h'.a{)ad-, or a similar 
base. 

Tdlai 'Mir Yr Terich Mer in Chitral. 
Cf. BSOS, VI, 443. 

Tttniko Yu vill. in Bakhshir, Thonek 
Thunik. 

T 3 ri Bax Hr Yu vill. in Bakhshir, Turi 
Bashker. 

Tdrko Yzh Turikho in Chitral. 

Wm Yr, Mt, (g), (sh) vill. in Munjan. 

Wulf Ysh, r, M(g) vill. in Munjan — 
Cf. Av. vadtva- flock, troop (cf. Pashai 
sdtha ‘village’ < sdrtha-, etc.)? 

Wi'rdn Ysh, °dn r, ' Wlreno Mg, -due 
ti, ^ano Yu “Veron ’’, Prasun, Pdriin. 
in Kafiristan. Cf. BSOS, VI, 443. 

IVart Yzh, Warto p vill. iu Lutkoh, 
Wharth. 

■ Wayo Mt vill. in Munjan. 

Xuyiko Yu vill. in Lutkoh. V. xuyo. 

Xolar'ydi Ysh, 'XHorydi a pass between 
Munjan and Sanglech. — V. xildryo. 

Yulg, pi. YuBgl Mm, 'RUy, pi. Idyc 
Yu, Mti ‘a man from Injigan'; I diy 
Yr, sh, Id'ytf zh. Yidyun Mm ‘In- 
jig^, the Yidgha-speaking part of 
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Lntkoh'; Yed'yd Yg, n, Mt, Yid'gdn? 
rSi Mm ‘the Yidgha language — 
Proh. Yidg < *IIinduka-. Yed'yd < 
*Hindukaka-. Cf. BSOS, VI, 443; 
and Bailey, BSOS, VIII, 894, n. 2 
about T. dndtkdk. If this derivation 
is correct, the Iranian settlement on 
the south-eastern, “Indian”, side of 
the mountain-range must be of con- 
siderable antiquity. Cf. § 14. — V. 
Injigdn. 


i Yuy'ddk, V. L/dek. 

\ Ya mak Y'r vill. in Kuran. 

Yakhserighar pass between Upper Munjan 
and Upper Ba.shgal (.Survey Map(. Cf. 
lax'sire, yar. 

Yn'iclrn Y’'sh, Iheim r a side- valley of 
Knran. Survey Map Yoim. 

Zl'bdk Ysh, ''Zlha u Zebak. 

Zitik the Zidig Pass, near Dorah. 

Jurm Mm vill. in Badakhshan. 

Zitr Yzh, ZuPr u vill. in Lntkoh, Jhitur. 



SANGLECHI-ISHKASHMI 




INTRODUCTION 


1 . The first information about Sanglechi was given by Sbaw in the 
short Comparative Vocabulary appended to bis article “ On the 
Gbalchab Languages”.* The 116 words collected by Munshi Faiz 
Bakbsb and transcribed by Sbaw are not very correct,® but they 
have formed the sole base for oar knowledge of this important 
dialect till now, and have been discussed by Tomaschek in bis 
Centralasiatische Studien II,® and by Geiger in GIPb. 

Of the adjoining and closely related, but slightly more persianized, 
dialects of Zebak and Isbkasbim Sir George Grierson has given, as 
far as the material at bis disposal permitted, excellent accounts in 
the LSI and in the separate publication “Isbkasbmi, Zebaki and 
Tazgbulami” embodying the material collected by Sir Aurel Stein. 
These works have been my constant guides during the preparation 
of the present account of this dialect-group. 

Finally Zarubin quotes a number of Isbk. words in bis Munji 
vocabulary.® 

2. The Isbk. and Sgl. material discussed in this volume was taken 
down in Chitral in May and June 1929 from visitors to the bazar 
of Chitral Town. 

' JASB, XLV, 134 sqq. 

® Note e.g. yur “fuel ' for *yuz ziilnk '•tongue' for viiril 

“Brother’’ for *vriid, etc. 

* SWAW, phil.-hist. Cl. XCVI. 

* R. A. S., Prize Publication Fund, Vol. V. 

' Cf. above Y— M, § 1. 
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From Ishkashim I had two informants. They were, however, 
both of them '[so unsatisfactory for my purposes that I did only 
keep them on for a couple of sittings. 

1. The first was a middle-aged man from Ishkashim {Dk'a.iim) Ishk. 
proper. His mother-tongue was Persian, but he said that his was 

the only one among the sixty houses in the village in which the 
local language was not used.' He professed, however, to know 
Ishkashmi, and most of the forms given by him agree fairly well 
with those known from other sources. In some cases of however, he 
probably did not know or remember the true Ishk. forms and gave 
Prs. ones instead. 

2. The other was Malah Muhammad, a native of the Zebak Zb. 
district, but settled in Ishk. [SMSim). He gave me a short list of 
words in the dialect of Zeb., which in the main appears to be correct. 

But there are some suspect forms and words in his list, (e.g. ivol 
‘'ear”; nayd “night”; mis “nose”), and he certainly gave Prs. words 

in several cases where native Zeb. ones are stiU in use. 

From the Sanglech vaUey I had five informants: 

3 and 4. Aziz Beg and his brother Daidat Beg were natives of Sgl. p 1 
the hamlet of Porogh. They were kind, and wiUing to do their Sgl. p 2 
best, but even this was rather poor. Their pronunciation was rapid 
and slurred, many sounds disappearing more or less completely in 
connected speech. Perhaps this is a result of their dialect being 
used only within a very narrow circle of close relations and acquain- 
tances, who are accustomed to eachother’s peculiarities of articulation. 

It was also very hard work to get grammatical forms out of them, 
and they were utterly incapable of telling a story, or of giving any 
but the most disconnected and fragmentary accounts of happenings 
in their own village and similar subjects. I managed, however, to 
prepare a fairly extensive vocabulary during the few days they could 
be induced to remain in Chitral. 

* But recruits from Ishk. and Zeb., whom I met at Kabul in 1924, denied the 
very existence of any separate language in their village. C’f. also Skbld, Jlateri- 
alien, p. 3. 
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5. Also Laskar Beg came from Porogh. From his lips I took Sgl. p 3 
down a short tale. 

6. A fourth inhabitant of Porogh was Gul Maliarnad from whom Sgl. p 4 
I compiled a list of words. 

7. Asiid hailed from Iskitul, the village above Porogh. From Sgl. is 
him I compiled a vocabulary of his dialect, which presents various 
peculiarities of its own. 

8. Bax tandr was a quite intelligent young man from Sanglech Sgl. s 
proper, the uppermost village in the valley. Unfortunately I had 

only occasion to work with him during one short sitting, and all 
I could do was to write down a list of words. 

9. The material collected hy the late Dr. Skbld and incorporated Sk. 
into this work belongs to the Ishk. dialect. Nothing further is 
known to me about his informants.* 

Ishk. or Sgl. forms given by a professed Wakhi from Wark are 
marked “Wkh.". “Wkh." 

Ishk. material quoted from Grierson is designed by Gr., and his Gr. 
Zeb. material by Gr. (Zb.). Quotations from Zarubin are marked Gr. (Zb) 
Zar., and from Munshi Faiz Bakhsh (Shaw, Ghalchah Languages) Zar. 
MFB, MFB. 

3. An account of the geography of the coimtry in which Sanglechi- 
Ishkashmi is spoken is given by Grierson in the Introduction to 
his book on Ishkashmi. 

Ishk. is spoken in and around the village of Ishkashim in Afghan 
territory at the Oxus bend. According to Stein it also extends to 
a few villages on the Russian side of the river,' and it will be 
seen below that it is possible that a mixed Wakhi-Ishkashmi dialect 
is spoken in Wark in Western Wakhan. 

It is doubtful whether the subdialect called Zebaki is spoken at 
all in the market village of Zebak [Izivuk) itself. My informants, 
both in 1924 and in 1929, all agreed that Prs. was the exclusive 
language of this place, and it is quite possible that they told the 

' Cf. Materialien, p. 3.— I have found no texts among his material. 

’ Ace. to Skold it is used in Kind, and hy half the population of Xamadgut. 
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truth, and that Zeb. is spoken only in some of the surrounding 
villages. We know that the Zeb. material of the LSI comes from 
Bazgir, a village situated between Zebak and Ishkashim, and it may 
be that my informant Zb. was a native of some village in the neigh- 
bourhood of Zebak. 

Acc. to Grierson * Sanglechi (or perhaps Zebaki) is spoken also 
in the vaUey leading from Zebak to the Nuqsan Pass (the Deh-i-Gul) 
and in the valley of the Wardoj below Zebak. I have not been 
able to check these statements. 

My informants told me that the true Sanglechi dialect is spoken 
in the villages of Porogh, Iskitul and Sanglech. Sgl. s. asserted that 
it was also spoken in Flakhmarik, but p4 denied this (statement). 

Acc. to Burhan-ud-Din, Fareg (Porogh) possesses 8 houses, and 
Isketul’ and Sanglic 15 each. But Vavilov,® who is no doubt a 
more reliable source, gives 40 houses for “Porx " (60 before the 
flood in 1923), and 30 for “Isketul”’. The same author states that 
Isketul’ lies 14 — 15 km. above Zebak at a heigh th above the sea 
of about 2 900 metres, and that Porx is situated a little below 
Isketul’ at a heighth of 2 840 metres. Sanglech, the uppermost 
village of the valley, is 20 — 22 km. above Isketul, and 3 280 m.® 
above sea-level. 

4. As observed already by Grierson,* Ishk., Zeb. and Sgl. “are all 
slio’htly varying forms of one and the same language, which we 
may call Iskasmi’ .* 

Ishk. is clearly distinguished from Sgl. in several respects. Thus, 
in a number of cases, Ishk. 0 corresponds to Sgl. d, Ishk. n to 
Sgl. 0 and Ishk. a to Sgl. o. Cerebral n is not known to Ishk., 
and the use of I is more restricted than in Sgl., while on the other 
hand Ishk. usually has t < .it, corresponding to Sgl. t. Ir. & in 

‘ Op. cit. p. 3. 

’ Op. cit. pp. 108 sqq., and 517 sqq. 

’ Op. cit. p. 519. But 3 380 m., p. 111. 

* Ishk. etc. p. 3. 

^ Or. what I would prefer, Sangleehi-Ishkashmi. 
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some words apparently results in Ishk. s, but Sgl. t, and Sgl. d 
has been dropped or replaced by d in Ishk. Other points of 
phonetical difference are restricted to individual words among the 
material available to me. Thus, e.g : Ishk. i<tolc ‘‘girr’; sojan 
“comb”; remm{d) “sun”; Icdnin “cock”; rBsni “fire”; pumec- “to 
dress”; falc “thee”; but Sgl. s.imk', dfsiin', ormozd; Jciitriln; s3)i(Tr, 
pdnec-; tsfalc, etc. 

In the field of morphology, we may mention the absence of the 
accusative prefix va in Ishk., the differences in the inflexion of the 
pronouns and the verb substantive, the opposition between Ishk, 
(but also Sgl.s) 1st sg. -m and Sgl. p. is. and the development 
of secondary preterites in Ishk. 

As regards the vocabulary, Ishk., which on account of its geo- 
graphical position is more exposed to foreign influences than Sgl., 
has given up a number of ancient words which are still in use in 
the latter dialect. Thus e.g. Ishk.: yozda “ 11 ”, “ 12”, ?d5r‘20”, 

yarm “warm”, gardak “neck”, sajed “white”, mdtoii, md “moon”, 
sab “night”, lab “lip”; but Sgl.: kodos, dtdus, wist, ydrm, yorbk, 
ssped, wulmek, fdrsbii, rivlav, etc. 

5. The variations recorded within Ishk. are most of them insignificant, 

consisting chiefly of slight oscillations in the quality or quantity of 
vowels. Thus, e.g., from my material: mut “fist”, iculuk “flour”, 
kdrcin “cock”, dvd “seven”, v^ru “brother”; Skold: vwt, it Ink, 
‘^u'ldk, kfcin, uvd wrud, tvrif, Grierson: mut, uhik, kurcln, uvd, 
vnid; Zarubin: mot, widuk, , (“')«?’(/, i-^ntd. 

It is impossible to decide how far such discrepancies are due to 
real difference of pronunciation of a local or individual nature. To 
a certain extent they are probably due to the “personal equation” 
of the recorder. But forms such as pret “asked”, awidd “brought ”, 
das “ten”, as compared with Skold’s forast, avu{J)d, dah and Grier, 
son’s frut, avul, dah, etc., point to the existence of certain variations 
within Ishk. 

6. Zeb., as described by Grierson in LSI, resembles, perhaps, more 
Sgl. than Ishk. But it shares with Ishk. several characteristics. 

19 — Kulturforakulng 
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Thus e.g. : 6, a for Sgl. a; cf. also Voc. s vv. men “apple”, Mdk 
“girl”, rasni “fire”, piimec- “to dress”, atayd “entered”, etc. 

In a few cases the Zb. forms of the LSI agree with Sgl., but 
those given by my informant with Ishk. Cf, e.g. ; Jcdrcin “fowl”, 
remos “sun”, tinen “thy”. It is, however, doubtful whether we can rely 
much upon the forms given by Z, whose vocabulary was inter- 
spersed with Prs., Wkh., or simply incorrect forms. It is, of course, 
only natural that the villages of the Zebak district should form a 
transitional zone between Ishk. and Sgl. 

7. Sgl. itself is not an altogether homogeneous dialect, but presents 
several variations in the three villages from which matei’ial is avail- 
able. And even the forms given by the different informants hailing 
from Porogh are not always absolutely identical.^ 

It is doubtful whether there are many other places in the world 
where local linguistic division has been carried so far as among 
the inhabitants of the handful of houses in the Sanglech Valley 
hamlets. 

Thus e.g. Sgl. p. has tvarves “iox" (Ishk. icurves etc.), but Sgl. 
p. s. %-9rves\ Sgl. p. mokodoTc “frog” (Ishk. muhiduTc, etc.): is, s. 
moyduh] Sgl. p. ndmS{6)k “salt” (Ishk. namulyak, etc.): Sgl. is. s. nsmeyd, 
etc.; Sgl. p. u'ldinjaJc (Z «-MjfnJa^) “ woman ” : is. s. uuzin)ak\ Sgl. p. 
kul, hid “did”: is. s. htl. Cf. also: Sgl. p. xu'dr- “to eat”: s. a'or-; 
Sgl. p. “trousers”: is. irul] p. rigIvJav “lip”: is. s. rivlav] p.'iconiH, 
wunVzcl “turned round”: Sgl. is. tcsniyd, s. nitmzd. 

Sgl. p. 3 shows a specially pronounced tendency towards 
diphthongization of e. Cf. e.g.: t'eym, m'el, d‘er, r'eyn, etc. Sgl. p. 
and is. agree as against the uppermost village of the valley in the 
following words: u'u'zikir “partridge”; zunz9lc “entrails”; zan- “to 
kiU”; $9nui “fire”; 1st sg. -en, 1st pi. -em\ but s wnzirziv, zanjak] 
jan-] 7-9.sndi (cf. Ishk. Zb. r^sni, etc.); -em, -en (—Ishk., Zb.). Cf. 
also Sgl. p. pdvd “drank” (Ishk. iiacd): Sgl. s pid. 

In some other cases it is Sgl. is. alone which differs as well from 

' Cf. the vacillation in the use of the personal endings -am and -an (v. § 132), 
and in the preterital stem.s. 
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the villages below as from s. Most characteristic is the transition of 
I to 7 in wdniyd “turned round”; ivoyddn “millet” and vdydFik 
“long”. We also find Sgl. is. “to ask” and nBxoai “sister” 
corresponding to p. s. pras-, frus- and ixicni, ^xbai. In Sgl. is. there is 
moreover a certain tendency to lengthen vowels, cf. Voc. e.g. s.vv. : 
cam, Jcahik, astamayz9k, sad, jandar. 

The situation is rendered still more complicated through the 
possibility of a dialect of the Sgl., not the Ishk. type, existing in 
western Wakhan. My informant from Wark in Lower Wakhan, 
not far from Ishkashim, professed to speak Wkh., but of the words 
given by him the majority was of Sgl. -Ishk., not of Wkh. origin. 

Some of them are typical Ishk. words. Thus, e.g. : “ cheek 

muhtdiiJc “frog”; vitJcs “snake”; Jc^^rust “bark”; attcln “apricot”; 
}'Sxm “fire”; nic “nose”; posJc “hide”; fdik “egg”; oxiJc “tear”; 
rbni “eye”; eol “yellow”; and others with «, d corresponding to 
Sgl. Cl. But more often the Wark forms agree with Sgl. Thus 
e.g.: brmbzd “sun”; J^rez “birch”; “night”; //se “nose”; yic 

“coal” (Sgl. lie, I zlc)', ybrulc “neck”; kishid “roof”; “ spar- 

row”; hari “work”; pud/ “meat”; sui “hare”; sped “white”; xau 
“horn”; xui “black”; thvde “burnt” (Sgl. tsv-, Ishk. sar-); viiydtn 
“millet”; ivuhne “moon”; u-uzerzer “partridge”, etc., etc. Cf. also 
kenen “I do” and Vfak “thee”. “Wkh.” of Wark employs the 
fricative d, and it changes I into y (besides .s into x, x), just as is 
the case in Sgl. is. Note also firysme “kid”, which looks like an 
archaic form of Sgl. farysm, and the curious (hybrid?) form 
hWd “ 7 ”. 


It is, of cource, quite conceivable that Wkh. of Wark is no 
genuine dialect at all, but only a mixture of MTih., Sgl. and Ishk. 
forms made up by one who did not know any of these languages 
properly. But each of the theoretically possible explanations present 
difficulties of its own, and it would be quite idle without further 
knowledge to enter upon speculations about the possibility of a 
mixed dialect being spoken in the border villages of Ishkashiui and 
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Wakhan.' The question is not, however, devoid of a more general 
interest and ought to be investigated on the spot. 

9. On the whole Ishk. — Sgl. is, however, a well defined dialect group, 
which is clearly distinguished from all its Ir. neighbours in the 
Pamir. Especially Ishk. in its vocabulary frequently presents points 
of resemblance with Wkh. But this may be due just as much to 
recent contact as to any special, inherited relationship.- The same 
may be said about the lexical accordances with Yd. — Mj. 

A survey of the historical phonology and morphology of Sgl. — 
Ishk. will show the originality of this dialect-group on several 
points, but also its connection with the rest of the Pamir dialects. 

The general appearance of the language, phonetically and mor- 
phologically, is less aberrant from the Ir. normal than that of 
other Pamir dialects. This is probably due to its geographical 
position on, or close to, the ancient trade route from Paizabad to 
the Dorah Pass. 

We do not know anything about the ancient history of the small 
Sgl. — Ishk. (speaking) communities.^ But nothing prevents us from 
believing that it has developed during a very long period in the 
districts where it is now spoken. It is likely that it once extended 
further down the Kokcha Valley, bordering somewhere upon 
Saraghlani. 

The future of Sgl. — Ishk. is probably more immediately threatened 
than that of Wkh., Yd. — Mj. and the Shgh. group, both on account 
of the small number of speakers and through the proximity of and 
comparatively easy access to the central, Persian-speaking parts of 
Badakhshan. 

‘ Ace. to Skiild, p. 2 sq., Naniatgnt, just below Wark but on the Russian bank 
of the river, is half Wkh. and half Ishk. 

’ Cf., however, if >■ t, t in both dialects, and e.g. par- to drink . 

® Herzfeld’s identideation of Paiknii nxirUn. sxn lc^n with Sanglech i AIM ; YII , 
p. 58) is not convincing. 



PEiONETIC SYSTEM 


10 . Any attempt to determine the exact phonetic value of all the sounds 
of the different dialects of SgL— Ishk. without a prolonged study 
of the language can, of course, only be quite provisional, and in a 
still higher degree this applies to the construction of the phonological 
system. About the phonology of Ishb. I do not venture to make 
any assertions. 

Consonants. 


1 ; 

I Labial j Dental 

Retro- 

flex 

Palatal 

Velar 

U>"ular 

Glottal 

Plosive 

\ p, b l t, d 

t, (J 


.9 

g 


Affricate .... 

1 


J 



h 

Fricative .... 

/. 





Sibilant .... 

1 5, ^ 






Nasal 

: m \ n 

H 


{>i)^ 



Lateral 

: ! I 

i 





Rolled 

! ; r 






Semivowels . 

to i 







The consonant system of Sgl. appears to be based upon the 
following correlations: 

‘ i is probai)ly a variant of j, v. below. 

’ is a variant of n appearing before velars, and not a separate phoneme. hen 
appearing alone it is probably a variant of 
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1. Voiced: h, d, d, g, j, r/ y, z, {z) z. 

Surd : j), t, f, k, c, f, x, s, S S. 

The surd sounds c, q and possibly s have no voiced counterparts. 


2. Plosive: 

P, 

b. 

1c, 9- 

Fricative : 

/, 

V, 

X, y. 

3. Plosive : 

t, 

d, 

t, d. 

Sibilant : 

s, 

z. 

1- 

4 . Oral : 

b. 

d. 

d, 9- 

Nasal : 

m, 


1 w, i>i)- 

5) Plosive : 

d, 

d, 

, Nasal: 

or, porhaps, 

Lateral : 

1, 

1, 

6. Labial : 

P, 

b, 

m /, V 

Dental : 

t, 

d, 

n s, z 

Petroflex : 

■ t, 

d, 

w 1 ? 

Palatal : 

c, 

J 


Velar: 

1c, 

9^ 

(lO cc, y 


12 . The uvular q, the glottal h, and besides r and to, >j are disjunct 
phonemes. 

Of the above sounds q, h, d, b, g (except in sandhi for -k) and 
possibly c are found only in loan-words. 

Aspiration of surd stops, especially of j), is heard, possibly more 
markedly in Ishk. than in Sgl. 

While iij is a variant of n, the cerebral n must be considered as a 
separate phoneme, when it occurs unconditioned by a following f or d. 

13 . Labials: f and v are labio-dentals.^ Sk. does not always distinguish 
between v and n\ 

Dentals: In Sgl. postvocalic d is usually sounded as a d. Sgl. 
p 1 frequently pronounced **<1, while p 2’s 6 approached, and often 
was mistaken for, I (e.g. in stlok = sidbk ‘become'; kolos — kodos 
‘11’; Iskitud = Also Sk. gives d in a few words. Note d > # 
in p 2 dan-psttf. 

' Cf. below regarding r. 

^ Bilabial 9 was, however, noted in c^tfur *4 . 
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t and d are nearly, and 6 quite inter-dental. ?• is alveolar, and 
in some cases it is pronounced even further back. In a few words 
Sk. writes rd for rd, cf. the similar tendency in Psht , Bal, and 
other Ir. dialects of the East. Postvocalic n is sometimes retracted 
towards the position of n. 

Palatals: It is possible that J and j are distinguished in initial 
position, j being used in some loan-words in preference to z. But 
in postvocalic position z is used always, or nearly always. 

From the phonetic point of view initial is a fricative, not a 
semi-vowel. But it forms a pair with w. 

Cerebrals: t and d are really post-alveolars. In genuine Sgl. 
words f easily becomes t. s and z are usually readily distinguish- 
able from and z in Sgl., but perhaps not in Ishk. Note Sgl. is. 
? > 7 -^ 

I is not always clearly distinguished from 1. It has no flap, and 
is articulated with the tongue in a more advanced position than 
Psht. r. Regarding the situation in Ishk., cf. § -1. 

Uvtdars: It is doubtful whether q is always distinguished 
from h in ordinary, careless pronunciation, and whether it is felt 
to be a foreign sound. But I always heard qiv- ‘to call’. Sk. and 
Gr. give q in several Ishk. words. 

l-t. There seems to be no gemination of consonants in Sgl. But Sk. 
has noted geminates in several Ishk. past stems and also e.g. in 
albatt, yalla, Ictdl, etc. 

Final consonants are articulated weakly and sometimes disappear. 
Thus, e.g.: td{t) be ‘to the father’; Izivu[Jc) be ‘to Zebak’; xd\7i) 
‘house’; nilostd[lc) ‘is sitting’; ms mis xd rodana = ma 'm/c xun roi 
tan-dn ‘there are three persons in our house’; ho'' = I- ud ‘did’, etc. 
Note also the sandhi in aivd dud — aicd dud, etc. 

‘ Cf. § 7. 
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Groups of Consonants. 

15. Through bori'owing from Prs., recent elision of vowels, com- 
position, suffigation and analogical formation of past stems in t 
nearly every kind of consonant group have found their way into Sgl. 

Those appearing only in compounds (e g. ai-maha, am-Halc, ddn- 
ydh-nadulc, yam-gin, juivan-mardi, tok-mri, iv3\.-\ds, xon-hdrs, 
etc.) are not on a line with groups occurring in uncompounded words. 
Also before recent suffixes we find unusual combinations (e.g. tfc). 

Through elision there arise — especially in Skbld’s material — groups 
such as 9acdlc, cpd.if, jnwi, ps«d, pxd^, plaimdni, etc. Cf. also fs<5A-: 
fu'ssk] ps!7r; pdSur, etc.‘ Such combinations are probably not true, 
‘phonological’ groups. More doubtful is the case of Icr-, pr-, etc., 
e.g. in Sk. hr list: Sgl. ho'rost. — In secondary preterites the com- 
bination of any consonant with i or d seems to be possible. Thus, 
e.g.: A'fmd, ^««rt, iaxt, Prait, talapt, xeht, spdrb, favtild, etc. 

In words of Sgl. origin the more important groups of consonants 
are: dh [namedh], df {p9df, etc.), dm {xod/dm), vd/d (passim), vz {dvzui), 
IT- (v^r-), xs, xi', y{^)n, y(^)m, yd/d, fs, for, st, sh, sp, st, sh, ip, zd, 
z(^]n, hi, zd, rv{d), rh, rg, rx, ry, rf, rsi^), rs, rz, rn, ric, Im, Ik, nd, 
nj, nz, )i,g, mh. 

In initial position we find: b{^)r-, d{^)r-. fd)r-, [/-], t{^)r-, v{^)r-, xr-, 
xiC; z(^)n-, (^]sk, (^)st-, etc. 


Vowels. 

16. As far as I have been able to make out, Sgl. possesses the following 
vowel phonemes: «, e, J, il, 0 and, possibly, a. 
a is usually palatal [a]. 

e is most frequently a comparatively low [e], but e tends to be 
raised into [e:] and is sometimes diphtongized into 

i is usually open [z] and may even approach the position of [i], 
[a] or [a]. 

‘ V. Voe. s.vv. 

^ Cf. § 7. 
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Similarly u [ir] frequently merges into the neutral vowel [9], or 
even into [?]. 

It is impossible without further investigations to determine, in 
all cases, the phonological value of [ 9 !, [9', [i/j, etc. These sounds 
vary with the speaker, and there appears to be some vacillation 
even in the speech of a single individual. Cf. e.g. : Sgl. p 1 yrr 
‘stone’; sdt ‘dust’; mvt ‘fist’; ya.r ‘ice’; p2 ytr, sit, mot, yox', p3 
yor, sat, mat, yax] is yar, sot, mat, yax. Some of these variations 
may be due to the influence of surrounding consonants, others are 
perhaps merely the result of inexact notation. 

An overshort svarabhakti or prothetic vowel appears e.g. in h\^)rid 
^ston, etc. 

Sgl. 0 is usually articulated near the cardinal point, or a little 
lower. It shows, however, a tendency to move slightly forward 
towards the mixed vowels [a]. 

Diphthongs are ou [ou, oh, oh, 9;h], oi and ai. They are, however, 
probably to be considered as combinations of two sounds a-\-y, etc. 

17 . Although there can scarcely be any doubt that vowel length is 
of phonological significance, secondary lengthening of stressed short 
vowels and abbreviation of unstressed long ones appear to be quite 
frequent. The problems raised by these apparently conflicting facts 
are not peculiar to Sgl. and will need a special study, which takes 
into consideration the conditions in a great number of modeim Ir. 
dialects.^ 

' Cf. y— M § 3o. 



HISTORICAL PHONOLOGY 

Consonants. 

Initial Surd Stops and Affricates. 

18. Initial i-, t-, p- remain unchanged. Thus, e.g. ; kadi ‘when'; kif k-, t-,p- 
‘hnmp’; leas- ‘to see’; tu ‘thou’; tovor ‘axe’; t'eym ‘seed’; poi ‘sour 
milk'; pu- ‘to become rotten’; pac- ‘to cook’; podf ‘meat’, etc., etc., 

V. Voc. s.v. 

Acc. to Grierson, § 21, ^ an initial surd is sometimes changed 
into a fricative. Of the two examples given xafuk ‘ foam ’ has x 
in all neighbouring dialects, while fei ‘shovel’ has original /-, cf. 
fiuh ‘shoulder-blade’.* Ishk. savhv ‘to burn’ (Sgl. tsv-) is probably 
derived from a form in id-, cf. Wkh. ^dw- and v. § 37. 

de ‘a particle denoting existence’ and dunda ‘so much’ probably 
have d- < t- in unstressed position. Cf. Psht. de end. pron. 2 sg. 

< *tai, etc. 

19. Ancient c regularly becomes c, just as in Y— M and Wkh. Thus : r- 
ce ‘what’; conmid ‘how many’; ea'mdk ‘winking’; carx ‘spinning 
wheel’ (but carx bon-, from, or influenced by Prs.). The majority 
of words in c- are Iw.s. Thus, e.g.: cel ‘forty’; cisme ‘a spring’; 
cot ‘small’; ciil ‘penis’; cuwel ‘apricot’ (Gr. ewend); endan ‘cooking- 
pot’; col Z ‘multicoloured’ is prob. borrowed from Shgh. enz (Sar. 
ciM) with c- regularly from k-, cf. M kas, Y’azgh. k'div. ctit ‘she- 
goat’ may be somehow connected with Werchikwar cui, and also 

' Cf. also Geiger, p. 299. 

’ Y. Wkh. 
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cuniol ‘basket’ appears to be a migratory word. The origin of cdv 
‘little’ and cos ‘fart’ is unknown. 

As there is no other certain instance of c in any other genuine 
Sgl. word than cam ‘eye’ (poss. with c from Prs.) it seems probable 
that also cen-: cid ‘to pick’ is a Prs. Iw. Reg. ci$ ‘urine’ v. Voc. s.v. 

Intervocalic Surd Sto 2 )s and Affricates. 

20. In the -lea- suffix, -Ic- is retained unchanged. Thus, e.g. : ostok -k- 
‘bone’, iislruk ‘star’; tvok ‘one’; dark ‘wood’, and reduplicated in 
u'orokok ‘lamb’; dkik ‘egg’. I heard g in kiriig ‘plough’, and once 

in yorog ‘neck’. These are probably sandhi forms. Also iculdkl 
‘first’ and icuhjeka ‘alone’ contain the ka- suffix. 

Other instances of intervocalic -k- in genuine words are not 
available. ko6os ' elexen’ <C.*aiimkadasa has lost its initial syllables 
irregularly in unstressed position. In [o)kdv6 ‘boot’ it is very doubtful 
whether the initial vowel is ancient, vokolin ‘the day before yesterday ’; 
Idkin ‘belt’, and ciikdii ‘a kind of dye’ are of unknown origin, and 
pakdl ‘cap’, hakol. bakendi ‘calf’, and cuk- ‘to beat’ are Iw.s. 

On the whole it seems probable that the retention of -k- is phonetic- 
ally regular, cf. the parallel development in Orm.^ and Y — M.-’ 
sayor ‘hedgehog’ is certainly a Iw., and in moydok [mokodok] ‘fi'og’ 
and nomeyd (namedk) ‘salt’ y is due to assimilation with d. 

21. Intervocalic 4- regularly results in Sgl. -d-, thus coalescing with 
original -d-. Examples of 4- are: oyod ‘came’; ad{a), id ‘that’; did 
‘smoke’, diid ‘gave’, ktidum ‘which’; kud ‘dog’; kiskud ‘roof’; korid 
‘pigeon’; numod ‘felt’; ptd ‘drank’; *^sped ‘white’; sid ‘went’; xudiiri 
‘watermill’; zsniud ‘son-indaw’; zonud ‘washed’; Idd ‘killed’, etc. 

In sad ‘100’; astad ‘80’; anted ‘hope’; madar ‘mother’, etc., d has 
been substituted for Prs. d. Catrdd ‘Chitral’ has probably been 
borrowed from a form in -d.® 

‘ IIFL, I, p. 330. 

’ "With -t-, -p- > -y-, -i'-, bxit -k- > -g-. Cf. Y — M §§ 45 stp^. 

^ Y. Voc. s.v. 
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In Ishk. we in most cases find d corresponding to Sgl. d. Thus : 
dyad; did (dild)'- ‘smoke’; diid ‘gave’; kudum: k\id, kaskud] kovid; 
vdrud Zar. ; xddori', zenild] zad. Cf. also ivkl ‘willow’; ded ‘fight’, etc. 

22. Ishk. d does not represent a stage of development intermediate 
between t and Sgl. 6, but is due to the influence of Prs., which is 
much stronger in Ishk. and Zeb. than in Sgl.® Regarding the 
possible Prs. influence on initial d-, cf. § 29. 

Apart from the intrinsic probability of this explanation we also 
have evidence of the previous existence of d in Ishk. Thus Wkh. 
koivid ‘pigeon’ must have been borrowed from Ishk. and not from 
the more remote Sgl. ; kric Gr. ‘ hut ’ is derived from *k[a)6lc — 
Wkh. ktlti} Cf. also 'psrnie ‘threshold’ cT *pad[a)ni(:. (Orosh. 2 >«din 
<Z *paSatii-) and Gr. ‘ wrist ’•< *p(a)rdei;’^ (Sar. pardiist). Also 

Ishk. xddni ‘ dream ’ : Sgl. xddm proves a secondary change of d to d. 

In Sgl. ‘kindled’, ivudit {-d Zar.) ‘span’ the sequence *d-d 

has been dissimilated into S--d(-t)^ But notice pardeid ‘sold’ (pdrd#-), 
which has been influenced by the uncompounded form diid and 
other preterites, diid ‘gave' show’s that the initial voiced stop is 
at any rate older than the dissimilation d-d > d-d. In Sgl. ivudctyd 
‘daughter’ (Ishk. wudtigd) the intervening y has prevented the dis- 
similation. 

23. A further reduction of -d- has taken place in the unstressed suffix 
pres. 3 sg. -u, -6^ in ko — kud ‘did’, and in tsldn d sldan ‘they 
became ’, suo = htdok (and sUdk = siddk). Cf. also t9-vd = U-d/do 
‘thou art’. In Ishk. the reduction takes place even in some stressed 
words, e.g. in V3ru, irrn (and v^rtid) ‘brother’, xj\d)dri Sk. ‘water- 
mill’, cf. pu ‘foot’ dpdda-.^ 

‘ Gr. dlt, with unvoicing of final d, not with retention of original t (Grierson 
§ 22). Cf. also p^dit ‘kindled'; ivudit! d ‘span’. 

’ Cf. § 4. 

' Prs. kiiric. kurlz, etc, ‘hut, protecting roof might perhaps he a dialect form 
related to the Ishk. word. Cf, Prs. lex. yol ‘ear’, which is an Ishk. form. 

‘ Cf. Y— M, §§ 62, 136. 

Once I heard isyud ‘may he come . 

® Cf. § 14. 
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In recih Gr. ‘entrails’ d has been elided before -rik. 

As is the case in other Ir. dialects the prefix pati has been re- 
duced to p3, etc, e.g. in pdtiec-, piimec- ‘to dress'; padin- ‘to light a 
fire’; p^zln- ‘to recognize’; pa ‘with, on’. Cf. potun ‘thigh’ C "pa- 
ton, or *pat-tdn < paitistdna-. 

Eeg. p 3 d > / V. § 13. 

24. The preservation common to most Ir. dialects, of t in ivist ‘twenty’ 

is due to early syncope. Cf. also yotuk, yetik ‘bridge’ ^ or 

*edk a ^haituka-, and v. Voc. s.vv. uotiik ‘feast’; pdfik ‘eyelashes’. — 
vazdiik ‘high’ is derived from ^krzataka-. 

at'iy - : atuyd Zar. ‘ to enter ’ (Sgl. axtad, with metathesis) may have 
got its t from a form corresponding to Sogd. tys-: tyt. It ‘arrived ’- 
(fd-) goes back to a secondary past stem '■it-t, cf. Or. yat[t) (from 
yad-) and the numerous Wkh. preterites in -tt. 

Regarding zot ‘son’ and ‘n'utsr’ ashes, cf. § 37. Final -t is found 
in Iw.s, corresponding to Prs. -(1/4. 

25. Ancient -p- shares the fate of -t- and results in a voiced fricative. 
As -V- is a sound which is not foreign to Prs., it remains also in Ishk. 

Thus, e.g. kdiiS ‘pigeon’; Or- ‘to burn’; fovor ‘axe’; verves, etc. 
‘fox’; vln ‘beard’ {<i *ttpdna-]-, vek ‘water’; va a particle denoting 
the acc. [dupa]', riv {-lav) ‘lip’; yitv-, yev- ‘to spin’. Cf. also ovzid 
‘heart’ (v. Voc.) and Izivtlk ‘Zebak’. sab Gr. ‘night’ is a Iw., but 
firsoH may be derived from '^fra-xsapd-, with secondary change of 
-dr > -OM. The etymologies of sbvbk ‘weeding’; Soval, klard ‘road’; 
kdvi ‘shirt’, and niv- ‘to bring’ are unknown. 

kapdl Gr. ‘skuU’ is a Iw. But api- ‘to be lost’; apanis- ‘to lose’; 
apaxs- ‘to hear’; apcun ‘winnowing fork’ suggest the possibility of 
pretonic -p remaining unweakened (cf. aiiy-, § 24), an unstressed 
vowel having less assimilation force than a stressed one. 

26. The regular outcome of -r- is -c- as in Wkh.^ The affricate 

' Yaghn. Itk. 

’ Cf. § 26. 

’ But note Sk. plz- ‘to boil'. 
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evidently had greater power of resistance than t and p} Examples 
are: pac- ‘to cook’; imireun ‘smoke-hole’; ca ‘from’;* Mei ‘anybody’; 
panec-, pumec- ‘to dress’. The ancient suffix -cl appears in vrlc 
‘eyebrow’; kac ‘female’; nle ‘nose’; wore ‘quail’; wanxc ‘female calf’; 
zlc ‘coal’; foe ‘ mouth ’(?). Cf. also dSefilc) ‘skin-bag’: Wish. daeJc] 
mdrcllc ‘ant’: Orm. marcm, etc.; vaearin ‘three days ago’(?) < *Mpa- 
ca&rftma-?. tone- Zar. ‘to find room’; viie Gr. ‘uncle’ and Tcoc- ‘to 
copulate’ are of unknown origin. 

A differentiation has taken place in ^ktan ‘ needle ’ (<.' *s[u)cdn) 
and in Ishk. rtolc ‘girl’, Sgl. okcuk (-< * steak < *sfrtci -f aka). 

A suffix -e, which occurs in ife ‘spindle’; krie ‘hut’; parnlc 
‘threshold’; true Gr. ‘moth’; icaJt: ‘rafter’; yarc ‘avalanche’; yefa 
‘nest’, and, with sonorization, in xinj ‘whey’; jdnj ‘woman’ and 
possibly in zdnzdk, etc. ‘entrails’. It might, of course, be borrowed 
from some unknown dialect, but a more probable derivation is from 
the genitive *-eyuh, cf. Konow, Saka Studies, p. 25. Cf. also mie, 
moc ‘us’, § 111. 

Gauthiot, MSL, 20, p. 70, derives kan'in [knr cun) ‘fowl’ < *kark'in. 
More probably it contains a suffix -ciln (< *-hidna-?) cf. paeiin 
‘buUet’. Note Sgl. pecuk, but Ishk. pnritk ‘worm’. 


Initial Voiced Stops and Affricates. 

Ir. g- is represented by Sgl, — Ishk. y. Thus, e.g. ydl ‘ear’; yondam g- 
‘ wheat’; yenok ‘hair’; ydrm ‘hot’, etc. — yarduv, g° ‘whirlpool’ and 
yort- ‘to wander about’ are of Prs. origin, but have been adapted 
to Sgl. phonology. Reg. uytii ‘cow’, cf. § 92. Before 1 ancient g- 
has become y- in yir, yar ‘stone’; yiw- ‘to spin’ (T yi[iv)-)’, yivSok 
‘thread’, yoz ‘firewood’ is probably borrowed from Wkh. ydz, with 
substitution of y- for the foreign sound y. 

Also Ir. i- results in a voiced fricative. Thus, e.g. : i-ad ‘ was ’; b- 
rund- ‘to bind'; vur ‘burden’; ro.>‘ ‘rope’; vaz ‘goat’, etc. 

* Cf. Parachi -C-, IIFL, p. 34. 

’ But Sk. epOst ‘behind’. 
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Most words beginning with h- are borrowed, from Prs. or from 
lA., but some are of unknown origin. 

29. Sgl. — Ishk. has no initial d.‘ It is possible that this sound has d- 
never existed in the language, but it seems more probable that 
Sgl. — Ishk. at one time had d- in accordance with other E.Ir, 
languages, and that the voiced stop has been substituted for the 
fricative through Prs. influence. Cf. Voc. s.v. sddx ‘goat’s hair’ < 
*ddsx (?). 

Examples of d- are eg.: dou ‘two’; dund ‘tooth’; dir ‘far’; ddr 
‘sickle’, etc., etc. Sgl. KHdayd ‘daughter’ either goes back to '“/»<- 
duydii, or to a form with early prothetic vowel. ^ 

lew Sk. ‘idiot’, Gr. ‘nightmare’; leu, lev Gr. ‘stupid’ are of Mj. 
origin. Reg. teu ‘brother-in-law’ v. Voc. s.v. 

30. Ancient j- results in z-, j-. Thus: zan-, jan- ‘to kill’; zonj, pn) j- 
‘woman’;^ za.U ‘big’ (if = Skr. yyesf^a-). jih- ‘to flee’ is probably 

a Prs. Iw. — ki ‘before’; zmk ‘male markhor’ (z-?); zunhk ‘entrails’; 
zivondoh ‘hungry’ are of unknown or uncertain origin. 

The variant j for z is probably due to Prs. influence. Ancient 
j became z too early to be dentalized into j.*‘ Gr. gives j in a 
few words, chiefly Iw.s, corresponding to Zeb., Sgl. j. Thus, e.g. 
ja ‘place’, jubdr ‘canal’. 


Intervocalic Voiced Stops and Affricates. 

31. Ancient -y- {-g-) is retained. Thus oyod ‘came’;® !/^y,fi>'!/ciy ‘yoke’; -g- 
zuy ‘raven’, and, possibly, Poroy ‘n. of a village'; Parity ‘Kafir’. 

Palatalization takes place after *a/ in woi ‘cloud’ and after r 
(in secondary contact) in faryom ‘kid’. In faryart-' io wander about’ 
the association with yort- has apparently prevented this development. 

‘ Zar.’s dec = decJiV) ‘goatskin' is scarcely correct. 

“ Cf. § 92. 

“ Cf. wuzinjak ‘woman' with *hu, or prothetic vowel. 

* But Psht. j > j, -j. > {-e- > j-). 

‘ But Sgl. oySS, Ishk. agad 'brought' 'dzim-'). 
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arak ' eructation ’ is borrowed from Prs. droq = droy. 

32. We find Sgl. -d- in wed ‘waist’; wdd ‘here’; u'dd ‘there’; nid-‘ to -d- 
sit down’; pnd ‘foot’; kadi ‘when’; kodos (kolos) ‘eleven’; undid 
‘span’; ^■id- ‘to flow’; padin- ‘to kindle’; id- ‘to arrive’ (Orosh. ?/fld-); 
par-de- ‘to sell’. 

Ishk. has -d- in med, etc. Note pfi, but Zeb., Zar. pild. As to 
ma ‘in’, see § 107 a. xair ‘perspiration’, given by Gr., is not 
supported by other sources. 

nstin ‘hay-stack’ is derived from */ru.i-ddn <C *icdstra-ddna-, and 
irotitk ‘feast’ possibly < *waduka-. 

As to the special treatment of -d- in parnif: ‘threshold’; prist 
‘wrist’, cf. § 22. 

33. Ancient -h- occurs as -v- in p>dv- ‘to drink’; nav- ‘to rain’; xav- -h- 
‘to descend’; possibly also in ruv ‘rhubarb’; ydv ‘combin’. Beg, 
dnir-, avir- ‘to find’, v. Voc. s.v. 

The obi. pi. in -af is derived through *-av from *-dbis. 

We find z<-)- in kcondok ‘hungry’, if <.*ajiirantaka-. 

34. The derivation of ikm- ‘to bring (a thing)’ is not certain, -j- 
but it is probable that the word contains ancient j. — yez- ‘to say’; 
pi'zin ‘clay-pot for milk’; rikuk ‘male kid’, n'uk[r)Hr ‘partridge’ 
are of more or less uncertain origin. — ‘birch’ is borr. from I A. 


Cerebrals. 

35. In words of Ir. origin we find, at any rate with some speakers 
of Sgl. — Ishk., cerebrals developed from -.s’-, -.it-, -rtid and -rn.^ As 
to fd for rd v. § 13. 

Sgl. (iat ‘small’; kvt ‘short’; mdnd- ‘to rub’; bakemjl ‘calf; nat 
‘play’; kunddr ‘destroyed’ are probably lA Iw.s. In hat ‘open’ 
(cf. hate ‘loosened’); betdk ‘sheep-skin coat’; sdt-i-j)adJ ‘calf of the 
leg'; xamandak ‘tick’; patak (Sk, pdtdk) ‘lentils’ the origin of the 
cerebrals is unknown to me. 

1 Cf. §§ 41. 64, 70 and 73. 
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Stml Fricatives. 

36. Ancient x- occurs in: xdncl- ‘to laugh’; xdr ‘ass’; xdz- ‘to rise’; x- 
xav- ‘to descend’; xur- ‘to scratch’, xdf ‘scum, foam’, and xas- 
‘to pull’ have x- instead of Jc- also in other Pamir dialects. 

Intervocalic -x- remains. Thus: amax ‘we’; tsmux ‘you’; j)ex -x- 
‘span’; wex ‘root’; with an ancient suffix -xCi also: alax ‘hill’; 
u'olox ‘rib’; sorox ‘ear of corn’; ioSx ‘goat’s hair’. Other words 
with -X- are: box, boTc ‘vomiting’; mex ‘table’ (?); sox ‘hard, locked’; 
yarx ‘animal’s droppings’, and the Iw. malax ‘locust’. 

37. It seems probable that the fricative & existed in common Sgl. — H 
Ishk., and resulted in Sgl. t, Ishk. s. Thus: Sgl. tsv-, Ishk. sav- 
‘to burn’ (Wkh., Shgh. Dcur-); Sgl. iciiter, Ishk. ivuslr ‘ashes’ (Orosh. 
a&ir, etc.); Sgl. zot, Ishk. zus ‘son’ (NW Turf, zhg ‘child’). 

In yeca ‘nest’ (Wkh. yo&, etc.); pociin ‘bullet’ (Shgh. pud-) # has 
been elided before a suffix. — mei ‘day’ may be derived from *md&ya-,^ 
and the exact form from which n9meyd, nsmedk ‘salt’ is derived, 
remains uncertain {*naynadka- Y). The relation between yuddrya Gr. 
‘dung’ and Av. gii'da- is doubtful. 

38. Ancient /- before a vowel occurs only in fi ‘shovel’ and fiuh f 
‘shoulder-blade’. The derivation of foe ‘mouth’; fuselc ‘nose’, etc. 

is uncertain. 

In intervocalic position we find if- ‘to weave’; klf ‘hump’; ref 
‘broom’;® xof ‘to cough’; xdf ‘foam’; Pritf- ‘to steal’; puf- (and 
pob-, V. § 130 g) ‘to blow’. — kd'^ ‘mountain’ is borrowed from Prs. 


Sibilants. 

39. Ir. s remains unchanged in initial position before a vowel, and s 
between vowels. Thus, e.g. : sfti ‘hare’; sbr ‘head’; sn-d ‘shoulder’, 
etc.; apanis- ‘to lose’; is- ‘to come’; dos ‘ten’; farnis- 'to forget’; 
f^ras- ‘to ask’; kas- ‘to see’; nas- ‘to take'; rus ‘30’; rorves ‘fox’; 

' Cf. §§ 59, 91. 

- Cf. Yd.— Mj. rilfo. 

30 — Kulturforskniiig. 
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nnss ‘barley’; vsnin ‘whetstone’; icosolc ‘calf’, etc. — cos- ‘to break 
wind’; ddsin ‘oats'; ivusuJc ‘elbow’; ivase ‘wide’; ivus- ‘to takeaway’; 
u'osi ‘cotton thread’ are of uncertain derivation. 

Note the early syncope in tvist ‘20’, cf. § 24. 

40 . Examples of ancient (Av.) s- are k-: iid- ‘to go’, and s/i?'m ‘horse- 
dung’. s- also appears in a number of words — apart from Prs. 
Iw.s — most of which are of unknown origin. Cf. Voc. s.vv., and 
V. also s.v. ocom. 

41 . Intervocalic -s-, whether derived from IE *s or */cs, results in l/l, 
the intermediate stage no doubt having been I. Cf. che parallel 
development in Sar. 

I always heard / (<-*’-) in Ishk. and Zeb., and the same sound 
is given by Grierson and Sk.^ The rules determining the dis' 
tribution of I and I <C-s- in Sgl. and in the ‘Ishk.’ dialect recorded 
by Zar. are far from being clear. But at any rate the treatment 
of ancient *-*- differs from that of ancient *-rf/ d- * in two respects : 

1) In words with ancient rt/d Sk. in several cases gives 1. 2) In 
such words Zar. and Sgl. always have In Stein’s and my own 
Ishk. and Zeb. records rt/d and s have coalesced into 1. 

It is at present impossible to give a satisfactory explanation of 
the curious fact that in Sgl. (including Zar.’s Ishk.) I d *s is liable 
to change into /, while / <C *tt/d usually remains. Possibly the 
stage *r was long retained in the case of ancient *rt/dd 

Owing to the above-mentioned vacillation I has also penetrated 
into some Prs. Iw.s in Sgl. Thus, e.g. : Jcali ‘key’; soyol ‘jackal’; 
gol ‘dumb’; ca>ig-1-I/ring ‘hamstring’. It is also heard as a variant 
of final r in cofCtl ‘four’, aiigiil ‘grape’, etc. 

■ But note Sk. yol ‘ear’ besides yol. 

* Cf. § 70. 

* Written rh) by Mulla Faiz BakhsU in gh'ar 'throat', kirh 'knife'; car ‘trousers'. 
But also ghovar 'ear'; khoiir ‘.six’ ididmik ‘moon'; valviish ‘ trouser-band '\ 

* I once noted wwr ‘died’. 
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The presence of I in some of Sk.’s words with ancient rt!d is 
curious. Either Sk. has happened to get hold of a speaker of Ishk., 
whose pronunciation was more archaic than that of other infor- 
mants ; or his informant came from a village between Ishkashim 
and Sanglech. 

Examples of 111 <Z -s- are: Sgl. yol (Zar. I, Sk. l/l, Ishk. 1) ‘ear’; 
xitdl (Zar., Sk., Ishk. 1) ‘six’; vrel- (Zar., Ishk. /) ‘to break’; y9ldh 
‘plough-handle’; aluzd (Sk., Gr. I) ‘to-morrow’; fo?- (Zar. J, Sk. /) 

‘to kill’; nilost (Zar. 1, Gr. I) ‘sat down’. With 1 in all dialects: 
mel ‘sheep’;^ ‘louse’; tid- ‘to shave’; icuzntl ‘daughter-in-law’; 
u'ulmeh ‘moon’.^ Cf. also Zar. col ‘multicoloured’;^ numiil- ‘to shut 
the eyes’; Gr. ambol ‘moraine’ (Mj. dbiiya)’, zdl ‘sleeve’ (Shgh. 

If Sdok ‘wet’ is derived from *aSusaka-, the sonorization of -s- is 
later than the loss of initial a-. 

Words of unknown origin containing -Z- are, e.g. : n'ulo ‘before’; 
ivuldlci ‘first’; ividyeha ‘alone’; fldvuk ‘breakfast’. 

Internal s occurs in Iw.s [kaivis ‘armpit’;* kdriiSik ‘lizard’; 
nlsorm ‘shady side of a valley’), onomatopoetics {Pris- ‘to sneeze’), 
and in words with original *(x).sy {des- ‘to milk’).® 

42. Ir. z remains tuichanged. Thus, e.g.: zamitd ‘son-in-law’; zdl z 
‘yellow’; zutiy ‘knee’, etc.; and ciz ‘I’; araz- ‘to fly’; pazln- ‘to 
understand’; vazdk ‘fat’; rardz ‘above’; vaz ‘goat’; ivaz- ‘to fall’; 
xdz- ‘to rise’; yoz ‘firewood’. 

Reg. zdl Zar. ‘sleeve’ (< *znsa- < *dusa-?), and zenz- ‘to seize, 
lift’, V. Voc. s.vv. 

The etymologies of joz ‘mosquito’, vazdk ‘branch’ are unknown. 

Reg. Sgl. s, p ivaniz-, Sgl. is waniy- ‘to walk about’, v. § 7. 

' mat Zb., given as a side-form of mel, is prob. a Wkb. word. 

“ Cf. § 55. 

’ Lw. from Shgh., with I < 

‘ But Wkh. kalbuii from Ishk.? 

‘ Cf. § 55. 
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Nasals. 

43. Ir. antevocalic wi-, w-, and intervocalic -m-, -n- remain unclianged. m, n 
Examples of m-, n- are: nwi ‘cloud’; med ‘waist’; mdl ‘husband’; 
mst ‘fist’; noil ‘nine’: me ‘nose’; nld- ‘to sit down’, etc. 

Examples of -m-, -n- are: nini ‘name’; mod ‘here’ {*imadtt)-, firyom 
‘kid’; nan ‘mother’; tin ‘beard’; ien- ‘to do’; jiodin- ‘to light a 
fire’; potiin ‘thigh’; ‘to understand’; -en suffix of the obi. sg. 

In Sgl. p3nec- ‘to dress’ (Ishk. pumec-) n is probably due to dissi- 
milation, cf. Shgh., etc. Final -n is occasionally dropped in 

xd{n) ‘house’. — Note n in Sgl. ^spdn!n ‘iron’; oshonoh ‘puppy’. 

As for the verbal suffixes 1 sg. -era, -en, 1 pi. -un, -urn, cf. § 132. 


Liquids. 

44. Examples of initial r- are: r^’‘ broom’; rey^n ‘ghee’; rosk ‘truth’; r 
ruv ‘rhubarb’; ni{-laij ‘lip’. 

Intervocalic -r- occurs in: mm- ‘to die’; mur ‘centipede’; lur 
‘rain’; par-de- ‘to sell’; sdr ‘head’; tarkl ‘darkness’; tar ‘into’; 
tvorok ‘male lamb’; xbr ‘ass’. 

S^nul ‘fire’ is derived through ^'^rindl from romdi (v. Voe.), with 
a metathesis of ni- similar to that found in wurcun ‘smoke-hole’; 
v/wsrves ‘fox’. 

Apart from the cases mentioned §§ 41 and 70, Z occurs only in I 
Iw.s, or in words of uncertain origin. I'^lel- is dissimilated from 
vrel- ‘to break’. As for avrdl ‘headstall of a horse’, v. Voc. s.v. 


Glottal. 

45. Initial h- is lost as in most other E.Ir. dialects. Thus, e.g. : di d h- 
‘ seven’; andarv- ‘to sew’; amhol ‘moraine’ {*ham-), and, possibly, 
uyiii ‘cow’; icudoyd ‘daughter’ In Prs. Ivv.s h is usually 

retained, but a glance at the Voc. wdll show that it is a very 
■ Cf. 


02 . 
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unstable sound. Cf., e.g. : ammam ‘bath’; aiwan ‘animal’; aniin 
‘this’. Evidently h- in Sgl. — Ishk. is not a real phoneme, but a 
more or less foreign ornament devoid of any phonological significance.^ 

In {h)ot ‘eight’ h- has been introduced from Prs. 

No trace of intervocalic -h- remains. Cf., e.g. : ormozd, remuz -h- 
(anc. Iw. ?) ‘sun’; ntc ‘nose’ {*ndhaci-); niS- ‘to sit down’; siii ‘hare’; 
vln ‘beard’ {*updhana-, or ■■upana-?)', ivid-mek ‘moon’; wen ‘blood’; 
xmj- ‘to thresh’; y9xoai ‘sister’; ken-i ‘thon dost’, etc. Cf. also kd 
‘whom’ ■< kahya. 

jih- ‘to flee’; ku^ ‘mountain’, ral' ‘road’ are Prs. Iw.s. ku, id, wd 
‘month’; pddid ‘king’, etc. may have lost their h already in the 
Prs. dialect from which Sgl. has borrowed these words. 


Semivowels. 

46. Initial tv- is preserved as a sound closely resembling Engl, w in w- 
a great number of words, e.g.: wed ‘wiUow’; tcln- ‘to see'; work, 
tcurk ‘wolf’, etc., v. Voc. — if- ‘to weave’ is derived through *{w)>lf- 
from *wdf-\ cf. Sk., Gr. urk ‘wolf’. 

Ancient intervocalic -ic- occurs in: wa [6, aii) ‘that’; wod ‘there’; -w- 
wok ‘one’;^ nou, naiv ‘nine’; nowodos ‘nineteen’; nowdk, non ‘mill- 
race’; nuwbk ‘new’; you ‘grain’; ten ‘husband’s brother’; tew- ‘to 
stir’. In unstressed position we find to ‘thy’, etc. 

Reg. aivlr-, avir- ‘to bring’, v. Voc. — The derivation of sdw-Tiwr. 

‘to chew’ is unknown, and dkik ‘egg’ contains ancient '^dwya-. 

47. Ancient y- is retained in: you ‘grain’; yoy ‘yoke’; yud ‘husbands y 
brother’s wife’. Eeg. y- < 9; V- § 27. 

Intervocalic -y- remains in present stems, such as day- ‘to give ; 
zeney- ‘to wash’; api-, apay- ‘to be lost’. It forms a diphthong 
together with the preceding vowel in roi ‘three’; poi ‘thick milk’, 
cf. -ou -< -atv-. 

' Cf. Yil.— Mj. § 80. 

’ But liodos ‘eleven’ with complete loss of *aitva-. 
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Prothetic y- and ic-. 

48. Prothetic y- is found not only in yotuh ‘bridge’/ but also in y- 
yun- ‘to grind’; yuneJc ‘marten’; yaxoai ‘sister’; yeca ‘nest’, and, 
possibly, in (y)drc ‘avalanche’; yarx ‘animal’s droppings’. 

Yet it is much less common than prothetic iv-, of which numerous iv- 
examples will be found in the Voc. 

Prothetic u'- appears chiefly before u (or a <; ii), e.g. in : mtSyyd 
‘daughter’; widoh ‘flour’; wurciin ‘smoke-hole’; tviilddn, ukidn ‘millet’; 
{ic)tisuJc ‘elbow’, etc. But note, on the one hand, Ishk. ivastiik 
‘bone’ (Sgl. ostok), and, on the other, ydn-, yunek mentioned above, 
with prothesis of y- before the change of *^f, *0 to u. 

The tendency is the same as in Yd. — Mj. and Wkh., but it has 
developed in an independent manner in each dialect. In some of 
the words mentioned above the initial *ii- is of secondary origin 
(e.g. in u'ldok, wurciin). 

There are several words of uncertain origin beginning with tvu-. 
Here w- may, or may not, be prothetic. Such words are, e.g.: 
ivudil ‘dung’ tculo ‘before’; tvurmek ‘poplar’, etc. 

Groups of Consonants. 

First Component an Affricate. 

49. If we are to judge from /arts- ‘to remain’ < *fra-rtcya- and »u (5 cy 
Gr. ‘ clothes ’ < *mucya- (?), the affricate has lost its occlusion be- 
fore y in cy < cy. In that case moc, mic ‘ us ’ * must be derived 
from *ahmaciya-. 

First Component a Voiced Stop. 

50. We are not able to decide whether yd, e.g. in wiidoyd ‘daughter’, gd 
goes back to gd {yd), or to xt any more than in the case of the 
corresponding words in Yd. — Mj. and Wkh.® 

‘ Cf. Grierson, § 19. 

’ fJednced to nnS, mis before a consonant. 

’ Cf. Yd.— Mj. § 87. 
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No example is available of ancient gr or initial gn , but we find gn- 
-gn- in rey{‘'-)n ‘ghee’, 

51. Ancient d/i- appears in namedA- ‘ salt ’< with ti-ansposition die 

into a more usual group in n9meyS/d, and, with dissimilation of 
the first of two fricatives, in Sk. namur’lyak. 

Ancient dr- occurs in derdg- ‘to reap'; d-)rndk ‘bowstring’, dr 
‘ arrow ’(?), and, possibly, in daram ‘pine-tree’. 

In cdm-mardiklg ‘pupil of the eye’, which is probably an ancient 
Iw., rd goes back to -dr-. 

52. In vor ‘door’; vazdk ‘fat, thick’ we find a development of dte- die 
corresponding to that of Psht , but differing from that of the 
suiToimding dialects; Yd. — Mj. Pv-, Wkh. h-, Shgh, The common 
starting-point, however, must have been *6v-.^ 

davin- ‘to wiimow’ may have been bon’owed from Shgh. devin-. 

It is at any rate difficult to detect any reason for a different 
treatment of div- in this word, ddu ‘two’ is derived from ’^duicdti, 
cf. Y lo’\ etc., Or. da;/. 

The development of -dg- is shown by med ‘waist’ and ziS- ‘to dy 
flow ’ < *yza6ya-. 

53. Ir. Jar- results in iid)r- in ‘eyebrow’, ?'(^)n7d ‘brother’; - rrel- 

(and v^lel-) ‘to break’, v^rdz ' above ’< — Sgl. arvesum ‘silk’ 

is a Iw., cf. Ishk. {a)breiHm. 

First Component a Surd Fricative. 

SI. In Sgl. xt and Jt develop into yd, rd,* and do not remain, through 
preventive differentiation, at the stage -yd, (-fd) and -vd found in 
Yd. — Mj., Wkh. and Shgh.-^ Ishk. yd, vd are not more archaic forms, 
but are due to the general change of d into d in this dialect. 

‘ Regarding woxs, vuxs ‘.snake ' v. Voc. 

’ Sk. and Gr. Zeb. give the scarcely correct form w'^a'rud. 

’ Cf. Yd.— Mj , § 90 sq. 

* I heard, however, fwd ‘ seven , etc., from one Shgh. informant. 
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Examples of ancient xt ai-e: tdyd Gr. ‘he went’; atdyd (Sgl., with xt 
metathesis axtdd) ‘he entered’; 8dyd ‘milked’; ‘dressed’; vdyd 

Gr. ‘nightmare’; zuy6 ‘took’ [zxnz-)', probably also toiiSayd ‘daughter’.^ 

Ancient ftl>v6ld occurs in: dv6 ‘seven’; sn'8 ‘shoulder’; olcovS ft 
‘boot’; yevd ‘spun ; andsrvd ‘sewed’; nlvd ‘brought’; xavd ‘de- 
scended’; helavdS, helavd ‘said’; fOvS ‘drank’. This last form is of 
secondary origin, and the same may be the case with some of the 
other preterites of verbs in -v-. 

Eeg. ift ‘wove’; Gd ‘bumf, etc., v. § 138, IV. 

55. Ancient xs is retained in apaxs- ‘to hear’ {y'^apa-tixs-), with the xs 
secondary forms apaxs- and apttx-. Cf. also Voc. s.vv. s9xs- ‘ to 
cross’ and woxs ‘snake’. 

$i6-, sin ‘ to weep ’ (; Yd. xM-) is a fairly certain example of the xs 
transition of Ir.xs-^f. Cf. also suivin Gr. ‘cradle’, if connected 
with Av. xsaoh: In internal position we find fsrsou ‘night’ < *fra- 
xsapd-, and des- ‘to milk’<; *dauxsya-(?). 

xudj, etc. ‘ six ’ goes back to *xwasa -< *xsivasa. Possibly also 
xum ‘ milk ’ •< *x(s)waHdman- < xsaodman- -f- xsvipta-. 

The group xsm was reduced to sm at an early date, *u(x)s-mahya-Jca- xhn, xsn 
resulting in toulmek ‘moon’. ^9ndi, rssndi ‘fire’ is an early Iw. 

66. The only possible, but very doubtful example of Ir. -fs- is mis- fs 
‘to sleep’, ii a *ham-{h)u/sa-. 

In the group fs followed by another consonant f is lost: ^skod fs 
‘ cattle-shed ’ < *fsii-Jcata - ; st^nok ‘ new-bom kid ’ < *fstanya-ka- (?), 
and in pestsn ‘ udder ’ -< *paya-fstana-. But it remains, or is transposed, 
in Sgl. Ctfiun, Ishk. sfiin, etc. ‘comb’: Yd. sfin. 

57. Initial xr- occurs, with svarabhakti vowel, in xsrid ‘bought’ xr 
(pres, xsrn-, with metathesis),^ cf. also xreseg n. of a mammal. Inter- 
vocalic xr is subject to metathesis. Thus: carx ‘spinning wheel’; 
sxrx ‘red’; narxdk ‘nail’. 

‘ Eeg. apaxt ‘learned'; Ishk. panuxt ‘dressed’; Zar. dest ‘milked’, etc., cf. 

§ 138, V, b. 

’ Cf. Saka ggainda < *xrnati, Bailey, BSOS, IX, 71. (Corr. noteX 
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Similarly fr- in: frl ' good.'', faryirt- ‘to wander about’; pros- ‘to fr 
ask’; farms- ‘to forget’ etc. (v. Voc.); but warf ‘snow’. 

In fai ‘much, very' r appears to have been lost in unstressed 
position. 

Ancient •&}', however, has been reduced to */ir and further to r dr 
in all positions. Thus: roi ‘ three rus ‘thirty’; dur ‘sickle’; turJcl 
‘darkness’; wa-carinlm ‘three days ago’. 

In taraf-, Priif- ‘to steal’ tr- is due to a secondary development 
(v. Voc. s.v.) ; Pris- ‘ to sneeze ’ is an onomatopoetic ; and trds- ‘ to 
fear' is either transposed from tars-, or of lA origin. 

68. Ir. X is sonorized before m in t'eym ‘seed’, just as is the case in xm, xn 
the neighbouring dialects. But am apparently resulted in n in prln-d 
‘ remained ’ < *fra-rixna-. 

The only certain example of Ir. /w is xddm ‘dream’, regarding fn 
which cf. Benveniste, BSL, 30, 75 sq. — min{d) ‘slept’ {<Z*ham-{h)tifn-?) 

Ir. may have been influenced by prlnd ‘tired’. 

55). Ir. xw (< ho and Indo-Ir. *ho) is retained in xtrar- ‘ to eat ’; cf. ijaxdai xxo 
‘sister’; xxtdl ‘six’*. But xo is lost before a rounded vowel: xiiddri 
‘mill’; xddm ‘dream’; x[xv]dl ‘ate’; Ishk. xdl ‘six’; xxixj- ‘to thresh’; 
cf. also ptix- ‘cooked’. It is not clear why w should have been 
dropped in xe ‘own’ (unstressed?), and xtr Zar. ‘sister’s son’. 

Ir. die probably became df, cf. the development of dw > *dv. die 
df is retained in Sgl. is. padf, but Sgl. p. padf, Ishk. pidf, pudf ‘ meat ’ 

< *pidiv-. *cdf6r ‘four’ was simplified into c(apur, and *dfaJc ‘thee’ 
was differentiated into Pfak in Sgl., but resulted in Ishk. fak. It 
is, however, also possible to assume that dw regidarly became f (as 
in cafur, fak), that tfak has got its t- secondarily from tu, and that 
padf, etc. goes back to *pid'f < *pitudii'a-. 

The only possible example of dp is mei ‘ day ’ < *mdhy dp 

< *mddya-. 

‘ Mnlla Faiz Bakhsh’.s trdi can scarcely be correct. 

’ Cf. § 66. 
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First Component a Sibilant. 

60. Initial sic- occurs only in ^skonoh, s^lconiilc ‘puppy’, and in the sh 
place-name [l)s]citul. The tendency towards the development of a 
short vowel is shared also by the groups st and sp. 

In pash ‘ cow-hide ’ and rosh ‘ truth ’ sk goes back to *-st[a)k-. 

We find Sgl. ^stvn, Sk. stin, Ishk. ustun (Iw. ?) ‘post”, but, with a st 
full vowel, Sgl. ust^ruh, ost-, ist-, Sk., Gr. struh ‘star’; Sgl astar-, 
Ishk. sitar-, sHar- ‘to sweep’. 

Internal st is retained. Thus, e.g. : ast ‘is’; ast-, ust- ‘to stand up’; 
ostok ‘bone’; astay- ‘to send’; dost ‘hand’; korost ‘skin’; nildst ‘sat 
down’; postCik ‘bark’; vast ‘bound’; zilst ‘flowed, ran’; xeste ‘bread’, 
etc. In the Iw. bilis ‘.span’ the loss of the i may belong to the Prs. 
dialect from which the word has been borrowed. 

wist ‘twenty’ is derived from *wis't'{i) d *icisaii, und prest Gr. 
‘w'rist’ possibly from *pr{d)as't'{i) < ^piari-dastya-. It seems doubtful 
whether pe^ton ‘udder’ is derived, with palatalization, from *payah- 
stanya- (cf. Yd. or from *-fsianya-^ — s'dur Gv. ‘calf’, w'hich 

Gr. derives from staora-, must be a sandhi form. 

61 . Initial sp- appears with or without a vowel in Sgl. ^sped ‘w'hite’; sp 
Sgl. {^)sp3l, Ishk. s{^)pid ‘ louse ’; Sgl. spjor, Ishk. [w)uspir ‘ plough’; 

Sgl. spar- ‘to entrust’. In the hv. siporz ‘spleen’ Sgl., too, has the 
vowel inserted between s and p in the Modem Prs. manner. 

Sgl. ^spbn, Ishk. etc. ‘ iron ’ goes back to *tspdn, with palata- 
lization of s after the unexplained ?. 

The fate of Ir sc is uncertain, p3sd{d) ‘ after( wards) ’ is pro- sv 
bably borrowed from, or influenced by, Prs. But cf. i-o-pdst Sk ‘ back- 
wards, behind’ (<; *-pdct?), Sgl. poeu'waxH ‘last’, and wuc Zar. 
‘high’, which seem to indicate that in sc the palatal character of the 
c was retained through preventive differentiation, with subsequent 
loss of the s. ® Just as in Yd. — Mj. and in Shgh. sn is sonorized 

‘ Cf. Par. yust. 

’ Cf. § 56. 

^ Cf. c > c, § 19. 
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into zn: zene- ‘to wash’; ivuznd ‘daughter-in-law’; possibly also 
■wiizniik Zar. ‘ inflated goat-skin 

63. Ir. sr and sir are assimilated into just as in the neighbouring sr,str 
languages. Thus, with *sr\ usik ‘tear’; sou ‘horn’; sen ‘podex’; xa^ 
‘mother-in-law’; did Gr. ‘heard’. With ?9C ‘female’ dscdk 

‘girl’ stri-ci -\- dkd)] vos ‘rope'; wfi^- ‘straw’; tidtn ‘hay-stack’. 

Palatalization of sg appears to have taken place in tos Sk (= Wkh.) sg 
‘empty’. But note apanis- ‘to lose’; suguk ‘spleen’ ["^sgdicaka- 
siii ‘black’ presents the same difficulties as ^Vkh sin, Khow, Iw. .w. 

63. moyz ‘marrow’ and asta-mayz^k ‘upper arm’ are probably Iw’s, or zg 
influenced by Prs. mayz. zld- ‘to flow’ is derived through "^zgld- 
< *zyid- < *zyadga- with palatalization of before i. ^ The preterite 
ztisl has been influenced by the present. The derivation of z^ydlog 
‘ humble bee ’ is unknown i*uz-gartaka- ?). 

Ir. zd remains in Sgl. ormozd, Ishk. remuz{d) ‘sun’. But note the zd 
desonorization in todst ‘fat’, cf. also Wkh. tcdsf. — The preterites 
yuzd and kozd {yiiz- ‘to run’, koc- ‘to copulate’) are secondary for- 
mations. — Sk. gives zdar- ‘ to sweep ’ apparently with st- > zd- in 
unknown conditions, just as in Sar. 

dluzd ‘the day before yesterday’ and paruzd ‘yesterday’ contain zn 
a base *azna-, cf. Av. azan-, asn- ‘ day ’. And vbzd Zar. ‘ pillow ’ must 
be derived from *vbzn < ^vbrzn < *barzn-. But zn d. sn did not 
share this development, and rz -|- w in secondary contact is subject 
to segmentation in ivuzddn, etc. ‘millet’ < ''^u{r)hln- < ‘^hiirzana-. 

The derivation of 7 -ez Gr. ‘platform for sleeping’, and riiiik ‘male zg 
kid, one year old ’ (cf. rizgdk ‘ small ’) from forms in zg is uncertain. 

61. A characteristic feature of Sgl. — Ishk. is the change of st into (, t. st 
This development separates Sgl. — Ishk. both from Yd. — Mj. and from 
the Shgh. group. ^ Both Sgl. — Ishk. f and Yd. — Mj. sc, skg presuppose 
an earlier stage *sf, with ‘cerebral’ t. 

' See § 27. 

’ Shgh. mut ‘fist' is a Iw. from Ishk. 
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On the other hand Sgl. — Ishk. t, tc^st reminds us of Psht. t (< ?), 

e.g. in aid ‘eight’. But it is improbable that there is any direct 
connection between the developments in Sgl. — Ishk. and in Psht. It 
might be natural to think of lA influence being responsible for the 
change of U into a cerebral in an Ir. border dialect, but the neigh- 
bouring lA language, Khowar, retains st unchanged. An early adop- 
tion of Iw’s containing cerebrals may, however, have facilitated the 
development in Sgl. — -Ishk., as well as in Psht. 

It is a curious fact that Ishk., which is in most respect less 
archaic and more influenced by Prs. than Sgl., has retained the t 
in some words in which Sgl. has changed it further into t. Thus, 
Ishk. ‘finger’; at ‘eight’; mvt ‘fist’ sst ‘dust’; ivat. ‘fell’, and 

Gr. Zeb. ]cet ‘killed’, but Sgl. [h)ot', m^t] ivat, Jeut} 

Other examples of t, tc^st are; put ‘parched grain’; potiin ‘thigh’, 
and the preterites arM ‘ran’, etc., cf. § 138, III. 

Some verbs have secondary preterites in st (cf. l.c.), and st appears 
also in Iw’s, e.g. in tidviH ‘wrote’; aiigist ‘coal’; ra'st ‘dawn’; ^stdr 
‘camel’, and through secondary development of other groups, cf. 
U^nblt ‘new-born kid’ [*fstanyaJca-)', ^st9n ‘needle’ {*sucani-)\ ustin 
‘hay-stack’ {*vastra-ddna), etc. The origin of yust ‘fur-coat’ and 
tvssf ‘ juniper ’ is unknown. 

It is possible that fdryd'st ‘ walked about ’ is developed regularly 
from "^fraydr'st < "^fra-gptn-, but more probably firysrt- is an 
early Iw. 

66. The only example of sp (< ps < f's ?) is trVsp Sk. ‘ sour milk ’, cf. sp 
Urds ‘sour’, avjisp ‘ploughpole ’ (Wkh. xva'sp, Y dtvusp) is of unknown 
origin. 

Ir. sm is assimilated into m as in Shgh., Yd. — Mj., etc. Thus : sm 
cam ‘eye’; pdm ‘wool’; Umux ‘you’. 

No genuine word with ancient sn occurs. pamB ‘heel’ and s^ndl, sn 
etc. ‘ fire ’ ^ are borrowed from Prs. 


‘ In Iw.s we find, however, cerebrals also in Sgl. 
’ Cf. under xsii. 
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zd occurs only in du'zd Gr. ‘thief’ (Sgl. d^zd from Prs.), and in H 
the secondary preterites yezd ‘said’ and ‘wrapped up’; cf. ivdnVzd 
‘ went round ' . 


First Component a Nasal. 

00. Surd stops preceded hy a nasal are sonorized, just as in inter- 
vocalic position. 

We might expect to remain, * but there is no instance of an- iijc 
cient in a genuine Sgl. — Ishic. word. Sot},g ‘stone’ and agyur ‘grape’ 
are Prs. Iw.s, and in zugg ‘knee’ the contact is secondary. 

Examples of ancient nt are: dand (-nt, -n) ‘tooth’; yondom nt 

‘wheat’; danda ‘so much’; urondoJc ‘hungry’ (an ancient pres, ptc.’^); 
atrand, etc. ‘they’-. Jcanddk ‘thorn’ may be an lA Iw., and vond 
‘stick’, n'dnt ‘calf of the leg’ are of unknown origin. 

We find nd also in secondary past stems of the type irhult ‘saw’; 
kond ‘dug’; f^rlnd ‘left behind’. Possibly pamtk ‘pass’ < *pHn[t)k 
< *pantaka-. 

In the unstressed ending 3 pi. -ftn final -d has been dropped. 

Ishk, amlol ‘ moraine ' probably contains ancient mp, v. Voc. s.v. wp 
67. Ir. )ig is preserved in itigit ‘finger’; ii),gitok ‘finger-ring’. With rog 
reduction in final position we find h(»i,[g) ‘ crowing ’. The origin of 
hige ‘now, then’ is unknown. 

Ir. nd remains. Thus: riiiid- ‘to bind’; xund- ‘to laugh’; andorv- nd 
‘to sew’. Eeg. (■uwen{d) ‘apricot’ and mend (met) ‘apple’ cf. § 73. 

Also soyond ‘ hair, curl ' may have secondary d. 

Eeg. rid v. § 35. nd 

Ir. mb remains. Thus: domh- ‘to card’; domh ‘tail’; samb ‘hoof’ bin 
(Iw. ?); sumbok ‘hole’; namb ‘wet’, guzdomb, goMuni ‘scorpion’ is a 
Iw. (borrowed twice) Ishk. ambi ‘cave’ is of unknown origin, and 
stimb- ‘to smear’ has no exact parallel in other dialects. — The Iw. 
sambaka ‘tortoise’ (< saii,gbaqa) has mb also in Tajik!. 


' Cf. § 20. 

- Cf. § 116. 
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68. The only certain example of Ir. nc is pom, ponj, pon~s., etc. ‘five’; ni/j 
pomodos ‘fifteen’. The etymology of zem- ‘seize’ is uncertain. — 

In jbn'j, etc. ‘ woman ’ there is secondary contact. 

In Iw.s we find nj. Thus: horenj ‘rice’, Injigan ‘Lutkuh’. Eeg. 
3Iandezan ‘Munjan’ cf. BSOS, VI 439. 

A possible example of Ir. nm is iiirm ‘ dung ’ < *scinm- < km[a)n-. 

First Component a Liquid. 

69. We might expect h to remain after r, just as it does after a vowel, rk 
And in fact we find this to be the case in tvork ‘ wolf and, with 
secondarj^ contact, in dtirk ‘stick’; nark ‘male’; pork ‘mouse’; park 
‘ashes’; tmkl ‘darkness’. The etymology of karksai^g ‘handmill’ is 
unknown. 

On the other hand k has become voiced and palatalized in ari 
‘work’ < *arij d *arg' d '^'ark\ koryos ‘vulture’; xuddri ‘ water-mill ’; 
cf. kurcun ‘ fowl ’ d*kury or *kurk -|- *cm. 

icork can scarcely be a Iw. * But it is possible that k remained 
after vocalic r, but not after ar. This would presuppose a very early 
date for the change of ark > arg' . On the other hand -rak-, -ruk- 
would regularly result in -rk, and xuddri might be borrowed from 
an early Shgh. *x"-'addrg' (from which Shgh. xeddrj). It is very im- 
probable that also koryos and ari are early Iw.s from Shgh. 

A similar difficulty arises with regard to the development of rg. rg 
morjbk ‘sparrow’ goes back to a form in r, cf. work, but mery 
‘ meadow ’ appears to be derived from '^margyCi-. There is no example 
of ancient rg resulting in ryU, but note prym ‘female kid’ 

< *faryim (?) < *frayami. 

ciryazek ‘ spark ’ is not a genuine Sgl. word (v. Voc. s v.), and 
dargdv ‘valley’ is also probably a Iw. 

'i'O. In contradistinction to all other Pamir dialects, but in accordance rt 
with Psht., Par., etc., Sgl. — Ishk. has obliterated the difference between 

* Wkli. has sapt. But Burushaski wk may have been borrowed from early 
Wkh. and not from the more remote Ishk. 
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ancient rt and rd, both groups resulting in 1 1. ‘ There is evidently 
some connection between this development and the fact that both 
4- and -d- result in Sgl. — Ishk. d/d. Ir. rt and rd coalesced in ''''rdid. 
which changed further into *r, from which ultimately Jjh Regarding 
the distinction between J and I see above § 41.® 

Examples of Ir. rt are; Sgl, Sk. yu], etc., MFB yCir, Ishk., Zeb. 

Gr. ydl, etc. ‘throat’; Sgl. Ml, MFB kirh, Ishk., Sk , Gr. kil, etc. 
‘knife’; Sgl. Md,^ Ishk, Sk., Gr. Md, etc. ‘did’; Sgl., Sk. mdl(dk), 
Ishk., Gr. mdluh ‘ husband Sgl., Zar. Sk. maid, Gr. (Zb ) tiud 
‘died’; Sgl., Zar. undil, etc. ‘dung’ (<< *drti-Y)-, Sgl. Zar. truM 
‘trousers’; Sgl. ivCil ‘roof-beam’;® Sgl. loolk, Zeb. tvolk ‘kidney’;® 
Sgl., Zar. iciddk, etc., Sk., Gr. “idcik, etc. ‘flour'; Sgl. ivul, Gr. and, 
etc., Ishk., Sk. tltvidd, etc. ‘found’ [dwlr-); Sgl., Zar. x{w)dl, etc. 
Ishk., Sk. xfd ‘ate’; Sgl. zdl (Wkh. Iw. zol} ‘yellow’, with secon- 
dary rt. 

The etymology of Sgl. I’uynbl ‘basket’ is unknown, but it corre- 
sponds to Shgh. — Orosh. forms with ancient rt. Sgl. gbl, Gr. gul 
‘collected’, etc., is an ancient Iw. from Prs., while Sk. dar{d) ‘pain’ 
and jimdn-mardi ‘courage’ are recent horrowings. 

In wore (Wkh. wolc) ‘quail’ <C ^'wcirtih there was an early elision 
of i, and *ivartc resulted in ivdrc. Reg. spurd ‘ entrusted ’ [spar-), 
hirt ‘ploughed’ [klr-], etc. cf. § 138, 1, II a. yort-, and faryort- ‘to 
walk about’ appear to be very early Iw.s from Middle Prs. gart-. 

Examples of rd are: Sgl. asdl ‘this year’; parsdl, Sk. parsbl ‘last rd 

* I’rs. rd: 1; Sligli. gioup d/g: rd'. Wkh. rt: rd, Yd. — Mj. r‘r: I, hut I’sht., Par, 

/' ; 

~ As -s- and -rf/d- have not yet coalesced completelj' in pgl. — Ishk., we are not entitled 
to as.sume that rt/d ever passed through the stage ®i. Wkh. /wr ‘knife' may have 
heen borrowed from early I.shk. with .substitution of z for r. 

^ Sgl. p. also hul, hud, pf. kuo, probably because this word was frequently un- 
stressed. Cf. Y’ghn. ikfa, Chr. Sogd. qt-. 

Sgl. p. 1,2 irdl, probably in order to distinguish this won! from u-dl ‘roof-beam’. 

L'f. al.so tea? iroS, etc. ‘Irouser-striLg’. 

^ Hut deminutive irald ‘rafter’, with lci>lut 
Wkh. icdlk from an early Ishk. form'? 
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yearV Sgl. wolox ‘rib’, Sk. dlax, Gr. alax ‘hill’ (< ‘side, flank’?). 

A derivation of al- ‘to stand’, Sk. ell- ‘to wait’^ from dradwa- is 
improbable. — gola ‘bread’ may be an ancient Iw., cf. Shgh. garda. 

71. Ir. rp occurs perhaps in Sgl. vxrvss, Sk. urm-, etc. ‘barley’, and rp 
in Jedrvisik ‘lizard’, if this is not an early Iw. 

The only example of rh is irarv- ‘to boil’ < ^warl- (Par. yarw-, rb 
etc.), with early metathesis from *harw-. 

72. There is no certain example of the development of Ir. rs, but rs 
there is a possibility of ^bdx ‘goat’s hair’ being derived through 
*ddiix <Z *6orsx, cf. Sar. flora, etc. 

Nor do we find ancient ra in any Sgl.— Ishk. word, except perhaps 
in xtis- ‘to pul’. 

andarz- ‘ to sew ’ (v. s.v. andarv-) is a doubtful form, and in varaz rz 
‘above’, etc. (< *^arz-) an early metathesis has taken place. Eegard- 
ing Zar. vbzd ‘ pillow ’ <; *^arzn- cf. § 63. The regular outcome 
of intervocalic rz appears to have been z. Thus, Sgl. vaidulc (Sgl. 
is. vayduJc) ‘long’ C *brzatai:a-; tvnzddn (Sgl. is. woydan) ‘millet’ 

<; *(jzn < *h(d)rzana- ; Gr. xMhk ‘sweet’ < *xu'arzahi-; pez- ‘to 
wrap up’ < *pati-drz- (?). The etymology of icaniz- ‘to wander 
about’ is unknown. 

Ir. m remains in yorm ‘hot’. The etymology of wurmek ‘poplar’ rm 
is unknown, and tvur- may go back to rfi-. * 

73. Ir. rn developed into *«, from which Slg. ~l, Ishk. «, nd. rn 
Thus: Sgl. we/, etc., Zeb. men, Ishk. metvd ‘apple’ < *marnyd-, 

cf. c«;ce/, cmven{d) ‘apricot’, of uncertain origin, but probably 
influenced by mel; Ishk. wanji ‘coat’ -< varand-. In Sgl. yim-, 
ijun-, ijul-, Ishk. ydln-, Zar. yurn- ‘to gTind’ the development has 
been troubled through the influence of the preterite.* Cf. also 
Sgl. ynnak ‘pine-marten’: Y. wun, etc.— I-en- ‘to do’ had lost its r 
at a very early date, cf. Anc. Pers. knn-, etc. It is possible that 

‘ But sal ’year’ probably from Prs. 

’ Also in Wkh. 

» Cf. § 88. 

* Cf. § 130g. 
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zan'zdk ^ ‘ entrails ’ contains tlie same word *zarna- which survives in 
Psht. Mna- ‘catgut’. 

In xarn ‘raven’ and xarn- ‘to buy’ rn is of secondary origin, v. s.vv. 

Grierson (§ 30) considers r to be the regular outcome of rn. But, 
of the two examples given, tvaruh ‘lamb’ shows no trace of n in 
most Ir. dialects, and dir ‘ravine’ can not with any certainty be 
derived from *darna-. 

Eeg. hy (in xr ‘own’ -< *hwahya) cf. § 89. hy 


Assimilation. 

74. A very great number of the sound-changes discussed in the 
preceding paragraphs are due to assimilation of some kind. Only 
a short recapitulation of the more important ones will be given here. 

The surd stops t and p have been sonorized after a vowel, nasal, 
or r. Similarly intervocahc -s- has passed through the stage ^ 
Also implosive, postvocalic x and f have been sonorized in the groups 
xt, ft. ^ 

Intervocalic -d-, resulting from -p-, -t-, have been opened into 
-V-, -d-, thus coalescing with ancient -h-, -d-, which had probably been 
opened at a very early date.® 

Ir. sn was assimilated into zn wliile *|m (<C im) was reduced to 
simple m owing to the articulatory weakness of i. Also *rdld (< rt) 
was assimilated further into I, 1. 

Complete assimilation of groups of consonants has also taken 
place in the case of xs, rs, rz, sr, str and -dr. ® Cf. also s.vv. namek, 
p^cuJc, pash, pe'z, recih, .pndi, tvore. An assimilatory loss of nasality 
is entailed in the change of zn > zd. 

* From zdn pk <_ zarnaci + kd't 

“ Cf. §§ 21, 26, 66, 69 sq. 

" Cf. § 41. 

* Cf. § 64. 

‘ Cf § 32 sq. Note the regression from d > d in Ishk, 

* Cf. §§ 6.5, 62, V2, 67. 

’ Cf § 63. 

21 — Kulturforakuiog. 
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Palatalization of consonants is comparatively rare, but occurs in 
yi > yi and rlc/y >> *ry, * as well as in sy > s, cf. also tvlst 

< unsati ‘ 20 - 

Assimilation at a distance occurs sporadically. Thus, e.g. : vHel- 

< ‘to break’; jcinj ‘woman’ < ianj', ndsm ‘half’ <C *n9sf] 
W3^'ives, varves ‘fox’ <; *ic^rres; s&iizi: Shgh. mye, etc. 


Dissimilation and Differentiation. 

75. Examples of differentiation are: Ishk. itok < s^cuk ‘girl’; ^iitJn 
‘needle’ < *wvn; sdrm ‘dung’ (also Wkh.) c ^mnnv, saynam ‘dew’ 
has probably been borrowed in this form, cf. Mj. sakJam. 

Dissimilation at a distance occurs in p9nec- < piimec- ‘to dress’; 
riglav < rlvlav ‘hp’; muinjak <I icitHnjak (with assimilation wu'jinjak) 
‘woman’; cahnax <iiaocmaxif?) ‘fire-stone’; doldorok ‘ thunder ’< *dor- 
dorok (?); Fjlaxynariy <C Fraxmarlg. Cf. also psdit, nud'it for *pi>- 
6id, etc. ’ 


Metathesis. 

76. The usual Ir. metathesis has taken place in the groups -//•-, -xr-, 
-hr-, -gr-. ^ Of a similar nature is the recent cliange of the Iw. tijl 
‘child’ > telf. The development of fra- > pr- may have passed 
through a stage *pra-, with subsequent loss of a. Cf. also darmik 
‘ bow ’ and xdni- ‘ to buy ’. 

Peculiar to Sgl. — Ishk is the metathesis of initial rd- (C *rau-) to 
(iv)u"r-, war-. Cf. § 88. 

In nam^’d ‘ salt ’ < namedk and lalye ‘ beans ’ < '"'hayle easier sequ- 
ences of consonants have been substituted for heavier ones. 

‘ Cf. §§ 27, 69. 

’ §§ (52, 60. 

’ Cf. § 22. 

*■ Cf. §§ SI sqq., 57. lint note Iw. Ishk. iabrii ‘ fat ’. 
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The remaining cases of metathesis can hardly be classified or 
arranged according to general principles. The following ones have 
been noted, sometimes only in one dialect: 
axled < atayd ‘entered’. 

TcisMd ‘roof’ < *9slc-]cud. 
i^rdz ‘hill’, ‘tall’ < *varz- {'?). 
amdsye ‘neighbour’ < *{h)amsdye. 

Sodx ‘goat’s hair’ < *ddsx (?). 
zic < zic ‘coal’. 


Vowels. 

Ir. a. 

77. When we try to trace the development of Ir. ‘a’ in Sgl. — Ishk. 
we are faced with the same difficulties that we encounter in Td.- — Mj. 
and Wkh., viz. our ignorance of the phonetic value of the original 
Ir. sound, the extreme variability and complexity of the changes 
of ‘a’, and the impossibility of deciding in aU eases which words 
have been borrowed, and at what date. 

78. The different developments of ‘a’ may be arranged in the fol- 
lowing groups : 

a) In a great number of words Ir. ‘ a ’ is represented by Sgl. 
d, Ishk. usually it. 

Thus, before a group of consonants, modern or ancient, we find 
o/u in: Sgl. ovS: Gr., Sk., Zar. ilvd (but my Islik , Zb. ovd) ‘seven ; 
Sgl. oJcoed: Sk. Jcuvd (but Gr., Zar. Icdvd) ‘boot’; Sgl. dost: Ishk., Zb. 
di^ist ‘hand’; Sgl. Tcorost: Ishk. Tcurnst ‘skin’; Sgl. yondsm: Sk., Gr 
Zar. yiindum (but my Ishk., Zh. yondum) ‘wheat’; Sgl. ormord: Ishk. 
rminz ‘sun’; Sgl. moydoJc: Ishk. muMiik, etc. ‘frog’; Sgl. so>ig: Ishk. 
siDig ‘stone’; Sgl. ponz: Ishk. piinz ‘five’. Cf. also Yoc. s.vv. porh 
‘rat’; vds ‘rope’; xos ‘mother-in-law’, and the preterites ‘asked 
{f^rds-)\ Jcdnd ‘dug’ [Jean-}; hot ‘saw’ [has-]; nildst ‘sat down’ (ntd-); 
vast ‘ bound ’ [vdnd -] ; xot ‘ rose ’ [xdz-]. 
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The same narrowing of the vowel has apparently also taken place 
in unstressed syllables (eg. in Sgl. Jcovid: Sk., Gr. Tcu/mvid, but Zar. 
Tcovtd ‘pigeon’; Sgl. tovbr: Ishk. tuwur ‘axe’), and in the ancient 
masculine suffix *-akah (eg. in Sgl.) v^rok: Islik. Sk. tvruk ‘horse’; 
Sgl. tvorok: Ishk. ncaruk, Sk. nrtik ‘lamb’. 

But also Sgl. ^sj)dn ‘iron’; fie ‘mouth’; ^bx ‘hard’; xDr ‘donkey’; 
zot ‘son’, and the preterite nod ‘took’ [nas-) have forms in u in Ishk. 

Sgl. yorok ‘neck’; yorm ‘hot’; kodos ‘eleven’; koryos ‘vulture’; 
^skod ‘ cattle-shed ’; icost ‘ fat ’, and xbdm ‘ dream ' have no known 
equivalents in Ishk. 

In several words Gr. (Zb.) has d, corresponding to Sgl. d. Thus, 
e.g., dost, fercit, ieicdr, wdk, but xii?'. I heard o/n in Zb. pmz, piork, 
su}\,g, sur, foror, worok, xor, etc., and it seems doubtful whether Gr. 
(Zh.) a represents the correct Zb. sound. 

b) Before a single consonant we find Sgl. o, Ishk. a, in Sgl. oyod 
‘came’; dos ‘ten’; mBd(ak) ‘here’; numod ‘felt’; ror ‘door’; xdf ‘foam’; 
irbtuk ‘feast’; tvolasok ‘calf’; zod ‘killed’; Ishk. dyad; das; madak; 
namad (Iw. ?); var; xafiiik); icatik; tvasiik; had. Besides Sgl. is. 

‘to ask’ we find ti not only in Ishk., but also in Sgl. s. p. ' Ishk. 
mayz ‘marrow’ (Sgl. rnoyz) may easily be a Iw. from Prs., and in 
Ishk. icastuk ‘ rib ’ (Sk. tcdstuk, Sgl. ostok ‘ bone ’) the initial w- may 
have had a differentiating effect. 

c) A number of present stems have ti in all dialects before a 
single consonant. Thus, e.g. at'az- ‘to jump’; astar- ‘to sweep’; 
kan- ‘to dig’; kas- ‘to see’; pac- ‘to cook’; teas- ‘too fall’; xas- ‘to 
puli’; xaz- ‘to rise’; zan- ‘to kill’. Known only from Sgl. are; nas- 
‘ to take’; nac- ‘to rain’; xav- ‘to descend’. 

I suspect this development to have been caused by the influence 
of the following a in -toni, *kant1mi resulting in kandn, cf. Shgh. 
xarnm ‘I eat’, but 3 sg. xlrd, etc,* and the -a- (not -o-) of Parachi 
present stems, e.g. astar- ‘to rub’; bar- ‘to cany’; xar- ‘to eat’, etc. 

‘ Cf. below .sub e. 

’ See XTS, 1, p. SC 
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Cf. also ivarf "snow’ = Par. -yarp < *ivafrd[h).'^ tar ‘into’ might 
be derived from *tard,^ and mah ‘me’ has original long d, while Zar. 
park ‘ashes’ might go back to a form in -a; but I am unable 
to explain the a in )idrk ‘male’ (infl. by Prs. ?) and narxdk ‘nail’. 

d) In initial position we find a- in ari ‘work’; apanis- ‘to lose’; 
az ‘1’, etc.® Note, however, Sgl. ostbk ‘bone’, etc., and, with vowel 
harmony, i^igil ‘finger’. 

e) Before certain original groups of consonants, some of which 
have been simplified, the vowel has been lengthened into Sgl. d, 
Ishk. a, b. 

This development is, I beheve, regular before a group of conso- 
nants originally followed by d.^ Thus, we find the verbal stems 
Sgl. vdnd- ‘to bind’; xdud- ‘to laugh’; wdrv- ‘to boil’: Ishk. vbnd-, 
xbnd-, wbrv-} Ancient stems in -an, with nominatives in -d,® are: 
Sgl. cam ‘ eye ’ ; pdm ‘ wool ’ ; dand ‘ tooth ’ and mdl ‘ husband ’ (Av. 
mardtan-): Ishk. cam, pdm, dbnd, mb], etc. Sgl. »'d/: Ishk. ivbl ‘trousers’ 
goes back to *tvartd (Y tvoro) and also Sgl. ydl ‘throat’; pdsk ‘hide’, 
and Ishk. vbzd ‘piUow’ may be derived from forms in -d.' 

Cf. also Sgl, asdl ‘this year’, parsdl ‘last year’ < *-sardd (cf. 
Par. sdf ‘year’) and Sgl. jdnJ (but also jbnj): Ishk. zbn) ‘woman’ 
< *jand -1- a, or influenced by mdl. The vocalism of Sgl. zdl : Ishk. 
zbl ‘yellow’, of Sgl. xudl: Ishk. xbl ‘six’, and of Sgl., Sk., Gr. d.?ik 
etc.: Zar. osik ‘tear’ must be due to special conditions which I am 
not able to detect. 

It is not probable that d?(?i) goes back to a n. pi. *asricd, nor 
that xudl represents an Ir. form *xswassd, with d in contradistinction 
to ov6 < haftd and Psht. spaz d *xkvasa. 

' Cf. Yd. — Mj. § 178, and see IIFL, I, p. 23. 

’ Cf. Par. tar ‘ before ' < *tard. 

’ See Voc. s. vv. Cf. Y ‘I’ < *azd 

‘ Cf. above snb. c. 

‘ Cf. Par. khan-, yarw-, etc. 

" Reg. nom. in -d from neutral stems in -an cf. Psht. luma ‘snare’. 

’ Cf. Par. bdn'apat) < *barznd. 
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A few Iw.s with A have been included in this series. Thus, e.g. 
Sgl. xan ‘house’; tat ‘father’; xudari (Iw. ?) ‘water-mill’; Ishk. xbn, 
tot, xudbri. 

The same development is found also in the fern, suffix *-aJcd, and 
in Sgl. pi. *-aMh, e.g, in Sgl. 9scdk-. Ishk. stok, etc. ‘girl’; tcerdk 
‘female lamb’ (m. woroU), ete.;‘ and oyoAd ‘they have come’; nilbstag 
‘they have sat down’; Z3mbnak ‘boys’; v^rfidar ‘brothers ’.* Cf. sub c). 
Of. also Parachi nerok ‘male’: Htiak ‘female’; phor ‘grain’; p\. phar.^ 

f) Quite irregular developments of ‘a’ occur in Sgl. {h)ot: Ishk. 
bt, lit, at, at ‘eight’, and in Sgl. u'ok: Ishk. uAk, iciik, wak ‘one’. 

g) In unstressed syllables a is reduced to f in Sgl. ca ‘from’; cofur 
‘four’; zomud ‘son-in-law’; vorbk ‘horse’; pozin- ‘to know’; notvbk 
‘ mill-race ’ etc. Cf. also pa, po ‘on’. 

h) In Sgl. kndum, Ishk. kudum ‘ which ’ < *kd6um the u is due 
to vowel harmony. Cf. higit ‘finger’ sub d). In am unable to ex- 
plain the u in zust ‘flowed’ {zid), and in yuz- ‘to run’. Cf. also -uk 
for 6k and •M(^) for -d{i) after narrow vowels.^ 

i) An early contraction has taken place in siH ‘hare’ < *sa(A)a-. 

Jr. a. 

79. Ir. long a was a less labile sound than short a, and its develop- 
ment has been more regular and untroubled. 

It regularly results in Sgl. — Ishk. fi.° The examples are numerous. 
Thus, e.g. : dstilS ‘ sent ’ (dstag -) ; ust^rtik ‘ star ’ (<; *stardka- < *i'td- 
raka-?)-, cofur ‘four’; dud ‘gave’; dur ‘sickle’; farmud ‘ordered’; 
miir ‘centipede’ piid ‘foot’; ritv ‘rhubarb’ (Td. rir); siii'hare’;® suz 
‘eagle’ (T Hz)-, kui ‘black’ (?); tul- ‘to shave’; vur ‘burden’; iH-ud 

‘ Cf. § 96, 3. 

’ Cf. §§ 94, 99. — Cf. Shgh. sad m. and f. ’they went’ zL* dVAdah. 

• See IIFL, I, p. 23 sq., and cf. Yd. — Mj. § 195. 

‘ Cf. §§ 96, 6; 132. 

‘ Cf. the parallel derelopments in Yd. — 51 j. and 5Vkh. 

' With secondary d, cf. § 78? Cf., e.g. Psht. sOe- 
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‘brother’; tvui ‘straw’; ocur- ‘to scratch'; xiiy- ‘to thresh’ (v. Voc. 
S.V.); yud ‘husband’s brother’s wife’; zuy ‘raven’; zamuS ‘son-in-law’; 
zamid ‘washed’; zeviik ‘tongue’; Iziitik ‘Zebak’. 

Other possible examples are siirm ‘ dung ’ (cf . Av. mman- ?) ; kisJcud 
‘roof’ {‘^uska-kdtd-?); dJtizd ‘day before yesterday’; pdruzd ‘yester- 
day’ {*-dzna-?)-, WHzddn, uMan, etc. ‘millet’ {^hdrzana- ?); wits, ms- 
‘to take’; utdok ‘flour’ [*drfaka-)', yuz ‘fire-wood’. 

A secondary shortening has taken place in some of the words men- 
tioned above, and also in durlc ‘stick’; itirlci ‘darkness’; Jcudum ‘which’. 

80. Before a nasal we find u in afiun ‘comb’; dunik ‘grain’; friln 
‘plank’ {^frdna-?)] Sgl potun (but Wkh. from Ishk. ?) ‘thigh’; 
tourcun ‘smoke-hole’ (*raiicdna-?); yiin- ‘to gi'ind’; zfiny (Sk. zng, etc.) 
‘knee’; possibly also in kurcun (Ishk. ksrctn) ‘fowl’, etc. ; p9CM» ‘ bullet ’. 

But in several cases we find in, im. Thus: ustln ‘haystack’ 
{*ivdstraddna-)\ nim ‘name’; tin ‘ beard ’ (*Mpa«(^)n- i?) ; iwiw ‘whetstone’ ; 
davin- ‘to winnow’; pazin- ‘to know’. It is scarcely possible to 
attribute the i in all these words to the influence of a following y. 

The prefix d- has been shortened and appears, probably with vowel 
harmony, as d-, o- in araz- ‘to jump’; dstay- ‘to send’; oyod ‘came’. 
Also in the pronouns mak ‘me‘; tafak ‘thee’, Sgl. amax, amax, Ishk. 
mvx ‘we’ ancient d has been shortened. 

Initial d- (or a-?) has been lost in vek ‘water’. I am unable to 
explain the vocalism of Ishk. (tv)uspir ‘plough-share’ (Sgl. spar), and 
of Gr. usid ‘baking pan’. 

81. Sgl. ndf, Ishk. ndf ‘navel’; rosk ‘truth’; xuddri, xuddri ‘water- 
mill’ are probably Iw.s. Cf. the more recent Iw.s from Prs., such 
as Sgl. capdn ‘shepherd’; cdrda ‘14’; iirdy ‘lamp’; idrvd ‘horned 
cattle’; digdan ‘fireplace’; saftolu (NB d !) ‘peach’: Ishk. mpdn\ 
cdrda] cirdy] cdrvd] digddn] saftdlu. Sgl. xiiMuiiman ‘wife’s brother’s 
wife’ is irregular. 

Ir. i. 

82. As in other Pamir languages, i is unstable, and is only retained 
in favourable circumstances, cf. e.g. faris- ‘to be left behind’; Sgl. 
nildst, but Ishk. nulust ‘ sat down ’ {ntd-). 
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In most cases Ir. i has been relaxed, and moved towards a lower 
and more central articulation. Thus: yn\ g'ir, ysr ‘stone’; let ‘licked’ 
(les-); ce ‘what’; cett- ‘to pick’ (Iw. ?); ,?ac, etc. ‘female’; x9rn- ‘to 
buy’ [*xrin-). 

After a labial we find a, u, etc. in: psdf, pudf ‘meat’; put Gr. 
‘parched grain’ < *pista-', pot-, psv-, pav- ‘to drink’; numul- Zar. 
‘to shut the eye’; ^sp9l, s^pul, etc. ‘louse’; ambol Gr. ‘moraine’ 
{*ham-pisa-?); uudil ‘dung’; icudit ‘span’. But why rvs, rss ‘thirty’ 
(*§risas) ? 

A lengthening has taken place in fri ‘good’ (< *friya-), and, 
before an ancient group of consonants, in fdrln-d ‘left behind, tired’, 
if < *fra-rixna-. In hvondoJc ‘hungry’ (< *a-j{i)tvantaha-), the loss 
of I may be very early, cf. Av. jvant-. 

Ir. 1. 

83. Ancient i remains in pid ‘ drank ’ (pay-) ; xarid ‘ bought ’ (xsrn-) ; 
u'ist ‘twenty’; niS- ‘to sit down’ (< *m(h)i6-); with shortening in 
cid ‘picked’. 

Hn- ‘to weep’; niv- ‘to bring’; niduk, nudttk (< *mtaka-?) are of 
uncertain derivation. 


Ir. u. 

84. Short u shows the same tendency as short i to move towards a 
more central articulation, and it frequently results in a. 

Thus, e.g. : drnib, dumb, damb, etc. ‘ tail ’ (Iw. ?) ; damb- ‘ to card 
wool’; dayd ‘milked’ (de.f); dazd ‘thief’ (Iw. ?); daraht ‘rough’ (prob. 
Iw.); ydndam, yondum ‘wheat’; hud, had ‘dog’; hul-, hal-, etc. ‘to kiU’; 
mat, mut, mat, etc. ‘fist’; pa/-, puf- ‘to blow’; panayd, pumaxt ‘dressed’; 
pulalask ‘dung’; mi/amb ‘hoof’; sa/arb ‘lead’ (Iw.); sarx, etc. ‘red’; 
savd, etc. ‘shoulder’; tula ‘thou’; valuz, vz ‘goat’; imtdaluyd, etc. 
‘daughter’; wuznalelul ‘daughter in-law', etc. 

Initial u- has been delabialized and lowered in Sgl. ast- (but Ishk. 
ust-) ‘to stand up’, and in the Iw. amed ‘hope’. But cf. also vast 
‘morning’ (Iw. ?). 
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in,gU ‘ finger ’ is derived through *9>igrit (cf. Wkh. Iw. itigiit) 
<C angusta-. Sgl. sid (but Ishk. kid, S9d) ‘went, became’ must also 
be derived from a form with lengthened vowel [*kit < siyuta- ?)] 
cf. Par. chi. 

Ir. u has been elided in etc. ‘needle’ < *sucani- and in 

the suffix -ulca-, cf. zun,g ‘knee’; porJc ‘raf; dtirlc ‘stick’; yotuk, yetik 
‘bridge’ (■< *M]c < *haitnka-).^ 


Ir. n. 

85. Ir. v, results in I as in Wkh. Thus: did ‘smoke’; dir ‘distant’; 
vric ‘eyebrow’; ^stin ‘pillow’. Possibly also from secondary ii in 
didus ‘twelve’ < *dutv{a)dasa, and in i>i,git, kd (v. above § 84). 

a>igur ‘ grape ’ and other words with m are evidently Iw.s, and 
also pti- Zar. ‘to be rotten ’, puduk ‘rotten’ may have been influenced 
by Prs. It is, however, possible that u was retained after a labial, 
cf. rad, vtid ‘ was ’ <; huta-, with shortening, as in Psht. wa and 
elsewhere. 

Sgl. tier ‘to-day’ cannot be derived direct from niiram. 

Ir. r. 

86. Ir. r results in iir, ar, etc. in mark, icvrk, xirk ‘wolf; marydk, 
muryuk ‘sparrow’; andarv- ‘to sew’; mal, mul ‘died’; ktd, kul, kad 
‘did’; kurcun, etc. ‘fowl’; vazdtik, etc. ‘long’; ivolk, icvlk, ivalk ‘kidney’, 
and possibly in ivfilok ‘ flour ’, if from *rtaka- and not, as seems more 
probable, from *tdok < *drtaka - ; al- ‘ standing ’ is scarcely derived 
from aradica-, with u- > a-, cf. above § 78, d. 

In some preterites the vowel has been lengthened. Thus: om], 
x{iv)ol, xul ‘ate’; Sgl. ‘'stdl (Ishk. sknl, etc.) ‘swept’; Sgl. wdl (Ishk. 
amild, etc.) ‘found’ [dtvir-). 

kil ‘knife’ is a mutated form (<; *krtyCt-), and so is possibly 
midil ‘ dung ’ (< *m-drti- ?). 


Cf. § 96, 1. 
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Ir. ai. 

87. Ir. ai regularly results in e Thus: Ksped ‘white’; mel ‘sheep’; 
toed willow ; toed- Sk. ‘to put’; wex ‘root’; teu ‘husband’s brother’; 
Us- ‘to lick’ (Iw. ?); win-, wen- ‘to see’; yev-, yiv- ‘to spin’; aped 
‘was lost’ (*apa-ita-). In m&i ‘cloud’ < *mei(?) < tney the o is 
strange, but may, perhaps, be due to differentiation. 

Initially the development is troubled. Besides complete loss of 
ai- in special conditions {tool; ‘one’), we find id ‘iste’ (< *aita-),^ and 
is- ‘to come’ (< *d-isa-?), but Sgl. ybtuk, Ishk. yetilc, Zar. yatik 
‘ bridge ’. 


Ir. au. 

Ir. au generally results in e, probably through an intermediate 
stage * 0 . Thus: veyn ‘clarified butter’; t’ey^'m ‘grain’; yenok. 

yenok ‘hair ; des- ‘to milk’; ref ‘broom’; recik ‘entrails’; xreseg ’n. 
of an animal’ (M xuruso)-, sen ‘podex’; panec-, pvmec-, pomue- ‘to dress’ 
« paiti-maoc-)] wen ‘blood’ < *wa{h)uni-. We find, however, i in 
komd ‘pigeon’; /{•(/’(and kUf) ‘hump’, cf. the ancient Iw. Kivl (Chinese 
KU-tvei) ‘ Chitrali ’. 

This development can scarcely be due to the neighbouring v and 
f cf. ref above. 

A special development of initial *rau- appears in ivurcun ‘ smoke- 
hole and istves, wsrwes fox . In these words rau- has apparently 
become *ru-, from which *ur-, before au > e. 

Also ydl ‘ear’ is irregular, and is possibly a Iw. (from Shgh.?) 
dm ‘two’ may go back to *dwdu and Ishk. you to *gau.l 


Ir. aya. 

89. Examples of Ir. final -aya{h) are roi, etc. ‘three’ and poi ‘sour 
milk’. Internal aya results in e in pe-st9n ‘udder’. Ancient present 
stems in -cxya have generally Sgl. gp\ but Ishk. ay. Of., e.g. Sgl. 
' But cf. Wkh. yet-, yH- < *ita-. 
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deray-, dm-e-: Ishk. deray- ‘to reap’; Sgl. day-: Ishk. day-, dey- ‘to 
give’; Sgl. aste-: Iskk. astay, etc. ‘to send’; Sgl. z^ne[y)-: Ishk. 
zeney-, zenay- ‘to wash’, etc., cf. § 130. 

Ir. aiva. 

90. Ir. final -aica- occurs in nou, etc. ‘nine’; you ‘grain’; ^du ‘horn ; 
0 , au, pi. awand ‘that’; Sgl. to ‘thine’. Internal -aica- occurs in 
notvddos ‘nineteen’; nov'dk ‘millrace’; nuwbh ‘new’. Sgl. uyui ‘cow 
may perhaps be derived from *{hti)-ydicyd 

Umlaut. 

91. I- and y- mutation appears in meS ‘waist’ < maidya-', mery 

‘meadow’ < *margrjd-', nomedy ‘salt’ < *nama&M- {9); mel ‘apple’ 
■< ‘^marnyd- {?); wulmeh ‘moon’ < *uxs-mdhyalca-\ mei ‘day’ < 
*md§ya--, pesttn ‘udder’ < *payah-fstanya-', der- ‘to hold’ < '*d&raya-\ 
iverak ‘she-lamb’ <C -j- -aM (?) ; vek ‘ water’ < vorves 

‘fox’ < *raupttsi-. 

Without any apparent cause we find, however, i in wudit ‘span 
<C *u'i-ddti-; xir ‘sister’s son ’ < ^hwahrya-', zid- ‘to flow’ < *zyadya-; 
cis ‘urine’ <; *ca.iya-{9); nic ‘nose’ <C ’^ndh-ci, or *uahya-ci. Cf. 
also i <I r' in kil ‘knife’, if < *krtyd, and wudil ‘dung < *ivi- 
drti-. 

The only certain example of u- mutation is pux, pox ‘boiled’ < 
*paxwa-. 

Eegarding vowel harmony cf. §§ 78, c, h, 96, 5, 132. 

Prolhelic Vowels. 

92. A prothetic vowel is developed before an ancient or secondary 
initial group of consonants, e.g. in ust^ruk ‘star’; astar- ‘to sweep’; 
af^im ‘comb’; o^cdk ‘girl’.^ 

‘ V. Voc. s.vv. 
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Cliaracteristic of Sgl. — Ishk. is the prothetic {tv)u- which appears 
before an initial voiced consonant followed by Thus: wuSdyS 
‘daughter’; unztidl ‘daughter-in-law’; tiyui ‘cow’; iiiiznulc ‘inflated 
goat skin’. 

In spite of the difficulty of explaining tvitzinjah ‘ woman ’ and 
usld Gr. ‘baking pan’ (cf. Wkh. sat) I am inclined to believe that 
this prothesis is of a phonetic nature, and that n\u)- does not go 
back to a prefix hu-. 

Regarding the word for ‘sister’ [ysxoai, ixo, etc. < *{h]ahwd -< 
*hwah{iv){t), cf. Voc. s.v. 

Note also the o- in oTcovi ‘boot’: Prs. Jcafs.^ 

Loss of Initial and Final Vowels. 

93. There is possibly some connection between the Sgl. — Ishk. 
tendency to develop prothetic vowels and the comparative rarity 
of elision of initial vowels. 

Cf. e.g. am{a) ‘this’: Yd. mo; ada'that’: Yd. az‘l’ : Yd. ^o; 
amax ‘we’; Yd. max; And^rv- {Sk. d^rav ) ‘to sew’: Yd. dtz- ‘to bury’, 
etc.; dstay- ‘to send’: Wkh. ^t'iy-; dvzui ‘heart’: WTrh. ]fzdv; 
apanis- ‘to lose’: Shgh. benes-. 

We find, however, loss of initial a- in vin ‘heard’ <Z *updna-; 

va ■< upa, and possibly in SHok ‘ wet ’ < *a-msaka- ; zwondok 

‘hungry’ < *a-jiwantaka-; of ti- in vek ‘water’; wa ‘him’; Sgl. 

^Spon, Ishk span ‘ iron ’; and of ai-, or even of aiwa-, in the unstressed 

numerals took ‘one’; kodos ‘eleven’. Cf. also w6l ‘found’ from 

Regarding the doubtful derivation of mis- ‘to sleep’, v. Voc. s.v. 

Except in monosyllabies, final vowels are elided.® Regarding am{a) 
‘this’, ad{a) ‘that’, cf. Grammar, § 116. Regarding possible traces 
of the obi. ending -ahya, v. §§ 96, 2 a, 5 ; 94. 


' From which in some cases modern ». 

’ Cf. Sogd. c. 'krty < krty ‘deed’, etc. 

^ Reg. traces of final -d{h), cf. §§ 78 e, 96, 3, 101. 
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Accent. 

94. The accent which lies at the base of the development in Sgl. — 
Ishk., appears to have been of the ordinary, late Old Ir. type. 

Thus; , e.g. in dos ‘ten’; az ‘I’; — — in cafur ‘four’; 

po'tiin ‘thigh’; koiid ‘pigeon’, etc.; ^ — in zdl ‘yellow’; pork 
‘mouse’; nark ‘male’; jowj ‘woman’, etc.; ^ ^ in ‘ twenty 
zfn^g ‘knee’; '■ymdum ‘wheat’; possibly ^ ^ ^ in ‘ twelve ’ 

(< *duwadasa?).^ 

Words in -ok are probably derived from the oblique form, thus 
yenok ‘hair’ <i,*gau'nakahya.^ 

Elision of a short vowel before the accent has taken place in 
kric ‘hut’ (< *katin?), possibly in cifur ‘four’,* and before a 
secondary suffix in sscak ‘ girl ’ < koe dk. I am unable to explain 
the loss of u in etc. ‘needle’ < sucani-. 

The loss of the vowel in an unstressed first syllable occurs also 
in Iw.s (e.g. Sk. Mdk ‘he-goat’; bland = biland ‘high’; briit — Idrtit 
‘moustache’, etc.), and may be of recent date. 

‘ But note ko'dos ‘eleven’ < *aiwaka'dasa^ 

’ Cf. § 96, 2 a. 

• Cf. § 69. 



MORPHOLOGY 

Nouns. 

Primary Stems. 

96. No distinction is made in Sgl. — Ishk. between words belonging 
to the various ancient Ir. groups of nominal sterns.^ 

Only on etymological grounds, or in some cases from a comparison 
with Yd. — Mj., are we able to distinguish between ancient stems in 
-a- (e.g. ‘finger’; did ‘smoke’; dur ‘sickle’; ydl ‘ear’; potun 

‘leg’; ical ‘roof-beam’, etc.); stems in -d- (eg. ustin ‘hay-stack’; ydl 
‘neck’; Ml ‘knife’; tcuznd ‘ daughter in-law ’; wdl ‘trousers’); stems 
in -t- (e.g. firy^m ‘female kid’; met ‘fist’; sH'd ‘shoulder’; iced 
‘willow’; yer ‘stone’; Me ‘female’; jdnj ‘woman’®); stems in ~i1- 
{xo$ ‘mother-in-law’); stems in -an- {uyui, you ‘cow’; ^du ‘horn ’(?)); 
stems in -r- {v^rfid ‘ brother ’; wudoyd ‘ daughter ’; yiid ‘ husband’s 
brother’s wife’; yaicoui ‘sister’; zomud ‘son-in-law’); stems in n- [cam 
‘eye’; ddnd ‘tooth’; mdl ‘husband’; nhn ‘name’; pum ‘wool’; 
‘dung’(?); cf. also par-uzd ‘yesterday’); stems in -5- (s(h‘ ‘head’, and, 
ultimately, ormdzd ‘sun’), and nouns which may go back to ancient 
plurals (e g. pci ‘milk’; you ‘corn’; /ra// ‘snow’; loolh ‘kidney’, etc.).® 

Suffixes in k. 

96 Various types of suffixes containing a ic are found in Sgl. — Ishk., 
and some of them are still productive. The forms in y are mere 
variants, due to sandhi, or to the influence of a preceding nasal. 

‘ The only e.vception known being the ‘irregular’ pi, of v^nld ‘ brother ’. .see § 102. 

= C'f. § 26. 

“ As for traces of ancient cf § 78, c, e. 
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1. A simple 4-, derived from appears in wolk ‘kidney’, 

cf. mmedyjk, etc. ‘salt’. Also nom. msc. *-akah, -iikah probably 
result in -k, cf. nark ‘male’; park ‘ashes’; pusk ‘hide’; rosk 
‘truth’; dark ‘stick’; pork ‘rat’; 2 u)i,y ‘knee’.^ Eeg. ydtuk, etc. 
‘bridge’ and ivotuk ‘feast’ cf. § 24. — ginjisk ‘sparrow’; pusk ‘dung’ 
etc. are Iw.s. 

2. A suffix Sgl. -ok (Ishk. regularly -uk, cf. § 78 a) appears in 
several categories of nouns. 

a. In names of animals. Thus: moy'dbk, etc. ‘frog’; morybk 
‘sparrow’; ^/d^■ ‘spider’; ^skonok ‘puppy’; st^ tibk ‘kid’; v^rok ‘horse’; 
tvorok ‘male lamb’ (Mj. icBroy)', tcosok ‘calf’ (Par. yaso); zu'bk ‘male 
markhor’; zayblog ‘bumble bee', etc. It will be noted that this 
suffix is used by preference about male animals, and it goes back 
to *-akah, or, perhaps, *-akahya.- 

b. In names of parts of the body and other nouns: ostOk ‘bone’ 
(Y yast'e)] yenbk ‘hair’ (M yunay); yorbk ‘neck’ (Psht. yoraf) ; narxuk 
‘nail’; mdlbk ‘husband’ (T maya)-, tvulbk ‘flour’ (Y ydre, etc.); 
yivdbk ‘thread’ (pf. ptc.), etc. 

c. In many cases -bk is evidently a secondary suffix. Thus, e.g., 
in: parwinekog ‘moth’ [panvinek ‘butterfly’); u'orokok ‘small lamb’; 
in,gitbk ‘finger-ring’ {itygit)-, vid'l[bk) ‘husband’; vorok ‘window’ 
(edr); na wbk ‘mill-race’ (non); zamanbk ‘boy’ [zbmun)-, niybk ‘reed’ 
(< Prs. nai). 

d. In adjectives: nuicbk ‘new’; PJbk ‘wet’; idzbk ‘fat’;® zivondok 
‘hungry’; xazok Gr. ‘sweet’. 

e. In the Perfect. Thus, e.g.: nilbs/og ‘having sat down’; no'dbk 
(was-) ‘has been seized’; Sgl. kubk, Ishk. kuJuk ‘has done’ (Par. 
ku'r'6)-, duduk Sk. ‘has given’, etc. k'i. p{a)xbk ‘cooked’, and also 
the verbal nouns of the type darybk ‘ reaping ’; vi-dibk ‘ watering ’ ; 
deyuk Sk. ‘to give’; no'vbk ‘rain’, etc. 

' Cf. § 84. 

* See § 94. 

* And al.so r^zSk ‘braneh’, but not *v3znk ‘male goat'. 
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3. Sgl. -dk occurs in words denoting female beings in B.^cdk 

(Isbk. .^tok) ‘girl’; tcerdk, etc. ‘sbe-lamb’. Other examples are: Sgl. 
kyevzdk, etc.: Gr. 'kev'iuk, Zar. ‘magpie’; darhuA; ‘ bow-string’; 

■ydldk ‘plough-handle’; p9s'tdk ‘bark’.* Besides, as a secondary 
suffix, in re f[dk) ‘broom’; de'e{dk) ‘goat-skin’; c&v{dk) ‘little’; xus'k[dk) 
‘dry’; kdldk ‘knife’ (iiZ); ta'ydk {tdy) ‘colt’, -dk probably goes back 
to aka, ef. § 78 e. 

4. In some eases -ak appears to be an unstressed variant of -dk, 
cf. Sgl, p. 2 trerak: p. 3 we'rdk] Gr. 'kdndak: Sgl. is. p. 1, 2 kan'ddk, 
Zb. kondok ‘thorn’; Sgl. p. 2 yuluk: m.yd'ldk (but Sk. yu'lak ‘pellet- 
bow ’. 

In other words -ak has been borrowed from Prs., cf., e.g. das'tak 
‘rafter’; gilimbbfak ‘spider’ {gilam'bdj). In gar'dak ’neck’; kamak 
‘spine’; parak, parik ‘rib’; ddnd{ak) ‘tooth’; yur'zak ‘violin’; tiyaxarak 
‘donkey’s foal’; wuzinjak ‘woman’ the suffix may be genuine <; 
*-akd. Cf. also mak ‘me’; (ta)fak ‘thee’, and mb6{ak) ‘here’, jrdd(fli), 
etc. ‘there’. 

5. The suffix -uk goes back to -dkd in zdvuk ‘tongue’; Izivdk 
‘Zebak’. With -ukd-aka- after a narrow vowel (cf. § 78 h): Ji'uk 
‘shoulder-blade’; ust^'rnk ‘star’ {<i*sturuk<:*stdraka-?); vdzdfik'long' . 
Cf. also Ishk. av'zilk (Sgl. dvzui) ‘heart’; yu'ntk ‘lucerne’; ktizuk 
‘buU’; niduk ‘buttermilk’; suyuk ‘spleen’; wu'suk ‘elbow’. 

Verbal nouns in -fti are: 'ktrug ‘plough’; minduk ‘asleep’; yunuk 
‘grinding’; xbfuk ‘coughing’. From the past base are formed miswi 
‘sleep’; jistuk Gr, ‘swift’, and zdduk Sk. ‘murderer’. The same 
may be the case with hatuk Gr. ‘beetle’. Cf. also jidvuk Gr. 
‘breakfast’; Sgl. pf>cuk ‘worm’; rihik ‘male kid’, etc. 

tanuk Gr., tan^k Sk. ‘thin’ may possibly go back to *tanukahya. 
From *tamikah we should expect *turj,k. 

6. The suffix -ik appears in a number of words, most of which 
are Iw.s. Thus, e.g. hur^k Sk. ‘thin’; mtik Sk. ‘chicken’; tbrik 

* .\11 of which have shortened stem-vowel before -ak. 
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‘darkness’; Icaule'zilt ‘tadpole’; 'eyelashes’. I have noted both 

akilc and alcik ‘egg’; iisik and a}^iTi ‘tear’. 

Other examples are: handik ‘elbow, joint’; cdm-mardikig ‘pnpil 
of the eye’; cunk Or. ‘a shed’; dimik 'grain'; k^nisik 'lizard'; 
rnucik ‘she-dog’; mCirclk ‘ant’; muzik ‘pea’ (Bad. Prs. muhik)-, recik 
‘entrails’; sBdik Sk. ‘porridge’. 

Several ancient suffixes appear to have been merged in Sgl. — 
Ishk. -Ik. 

7. The suffixes -ek and -ak appear mainly in Iw.s from Prs. 
with original -ak. Examples are: 'ainek ‘mirror’; d/a ' lightning ’; 
saupa'rek ‘bat’; parmnek 'butterfly’; damfdzek ‘yawn’; gazok ‘ta- 
marisk’; xsn^k ‘cold’; gHlhdd{9k) Sk. ‘whirlwind’; xbJdk ‘maternal 
uncle’; zarddk ‘carrot’. Also some words of probably non-Prs. 
origin have got these suffixes added. Thus, e.g. astamdyzek ‘upper 
arm’; 'sdrek ‘cream’; xreseg ‘n. of an animal'; jufthk. fss%k ‘nose’; 
zdn'zdk ‘entrails’, etc. 

8. A few words end in -ek. Thus: todmek ‘moon’; rei ‘ water '; 
wurmek ‘poplar’, cf. wit'hieka ‘alone’. 

9. In ari 'work’ and xoddri ‘ watei’-mill ’ r k has developed 
in a special way. Cf. § 09. 

Other Suffixes. 

97. Prs. -i and -ii have been borrowed and occur, e.g., in lotidoki 
‘hunger’; kiri.^ ‘ploughing’; yfuiis ‘grinding’. 

The ancient siiffix -xa- occurs in wolox ‘rib’, etc.; sbrox ‘ear of 
corn’; ttod.v ‘goat’s hair’ (<i*dd^x?). 

Regarding the ancient feni. suffix -i-i cf. s.vv. iJC ‘ female ’; jonj 
‘woman’; ivunic ‘female calf’, and possibly krlr ‘hut’; parnlt- ‘thresh- 
old’. Cf. also u-Hun)ak ‘woman’; akcuk ‘girl’, and, possibly, zunz^k 
‘entrails’ (< *zd)i-jak?), and see § 20. 

22 — KiiUiirforskning. 
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Gender. 

98. As far as my material goes, there is no trace of any distinction 
of gender in Sgl. — Ishk.* Names of males and females of the same 
species of animals are often expressed by different words. Thus 
Tiv'hik ‘bull’; b'yui ‘cow'; talte ‘male kid’: fdr'ysm ‘female kid’; 
juivdne ‘male calf’: baiandi, -tramc ‘female calf’, etc. Note, how- 
ever, ico'rdk ‘male lamb’; we rah ‘female lamb’, and cf. §§ 78 e, 
96, 3 about the suffixes -61c and -die. 


Number. 

99. Traces of ancient plural forms are preserved in Sgl. iruSnr 
‘brothers’ = Shgh. virbddr < *hratard\h),- and zdynanak ‘boys’, from 
zamanblc, etc.; cf. the Pf. and Plupf. pi. forms, §§ 144, 147. Examples 
are : m-amic tat xdn hbvS vniddr-dn Sgl. p. 2 ‘ there are seven brothers 
in my father’s house’; am xdn mas v^rudar-en Sgl. is. ‘these houses 
belong to my brothers ’; man xdn hbvd zama'ndhb Sgl. p. 1 ‘ there 
are seven boys in my house’. 

100. A more recent formation is the pi. in -an, -dn.^ Thus, e.g. : amdnd 
ddaman rbsh yezdn Sgl. p. 1, 2 ‘these men speak the truth’; amand 
ddamdn p. 1 ; ddamdn xtebran p. 2 ‘the men ate’; ada dda'mei (= -an?) 
'arl kenan p. 1 ‘those men are working’; tva'ziren yezdan p. 3 ‘the 
ministers said’; gbl ken xe waziren ‘assemble your ministers’; 
xar'zgiran nas la-kudn p. 2 ‘the custom-officials did not let me go’; 
ma Kdfiran itin p, 2 ‘they arrived among the Kafirs’; maxlu'kdn 
gudbm xaktdn p. 2 ‘the people (?) plundered the storehouses’. In 
batd f^red p. 3 ‘he broke the idols’, and in vaza xa'sdn p. 2 ‘they 
drag the goats’, -a may have been borrowed from Prs. -{}i)d. Also 
Sk. observes that Ishk. dlaxa ‘hills’, remuzdd ‘suns’ are recent forms, 

' Cf. also Gr. § 42. 

- The existence of a parallel pi. * wuSiiySdr was denied. — Cf. '• Wkh.” v^rudar- 
Icuc = Sgl. vrudkuc ‘brother's wife’. 

■ Cf. Gr. § 43. 
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con’esponding to more archaic remuzdsti ‘suns’; iat9ji 'fathers’; 
n&ndn ‘mothers’; tdtalcdn ‘ancestors’. 

It is even possible that also Gr. -an may be of Prs. origin, 
while -m, -en is genuine and corresponds to Shgh. -en, 

101 . 1 never heard the Zb. pi. forms in -e, -ai, which appear to be 
used in the LSI about inanimate things, animals, and collectives 
{naul'ar, muzdur, hanlani), while -ati, -en is reserved for human 
beings considered as individuals. The dilfereuee of use prevents 
us from identifying this ending with -en.- On the other hand, it 
is impossible to derive -e, -ai from -dh, as proposed by Tedesco, l.c. 
All final syllables are lost in Sgl. — Ishk., and a development -dh 
> -ai is in any case most unlikely. Reg. traces of -d(h) cf. above. 

102. After numerals, fai ‘many’, csm^nd ‘how many’, 7:uU ‘all’, etc., 
the sg. is regularly used. Thus, e.g., fai muhtk ari h'enu Ishk. 
‘many men are working’; fai auduyd-d Sgl. p. 2 ‘there ai’e many 
daughters'; azam fai [leoh) v^z icendo v9d p. 2 ‘I had seen many 
goats (one goat’); c^nund adani dsto? p. 2 ‘how many men are there?’ 
da zbt ‘two sons’; c^fur za'min-d, cafur zot-d ma'nen, va cajur lax!< 
kenen p. 2 ‘I have four fields and four sons, and I divide the four 
(fields among them)’; rdi xicdi manen-e p. 2 ‘I have three sisters’: 
mx mid xdn rdi fan-dn ‘ there are three pei’sons in my house ’; tvog, 
do, rdi mii p. 2 ‘one, two, three days’; cel dur'tcdza vad p. 3 ‘there 
were 40 gates’; cel hafsar. . . nidaf p. 3 ‘you forty officers shall 
sit down ’. Sometimes we also find the substantive put in the sg. 
after a pi. demonstrative: a'uand udam zwondok-dn Sgl. p. 2 ‘those 
men are hungry’, and even— if correct — d (sg. !) udam xesta xadran 
p. 2 ‘those men eat bread’. 

The examples given above show that the verb is frequently in 
the sg. even with an animate pi subject.^ 

‘ See Tedesco, 7AI, IV, 136. 

■ With loss of -n, ef. Giiersou l.c. 

' But cf. Griereou l.c 
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Case. 

103. Eegarding traces of ancient, oblique cases in -ahija and -yah, c£. 
§§ 96, 2 and 26. 


Agent Case. 

103. In rut zdil xe tu-ve yezsd Sgl. p. 2 ‘ the younger son said to his 
father’, and tdte xe mdl ta.vsim feud p. 2 ‘the father divided his 
property ’ we apparently find an agent case in -i, -e. But it is 
possible that -i, -e is the possessive enclitic suffix 3 sg. 

In other cases the nominative is used as an agent, thus, eg., 
pddsd firmud ‘the king commanded’, etc. Note also that ta is used 
as an agent. ^ I have noted no instance of obi. pi. in -9/ of nouns. 
Nor are such forms found in Sk ’s material. But Gr. gives ca 
wazirdw ‘from the ministers’, etc. 

Accusative. 

104. The indefinite object does not differ in form from the subject, 
and I never came across the form in -i mentioned by Gr.- from 
Ishk. — Zeb. 

Thus, e.g. : Ishk., Sgl. p. 1, 2 ari kenim, leenen ‘I work’; Ishk 
velc pavum ‘I drink water’; Sgl. p. \ pudf-um pu'xanr, Ishk. putf-um 
puxt ‘I cooked meat’, etc. 

With determinative pronoun: Sgl. p. 1 xe dost zeneyen ‘I wash 
my hand(8)’; tdte xe mdl taxsim feud ‘the father divided his property’; 
ama adam-am ivent ‘I saw this man’; p, 2 ma kiidv kb-ve de ‘give 
this book to somebody’. 

In Sgl. a definite object not preceded by a pronoun is indicated 
by the prefix va^ 

Thus, e.g.: Sgl. p. 2 va sendi zan ‘extinguish the fire’ (but also 

' Of. § 112, and see Gautbiot, MSL, 20, 64. 

’ § a. 

® Regarding the derivation of va cf. Yd. — Mj. § 220. 
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ssndy-dm zod)] va uyu de^dm, va uyu-m dnyddm ‘I milk(ed) the cow’; 
va kiidh dudui mum he ‘thej gave me the book’; va cafiir baxi 
kenen ‘I divide the four (fields)’; ner-am kud t-ciri dak ' imrtlz liamii 
kdf kardam'; p. 1 va mol taxsim ke ‘divide the property’; p. 3 va 
korijos vast ‘ he bound the eagle ’ (but cafiir koryos nas ‘ catch four 
eagles ’, etc.). 

With a pronominal object: Sgl. p. 1 cimax va tfak irendan ‘we 
saw thee’; p. 2 wendam va ffak; az-am va tfak icendo vad ; az va tfak 
yezen ‘1 tell thee’ (but also tafak hasanam ‘I make thee sit down’; 
az tfak kasen-l ‘do I see thee?’); is. va to gap-am apaxt ‘I heard 
thy word’. 

In Ishk. I never heard va used. Thus, e.g. : yunduni derdyen ‘ I 
cut the wheat ’ (cf. Sgl. p. 2 va ydiidim yalhel kenen) ; azi fak ivenduk 
‘I saw thee’; mak ded ‘he beat me’. 

Genitive. 

105. The attributive genitive is expressed, just as in Ishk.,^ by prefixing 
the governed to the governing noun. Thus: Sgl. p. 2 ma mic tdt 
xdn ‘in our father's house’; ma xdn vii ydne-md I am in the middle 
of the house’; vard ydl ‘the horse’s mane’; p. 3 Ozar zot ‘Azar’s 
son’. 

In some fixed formulas of Prs. origin the izafat is used, but it 
is impossible to tell whether such constructions really belong to 
everyday speech. Examples are, e.g.: Sgl. p. 3 ma rdm-i mddar ‘in 
his mother’s womb’; heydr-i mak ‘except me’; Sgl. is. har qism-i- 
cizid-i xuh ‘every kind of good things’. 

The predicative genitive is formed with the suffix -en (< ’^ ama-?). 
Thus : Sgl. p. 2 am xdn {vard) mam i^ruden-e ‘ this house (horse) is 
my brother’s’; am xdn am ddamen-e] p. 3 dhtlln took i-dx da vad 
‘ the stag had one horn ’; is. am xdn mas ifrudaren-e ‘ this house 
belongs to my brothers’. But note: Sgl. p. 2 aok ddam da zot vad 
‘ a man had two sons ’ . 

' (rrierson § 44. 
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In Ishk. we find a possessive suffix -nd, -na, cf. Sk. 'remuzd-nd-i 
'nur ‘the light of the sun’; dlax-nd-i tvarf ‘the snow of the moun- 
tain’; tdt-nd-i Icitdh ‘father’s book’; Gr. pddm-na wah udoyd ‘a 
daughter of the king’. The derivation proposed by Gr. § 44 from 
-ana- is phonetically uncertain. 

Note also the use of the oblique pi. in Gr. xe ivazirdw dur ' the 
house of his viziers ’. 


Dative. 

106. The dative is expressed by means of the postposition -b§ ‘to’. 
Thus, e.g. : Sgl. p. 2 roi rope aJcum-he dudin ‘they gave the governor 
three rupees’; xe td-ve (= tat be) yezod ‘he said to his father’. But 
the original local sense of -be is evident in Sgl. p. 2 co wod sid 
Mande'zdn-be ‘from there it went to M.’; oyod Gazkestdn-he ‘it 
arrived at G.’. 

The Ishk. form is ho, hd. Thus: I mnm bo ' to ms' Sk. 'remuzd-bd 
‘to the sun'; ndn-bd, td(‘)-bd ‘to the mother, father'; t^\. Jidmrn-bd, 
tdtdm-bd (with -on < *-andm?). 

hi, bd is probably derived from *upai. 

Other Local ‘Cases’. 

107. Local relations are sometimes expressed without the aid of any 
preposition or postposition. Thus: Sgl. mon xdn hovd zomanuk-d 
‘there are seven boys in my house’; p. 3 d'yodam penuk ‘we arrived 
at the pass’; o'yodan Koestdn ‘they arrived in Chitral’. 

In other cases prepositions are used : 

a) ma, mo ‘in’: Sgl. p. 2 eomond tandn ma tomox xdn? ‘how 
many people are there in your bouse ? ’ psdt mo Ski tid faiiz ‘ now 
the army is in S.’; p. 3 mo sdr cel dartvdza vod ‘ there were forty 
gates in the town’; is. mo icaxt-i qadim ‘in olden times’; mo xddm 
u-end ‘he saw in a dream’; ardz mo vyok ‘jump into the water’; 
p. 2 mo Kdfiren itln ‘they arrived among the Kafirs'. 
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ma is probably a shortened, unstressed form of *mad <i niaidyOi, 
maiShn. Cf. also Parachi ma yus ‘in the house’, etc,, but the 
origin of the Par. particle is at least partly of different origin.* 

b) c9 ‘ from ’ < ham. Thus : Sgl. p. 2 cs Jcu yuz^ xasom ' we 
fetch fire-wood from the hills ce har xdri-daJc da rope nod ‘ he took 
two rupees from each donkey’; p. 3 ca ds'rndn pare xavd ‘mosquitoes 
came down from the sky’; ca part-i padar ‘from his father’s loins’. 

c) pa ‘to, into’ a paiii. Thus: Sgl. p. 3 sld pa [nasm-i) asmdn 
Tcafas ‘the cage rose into (the middle of) the sky’; pa ivdda hit ‘he 
arrived at the time of marriage’; rd p-xe a:add lead ‘he turned to- 
wards his God, ru ha xudd kat’. 

d) tar ‘through, between, to, in’, •< taro. Thus: Sgl. p. 3 tar 
asmdn saxt ‘he passed through the sky’. Cf. Voc. s.v. 

Regarding sdr {ma sor) ‘on’; vis (ca . . . vis, ma . . . vis) ‘under, 
below’; gol ‘together with’; za ‘befoi’e; pes-i' , v. Voc. s.vv. 


Adjectives. 

108 , No distinction of gender or of number has been noted in the 
adjectives of Sgl.- Thus, e.g. : az zivondok-md, amax z.-un, amand 
ddam L-dn, tamax z.-dn-t? ‘I am, we are, these men are, are you 
hungry’; )an) amedvur-d ‘the woman is pregnant’; am xdn zast, had 
xdn rizidk ‘this house is big, that house is small’. 

The izdfat is occasionally used in idioms of Prs. origin. 

I have come across no comparative or superlative foimis. Cf. the 
sentence quoted just above, and also Sgl. p. 2 cdrvd ca vaz 'iaht-o 
‘cattle is bigger than goats’; mih tdt xdn tvokladc kaldn-u ' oclt s, 

house is a little larger (yak-tas kaldntar a)’; Sgl. is. am ddam ca mak 
(tfak, ma'caf) ja'st ‘this man is bigger than I (thou, we)’. 

‘ Cf. IIFL. I. p. 62. 

’ But note the ptc. nilostog, pi, nilostag, etc. § 146. 
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Numerals. 

109 . The main forms of the numerals ^ are ; 

1. Sgh, Ishk., Zeb. woJc, Sk. icdJc < *aiiraJcah, cf. § 87. 

2. » ddii, dau, Ishk. do", Zeb. du, Sk. dou <; *'dmvu{u). 

3. » rdi, Ishk. roi, Zeb. ru, Sk. rui < &rdyd. 

4. » Zeb., Sk. c{^)fur, Ishk. (Iw.) cor. 

5. » p[')bnz, -s, Zeb. p'oni-, Ishk. Sk. pum. 

6. » xudl, etc., Ishk. xol, Zeb., Sk. xol. 

7. » (A)w3, Ishk., Zeb. dvd, Sk. uvd. 

8. >. {h)6t, Ishk. at, Zeb., Sk. 6t. 

9. » Sk. nOti, Ishk. nao, Zeb. nan. 

10. » dbs, Ishk. das, Zeb. (Iw.) ddu, Sk. dah. 

11. » ko'dos, etc.< *aiioaladasa ; Ishk., Sk.(lw.) 'ybzda, Zeh.yozdau. 

12. » didus <Z *dutvadasa; Ishk. (Iw.) divazda, Zeb. dwdzduu. 

13. » Ishk. (Iw.) 'sezda, Zeb. sizddu. 

14. » (Iw.) ‘carda, Zeb. corduu. 

15. ponzdSos] Zeb. (Iw.) jibnzddn. 

16. » xudl{9]dds', Zeb. (Iw.) sdnzdCm. 

17. » ovdodos; Zeb. (Iw.) habddu. 

18. » hotdSds; Zeb. (Iw.) hazddu. 

19. » nowodos; Zeb. (Iw.) nuzddti. 

20. » tvlH) Zeb., Ishk., Sk. (Iw.) hist. 

30. » rus, rss < *^risat. 

40. » (Iw.) cil, cil. 

50. » » pan'jd. 

60. » » .id.s/st. 

70. » » [h)af tad. 

80. » » as tad. 

90. * » na'wdd. (NB df). 

100. » * sad. 

1000. » » hazdr. 

Vs. » » ntm. 


For phonetic details v. Voc. s.vv. 
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111 . The various forms which, for the sake of convenience, have been 
included in the preceding paradigm, are of diverse nature, and it 
is doubtful whether all of them ought really to be called “cases”. 
They are all derived from a limited number of bases, viz. in Sgl. : 



1st Sg. 

2nd Sg. 

1st PL 

2nd PI. 

Nom. 

az9 

ta 

amax 

tamax 

Obi. 

mak 

tf al- 

yyiihf 

tamax{af) 

Gen. 

man 

to 

mic 

tamax. 


It will be observed that the differentiation is less marked in the 
PI. — especially in the 2nd prs. — than in the Sg. 

azd and ti go back to ancient nominatives, a^^ perhaps to a form 
*azam, cf. Sogd. b. 'zw and Yd. zo, etc. 

mak and t^fak, fak represent ancient accusatives and ablatives, 
and mdn and to ancient genitives. Ishk. (and Zeb. Gr.) ti corresponds 
to Wkh. t~i, and may go back to Eegarding this system of 

cases cf. Gauthiot MSL, 20, p. 69. 

In the pi. the nominatives have been lost, as elsewhere in Ir. 
— amax goes back to ‘^amaxam as proposed by Gauthiot l.c. ; mic, 
however, must be derived from *almdcii/a- (cf. Shgh. rncli and 
possibly Psht. milnz), not from ^ynak'e^ (Gauthiot, l.c.). The oblique 
base has been differentiated from the genitive by the addition of 
the oblique case suffix -af < *-aifiis (Gauthiot, l.c.). 

The 2nd pi. has been differentiated from the 1st pi. by the 

addition of t- from the sg., just as is the case in Sar. and Yazgh. 

Eegarding the use of the Agent case, cf. § 103. 

112 . The oblique base is used; 

a) Without any addition as an accusative : Sgl. p. 1 fu mak kasi 
‘thou seest me’; tfak dehem ‘we beat thee’; azj tnmuxuu kasen ‘I 
see you’; p. 2 Ufak icendmn ‘I saw thee’; Ishk. azi tumux yezum 
‘I say to you’; azi fak nendtik ‘I have seen thee’. 

b) With m as a definite or emphatic accusative; Sgl. p. 1 az 

tfak kasen, knit va tfak kasem ‘I see thee, we all see thee’; ta va 

micaf kasi ; aza va timuxav kasen ; azam va tumux ivent {va timuxafam 
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tvmt)\ az-dm ra ifag tcent ‘I saw thee’; td-u va male irent, p. 2 
az-dm ra t/aJc trend] td-vo va-mah trend. 

c) With the izafat: Sgl. p. 3 leydr-i mak ‘except me’. 

d) With c9 as an ablative; Sgl. p. 2 cs-mak^ pi dn-do ‘thou 
art below me’; C9 tafak vsrdz-mb ‘I am above thee’; Sgl. is. am cidani 
cd-male [cd-tfak., ce-nwcof, ce-tomsxaf] joi-t ‘ this man is bigger than I ’ (etc.). 

e) With p9 as a locative. 

The genitive base is used: 

113 . a) As an attributive genitive: Sgl. p. 1 am man .ran, 5 to xan 
‘ this is my house, that one is thy house ’; p. 2 am xdn mam variiden-e 
‘ this house is my brother’s ’; ma tnic (tamax) xdn ‘ in our (your) 
house’; p. 3 ma man xddm ‘in my sleep’; to Jarz ‘thy word’; Ishk. 
ti zavuk ‘thy tongue’; wadak ti [mrs] xdn ‘there is thy (our) house’. 

b) With the suffix -(n)Sn, Ishk. -no as a Predicative Gen.^ : Sgl. 
p. 1 am xdn kidl manen-e ‘all these houses are mine’; cafur zbt-b 
manen ‘I have four sons’; p. 2 manen took kitdv-b ‘I have a book’; 
b xdn-da tbnen-e ‘this house is thine’; Sgl. is. n/n xdn manen- [macen-, 
tamaxen-) e ‘this house is mine (ours, yours)’; Ishk. amin xan mtinb, 
ivadak xdn tinb ‘this liouse is mine, that house there is thine’; 
manb took kitbh vad ‘I had a book'. Note Sgl. p. 3 manl zi Xitddi 
nast '• az md itari Xudd nest’. — Cf. § 105. 

c) With the preposition ma as a locative. 

d) With the postpositions Sgl. be, Ishk. ho ‘ to ’ as a dative, and 

with je ‘in front of’, got, guJ ‘with’. Thus, e.g. ; Sgl. p. 1 nuon-he 

tn irok ropee de ‘give me one rupee’; az to-be took topee ddgetr, p. 2 

mil-be pul de ‘give us money'; va kitdb dudin murn-be ‘they gave 
me the book’; Ishk. azi tit-bo degmn ‘I give thee’; ta mum-bo viz 
ydH? ‘what dost thou say to me?’ — Sgl. p. 2 az tu-Hi-mb, tt man- 
zd-db ‘I am before thee, and thou art before me’; p. 3 man-je] p. 2 
tb-ybl ‘hamrd-i-tu’ . 

Note Sgl. p. 2 aze-i t^faki^) xesta xtvdrem ‘I and thou(?) eat bread’; 
but Ishk. azi ta niaduk art kenon ‘I and thou are working here’. 

' f'f. Sogd. em’k. 

^ Cf. Grierson § 62. 
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Enclitic Personal Pronouns. 

114. I have come across no genuine Sgl, enclitic pronouns, and I 
have heard no sentence corresponding in its construction to Ishk. 
cUdalc-am-a ‘I have beaten him’.’ 

In some cases, however, the Prs. pronominal suffixes are being 
used. Thus: Sgl. p. 2 ms sen Tcenen-et ' md tura megdyam-eV', p. I 
nlvd-et ‘he brought it to thee’. — Sgl. p. 2 heJarzdmi-s ‘he makes him 
tremble’; helibnanu-s ‘he makes him slip’; cuJcd-s ‘he beats him’; 
dd-s amidr ‘ they put it into the granary ’; ns ivlno-s ‘ he does’nt 
see him’.^ — Sgl. p. 1 iull-mon-dag nildstag-an ‘we are all sitting’; 
JcuU-moH dag va t^fah kasem ‘we are all of us looking at thee'; am 
xdn-dag kidl-nmiin-dag-e ‘ this very house belongs to all of us '; ® 
Sgl. is. tvindo-mon ‘he has seen us’. — Jcidl-sdn-daJc sdar xtvdrdn ‘all 
of them will eat to-morrow’; hdl-sdm-be taxslm kenen ‘I shall di- 
stribute it to all of them’; zamin ktdl-som haxS kenen ‘I divide the 
fields amongst all of them’; hdr kidl-.iom * de sudn xe xdn ‘they shall 
all go to their homes {hama-isdn huran xbna-i xtid) — The enclitic 
pronoun 1st sg. is possibly contained in Sgl. p 2 ssndy-sm msrbk 
‘the fire has died for me(?)’. 

Demonstrative Pronouns. 

115, Sgl. — Ishk. possesses three demonstrative pronouns corresponding 
etymologically and functionally to those of Yd. — Mj. 

' Acc. to firiersoD, § 62. But cf. Sgl. is, tvindom-on ‘I saw them {'?)'. Cf. also 
Voc. s.v. ■?. 

® Blit why Sgl. p. 2 trasen be apiB{-s) ' I fear that he will become lost ' ? 

’ Note the addition of the Sgl. suffix of the predic. gen. to the Prs. enclitic 
pronoun, 

* Bead -sSn.^ 
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116. The Sgl. bases are: 

am ad 

im id 

Cf . also Isbk. ; 

man dan 

miv 

In the modern Sgl. system the nom. sg. is formed by prefixing 
a to «!, d, «/o; gen. by prefixing i to the same consonants; ace, by 
adding -a to them, etc. 

The connection with the Av. pronominal stems ima-, aeta- and 
ava- is obvious, but the origin of the difPerentiation between the 
nom. am and the gen. Im, etc. cannot be traced with certainty. 
id can scarcely be derived from the acc. aetam (from which we 
should expect *ed). It is possible that ayn{a) goes back to tmd- 
and im to ima-, but the reason for this distribution of the forms 
is unknown, i/c might perhaps be derived from aeihyo, aeihis, cf. wev. 
yonen is formed on the same principle as tonen, which in its turn 
has got its from man-en. With ame, aiee cf. Sogd. 'tcij, ‘mi/d 
As for the pi. forms cf. Yd. — Mj. § 206. In Skold’s paradigm two 
different stems appear to have been mixed up. 

Examples of the nse of the demonstratives. 

117. 1. ama: Sgl. p. 1 am man xdn, d to o'un ‘this house is mine, that 
house is thine’; am xdn zost, had xdn rizidk ‘this house is big, (but) 
that house is small’; ama ddam karih-u, ada adam dir-iii ‘this man 
is near, (but) that man is far off'; ama udam-am went ‘I saw this 
man’; hama ddam {amand ddamen) mindtik-u ‘these men are asleep’, 
p 2 am xdn am ddamcn-e ‘this house belongs to this man’; am[a] 
xdn imen-e, am xdn ydnen-e) ame heci nes xorok ‘he has not eaten 
anything’; im-he-dah wok miel-am dddii lad ‘I had given this man 

' Benveiiiste, Graniui. Sogcl. II, j). 124 sij. 


(a)d 

yd (< *id). 

■wan (<i *dan) 
■wev. 
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an apple’; amand ddanidn rbsk yezan ‘these men speak the truth’; 
am xdn-da amunden-e ‘this house belongs to these people’; is. am 
xun 7ndne)2-e; p. 3 iva-yim (= im) Xudd zanen ‘I shall kill his god’. 

2. ada: Sgl. p. 1 ada ddam ari lend'‘ ‘that man is working’; 
ada ddama ari Tcenan\ adand udamen ‘those men’; ada yelb', adctndd 
yehdti ‘they say’; az-om id-he ivolc rgpee dud ‘I gave him one rupee', 
p 2 ada xdn-da Iden-e ‘that house is his’; id-he icoJc rope deyen 
‘I give him one rupee’; ada yezud ‘he said’; ude-o lied nen xoroh ‘he 
has not eaten anything’; is. ad xun db-ui ‘that house is far off'; 
Skbld dan vriik vund ‘bind that horse’. 

3. d, au: Sgl. p. 1 uii ari l-enb’‘ ‘he is working’; b to xun ‘that 
is thy house’; aivand adatnen (a wand e) henan ‘they are working’; 
az-om yb-he wok rbpee dud. p. 2 d ddam xwdrbi (xwdran) ‘that man 
eats (those men eat); d yezod; b xdn-da ybnen(-dak); am xdn ybnen-e 
‘that (this) house is his’; aicand ddam iwondok-dn ‘those men are 
hungry’; yo (gen) zondoki iid ‘he became hungry’; yb-ve wok miil 
ddyem be, wok miil-om yb-ve diidii tod ‘I shall give (I have given) 
him an apple’; awe hed nes xorok ‘he has not eaten anything’; co 
wo cut-dn ‘they are smaller than he'. Note awai be wok rope deycn 
‘I shall give him one rupee’. Sgl. p. 2 az-om tea zbd ‘I killed him'; 
p. 3 wo zanen Utra hukuian’-, to-do tea yaxtog ‘thou hast done it’; 
yb-va ddya kid ‘she became his nurse’. Sgl. is. d xdn dlr-ui ‘that 
house is far off”. Ishk. uzi wan dedittn ‘I beat him’. Skold in 
nim ciz, Hz nim ind? ‘what is liis (corr. ‘this person’s ’’f) name'f’. 
d, etc. is also used as a personal pronoun 3 sg. 

An emphatic particle -dak is frequently added to demonstrative 
pronouns. Thus, e.g. : am-dak 'namin'', adak {<b - ad-dak) 'hamu'\ 
im-he-dak, imen-dak, etc. Cf. also the use of -dak after enclitic 
pronouns (§ 114) and in am xdn-dag ‘this very house’. Cf. Wkh. 
ham-dak ‘hami’. 

In Ishk. I once heard a Prs. demonstrative in amin xbu munb 
‘this house is noine'. Sgl. p. 2 i ddam mor ‘this man died’ was 
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probably a slip of the tongue on the part of iiiy informant. Also 
Sk. has in. 

Reg. dundu ‘so much, thus’, v. Voc. s.v. I am unable to analyze 
Sgl. s. pasi vdn3j\ pasi vdcldmf ‘after those things (?) (huqi hi «)’. 

Reflexive Pronoun. 

118. The reflexive pronoun is xe ‘own’ <; *xivahya. V. Voc. s.v, 
Note: Sgl. gol lien xe wazlren ‘assemble m\j ministers’; wa xe Icftc 
‘0, my wife’. 


Interrogative and Indefinite. Pronouns. 

119. lco[i]? ‘who?’ < Jcahyu. — Sgl. p 2, is. am xun I'oinen-e':' ‘whose is 
this house?’ ma hitdv tcd-ve de? ‘to whom wilt thou give this book’; 
Sgl p. 3 lidi gaxtog? ‘who has done it?’. kitd)nn? ‘which?’. — Sgl. 
p. 2 hidum ddam-e? ‘which man is it?'. Sgl. p 3 ma huUm mali-6‘^^ 
‘in which month is it?’ dJcatiima-. 

ce? (adj.), ceci? (subst.) ‘what?’. — Sgl. p. 1 tu ce art l:eni,p. 2 ceH 
[h)ari he ‘ what art thou doing {ii mehuni)?’; p. 2 tJ C3 nhn do ‘what 
is thy name? (litt. thou Avhat name art?)’; tomox cie yezof'i^ ‘what 
do you say?’; ceci [cico) yeil? ‘what dost thou say?’; Rz Ishk., Sk., 
Gr. ‘what?’. — Ishk. to mum ho ciz ye-i? ‘what dost thou say to me?’. 
— Cf. Voc. s.v. 

comond? ‘how many?’ — Sgl. p. 2 comond ddam osto? comond tan-dn? 
‘how many men (persons) are there?’. — From '■bonantu- < l-[H)want-';' 

hod ‘any(body)’. — ,Sgl. p. 3 hod digar Xadd ‘any other God’. — 
Cf. Av. has-cit. 

isho ‘anybody’ (< Rtir ^b).— Sgl. p. 3 i'sho ne.s Jerind ‘nobody 
remained {herhas na maud)'. 

lied ‘anything’ (■< *hd-ci). —Sgl. p. 2 ner-mo hen nc*- xoruh ‘to- 
day I have not eaten anything’. 

rand ‘some’ (< Prs,). — Sgl. p. 2 rand rur pasi ‘some days after- 
wards ’. 
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tlzi ‘something’ (■< Prs.). — Sgl. p. 2 cizi-m nidod ‘I drank some- 
thing’. — V. Voc. s.v. 

har ‘every’ (<; Prs.). — Sgl. p. 2 ce har xori-dah ‘from every ass’; 
Sgl. is. har qLwi ‘every kind’. Cf. Sgl. p. 2 hor Icull-idn ‘all of them’. 
hull ‘all’ (<C Ar. Prs.). — Cf. § 114, and v. Voc. s.v. 

Cf. also the interrogative adverbs ce-ha ‘why?’, c9tid ‘how?’, 
hddi ‘-when?’, hin'jfi ‘wdiere?’, and 7:ird ‘why?’ (adapted from Prs ). 
I have come across no relative pronoun in Sgl. 


Verl)S. 

Verb Substanlioe and Auxiliary Verbs. 

Be’\ 

Present. 

120 , Sg. 1 Prs. -rno, Ishk. -m PI. 1 •«« 

» 2 » -do » 2 -an 

* 3 >' -d[i), -u(i), -e, Ishk. -d » 3 -an. 

121. Examples are: 

Sg, 1 ; Sgl. p. 1, 2 nz-mu nildstog ‘I am sitting’; az ma xdn daruii-'inn 
‘I am in the house’; az zinda (indi/eka)-nid ‘I am alive (alone)'; 
Ishk. azi-m he dor [Jerind] ‘I am awake (tired)’; Sk. az-hn ust ‘I am’. 
Cf. LSI, X, p. 491 -ma. 

Sg. 2: Sgl. p. 2 tu ma xdn darun-dd ‘thou art in the house’; t) 
SHst [silax, di(rd)’git)-Sd ‘thou art lazy (naked, a liar)’; t) hvondok- 
dd-i? ‘art thou hungry?’; to ce nlm-dd':' ‘what is thy name?’. Witli 
-rd <; -do V f:)-ro va mak irendo rsJ ‘thou hadst seen me’; p. 1 
fo-i'd nihsfo-do (= p- 2 t.)-6d nildstog) ‘thou didst sit down’. 

A doubtful case, pi-obaLly a mere Persianissn, is Sg'l. p. 2 cjnd-l 
oyo6 ^ citur umadi' . Cf. Cr, Zeb. -at. 

' Cf. § 2 :?. 

23 — Kultiirforsinin^. 
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Sg. 3 ; The final -i of -d/ui (LSI -ai) is probably originally a 
slightly emphatic particle. Examples are ; Sgl. p. 1 ada adam dir-iti 
‘this man is far off’; p. 2 lor iox-oi ‘the door is closed’; Sgl. is. 
am xan qarih-ui ‘this house is near’. 

The distinction between -o and -ii (LSI -a) .seems to be due to 
vowel harmony, -u being used after a preceding narrow vowel. 
Thus; Sgl. p. 2 xtih rosi diirk-u ‘it is a quite straiglit stick'; I'iiur 
o-psur-ii ‘the book is above’; but mex sdr-o ‘it is on the table’. 
There are, however, several cases of -d being uscnl also after i and 
ti (e.g. rc4- x-XHiik-o ‘the water is cold’), and in oue case I heard 
kaldnu ‘it is big’. 

The sg. -bin is used after numerals and adjectives denoting 
quantity, e.g. libid zxmandk-u ‘there are seven sons’; fui wuduyd-o 
‘there are many daughters’, etc. 

In Ishk. I never heard any other form than -o (e.g. tcadak xbn 
itn-b ‘that house is thine’). But in Sgl. a special form -e is employed 
after an abs. gen. Thus, Sgl. p. 1, 2 ama {ada) a an hnen {ldm]-e 
‘this (that) house belongs to this (that) person’; v'/i xvdi vwn€)tb 
‘I have three sisters’; komen-e? ‘whose is it'?’ vunen ‘it is 

not mine'. Note kudum udam-e? ‘which man is it?’(‘.''). which may, 
however, have been misheard. 

The nominal construction, without any auxiliary, is frequent in 
the 3rd sg. Thus, Sgl. p. 1 am nun o-dn ‘this is my house’; am xftn 
‘this house is big’. 

122 . PI. 1; Sgl. p. 2 kail-man day nilbstay-dn ‘we are all of us sitting’; 
amdx hvondokdn ‘we are hungry’. 

PI. 2: Sgl. p. 2 txmax fatj-dn ‘you are many’; frinmx sastarn ‘you 
are lazy’; tanvx in-ondok-an-iY ‘are you hungry?’. 

PI. 3; Sgl. p. 2 hold vradar-un ‘there are seven brothers’; cxmond 
tun-dn ma Umax xdnY ‘liow many people are there in your house?’. 

Sgl vsto, Ishk. list correspond to Prs. hast ‘exists, is’. Thus, 
Sgl. p. 2 nwn') ico kitdv a[sto) ‘I posse.ss a book’; c>mond adam ostbY 
‘how many people are there?’ Ishk. hhmb wok iiri dst ‘I have a 
certain thing’. Cf. Gr. Ishk. dst, Zb. dst, inllected Gr. Zeh. dst-im, 
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ast-ai, Sk. a^ im ost, fu-t ost, out (e.g. 'ntnna ost ‘1 have’), etc. C'f. 
Sk. cib-tu Jciind gap ‘is there an ancient word?’. I never came across 
such forms. 

The intei-pretation of Sgl. p. 2 wog, do, rbi msi mi Mandahi-bt\ 
psad ivbda ast, icok mu irdda hast ^ is not certain, but ast here seems 
to mean ‘was’, cf. Par. host ‘was’.® 

123. The negative form of the verb substantive is Sgl. 1 sg. neshno. 
3rd sg. ‘ nest ’. Thus, Sgl. p. 3 az pj to Xu did l-a hid muimv 

‘ I am not satisfied with thj god p. 2 I'ird nest vyod ■ why ha.s 
he not come?’. But note also, e.g., ms lad 'mi kard’\ isku ms 
ferind 'nobody remained’, where nes is used as a simple negation. 
Cf. Voc. s.v. 

12d. The derivation of some of the foimis given above is uncertain, 
but Ishk. list, Sgl. *dst probably goes back to accentuated asU. 
while -u'u represents the unstressed form, and osto is a cross between 
the two forms. But -o may also go back to atid 

In Sgl. ahmi and the enclitic pronoun 1 sg. -mai would coalesce 
in (o)»i. Therefore the auxiliary has been reinforced by adding the 
verbal ending -b. This has led to the employment of the ancient 
end. pron. 2nd sg. Sk. -t, - 6 , Sgl. -dido (with secondary o) both as 
a verb and as an end. pronoun. 

2nd sg. "'e C.ahi has disappeared in Sgl., probably on account of the 
collision with 3 sg. e. But cf. Gr., Ishk. ai. 

While 3rd pi. tin may be derived from *hanti, and 1 pi. tin has 
been influenced by the end. pron., the 2 pi. in tin is an unexpected 
form (< -al>ana?)d 

125. The preterite is vidmi, -am rad, or az(-im) nd ‘T was’; rod 'he 
was’, e.g., u-olc telf rad ‘there was one child’; adim fri iced Sk. 
‘that would be good’. Sk. na-iv“diil-, transl, 'he isn't’, is probably 
a pf. form. 

' Texts, 11. 

* IIFL, I, I’ar. Gramm. §§ 175 

* Cf. Gr., LSI. 

* Cf, Prs. dial. -ee. 
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“ To Become” . 

126. The same root ,s- is used both in the meaning of ‘going’ and 


of ‘ becoming ’. 






Present [Aorist). 



Sgl. 

Ishk. Sk. Sgl. 

Sk. 

Sg. 1 Prs. 

if an 

siim ■k[ivu)m PI. 1 .dun 

kiwon 

» 2 


sau'i * 2 

kiivaf 

» 3 

kiu'd(i) 

ktru s 3 kiCin 


Thus, H'urfa ve 

kiu'oi 

‘ the snow melts ’; kuin j:e 

a (in ‘ let them 


go home’; kin ‘I become, I go’; kian 'hur<iii’\ kim ‘let us go’. 


Imperative. 

Sgl. .ki hiavun ‘go into the desert’; Sk. 2nd sg. ki/i, 1 pi. kian. 

Pveteviie. 

127. Sgl. Ishk. Sk. Sgl. 

Sg. 1 Prs. (a^-om) kd-am, -am kd kulmn kdnn PI. 1 k(in 

>' 2 » •s’/o(<) » 2 

» 3 » kd ^ 3 kun 

Thus, hMar-em kd ‘I awoke’; kdum hiavun ‘I went into the 
desei-t'; ta ziroiulol ko-i? ‘(jukui kali?’ vole kv pa Ida kd ‘a lion 
was born'; kd Izirtl he ‘he Avent to Zebak’; pvut kr .kun ‘now we 
became satisfied’; ra.i:mf kdn ‘they took farewell’.— .IF bh < 

Perfect. 

128. Ishk. Sk. 

Sg. 1 Prs. -mo kok 

» 3 » kdok, -0 .{i/uk .iadnk laduk 

Thus, a^-mo zaxmi ktok, za.v{7n)-mo kok ‘I have become wounded’; 
kar-rno si/fik ‘I have become deaf; kuv-o .^i/uk ‘he has become blind’; 
halaicdn -kdOk ‘jcDjg ktda art’. Of. Pluperfect: kdu vedem ‘I had 
become’. See §§ 144, 147. 
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The Fic-^ent Stem. 

121). In Sgl. — Ishk., as in other Dlodern Ir. languages, the verbal 
system is based upon two stems — the Present Stem and the Past 
Stem. 

All Present Stems are inflected alike, the only exception being 
the Verb Substantive. A causative in -an- has been borrowed from 
Prs. Thus, he-iardiiein ‘I herd cattle’; hdarzdmi ‘he makes it 
tremble'; be-li.smdnu-.i ‘he makes him slip’. Eeg. piz-: pcu-, stir-: 
sale-, V. below § 130, c. 

130. Prom the historical point of view we cun still distinguish betw'eeii 
Present Stems in -a-, -i/a-, -dya-, -na- and -sa-. But these distinctions 
have no significance whatever in the verbal system of modern 
Sgl. — Ishk. Examples of the various ancient stems are; 

a) Stems in -a-: Sgl. araz- ‘to fly’; land- ‘to bind’; pac- ‘to 
boil’ (intr.); xwdr- ‘to eat’. 

b) Stems in -ya-: if- ‘to weave’ (fufya-)', mur- ‘to die’ fmnya-?); 
zid- ‘to flow’ fzgadya-)] dt-i- ‘to milk’ ('^dauxsya-]. 

c) Stems in -tty a-: Sgl. apt, Ishk. ap>ay- ‘to be lost’ fapdya-)', 

dday- ‘to send ’; day- ‘ to give ’; derdy- ‘to reapr ’; forme- ‘to command ’; 
nomay- ‘to show’; pdr-de- ‘to sell’; zone- ‘to wash’. — Of roots ending 
in consonants: aieir- ‘to find’; ‘to recognize’; Hr- ‘to plough’; 

nend- ‘to plant’; i'zim- ‘to bring’; Sk. piz- ‘to cook’ (intr. p<u-]\ 
siw- ‘to burn’ (intr. 

d) Stems in -sa-: is ‘to come’; fords- ‘to ask’; leorofs- ‘to stand 
uj)’; mis- ‘to sleep '(?); trds- ‘to fear’. 

e) Stems in -na-: een- ‘to pick’; ien- ‘to do’; xorn- ‘to buy’; 
yiin-, etc. ‘to grind’; Ishk. Hn- ‘to weep'; possibly also pedln- ‘to 
kindle ’. 

f) Irregular formations are par- ‘to drink’, from the ancient 
reduplicated stem *piha-, and id- ‘to an-ive’, which recalls Slav. 
id() ‘I go’ and the Av. presents in -dd-p but has more probably been 
abstracted from the 3rd sg. Av. diti. 

’ Cf. also Tedesco, ZII, II, p. 2S2. 

’ Eeichelt, Av. Elementarbiich, § 219. 
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g) Some of the Ishb. present steins given by Sk. have been 
adapted to the past stems. Thus, npux- ‘to hear’ (pret. apuxt), for 
apax!t-\ j’s- ‘to flee’ (pret. j^st-) for jih-\ raal- ‘to die’ for wir-; sld- 
‘ to Tveep’; cf. Isldi. yuln- (pret. ylild) ‘to grind’ for yftn-. Also Zar. 
Viiif- ‘to steal’ has got its /' from the past stem, but at a very 
early date. 

Present. 


leu- ‘to 

do ’; 

ye.'az- ‘ to 

speak xivar- 

‘ to eat pz 

in- ‘ to know 




Sgl. p. 1 

Sgl. p. 

1 

Sgl. p. 2 

Sgl. is. 

Sg. 

1 

Prs. 

ke neu 

yt'ien 


xn-diifn 

kenen 

>/ 

2 

>. 

ke n l 

ye'll, ye^ 

(?) 

xa-firt 

keni 


3 


ke no’' 

yeiuv") 


xuvroi 

kend{t) 

PI. 

1 

>} 

ke'aum 

ye'keni 


XH’drsm 

kenun 


2 

» 

ken9f 

yeldf 


ojvcirvf 

kenif 


3 

>/ 

ke'nan 

yc'ldn 


xu'urun 





Sgl. s. 

Ishk. 


Sk. 

Gr. (Zeb.) 

®g- 

1 

Prs. 

kenem 

kenum 


yabn ^ 

-Hem 


2 

» 


kxni 


yazi 

-e 

» 

3 

» 

aidii 

k9nu 


yaiu 

-t, -ai 

PI. 

1 



kenon 


yazdn 

-en 


2 

> 


kenu (?) 


'yazdv 

-ev 


3 





yazdn 

-en 


Gauthiot’s Ishk. paradigm* {amnnn, a var, a card, amrdn, ararsv, 
avu rnn) differs from that of other sources. But on the whole tlie 
Ishk. terminations closely resemble those of W. Wakhan [-^m, t, 
-t, -an, -9r, -an). 

133. 1st Sg. and PI. — It is characteristic of the extreme variability 
of some of the Pamir dialects spoken by the scanty population of 
a few scattered villages, that in the hamlet of Porogh the dis- 

' .Vnd pzinsm, pzvti, etc. — Reg. ivihim jin, iinine, ifii/iii, etc., v. Voc. 

' MSL, 20, p. 14. 
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tribution of -n and -Hi in tlio 1 st Sg. and PI. should be the 
opposite of that found in the village of Zebak below, and probably 
also in Sangleeh proper (at the Isead of the vallej), the intervcniiig 
village of fskutul presenting -n in both cases. 

The 1st Sg. in -n probably originally belongs to the subjunctive,' 
while the 1st PI. has got its -n fro7n the enclitic pronoun Apparently 
‘Common Sgl, — Tshk.' at a not too remote period possessed both 
an indicative 1st Sg. in -rn and a subjunctive in possibly also a 
present 1st PI. in -m and a preterite in -n. But now these forms 
have everywhere been levelled out. 

Ishk. -nm may be derivetl from -nm/\ while Sgl. p. en (more 
rarely -3n) would seem to go back to "-ayani.- If this is the case 
we must assume that -en was transferred secondarily to zeneyoi 
{zenen) ‘1 wash’, ddyen ‘I give’, etc. 

2nd Sg. — Sgl. -i (Gr. Zeb. -e) < -ahi, or -ayahi. If -i is derived 
from -ayahi, the irregular forms Sgl. p. 2 le, he, hen ‘thou dost'; 
apanis ‘thou losest (yion mehin'd'-, eica ye'z? ‘what dost thou say?' 
are derived from -ahi, cf. also Gauthiot’s arar 'thou bringest’. But 
I only heard such forms used in questions, and the loss of the 
ending is most probably a recent and local phenomenon. 

3rd Sg. — Eegarding the distribution of -« and -d and the particle 
-i, cf. above § 121. 

From -ati we should expect *-66, but the final consonant has 
been dropped in the termination, cf. the 3rd PI. -an. It is possible 
that a last trace of the fricative remains in the form -e” (< *-uv 
< -66?) vdiich was heard occasionally. But -o" may equally well 
be a recent diphthongization of -6. 

Twice I heard Sgl. p. 3 isyi(6 ‘ he shall, may come whicli may 
be the older form. Gauthiot's avanl is probably a AVkh form, 
since the syncope in the 3rd Sg. appears to be foreign to Sgl. — 
Ishk. 

Gr. (Zb.) -t, -ai probably goes back to -oyifti. 

* Cf. the corre.sponding forms ni 0.?s., Bal , Kasoan diall., eto. 

* Pace Tedesco, ZII, 2. p. 284 sip 
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2nd PI — iSi,'!. — Ishk. -nf, ->)v corresponds to the forms found in 
Yd. — Mj. and W. WakhiP The derivation from the enclitic pronoun 
■ is phonetically improbable, and irreconcilable with its em- 
ployment in the Pres., but not in the Preterite. I would prefer 
to derive these terminations in rZ/from Av. imper. and opt. medium 
-adn'sm} Phonetically such a developmeu.t appears to be possible 
as well in Sgl. as in Wkh. and Yd. — Mj., and the need for a 
distinctive ending for the 2nd pi. would explain the perseverance 
of the middle form, -an of the Pret. and Auxiliary would then 
have to be derived from "'-(ujana, cf. the survival of -atlumu in 
Dardic, Kafiri, etc. 

3rd PI. — Ancient -anti (and -ontai, -anfaY) resulted in '*-ant, from 
which -Cut with the special phonetic reduction which is so freqiient 
in grammatical terminations. 

133. Grierson gives Zb. az-im deh as an equivalent of dfilmn ‘I beat’, 
but I have never come across this analytical form in Sgl. It has, 
however, an exact parallel in Par. nn-em clhed 
13-1. The Sgl. — Ishk. ‘Present’ is used both as a real present and as 
a prospective aorist. Acc. to Gr.® the particle hi is added in Zb. 
to emphasize the future sense, or also, in one instance, to express 
the definite present. 

In the material at my disposal the definite present force of hr 
[h9, ha) appears in several cases. Thus, Sgl. p. 2 he naso' ' merjin-d’, 
.mndem bii-i ' me-ximdem' ] micem he-s Unesakam’; icen he zidii ‘blood is 
flowing Sgl. p. 3 kas9j he man dahnan ha hunjay-d ‘look where my enemy 
is’; Ishk. fai hu boiu ^hisyar tneharad'; Sk. im-bd he-fdni ‘he wants’. 

A future or subjunctive sense is probable in Sgl. p. I traaen hi 
farnisen he ‘I fear that I may forget it'; p. 2 trasm he firpm(.v) ‘I fear 
that it may be lost’; ner he hdn dri henuk ‘to-day I shall go and work’. 

' Cf. now also — according to Henning — Khwarizmian -jH. 

’ Gr.Ir.Ph., I, 2, p. 324 

^ fieg. Par. -er, -or, cf. IIl'I., I, p. S'.i. 

* IIFL, I, p. 89. 

= LSI, X, p. 494 sq. 
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In a number of cases I am unable to decide the exact meaniii;^' 
of be. Thus, Sgl. p. 2 psad ba xesta xudri? 7i3 xtedrdm be ‘art 
thou eating (shallt thou eat) bread? I am not eating (shall not 
eat)’; tjo-ve tvok mill ddyon-bc ‘I (shall) give him an apple’: am ddain 
mitro be, or be mnrb ‘this man is djung (going to die)’. 

135. Very frequently, but not in all cases, a Prs. definite present was 
rendered by a form with the enclitic be. Thus, Sgl. p. 2 ajnixs^m. 
ddyem, yuzsm, sixsdm be ' me.hiatvam’ , etc.; Sgl. p. 3 ilinmn, vreJum, 
!<dm, iciwU^m be; Sgl. s. deem, kulam, mm, nd xivardm be, etc. t'f. 
also Sgl. p. 2 boh he kenem ‘I kiss’; p. 3 airezdn be Jeenen ‘I han;r 
up’; par be den ‘I sell’. 

In some causatives in -an-, -Cm-, borrowed from Prs., be is regularly 
prefixed.^ Of. Voc, s.vv. becardn-, b3d)wdn-, helanun-, belimdn-, v. 
above § 129. 

A form bit.i is also frequently used, not only with transitive 
verbs, although -.s is probably borrowed from the Prs. enclitic. 
Thus, Sgl. p. 1 az^ ni ram bai, p. 2 if an, xilriim has, Sgl. is. yarfeii, 
naeem has; aza im be tvolc rfipdye ddyem has ‘I (shall?) give him a rupee'. 

In a few cases I heard be, ba used with the preterite. Thus, 
Sgl. p. 2 sdar ba xd'an ‘we rose in the morning’; . . . da rope lU'd, 
ba ay hid ‘he took two rupees and let them go’; dir ivatan ba .iid 
‘he went to a distant country’; ymar-em be rixtam ‘I passed over’; 
partizd wok cizi to he be rpardorc ‘he entrusted a thing to thee 
yesterday'. I am unable to determine the meaning of be in these 
sentences. At any rate it does not correspond to that of Psht. ba. 
which forms the Habitual Past. 

Peg. the use of the particle da, v. Voc. s.v. 


Imperative. 

J36. Imper. 2nd Sg. is identical with the present base. Thus, Sgl. 
p. 2, 3, Ishk. f.s’, Sgl. p. 1, is., s. is ‘come’; Sgl. p. de[{) ‘give’; 
p. 1, 2 de ‘beat’; Ishk. uam, Sgl. p. i'zim ‘bring’; Ishk. nid ‘sit 
‘ Cf. Yd.— Mj. 
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down’; Sgl. p. 2, 3 ]ce[n) ‘do’; Sgl. p. 2 zan ‘kill’; Z'ine, Ishk. zenai 
‘wash’; p. 2 sd {h) ‘go’, etc. 

Tmper. 2nd PI. is identical in form with Present 2rd PI, Thus, 
Sgl. p. 3 dehef ‘beat’; nidef ‘sit down’; Itenef ‘do’; kasef ‘see’; 
yt'zif ‘teir. 

Note Sgl. p. 2 hdr-kun-km de htdn xe .run ‘let all of them go 
home {hama-i.kin hiran xnnai xnd)' , where de is used to form an 
linper. 3rd Prs., just as the corresponding Psht. enclitic dc, di. 


The Pa^l Stem. 

137. Prom a historical point of view the Past Stems of Sgl. — Ishk. 
can be dividcal into the following groups.' 

A. 1. Ir. *-ata-: zod ‘killed’ (irtu-); oyod ‘came’ (A'-): nod ‘took’ 
[na.<i-). The derivation of nyod ‘brought’ {livn-) is tmeertain.- 

In some cases preterites in -ntod may go back to ancient Ir. 
forms in unstressed -ata-, but the jnajority of such preterites 

are no doubt recent formations. Thus, xasod ‘pulled’; mandad 
‘rubbed’; Zar. Itsikl ‘licked’; kirdd ‘ploughed’, etc. 

II. Ir. *-dta-: dud ‘gave’ [day-)', par-dud ‘sold’; astud ‘sent’ 
[dstay-]] Jarmud ‘ordered’ (prob. Iw.); zanud ‘washed’ {za'ne-)\ wild 
‘took away’ (h’ms-). 

III. Ir. *-ida-'. kid, -iud ‘went, became’ (.h); rad ‘was’; cf. Zar. 
piiduk ‘rotten’. 

IV. Ir. *-tta-: Hg\. s. jnd ‘drank’ {par-); xarid ‘bought’ [varn-)', 
rid ‘picked’ {tin-, Iw.?); .iid ‘wept’ (.hd-). ],adit ‘lighted’ [padin-)', 
xmd ‘threshed’ {xuy-), and xarid ‘scratched’ (xw'-) may be secondary 
formations. Cf. also d{eh)ed ‘beat’ (deh-)', dardd ‘reaped’ (derdy-)] aped 
‘lost’ (api-); namayd Sk. ‘showed’ [namay-). 

I3S. B I. Ir. ‘'stbl ‘swept’ {astar-\, trot ‘found’ (dwir-); mat 

' Ishk. forms are given only when they are mf>ri>hologically different from the 
Sgl. ones, 

’ Sk. has a secondary pret. Izamd. 

’ Cf. P.sht. alai, etc., Yd. — Mj. lat <; *darita-. 
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‘died’ [mur-)] skul- ‘sought’ (.iA-ar-); xtvol ‘ate’ [xwar-)] ktd, ktiS 
‘did’ ^ {kef}-). 

Secondary formations from the present base are: spcirS ‘entrusted 
tord ‘pedicavit’; derd Sk. ‘had’; >/fird ‘ground’- (//»«-, etc.), and. 
of more recent origin, kurt (Zar. klrdd) ‘ploughed’ {kir-). A secondary 
d has been added to the ancient preterite in Ishk. s'didd ‘swept’; 
au'idd (Sk. avfdd, avud) ‘found’; ijidd ‘ground’; Sk. m9\d ‘died’ (from 
which a new pres. stem. msJ- has been formed). 

The present stems of Gr. Zb. kel ‘consumed’ and the preterite 
of ntDvar- ‘to draw water’ are unknown. Sk. zdud ‘swept’ [zddr] 
and avud ‘found’ are suspect of Shgh. influence. 

II a) Ir. *-asia-'. vest ‘bound’ (vand-)] n/lost^ ‘sat down’ (nid ); 
ziist ‘ran’ {zid-). jtst ‘fled’ is a Prs. Iw.^ — Also vardst ‘grazed’ 
[cardn-], and halaxmst- ‘made to slip’ (*h3dc(xmn-i') are Iw.s, and 
the preterites may have their origin in some local Prs. dialect. Cf , 
however, beli^mand. — Acc. to Sk. the preterite of xond- ‘ to laugh ’ is 
xund. 

b) Ir. *-isia-: No example is known. 

c) Ir. ’^-rsta-: fJiyjit ‘wandered’ yo-H ‘walked about’, 

botli of which are probably early Iw.s. 

Sk. gives a number of Past Stems in It from roots in -d.d. Thus. 
ivett ‘put’ [u'ed-)] att ‘fell’ (n^); dGif ‘ entered ' (ded-) ; ‘sat down ’ 
[nld-); sitt ‘wept’ {iid-).^ Cf. the corresponding Wkh. forms. 

Ilia) Ir. *-asta-. kot ‘saw’ (kas); prot ‘asked’ [pros-)] arat 
‘flew’ [araz-)] udt. ivaf ‘fell’ [icuz-)] xdt ‘rose’ (xdz-). With i from 
the Pres. Stern: apanit ‘lost’ [apanis-)] prnit ‘forgot’ [forms-]. 

b) Ir. -usta-: let ‘licked’ [les-)] tfret ‘broke’ [vr^-)] kuf 

‘ slaughtered ’ [kid-]. 

' Cf. §§ 13. 70. 

’ But wit/ok ‘flour from the origin."!! pa«t .“^tem. 

* .Sk. only in 'retnuz Holust. el.se!!liere mtt-. 

* Sk. jis- : jost. 

® I.‘!hk. .tfn-: sid. but Sgl . unite irregnl.arly, fifi : 
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Secondary formations from the present stem are ; yiad ‘ ran 
pcM ‘wrapped up’; Sk. arazd ‘flew’;ybrm«^ ‘asked’; kald ‘slaughtered’; 
Ishk. v'Jeld ‘broke’; Zar. lisiid ‘licked’ (Ishk. Jlst from Prs.); iuM 
‘shaved’. 

Cf. also oca.-sd, Sk. xaU ‘pulled’; (Gr. nest) ‘threw, put’; 

nJvist ‘wrote’; Sk. naH (Gr. niisf, nnset) ‘went out’ [nez-)] uuntzd, 
icanist ‘went round’ (/raniy-); yezd ‘said’. 

Note Gr. Zb yed, tiid < yeid, liild. 

IV a) Ir. afta-: xaid ‘descended' (jrnr-);^ skoi'd ‘was cold', 
which may be a secondary formation. 

b) Ir. *-i/ta-: yevd, tvd ‘span’. — nlrd ‘brought’; jiavd ‘blew’ (pab-)\ 
pol'd ‘drank’ {pde-); Gr. qlid ‘called’ are all secondary forms. 

e) Ir. *-rfta- {-rbda): a inland ‘sewed’. 

Boots in /, p, h have secondary preterites : Ift ‘ wove ’; Sk. tai-aft 
‘stole’; Gr. kift ‘pierced’; - Sk. tahipt ‘wanted’; xebt ‘beat’. 

Note Sgl. tad, Ishk. sad ‘burnt’ [tav-, sac-) with the same irregular 
development {*&afa- < *tafta-) as is found in Sar. Md, "VYkh. {bed (dent-). 

V a) Ir. ’^-axta-'. Gr. ibyd ‘walked’; atdyd, axtad ‘entered’ {utiij-). 

b) Ir. *-u.rta-'. dayd ‘milked’ [des-)', panayd ‘dressed’ [panec-). The 
derivation of zityd ‘ seized ’ (zenz-) is uncertain. 

From verbs in x are formed the secondary preterites : saxt ‘ passed ’ 
(.yars-); apaxt ‘heard’ [apaxs-),^ gaxad, Gr. Zb. gaxl ‘made’ [gac-). 
Similarly Zar. dest ‘milked’ {des-}', Sk. cakt ‘threshed’ (ca/t-); kozd 
‘copulated’ (koc-). Note Ishk pumaxt ‘dressed’ [pvmec-). 

c) Ir. '■'-axiva-: pux ‘cooked’ (jinc-), Ishk. wdth secondary -<.• qjiixt. 
Sk. distinguishes between piz-: puxt ‘to boil’ and paz-: pazd 
‘ to cook ’. 

VI. Ir. -^-{xna- is jmssibly preserved in (kr. frin ‘he remained’ 
(< *fra-rixna-‘^), regularized into Sgl. and Sk. farind. The old 
present is far is- (cf. Voc. s.v.), but Sk fariii- has been remade from 

‘ Pri)b. adapted to the Past Stem. 

’ Cf. also Sk. pilaftuk ‘(suu)rise’. 

* Sk. apux- has been adapted to the Pa.st Stem. 
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the preterite, mis- (Sk. tnin-]: mind ‘to sleep’ lias been formed on 
the pattern of firis-. 

VII. Eoots in -n and -m usnally form their Past Stems by adding 
-d. Thus, tvvtid ‘saw’; pd^ind ‘kneAv’; rrond ‘scolded'; diviml 
‘winnowed’; Mnd ‘dug’; helisnnind ‘made to slip’; Sk. padend 
‘kindled’; Zb. hinul ‘wished'; Sk i'zamd ‘brought’; Gr. snmd 
‘.smeared’. For exceptions v. A, I. 

130. The above list will serve to establish that, although a number 
of ancient forms have been retained, in spite of their being irregular 
in the modern language, a nivellation has been carried through in 
all dialects of Sgl.— Ishk. (thus, wend, yurd, yusd, etc.), or at least 
in some of them. Sgl, has on the whole preserved more irregular 
forms than Ishk , and within this latter dialect the variety described 
by Sk. is especially inclined to regularize, not only the Past, but 
also the Present Stems. Note, e g., the Preterites Vzomd, padend, 
ma]d, forast, arazd, Tcald, nast, pctzd, nitt, and the Presents apnx-, 
fann-, jas-, mat-, min-. 

IIO. From the point of view' of the modern Sgl. — Ishk. dialects the 
formation of the Past Stem may be briefly described in the follow- 
ing way. 

The most common way of forming the Past Stem consists in 
adding d/d, or, after surds and plosives, t to the Present Stem. 
These Stems in rd, vd/d, id, zd, zd, hi, nd, md, st, .it, ft, xt, pt, let, 
it, ht, number, however, less than half of the actually occurring 
forms. In some cases the addition of d is accompanied by a change 
in the root-vowel,^ in others the d is preceded by a short vowel 

About a fourth of the verbs available form Past Steins which are 
irregular from the point of view' of the modern .Sgl. — Ishk. phono- 
logical and morphological system, but whitdi may nevertlndess be 

‘ C'f. A. H, IV. 

’ Cf. A, I. 
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arranged into groups. Thus, -d (-w-); -I (-r ); -st {-nd-, -d-, -n-, -h-)- 
-t {-Z-, -S-, -I-)] -xt (-XS-, -C-, -Z-). 

Less than a fourth of the verbs have wholly irregular or suppletive 
Past Stems. Thus, eg. ytin-: ytihl', par-: p/d; des-:ddyd-, zenz-: zuyd\ 
pac- : pux ; f^ris- : fjrin{d ) ; atiy - : atdyd, axM ; tvus- : v ud ; neml- : tied ; 
xbnd-: xbnd] tod; ihm-: oyod; zdih-: zdild. 

Preterite. 

141. (dj'odam ‘I came’; xworam ‘T ate’; frbtam ‘I asked’; zbd ‘killed’; 
uendam ‘I saw’; dudam ‘I gave’; az-am p-iind ‘I knew’. 





Sgl. p. 2 

Sgl. p. 2 

Sgl. s. 

Sg- 

1 

Prs. 

ioyod-am 

au'dr-am 


o 

\-am 0 )’od 

az-am xivof 

frot-am 

■» 

2 

» 

-i oyod 

[ta-vo] a:trori 

frbt-i 

> 

3 


oyod 

xwbr 

‘led 

PI. 

1 


oyod-dn 

xtror-dn 


» 

2 

» 

oyod -(In 

xivdy-un 


> 

3 

■» 

oyod-dn 

xwoy-un 





Sgl. p. 1 

Sgl. s. 

Sk, 

Sg. 

1 

Prs. 

\n'end-am 
\(az)-am trend 

dud-am 
az-am dud 

az-um 

» 

2 


ta-rd wend 


ta d 


3 

» 


dud 

air 

PI. 

1 

» 

amax wend-an 

dud-in 

tnax-un 


2 

■» 



tamax-aio 


3 

» 


diid-in 

airiind-un 


142. In Sg. 1 -am, Ishk., Zb. -im the transitive *-mai and the intrans. 
^■ahmi have coalesced. Sg. 2 which originally belongs to the 
intrans., is used also with trans. verbs in Sgl., alone or combined 
with the trans. -dd.‘ Ishk. has the old trans, suffix -d, Gr. -at ■< 
' V. § 124, 



367 


Morphology 


*tai, in both groups of verbs, thus Gr. Ishk. wiulat, but Gr. Zb. 
trodi ‘thou wast’. Likewise Sgl. has 2nd PI. -an, while Ishk., and 
also Zb., have -oir, -av. 1st PI. -an. Zb. -en is based upon the 
enclitic, trans. form, but 3rd PI. -an is an originally intrans. form. 
Besides the usual form in -tin {o'/odan ‘they brought’; yszdtin ‘they 
said’; jiisttm ‘they pulled'; apArluii ‘they heard’; xoien ‘they rose’; 
/atdu ‘we, they did’), we hiid -in in dndin [kitiiv dudhi nutm-he 
' dadun ha mti'\ rope . . . dtidin, oyodan) and /(in ‘we arrived’.' 

It will be seen that the difference of inflexion of trans. and 
intrans. preterites has for the most part been obliterated. 

U3. There is gi-eat freedom in the use of the various possible con- 
sti'uctions in the Preterite. 

The most common ones in Sgl are the types -Jni kiid and ag-iim 
kud. Thus, e.g. ; Sgl. p. 1 va tumnxdf-am icent 'I saw you’; heddr-am 
std; fir-am yait ‘I %vandered about’; p. 2 dri-m kud ‘I worked'; 
(taidei-am dyod ‘I came from Sanglech’; cand-i oyod ' c/tnr dmadi'\ 
Sgl. is. va to (jap-an apjxt ‘ they understood thy word ’; -am ri.ct ‘ 1 
passed’; Ishk. -um Sid ‘I wept'; pmtf-um puj.l 'I boiled the meat'. 

Sgl. p. 1, 3 a^-am ari hd ‘I worked’; az-am irent ‘I saw’; az-ani 
yezad ‘1 said’; p. 3 az-am va to tavz pezind ‘I understood thy word’. 
Perhaps also Sgl. p. 1 to-ii (for -vo) va niak went ‘thou sawest me’. 

Also the pleonastic types -am kitd-am and az-am kud-ani are in 
use, but are less frequent. 

Thus : Sgl. p. 2 guzdr-ani he Sixt-am ‘I crossed the ford’; zamin-nn 
kond-am ‘I dug in the field’; pudf-nm pux-am 'I cooked meat’. It 
is possible that also adum-an . . . xwbr-an ‘the men ate ’ is of this type.- 

Sgl. p. 1 az-am frot-am ‘I asked’; az-am vek pdvd-am ‘I drank 
water’; az-am Sld[-ani) ‘I wmnt’. 

A type *az kud{-am) does not seem to exist, az-am being the 
regular form of the pronoun as the subject of a Preterite. But 
note, e.g., tamax xesta xworun-iY ‘have you eaten bread ‘A. In Ishk. 
the most frequent type is azi witlo yazd ‘I ran in front’; azi a:e 
dust zeniid ‘I washed my hand’. 

‘ Cf. fsrindiih', p. ;57r, note 2' - But cf. § 100. 
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Perfect. 

14-t. The Perfect Stem is formed by adding Sgl. -oh, -uh,^ Zb. -ith, 
Ishk. -uh to the Past Stem, and thus corresponds to the Pf. of most 
other Ir. dialects. In the PI. we find -ak.^ In some cases the 
final -h {-g) has been dropped.* Thus, nilo.^to-mo ‘I have sat down'; 
dyodo-rno ‘ I have come etc. 

146. In Ishk. the perf. is constructed in the same manner as the past 
tense. Thus, azi fah tvinduh ‘I have seen thee’; azi co mlnduh 
X3tuh ‘I have risen from sleep’; azi ari kuhih ‘I have worked’; 
azi madah minduh-um ‘I have been asleep here’; niduh-nm ‘I have 
sat down (= I am sitting)’; madak-um ustiik ‘I have risen here 
(= I am standing)’; .iadtik 'iiida ast’; apeduk ^ gum Suda ast'\ Sk. 
az-'im, t3-d, au, mo'x-an, 't3max-3v, a'icund-dn yaMuk ‘I, etc., have 
said’; misuk mag naduk ‘sleep has seized me (= I will sleep)’; 
ssduk ‘he has gone’, etc. 

140. In Sgl. the present forms of the verb substantive are used in 
inflecting the perfect. 

Sg. 1: Sgl. p. 1, 2 az-md (mo mod) niJostok, p. 3 nilosio-md ‘I am 
sitting (here) ’, p. 3 dyodo-ynd, p. 2 {hari)-mo dyodok ‘ I have come (to 
work) ’; p. 2 astdo-mo, is. psu-md astdk ‘ (now) I have risen ’; p. 3 ner-md 
heri nes xordk ‘I haven’t eaten anything to-day’; nyer-md xddm 
uindiik ‘I have seen a dream to-night’;^ Ja-ku'ld-md-i ‘I have left 
behind’; mlu-mo ‘I have wept’. 

Sg. 2; Sgl. p. 1 td-dd nildstog, to-vd nildsto-do {C*f3-dd niJdslok-dd)-, 
p. 2 t3-8d xddm ivinduk ; to ner-dd hen nes xorok; p. 1 to-dd . . . gaxtoy 
‘thou hast done . 

Sg. 3: Sgl. p. 2 ade-o heci nes xorok, ner heri am-d we .9 ororok ‘to- 
day he (this man) has not eaten anything’; xdfuk-o nodok ‘he has 

' W'e find -uk after 7 and e in the preceding syllahle. Tims, tnindiik. mnduk, 
kemik, hut note swk. 

Cf. § 100. 

“ Cf. § 14. 

* But once x0.hn-»n iinnduk 
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got a cough {silfa giriftast)'\ darya-o ydx-o kudJc ‘the river has frozen’; 
apedolc-o ‘it has been lost’; sak-o ni'lostok ‘dew has fallen’; p. 1 
am ddam minduk-fii ‘this man has fallen asleep’. But without the 
verb substantive: p. 2 awe heci nes xorok] hari kenuk oyodok ‘he has 
come to work’; arazbk ‘he has flewn’; p. 3 sidbk ‘he has gone’. 
Note p. 2 kird nest dybS ‘why has he not come?’. 

PI. 1 : Sgl. p. 2 kull-mdn-dag nilbstag-an ‘ we have sat down all 
of us’. 

PI. 2: Ishk. tumux mak wenduk, yd ne'^ ‘have you seen me, or not?'. 

Pluperfect. 

147. The Pluperfect is formed by adding the preterite of the verb 
substantive to the perfect stem, with loss of its final -k. Examples 
are ; 

Sg. 1: Sgl. p. 1 az-dm sidb veSeni ‘I had gone’; p. 2 [az-9m) arl-m 
kitb vo6, partied arx-m kub vsb ‘I had worked (yesterday)’; 
wok V9Z {va tfak) wendo rad ‘I had seen a goat (thee)’; >rok mill-sm 
yb-ve du6uwe6{-om) ‘I had given him an apple’. Note az paruzd 
oyobb rad ‘I had come yesterday’. 

Sg. 2: Sgl. p. 2 to-v9 ciri kub vd-l? ‘hadst thou done the work?’; 
tj-vo va mak ivendo rod? ‘hadst thou seen me?’. 

Sg. 3; Sgl. p. 2 parttzd icok cizi to-he he spurdb ve ‘yesterday he 
had entrusted something to thee’; p. 3 nilosto rad ‘he had sat down 
(i.e. was sitting) ’. 

PI. 1: Sgl. p. 2 arnox {h)dn kud rad ‘we had done the work’; 
amox pdruzd oyodd rad ‘we had come yesterday’. 

PI. 2: Sgl. p. 2 tomox dri kud-id-i? tamox kadi oyodd rod? 


Compound Verbs. 

148. Like other Ir. dialects Sgl. — Ishk. employs a great number of 
compound verbs. 

V. Yoc. s.vv. yalbel ken-, kai ken-, kb ken-, la ken-, piif ken-, pbk 

24 — Kultnrforeknirg. 
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Teen-, sose hen-, s9t han-, tas han-, etc. Cf. also isdh de- ‘ to calculate’; 
fdtih de- ‘to wink’ (and v. Voc. s.v. deh-), and yalt-am sid ‘I 
rolled, fell’. 

Interrogative F article. 

149 . The interrogative particle is -i, which it is, of course, possible 
to derive from an ancient optative 3 sg. But it must be borne in 
mind that particles similarly employed [-a, -a, -e) are found in all 
neighbouring Ir. and lA. languages, and besides in Burushaski. 

Examples are: to-va ari hud vd-i? taniax ciri hud vd-i? ‘hadst thou 
(had you) worked?’ tamax xteordn-i ‘did you eat?’ ta hcondoh-dd-i? 
tamax zwondoh-dn-i? ‘art thou (are you) hungry?’ az t^fah hasen-i 
[Pfah-l hasen)^ ‘do I see thee?’ 


Nominal Forms of the Verb. 

Participles. 

150 . No present participle has been noted in Sgl., but Sk. gives fai 
p^zinuh{d)s ‘he who knows much’, zwondoh ‘hungry’ probably goes 
back to an ancient pres. ptc. 

Eegarding the perfect, ptc. cf, 145, 


Infinitive. 

151 . The infinitive is formed by adding -uh, -uh to the present stem.‘ 
Examples of the use of the infinitive are : Sgl. p. 2 *‘d(w) nacj hemih 
‘I go to play [merim Idzl mehim]’; hari heniih oyodoh ‘he has come 
to work’; ner be sdn dri henuh ‘to-day I am going to work’; pasi 
vanaf darydh isu, xdrmd xmjuh, pasi va davlnuh, xdddri yuntih 
(= yunis) ' after that comes the reaping, (and) the threshing, then 
the winnowing (and) the grinding in the water-mill’; ari henuh hd- 
henen ‘ I can work ’; paruzd-im soivdri henuh nast-am hd-hud ‘ yesterday 
* Cf. Grierson. § 82. 
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I could not travel’; andarzblc-em lend ‘I have sewn(?)'. Cf. Sk. 
'deyuJc ‘to beat’; sharruTc ‘to seek’; Icanuk ‘to do’; sdicuk ‘to be- 
come, to go’; farmtiiJc ‘to forget’ (but perf. ptc. farntttnk), etc.^ 

The Sgl. — Ishk. infinitive corresponds to that of Wkh. in -dh, -g 
{vand-dk ‘to bind’, ivui-g ‘to see’), of Bal. {kan-ag ‘to do’, band-ag 
‘to bind’), and partially to that of Yaghn. {icinak ‘to see’, but 
kar-ak ‘to do’ from the root). In Yd." and in most cases in Par.® 
the infinitive in "^-aka- is based on the past stem, while in Orm.,^ 
and apparently in Talish, both the present and the past stems are 
used.® 

‘ Cf. § 99, 5. 

’ Cf. § 260. 

= Cf. IIFL, I, p. 78. 

' IIFL, I, p. 358. 

' Cf. Beuveniste (Les infinitifs avestiqnes, p. Ill) wlio does not distinguish 
clearly between formations based upon the present stem and those based upon 
the preterite. — I do not believe with B. that the Shgh., etc., inlinitives in -lao 
can be derived from *-taka-. "cirao” {c»r&w, etc.) ‘lamp' is an ancient Iw. with 
substitution of w for y, and no instance of intervocalic -k- > is known from 
the Shgh -group. Note Shgh. -j < -aka- in past participles (e.g. sudj ‘gone, 
become’). There is no reason why -tao should not go back to -taxcai. 



TEXTS AND TRANSLATIONS 

Sgl. p. 2. 

I. 

Wole 'adam da zbt vaS. Cvf zb'tl xe tu-ve 
One man-to two sons were. Small(er) zon-by bis-own father- to 
'yezdd: 0 tat, va mal taxsini Ice, man a'se mam-he de. 

said: O father, (aec.) property divided make, my share me-to give. 

'Tcite xe med taxsim lead. Cand rbz past diga 
Father-by his-own property dividing made. Some days after however 
xe 'mdl gbr Icud (= Jed), dir wa'tan ha eid. Ma icbd 
his-own property collected he made, far country to he-went. There 
'sid, xe 'mal 'dpanit, yo zondolci did. 
he-went, his-own property he lost, for-him hunger became. 

II. 

1. Yak sal fauz o'yob Gazke'stan be. 2. Maxlu'kan gu'bbm xastan 
ce 'use, ce 'yuze, ce 'yowe, 'reyn'*. 3. Pes debam Gazke stan. 4. ‘Psat 


II. 

1. One year an army ^ came to Gazikistan. 2. They robbed the 
storehouse(s) of the people for grass, fire wood, grain and ghee. 3. 
Then we(?) enter(ed) Gazikistan. 4. Then the army (was) in Iskitul. 


A troop of Afghan .soldiers. 
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ms Ski tul 'fauz 5. Cd ‘wob Gazkestan be, ca wob sib MandeztTn 
be. 6. ‘Wog, do, roi mei ma Manda za-st/ 7. Oa 'wob wanist, o yob 
Gazke stan be. 8. Psad 'woba ast, marduma xars 'xastan, 9. 'Woba 
xwor, 'wobak o'yob ast. 10. Wok 'ma woba hast. 11. Bad ca wob 
xQt, gib Izi vu be. 


III. 


1. Tirama k-sib ca ku yuz'* xasam. 2. ‘De;^be)ni vana suwo. 3. 
Pasi vanaf 'warfa d^’Iio. 4. 'Watuka gaxan. 5. Ka bara suwo, iiauroze 
kenaii, pasi nauroza wu'bil xasan. 6. Pasi sagara kenan. 7. Pasi 
vanaf 'kiris kenan, teym dan, vl-diok ke'nan. 8. Pasi vadiinaf veki 
di an, dava so'vok su an. 9. Ka so wok xalasTan,® varvas sor xaso. 
10. Pasi vanaf dar ybk isu, xor'ino xu'yuk, pasiva da vinuk, x6 bari 
'yunuk,^ das am bar. 


5. From there it went to G., and from there to Mnnjan, 6. It stayed 
one, two, three days in Munjan. 7. From there it returned, and came 
to G. 8. Then it stayed there, they took custom-duties (from) people. 
9. It (the army) ate there, and came there. 10. It (remained) there for 
one month. 11. Afterwards it rose from there and went to Zebak. 


III. 

1. When autumn came, we fetch fire-wood from the hills. 2. We 
enter (?), it becomes full (?). 3. After that(?) the snow falls. 4. (Then) 
they prepare weddings. 5. When spring comes, they celebrate the Nauroz, 
after the Nauroz they spread the dung. 6. Then they plaster (the walls). 
7. After that they plough, sow, and make the first watering (of the 
fields). 8. After that they irrigate, and they weed. 9. When they have 
finished the weeding, the barley raises its head. 10. After that 
comes the reaping, the threshing (on) the threshing-ground, then the 
winnowing, the grinding in the watermill, (and) putting (?) (the flourl 
in the store-room. 


' Cf. § 122. 

* For xalds Han. 
® Var. yunis. 
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Grammophone Text. 

1. . . , ce 'ku ytlza xasan, ce xe mic ^ xasam. 2, De&em vena kxib. 
va'nok si‘o(k). 3. Pasi vanaf AvarP de hoi. 4. Wo tuka suwoi. 5. Baro 
su'woi, nau'rozo ke nan, pasi nau'roze wubile xasan. 6. Pasi vonaf 
so'gar ke nan. 7. Paso vanof kirln, pasi vanaf vl dian. 8. Paso vonof 
ve saxan(?), teyma dean. 


IV. 

1. Sam Faizo^bod, namek izimum. 2. Oyobuni mo bandar, xarzgiron 
nas la-kuan: 3. Miz be pul de, ba so! 4. Ce bar xoridak do rope 
nob, ba ar kub. 5. 'I'ulama 'Akum dava nes la-kub ko; “to pul de, 
ba sal”. 6. Ro(i) rope akum be dubin. 7. lyge raxsat sban, oyoban 
Koe stan. 8. O'yobam p'e'nuk, ke warf deb, nas ko-kwan, faFindi - 
far'sou mo pa nuk. 9. 'Saar ba xotan, vur kuan. 10. Oyoban, mo 
Kafiren itln. 11. Co wob i'tin bazar. 12. Bas, xalas. 


IV. 

1. We go to Faizabad, we bring ® salt (there). 2. I brought it to the 
custom-house, the custom-offlcials did not let me through. 3. (They said :) 
‘ Give us money, and go on.’ 4. They took two rupees from (: for) 
each donkey, and released (us). 5. (But) Ghulam Hakim ** afterwards ® 
did not let us go, (saying): ‘Give (me) money, and then go.’ 6. We 
gave the governor three rupees. 7, Then we were permitted to leave, 
and we came to Chitral. 8. We came to the (Dorah) Pass while it 
was snowing, we could not (get on), we stayed the night on the Pass. 
9. At dawn we rose, (and) loaded (our beasts). 10. We came, and 
arrived among the Kafirs.® 11. From there we arrived at the Bazar 
(of Chitral). 12. Enough, it is finished. 


‘ The raeaniug of mia is unknown to me. 

’ For *fi'rindin? 

^ Prs. aimrdum. 

* The Afghan official. 

® Or. ‘ even then ' ? 

* Who live just below the Dorah Pass at the top of the Lntkuh Valley. 



Texts and Translations 


375 


Sgl. p. 3. 

V. 

1. 'Wok bazar gan vob. 2. 'Oyob, xe baskac gol axted mo kisti, 
nelost. 3. Nahaiig oyob, wa kisti ca pa kob. 4. Wok telf veb 
zema'nok. 5. Oyob mo taxta-pare-ru, mo jaijgal capa sib. 6. Wok 
ser paida sib, 'yo-ve daya sib. 7. Telf po wada hit. 8, Oyob mo 
'sar. 9. Mo sar cel dar'waza vob. 10. Oyo, mo wabok padsa Mb. 
11. Ke pad sa sib ye'zeb ke: ‘Be yiiir-i mak 'kbci digar xa'da no 
'ye'zef '. 12. Rozani sib ke mo xobm wend, ke wok ahui pai'ba 
'sib. 13. 'Ahiiin wok sax da vab. 14. (Padsa ba wazira giift:) 
‘Vo mak ca men taxru capa kob. 15. 'Gol ken xe wa'ziren. 
16. 'Ma man 'xobm dak gab dehef.’ 17. Fezdan ke: ‘ Ta bai 
'dusma“ paida su'bo.’ 18. Fsizeb ke: ‘Xa'da 'az ma.’ 19. Ov'zu' 
'takat na kab. 20. Feizeb ke: ‘ 'Kasef ke 'man dasman ba kunja'y-6.’ 


V. 

1. There was a shopkeeper. 2. He came, with his children he entered 
a boat, and sat down. 3. A sea-monster came and upset that ^ boat. 
4. (One of the children) was a babe, a boy. 5. He came on a boat- 
plank, and was thrown (ashore) in the forest. 6. A lioness appeared 
and became his nurse. 7. The child arrived at (the time of) marriage. 
8. He came to a town. 9. In the town there were forty gates. 10. 
He came, and became king there. 11. When he became a king, he 
said: ‘Don’t call anybody God but me.’ 12. One day it happened 
that he saw in a dream that a stag appeared. 13. The stag had one 
horn. 14. The king said to his vizier:^ ‘It pushed me oil from 
my throne.® 15. Assemble my ministers. 16. You shall explain 
about my dream.’ 17. They (came and) said: ‘An enemy has been 
born for thee(?).’ 18. He said: ‘God is my (ally?).’ 19. But his 
heart had no strength.^ 20. He said: ‘Look, where my enemy is.’ 

' Or va kisti ‘ the boat ’ ? 

- This sentence was spoken in Prs. 

’ Prs. m»)a az taxt-i ma capa kard. 

* Prs. dil ii tAqat na kard. 
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21. reiz(d)an ke: ‘Ma pest-i pe'dar-o.’ 22. ‘‘Kasef ke ma kubem ma'li-o.’ 
23. Fe^zdan ke: ‘dakiami ma/ ca past-i pa bar dahi ma isyub ma 
ram i 'mSbar.’ 24. Feizeb ke: ‘ 'Kasef.’ 25. Padsa farmub ke — 
cel darwaze vab — : ‘ Cel haf'sar ma dar'waze nibef.’ 26. Farmub 
padsa ke: ‘ ' Jalsa kenef.’ 27. 'Wok dar'waze Ozar nilosto vab. 
28. 'Kot ke kuci o'yob. 29. Pa'sa yeizeb ke: ‘Wa xe 'kuc, is men 
'je.’ 30. Pa’sa ca 'past-i p®'dar o'yob ma 'ram-i 'madar. 31. Pa sad 

'sib ram-i 'madar be. 32. 'Feizda ke: ‘Dar'waze her kenef.’ 33. 
Pa sad wuzinjak za'manok oyob me derl. 34. Eo zl sibkezamanok 
tawalld sib. 35. Wok 'yar pai da sib. M-oyobak wok tawallt sib. 
36. Zama'nok 'zast sib. 37. Xe tate 'yezeb ke: ‘Xa'da ma as'man-o.’ 
38. Padsa sib na'maz be, namaz-i Ib-i Eama zan. 39. 'Ozar zot 
oyob, bad xSna '5yob, sib. 40. De heb, ba'ta P'red kub pa 't‘ovor. 
41. 'Bad padsa oyob, 'yezeb ke: ‘'Man vo zi koi 'gaxtok.’ 42. 
'Fezdan ke: ‘'Ozar z6t-o gaxtok.’ 43. Va zamanok oyodan. 44. 

21. They said: ‘He is in his father’s loins.’ 22. (The king said:) 
‘Look, in which month he is.’ 23. They said: ‘In the tenth month; 
from his father’s loins in the tenth month he comes into his mother’s 
womb (■?).’ 24. He said: ‘Look out.’ 25. The king ordered — there were 
forty gates — : ‘Forty officers shall sit at the gates.’ 26. The king 
ordered that they shoald assemble. 27. Azar was sitting at one of 
the gates. 28. He saw his wife come along. 29. Then he said: ‘0 
my wife, come to me.’ 30. Then (the future enemy of the king) came 
from his father’s loins into his mother’s womb. 31. Then he went 
into his mother’s womb. 32. They(?) said: ‘Open the gate.’ 33. Then 
the boy came into the woman’s belly. 34. A day came when the boy 
was born. 35. A cave appeared. He came(?),- one (child) was born. 
36. The child grew big. 37. He said to his father: ‘God is in heaven.’ 
38. The king went to prayer, the prayer of the Ramazan festival. 39. 
Azar’s son came, he came to the idol-temple, and went (in). 40. He 
struck the idols and broke them with an axe. 41. Then the king 
came and said: ‘Who has done thus to me?'® 42. They said: ‘Azar’s 
son has done it.’ 43. They brought the boy. 44. The king said: ‘O, 

‘ First: dahimd . — The formation is not clear. 

* I cannot analyse moyodak which was translated amad— Or faulty for nWdak 
‘ here ' ? 

’ Prs. aminora (= haminha-rd) ki kdri kardast. 
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Padsa yS'zeb ke: ‘ 'E 'Ozar zot, ta-bo ma zi ceva gaxtog ?’ 
45. Tez^b ke; ‘Bale wan sibok.'^ 46. Te*zeb ke: ‘ Az pe to Xudai 
kaBul 'nesi-mo.’ 47. IBrohim yezeb ke: ‘ Men daskar me mob-o.' 
48. Nam rub yezeb ke; ‘Men dauj me mbb-o. To Xeda me 
kun'jaj-o?’ 49. '0 yezeb ke: ‘Men Xe'da da as man-6.’ 50. Pesab 
'yezeb ke; ‘ 'Cena gaxem? 51. 'Sam, va-yim Xu da zanem,’ 52. 
VVaziren 'yezdan ke: ‘Ka'fas aha'nin gax. 53. Cefur koryos 'nas, 
ta'hama 'del.' 54. Eozanl sib, oyob xe waziren ger, axteb me 
kafas. 55. Va 'koryos vost ce kafas bis. 56. Va ta ham-e sox 
keb me ka'fas sor. 57. 'Sib pa as man kafas. 58. 'Sib pe 'nesm-i 
as man. 59. Samal pai’da sib. 60. Kafas me as'man ka'rar 'sib. 
61. AVok 'fasl asto-veb. 62. Kafas ra'wan sib. 63. Sib pa as man. 
64. Wok badi pai ba sib. 65. Ka'fas ra'wan sib. 66. Pa as man 
ke 'sib, kafas 'rauzan yala keb. 67. Fe'raste oyob, tar as man 'sext. 
68. 'Padsa 'xaseb xe tir-i 'dast, a'wa 'bub. 69. Ferasta tir-i 'dast 


son of Azar, why have you done thus to me?’ 45. He said: ‘A fight has 
begun (between us).’- 46. (The king) said: ‘1 do not recognize your 

God.’’ 47. Ibrahim (the son of Azar) said: ‘My troop is here.’ 48. 
Nimrod (the king) said: ‘My army is here. "Where is your God?' 
49, He said: ‘My God is in heaven.’ 50. Then (the king) said: ‘What 
shall we do? 51. Let us go and kill the God of this (man).’ 52. 
The ministers said; ‘Make an iron cage. 53. Catch four vultures, 
and feed them.’ 54. One day (the king) went, came with his ministers, 
and entered the cage. 55. He tied the vultures under the cage. 56. 
The food he placed at the top of the cage. 57. The cage rose towards 
the heavens. 58. It went towards the middle of the heavens. 59. 
A wind rose. 60. The cage stopped in the heavens. 61. It stood 
still for a moment. 62. (Then) the cage went on. 63. It went towards 
the heavens. 64, A wind rose. 65. But the cage went on. 66. When 
it went into the heavens, (the king) opened the window of the cage. 
67. An angel came, and passed through the heavens. 68. The king 
pulled out his hand-arrow,^ and threw it into the air. 69. The angel 

‘ Kepeated: Tj-do zi ce-ba 'yaxtog’ Yezed ke: Bala'wd sldok. 

^ Prs. cira-mtari kardi^ cird hanil kdri kardi-ast(l':? suda asf. 

“ Prs. ba xudd-l- ts kabul na ddram. 

‘ Javelin ? 
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nob, awa 'bub.^ 70. Ma ‘moi yar ba tir-i dast deheb, a wa bub, 
deheb. 71. Tir-i dast 'oyob, me 'padsa bar deheb. 72. Va koryos 
teske 'vost ma 'kafas 'sor. 73. Va tahame sox kab ca-'vis. 74. 
Oyob ce asman xav(d) me 'vis. 75. ‘Va I'brohim 'yezef ke isyub.’ 
76. Ibrohim oyob, 'padsa je. 77. Padsa yezeb ke; ‘Ibrohim, va 
to Xa'da-im zob.’ 78. 'Fezeb ke: ‘Mani zi Xu'dai nast, ka 'wo 
zanan.’ 79. Ibro'him 'ro-'p-xe Xada kab, ca as'man pase xavd. 
80. Namrud af-ma'ha fauji vab. 81. 'Pasa -wok nesi la-koi. 82. 
Padsa take fa rind. 83. Isko nes fa rind, take da fa rind. 84. 
Dun'da veb. 


seized the javelin, and hurled it through the air. 70. The javelin 
struck the throat of a fish, he (?) hurled it through the air, it struck 
(the king?). 71. The javeliu came towards the king, it struck his 
breast. 72. He tied the vultures at the top of the cage. 73. The 
food he fastened below. 74. He came from the heavens and descended. 
75. (The king said;) ‘Tell Ibrahim to come.’ 76. Ibrahim came to 
the king. 77. The king said: ‘Ibrahim, I have killed your God.’ 78. 
He answered; ‘I have no such God which they can kill.’ 79. Ibrahim 
turned towards his God, (and) from heaven moscjnitoes came down. 
80. Nimrod w'as in the field for seven months. 81. The mosquitoes 
did not leave one (of his soldiers). 82. The king alone remained. 83. 
Nobody remained, he remained alone. 84. Thus it happened. 

Sk. 

VI. 

(Quatrain from the village Eiin.) 

'Jana, jdna, 'ciha td male na-leasi? 

My soul, my soul, why thou mee not seest? 

ar xe'ldi 'hn (or -sail Ut-ivan xdi'ra Ica'sl. 

In every way ? ? ? thou him well seest. 

xal'qdn-iji'hdn c‘>mah Ui M bad-ydi'jdn, 

The people of the world for my sake about thee ill speak, 
zinhdr bd zin'hdr tu iv'dv gap-na-nasi. 

Beware, again beware, thou their word don’t take (: hear). 

‘ Note 5- in sandhi. 
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e Sgl. p. 3 O. — e Ozar zat! — Pis. 
Cl. S, wa. 

i Sgl. izafat. — Prs. 
i Sgl. p. 2 this. — i aSam mar this man 
died. — V. § 117. 

Sgl. p. 2, 3 enclitic pron. 3 sg. ?? — 
wuzinjak zamanok oyocl me dei--l p. 3 
a child entered into the woman’s 
womb; ovzil-i (or ovzui) tdkat tias kad ^ 
p. 3 ‘dil-iS idkat na kard'\ vien-i \ 
luicSi p. 2 he bleeds. — V. § 114. ; 
-1 interrogative particle. — V. § 149. | 

0 Sgl. p. 2 O. — 3 tat. ! 

-3(2) he is. — Cf. § 121. ; 

3 Sgl. p. 1, 2, (id p. 1 that (ille). — Cf. j 
§ 116, sq. (Add; Sk. gen. pi. viciw '. 
(Texts, VI). ! 

ab'ld Sb. stupid. — • Ar.-Prs. ; 

abr Zb., Sk., dbr Ishk. cloud. — Prs. j 
ab'rii Zb., av ric Ishk. eyebrow. — Prs. | 
ab'sir Sk. waterfall. — Prs. i 

ad(a) that (iste). — Cf. § 116, sq. j 

Id-: {h'flt Sgl. p. 2, 3 to arrive. — wok i 
jd iden 'yak jd nierasam’; sidam i 
Itam ‘raftam, rasidam’; ca wSd itin j 
ba zar p. 2 from there they arrived I 
at the bazar; pa lodda hit p. 3 'ba 
wada rasld’-, Idd-wi Gr. (Zb.) falls 


(to me) =■- arrives. Cf. Oi'osh. yad ' 
yat{(] indid-: indldd to enter); Wkh. 
yat- (?). — 3 sg. id < Av. aiti 
generalized as a present stem? Cf. 
§ 130, sq. V. did-. 

id Sgl. p. 3 Id, festival. — namaz-i id- 
i-Ramazdn. — Ar.-Prs. 
a dab Sk. imliteness. — Ar.-Prs. 
adak Sgl.p. 1. V. amdak. 
adam Sgl. p. 1, 2, 0 dam Sk. man. — 
Ar.-Prs. 

if-: Ift Sgl. p. 2, 3, s., Zar. to weave. — 
Ifam bad Sgl. p. 2. — < ♦«/- < afya- 
AirWb., 1346;, cf. Yd. icdf-. 

Ifc Sgl. p. 2, is., if 6 Gr. spindle. — Cl. if- 
afma'hd Sgl. p. 3 a period of seven months. 

— Kam'rud a° fauji ved. — Prs. 
'dfa nn ( O’fa'rln) Sk. bravo. — Prs. 
af fim Sgl. is., p. 3, s., afsun p. 1, 2, 
Sofun Ishk., Sk., .s“° Gr. comb. 
— are S3r afsu kenen p. 2, 3. — Cf. 
A'd. Bfiii. 

afta Sk. week. — Prs. 
dftdb bar'Amadan Sk. east; d' itisastan 
west. — Prs. 

aftd Vf Sgl. p. 2 water-bucket. — Prs. 
u'yici Sgl. is., s., p. 1, 5° p. 3, u'yii p. 2, 
you Ishk., yii Sk., Gr. cow. — va u'yii 
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deSsn Sgl. p. 2 I milk the cow. — 
Sgl. < *hu-gdiBya-(^!), Ishk. < gdus’ 
V. § 92. 

OyOd, V. is-. 

'dhiii Sgl. p. 3 stag. — took 'd° jtaiSd std 
a stag appeared: dkmn wok sax da 
09d the stag had a horn. — Prs. 

A hdn Ishk. iron. — Prs. 
aha mn Sgl. p. 3 made of iron. — ka fas a'’. 
— Prs. 

ijgai Gr. cheese of sheep milk. — The 
existence of this word is denied 
hv Sk. 

a'qa/Ab Sk. eagle. — Ar.-Prs. 
dkik Sgl. is., s., dklk p. 1, 2, dklk Sk., 
“Wkh.’’, wok{Tf) Ishk. egg. — < 
*divyakd-. Cf. Khow. hv. dyuktm. 
dkum Sgl.p. 2 governor. — Ar.-Prs. 
o’kSvS Sgl. is., p. 1, kill'd Sk., koi'd Gr., 
Zar. boots. — *d kaf-ta-, cf. Prs. A-a/s 
< *kaf-Sa-, Arm. kapem I bind? 
al- Sgl. is., p. 2 to be standing; dl-: dld- 
Sk. to wait. — alem ‘istdda-em, 
bestim'; tu alt. — Av. »rdbwa-‘> Cf. 
Wkh. dl-, Sar. hdl- to stay, stand. 
albatt Sk. perhaps. — Prs. 
al'ke Sgl. p. 2 net, snare. — Ar.-Prs. 

halqa a loop. 

'alio 7iS Sk. but. 

ala'las kon- Sk. to mix. — Turki aralas. 
'Alam Sk. world. — Prs. 
alma'sti Sk. demon. — Cf. Lentz, Pamir 
Dial., s. 163 n.; Turki ahvasti. 
ala'se Sgl. is., p. 2 'alasi p. 3, a’/asa Zb., 
°''sa Sk., alax'id Ishk., a'ldsa Gr. 
jaw. — Prs. (alauSa Badakhshi, Sk.). j 
Cf. Wogul Iw. files (Jacobssohn, ' 
Arier n. Ugrofinnen, p. 218). | 

A'lax, Alax Sk., alax Gr. (Zb.) hill. — | 
V. wolox. ; 

dluzd Sgl. is. the day before yesterday (?) , i 


dluzd Gr., 5 Uzd Sk. to-morrow. — 
< *d-usa-az)ti, Av. asni. Cf. Sbgh. 
afaz day after to-morrow, Bal- p^si. 
V. paruzd. 

dhizdev Sgl. is. three days ago. — Old. 

of the preceding word? 
am{d), obi. Im this. — V. § 115 s(pi. 
a'rne Sgl. p. 1 mother's sister. — Kab. 

Prs. 'ania father's s. 

-am end. pron. 1 sg. — V. § 114. 
amhol Gr. a place covered with stones, 
like a moraine. — Cf. Yd. d'hiiya. 
amhCty Sgl. is. co-wife. — Prs. 
am'bdr Sgl.p. 1, 2 corn-bin. — dd-s a° 
(they) put it into the corn-bin. — Prs. 
'amhir Sgl. p. 1, am'hCir Sk. pincers. — 
Prs. 

amdak this very. — Cf, § 111. 
a'meS Sgl. p. 2, u'tned Sk. hoite. — Prs. 
ameS'vdr Sgl. p. 2 pregnant; umed'icAr 
Sk. hopeful. — ]anj anted vdr-D. 
'atMk Sgl. p. 1, 2 father's brother, p. 2 
also cou.sin. — Bad. Prs. atnuk. 
a'mln Ishk. this. — V. § 117. 

'ammo Sk. but. — Ar.-Prs. 
am'mim Sk. bath. — Ar.-Prs. 
im'sOl Sk. this year. — Prs. 
a'mdsye Sgl. is., ham'sdya p. 1 neighbour. 
— Prs. 

a'max, mux, etc. we. V. § 110. 
on Sk. yes = bale. — Prs, hdn. 
in Sk. this. V. § 117. 
an'dorv-: an'dorvd- Sgl. p. 2, dn'dorv-: 
dtt'rfarz (?) p. 3, ondorv- s., underv- 
Zar., d^rav-: doravd Sk. to sew; 
andervun Gr. awl. — diuhreoni bus; 
anddrzora; dndorzok-em knd I have 
sewn. — Cf. Wkh. d^rev-. Par. andarf-, 
Orm. wuhme-. 

ainek Sgl. p. 1, Aina Sk. looking-glass. 
— Prs. 
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insaf Sk. justice. — Ar.-Prs. 
insafd&r Sk. just. — Ar.-Prs. 
itiqe Sgl. p. 2 now. then i>i,ya (!r. 

then. — V raxsat sum then they 
were dismissed. — Prs. in-gdh. 
at!,'gur Sgl. p. 1, 3, s,, Ishk., Sk., °l Sgl. 

is. grape. — Prs. 
aii'gust Sk., °iM Zh. coal. — Prs. 
a>y/ustd'rt Zh. finger-ring. — Prs. 
iti'git Sgl. p. 1, 2, 3, s,, °it I.shk , iryjit 
Sk., Zar., irggiit ‘‘Wkh." finger. — 
Cf. Yd. ogiiSco; Khorv. (Iw.) aygiiS 
finger hole in scissors (Lor.). 
ityji'tok Sgl. p. 1 finger-ring. °uk Or. 

finger-nail. — Cf. atyjuUa'ru 
a'pi-\ a'ped Sgl. p. 2. 3, 'ajiay-: a pcd Islik., 
apay- Sk., ; aped Gr. to be lost. — 
trdseii be apiii[-li) I fear it will be 
lost; npedoko p. 2 it has been lost; 
mine wok cizi aped p. 2, 3; 'apayu: 
apeduk Ishk., ‘gum suda'. — Av. 
apa-i: 

o-piiin Sgl. p. 3 winnowing fork. — = 
Wkh.; cf. Yd. cua'no^ 
a'panis--. a'panit p. 2 to lose, apnit Gr. 
lost. — az look dizi a'panisem I lose i 
a thing; apanis ‘gum mekini’; xe j 
'mdl dpanit he lost his own property. ■ 
— At. apa-nasya- (intr.), Shgh. benes-. j 
a'paxS- Sgl. is., a/)3a;s- p. 3, s.: a'paxt is., \ 
s., p. 3, a'paxs-: a'puxt p. 1, 'apiix-i 1 
apuxt Sk. to hear. — apaxsem be | 
p. 3 ; va tS gap-am apsxt is. I heard i 
thy word; apaxsen, a'puxtem p. 1. — i 
< *apa-nxS,'8-, cf. Yd. yuxs-. I 

s'rt Sgl. is., p. 2, 8 ., ari p. 1, Ishk., j 

Zar., arri Sk. work. — ari kenem i 
Sgl. s., azi fa madak ari kenon Ishk. ! 
I and thou are working here. — Cf. 
Yd. kory. 

area Zb. juniper. — Prs. 


I a rdk Sgl. p. 3 eructation. — Cf. Yd. 
' ararSy. 

, arga Sk. back. — Turki. 

. a'rdq Sgl. is., ‘‘ag p. 1, 3, Ishk., Sk. 

perspiration. — Ar.-Prs. 

, ortMzd Sgl., Sr'^ Gr. (Zb.), •‘Wkh. ‘. 
I remiiz Lshk., Gr., ^oz Zb., °uzd Sk. sun. 
, — Cf. Saka uyrmaysdd, Khwarizmi 

i' remazd < Anc. Prs. Auramazddh. — 

! *ermozd (v. § 88) > renV, or, with 

: assimilation, > ormozd? 

; a rinj Zb., Ishk. elbow. — Prs. 
j ar're Sgl. p. 1 a saw. — Prs. 

I a'nis Sgl. p. 2, D'ris Sk. bride. — Ar.- 
Pr.s. 

ar'sBt Sk. yearly. — Prs. 
ar'vesnm Sgl. p. 2; bresum Ishk,, Sk., Gr.. 
abr^ Zar. silk. — Prs. iarv° early 

Iw.). 

araz-: a'rdt Sgl. p, 2, s. to fly, run, jump; 
araz-: 'arazd Sk. to jump. — psdt 
ara zs p. 2 it flies now; ara'zBk petf.; 
a'rdt, Sid p. 2 ‘ par rid, raft'; ardz 
m3 vyek, avbdzi ken p. 2 jump into 
the water and swim [ba-parr da au); 
vek drazoi^ p. 3 the water flows. — 

< *d-raz; scarcely (with a- < ha- 

< fra ] <.fra-raz- cf. Shgh. re-wdz-, 
etc. 

a'gd Sk. .staff. — Ar.-Prs. 
a’ge Sgl. p. 2 share. — moii a° msm be de 
give me my share. — Ar.-Prs. h/s.sd. 
is- Sgl. p., Sk., Gr., Zar., is- Sgl. s., Ishk : 
oyod Sgl. p., s., 'Oyad Ishk., Sk., Zar., 
d° Gr. to come. — - Pres. 1st sg isen 
Sgl. p., 'tsum Ishk., Sk. ; imper. Is 
Sgl. p. ; yezef ke isyitd p. 3 tell him 
to come {bidyad, ; ama ddam k-iSi 
oyoS p. 2 when did this man come ? 
oyadunt Ishk., 'u° Sk. I came ; tsmox 
kadi Byoddn p. 2 when did you come? 
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'Syodok p. 2, 'Syaduk Sk. he has come; 
az {am3x) paruzd oyo6(j[-bS', nb I 
(we) had come yesterday. — *uisa-: 
d gata-, cf. Sogd. "ys- : "yt, see Tede.sco, 
ZII, 2, 34 sq. 

i'sdb Sgl. p. 2 calculation. — j” be kenen. 

— Ar.-Prs. 

u'sid Gr. haking-pan. Cf. Yd. sit'?. 
u'stik, V. wu'suk. 

askar Sk. army. — Ar. Prs. . 

a'sdl Sgl. is., '^al Sk. honey. — Ar.- i 
Prs. 

a'sdl Sgl. is., p. 1, 2 this year. — Cf. 
Y"d. — Mj. asdl. 

ds'mdn Sgl. is., p. 1, 3, Gr., 'as.m&n Sk. 
sky, heaven. — Xa'dd ma ds'mdno 
p. 3. — Prs. 

a'sdn Sgl. p. 2 easy. — Prs. 
xisir, V. xcu'ter. 

i'srbx Zar. hole of the ear. — •< Prs. surdx. 
'dstia Sgl. p. 2, (i(?>fa Sk. slowly. — d= 
d° is p. 2 come slowly; <9 yaz dstd 
Sk. speak slowly. — Prs. | 

ast- Sgl. is., p. 2, 3, ust- Ishk. to stand ; 
(up). — psd-mO astdk Sgl. is. now I ' 
have risen; astm p. 2 ‘best»m’-, astbo- | 
mb, astn veb p. 3; ustum Ishk. I rise; | 
madak-xm ustuk I am standing here. | 
— Av. xis-std-, el. Bal. usfaf (Zar.); < 
hut Mj. wmkvbi. i 

bsto Sgl. p. 2, ust Ishk., osl Sk., ast Gr., 
is., ast was (??). — psdd ivbda ast then ; 
he was there; wbbak oyOb ast he had 
come there; tcok nid tvOba hast he was 
(stayed) there for one month; m3 ■ 
Mandazd-st he was in Mnnjan; 
ni3ne{n) xco kitdv btsto) p. 2 I have a 
hook; azUum ost I am, tu t 'Ost- ^ 
io3b was; bstxxk been Sk. — Cf. 
Shgh. yast, Y^d. ast-et. See § 122. 
us'tdb Sgl. p. 2 blacksmitli, ad Sk. 


artisan. — Prs., cf. Madaglashti ttsti{d) 

' iron-smith. 

! os'fbk Sgl. p. 1, 3, 'a-astuk Ishk., Gr., 
Zar. rib, bone; wistuk Sk., ostii “Wkli.” 
bone. — Cf. Y'd. yaste. 
ista'kdn Sk. glass. — Russ. 
astamdy'z3k Sgl.p. 2, is., °zek p. 1 the 
arm above the elbow. — Cf. Wkh. 
mayzi, °Zfk. 

as'tar-: °s'tbl- Sgl. p. 1, sitnr-'. s'‘Md 
Ishk., s^far-: s^tul- Zar. to sweep. — 
as'tareyi Sgl. p. 1, si taram Ishk. — 
Cf. Y’d. ^S'tSr-. — < *i^d-)star-, not 
^ustar-. 

usP )-iik Sgl. is., p. 1, 2 ssts'ruk s., 
‘wastuk {??) Ishk., stnik Sk., Gr., 
stiruk “Wkh.”, sitdra Gr. (Zb.) (< 
Prs.\ star. — Cf. Yd. stare, 
dstay-: dstub- Sgl. is., aste- p. 3, 'astay-. 
'astiid- Ishk., Sk,, asti--. astud Gr. 
(Zb.) to send (a person). — xvok t3m 
ba asteen Sgl. p. 3 ‘yak tdra raicdn 
mekenim '. — Cf. Wkh. s^tiy-. V. 
EVP. s.v, dsfaxcul, Horn s.v.Jiristddan. 
iiko Sgl. p. 3 anyone, he6 kas. — iSko 
nes ferind nobody was left behind. 
— Prs. M6 -j- ko. 

'uik3z Sk, key, °?(z Gr. lock. — Cf. Sar. 

acyU, etc. < Turki? 

H'yijn Sgl. is., p. 2, 3, 'spbn p. 1, fspbn s., 
supun Zb, sp3n Sk., s^pon Gr. (Zb.), 
°iin Zar. iron. — Cf. Y'd. rispen. — 
Reg. s V. § 61. V. a'lidn. 
us'tin Sgl. p. 2 haystack)?), kdl&n (— 
kdhddn?), ‘kdh tnezana '. — Cf. Y'd. 
us'ceno, AVkh. icasdbn. 

'h'as'cdk Sgl. is., ^s'ccik p. 2, 3, s , ^rs'cdg 
p. 1, stok Gr., Sk., 3xcdk “Wkh.”; 
Stak^k Sk , Gr. girl. — Demin, of 
S3C, q.v. 

d'sik Sgl. p. 1, dsik p. 3, ds‘k Sk., osik 
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Zar., 'oxik “Wkh." tear (Gr. also 
“a spring", denied 'by Sk.). — Cf. 
Yd. yaik. 

as'tad Sgl. is., p. 2 -st- p. 3 eighty. — 
Prs. 

at--, att- Sk. to fall. — atum. at, attum, 
'atuk. 

■et end. pron. 2 sg. — V. § 114. 

Ma'Sek Sgl. is., Ma'Sak Sk., dtisuk Gr. 
lightning. — Prs. 

dv'bdzl Sgl. is., aub° p. 2 swimming. — 
aiV kenen p. 2, dv--S ke'nun is. we 
swim. — Prs. — (Cf. s.v. araz-). 

dvd Sgl. is., p. 1, {h)dvd p. 2, 3, ovd 
Grammoph., Si'il Zb., Ishk., uvd Gr., 
Sk., (}i')uvd Zar. seven. — Cf. Yd. avdo. 

SvdsSSs (Svd°) Sgl. s., p. 1, 2, is., ovd^ Sos 
p. 3, Grammoph., habdciu Zb. (fr. Prs.) 
.seventeen. 

dv'zui Sgl. is., °zu p. 1, 2, °zh'^ p. 3, s., 
av'zuk Ishk., (h]av'zuk Sk., Gr., duzak, 
duzen Gr. (Zb.) heart. — ov zCd tdkaf 
was kid p. 3 ‘dil-iS tdkat na kard' . 
— Cf, Wkh. p>zbv. duzen, if correct, 
reminds of Sogd, p'zn. 

av'zdl Sgl. p. 2 headstall, av'zal. — Prs. 
afsdr, cf. Abdu atisSl, (Zhuk.), Taj. 
afzOl (Semenov). Cf. also Prs. afzdr. 

a'wi Sk. and; a'zi-ti a° I and thou. 
[Does aivl mean ‘both’?]. 

a'-we obi., a'lodnd pi. of 3 that. See § 
115. 

a'wdle Sgl. p. 3 throwing. — a" dem be 
I throw. — Prs. haicdla kardan to 
transmit, brandish, strike. 

dwul-, V. dtclr. 

akuian Sk. animal. — Ar.-Prs. 

dwlr-: wbl Sgl. p. 1, 2, vSl p. 3, dwul-: 
dwuld Ishk., avT.r: avud {aviild) Sk., 
avir-: avul Gr., awer-: awdl Gr., (Zb.) 
to find, obtain. — dtviren Sgl. p. 1 ; 


! clzi-m wdl p. 2; vSli7i p. 3 ‘yaftam’-, 
j diculum Ishk. '‘ynlyabam, dwuld 

\ ‘yaftam’. — Cf. Sogd. flyr-, Sar. 

{ vare-: vug. Or. verai-: (fivug), Shgh. 

I : vud, Yazgh. vir-: vig', etc. — Con- 
i' laminated in Sgl. with *d-vir- to 

I bring (cf. Yd. — Mj. dvir-, Sogd. ”^yr'', 
j cf. Skr. bhar- to obtain. But why 
j Sgl. is., W3sp •‘'Wkh.” plonghshaft. 

I — Cf. Yd. a tcusp. 

I awe'zdn .Sgl. p. 3 h.anging. — a° 6a ketien. 
' — Prs. 

I ixS. V. yixSai. 

j ax maq Sk. stupid. — Ar.-Prs. 

' uxor Sgl. is., dxurce p. 2 manger; dxardd 
Sk. barn. — Prs. 
dxer Sk. end. — Ar.-Prs. 

] axse Sgl. p. 3, aql.rsa Sk. sneezing. — 

I a’ debit)!. — Pr.s. 

! a.v'ta Sk. bull. — Also Shgh., etc.; cf. 
I Prs. dxta castrated, axtxd na. 

: a.rtib Sgl. p, 3, aiO-j-d Gr. he entered; 
i afiy-. atuyd Zar. to enter. — axtib 

j mi kafas, mi kisti he entered the 

: cage, the boat. — Cf. Sogd. tys-: tyt, 

I V. Yd.— Mj. Itiyay-. 

j axtxd'nd Sk. stable. — Prs. V. Yd, 
! axtaxdna. 

! a'yi Sk. shame. — Ar. Prs. 

; (Ji'ayds Sk. cold (noun). 

’ az Sgl. p. 1, Gr., az'f; Sgl. p. 2, azi Ishk. 

■ ‘I'. — aze-i Pfak xesfa xwdrem p. 2 
i' I and thou eat bread; azi ti niadak 

art keiion Ishk. — V. Gramm. § 110. 
' f'rd Sk. Ar.-Prs. 

■ a'zBr Sk., azdr Gr. (Zeb.) 1000. — Prs. 

I 'fzim-: uyob Sgl. p. 1, 2, 3, s., tzum- : Ayad 
I Ishk., izim-: 'tzimd- Sk., iUm- Gr. 

i to bring (a thing). — ■ izimen, azitn 

' dyob p. 1; izim imper. 2 sg., uimum 

j p. 2, tzimttm be, oyobo-mS, va zi'manok 
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'oyoSan p. 3 ‘ dwurdand’; wui izim 
‘kdh bidr', izummu, wOk ciz Ayadum 
Ishk.; 'izBmam, izum! izdnuhm Sk. 
— Cf. Yazgh. ajam- to send (acc. to 
Ganthiot, JA, 1916, 255 dd-jamaya ), 
Sogd. "yi to bring (Eeiehelt, Sogd. 
Texts II 73); ef. also ^Vkh. wuzem- 
to bring Mir. Manioh. II, 54 z'm- 
‘scbicken, fiihren’ (but note the z), 
and possibly Sak. djiim- to lead, bring. 

B 

ba, bd, Gr. (Zb.) hi a particle denoting 
the future, etc. — V. Gramm. § 135. 
bd V. bdz. 

be Sgl. s., etc., bo Ishk., bd, be to, for 
(postpos.). — V. § 106. 
bsi Sk. rich. — Turki. 
bui Sgl. p. 2 smell, Sk. good smell. — 
bid dehoi p. 2 ‘biii mezanad’-, bid kin- 
Sk. to smell. — Prs. 
bi'bl Sgl. p. 1, Sk., Gr. grandmother, 
father’s sister. — Prs. 
bobs Sgl. p. 1, Gr., b&b Sgl.s., bii bu Sk., 
bdva Sgl. (paternal grandfather.) — 
Afgh. Prs. bdbd, etc. 
babr Sk. lion. — Prs. 
bd'cl Sk. paternal uncle. — Cf. Wkh. 
bii. V. amik, vue. 

bcAk Sk. he-goat. — Cf. Notes on Shgh. 
buidk. 

becO'ra Sk. poor. — Prs. 
bad Sk. bad. — Prs. 
bdd Sgl. p. 2, 3 Sk. after( wards). — bad 
pddsd oyo8; bdd a u-dd xDt after- 
wards he rose from there. — Prs. 
ibda'dab Sk. polite. — Ar.-Prs. 

Ma'dab Sk. impolite. Ar.-Prs. 

bdd'J) Sgl.p. 3, bdd Ishk. wind. — wok 


bddl paiSd sid = Samdl paidd SiS. 
— Prs. 

bid dOq Sk. bachelor. — az-um b" I am 

a b°. 

ba'dan Sk. body. — Ar.-Prs. 
bMdr Sgl. p. 2, 3, beddr Ishk. awake. — 
b°-em m ce misuk p. 2 I awoke from 
sleep; beddr sdn p. 3; azl-m be dSr 
Ishk. — Prs. 

‘bdddwdu-'. bidd it'dnd- Sk. to gallop, — 
Prs. 

bid xdna Sgl. p. 3 temple (in tale). — Prs. 
bed Sgl. is., p. 3, s., bed Zar. willow. — 
Prs. V. wed. 

ba'Sak Sgl. p. 2 dividing, haxkC?). — ico'kl 
wo'kl za'min kull isn 6’ kenen they 
all divide the fields among them- 
selves, one to each. — < *baydak? 
bd 8dm Sgl. p. 2 almond. — Prs. 
hefdr- Sk. to please. — Impersonal con- 
struction; 'mumba na btifdru I don't 
like it; Imba 'befdru az miz yazm 
he wants me to speak. — Cf, Prs. 
fdrldan. 

•be'gu na Sk. innocent. — Prs. 
bu'gdy-iim: bugdid-im. biigdyuk Sk. to 
copul.ate. — Prs. 
bay Sk. garden. — Prs. 
bB'ye Sk. male cousin. 
ibg'yaib Sk. innocent. — Ar.-Prs. 
bayal I.shk., bayal vis Zar. armpit. ■ — 
Prs. Cf. kas'vis. 

beydir Sgl. p. 3 except (in tale). — b= i 
mak koci digar Xidd m ydizef don’t 
call anybody else God except me. — 
Ar.-Prs. 

bo'yas (ba-') Sgl p. 2 bellowing, bleating; 
bay- Zar. to bellow. — cdr'vd, I'iz 
6"" ke'noi. — Cf, Yd. bayaz, Shgh. 
way-. Keg. -as v. Karachi Yoc. s.v. 
bd'nas bleating. 
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'biyz ken- Sk. to hate. Ar.-Prs. hayz. ' 
boh Sgl. p. 2, hah Gr. (Zb.' a kis^. — 
boh be kenen. — Cf. Yd. boh-. . 

ho jd Sk. father’s sister’.s husbaud. — : 
Cf. Mj. bdja. 

bok Sgl. 8., box p. 3 vomiting. — box-om 
ded. — Cf. Turki (Hjuler( bok, Jo.rdiit? 
bdql, b^'dql Sk. wise. — Ar.-Pr.s. 
ba kol Zb. calf. — V. hahfn.'(]i. ; 

haken'/Ji Sgl. is. male calf, 1 — 2 years , 
old; p. 2, 3 female (?) calf, one year i 
old. — Yd. bakin da. | 

bn kor Sk. necessary. — hnumba b^ I : 

need. — Prs. ; 

fbdq<^ic'xcat Sk. strong. — Ar.-Prs. 

'bale Sk., Gr. (Zb.) yes. — Pr.s. ' 

bdl Sgl. i.«., p. 1, Sk. wing. — Prs. 
bel Sgl. p. 1, 3, Ishk., Sk. spade. — Pr.s. 
bCd'ye Sgl. p. 2, baqi Id Sk. beans, bdkuld '■ 
(Faba sativa, or Vicia faba, cf. Va- j 
vilov, Agric. Afgh. 334\ j 

bal yarn Sgl. p. 3 mucus from the mouth, l 
— .\r.-Prs. ; 

hahkl Sgl. p. 1, hdle'qd Sk. hammer. — ' 
Pr.s., cf. Yd. baP ko. | 

bx'land Sgl. p. 2, 3, bi'lan p. 1, bland Sk. i 
high. — Prs. ' 

I 

he'laur Sgl. is. rock-crystal. — Prs. V. | 
kuti. j 

belar zdn- Sgl. p. 2 to make tremble. ■ — j 
murn-be helar'zdnu; belarzdnu-i. — | 
Prs. Cf. § 129. I 

hxVis Sgl. is., he lis p. 2 span from thumb 
to forefinger, be. Us Zar. id., to little ■ 
linger. — Afgh. Prs. bilist. V. edran,- I 
gast, pex, inCbU, wajib. I 

belis'mdn--. beliymdnd Sgl. p. 2, 3 to make ,■ 
to slip. — beliimdnu-s ‘ melisnxdna-is’; | 
»mm be beliimdnu it makes me slip. | 
— Prs. *liSmdndan, cf. lisn, las^^T/n '• 
slippery. ! 

25 — Kulturforskning. 


be lav-: be'lavid- Sg]. s.,Tp. 2, bxlav-: bilavd 
Ishk., Sk. to read, Sk. also to sing. 

— ki tdv be'daven; ki'tdv-om he'davsb 
p. 2; bi'lav I.^hk. ‘buxdn’. — Cf. 
Shgh. liiv-, etc.; Prs. labidaxi to brag. 

bah icdiri) p. 3 fighting. — hah'ivdn, 
hahiiid sidok ‘jattp/ suda ast'. — Prs. 
bahcd disturbance. 
bohxC-, V. laxc-. 

be mar Sgl. p. 2, be, mar Sk. ill, unwell. 
— Prs. 

,bemart Sk. illness. 
ba'iia Sk. body (read ta naf''. 
blind Sgl. p. 1 ‘) shoe-string; ^) dyke. — 
Prs. 

bdnd-j-'dest Sgl. is., p. 1, Zb., band-i-dOst 
p. 3, ^dust Sk. wrist. — Prs. (with 
partial adaptation to the dialect). 
hundik Sgl. p. 1 elbow; handik Sk. 

finger-nail (corr. : °joint'?). — *Prs. 
hand-i-pd Sgl. p. 1, 3. ankle joint. — Prs. 
bandar Sgl. p. 2 custom-house, paira. — 
Prs. harbour. 

boi^'p) Sgl. p. 2, 3 crowing. — xu'nis 
bot^p)) kinuj) the cock crows. — 
Prs. 

bar Sgl. p. 2, 3 breast; Gr. (Zb.) embrace. 

— wa pddsd bar deheS (the javelin) 
hit the king in the breast. ■ — Prs. 

ba'dr Sgl. is., p 1, 2, bo'iir Zb., ba har 
Ishk., b{d)dr Sk. spring. — ko bard 
suwd p. 2 when spring came. — Prs. 
bor Sgl p. 1 grey; bur Sk. greyish white. 
— Prs. (Bal. goray grey, Kurd, guer 
ySoane) brown, geur, etc. brown, grey 
^J. J.) would seem to point to original 
ic-, not to ^barica- (Barthol. Miran. 
Mund. VI, 5)). 

bor- Ishk. to rain. — fai bu boru it 
rains much. — Prs. V. nav-. 
barf Zb. snow. — Pr.s. — V. uarf. 



harg Sgl. is., p. 1, 3, 7.h.. Sk., Gr. a leaf. 
— Prs. 

harg Sk. lightning. — Prs. 
bhr'k Sk. narrow, thin. — Pr.s. 
ha rCin Sgl. s , hd ran Ishk., Sk. rain. — 
Prs. — V. iio'vok. 

h^'rfH] Sgl. is., °btj p. 2, 3, Ishk., Sk.. 
hrins p. 1 rice. — he rinjs ke nan p. 2 
they ccek riee. ■ — Prs. 
hi rill j Sk. brass. Prs. 
brriniH. v. ari'i'um. 

rat Sgl. p. 1. 3, hrid Zh,, bu rnt f.shk., 
L^’n'it Sk. moii'-taehe. — Pis. 
b^r(; Sgl. is., 'ex p. I, s, Zb., 'if p. 3, 
°iij Ishk., bru] Sk., Z-b’ei '‘Wkh. ' 
bireh. — Cf. Or. berUj. eje. from 
I.-V. Cf. Yd. ze'viiyo, etc. 
has Sgl. p. 2 enough; has isxun "has 
Oyadum) Sk. to be able. — Pr.s. 
hist, V. ii-Ut. 

bistJ yak Sk. 21. — Pr.s. 
bd:io Sgl. p. 2. — In; miz be pul de, bdio 
give me money, and then go away 
(‘bd hura' — ha'd burau'r, ti pnl 
de, bcl^a {'hud bora’). — Prob. from 
Lct'd -4“ 

bd'ie Sgl, is., p. 1, h& la Ishk. .sparrow- 
hawk. — Pr.s. 

bis verbal particle. — V. Gramm. §135. 
his Sgl. p. 3 under. — cd kafas his 'az 
td i kafas’. ■ — Cf. s.v. rdlvis. 
bal'kac Sgl. p. 3 children, halkdc ,iii talc'. ; 
— Prs. Cf. baca-kacaho family ;Zar., \ 
Oc. razg. yaz. .samarkandsk. ebreev, i 
no. 530). 

hi idn- Sgl. p. 2, bi'loii- Lshk. to make 
to .sit down. — az b3 t/ak bDSdn'’f;in | 
Sgl. is.; tjfak bdsdnen p. 2; azi fak 
iiiadak hi soiium Ishk. — Prs. 
be lit Sk. heaven. — Prs. 
bat Sgl. p. 2 sweets given at a feast. — 


Cf. Or. bat a kind of porridge, ritual 
food. — Hind, bhdt ^ 
hnt Sgl. p. 3 idol. — bitd pred kuS p3 
tovor he crn.slied the idols with hi.s 
axe. -- Pr.s. 

bni tal Sgl. is., jr. 1, alia p. 3 mare. — 
Prs. Y. mMiyin. 

he tdk Sgl. p 2 sheep skin coal, po'teen 
bin van .Sgl, p. 2 ont'ide, — id 5' 'her an 
incraii': iidnni h ' raftan) hcriin '. — 
Pr.s. 

hiiiva Sgl. i,-;.. p. 1, he wd Sk. vidow, — 
Pr.s. 

b(i war Sk. hopeful. — Pr.s. 
ha'. lit Sk. a nii-er. — Prs. 
ha.vi Sgl. p. 2, 3 di\ iding. division, portion. 
— ba.rs c: kenen I di^ide, distribute, 
csfnr za'inln-n, c^fiir znt-O m^n-en, 
va afar haxS kenen p. 2, — Pr.s. 
ba; .'^gl. p. 1 falcon. — Prs. 

La: Sgl.p, 2 then. — Prs 
ba ze Sk. pl.ay. — Prs. 

I bd zii Zb, the arm above the elliow; 

j Ldzii Sk., Gr. elbow. — Pis. Y. 
asiamdy'zik. 

; buz Zb. goat. — Prs. Y w.-. 
hit zdr Sgl. p. 2 bazar. — ce wdd iliu 
bazar from there they arrived at 
the bazar. — Pr.s. 
hetzitr gdn Sgl. p. 3, C;r, (Zb.' merchant. 
— Prs. 

c 

ce wbat'.^ Cf. § 111), 
ca Sgl. s., p. 1,2, Ishk., ca Gr. from. — 
ce niez V!S p. 2 Jrom, under the table; 
vdrvd CO voz zost'O a cou' is bigger 
than a goat; Caiyf lei om OyoS .= no 
S'°) p. 2 I come from Sanglech; azt 
CO minduk xo tuk Ishk. (co misdk] p. 2 
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I rose from sleep. — < Av. liaia, 
Cf. Yd. ze. V. § 107. 
ce-ha Sgl. p. 2 why? — ts-6n zi cc-ba 
gaxtoy wliy tlid you do thus? ^I'ird- 
atari kardY): U-dn ma zi ce ra ga.rtoy 
' cit'd Itami kdri knrdi?'. — Prs. — 
Cf. Cuva — C'lba 'why' in tlie dial, 
of the Samarkand Jcw.s. 
ccci, cic3 v.hat? — V. § 119. 

•tdrui Sgl. is., cdcu p. 1, cd cui .s. a kind 
of hawk or falcon, cdrya. 
far Sgl p.. s., is.. Zb., Sk., Zar., cfitr 
Gr. 'also C'^ ful Sgl. is. , but '’oclslik. 
f.iiir. — t^fdr zOt-0 man-en I have 
four sons. — Cf. Yd. C-iir. 
cam Sgl. p. 1, 2, 3, s., cd''!H is., com Zb , ' 
com I.-ihk., Zar.. cdiii Sk., Gr. eye. — 
Cf. Yd. cam, ‘‘IVkh." cOm. 
cu mfik Sgl. p. 3 winldug. — Cf. cdtn. 
cJ ttiJiid Sgl. p. 2, cumand Gr. how many. 
— dSam ostrr’ c° tnn-dn ma tamax 
a an how many people are there in 
your hnu.se? — Cf. § 119. 

(dm-mardi kig Sgl. p. 1 the iris of the 
eye — Cf. “Wl;h.'’ mardik pupil of 
the eye, Gr. miirdik a small ring, Yd. 
■s.v. madrayc. '■ 

ca nd Sgl. p. 2, 3 how. — ca nci-i oyod '■ 
p. 2 'I'ifur dmadi' ■, ce nd 'ma hari ken* ■ 
how do you do this work? cena gdxfn ' 
p. 3 how shall we do? ! 

ca-piftr Sgl. p, 2 above. — ki tdv ca pi-ar u. ■ 
— V. ca, jisCir. i 

carx, V. carx. 

c ’ 

Ciih Ishk. wood, firewood. — I’rs. Y. i 

dark. 

ca'hru Ishk. fat. — Prs. V. wSst. 
ci'ci Sgl. is, p., cii'ci Ishk., c" Ci Sk., ■ 


rUi Gr. female breast; cti ci “Wkb.'’ 
udder. — Prs. ciicu. 

Cd elk Sk. chicken. — Pr.s. 

(■'dan Sk., Citdan Gr. cooking-pot. — 
Cf. Oss. cuainag kettle, Knss. cagun 
cast-iron kettle, v. BSOS, VIII. 66-‘). 

(tty man Sgl. p. 1 cloak. — Turki. 

('■Ilk- Sgl. p. 2. Zar. to beat: Cak- . Caki- 
Sk. to thresh, to knock in (a nail . 
— eukO-s ■ meCakad-is' Sgl. p. 2. — 
Cf. Wkh. ('nk- to beat, pound. A'azgh. 
CCik- to beat. Bad. Prs. culldan to 
hammer. 

ci( kdr Sgl. is. a kind of dye made from 
resin. 

('aq icr Sk. deep. — Turk, cukar (cf. Par. 
cakuri a well). 

Cal Sk. soaking wet. 

('(I, Si,I. is., cil p. 2, s.. Cel p. 3 forty. — 
Prs. 

die Sgl.p. 1 the coldest part of winter. 
— Prs. Cila forty days of winter 
during which the weather is most 
severe, cf. P.«ht. cila, Bal. iliilav, 
Kurd. Cildn, etc. 

Ctd Sgl. is., p. 2, 3 penis. — Cf. Yd. cula. 

Celik I.shk., cilia Sk., Ciliak Gr. (Zb.) 
linger-ring. — Hi. clialld, Psht. Cala 
car-ring? 

Ci'lim Sgl. p. 2, Sk. water-pipe. — 'tdlim 
'xasnm Sk. I smoko. — Prs. 

Col Zar. multicoloured. — Cf. Mj. s.v. kas. 

ca iiiul Sgl. p. 1, 3 basket tor carrying 
on the hack. — Cf. Shgh. cemCid, 
Or. camug, Sar. “ tsamiiyh ”< *Camrta . 

Cen- : CIS- Sgl. p. 2, 3 to pick. — Cenen, 
Cidum. — Prs.? 

cand Sgl. p. 2, Gr. some. — cand rdz 
jaasi. — Prs. 

ci'nur Sgl. is., p. 1, 3, Ce'ndr Gr. oriental 
plane. — Pr.s. 
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chi, gal Sgl. p. 2 claw. — I'rs. 
carigVing Sgl. is., canjgilbi,g p. 1, 

'rbi,q p. 3 hamstring. — Prs. “cang i 
ling. 

cap Sgl. is., p. 2, Sk. left ("hand;; cah-lhip 
Sk. the left foot. — Prs. 
capa Sgl. p. 3 overturning. — va kiilt 
v° k'dd overturned the hoat ; mo janpjal 
c^ iib was thrown ashore in a forest. , 
— Cf. Prs. cajildan, P.sht. capa hainil 
to turn over. 

ca'pun Sk. cotton cloak. — Turk. 

Ci'pdn Sgl.p. 2, ti(“ 3, c0'^ Or. slieplieid. 

— Prs. Cf. Jlj. Cupan. 

Cpvit Sk. backward.s, behind. — .•V.-.-.iin. 

from ^epOSt? Cf. Yd. Cpdc. 
ca rd ken- Sgl. p. 3 to graze. — Prs. 
cOr, V. c^fur- 
,0O''rd, T. cdrvd. 

edrda Sgl. is., p. 2, s.. °'da p. 3, idrde 
Gramiuophone, cdrddu Zb. feurteen. 
— Prs. 

var/ande'gi Sgl. p. 3 sprinkling. — va • 
vek 6’’ kenen. — *Prs.'? 
iPrdy Sgl. p. 1, Gr., ei'rOy Ishk., Zar.. 

c'vdy Sk. candle, light. — Prs. 
ciruy'ddn Sk. lantern. 
riiya'zek Sgl. p. 1, ceiya-zik p. 3 a spaik. ; 
— Cf. Mj., Khow. cd'rox, Or. cera'xak. ' 
<i *cirax-ze]:, cf. Prs. demin. snff. | 
■za ? : 

edrmdys Sgl. is., p. 1, 3, s., Car niayz Sk. ^ 
waluut(-tree). — Prs. 
ca'rdn-: ca'rdst p. 2, Gr. to graze, to 
herd cattle. — Prs. carCuidan. 
cd'r&n Sk. animal. I 

caraiigest Sgl. p. 1, edrarigust s. span, j 
from thumb to fore finger. — *Prs. j 

— V. hd'lts, pex. I 

tdrh'd Sgl. p. card Zb., co'rB Sk , I'dra ! 
Gr , edipa Gr. (Zb.) horned cattle. | 


flocks. — c° CO voz zokt-d p. 2 . — 
Prs. cdricd quadruped. 

carx Sgl. is., p. 2, Cdrx p. 1, carx p. 3, 
Ishk. .spinning wheel. — Genuine, 
but with c- from Prs.? 

car.vniz Sk. galloping. — Prs. *cahdr- 
.I X z ® 

Cos Sgl. p. 3 a fart. — ens de ‘guznlan’. 
— Prs. cus, Kanduliii tis. 

c-s' hd .Sk., ciz-ha Gr. ;Zb.' why? — t'f. 
Pr.s. nz. 

il--'mc Sgl.]). 1, CJs m7 p. 3. dp]sma Sk., 
cuSma vek Ishk. a spring. — Prs. 

cast Sgl. is., p. 1 , 2 noon. — Prs. 

cU i^gl. is., p, 1 . 3. I'ia Zar. urine. — Cf. 
Prs. Sds’’ 

cut I.shk. kid, cad Zar. he-goat. — Cf. 
Werthikwar alt ’ 

cot Sgl. is,, cut p. 1, 2, cut I-hk.. cut Gr, 
(Zb.) small. — diga'ri co wo ciit an 
'digar az fi maida astiii'; (at zrd-l 
p. 2 thou art a small child; dot konitm 
Sk. I break to pieces, I tear in two. 
— Acc. to Or. from I.A. Cf. Bnrnsh. 
Jilt. V. rizgdk. 

iTiv Sgl p, 2, CO vdk p. 3 little, small. 

Ctt 'iDil Sgl. is., p. 2, 3, s., cmil p. 1, dii weii 
Zb., ewend Sk., cnweiid Zar., cicend 
Gr. apricot. — Cf. Wkh. cu'ivdn, 
cuinn. Ilhymiug with, and prob. 
influenced by, mel, mend apple. Cf. 
Yd. ‘circ.’? 

ca.v'max Sgl. is., cak max p. 2, iaxma.t- 
p. 3 fliut(-lock). — Prs. — Turk. 

clz Ishk., Sk., Gr. what? — to mum bo 
Hz yczit Ishk. what dost thou say 
to me? in nim etc? Hz ntm in-a Sk. 
what is his name? xiz tS-t 'nist 
■pyad Sk. why didst thou not come ? 
ciz-ld ke Sk. since. — Prs.; cf. ^Ykh,, 
Sligh,, Gr. (Zb.) ciz. 
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cizi Sgl. is., p. 2 a thing, something, — 
cfzl-m nul3S I drank something; 
wok azi be niiien; mane wok cizi 
a ped p. 2 I lost a thing iyak cizi ; 
liar qisin-i ilzidi .vfib all sorts of 
good things. — Pr.s. 

I) 

(la, lie Sgl. p. 2. 3 a partiede denoting 
existence. — dJniin wok iCix da vab 
p. 3 the stag had one horn; take da 
fa'rind p. 3 he remained alone. C'f. 
IIFL, I, Par. Gramm, p. 76; Ben- 
veniste Gramm. Sngd. II, §§ 82, 133, 
etc. — Cf. dak. 

-do, -60 thou art. — V. § 121. 
doll Sgl. is., dou p. 2, dou p. 3, dau p. 1, 
dou s., dOti Ishk., dii Zb., dau Sk., 
dau, do Or., die Zar. two. — da zot; 
da rope', icog do roi niei some two 
or three days Sgl. : daw-yaz Sk. 
repeat. — From *duwdH C'f. Or. 
dau, etc. 

de cak Sgl. p, 1, dec Sk., Gr.. die Zar. 
goatskin used for swimming. ••iaiiOd. 
— Cf. eVkh. d&ck, Yd. la.ccio. 

(led Sk., in did iaicam I bo.x. tight. — 
Cf. Shgh. ded war, or, more probably, 
Sgl. deh- (v. below), 

did- Sgl, p. 2, (led-: deti- Sk. to enter, 
go in. — de[dayn I enterel. — Cf. 
Shgh. did-, Or. iiidid-, Sar. did-', deid, '• 
d d. ti- ■< *ati-i-, with d from 3 .'!g. ! 

s.v. id-)? Cf. Sogd. fys- vBeuv, i 
Gramm. Sogd. II, 61), Y'aghn. tls-. . 
fist, Y'azgh. dis-: dayd, and Yd, fl-. ; 
did Sgl., Zb., dud Ishk., did Sk.. did [ 
Zar., (lit Gr. smoke. — Cf. Yd. Ini ' 
vl.shk. from Prs.}. | 

didus Sgl, p., °us s., 'didus is.; ihoOzddu '. 


Zb., div&zda Ishk. twelve. — dl- < 
*du- <. duica-f 

dig d-dn Sgl. is., p. 1, Or., dig don Ishk., 
dikdon Zar. fireplace, he.arth; d'k dan 
Sk. kettle ' . — Prs, 
di.za Sgl. p. 2 now, then. — cand roz 
ji.iii diga .re nidi gol kud. — Pr.s. 
(ligar S'gl. p. 3 other. — Prs. 
dig i ri Sgl. p. 2 still, more. — d~ 
Cairo cut-dll you are still smaller 
tiiau he. 

dak, V. dou. 

deh-. (led Sgl. p. p. 3 also dehed' . de-: 
did s., de-: ded Ishk., Sk., deh-. ded 
tJr. de-: (led- Zar. to beat. — 

f/ak dehen, tu a niak de; azain a-tfak 
(led p. 1 ; dehoi 'mezanad'; loarp d^ho 
snow falls; viki dian they irrigate. 
tcyiil dan they sow; ddnd^ dehen I 
bite; a.r^e dedain I yawned; dehed 
‘zad’; gab dehef speak [gap bezani) 
p. 3; dedam Gazkastdn p. 2 we reached 
C'strnck"? G. {zadim': deuiii; azi 
wan (ledu'.ii; mak ded ‘inai'a zad’ 
Ishk.; deni, imper. de, dedunt, deduk, 
degitk; az fak deni I beat thee Sk. 
— Cf. Y'd. dah-, Sligh. de-. eti'. 
.(hikii'ki Sk. felt-pad placed under the 
saddle. — -Sk. compares Gr. 'dakosa 
stirrnp. 

dak Sgl. p. 2, 3 emphatic particle. — 
.nedran dak I eat; xworo-dak he eats: 
iier-am kud v-dri dak; ner-am koko va 
hdri-dak to-day I did (have done' the 
work :iniruz haniu kdra kardam); 
nia man xodni-dak gab dehef explain 
my dream; ini-bd-dak wok miel dfidu 
vedom I had given him an apple; 
ce har xOri-dak ’az har .car'; kull- 
.sOn-dak they all; am xdn-dag kull 
monin-dag-e. Cf. §§ 114, 117. 
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rhq Sk. trotting. — Cf, Shijh. iloqduq, 
and Prs. Ink hik raftan. 
duq'j'ldc Sk, gallop. — Cf. Pr^. quldc 
prancing of a horse. 
deka'nl kk. field. — Prs. 

'dela Sgl. is. -weasel. — Prs. 
ddi'le Sgl. p. 2 porridge made of barley 
(said to be a Farsi -word'.. — Cf. Prs. | 
dila rye? V. pa'sdr. | 

doldn'rokH'^l. is.. dSydo yoky. 1 , 3 , dondo rok ; 
s. thunder. — Onoim.topoetic word, ' 
cf. P.'ht. diindakdr. Par. lumbu ru, etc. , 
dd'll: Sgl. is., p. 2 veranda. j 

dam Gr. (Zb.) back (of an animal). — ■ 
Cf. Shgh. dam upper part of the j 
hack, Or. dam .spine, etc., Par. damdi I 
behind. Shgh. rf- points to borrowing. I 
damh Sgl. p. 1, dimb p. 3, dumb Zb., Ishk., 
dqib Sk.. dum Zar. tail. — Genuine, 
or from Prs. dwu'yb). Cf. Yd. Um. 
d9mb- Sgl. p. 3 to card wool. — pdme 
ddmben. — Cf. Vd. lib-. 

'ddmbd Ishk. son-in-law, do'mod Sk. 
bridegroom, ^du mijd sister's husband, 
son-in-law. — Prs. V. z»'mud. 
daiii fatek Sgl. p. 2, s.. ^az^k p. 3 yawn. 
— d° xasem I yawn. — Prs. dam 
breath + fdz yawning; cf. Par. 
di may Zb. nostrils. — Ar.-Prs. \ . f^s9k- 
poa'ii. 

daman Sgl. p. 1, 2 hem of a garment. — 
Prs. 

ddiia Sgl. is., .daJ^ nd Sk. a hor.se s bit. 

— Prs. V. lazdm. 
dd'nA Sk. wise. — Pr.s. 
din Ishk. day(?). — Doubtful word, 
unknown from other sources. 
din Sk. religion. — .-tr.-Prs. | 

ddnd Sgl. is., ddnd p. 3, ddn p. 1, ddnt s., I 
dOn{t) Zb., Ishk., dand Sk., dand(ak) i 
Gr. tooth, — nas3m be p9 ddnd Sgl. j 


p. 2 I bite it; na'snk pa ddid is.; 
ddnd^ dehen p. 3; dOnt kenem Ishk. 
I bite — Cf. Yd. lad. 
dunda Sgl. ]i. 3 .so much, amikn '= liamln 
qndr\ — dinida red thus it happened, 
— Cf. Gr. Zb.' zo-du:td. Sar. dund 
•C *td-vant-f 

dCmik Sgl. p. 2 grain. — dunik xoro 
‘ddna nie.ciira'. — Cf, Prs. ddna. 
dc'nula Sgl. p. 1 hoopoe, huthv.f. 
ddn-jjiOf Sgl. p. 2 gums. 
don'yii .'^k. world. — .-tr.-Pi.s. 
da' re Sgl. i.s., dd rJ p. 1, day ra Sk. 
valley. — Prs. But Gr. diy ‘ravine’ 
ma.v be genuine. 
da rn .Sk. gunpowder. — Prs. 
dilr .Sgl. is., p. 1, 2, s , Ishk., Sk., Gr., d'er 
p. 3. ‘ Y'kh.” dera belly. — imzinjak 
zimnnok oyod me derl the woman 
became piegnaul. — Prob. < *udar!J(i- 
(v. KZ, 61, 32,, cf. Y.aghn. dara. 
dcr-: derd Sk, to have. — dirnm. — Av. 

ddraija-, Par. der-, cf. Yd. Idr . 
dir Sgl. p. distant, far — dir Ionian bn 
SiS, ada dSani dir-iii, ama ddam 
ka'rib-u p. 1 that man i.s far away, 
this man i.s near. — Cf. Yd. lui». 
diir, dr with Swedish « Sk. penis. 
diir Sgl. is., p. 1, 3, Ishk, sickle. — Cf. 

"Wkh,” ddr, Yd. s.v. l^ruyus. 
dat'd, daf[d) Sk. pain. — 'muna dard- 
kunu it hurts me. — Prs. 
dnrgdv Sgl. p. 1, dargo Zb. small valley; 

dar ydb Sk. brook. — Prs. 
d^rfty Sk. a lie. — Prs. 
durSy'gii Sgl. p. 2, d^ruy'gu Sk. a liar. — 
d° So Sgl. p. 2. — Prs. 
durk Sgl. p. 1, 2, dork Zb., Ishk., Sk. 
stick, wood. — ra dark to'vor maida 
kenen p. 2 I cut the wood into pieces 
With an axe; xiib rout durk-ii it is 


« 
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a (juite straight slick. — *ddnika-, 
or *danika- § 7D', cf. Shgh. di’ny, 
largai. 

d’ ram Sgl. p. 1, Zb. pinetree. 
da > un Pgl. p. 2, Gr. inside. — to nia 
.can d do thou art in the house. — 
Pr.s. 

dii 'ndk .'^gl. i-:. arrow;?', p. 2 bi>w-.string. 
— Cf. Orm. d)-nii^g {v. Suppl. Notes 
.s.v.^ bow. Yd. drnn is borr. from 
Khow. — V. ri; ,ra ,5 fjrek. 
ds'ru'.t Sgl. p. 2 straight. — Prs. 
di n't Sgl. p. 2, is. rough. — Prs. 
draw-, V. deray . 

dnr icdza Sgl. p, 3 door, gate. — cel d'’ 
c.^S; >113 (P nfdc/ sit down at the 
gate. — Prs. 

Sgl. is., draxf p. 1, dah'a.ct Sk. a 
tree, — Pr.s. 

de'j-ay-, de'>x-: do rad Sgl. p. 2, 3, dc rat/- 
Ishk., drdic--. drdwd Sk. to reap. — 
derdt/en, derdSsiH p. 2. yunduni 
de)'aye»l Ishk. — Poss. from Prs. 
Cf, Yd, lorl: 

dar'ydi Sgl. is., s., dar yd o) p. river, 
d ‘>'-ya Sk. Amu Darya. — darym 
yo.K 0 kuok p. 2 the river has frozen 
■ yax kardaat). — Pr.s. 
dor'yuk Sgl. p. 2 reaping, harve.st. — d' 
isu. — V. deray-, 
da rdz Sk. long. — Prs. 
dos Sgl. is., p. 2, 3, s., dos p. 1, Gr. ^Zb.], 
dtiu Zb., dull Sk,, Gr. ten. — Cf. 
Yd. los {dan, dah •< Prs.',. 

'dosad Sk. 200. — Prs. 
do'sm Sgl. is., p. 2 wild oats. — Sk rdi- 
dov'suk. Cf. Yd. hsn. 
dost Sgl. is., p. 1, 3, dust Ishk,, du ost 
Sk, arm below the elbow, hand. — 
•le dost ze'neyen p. 1 I wash my 
hands. — Cf. Yd. last. 


drst Sgl. p. 2, dust Sk. a fiienrl. — dilst 
deruni Sk. I love. — Prs. 
d'ls fu/r Sgl. p. 1, 3, Lshk. a rafter, ceiling- 
board. — Prs., Bad.: cf. Par., Orm. 
des tak. 

dc.s-: doyS Sgl. p. 2, 3, s., des-: dest Zar. 
t.) milk. — ca uyu de-.'ui, ra uyu-ni 
iliydom p. 2. — *dait.rsya-: *dH.i'ta-, 
cf. EYP, s.v. Iwasol. — Yd. j. s.v. 
Itii , Wkh., Sgl., etc. go back to 
’‘dune-. 

d.G Sgl. p. 2 late. — dos o'yod. — Cf. 
Wkh. Soi ,Sh.). 

iZi!' man .Sgl. p. 3, Sk. enemy, — to hdi 
(Z’ puidu Slid thou ha t got an enemy. 
— Prs. 

dast Sgl. is., p. 2 open, relatively flat 
ground at the foot of the hills. — 
Pis. 

dovet, " CO Sgl. p. 2 after that, pas-i amn. 
— do vn ;tes Icl-kuS ‘hdz u )ia mdnd'; 
dovo Sdeok (q.v.l sudn. 
do cut- . do rind .Sgl. p. 2, 3. s., dn' vin Zar. 
to winnow. — docinuk p. 2 winnowing. 
— Cf. Yd. lobdn-. 
de vd ue fSk. mad = lew. — Prs. 
de irdl .Sgl. is., p. 1, "0l I-.hk., (Ze'u'aZ Sk. 
wall. — Prs 

dowikt Sgl. j). 3 twenty-two. 
d.f.rtap'dar Sgl. p. 1 husband's sister . 
— Prob a mistake, cf. Prs. dnxtarandur 
stepdaughter. 

ddya .Sgl. p. :l, ^do'ya Sk. nurse. — Pr.i. 
day : dud Sgl. p. 1, 2, s., day-, dml I.shk.. 
Gr., dey-: dn.d .Sk. to give. — Pres. 
1 sg. ddyen: tu mn»i be wok ropes 
dS p 1 give me a rupee; dayeni be: 
tni be nook rope deyen (1 pi.): didn 
(3 pi.): diidon, az om dud; dubin: 
dudii cedoni (plup.) p. 2, azi tu bo 
d.nynni, dO.dum Ishk.; 'deyum, dei, 
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'duduni, (luduk, 'deyiik Sk. — *daya- 
(cf. Tedesco, MO, 1921, p. 224); but 
cf. Yd. — Mj. dal-. 

ddzd Sgl. p 2, Sk. thief. — Pr.s. — Gr. 
duzd, if correct, might be a genuine 
form. 

du'zax Sk. hell. — Prs. 

F 

fai Sgl. p. 2, Ishk., Gr. (Zb.), Sk. much, 
many, very, still more. — fai V9z->m 
wend I saw many goats; fai wuduyS-o 
there are many daughters; fynilix 
fay an p. 2; fai muliik many men; 
fai ferind very tired; fai bti borft 
‘bisydr mehdrad' Ishk., fai lip Sk. 
very much. — •fra-aya-, cf. Ben- 
veniste, Gramm. Sogd. II, p. 162: 
fy'tr, etc.? 

fl Sgl. p. 1,3, fai Ishk., Zar., fei Gr. 
shovel, wooden spade. — ‘‘ Wkh.’' 
/«; cf. Y’d. fia. 

fSc Sgl. p., s., Gr. (Zb.), fa^c Sgl. is., fuc 
Zb,, fbc Sk. mouth. — Cf. Yd./asAn. 

fauji Sgl. p. 3 soldier. — Ar.-Prs. Y-faiiz. 

fak Ishk. thee. V. ta. — Gr. fak 
‘) self, ’) your honour is due to some 
misunderstanding of fak ‘thee’. Cf. 

§ in. 

f’iik Sgl. is., p., s. shoulder blade. — Cf. 
Yd.— Mj. fta, Shgh. fyak, etc. 

fekr Sk. thought. — /ikr Ian consider. 
— Ar.-Prs. 

fu ldd Sgl.is., p. 2, °a8 Sk. steel. — Prs. 

filla Gr. beestings milk, Sk. buttermilk. 
— Prs. fal{l)a. 

falax'mdn Gr. sling. — Pis. palaxmpu). 

far-, V. befarn. 

frl Sk., Gr., feri Gr. (Zb.) good, dear. 
Sk. bravo. — Sk. frt dir- (kas-) to 


love; fak fri diiain I like thee; 
f^ritar better; a d-iin frl lu^d that 
would be good. — Cf. Av. frya-, 
Sak. brria-. 

far be Sk. fat (uoun). — Prs, 

f^ red Sgl. p. 3 broken. — bd'td f° kiid 
p3 toi'or he broke the idols with an 
axe, Sikasf. — Cf. Wkh. frll- to 
crumble? V, rrel-. 

fir'yirt ■. fsr'ydit Sgl. s. to wander al.'out 
— pryartim ‘ me-yardam' , fjr-3m y3'4 
I wandered about. — Adapted fr. 
Prs. Y. yort-. 

pr me--. f dr mud Sgl. p. 2, 3, s. to order, 
command. — pddsd firniiid p 3, — 
Pr.s.? 

frun Gr. shelf, plank. — \Ykh. rim, Sar. 
run < *frana-, cf. hctt. plans floor. 
Lit. phmas thin, etc.? 

p'ris- : f 3 rind Sgl. p. 2, 3, s., p'rin : 
fxrind Sk. to remain, be left behind; 
frin Gr, he remained. — prisdm 
‘ meminam’ ; prlndom ‘mdndam'; 
p'rindi pr'SCu ma ps'nuk thou didst 
spend the night on the pass p. 2; 
pddsd take ;q.v.) p rlnd p. 3. — < 
*fra-ricya-: *fra-rixna-, cf. Wkh. 
ivaric-: waregn, Sar. ris-: reid, Or. 
ras-: rid. 

prind Ishk., frin'duk Gr. tired, Sk. 
lagging behind. — From p'ris-, cf., 
semantically, Y’kh. V9r3xk tired, Prs. 
mdnda, Sindhi virto, Yd. icuzd-, etc. 

prnis-: pr'nit Sgl. is., p. 2, Ishk.; 
prnit-: prmtt Sk. to forget. — 
pr'nisen: prniUm p. 2; prnitum, 
na prniti Ishk.; az-um 'prnit I 
forget, az-im prnlttfm) I forgot, 
'prnit, prnittuk, 'prnifuk Sk. — 
< *fra-nasya-, cf. Shgh. renes-, Yazgh. 
anis-: anuxt (*d-, or *fra-f. 
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f^rSs-: prat 8gl. is., frds-: frot p. 1. 
pras- p. 2, 3, s., Ishk . -prat Sgl. p. 3, s., 
pref Ishk., foras-: forast Sk., fruf 
Gr., prat Or. (^Zb.l to ask. — az' 
p' rosin, [tu) p rdsl, p'rOtiin is.: az 
frdsen, tu past, az-dm froUm. in 
patl p. 1; jirastn p. 2. prat3>n\ 
protim p. Z,s-,prasu)n,pretum Ishk.; 
fo'rasum, f[o)ras, forastum, prastiik 
Sk. — A new Pres, base has hem 
made from the Past Stem *fraSta- 
(Sak. brrasta-, etc.), and from pas , 
iu its turn, forast (incidentally re- 
sembling Old Prs. pasta-). Host 
dialects have retained Pres. *prsa-, 
hut, have renewed the Past Ease. 
Cf. Yd. prs-. 

pr Son Sgl. is., pr^ p. 2, /ur" p. 3, s., 
fcrsun Gr. (Zh forsuk MFB, pr'xa 
“Wkh.” night. — < */ra-xiapa -. — 
V. Sab. 

p'rdSte, -°a Sgl. p. 3 angel. — Prs. 

farx-i- sur Sgl.p. 1, 2 top of the head. 
— Ar.-Prs. (also in Par.). — V. 
td-i-sar. 

pr'yay Sgl. p. 1 yoke. — Cf. Yd. fraiyo 
yoke-rope, Kg\ . p)rauga- yo'nQ. V.yiy. 

fir ydrn Sgl. p. 2, -tm p. 3 female kid, 
one year old. — Cf. “‘Wkh. ’ 

Yd. frayitiyo, etc. 

Ju'sek Sgl. is., p sik p. 1, f fsik p. 2, 3, 
p'sek s., fi'se “Wkh.” nose. — Cf. 
Yd. psko. — V. 7iic, mis. 

P'sdk-poa'ce Sgl. p. 1 nostrils. — V. 
di'm&y. 

fast Sgl. p. 3 moment, Sk. season. — 
look fast asto red ‘yak dam (==fasl) 
istid'. — *Ar.-Pr.s. 

fdx'te Sgl. p. 1, 2 ringdove. — Prs. 

fduz Sgl. p. 2, fanj p. 3 army. — Ar.- 
Prs. — V. fauji. 


G 

gi a Sgl. p. 1 grass. — Prs. 
gii kin- Sk. to grow (intr.), Cf. Wkh. 
ge car-. 

gii bom Sgl. p. 1, 2 store-house, ambdr. — 
maxlu'kdn xaStdn p. 2. — Ind. 
gOgird Sgl. is., p. 2. '-'H'd p. 3 sulphur. 
— Prs. 

gull Sgl. is., p. 3, gu p. 1, Ishk., Zar. 
human excrements. — But cdrvul 
goh Sgl. is., gofi p. 3, go p. 1 cow- 
dung. — Prs. (double borrowing?). 
gd Sgl. is., gii p. 1, 2, Zb., gut Ishk., 
guliiik) Sk., gulok Gr. flower. — ispe 
gii p. 2. — Prs. 

gd Sgl. p. 1, gil s. clay. — Prs. — V. 

lot. 

gOla Lshk., gdla Sk., Gr. (Zb.) bread. — 
a'z-im ner gd la nist xul Sk. to-day 
I have not eaten bread. — Cf. Shgh. 
garda wheaten bread. — V. xish. 
gul Ishk., gola Sk. kidney, Gr. liver. — 
Prs. gold a ball. — V. icotk. 
gulbidp) Sk. whirlwind, gulbdduk Gr. 
cloud. — ‘Prs.? 

gala'gdu Sgl. p. 1 herd of cows. — Prs. 
gi Idni Ishk. rug or coat?) Prs. 
gdam'bdf Sgl. is. v,-eaveT, gilimbofak p. 1, 
gilirn- bdpk Sk. spider. — Prs. Cf. 
fihgh. gilimbdf, Wkh. g it imbof spider, 
grids Sgl. is., p. 2, 3 cherry. — Prs. 
gui'xdr Sk. briar. — *Prs. 
gol Sgl. p. 2, 3 collected, assembled, 
together with, gul Sk. with, gill Gr. 
assembled, -gal Gr. (Zb.) together 
with. — xe mdl gOl kud p. 2 he 
collected his goods ; gol ken :ce wa'ziren 
assemble thy ministers ; xe baskac gol 
‘kat-i baskac’’, xe loa'zirin gir p. 3 
together with his ministers; tO yOl 
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i«ciH p. 2 'hnmra-i fn mcayam ' \ nuii 
gill ?k. \\ith l ie. — I’lob. anc. bv. 
from I’r . ‘’'gai t liiit ef. Bartb , Mir. 
Wiiiid. VI, CO' ! 

gol >Sg!. p. 1,2, ijid dumb, yid .Sk. 

deaf. — got. mS iyitk p. 2 I have 
become dumb. — I’r.s. yOl .‘,'up:d? ; 

yatn Sk. pace, walk. — br.i. 
gaii'ila Sgl. p. 2 bad. — y'^ at)ani ii. — ; 
Pr.s. 

yin'jibk Ishk. .sp.tirow. — Pr.'i. ' 

-ynik Sk. rc'semlditig. like. — uniemh | 
qnik, jiig-ynik niahik a fox-like, pig- 
likc niau. — Cf. Pi.s. yiina'i 
yaji Sgl. is., p. 3, Sk., Or. word, eou- ■ 
versatiou. — ma min xoSm dak yah \ 
dehef p. 3 you must say a word about ; 
iny dream. — Prs. : 

re Sgl. p. 3 knot. — !*r.s. | 

gar'dak Zb., yurduk Islik., gardan Sk. . 
neck. — Borr. and adapted from ! 
P/S. gardan. \ 

yaim Zb., blik., Sk. warm, liot (Sk. ; 

also ‘heat’;, — Prs. — V. yOrm. \ 
guH Sk, meat. — Prs. V. pudf. j 

y'd-r-: gd.aS Sgl. p. 2, 3, gdx-: gaxt Gr. I 
I Zb.) to make, prepare. — tvok cizi | 
ycixen; laiuki gdxdn they prepare a I 
feast p. 2; gax imper. 2 sg., cena i 
gdxiH ' cikdr mikimim?’ 'Ozar •zOt-O l 
'grixtok ‘O’s sou ba.s done it’ Sgl. ' 
p. 3. — Cf. AVkti. ynx-, ydx-. 
yaz Sgl. p. 2 ell. — Pis. 
yCiz Zb., yazek Sgl. p, 1 tamarisk — Pr.s. 
Cf. ynz, 

gazdsmb Sgl. is., gaz'^ p. 3. s.. gazdim . 
p. 1, gaz'dum Sk., yoz diim Ishk. 
.scorpion. — Prs. yaidum (and yazdum, ' 
Horn. Jfp. Et. S85?). , 

giizar Sgl. p. 2, 3, s., Gr. ford. — y'^-jm 
be slxUm I crossed the ford. — Prs. 


Ish k a s h m i 

r 

yOll. V. IC ylli. 

yOb-nadnk Gr. green slime on .standing 
water. — Cf. Or, yoh mud, slime, 
Wershikwar yop, and naduk from 
mis-. 

■ u bar Sgl. p. 1, yu p. 2, yii bor Zb. dust- 
.-torni. — Prs. 

yiiddra Gr. water-ve.s.sel. — Prs. yaddra, 
shgb. yedora. 

■■ok Isbk. frog (large). — Prs. 

yOl Ishk. liing(??). — (Prob. Prs. sus 
misheard as gus.) 

yal'hcl Sgl. is., p„ Isbk , Sk, sieve; y'^ kin- 
Sk. to strain, sift. — va yOndim y'-‘ 
kenen p. 3. — Prs. 

yOldk Sgl. is., yidak p, 2, Zar., yiV’ Sk., 
Gr. pellet-bow. — Cf. Yd. — Mj, yulak. 
V. yi'ldk. 

yalla Ishk. grain. — Prs. 

yXldm Sgl. p, 2 slave. — Ar. Prs. 

■yalt Sgl. p. 3 falling. — yali-em .ifd I 
fell. — Ar.-Prs. 

'/lids Sgl. is. Adam's apple. — Cf. -yat 
and ka/vis, bayal-vis. V. bis. 

; '(/ Sgl. i.s., p , s., yol Zb , Ishk., Sk., 
ydl Gr. throat. — ma tnoi ydl ba 
tir i dast dehed Sgl. p. 3 be hit his 
throat with an arrow. — Cf. Or. yard, 
Psht. ydfa. 

yOl Sgl. p. 1, s., yol is., p. 3, Sk., yOl Ishk., 
Gr., yvl Sk , icOlQ) Zb., ydl Zar., 
“Wkh’’ yal ear. — Cf. Yd. ;•», and 
Prs. dial. yOl. 

P- 2 together with. — V. gof. 

yi Idk Sgl. is., p. 1 plough-handle. — From 
yd/ car, cf. Prs. gosa handle of a 
vessel, P.'ht, j.!Ci7r(n/!) horn of a bow, etc. 

yam Sk. sorrow. — Ar. Prs. 

ifll/it Sgl. is., p. 1 tired. — .\r.-Prs. 
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yam gin Sk. sorro«(fnl}. — Ar.-Prs. 
'yonihm Sgl. is , p. 3. s., “ai/i p. 1, 'yondmn 
7Ai., Ishk., yu° Sk., Gr., Zar. wheat. 
— Cf. Ycl. ydihm. 

;■(' nak Sgl. is., ye iiok p. 1, -ijlc p. 2, 
"uA- .s., -Ilk Ishk., Zb., Sk., Gr. hair, 
‘■Wkh." yeno goat’s hair. — Cf. Yil. 
yunia. 

ynaiii Sk. .uncertain reading"! stallion. 
ydr Sgl. p. 2, 3, Gr., yilr p. 1 cave. — 
Ar. l’r.s. 

'ydri Sgl. i.s., p. 2 a kind of tree, siyCicub. 
yUr Sgl. i.s., yor p. 2 penis — Cf. AVkh. 
yiir, Sar., Or. yitr (scrotum', Prs. }■»»■ 
having large testicles. 
ya'iib Sgl. p. 2 poor. — Ar.-Prs. 
ysr'ddv Sgl. p. 2, g" p. 3 whirlpool. — 
Prs. (Sgl. p. 2 with phonetic adaptation). 
Cf. Khow. yernuHH. 

yo rok Sgl. i.s., p 3, -bg p. 1, yb rnk “ Wkh." 
neck. — Cf. AVkh. yardy, Sar. zarej 
collar, i'sht. j'rtrnt throat, Ay. gai'ali-. 
yuruk Sgl. i.s , p. 2, ^ik Gr., yJrik Zar. 

lucerne, rei'ke. — Cf. Yd. iryo'yo. 
yl'-kxduk Sk. hull. — Y. ybr, ku'znk. 
ybrm Sgl. is., p. warm, hot. — njr yOnn-b. 
— Av. gare>ma-, etc ; Sar. zurm i,hut 
not in other Pamir diall.}. 
ydr'nl Sk. money. — Ar.-Prs qriiin ” 
yarf- Sgl. is., yorb: yoU p. 2 to walk 
about; yest Gr. (Zb.) he returned; 
yiirs : yust Zar, to go out. — yartam 
bis Sgl. is, ; yorten ' megarclam ’, yostim 
‘gastain’ p. 2. — Adapted from early 
X. Prs. ’"gait- igardidari). Y .fir-yirt-. 
yov Sgl, p. 2 corn-bin, kandu. — Cf Or. 
‘Uv ‘ainbdr'. Sar. zcv, AA'kh, yfiv, ySv, 
Phi. grigan. — Cf. Yd. yuve? 
yuz-: yuzd Sgl. p. 2, 3, s,, yiz-: yizd Ishk., 
Sk., yiir-: yitzd Gr. .Zb) to run. — 
yuzin, yuzim be, yitzdim Sgl. p, 2; 


azi yizuiii, azi undo yizd Ishk. I ran 
formerly. — Cf. Y'd. ydz-. 
ycz-: yez^S Sgl. is., p. 1, 2, : yezd s., Ishk., 
ysib-: yeizeS p. 3, yaz-: yazd Sk., :yed 
Gr. (Zb.\ : yezd Gr. to say, speak. — 
Pies, azi yezin, fu yezt, aSa ye'zo. 
a'max^ ye zmi, a'Sdndi ye zdn prct. 
azim yezid p. 1 ; az va ffak yezcn 
I say to thee, U va mak eke yez ’ 
what dost thou saj' to me? aimx^ 
xOsk yezitii p. 3 «e .speak the truth, 
fimix ci-e yezif? p. 3; xe td-ve yczifi 
p. 3 he said to his father; pres. 2 pi. 
yiizef 3 pi. yfizaii, pret. 3 sg. ysizeS, 
3 pi. yezdan p. 3; azi fak yezum, U 
mum bo ciz ydzi^ yezdum Ishk.; 
pres. 1 sg yaiin, 3 pi. ydijdn, to 
mimbi yaz 'ktmd zidk A Sk. say (it) to 
me, it i.s an old word. — ■ Gauthiot's 
derivation .JA, 1016, p. 247; is 
phonetically improbable. 


heci Sgl. p. 2 anything, he Gr., hec Gr. 
;,Zb.) any. — ame heii lies xohik 
Sgl. p 2; ^lO u-aqt Sk. never. — Pi =. 
haf sar Sgl. p. 3 ofdcer :,in tale). — Engl. 
[b'affdd Sgl. is., p. 2, 3 seventy. — Pr a 
har Sgl. is., p. 2 every. — ce bar xOridak 
'az har xar'. — Prs. 
kor Sgl. p. 2 every, all. — hor kull-sCn 
‘hamaisdn'. — Prs.? 
hiS Sgl. p. 2 mind. — wok eize tar Jiis-ni 
‘yak cizi ba dil i md-st’. — Prs. 
hu.s ydr Sgl. p. 2 wise. — Prs. 

■Ji\>t Sgl. is., p. 3, hot s., hot p. 1, 2. bt 
Zb., Gr. ,Zb.'!, Sk.. af Ishk., df Gr , 
lit Zar., haf Sgl. eight. — Cf. A’d. 
aSco. h- from Prs. 

Uiafidos Sgl. p. 1,2. hotodos is., hotiSos 
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Graninioplione, o'^des s., ' dos p. 3. 
hazildu Zb I’rs.' eighteen. 
hnfe Sgl. p. 1 loo.sened. relea.sed. — h~ 
kenen, ir-em lul. V. ga le. Cf. the 
following word. 

li^f Sgl. is., p. 2, at Gr. open. — vor 
Ji)3t-oi p. 2, ?)• kad p. 2 ‘ynla kat’; 
(laricdze htr kenef! p. 3. — Cf. Wkh. 
at, Sar. hat, Shgb. het. — l.w.? 
'Ji)a'icd Sgl. p. 2, 3. a'wdi is., haua Sk. 
air. — 7ia'voi S^gl. is. it i.s raining; 
tar Jia° arazO p. 2 it flies through 
the air; a'’ dud p. 3 he .sent (it: into 
the air {haivA dad'.. — Ar.-Prs. 
hduz iSg!.is.,s., uuz p. 3, hauz p. 2 lake. 
— .\r.-Prs. 

ha zdr Sgl. p. 2 one lhou.sand. — Prs. 
haz'dau, v. hnUdSs. 

J (cf. Z) 

Jd Sgl. p. 2, Gr. (Zb.), jo Sk., ja Gr. 
plaee. — rrok Jd idiii Sgl. p. 2 I come 
to a place; az jO ksnum Sk. I hide. 
— Prs. 

,/f, V. za. 
jn'lAr, V. jo rar. 

Jufta'ki Sgl. is., juf'te p. 1 twins. — 
*Prs,, cf. Yd. jift. 

jigar Sgl. p. 1, 2, Zb, Ishk., Sk., dr 
Sgl. p. 3 liver. — Prs. 
jih- Sgl. p. 2, 8.. je- is,, jeh- p, 3; jest is., 
s., j'ist p. 2 ; jis : jbst Sk. to flee, run 
away. — psd he jihim, jisUm Sgl. 
p. 2 ' gurextam' ; jehen p. 3 I ara 
fleeing; imper. 2 sg. je is. Cf. Gr. 
jistuk fast (horse . — Prs. 
ji'hdn Sk. world. — Prs. 
jil Sgl. p. 2 bridle. — Prs. jilau. 
jald Sgl. p. 2 quick. — jald is come 
quickly. — Ar.-Prs. 


jiidl doz Sgl. p. 1 packing-needle, — Prs. 
jnlsa Sgl. p. 3 gathering, meeting. — 
Ar.-Prs. 

jila'yOk Sgl. i.s. spider. — Pr.?. juldh 
weaver. V. gilimboj'ak. 
jan Sk. .soul. — Pr.s. 
jnuh Sk. south. — Ar.-Prs. 
jdn ddr Sgl. p. 1, 3, s., Jdcw’ is. ram. — 
J’ ks'ldn p. 2 they kill a ram. — 
Prs , cf. Or. jdiidor ram. 
jrinj Sgl. p. 2, 3, s., jo° p. 1, io’ I.shk., 
Sk. woman. — < *jani-ci, v, §§ 21!, 
07. Cf Yd. ziiijio. 

jandvar Zb., I.shk. male markhor. — Prs. 
Y. zusk. 

ja>j,g Sk. war. Prs. 

jatgjal Sgl. is., p. 1, 3 forest, jungle. — 
Prs. 

jd'rd Ishk. broom. — Prs, 
jerdh Sgl.is,p. 1 stockings. — Pr,-;. 

jbs; V. jih: 

jd'vdr Sgl. is,, p. 3, Ji(° p, 2, juv'icdr p. 1, 
jn'hir Sk., ju'bdr Gr. irrigation- 
channel, watercourse. — Prs. 
jii'ivdb Sgl. p. 2 answer. — de took 
clzi answer me one thing. — Ar.-Prs. 
ju'wdu Sgl. p. 2, j^'icOn Sk. young. — 
Prs. 

jtmd e Sgl. is. she-calf, three years old, 
juana Sk. heifer; j%i[iv)a'tie Sgl. p. 
2, 3 male calf one (to two) years 
old. — Cf. Wkh. ju'dna, Mj. ju'dna. 
j'^w&mnar di Sk. courage. — Prs. 
jii'icdri Sgl. p. 1 jowar. — Prs. 
joz Sgl. Is., j-Jz p. 1 mo.squito. 

K 

hi, ke Sgl., Ishk. that, when, etc. — 
Ttra nid ke sid when autumn came; 
ke war/ deS, nds ko-kwdn Sgl. p. 2 
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because snow fell we could not (cross): 
ydizeS he he said that ; kasef he . . . 
hi kunjay-u look where he may be; 
mini zi Xudui nisf hi ivo ianen ii. 3 
I have not such a God that they 
can kill him. — Prs. ? 
kai ken- Sgl. s. to eructate (?’. — Prs. 
qay vomiting. 

hoi) Sgl. who? — V. § 119. 
ho ken- Sgl. p. 2 to be able. — pdniztl-iin 
So'-icdri ke'nuk nist-nn ko-kud yester 
day I could not come \dina rnftu 
hiidan na tanisteni): ari ke'nuk ko 
kenen ‘kar karda mefanam' ; ms ko 
hedn we could not (ns fanistim); 
nenm kO-ko (= -^kud) va heiri-ddk 
to daj’ I could do the work. 
ka'hiil Sgl. p. 3 agreeing, believing. — 
'az pd to Xit'ddi k° msimO I don’t 
believe in thy God. — Ar.-Prs. 
qahr Sk. tomb (high style). — Ar.-Prs. 
kabar'ye Sgl. p. 3, qabr'yd Sk. rib. — 
Turk. -Prs. 

ka'but Sgl. p. 1, Ishk., ka'vut Sgl. p. 3. 

kabut Sk. blue. — Prs. 
koe-: kozd Sgl. s., p. 2 to copulate. — 
kocen buS ‘meydyam'. — Cf. kaedk^ 
qai C-i Sk. scissors. — Prs. 
koci Sgl. p. 3 anybody. Cf. § 119. 

'kitCxi) Sgl. p. 3, k‘uc Sk. wife. — hot ke 
kuc-i oyod he saw that his wife had 
arrived; wa xe ku£ O, my wife. — 
Cf. Prs. kOc. 

ka'cdk Sgl. p. 3 embrace. — k^ nasen. 
qadam Sk. walk, pace. — Ar.-Prs. 
qa'dim Sgl. is. ancient. — ms waxt-i q°. 
— Ar.-Prs. 

kh St Sgl. p. 2, k'iSl Sk. when ? — ama 
dSam k° C-yOd? — Cf. Yd. ki'la. 
ka'bii Sgl. p. 2, Sk. gourd. — Prs. 
ku6. k‘u8 Sgl. is., p., s., k‘ud Zb., Ishk., 


kiS Sk. dog. — ku8 lavvi the dog 
barks. — Cf. Shgh. kud, etc., (v. 
Turner, Nep. Diet. s.v. kutr. 
kuAum Sgl. p. 2, 3, kudum Gr. which ? — 
V. § 119. — Possibly < ^kataina- 
(cf. Skr.). but Av. katdma-. V. §78h 
ko Aos Sgl. p. 2, 3, p. 2, 3., Grammo- 
phone, ki'AOs p. 1, /:o dos is.; ynzda 
Ishk., -'da Sk.. ° ddu Zb. eleven. — 
Cf. §§ 93, 109. 

kif- Gr. to pierce. — Cf. Shgh. cuf-. 

Prs. kaftan to .split. 
kf .‘^gl. is., p. 1, k‘ef p. 3. kufda Gr., 
kiijOn Zar. hump. — Cf. Yd. k’Jifo. 
kifc Sgl. p. 2, Gr.. kCifr Sk., Zar. ladle. 
— Prs. 

krf-i dest Sgl. is., p. 1, 'diet p. 3, °dast 
Sk., kuf I.sh'-c., kaf Gr. palm of the 
hand. — Prs. 

j kaf-i-pd Sgl. p. 3, pu-kaf Gr. sole of the 
j foot. — Prs. 

I ka fas Sgl. p. 3 fin tale) cage. — Prs. 
kafii Sgl. p. 2. Sk. shoe. — Prs. 
kift Sk. ill (from fever\ — Cf. Prs. 
hfta bruised? 

■ kid' Sk., is., p. 2, ko’' p. 3, kO p. 1, kii 
I Ishk. mountain. - — a kii yuz^ xniim 

\ Sgl. p. 2 we bring firewood from the 
’ hills. — Prs. 

I kdk Sgl. p. 1, qoq Sk , k&k Gr. dry. — 

' qoq-.kinum Sk. I diy. — Prs. 

; kaig k Sgl. is., p. 1, 3, Ishk., kdig Sk., 
kdyiy Gr. Ilea. — Pr.s. 
k'al Sgl. p. 2 bald, kal Gr. hornless. — 
Prs. 

kal Sgl. p. 1, Ishk., Zb. skull. — Cf. 
j Shgh., Or. kdl. 

j qa'ld Sk. fortress. — Prs. 
kii- Sgl, p. 2, kill - : kut s , kii- : kild Sk., 
kih: kut Zar., kut Gr., kef Gr. (Zb.) 
to kill, slaughter. — kuliin be Sgl. s.. 
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jdn cldr^ kd lcin p. 2. — Cf. I'rs. ; 
kusian, etc. i 

hull Sgl. p. 1. 2 all. ~ kuU va t/ak kasem , 
p, 1 \ve all see tliee; hor kul{l'.-sO)l 
p. 2 ‘ luinia-isan'. Cf. §§ 114. 119. i 
— Prs. ! 

kti'li Sgl. is., p. 1, ku ld Sk. cap. — j 
inJHu kf'<‘ M Dist Sk. 1 have no cap. ' 
— Prs. i 

kiVba Ishk. plough. — Prs. ■ 

kul'cd Sk. small cake. — Pis. : 

kilf Sgl. p. 2, q° Sk. lock. — Prs. j 

A'J lac Sgl. p. 2 fathom. — Prs. j 

kiiUax Or. haul. — Cf. Prs. kuliix a 
clod, Bad. Prs. kulu.c thick, stout, 
Psht. klak hard. 

ka ldn Sgl. p. 2 big, large. — mis tat xdn j 
ico kl-ak k^-u the house of our father j 
is a little bigger (yak-tas kaldntar aj. : 
— Prs. ' 

ka'land Sgl. p. 1 hoe, mattock. — l*r.s. 
kala'vd Sgl. p. 2 wooden bowl. — Derived 
from Prs. kDldb pond, reservoir? | 
kala'pi Sk. down. — Cf. Yd. kaldfo, | 
Sk. Mater, p. 262. 1 

kul v&r Sk. small mussuck. — Cf. Lentz j 
kaVwbr ‘rucksack ’ (scarcely fr. Pr.-^. ; 
xar l-tvar). But cf. Prs. (mod. coll.) ' 
kulabdr knapsack ; Taj. kulvor mus- ' 
suck. 

kaulezik Ishk. tadpole. — Cf. Prs. , 
kafialez[ak) id., kaflezak. etc. ladle. ; 
]:a'H Sgl. p. 2 key. — Prs., cf. Yd. kaliyo. j 
ki Sgl. is., p. 1 , k‘el s , k'e'ldk p. 3, kil , 
lohk., k?l, kil Sk., -‘kirlt" MPB, kel | 
Cr. knife. — Cf. Yd. krro. i 

Lilian {-r-?) Sgl. p 3 donkey's saddle. 
kam Sgl. p. 1, koin Zar. palate. — Prs. ! 
La milk Sgl. i.s.. p, k'amok Ishk., ka'mnk i 
ar'qa Sk., kamuk Gr, kd ml “CVkh." ! 
back, .spine. — qhtv ka md>»-mu I am i 


behind thee. — Cf. Pr.?. kam waist. 
<; ^Lamh- to bend? 
kai nidk Ishk. cream. — Turk. -Prs. 
ku mak Sk. help, as.sistanee. — k^ kun 
help. — Turk.-Prs. 

ka'mdn-i Ses tarn Sgl. is., p. 1, ka'mdn-i 
Bus tern Ishk., ^stOm Sk. rainbow. 
— Prs. 

kant'plr Sk. old woman. — Prs. — Cf. 
'• s.v. tandur. 

La mar Sgl. p. 2, Zb. rock. — Pis. 
Lamar Zb. rib;^?). — Prs. k° waist. 
Lemur Sk. pit-coal. — Turk. 
kamar band Sk. belt. — Prs. 
k,>may-: ksmaid Sk., kam-'. kimd Cr. 
,Zb.) to wish. — Cf. Wkh. Lmni-. 
Shgh. ceinb-, Orosh. cln- (with -n- 
from): cint, etc.; Oss. Lomnn. 
kail-: kond Sgl. p. 3, kan -. kund Sk to 
dig. — kanen Sgl. p. 3, 'kanum, kan, 
kundum, 'kiinduk, kanuk. Sk. — Cf. 
Prs. kandan. 

ken- Sgl., is., p , s., Ishk. : kul Sgl. i.s , lul 
p. 1, kud p. 2, ksS p. 3, lol a., kul 
Ishk., kin-: kul Sk. to make, do. — 
arl kenen, ari-m kul Sgl. is.; az-im 
ari kul', az [Karl kenen, az-im kdii 
kud, ari-m kuB rid 'karda btldam' ; 
■0 kiidk ‘kardasf p. 1; nSr-im kB-ko 
I'a Jidri Sak to-day I could do the 
work; to-u'i ari kuB vSi^ p. 2 h.a.-it 
thou done the work? kenem, ari-m 
Lol s.; k'enum, azi ari k'uluk Ishk. 
— Cf. Yd. kin-. 

'kl'iid Sk. hate. — k'‘ kiniim I hate — 
Prs. 

kund Sk. ancient. — as'td kuna gaqKkd, 
i.s there an ancient word? — Pr.s. 
kund Sgl. is., p. 1 blunt. — Prs. 
kanddk Sgl. is., p. 1, 3, kondok Zb., 
k&ndak Gr. thorn. — Borr. from I.\.?? 
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koiide Sgl. p. 2 stem, stnuii) of a tree. 
— Pis. 

kun'jd Sgl. p. 2, 'Jdi p. 3, ‘kdtija, ks diiiijd 
Sk. where? — am c-kunjd-e Sgl. p. 2 
from where is he? (ww' kunjdy-o p. 3 
where is he Ida kijOst - Amir Bek 
xun ki'dsmja^ Sk. — Wkh. lumjaij 
ef. kiiSum. 

l.K/i /Jar ken- Sgl. p. 3 to te.ar to pieces, 
ef. Gr. kan'ddr kul. -- I.A, ef. I'ai-j. 
kan/Jliar min? 

ka pill Gr. skull. — From Ivliow. 'Cf. 
Cliarpentier, MO, 2C, p. 39). 

kar !kgl. p. 1, 2, Ishk. deaf. Sk. dumh. — 
lar-mV) fyuk I have hecome dumb. 
— Prs. 

k <jdr Sk. anger. — az im 'kdr laniuu, 
mun 'kar-xtuk I become augrv ,m_v 
anger has ri-sen). — Ar.-Prs. 

W'rd Sgl. p. 2 why? — Ir nest dyns wliy 
didn’t he come? — Adapted fiom 
Prs. cird. 

k'lr-: kurt 8gl. p. 2, ; kirod Zar. to plough. 

— za'initi klren, za min-om kurt. — 
< *karaya-, cf. Yd. kdr-, Sak. ker- 
to sow, V. EVP s.v. karsl, Charpentier 
MO, 26, pp. 101 sipp 

kor Sgl. is., p , kur I.=hk., Sk., Gr. blind. 

— kgr-o iyiik. — Prs. 

<2 ka rih Sgl. p.. i.s. close, near. — am .idii 
q^-ui is.; ada ildam dir-Cii, ama dS/tm 
k'-u p. 1. — Ar.-Prs, 

kriC Gr. hut on the summer-pasture. — 
Cf. tVkh. ktic. V. § 22, Rut also 
Pr.s. kurW, kuriz, etc. 

kur'eun Sgl. is, p. 1, s., “"Wkli. ’, 'kiir° 
p. 3, ker'^ Gr. (Zb.', ksr'ctn Zb., 
Ganth., kr Sk., k^rcin Ishk. fowl. 

^lirka- -{- dun (cf. § 26'. V. \d. 
kirio. 

kifr^CH7i zomd'Hi Sgl. is. ehicken. 


I 

i 

I 

I 


I 

I 

I 

i 


399 


kinlg .Sgl. is., p. 1 j-lough. — Cf. kir-. 
kBr gar Sgl. p. 3 dust (misunderstaudiug 
of Prs. yard 

kark ‘satyf Lshk. han.lmill. — ? -j- s/oiy. 
ktirpe Sgl. p. 1, k>r'pd Sk. (large; beddhig, 
kurpa'ca Sic. small) bedding. — Prs. 
kurpaia Sk. Ujo'-iiiiito. — Cf. Yd. id. 
Lit rdr Sgl. p. :? in tale) -toiiping, waiting. 
— m3 a<fmd)i lA tid it stojiiied i;i 
the sky. — .Ar.-Prs. 

ka rcr Ishk. .M-tcrday. — Cf. Prs. l.aidd 
ye.sterday cf. fardd . and purer d.U' 
before yesteiday. 

1:31' St ,Sk. ihair — Ar.-l’r-. 

kji3s~i Zb. b.ick-tooth. 
k/i'ro.if Sgl. is.. I). 1, 3, /.iiriist JshI: . Gr. 
kru ost Sk skin (of luiinan beingi 
ace. to Sgl.' — Cf. Yd ka rdsf. Wkh. 
k’hit.sf. 

ka rim Sk. brown beans. — Cf. Wkh. 
k^ ) '■?,. 

klriS ,Sgl. p. 2 ploughiu.g. — V. kir-. 
ku nif ,Sgl. p. 2, q>i'‘rut Sk. dried butter- 
milk. — Turk. 

kind ilk Sgl. is., p. 3, '^re iik p. 1 , kar has 
Sk. lizard (karbdS). — Cf. Yd. kaihasa, 
etc. 

kor yds Sgl. is., p. 1, 3 vulture. — Cf. 
Yd. kar-yiz. 

kas-: kot Sgl. p. 1. 3, has- hast Si;., kas- 
kill Sk. to .see, look. — uz Pfak 
'kfisc)!\ 2 sg. kasi: kiill-mnn-dak ra 
Pfak kaseiii p, 1 we all -see thee; 
A’dsc/ look out; Idas look! 'nn kasi- 
muin-bo kasu it seems to me ?'; 
tar-fak kasdk ?' Sk. — Av, kns-, cf. 
EVP. s.v. kidol. 

'kdsf Sgl. ]>. 2, h'dsa Sk. big wooden 
dish. — Prs 

qaiis Sk. late autumn. — Ar.-Pr.s. 
kos Sgl. p. 2, :I, is. vulva. — Pr.s, V. lus. 
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Mskud Sgl. p. 1, 3. s., “Wkh.”, k3skud 
Isbk., kd° Zar., is ka Sk. roof. — 
Cf. Yd. iscly, 'ft'kli. iskakut 
las' sal Sk. illness. — Ar.-Prs. 
qa'sani Sgl. p. 2 oatli. — be xwdren 
I swear — Ar.-Prs. 
qism Sgl. is. kind, .sort. — Ar.-Prs. 
kas'ySk Sgl. is. leather strap in a pellet 
bow. 

kus, /cf Sk. vulva. — Cf. Wkli. tis; 
Or. kaivuj {katc- < “kidci f), Saka 
Ku)vaysa < *kitid-za-r}). V. kus. 
kdS'k&r Zb., Isbk. ram. — Cf. Wkli. 

kuikOr male urial, Bad. Prs. kiskdr, etc. 
q‘s laq Sk. village — Turk. 
kisil Sgl. p. 3 boat. — Prs. 
kal'vis Sgl. is., p. 1, 3, kaSvis Gr. armpit. 
— kas prob. from Prs., cf. hayalvU, 
viS, Wkb. kalibsn, Sogd. ’pks ‘flanc' 
!^not with Benveniste, JKAS, 1933, 
p. 48 Iw. from lA.). 

ka'ta ') Isbk., Gr. (Zb.) big. — Turk., 
cf. Shgh., Or. kafta. 
ka'ta *) Isbk. he-goat. — Cf. ka ta ’)• 
kiiti Sgl. p. 2 rock-crystal, bulur. — Cf. 
Prs. qittl a box in which precious 
stones are preserved?? 
ka'tanak Sgl. p. 2 linseed lawyer). — Prs. 
katdn a grain from which oil is 
extracted. 

katta-narxak Sk. thumb. — V. ka ta, 
ki'tav Sgl. p. 2, ki'tob Ishk. book. — 
■mdns ICO ki'tdv BstO I have a book. 
— Ar.-Prs. 

k'‘tox Sgl. p. 1 butter milk. — Turk.- 
Prs. qdtiq. 

kat Sgl. p. 1, kot Sk. short. — I A, cf. 

Shgh. k'ui (borr. through Ishk.?). 
q^v ken- Sgl. p 3, qeic-: qewd Sk., :qtcd 
Gr. (Zb.) to summon. — Cf. Wkh. 
qlw , etc. 


] kB ctd Sgl. is., p. 1, s., 'kovid p. 3, kovds 
! Ishk., 'kdicid Sk., ku' Gr., kovul Zar., 
ko^u-id ‘'Wkh.’' pigeon. — Cf. Yd. 
kocio. 

qwat ddr Sk. strong. — Ar.-Prs. 
j kyev'zdk.'g Sgl. is., p. 1, s., kev° p, 2, 'kevzuk 
I Gr., °oq Zar. magpie, yalbik. — Cf. 
j Yd. kvunyo. 

I kdw-: kond Sgl. p. 2 to dig. — za min 
! he k'divan, z° em k'ondsm. — Cf. Sar. 

I kauam, Shgh. Sk. kou-. — V. kan-. 

I kaxliiik Sk. calf of the leg (? Prob. 

I shinbone). — Cf. Shgh. kdk-e-lirj,g, etc. 
kdz Sgl. is., p. 1, qaz Sk. goose. — ■ Turk.- 
Pr.s. 

k'Uz Sk. dirty. 

kazi Sk. judge. — Ar.-Prs. 

ko'zt Sgl. p. 1, 2, kuza Ishk. jar. — Prs. 

: ku ziik Sgl. is., p. 1, 3, s., ki zik Zb., kii jiil 
[ Ishk., Id ink Sk. bull. — Cf. Yd. qi dy ' 

L 

la ken- Sgl. is., p. 2, 3, s. to leave behind. 
; — la-kv,' rB-niBi is. 'manda-hn': Id- 

• kitd ‘mdnd’, la-kiidn ‘mandan' p. 2; 

, %cok ctzi la-kenen p. 3, s., 'pala icok 
nesi la-koi not one mosquito remained. 
I — Cf. Shgh,, Or. td[k) ken-; Wkh. 
i la-car-, Khow. la k-. 

lo'i Ishk. clay. — Prs. liiy mud, sediment. 
, lab Zb., Ishk., lave, lav (in a transferred 
I sense) Sk. lip. — Prs. 

! labia bu Sgl. p 2 beetroot. — Prs. 

I lef Ishk. bedding, coverlet. — Bad., etc. 
I lef, Ar.-Prs. Uhdf. 

; la yat Sgl. p. 2 step, trace. — Prs. 

I Id kin Sgl. p. 1, 2 belt. 

•llnjek Zb., pesnr linj Sk. cheek. — 
Prs., Wkh. lunj (cf. Sar. nurj < 
*nunj, lunji'. 
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la)yg Sgl. p. 2 lame. — Prs. 

Ur),g Sk. leg. — Prs. 

lip Sk. in fai lip very mnch. — Cf. 
Wkh. lup big? 

les--. let Sgl. p. 2, s.. les ■. list I^hk., iJs-: 
llsud Zar. to lick. — lesen, leiom 
Sgl. p. 2, lesnm, -urn liU Lsbk. — Prs. 

laskar Sgl. p. 3 army. — »i3ii l^ mi 
mnS-o my army is here. — Pr.s. 

lav- Sgl. p. 2 to bark. — l;uS lavBi. — 
Cf. Or. lav , Sligh. luv- to .speak — 
V. belav-. 

larz Sgl. p. 1 word, .speech. — r/r-i va tS 
lavz pe'rmen I under.st.aml thy sprech. 
— Ar.-ih's. 

Uu' imnhtlc) Sk. idiot, m.adman, demon; 
leu, lev Gt. stupid, mad, lea' uiglit- 
inare. — a'tvl lea- diik Sk. he be- 
came mad. — From Xlj.? 

li.rc- Sgl. s., lilax'S- s., p. 3 to slide, slip. 
— l9xcS’‘-S slides; hs-Uxcd-st s. — 
Prs. laxMdan. 

hvzdm Sgl. is., p. 2, 'an p. 8. °'jam Sk. 
bit of a bridle. — Prs. 

M 

md Sgl. is , p. 1, 2, mo Sk. mouth; md 
Gr. moon. — wok md ivOda hast Sgl. 
p. 2 he stays there for a mouth. — 
Prs. 

mai, V. mel. 

nia, ni3 Sgl. is , p. in. to, etc. — m3 
waxt-i qaditn is. in ohien tinus; wa 
'Kdfirtn itin they arrived araoug the 
Kafirs; fa tna xdn darun-do thou art 
inside the house; vek ))13 pi die niiie/i 
I pour water into the cup; nun iti^git 
mi Si nai tid p. 2 my finger wa.s 
burnt in the fire; ma nun xodni-dak 
gab delief p. 3 explain about my 
•.if’, — Kfillurforskniiia. 


I dream. — Prob. an unstressed form 

I of med. Cf. § 107. 

I ma Sk. look here. — ma timixbd, ma 
I tiba, 'ma unbS. 

! mei Sgl. i.a., p 1. 2. mi p. 3. we s.. mi Gr. 

' (Zb) day; mai Sk , Gr. noon. — wog, 

I do, rui mii p. 2 a few days. — Cf. 

! Yd. mix. 

I -mo I a:u. — V. § 120 f. 

I moi Sgl. is., p. cloud. — Cf. Prs. we;’, 
j etc. V. § 31. 

1 moi Sgl. is., p., s., mai Sk. fish. — Prs. 

I niti-bo Sk. hither. — Cf. am,a). 

I mii, etc. us, V. amax. 

I mdiik Sgl. is., °'cik p. 3, mOca-kod Zar. 
.she dog. — Cf. Yd. ma do. 
maida Sgl. p. 2 small, fine. — va dark 
tovOf m° kenen. — Prs. 

! mat ddrt Sgl. p. 1, 2, inaiAdyi p. 3 a plain; 

I Hat. — Turk.-Prs. 

I hiidiyait Zb.. Ishk.. Sk. mare. — Pr.s 
: miS Sgl. is., p , Zar, med Ishk., Sk. Gr. 
;Zb.) waist. — Av. maibya-, cf. CVkh. 
mad. Shgh. mIS, Y’d. mildn. 
mud ak) Sgl. is., p. 2, 3, madak Ishk., Gr. 
;Zb.), md[da)k Sk. here. — az-mo mo 
mod nilostok I am sitting here; mO So 
come here!.?): mo nid p. 2 sit down here ; 
milt fauj mi mod o p. 3 my army is 
here; azi madak ari k'enum Ishk. I 
am working here; azi mdk firimim 
Sk. I am left behind here. 
mud dav Sgl. p. 3 mother. — In the 
e.\pro.ssion ; ma rdni-i mddar in his 
' mother’s womb. — Prs. 

mo-.odakat) Sgl. p. 3 = nio5 OyOdak? Cf. 
Texts V, 35. 

; mm-'dok Sgl. is., s., ntoko'd/dok p. 1, 3, 
I mdkdiik Sk., mukudiik Gr., “Wkh.” 

frog. 

ma-/rih Sk, west. — .\r.-Pr^. 
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iHOyz Sgl. is., p. 1, 3, mayz Ishk.. Zar. I 
marrow (Sgl. p 1, It>lik. also •brain ). 
— Prs. (or ntoyz genuine?). I 

moyz-i sor Sgl. p. 3, sor-moyz i.s. brain. ■ 
niu ja Isbb., ma‘o Zb. eyelashes. — Pra. j 
meh'mdn Sgl. is., iue° p. 2 guest. — I’r.j. j 
i/iak me, v. § 110 f.; cf. az. 

•mCikdlc Sgl. is. ben. — Cf. Wkh. »io/V, 
Pra, mdk.'ydn. 

iiiaiketn Sk. noon. — V. nui. 
mdl Sgl. p. 2 property, possessions. — 
Ar.-Pr,s. 

iiiel Sgl i.s., p. 1, .3, .s. Zb., Ishk.. Sk. Or. 
female sheep, “Wkh.’' female oorial. 
— Cf. Yd. mtio. 

mdl ddr Sgl. p. 2 rich. — Ar.-Prs. 

'umiak Sk. dinner. 
ms'ldim .Sgl. p. 3 soft. — Ar.-Prs. 
mil'taq Sgl. p. 2, Sk. gun. — p3 
qicun dehen p. 2. — Turk., ef. Wkh. 
malax Sgl. is., p., s. locust. — Prob. 
Prs. 

mdl Sgl. p. 1, 3, 8 ., mdl Sk. husband. — 
min mdl Sgl. p. 1. — Cf. Yd. mer. 
V. ma'ldk. 

md'luk Sgl. is., 'mOluk Ishk., ‘muliik Sk., 
tndlak Gr. (Zl).) husband, man, — 
fai nr ari k'enii Ishk. many men 
are working; uncesak- {xug) gnik 
ma'luk Sk. a fox-like (piglike; man. 
— < *inartyaka-. 

mumbucindi ivdiiy Sk. fem.alo cousin. — 
Cf. s.v. leudiyd. 

maimun Sgl.p. 1 monkey. — Ar. Pr.s. 
min-: mind Sk. to sleep, v. mis . 
min my, v. § 110 f. 

-mdn end. pron. 1 pi., t. § 114. 
md'nO kin- Sk. to resemble. — Prs. 
■mindhk Sgl. p. 1, Ishk. sleep, asleep. — 
am dSam minduk-ui; Jtama d6am 
mindul-dn p. 1 ; azi madak mindnk-um 


Ishk. I am asleep here; azi a m° 
xi'tuk I hare risen from sleep. — 
Perf. of mis-. 

min dal Sk. chain,?). — Cf. Prs. niindal 
table-cloth, etc.? 

man je Sgl. p. 1 bed. — Cf. Mj. 'mdnjo, 
Wkli. manja. — I.A. 

mil Sg'- i‘'-i > ^»lel p., men Zb., mend 
I=hk., Sk. mind Or., mend Zar. apple. 
— u’ok mill im yo-ve ddSd veS Sgl. 
p. 2 ‘yak seba lira ddda biidam'. — 
Cf. ‘‘Wkh.’’ mi' lid, Wkh. mur, Sligh. 
mftn, Yd. d'muno. 

j man'ydr Sgl. p. 1,3, mani &r Zb., Ishk. 
1 mi.st, fog. — Par. man'ydr mist, 

! Sbgh. .steam, Taj. (Wakhio-Bolo) 

I maniyal ‘tuman’ Kislyakov, Trudy 

j Tadz. Bazy, III, p. 65. 

: mdmj- Sgl. is., p. 3,s., mdydr- p. 1 • mdndad 
I p. 1.8., mind- Ishk., mind- Zar. to 

I ml;, smear. — mdnd(r,en Sgl. is., p, 1; 

I mdydaSim is., nundum Ishk. — Cf. 

I Yd. magy-, Wkh. mdiid-, etc. 

' mar-: mil Sgl. p. 2, nij--, mil-: mild Sk., 
! mur-: mill Gr. (Zb.), mbr-: mol Zar. 
to die. — am dSam mu'rB be {he 
mu rs) p. 2 this man is dying; i ddam 
niir; sindy-im im dok p. 2 my(?) fire 
is dead (; has gone out); mihim, 
I mil! yiifl), mildurn, mhik he died 

i Sk, — Cf. Yd. ntir-. 

• mur Sgl. is., p. 1 centipede. — Cf. Prs. 
mar .^nake. 

' mire {-i ) Sgl. p 3, marc s. red ant; mure 
Ishk. ant. — Borr. from Prs. nwrea, 

1 cf. Shgh. miirj: Wkh. murca; Par. 

j muc3, etc. Cf. : 

i mdr'iuk Sgl. is., s. (black?) ant. — < 
I *marivi-6l-. Cf.Ona.mar cBi,Yd.muryo. 

I mur dzk Sk., Gr. small ring. — V. edm- 
mirdikog. 
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mar'dum people. — Prs. 
mety Sgl. p. 2, 3 meadow. — Cf. Yd. niiiyo. , 
msr'yoklg Sgl. is., p., s.. “Wkh.’’ mar'ydk, 
mfyiik Sk., muryiik Gr sparrow. Cf. 
Yd. brciyiko. 

mir'ydvi Sgl. is., p. 1, 3, s , miir'yAwi Ishk. 
duck. — Prs. 

ini'rSs Sk. inheritance. — Ar.-Prs. 
mis Sgl. p. 2, 3, Sk. brass. — Prs. 
nils- Sgl. a., : mind- p. 1, min- : mind Sk. 
to sleep. — Prol). Sgl. )nls-'- mind 
(cf. firJs : fjthid: frinditk tired); 
mis- < < *ha»i-hufsa (cf. S.ik. 

has-, Yaghu. d/s-,— but Benveuiste, | 
JK.\S, 1933, p. 49 d/s- < Sogd. (c’/s- ■ 
= Bill. icafsay(i!'\ with prefer, ou ' 
the analogy of fjt'is-, aud secondary ' 
pres. ruin-. — Cf. minduk, misiik. 
mis Zb, no.se. — Cf. \Vkb. mis. 
mus Gr. clothes. — For ^muc <. maiu’a-'^ 
muisa'fed Sk. old man. — Prs. 
mus&''fer Sk. traveller, — .\r.-Prs. 
mi'suk Sgl, p, °xik Sk. .sleep, dream; 
Sgl. p. 1, Gr. pillow. — heSdr Sid ce 
misuk p. 2 he awoke from sleep ; me 
)iiisu{k)-mo p. 2 I am asleep; mi^suk-nm 
vend Sk. I dreamt; w° mag naditk 
Sk. I will sleep (: sleep has seized 
me). — V. mis-, 
mau'sbm Sk. season, — Ar.-Prs. 
mast Ishk. curds. — Prs. 
mast Sgl. p. 2 fat )alj.). — ■ Prs. mast. 
nitiS Ishk. mouse. — Prs. 
n alkil Sgl. p. 2 difficult. — .\r.-Pr.s. 
rniS-i kis'kor Sgl. is. oorial. — *Pr.s. 
mas'riq Sk. east. — Ar.-Prs. 
md Sgl. is., p. 3, nut p, 2, mut p. I, Zh., 
mat Ishk., inut “Wkh.”, miit Sk., 
mut Gr., mot Zar. fist. — < *)nmti-, 
cf. I'd. miSc. Shgh., Or. mut prob. 
from Ishk. 


ma tou Zb., Ishk., 'mdtab Sk. moon. — 
Prs. 

'meva Sk. fruit. — Prs. 
max, V. amax. 

niex 0 Sgl. p. 1, Ishk., Sk. nail, peg. — 
I’rs. 

mex*) Sgl. p. 1,2 table — kitdv niex 
sSr-o 'sar-i mez’: kitdv mix sSr-sm 
nttsiS. — Cf. mez. 

I m.ax'luk Sgl. p. 2 people. — maxlu'kdn 
gu SOm xaStdn, cf. Texts II, 2. — Ar.-Prs, 
mux'lis Sk. honest. — Ar.-Prs. 
mi'ydn'/) Sgl. p. 2, mayO ne Sk. middle ; 
mi'y&n Zb. waist. — ma xdn 
mi'ydne-mO I am in the middle of 
the hou.se. — Prs. 

mez Sgl. p. 2, Ishk , Sk. table — ce mez 
vis under the table. — Pr.s. V. mix ‘‘'). 
iiuz Sk ? — Cf. .s.v. 'befir-. 
mu'pk Sgl. is., p. 3, md'zik p. 2, mu'zik 
Ishk., Sk. green peas. muSeijy. — 
Cf. Bad. Prs. muzuk a kind of pnlse 
or bean; Wkh. mu'zek hail. 

rV 

na. 113 Sgl. p. 2, 3, Ishk., Sk., Gr , nO Sk. 

not, don’t. — Cf. Prs. na, etc. 
nai Ishk., na Gr. (Zb.) reed. — Prs. 
ndi — ndi Sgl. p. 2, nS — nO Sk. neither — 
nor. — ndi xesta, ndi ps&f neither 
bread nor meat. 

non Sgl. is., p. 1. s., Sk., nd“ j). 2, 3, nau 
Zb., naq Ishk., naiv Gr., nn Zar. 
nine. — Cf. YYl. iWu. 
nd'bdt Sk. a plant. — Ar.-Prs. nabt 
nic I.shk., Sk., Gr., nlc Gr. (Zb.) nose. 
— Cf. “Wkh." nic (< Ishk.), Sogd. 
nyv, Shgh. nej, Or. noj < *ndh-cl 
(or *nahya-ci^ Cf. Meillet, BSL, 23, 
p. 108). 
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nid: nilSst Sgl. p., s., nid-: nid ' 

md-'. nidiist Gr., : amidst Gr. (Zb.\ ■ 
7iid-: ^lalost Zar. to sit down; nid-: 
nitt. Sk. to sit, to put;:*;, ; hiilust Sk. I 
to set. — >il mljbali Sgl. is. sit down ! 
here; az-nio nilSsto// p. 1 I am sitting; , 
az3 niden I sit down; nidnm hu^', 
ntdef, nilosfo mo p. 3; niS^in, 'iiilosimt \ 
.s.; Hidiim, md! niduk-um Ishk. 1 am j 
sitting; sak-o nilnstok Sgl. p. 2 dew ; 
h.aa fallen; lemuz 'mlust^uk) Hk. the ; 
siiu (has) set. — ‘‘ni-hidn-: ni-Siisla-. ■ 
ef. Sak. nditd < ‘ni-liidiiti : niljistn- ' 
< *ni-kisti-: Yd. nix-. ' 

nnd-, V. ' 

iiiSuk Sgl. p. 1, 3, s, - diik is., nuduk '■ 
Ishk. buttermilk, dity; nuduk wck Gr. ^ 
whey; "nediik" MFB cnrd (corrupted ' 
by Toina.'Chek, BB. 7, into veuKik, \ 

and by Geiger, Et. Bal., s.v. uait.ty, ■ 
into neicak). — Cf. Yd. niya. i 

ndf Sgl. is., p., Gr., naf Ishk., Sk., nDf 
Zar. navel. — Prs. 

ndy6 Zb. night. — Prob. a Wkh. word. 
nalidtyy Sgl. p. 3 (in tale) sea-monster, 
crocodile. — Prs. 
fiek Sk. good. — Prs. 
ni'kd Sgl. p. 2 wedding. — Prs. 

,Mql km Sk. to tell. — Ar.-Prs. ! 

•nahiia sa.hab (ki) Sk. therefore. — Cf. , 
naksv. 

nau'kar Sk. servant. — Pr.s. 

nok^ re Sgl. is., p. il, p>. 1, niii/rd Sk. ; 

— silver. — Ar.-Prs. I 

nak'so Ishk. now. — Cf. naknia, Gr. : 
nak-dds thus; nak-ica this; cf. Wkh, j 
nik-liazi so, Sar. nak-dds so, nak-ynm ; 
this same, Yaghn nali-it 'lutitiin’. : 
(Junker, Drei Erz. auf Yaghn. p. 23). ! 
-SO < *sdt, .-\r.-Prs. sCi'at- ! 

dOl Sgl. p. 1, Zar., nnl Sk. beak. --- I’j.-. 


■iifil sOr Sgl. is. sole of the foot. 
ueme Sgl. p. 2 half-full. — Cf. Prs. nima- 
2 jUr, etc. 

itj>n Sgl. 2, S.k., ne»i Gr. (Zb.) name. 
— ts ce rum-do? Daidat Bek-0 msn 
Him p. 2; i,t nliii ar? Sk. — .-Vv. 
iido.ah-. 

ridiiih Sgl is. wet. — Early hv from 
Pi.s , cf. Sligl). oaiiib, Jlj. nsb. 
nil mod Sgl. p. 1, n‘° p. 3, munad Sk. 

felt. — Cf. Yd 'nCimyo. 

HJ tncyd Sgl. is, ik p, 1, 2, Idk p. 3, 
id iiieyd s., ^na niak Zb., tin moh Ishk.), 
nuniurykk, /inmitl'y ?dk Sk., namnlyak 
Gr. salt. — Cf. Yd. no'indlyo. 

'iiuniitl Zar. to shut one’s eye, — Cf. 
Yd, 113, nii . 

nam ndk Sk. wet, moist, — Prs. 
turn' sab Sk. midnight. — Pr.s. 
iiJinay- : luniayd Sk. to show. — Ij 
lU-nay 'mamba Amir Bek x&n show 
me A. IJ.'s house. — Prs.'f 
ini mCiz Sgl. p. 3, ~0z Sk, prayer. — n°-i 
ib i Rama zan Sgl. p. 3. — Pr.s. 
nan Sgl. p., non Ishk., iidn Sk., Gr. (Zb.) 

mother. — Cf. Yd. nino. 
nend-: tied- Sk. to plant. — < *nihdu ?/I- 
aya-, cf. “iVkh. mind: nuft. 
ndr Sk. irrigation channel, aryq (larger 
thaa jith&i). — Ar.-Pr.s. nahr. 
nrr Sgl. is., ner p. 1, 2, Ishk., Sk., Gr., 
jiyer p. 2, neer p. 1) to-day. — tier 
heci -a ino ties xorok p. 2 to-day I 
haven’t eaten anything; ner'sabUk. — 
Cf. Wkh. tier-, but Shgh.. Or. nur 
< Av. nuram. 

ndr Sk. light, brightness. — .-Vr.-Pi-s. 
ner-far sOu Sgl. p. 2, ner'sab Sk. yester 
night. 

udrk Sgl. is., p. 2, 3, nark Gr., Z.tr. male: 
Sk. male .sheep. — Cf. Yd. nar. 
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narm Ishk. soft. Prs. 
naraii'g^st Sgl. p. 3 thuiiilj, — Prs. 
nar asp Sk. stallion. — Prs. 
nar i-sz Sgl. is., ''i-nz Ishk. he-goat. — 
V. vdz. 

nar xok,'y Sgl. is., p. 1, 3, s., nJ xuk Ishk., 
nar'xak Sk., nnrxa “Wkh." nail. — 
*naxfa-kn. cf. Yd. anaxno, Wkli. 
dsgir, and Note.s on Shgh. .s.v. nd xuit. 
nau')oz c ,‘^gl. ]). New-Yea,' festival. — 
Cf. Tcvls, 111, 0 . — I’ls. 

7ias-: nod Sgl. is., p., s. ; nets : nad Gr. to 
take, .•■ei/.e; 7ias- Sk. to hold. — >iaseiii ■ 
bss, be nasSe ' ttieejinuV ; nodsiii, nasok . 
Sgl. is., itaseit, itaSJiii p 1,3; dJ rTipe , 
nod; xnfuk-o no dok 'silfa giriftast' ; i 
nasem be p3 dCind p. 2 I bite; cd'fm- \ 
koryos tuts 'bigir'; ka'cdke nasen p. 3 ' 
I embrace: 7ia se»i, 'tioSems,, 'na ttasi ' 
Sk. dost tliou not hear? — Not fr. Av. i 
ni-ijds- (or, better, yd-, v. Jleillet. 
BSL. 2-1, 117) to keep down, hold ; Sogd. 
ny"s- to hold, seize. But cf. Yaghn. 
nds-: ndt; Sak, nd- {nds-: ndfa-), Psht. 
nas- : nUc-ul, Orm. nas- : nok \^nafta- ??). 
7usin Sgl. p. 3 middle, — In ndsni-i asmdn. 

— Ar.-Prs., of. Fiirizandl, etc. tHCSm. 
nesnie Sau Sgl. p. 2 midnight. — Ar.-Pr.s. 
eiest, etc., Sgl. p. 2, 3, nds, nist Sk., nast 
Gr. (Zb.) is not. — pdruzd-im so'icdri 
ke niik nssf-sm ko-ku8 I could not go i 
yesterday {dina rafta bfulan na 
tanisieni); eua xCin mdnen nest-e tlii.s 
house is not mine, nss ko-kwdti they 
couldn’t; awe Jieci nes cro/o/c Sgl, p. 2 
he has not eaten anything; 7Cok 

nesi la-koi p. 3 he does not leave a 
moscjuito; ciz tut nist ,oyad Sk. 
why didst thou not come? itz-im 
nds-pzinel Sk. I did not understand , 
this. — From nest (Prs.?), cf. § 123. ■ 


rt.ls-: nus.>S Sgl. p. 2. : nest Gr. (Zb.) to 
throw, put. — wok clzl be tiusen; 
r'lZl-m ndsoS; ki tdv niex sor-omniisod 
I put the book on the table. — Cf. 
Biv.-andl nos--. not ’ neiddxtan' <.*ndis-. 

Sgl. p. 2 tasting. — nits krnen 
‘ i.xudsnin '. — Prs. 

.X sein .-^gl. p. 2 showing. — he deem. 
— Pis. 

ni SOI III Sgl. is., ‘onn p. 2, 3 the shady' 
.-idc of a valley. — Cf. IVkh. niiii\iiiii, 
etc., Mj nubJy. 

ndUe ,Sgi. p. 2 dirty. — Cf. Prs. nnst 
spoilt, withered. 

nuit, v. He:-. 

ilClitar Sgl. is. pine tree. — Cf. I’sht, 
iiaitar [< Prs. nistar a lancet?'?). 

■not >Sgl. p. 2 play, game. — id nad kenuk 
‘mei'iiit, bdzl mekim'. — lA. 

nav- Sgl. is. to rain. — a'wdi na voi. — 
Cf. •‘Wkh,” ii(U' rain, Yd. noe-. 

HU'-: Hlvd Sgl. is. to bring ,)an animated 
being'. — niven ‘ merasrmem'; nfvd 
'rasdiid'; nivSet‘darydvaf (= daryaftj 
kaf. — Cf. Av, nay- (scarcely *ni- 
opaya-], and Yazdi tiff- ‘to send’ 
with unexplained v. 

no fok Sgl. is , na^ p. 1, 3, nok MFB rain. 
— V. nav-. 

itj'vos Sgl. p 1, "Wkh.”, lie visa Ishk., 
navi'.s Gr. grandchild. — Cf. Yd, 
nowisa. I.shk. from Prs. 

Hovis : Mvist Sgl. is., ji. 2, ni wis- '. niiviit 
.‘^k. to write. — pssd,d) be neviSen 
.Sgl. p. 2. — Prs. 

na irdd Sgl. is., p. ninety. — Prs. 

nowJbldos Sgl. grammophoue, is.. nou8.)s 
p. 1, 2, °8os p. 3, novobos s., nuz'ddu 
Zb. nineteen. 

ns iook ,Sgl. p. 2, non Ishk. mill-race. — 
Cf. Yd. nawoyd. 
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nn'u'ok vSgl. p. 2, naimk Gr. new. — Cf. ; 

Yd. nou'o'yo. i 

neicar- Gr. (Zb.) to draw (water\ — Cf. I 
Yd. nsvor-. 

na’xid Sg!. p. 2 pea. -- Prs. 
nax'sin Sk. striped. — Ar.-Prs. *naqs In? 
7ia yib Sk. under-bailiff. — Ar.-Prs. 
ni'yok Sgl. is. reed. — V. rmi. 
nez--. mst Sk., :nvst Gr., naset Gr. (Zb.) 
to go out, emerge. — Cf. Wkb. niuz - ; 
niest, Yaghn. niz- . niet, possibly 
*nizita- > *nist, with sceondary 
present stem nez (and Sk. secondary 
past base ndsf), cf. Yd. s.v. ni-. 
miz'ddu, V. nowaSos. — Prs. 
na'zdr Sgl. is. carpenter. — Ar.-Prs. 

P 

pa, p9 Sgl. p. 2, 3 on, with, etc. — nasem j 
be pi dand I bite; pi miltiq pciin 
dehen I shoot with a gnu; pa rVlfn 
ha pacen I cook with ghee; pi tovor 
with an axe; po icdda hit ‘ba tcdda 
rasid'. — V. 107 c; cf. Yd. po 
pat Sgl. p. 2, 3 tendon. — Prs. 
poi Sgl. p. I, is , Gr., pat Ishk., pdi Sk. 

sour milk, Jurydf. — Cf. Yd. poya. 
pit- Zar. to become rotten; puduk rotten, j 
— Cf. Yd. pio. 

pib--. pil'd Sgl. p. 3 to blow. — pibim 
bis, pivdim. — V. puf {pib- second, 
pres, from pivd-)- 

pxt'band Sk. instep. — Ishk. -Prs., v. qiiid. 
pac- Sgl. p. 1, 3, s., Ishk. ; pax- Sgl. p. 1, 3, 
]}ix- s., puxt Ishk, paz-'. pazd Sk. 
to cook; ptz-'. puxt Sk. to boil. — 
pa’cen, pudf-um pu'xim Sgl. p. 1 ; 
pu'xO has boiled p.S ', pa'am, pi'xem 
8. ; paaim, putfum puxt Ishk. ; azi 
pizum, azim puxt Sk. — paz- from | 


i Prs. ; piz- a pacaya-, with z from 

' Prs. ; puxt either from Prs., or, more 

I probably, from Sgl. pax, cf. Shgh 
pext. — Cf. Yd. 
peea Sgl. is., p. 1 curl. — Prs. 
pz'cuk Sgl. is., p. 1, pncuk Gr. worm. — 
< *pircuk. cf. Wkh. piylc?? 
pi ill n Sgl. p. 2, pucun Gr., pi'citi 
Gautbiot ,I~hk.) bullet. — pi miltiq 
pcun dehen I shoot with a gun. — 
Gauthiot (MSL, 20, p. 70 compares 
Prs. paikdn, A-im. qmtkan , but A' >6- 
is not probable. < *pud + cun, cf. 
Yd. pix? V. § 37. 

picu'tvaxst (?) Sgl. p. 2 at last — Incorrect 
for ^inaxt? 

pai dCl Sgl. p 2, 3 born, appearing. — 
znt jj ^id p. 2, wok Ser p'' sid a lion 
appeared; duSman p' suO p. 3. — Prs. 
j pe ddr Sgl. p. 3 father. — In the ex- 
pression pist-i p^ his father’s loins. 
— Pr.s. 

pad'ld Sgl. p. 3, pid sS. Sk. king. — Prs. 
pi'.d Sgl, is., p., s. {pu<ld p. 1), Ishk., 
Sk., pu Gr., pud Gr. (Zb,), MFB,, 
pud Zar. foot. — Cf. Yd. palo. 
pidf Sgl. is., p. 3, pudf p. 1, “Wkh.", 
pidf p. 2, pidf s., put/ Ishk,, ptir// 
I Gr. flesh, meat. — pudf-um pa xini 
Sgl. p. 1. Cf. ddn-pi&f. — < Av. 
^'pidwa- food (or *pitudica-, cf. § 59), 
cf. E.Oss. fid < pitu-. (Not con- 
'incingly Eilers, ZDMG, 90, p. 19-5 
reg. Auc. Ir. *pidfa-{?'j). 
pe'din- : pe'dit Sgl. p. 2, s., pi'den- : pi'deml 
Sk., pe'din- Gr. to light, kindle .a 
fire. — pe'dinen, pe'din! " dar bede!” 
j p. 2, pi din c‘ rdy Sk. light a lamp. 

Cf. Sbgh.^edi/i-, Or. padin-, Yazgh. 
paday-; intr. Wkh. pidinp-, Yazgh. 

I padays-. Connection with Suka padajs- 
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to ignite, to burn (< pati + dag- t. 
Faka Studies, p. IdS) seems probable, 
but the phonetic development is not 
clear (< *pati-dagna-yaf’'). 
pvf ken- Sgl. p. 2. s., ptif- Zar. to blow, 
— ptif ke xe dost Sgl. p. 2 blow at 
your hand. — Cf. Yd. puf-. V. . 
pi'ge, V. sfikar p'^ to-morrow morning. 
— Frs. paijdh. 

pdy'ze Sgl. p. 2, pdg za Sk. clean. — Prs., 
cf. Shgli. pByza. Khow. pagza, etc. 
})ok ken- Sk. to cleanse. — Prs. 
pa'kol I.shk., tir. cap, pakol Gr. '..Zb) a 
womau’.s mantilla. — Cf. Yd. pakopo. 
pdlu Sk. flank, side. — Prs. 
pid U Sgl. p. 1, p. 2 cup. — Prs. 
pul Isbk., pil Zb. bridge. — Prs. 
pul Sgl. p. 2 money. — tniz be pfd de. 
— Prs. 

ps'hftuk Sk., in remuz p' rise of the sun. 
pa'ld>ig Sgl. is., p. 1, Sk., pslaiyg 

Sgl. p. 3, s. leopard. — Prs. 
pdlhig Gr. saddle. Denied by Sk. 
pc' Ids Sgl. p. 1 rug. — Prs. 
pilta Sgl. p. 2 match of a gun. — Cf. 
Madagl., Tnrki id.— Taj. Prs. corruption 
of fatlla. 

pdla'w&n Sk. a hunter. — Prs. 
pdm ') Sgl. is., p. 1, 3, pOm Zb ,pom I.shk , 
pam Sk., “Wkh. ", Gr. wool. — pdm^ 
ddmben I c.ard wool. — Cf. Y’d. jxtin. 
pdm ®) Sgl. p. 1, Sk., Zar., Gr. wide, 
broad. — Bad. Prs. pdm < pan. 
'pvmec-, V. panec-. 

pi'dn Sgl. is., p. 2 below. — ti cJ-mak 
p°-dO p. 2 thou art below me. — Prs. 
'p3nec- Sgl. is., p^'nec- p. 2, s., 'psnic- p. 3 
. psnayd- p. 2, pamec- : 'pwnixt I.shk., 
pomiic- Gr. to dre.ss. — Cf. Wkh. 
piumec-, Sar. pamez-, Shgh. peniz-, 
etc., Sogd. ptmwc-, Av. pyaiti maoc-. 


panjd Gr.. Sgl. is., i). 2, 3, 'dh Cir. Zb.) 
fifty. — Prs. 

panjd Zb. finger. — Prs. 

, pu'nuk Sgl. is., p. 3, p3' p. 1, 2 a pass. — 

; fdrituli fir'sou ms pys'nuk', o'voSam 
\ pe uuk p. 2. — *pndpk < *paiitdka-, 

I cf, Oss. fandag road, etc.? 

ps mr Sgl. is., pa^ p. 1. Ishk., Sk.. jra ncr 
I Sgl. s. cheese; pJ nl J'' Sgl. p, 3 a kind 
of .sour milk (duy). — Prs. 
pii-nav'xdk Sk. toe(?' 
pOii- ,Sgl. is., j)0ns p. 1,3, 8., pon-s p. 2, 
j.'dn's Grammophone ; pyons Zb., pyi.mj 
\ Ishk., punz Sk., Gr., punj Zar. five, 
i pOnzsdos Sgl. is., "dbs p., s , pOnzddu Zb. 

: fifteen. 

j pOru Isbk. horsedung. — v^rok p)^. — 

I Cf. Y’d. pdru. 

I par de-: pdr-dud Sgl. p. 2, 3, paie-de-: 
i pyar-duS s., piu'ra-day-: paradud Sk. 

' to sell. — pyar'deen Sgl.p. 2; par be 
i den, pdr-em dild p. 3, pare- deeni, 

par-em diid s. — Cf. Yd. pi dr-, 
prok Sk. — In; took xo rok pyrok xar, 
bad Su eat a bit, and then go (said 
to an arriving guest'. 
pyark Zb. ashes. — Cf. Wkh. pdrg. V. 
Gauthiot, MSL, XX, p. 9 regarding 
Lith. pelenal, etc. 

pya'rik Sk., piarak Gr. rib. — Cf. Wkh. 
! par^k: Pis. par[r) side, skirt. 

pork Sgl. is,, p. 1,3, Zb., GT.,pdrk‘'\\kh.'' 
mou.se; pnirk Sk. rat. — Cf. Y'd. 

I pyirmdi Sgl. is. name of a large bird; 

'pirmd p. 3 a white bird resembling 
' a vulture \kargas). 

■ pysr nic Sgl. p, 1, 3 threshold. — Cf. Gr. 
pyadlnpl, ’ V. § 22. 

I pya rDida Sgl. is., "enrfa p. 2, Ishk. bird; 
' pataii'da Sk. small bird. - jP tar 
'• ha ted ara'zO Sgl. p. 2. 
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I parcnda xdn p. 2 bird's nest. — Prs. 

ptarr Sgl. is., p. 1, par Sk. feather. — 
Prs. 

p?r'sdl Sg!. p. 1, 2. jiarsol Sic. last year. 
— Cl. Prs. pdrsal. 

preSt Sk. armlet, Gr. wrist. — Cf. Sar. 
pardiist, Or. pcir dest (Lentz_. V. 
§§ 22, 32. 

pi'rsitem Sgl. is. psri stin p. 2, pirii?'^ 
p. 1 the day after to-morrow. — 
Cf. W3c3rin. 

purtaiio)- Ishk. to throw. — pnrtauni. 
— Prs. 

par'tawl, par'idstuk Sk. lagging behind, 
tired. — Prol). < thrown away, v. 
purtaw-. 

2Jar'varis Sgl.p. 2 protection, nurturing. 
— p'^ kenen. — Prs. 

parwinekog Sgl. is., p. 1 

moth. — Cf. ; 

])ar'wmek Sgl. p. 2 butterfly. — Prs. 
panvdna. Or. parparanuk is an 
onomatopoetic transformation of this 
word. 

prrnlzd Sgl. is,, p. 2, pS r3zd 8k.. paruzd 
Gr. yesterday. — pa'ruzd wok nzl tO 
he be spdrSSce yesterday he entrusted 
something to thee; j)' ari-m kuO fid 
p. 2 I had worked yesterday ; p'^ sab 
Sk. yesternight. — *pdra + ar«(. Cf. 
aluzd, Yd. xirizen. 

past Sgl. p. 2, 3 after(wards/. — cend rOz 
past; pasi nau'rozs wudil xasam, 
pasi-va dsrinuk p. 2 ; pasi vonsf after 
that(?). — Prs. pas-if 

p3s Sgl. p. 2 afterward.s(?y. — Cf. Texts, 
II, 3. — Prs, 

past da Sk. rotting. — p" sum I rot. — 
Prs. 

pdsk Sgl. is., p. 2, ‘ IVkh. ' posk, skin, 
hide (of cows). — Cf. Av. pasta 


*pausta-i Cf. Endzelin, Ann, 
.\cad. Scieut. Fenn., Ser. B., 27, 
P. 2,5). 

psdt, p'oisapTj Sgl, m., p , psah Gr. (Zb.) 
now', then. — psdt-om ser hod then 
I became satisfied; p3sd[d'] be noviseii 
now I shall write; j’-'dd ha xesfn 
xwari? Sgl. p. 2 dost thou eat bread 
now? psd-tuo nstok is, I hate risen 
now ; 2 tsd rrelen ]>, 1 ; posCid stS. posci 
oyod p. 3. — Cf. Yd. psdt, 

2 >ast Sgl, p. 2, Zar. low; past Sk. down. 
— Prs. 

213S ta Sgl. p. 2 pistachio. — Prs. 

past Sk. leather. — Prs. 

2}3s ldk Sgl. is., piis'lak Sk. bark of a tree. 
— Pis. 

pass Sgl. is., p. 2, 3, 'paSa p. 1, Ishk,, 
Sk. a liy. — Prs. 

pCts va ken- ft) Sgl, p.3 to hide, conceal. 
— Read teat Cf. Prs, ^ds scattering? 

2)ui Sgl. is., p. 1, 3. “IVkh.", pSl Zb, 
pu Suk Ishk., ^es, jrwA Sk., pis Gr., 
2mS Gr, ;Zb,), Zar. cat. — Cf. 

Yd. pisko, Prs. jJitSa/c, etc. 

2 )is-i-bar Sgl. is., peiu'bar Sk., pesbar Gr. 
breast. — *Prs. 

2>3sbazgt Sk. kitten. — gt. 

push Sgl. is., posk p. 1, p. 3, 

Zar. dung of sheep. — Prs. pitjSA, cf. 
Shgh. paid. Yd. poskedrt. 

psai mdni Sk. regret. — Prs. 

2 jis ns Sgl, is., p. 1, 'pasns p. 3, pas na 
Sk., Gr. heel. — Prs. 

pe sdni Sgl. is., p. 1, 2, p. 3,pesd ni 

Zb., Ishk,, pc sagii Sk. forehead. — 
Prs. 

2 )e'sui Sgl. is. afternoon. — Prs. 

psiir Sgl. p. 1, 2, posiir p. 3, 23u'sir Ishk., 
p3 sir “ Wkh.”, Gr. cheek; 

Sk. face, peSurlinj face. — 
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'jmsten Sgl. p. 2 udder. — ca u'yii p°. — 
Cf. Yd. 'pisttin. 

p3st Sgl. p. 3 loius. — In: ma jV-i 
j)e'dar-o. — Prs. 

pust-i pd Sgl. p. 3 instep, upper part of 
the foot. — Prs. 

pe's-d^sr Sk. place v.-liere the horse is 
bound. — *Prs. 
pa sdr Sgl. is. porridge, as. 
put Gr. parched grain ground into meal. 
— Cf. Yd. 2 ^dsc, \Ykh. post. V. 
tut-pit. 

piitf, V. p38f. 

'pdtik Sgl. is., p., Gr., patik Sk. ejelid ' 
(p. 3 ej-ebrow'?). — patik de Sgl. p. 2 
wink. — Wkh. pdtak, Khow. p/iAtuk, 
patok, Madaglashti patik, Or. ps&c, ' 
cf. Yd. pelek. 

po'tun Sgl. is , p. 1, 8, s., pa'tin “Wkh.” 

thigh. — Cf. Yd. piscan. 
pi tdv Sgl. is., p. 2, 3 the sunny side of 
a valley. — Ct.YA. pitou, Pshl. pitdo, 
etc. 

2)nt3k Sgl. p. 2, pattik Sk. lentils. jjafaA-. ' 
— Cf. Wkh. 2 M tek, ilj. patcko. 

2 >bv-: pbvS Sgl. p. 2, pavcl p. S,p^r-: ' 
ptd a., p3v-: p^vd Ishk., Sk. to drink. ' 
— vek 'poven, az-sm 'vek povSsm ' 
p. 2 ; ve pa von, pavdom p. 3 ; ve p3 vim, 
vek-3m 7J7d s, ; vek pdvmn, povdum 
Ishk., Sk. — Cf. Wkh. pov-: pltt-, 
Skr. piha-: intd-. 

pex Sgl. p, 3 span from thumb to fore- 
finger. — Cf. Yd. pix. 

2 >xSk Sgl. is., p. 2 cooked. — V-pac-. 
pax'ta Sk. cotton. — Prs. 

2MZ-, piz-, V. pac-. 

pi'dz Sgl. is., p. 2, piyas Sk, onion. — i 
Prs. j 

*puz MFB breast. — Written yuz, i 

but acc. to Shaw this i.s a mistake j 


for puz — Cf. Wkh. Yd. 

fiz. 

pszm- -. p 3 zind Sgl. p. 1, 3, s., Ishk., Sk., 
pdzhi-: pszind Zar. to understand, to 
learn. — az 3 va to lavz pe'zhien Sgl. 
[ 1 . 1, az-3m va ts lavz pe'zind p. 1; 
11 zVvuk ps'zinum Ishk.; bus 

p. 3; az-im 'nas 2 >:iad Sk. I didn't 
understand it; fai 2 > zinuk"]s Sk. he 
who knows much. — Cf. Yd. V3zdn-, 
Wkh. pazdan-, Sar. pajun-, Sogd. 
ptz'n-. 

2 iez : 2 )ez 8 Sgl. p. 3 to wrap up. — pezd Um 
'tail dadim’. — < *p 8 erz- < '^pati- 
darzaya-, cf. Mj.^nfaw-, Psht. hlezd 3 l, 
etc. 

2 /i -id Sgl. p. 2 clay-pot for milk. — Cf. 
Wkh. pizm udder < *payah cayanaf 

R 

rd Sgl. p. l,s., rdb Zb. road. — Prs. 

rd Sgl. p. 3 face. — In. rd p-xe Xsdd 
k3d he turned ^his face^ to God. rv 
ha Xudd kat. — Prs. 

rdi Sgl. is., p. 1, rd« p. 3, roT p. 2, Ishk., 
roi Sgl. s., riiHy Sk., Gr,, Zar., trdi\l) 
MFB three. — rd'J', n.ipe. — Cf. § 
100. 

rd Sgl. p. 3 on. — Prs. 

rec‘k Sk. belly, recik Gr., rocik Zar. 
entrails. — ■< *red (< *rauta-) -(- cik, 
cf. KZ., 01, p. 32. — V- § 37. 

ref Sgl. is,, Sk., refak p. 1 broom. — Cf. 
Vd. riifo. 

rag Sgl. is., p. 1, 3, Sk. vein, sinew. — 
Prs. 

reg Sgl. is., p. 1, 3, s,, re.g Sk. sand. — 
Prs. 

reyc/t Sgl. is., yti p. 2, s., “Wkh." re'^yn 
1 ). 1, r'eyii p. 3, reyU-nt Ishk. clarified 
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butter; reyii Sk. butter. — pa rUeyn 
ha pacen Sgl. p. 3. — Cf. Yd. ruy^n. 
rah'zan Sk. robber. — Prs. 
rPJeah Sgl. p. 2, '‘ah Sk. stirrup. — Ar.-Prs. 
raqn'si'e ksn- Sk. to dance. — .Ar.-Pr.s. 
ra'me Sgl. p. 2 herd of goats. — Pr.s. 
ram Sgl. p. 3 womb. — oyoS m? ram-i 
niadar. — Pr.s. 
remiiz, v. ormozd. 

Rama zCm, v. id. 
ran Ishk., ran Sk. thigh. — Prs. 
raitp Sk. colour. — Prs. 
ran^gd-i gunngim Sk. lunlticolonred. -- 
Prs. 

ra)^g'zdrd Sk. pale. — Prs 
rupt, rope Sgl. p. 1, 2, rupdye is., rupya 
Or. (Zb ) rupee. — az to be wok ropfe 
ddyen Sgl. p. 1 ; aicaJ be wok rope 
deyen p. 2 ; az3 tm he wok rupd'ye 
ddyem bsk is. — Ind. 
rus Sgl. p. 2, ns p. 3, is., s. thirty. — Cf. 
§ 109. 

ruisa'fed Sgl. p, 2 old man. — *Prs., cf. 
Wkh., Or. muisafed. Mj. s^piriiy 
means ‘white-muzzled’ acc. to Zar. 
rosk Sgl. p. 2 truth. — amsaP rOsk yezsni, 
az r’’ yeten — < *rdst'a)k, cf. Tirahi 
rdslv truth (< Ir.'. But Yazgh. rdzg? 
risnion Ishk. thre.ad. cord. — I’r.s. 
ra'san Ishk. rope. — P.-s. 
rOst Sgl. is., p. 2, 3 sight (hand), st.raight; 
last Sk. right, true. — .rub r° diirk-u 
Sgl. p. 2 it is a ([uite straight stick. 
— Prs. 

iistgu Sk. truthful. — Pr.s. 
ris Zb. beard, — Pis. 
rOs-Sov'suk Sk. wild oats. Cf. dj sin. 
rousan Sk. light, bright. — Prs. 
rusd'ni Zb. light (nonn); ru'san Sk. 

dawn; rausan Gr. daylight. — Prs. 
rast Sgl. is., s., Ishk. morning, dawn. — 


r Sis. — Cf. Wkh. r3st daj-, Khow. 
rost daylight < Prs. rusnf 
rd' te Sgl. is., rista Sk.. 'reee p. 1 root- 
' fibre. — Prs. resa id., rista thread, 

i line. — Cf. Badakhshi reka, but 

Madagl. rikta, Wkh. ris ta, rax'te 
[<. Prs.). 

; rust Gr. a fur robe. — But Zar. yUi't, 
i cf. Jlj. yiska. 

lOv Sgl. i.s., p. 2 rhubarb. — Cf. Yd. riv. 
riv lav Sgl i.s., s., riv° p. 1, 'rig° p. 3. 
lav Gr., law JIFB lip. — riv- < 
I ’'rapya. (cf. Kurd. lew), the genuine 

; .Sgl. form corresponding to Prs. lab? 

! ra wan Sgl. p. 1, Gr. moving, starting. 

; I- siS. ~ Prs. 

rsx'sat Sgl. p. 2 leave. — r’ Si'dn they 
j took leave. — Ar.-Prs. 

I rOz .Sgl. p. 2, 3, Gr., riiz Sk. day. — rand 
] rOz 2 >osl Sgl. p. 2; rOzi (= rO'zdni) 
Sid ke p. 3 it happened one day that . . . 

I — Prs. 

I raiizan Sgl, p. 3 window. — I’rs. 

I riz ydk Sgl, is., p. 1 small. — am xdn 
Z3§t, had xdn rizi'dk p. 1. — Pr.-. 

I reza, cf. Yd. rlza. 

: ret Gr. platform (for sleeping). — Cf. 
I Yd. raza, Wkh. rUL 

I riznk Sgl. p. 1, 2 male kid, one year old; 

I p. 3 he-goat. — Cf. “Wkh.’’ rezd 

i he-goat, Sar. rezapai goats and sheep 

! (Khow. lespai <( *rezpai from Ir. ?); 

cf, Prs. reza the small of any animal. 

: ^ 

I so I'lhk. now(?;, — In: azi sO wazum 

j ' ineyaltam'. — Cf. nak-sO now. 

I siii Sgl. p. 1, 3, Zb., Si Sk., Gr. hare. — 

I Cf. Yd. Siy. 

1 sub Zb, morning. — Ar.-Prs. 
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sa'bab Sk. reason. — Ar.-Prs. 
sa'buk Sgl. p. 1, 3, Isbk. light, not heavy. 
— Prs. 

sCibun Sk. soap. — Ar.-Prs. 
sahr Sk. patient. — Ar.-Prs. 
s) dik Sk. porridge, as. 
saiidogar Sk. merchant. — Prs. 
sad Sgl. is., sad p. 2, 3, sad Sk., Gr. (Zb.) 
hundred. — Sk. sado'yak 101, sad^- 
bisU'panJ 125. — Prs. 
sa'fed Ishk., Sk. white. — Prs. 
safe'dSy Ishk., Zb. poplar. — Prs 
saglidvi Sgl. is , p. 3, ^'ISvt p. 1, sagd'vl 
Ishk. otter. — Cf. Yd. satigla'u, Prs 
sag i lau, sag(-i) dbt. 
so'yond Sgl. is., sa'yand Zb. curl; styund 
Gr. (Zb.) hair. — sor yun? 
sa’yer Sgl. p 1 orphan. — Cf Mj. sayir, 
etc. from Prs. 

sdhar ') Sgl. p. 1, sdar p. 2, sa har, sd'ri 
Sk. morning, at dawn. — s° be xotan 
p. 2. — Ar.-Prs. 

sa'hdr^ Sgl. is , sa dr p. 1, ba-sa 'dr p. 2, 
'sdhar Ishk. to-morrow. — Ar.-Prs. 
sa'kdti Sgl. p. 2 sneezing (?). — s' md 
ilok ‘sakau liidam’. 

^ skor}ok Sgl. is., p. 1,3, '^'ndk s., s^konuk 
Zar. puppy, cub. — Cf. Yd. &kena. 
sal Sgl. is,, p., s., Gr., sOl Ishk., Sk. 

year. — Prs, 
sU Sgl. p. 1 flood. — Prs. 
saVlBt Sk. soldier. — Russ. 
sanib-, V. saio-. 

s^nb Sgl. is , p. 1, sumb Ishk. hoof. — 
Prs.? 

samba'ka Sgl. is. tortoise, — Prs. -Turk. 

sang-baqa, Tajiki sambaqa. 
sstn hok, su° Sgl.p. 1 hole (of the ear). 
— Cf. Prs. sumb. 

son Sk. linen. — Cf. Khow. sdn id., 
Kabuli Prs. shirting. 


si na Sk. breast. — Prs. 

sanduk Sgl. p. 1, °u.q Gr. box. — Ar.-Prs. 

S 0 )yg Sgl. p. 1, 3, s.. smig Ishk., Sk., Gr. 

' stone, Ishk. mill stone. — Early Iw. 
from Prs. 

sityii Sk. light, bright. 

! y')spcd Sgl.p. 1, 3, “ Wkh. " white. — Cf. 

, Yd, sp)i. 

; ^spsl Sgl. is., s., p. 3, sqnl p. 1, s^pul Ishk., 
Zar. louse. — Cf. Yd, spun. 

Spir Sgl. is., p. 1 iron plough-share; 

! (tc'jUSpir Sk., Gr. plough. — Cf. Yd. 
I .sporo (also with ancient -a ). 

I spar- : S2)drd- Sgl. p. 2, biispdr- : '^rd Zar. 
I to entrust. — cizl to be spdrdo-ve 

! he had entrusted something to thee, 

j — Prs. 

I sipirz Sgl. is., -orz p. 1 spleen. — Prs. 
I sir Sgl. p. 2, 3 satisfied. — psdt sir sldn 
I ‘sir Sudim', psdt-om sir k^d p. 2; 
j sir-3m ild p. 3. — Prs. 

' sir Sgl. p. 2 garlic. — Prs. 

; sdr *) Sgl. is., p. 1, 3, s., Gr. (Zb.), sur Zb., 
I.shk., Sk., sar (“youuger form" Sk.) 
head. — sur- ipisit Sk. back of the 
I head. — Cf. Prs. sar (from which 

sar is a Iw.), etc. 

I sor ’ Sgl. p. 2, 3 on. — kitdv mix sdr-sm 
niis-td p. 2 I put the book on the 
! table; vast mi kafas sOr p. 3 he tied 
it at the top of the cage. — V. sor '. 
sirb Sgl. is., sorb p. 2, sirv p. 3 lead. — 
; Prs. 

: sard Ishk., Gr., sart Sk. cold. — Prs. 
' sa rdk Sgl. is., p. 3 road. — -Yfgh. Prs. 

sarak < Hind, sarak. 

I Sdrek Sgl, is., p. 1 cream. — Cf. Prs. 
I sar-i sir. 

I sormoyz, v. moyz-i sor. 

I S3rx Sgl. is., p. 1, Ishk., sa x Sgl. p. 3, 
! surx Sk., Gr. red. — Prs.? 
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siyrox Sgl. p. 2 ear of corn. — Cf. Yd sor. 
sur'xim Sk. nliite. — Prs. 
sor-'xag iSgl. p. 2 wiM, arrogant, sarkai. 
— vBrvss s -0 the fox is wild. — 
Adapted from Prs. sarknj. 
sid sar Sgl. p. 1 cro\v(_?'. — *Prs. 
iasi Sgl. p 2 lazy, S3st p. 1 .so.'t. — aniii 
ddain fai sust-o this man is very 
lazy. — Prs. (< *l)ntstu-, cf. OE 
preotan to tire, etc., etc.). 

^stin Sgl. is., p. 1, 3, stin Sk , uMun Klik. 
post, pillar. — Cf. Yd. ^‘stuno; Ksliiii 
< Prs. 

si tar , V. astar-. 

s^’t xctn-may zi Sk. brain; sutxaii-mayzuk 
Gr. thigh. — *Pr.s. Original meaning 
‘marrow’. 
sav-, V. t3v-. 

Sivd Sgl. is.. p. 3, sard p. l,s., soed 
Zh , sovd Sk. shoulder. — mu sovd 0 
it is on the shoulder. — Cf. Yd. suvdo. 
SI! I'dr Sgl. p. 2 horseman. — Prs. 
savz Sgl. p. 1. sobs bshk.. sabz Sk , Gr. 
green. — Prs. 

sav'zri Sgl. p. 1, ''li p. 2. sabza Ishk. 
grass, lawn — Prs. 

sate-: sawd Sk. to rub; s&inb- Gr. to 
smear. — Cf. Prs. sdundan, Yd. sa , 
Wkh. Site, and. with n.a.s.'tlization, 
(Hjuler, sdniou. sdysin to rub. 
saxt Sgl. is. hard. — Pi-.s. 
sAi/e Sgl. is., sdya p 1, sd ye p. 2, sOya 
Zb. shade, shadow. — Prs. 
s‘yi-c'riy Sk. native candle mads from 
a plant with the same name. — *Prs. 
suyuk Sgl. p. 3, s. .spleen. — Cf. 
Wkh. sik a *s[ynwyu-ka-', cf. se- 
mantically Psht torai, Torwali Sam 
spleen (; the black emrail)? 
sezda Sgl. p- 1, 2, °'da p. 3, suduii Zb. 
thirteen. — Pr.s. 


cS’ 

-s Sgl, pron, end. 3 sg. — V. § lit. 

— Prs. 

r-; tiS Sgl. p,. s , S3iv- : i^d Sk., Su-' iud 
Lshk. to go, to become. — az^ sdn: 
az-> ni Siirn ba-S TdO, na merauwu’ ■. 
! az-Din Sift am;.', az-am Siin vcbem 

, ‘ rafta biideni ' Sgl, p. 1 ; sdm be, fifteni 

I s., sdn, fid, fiSolc p. 3; turn, Sudum, 

sadnk Ishk.; fa[wu]r,t, fadam, 'fadilk, 
inf. iatobk Sk. — iia-Sawti Sk. it 
can't be done. — Cf. Yd. Sfti. 

Sab Ishk , Sk . Gr. night. — Pr.s. 

Sd brut Sk. moustache. — Prs. *sdh buruf 
;coutam. with Wkh fapar, etc.?,'. 

Sodx Sgl. is., p. 1 goat’s hair. — Po.ssibiy 
I < ^SoSx, cf. Vd. Urs. Y. § 72. 

I S^fnn, V. df fun. 

I faj'tal Sgl. p. 2 trefoil. — Prs. 
j faftulu Sgl. is,. Ishk. peach. — Pr.s. 

; Sag nam Sgl. is., Sahnam Ishk, Sk. clew. 

I — Cf. Prs, Sahnam, Mj. Sak'dam- V. 
! Sak. 

j sa gar Sgl. p. 2 plastering, iedgdr. — Prs. 
; Soyol Sgl. is. jackal. — Ihs. 

; su yor Sgl. is., p. 1, 3, Ishk., “Wkli." 
hedgehog. — Cf. A’d. Sa'yur. 

Sak .Sgl. p. 2 dew ,'?), Gr. hoar-frost. — 
Cf, Wkh. Sak, Sak, Sar. xok white- 
frost, Tajik! Saq clew. — Y. sag'nam 

Sakk Sk., Sak Gr. had, wicked. — sakk- 
i icendn to hate. — Prs. Saq' blaming, 

. reproaching, viewing with an evil 

j eye? — Cf. Wkh. Sak. 

; Sak- Sgl. p. 2 to rub, crush. — Sakem 
' be-S ‘ meSakam' . — Pr.s. 

' ^Sku8 Sgl. is., p. 2 cattle-shed. — •< *fSu- 
\ kata-, cf. Orm, Skuu (but not Oss. 

I sk'dt,? — But Shgh. xa8, Bartangi SSd 
cattle-shed < *srdda-, cf. Prs. sardi. 



sikanl Zb. beliv. — Prs. 

slrirr-: Skill .‘^k. to ^eek. — Ct'. V>'kh. 

SkCif-, P;'=. . ikui' chose. 
sikar hcS Sk willow. 
tikov : skrlL'd Rk. to be cold, to catch a 
cold. — Cf. ^Ykll. skdv . 

Sill Sk. lame. — Piss 
Hii’da Sk. spark.— .\r.-Prs.;'i(7n blaze. flash. 
Sal'yCim Sk . p 2 turnip — Prs. 
sj'lnk S^l. is . Skik p 1, s“'h/; Sk., Suhluk 
(!■'. wet. dump. — < 'V? s»''«A'o, cf. 
Skr. gi(W(- dry and a sif.-A'ir- moiat.* 
Id iiuk Sj;l i.'j., p 1 resin, j;uin. — Cf. 
Prs. silj'iii emu of a tree, dilDiak [ 
11 . of a mulicine, prob. N.W. j 
Prakrit "siliniha-, of. Turner, Ncp. j 
Diet., s.vv. liso, sep. V. Wkh. li.'j). 
bi‘la.c Re], is., p, 2 naked, needy. — fa 
s°-6n p. 2. — Cf. Yd. ii'le.v. 

Scim Sk. candle. — .\r.-Pr3. 
sd)H Sgl. p. 1.2, Soul Sk.. Zb. evening. 
— Prs. 

Slim Sk. travel. — Cf. Av. St/aonuiii- 
vrork [Siyav- to go, move'? ! 

sa nidi Sgl. p., s., Sk. wind; nidi 
Sk. north. — nSr s’ paidii sid ! 
Sgl. p. 2. — Ar.-Prs. 
inm'ier Sgl. p. 2 .sword. — Prs. 

-s5/i end. pron. 2 pi., v. § 114 
i<jnn Zb. shoulder-blade. — Prs. 
sB nrnca'ri kiii- Sk to bathe. — Prs. ; 
Son^ddu, v. xudldos. 
saupa'rek Ishk. hat. — Prs. 
sdr Sgl p. 2, 3, Sk. town. — Pr^. 
ser Sgl. p. 3 tiger, lion. — Pr.s. 
sanu Sgl. is., p. 2, Sk. shame. — Prs. 
bdrrH Sgl. is , p. 1, 3, s.. ' Wkh.", Sarn Zar. ' 
housed, mg. — < ‘'idnni- <? *sdmii-, '■ 
Av. Sdniau- 

SHr nitik heft .Sk., surmok Or. a kind of | 
willow. ; 


' sarmiiida Sk. ashamed, — s’ na, iam 
' fie. shame. — Prs. 

' Si nn Sgl. is., p. 1. 3, Lshk. sweet. — 

' Prs. 

i suraipg-zdrd Sk. brown. — V. 

I saria'rt Sgl. is., p. 1, 3. ’ rn Zb. waterfall. 
I — Prs. 

j Siir'wd Sgl. p. 1. ^‘f ho Sk. soup, — Prs. 
1 siist Sgl. is, p. 3, sCist p. 2 sixty. — 
i Pis. 

i sast-hyi/it Sgl. ]>. 2 tlinmh. — Prs. -Sgl. 
Sim Isbk. looking glass. — Prs. 

Sole kin- Sk. to make water. — Pis. 
sdt Sgl. p. 1,3 hone}'. — Ar. Prs. 

Sit Sgl.i.s., p. 1, Sit p. 2. i'Jf p. 3, Set s., 
Sit Ishk., int Sk,, Sit Or, dam, soil, 
eaitli. — pi Sit nid lshk. .sit down 
on the ground; Sit km- Sk. to bury: 
SI t dn van kol ,Sk. they [have] buried 
him. — Cf. Wkh. Sot, iet, Sbgh. sit. 
Sii tun Sgl. p. 1, 3, ’fit Gr. ladder. — Pr.s. 

tafil, P.ad. Sotiln, etc. < Tnrki. 
iStiu Sgl. is., p. 1, °in p. 3. Sfin s., sufun 
Gr., sij Sk. needle; Isbk. S^ton thorn. 
— < *sci>i < ^sucani, cf. Psht. sfon 
<. *s(H';con, cf. Y'd. Sinjo. — sy < 
— Cf. Wkh, sic. 

Sditan Sk. Satan. — Ar.-Prs. 

Stinok Sgl. is , p. 1, 2, "-ite" p. 3, Sutu lulk 
Zh., Sfn'niik Sk.. Gr., S^t^ Zar. new- 
born kid, no.iiSudagi. — Cf. Par. 
iSteii'llk) < */itdnya-ka-. 
iSfir Sgl. is , p. 2, s., °ir p. 3, Stitr Sk., 
Gr., idtur Gr. Zb.}, Sitnr Zar. camel. 
— Prs. or genuine? Cf. Y'd. 'Ski rn. 
S^tur Gr. calf. — Cf. Wkh. Star. 

SSt-i podf Sgl p. 3, °pud p. 1 calf of the 
leg. — Cf. Shgli. pura-i-gSst (< Pr-.l 
id. Psht. Sat-yarai ankle <i *sraSia-i 
Snv, SiivJik Sgl. p. 2 weeding. — az-oni 
Sr, rink) dri keniik I have weeded and 
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kar az darun-i zamtn mekana C!)): ■ 
(ovok siian, ks .xala^sj sidn. i 

sa'cSl Sk., sa'mdlak Gr. trousers. — Prs. [ 
to'vel Ishk., 40' Kk., Gr. road. — < 
cf. Phl.Fs. kwb'n [Sovdn] roads? 
Hut suffix? 

tav z&d Sk. bug. — Cf. Shgh. (Sk.) savzOd, 
Wkh. xduzit, cf. Prs. iab-gaz ‘bug', j 
Saw : sdivod Zar. to chew. — *gzaiD ? | 
suwln Gr., Suen Gr., Zb. cradle. — < i 
*xsauhanya-‘f j 

sax *) Sgl. is., p. twig; 40.e Ishk., Sk. 
SBxca Zb., °niA' Sk., Gr. branch. — 
Pr.8. sdx[ca), Bartangi xax'cak. 

Sax ’) Sgl. p. 3, Zb., Ishk., S&x Sk. horn. 
— uhiiin wok Sax da vaS p. 3 the 
stag had one horn. — Prs. 

SOx Sgl. is., p., si°(X Zar. hard, locked. — 
vBr iOx-oi Sgl. p. 2 ; ma idham e SCx 
kad m3 kafds sor p. 3 lie fasteued 
the food at the top of the cage. — 
Cf. WUh. Sok, Sux, Yd. Sax. 
saxs : Saxt Sgl. i.s., p. 3, s., Sixs-: Sixt | 
p. 2 to cross, to pass over; Suxt Gr. | 
(time) passed. — Saxtdn "guzdStan)' | 
is.; Uen, Sixsan be p. 3 'medyam, ! 
megzdram’; guzar-em he Sixtam, ma \ 
vek am Sixt p. 2 ; tar asmdn Saxt p. 3. ■ 
— Cf. Wkh. Sbxs-, Khow. Iw. Saxe-, i 
Saxs C *saxS-, from sak- to pass I 
(the time). | 

.Sa xab Sk. brook, rivulet. — Pr^. 
Saxa-yer Sgl. p. 3 hill. — Cf. Prs. Sax 
mountaiu. 

Sawii Sgl. is., p. 2, Pov'jl p. 1, San'p p. 3, 
s., Sxi'ji Zb. hip, — Cf. Wkh. Sau'zi, 
Sujis, Shgh. sevje, (seujd Sk.', Or. 
sdw'je. Prob a T.rj. word, *siu-ji < 
*siiftji 

.Suz Sgl. p. 1, s. eagle, hukdb, Suz p. 3 
black eagle, siasOr. — Cf. Yd. Siz. 


s 

Sou Sgl. is., p. 1, s., Sou p. 3 horn. — 
*srdiB-, cf. IVkh. sau. Yd. sii. 

Stli Sgl. p. 1, 3, 4it Ishk. black, pupil of 
the eye; Su Sk., Gr., xui “tVkh.” 
black. — Cf. Wkh. .fm, Khow. (Iw.) 
fd. — <; Av. sydva-, but note 

fac Sgl. is., p. 2, Sac p. 3, Sue Gr. female. 
— Acc. to Hjuler Wkh. Sac is used 
as a fern, .suffix. — Cf. Y'd. Siyo. 

iud Gr. heard. — Prob. *.iud, cf. Shgh, 
•f ltd. 

■'id Sgl. is.. Sad p. 2, 3, s. : SIS- is., p. 2, 3, 
Sin-: Sid Ishk., Sid-: Sltt Sk , :Sld 
Zar. to weep. — SiSen, SiSarn Sgl. is.. 
Saden biiS : Sidum p. 2, 3 ; sinum : Sidum, 
■uiH Sid, Siduk Ishk.; Sidum, Sittum Sk. 

Sen Sgl. is., p. 1, 3, Zb. podex; p, 2 anus; 
Ishk. hip; kSin Gr. podex; Si)ig Sk. 
hip, — mo Sen kenen-et p. 2 ‘»id tvra 
megdyam-eV. — Cf. Yd Sino, Shgh. 
Sun. 

S^ndi Sgl. is , p 1 light, fire; Sa'ndi 
p. 2, 3, raSnd i s., raS nl Zb , Ishk. fire. 
r^Sne, ySne Sk. fire. S^'ndi do ho it 
lightened; va Saudi zan p. 2 blow 
out the fire; man iti^git ma Sa ndl tad 
p. 2. — Cf. Wkh. rax'niig), Khow. 
(Iw.) roxni, Kab. Prs. ruSnai. — Cf, 
rusatii. 

Sgl. is., p. 3, s , Sos p. 1, 2, Sis Zb., 
Sk. lung. — Prs. 

Sgl. is., p. 1, 2, Sa've' Sk. shirt; 

Gr. woman’s shirt. Prs. Sail. 


T 


leu .‘tgl. is., p. 1, s husband’s brother. — 
Oss. teu, cf. Mj. s.v. yui. 
til, ta Sgl., ta Ishk. thou. — V. § 110. 
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tui Sk. w^edding. — Prs. 
tablar'za Sk., Gr. fever. — Prs. 
^tabi'stdn Sk. summer. — Prs. 
to'bdt Sgl. is. dowQ of birds. — Cf. Mj. 
tubut. 

faf Sgl. p. 1, Sk. steam; Zar. foam. — 
Prs. 

fa/ Sgl. p. 2, 3, tbf Sk., tuf Zar. saliva. 
— Prs. 

toyd Gr. he weut, walked. — < *taxfa-, 
ef. Shgh. tuid. 

td rS Sk. mother s brother. — Kabuli 
Prs. tayd i, Bad. tayn. 
t‘iy(3)m Sgl. is., p. 2, 3, 'teyiUH Isbk., Uyni 
“AVkh.”, Gr. graiu, seed. — tiyin 
d{e)an p. 2 they sow. — Cf. Vd. tiiy'‘ni. 
ta hdm Sgl.p. 3 food. — tn'hdtna dei\ — 
Ar.-Prs. 

tdhe Sgl. p. 3 alone. — pdd'Sd P fj rind 
‘pddSd yah take niand'. — Cf, Prs. 
taka a single volume, A'd. toko, 
ta'kt Sgl. p. 3 male kid, one year old. 
— Prs. 

tuk'ma Sk. button. — Turki. 
tohsa'ri Ishk. pillow. — Or, taksa'rd-, 
ef. Par. tais6'n, Madagl. toi-i-seri + 
Prs. takiya. 

tdkat Sgl. p. 3 (in tale) endurance. — 
ovzxd P nds koS ‘dil-is t° na kard'. 
— Ar.-l’rs. 

tdl Sgl. p, 2 cooking-pot. — Cf. A'd. tdl. 
ti Id Sgl. is., p , tirid Sk. gold. — Prs. 
ted--, tuld Sgl. p. 1, 2, s., Ishk., -.tud Gr. 
(Zb.) to shave. — 'tdlin, 'tuldoni Sgl. 
p. 1, t'ulum, 't'lddim Ishk. — Cf. 
Vd. tlz-. 

Mf Sgl. p. 3 child, baca-i maida. — Ar.- 
Prs. tifl. 

to' lap- Sgl. p. 2, ta'dap-: talapt Sk. to 
wish. seek. — Ar.-Prs. 
talpak Sk., Gr. fur cap. — Turki. 


talx Sgl. p. 1. Ishk. bitter. — Prs. 
timba Sgl. p. 3 to thee? — In wok t° astcen 
‘yak tara raxvan mekenim’. 

Umax, °3X Sgl., Ishk. you. § 110. 
ia'niiiz Sgl. p. 3 autumn. — Ar.-Prs. 
tan Sgl, p. 2 person. — arnond tan-dxi 
yna tomox xdn- mn mic xdn rrn 
tandn. — Prs, 
ta'oia Sk. bod3’. — Prs. 
tond Sgl. p. 2 steep. — Pr.s. 
tandur Sk. thunder. — Prs. 
ta>i,q Sgl. p. 1, 2, Sk. narrow. — Pr.s. 
fandc Sk,, taniik Gr. thin, narrow. — 
Prob. genuine. 

tar Ishk. wet, moist. — ITs. 
tar Sgl. p. 2, 3, Gr. through, amongst, 
in(to), to. — parenda tar hawd arazb 
the bird tiew through the air; wok 
clze tar )H3ne[n] hoe-oi ‘yak Cizi ha 
dill mdit'; tax'sim kendn tar xda 
p. 2 thej' divide amongst themselves. 
— Cf. Yd. tro. V. § 107. 
tir Ishk. roof-beam; Sk. arrow. — Prs. 
*tor-: tord Sgl.p. 2 to fart. — tordom 
‘guz kardam’. Cf. Uro bd[d] dyeni 
Sgl.s. id. 

tar biz Sgl. p. 2. tdrhuz Sk. water-melon. 
— Prs. 

tori/-: tsnft Sk., Pruf- Zar. to steal. — 
Cf. Xd. Pri/-. 

'tOrik Zb., td^ Ishk., Sk., °''r'ik Sk. 
dark(ness\ — Prs. 

turki Sgl. Is., p. 1 darkness. — *turk 
dark (cf. Vd. tiro) -f- Prs. -i. 
tlra'md Sgl. is., p. 1, 2; tira'nm lohk., 
Sk. autumn. — P k' Sid, co kd 
ydz9 xaSom. — Prs. 

f(/rds- Sgl. p. 2, 3 to fear. — trdsexi ke 
fornisen p. 2 I am afraid to lo.se 
it. Cf. the foil, word; 
trds Ishk., Pros Sk., trds Gr. fear. — 
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t~ henuni, t^-um kul I-^hk., k»n- 
Sb. I fear, 'deyum Sk. I frigliten. 
— < tarsi Bnt cf. Sar. intrds- to 
shy, etc. 

iirit- Sgl. p. 2, 3 to sneeze. — Pri''s.)tn 
bus, pf. trUuk ' ajise mezanad’ (pies.l). 
— Cf. Wkh. ftrof'. Yd. cirf-, etc. 
tf'ns Sgl, is , trss p. 1, Prus Ishk., Prus 
'/.ar, sour; truS (Jr. bitter. — I’rs. 
frosp Sk. sour milk. — Cf. Yd. frisp. . 
tarS'ze Sk. .scales — Pr.s. 
teske Sgl. p. 3 — ? ~ Cf. Texts V. 12. 
tas'rnd Sk. a strap. — Prs. 
tdi-sar I.shk. top of the lie.ad. — Cf. 

Mj. fo-i sar. Prs. ' 

fas ksn- .Sk. to empty out. — Cf. Wkli. ^ 
fas; EVP., s.v. taS; Nyberg, Stiidia ■ 
ludo. Ir., 214. 

tPsna Sgl. is., p. 1, fatm Ishk., fa.v>n 
Sk. thirsty. — US/ia, etc. < Pr.s. 
Keg. taj:m (also in Wkh.), v. s.t. 
Wkh. fax. 

teSa Sgl. is., p. 1,3, '^sa Ishk. adze. 
— Prs. 

tat Sgl. p. 1, 2, tat Ishk., Gr., t&[P .Sk.. 
Gr. (Zb.) father. — mid tut xdn ; tdte 
xe mat taxsim kad; xe ta he j-eiad 
he said it to his father. — Cf. Yd. , 
tat, etc. I 

tut Sgl., Zb , Ishk., Sk. mulberry (tn e). i 
— Prs. i 

tuti Sgl. p. parrot. — Prs. 
tut-p9t Sgl. p. 2 ronlberry-llour, tall.dn. j 
— Prs. V. put. 1 

tav Sgl. p. 2 fever. — Prs. ! 

td’vs Sgl. p 2 griddle. ~ Prs. ' 

far-; fad Sgl. p. 1, 2, : ted Gr. (Zb \ '• Wkh.” j 
tiivd, sac-: S3d I.shk., sair-: sud Sk., ! 
Zar. to burn (intr.); siir-: sud Sk. j 
to burn (tr.\ — tJvOi Sgl., savu Ishk. i 
it burns; man iygit wa sondi fad p 1 ; 


my finger xvas burnt in the fire. — 
Cf. Shgh., Wkh. dd.iv-. Khrvarizm. 
&'w-. etc. V, § 37. 

to'vor Sgl, is , p. 1, 3, Zb., tuheur Sk., Gr. 
axe. — va dark P mhida kerien p. 2; 
fired kud pe t'ovor p. S. — Prs. 
tdve'stnn Sgl. is ,p., tova'stdn Zh., tab i stun 
Ishk. .summer. — Prs. 
t9x Diarg Zb., tu.otiur Sk. egg. ■ — Prs. 

tuxni-i-mury, cf. Wkh. tixinur--. etc. 
ta.v-rd Sgl, p. 3 plank. V, Texts V'. 14. 
I’rs. *taxt-ru. 

ta.v'sjm Sgl.p. 2 diriding, — va »idl t° 
he! — Ar.-Prs, 
tnxt Sk. curtain. — Pis. 
taxta Sgl. p. 1 roof-board, p. 3 plank. — 
taxtapdre ru p. 0 on a piece of plank 
P-ii-i taxta-para’. — Prs, 
txvtxe Sgl. p. 3 steam (?). — Cf. Yd. tux. 
ta'i/ak Sgl. is,, p. 3, i&y Sk. colt. — Cf. 
Yd. taya. Cf.; 

tiya-xa'rak Sgl. is. donkey’s fo.iJ. 
tez Sgl. is,, p , Ishk., Sk. sharp, — tez hsn- 
Sk. to sharpen, whet. — J’rs. 

V' 

va a partiele denoting the accusative. 
V. § 104. 

Via rim, v. u-icirln. 

Vi di ok Sgl. p. 2 irrigation, watering, 
xdkdva. — v'i kendn. — V. rek. 
rad Sgl , vud Ishk., u-sd Sk. was. — Cf. 
§ 126 . 

vdyd Sk., vdyd Gr. nightmare. — Cf. 
'\A kh. vdyd, Sar., Or. raid < Av. 
ba.vta- fate, misfortune, 
rc./i) Sgl., Ishk., Sk , Gr. water. — veki 
didn ~ vi-diak kendn iq.v.); loarfo 
re '^uivoi the snow melts; ve rui pidJo 
nusen Sgl p. 2; ve pavdsin: vek 


f 
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xonuh-C, darydo ysx-o k-Mk p. 3 the I 
water is cold and the river is frozen; i 
ardz mo Vek is. fly into the water. 
— From a purely phonetic point of 
view *dpdk{i]ya- seems to he the 
most satisfactory reconstruction. Cf. 
Orm. look, with loss of ff-. 
vo'kOlin Sgl. p. 1 day before yesterday. 
von Sgl. p. 2. — V. Texts III, 2. 
vin Sgl. is., p. 1, 2, Ishk., Sk., Gr., vin Sgl. 
s., p. 3, vanu “Wkh. ” beard. — Cf. 
Shgh. bdn < *Hpd(Jia)na-, cf. Gr. 
v)at)vr\(v. NTS, VII, 120; cf. Kretschmer, 
Glotta, 18, 204; 22, 246; Pi'^ani, llisc. 
Etym., 107). 

vdnd ■. fist Sgl. p. 1, 3, s., vSnd-: oust- 
Ishk., vund-: vust Sk. to bind, tie. — 
vdnden Sgl. p. 1, °em a , vondum Ishk. ; 
pret. vast-, pf. vOsto-mS-i p. 3. — Cf. 
Yd. vad-. I 

vDnd Sgl. is., p. 2 stick. 1 

vOr Sgl. p., far Zb., Ishk., Sk.,ifdr ‘•'iVkh. " j 
door. — vSr SSx p. 2 the door I 

is closed (open). — Cf. Yd. Poor, 
vur Sgl. p. 2, 3, Sk. burden. — viir kenen 
p. 8 I load. — Cf. Yd. vlra, Wkh. 
viir. 

vric Sgl. is., p. 1, 2, vric p. 3, Sk., v^ric \ 
Zar., vd'cerQ.) ‘Wkh.' eyebrow. — 1 
*bruci-, cf. Yd. vrlyo. 
v^rud Sgl., v^ru Ishk., lorud, icru Sk., j 
v{d'jriid Gr., Zar. brother. — PI. i 
vruddr: m' antic xdn hSvS vruddr-dn ' 


p. 2; am xdn mos v^ruSarcn is. this 
house belongs to me .and my brothers, 
am xdn mom v^ruSen-e p. 2 this honse 
is my brother’s. — Cf. Yd. vrai. 
oruSkuc Sgl. is., p. 1, vrit'kilc Sk , v^rudar- 
ku6 “W’kh.” brother s wife. 
v^rok Sgl., Zb., Ishk., loruk Sk., icrok 
Gr., verdk Gr. (Zb.' horse. — am r^ro 
27 - Knlturforskning 


mom v^ruSen-e Sgl. p. 2. — Cf. Shgh. 
rdr^j, Or. vorj, Y'azgh. 'varak < 
*bdraka-. 

vSrok Sgl. p. 2 window. — Cf. vvr. 

vrel- Sgl. is., p. 1, 3, s. : voret- p. 1, 3, vrt- 
s.; volel-: vdeld- Ishk., vrand--. vrot 
Sk., vorel-- vorut Zar. to break. — • 
psd vrelen Sgl. p. 1 ; vrnndum, vrotum. 
vrot, vrotkum, vrtuk, vranduk Sk. — 
Cf. Shgh. ooraz-, Yd. vri-. — Peg. 
foUl- V. § 74. vrand- has been in- 
fluenced by *skand- ^Wkh. skondiv-'t. 

vrOn-: vrOnd Sk. to scold. — Cf. Wkh. 
varand-. 

oor vos Sgl. is., p., °ves s., ur^wos Zb., 
'icu° Ishk., 'urvos Sk., uncus Gr. 
barley. — vorvos s6r-xal-6 Sgl. p. 2. 
— < ‘j'pasiya-^ Cf. Yd. ysrsio. 

cor ves Sgl. is., s., p. 3, icor'wes p. 1, 
or° Zb., icuncist Ishk.. 'urices(ak) Sk., 
Gr., wurcesdk Zar.. tvorces “Wkh. " 
fox. — < races < *raupdsya-, v. § 88. 
Cf. Yd. riiso. 

CO rdz Sgl. is., p. 2; uivri zd Sk. above; 
vroz Sk. up, icerdz Gr, (Zb,) high, 
tall, up; vrdzd Gr, a mountain bight, 
— CO p'fdk v^'rdz-mo Sgl. p, 2 I am 
above you. — Cf. Khow. (Iw.) vdrz 
above (v. BSOS, VIII, p 664), Ingush 
.,lw.) barz tumulus <; Av, barozah-? 
But note Or. vu'rOz hillside = Prs. 
fardz-koh Lentz), (Zangana Kurd. 
tcar[d)z high < *abirdza-?). 

vOfuzoman Sgl. is., p. 2 nephew. — V. 
vorud. 

vo'sin Sgl. is , vasln Gr. whetstone, ausdn. 
— Cf. Yd. 'afscno. 

vis Sgl. is , p. 2, 3, Gr., ftS Gi . (Zb.) below ; 
cist Sk. floor, ground. — co mom vis 
‘az td i md’; co mez vis p. 2 under 
the table; co kafas hiS{'^ under the 
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cage; ce vis from below; ce dsnian ' 
xavd me vis p. 3 descended from 
beaTen. — V. bayalviS, ydlvis, kasvis. j 
viS ’) Sk., vis Gr. bed. i 

vUs Sgl. is,, p. 1, 3, vuS Gr. xape.— *hastra-, 
cf. Shgh. vaS, Psht. was-, Prs. dial. 
has bandage. \ 

Viz Sgl., vnz Isbk., Gr., vz Sk. goat, | 
Sgl. is. also female markhor. — look I 
V3z-3m wend p. 2. — Cf. Shgh. vaz, i 
Mj. vaza. \ 

vSzd Zar. pillow. — Cf. Yd. virzane. 1 

VB'zHk Sgl. is., p. 1, 2 branch. 
vs'zok^] Sgl. is. fat, v^z^k Sk. thick. — i 
Cf. Sar. divez, Vazgb. do vnz, Wkh. ^ 
(0 < *dioaz-. cf. Y’d. s.v. Uvzin. 1 
vofdilk Sgl. p., Ishk., viy'duk Sgl. is., 
tvitzdiik Sk. long, Ishk. (aiul Gr. 
mtzduk) high. — Cf. Wkh. v3rz, Shgh. 
vuzj, Psht. did < hdrizant-. 
v(u)zer Sk., vajer Gr. (early) evening. — j 
Cf. Ishk. wajer day before yesterday, i 
V. woesrin. — Scarcely from iizayuf-, ; 
cf. Vd. nziro. 

I 

wa '), icai Sk. oh. — xva xe kuc! oh, 
my wife. — Pr.s. 
tea, dem. pron., v. §§ 116, sqq. 
ivu-bo Sk. thither. — A dative form. 
Cf. tend. 

umc-: wuciid Gr. to find room. — Cf. 

Mj. tvuj-, Y'azgh. wtz-. 
ivsn nn Sgl. p. 1 yesterd.ay, p. 2 day 
before yesterday, V3c3 rim is. three 
days ago, hence; wi'jer I.shk. day 
before yesterday'. — The correct 
meaning prob. is the one given by 
Sgl. i.s., the true word for ‘yester- 
day’ being Sgl. paruzd (and Ishk. 


karerf), and for ‘the day before 
yesterday' Sgl. vokolin. If that is 
the case, vscs'rin’m may be derived 
from *upa-ca{)rn in'm, of. pdrlitim, 
and Shgh. ve'der < *npa-turya-. V. 
v[ii)zer. 

wue Zar. up. — Cf. tVkh. iviiC < usca. 
icdda Sgl. p. 3 marriage, marriageable 
age. — po w~‘ hit telf 'ba ivada rasid' . 
— Ar.-Prs. 

wed Ishk. willow. — Cf. Y'd. wiya. 
wed-', weft Sk. to put. — Cf. Y'd. lonl-. 
wOd, u'Sdak] Sgl. p. 2, n-Dbak p. 3, loadak 
I.shk,, Sk., wdk Sk., tcuda Gr, (Zb.) 
there. — ce icuS SiS he went from 
there; mo w08 SiS he went there; 
irodnk OyOdast, w68a {h]ast Sgl. p. 2 ; 
‘oyod mo w3dok p. 3; wadak .Wn 
tin-O, 10 ° ti xbn Ishk. Av. avada. 
ICU diyS Sgl. is., p. 1, S., - UyS p. 2, 'CyS 
p. 3, diiyd Ishk,, W3 diiyd Sk., udByd 
Gr., icidiyd Zar. daughter. — miim- 
buvind-i wduy Sk. female cousin 
(: my uncle's daughter). — Cf. Y'd. 
luydo. Reg. wu- cf. § 92. 
wn dll Sgl. is., p. 2, s., icud'el p. 3 (and 
ivuddiel ‘kuh’ for ‘guh‘9), wit del Zar. 
goat's dung, manure, posk. pirubx 
u’ti dll Ishk. cow-dung. — jiasi nauroz^ 
ic~ .caSdn Sgl. p. 2. — Cf. Yd.p^Skedri. 
wudif Sgl., id Zar, span from thumb 
to little finger. — Cf. Y'd. u-nleyo; 
“ Wkh.’’ wu'let. 
uab Sk. bad smell. 

wa jdb Ishk., ab Gr. span from thumb 
to little finger. — Ar.-Prs. 
wsjer, cf. vozer, w3C3rin. 
look Sgl. is., Zb., Ishk., Cfr., icdk Sgl. p., 
wOk Sk., ionic Zar. one. — wok kitdv, 
pasa wok nest lakoi the flie.s didn't 
leave one — Cf. Y'azgh. long. V. § 87. 
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ivo'kl Sgl. p. 2 ‘yaM’. — ic' zamin , 
kul-sS7i baxs kenen I give all of them j 
one field each. 

u-okiak Sgl. p. 2 a little. — mi6 tat xan 
10 ° kaldn-u our father’s house is a 
little bigger, 'yaktai kaldntar-a' . 
wuldl Sgl. p. 2, 'ivulo Ishk., u'ulo Gi. I 
(Zb.) before, in front of, formerly, i 
^IS, zols Sk. forwards. — azi w° yozd 
Ishk. I ran in front; w° zioondok-sm 
voS, psdt Jm ser kid formerly I was 
hungry, now I have become satisfied. 
icald Sgl. p. 3, Ishk. rafter. — V. wCd ’). 
lou'ldkl Sgl. p. 2 first (adv.l. — n>u ddai» 
w° 0 yoS this man came first. — V. : 
wuldi. 

will mek Sgl. i.s., s,, °1k p., e ‘‘Wkh.", 
ilniek Gr. (Zb.), dulmik MFB (with > 
instead of }). — *uxSmdhyaka-, cf. 
Yd. imoyo. '< 

wulyeka Sgl. p. 2 alone. — az ic°-niO. i 
wu'ldt Sgl. is., p. 1, 3 village. — Ar.-Prs., 
cf. Khow. (O’Brien) ivatldt village, 
cultiv ation, 

iWlt'Ss Sgl. p, 1, 'tculvuS Gr., vah'di MFB 
trouser-string. V. wdl ‘) and vos ; 
cf. Yd. wanvaden. 

tvdl '') Sgl. is., tvdl p. 1,2, !f3/ Zar., var 
MFB trousers. Cf. Yd. 'woj'O prob. | 
an ancient pi.). 

lodl Sgl. is., p., wot “Wkh. ” roof beam. 

— Cf. Yd. war. 

irolk Sgl. is., p. 1, icu° p. 2, s., w}° p. 3, 
“Wkh.”, U'olk Zb. kidney. — Cf. 
Yd. wulya, Wkh. ic.iltk. 
icH'lok Sgl. is., p. 1, 3, wuluk Ishk., iC i 
Gr , {"^ .u luldk Sk , wuluk Zar. flour. 

— *drtaka-, cf. Yd. ydre. 
tvg'Wx Sgl is., p. 1, 3, icu° p. 2, u-u'lex 
“Wkh.”, u'lex Sk., ulex Gr. rib. — 

V. d'lax bill; cf. Yd. all.ra rib; 


JI.W. Ir. Turf, "rg side, Psht. arax 
side, Georg, alagi direction (Iw.). 

wan, V. wa. 

let'll- Sgl. is. : tcind is., p. 2, loen- s.. Sk., 
: wend- s.. p. 1,2, 3, Ishk., Sk., win-: 
wlnt Zar., vin-: vtnd Gr. ^Zb.) to see. 

— ns in nd-S Sgl. is. he doesn't see 
him ; wlndom-Sn is. I saw them ; 
az-ini went, ivendum. amax va-tfak 
wendan p. 1 ; ivend-im va-tfak, xodm-Hii 
windtikp. 2; wenem,wendim,xodm-um 
went s. , tcetidum. azi fak wenduk 
Ishk. — Cf. Yd. tnn-. Shgh. tvln - : wl'ut-. 

wen Sgl., Gr., Sk., wen Zb., Ishk., Zar., 
wan “ Wkh." blood. — wen be ziSu 
blood flows; wen zone wash off the 
blood; wen-i SiiwSi he is bleeding,?). 
— Cf. Yd. tno. 

wdnlc Sgl. is., p. 2 female calf, two years 
old, turptk (cf. Par. turpi). firyiinC', 
wai}ic p. 3 heifer, three years old; 
'wdnic Gr. fern, calf: wa° Sk. heifer. 

— <.*yuwanici-. — Cf. E.Oss. wdmg. 
W.Oss. iwonug ymtvig bull < '^y)u wan-. 

wanji Sk., Gr. ;,Zb.), 'vanji Gr. cloak, 
coat. — Av. vannd- name of a part 
of the dress. 

tvont Ishk. calf of the leg. 

wi ntf : twnf^f Sgl. p. 2, wu'nlf: wu nlid- 
p. 3, s., wi'niy-] ivi niyd- is. to go 
round, walk about. — w»niy, ?.■>• 
‘bayard, bid!' is.; ca wUd w3iuSt^.2 
they returned from there; be 
winizim 'megardam’, wunlzum be. 
wu'nizditn p. 3. — Apparently from 
*wi-nai\y)z-. Cf. Shgh. nez-, *niif 
(Sk.) to turn; nSz- (.\BC) to wander 
about?? 

we rl Sgl. p. 3 gums. — Bad. Pr.s. we‘rd, 
cf. EVP. s.v. oral. Cf. also Skr. veld 




gums. 
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tvSrc Gr., Zar. quail. — Cf. Yd. woryo. 
wur'cim Sgl. is., p. 1 is.?) smoke-hole. ] 

— Cf. Yd. riizen, Wkh. ricty V. § 88. i 
warf Sgl., Ishk., Sk., ‘•Wkli." v° Gr. j 
snow. — warf 3 deho it snows; w° re ! 
SitK-oi Sgl. p. 2 the snow melts , ,alax- j 
na-i warf Sk. snow of the hills. — ! 
Cf. Yd. warfo. j 

tvdrofs-: icsroft Sk. to stand. — Cf. Wkh. j 
wurttfs-, Mj. wtirafs . See EVP. s.v. | 
riyawdil, and Bailey, Or. Stnd. Pavrjq | 
p. 22. : 

werak Sgl. p. 2, we'rdk p. 3 female lamb. | 
— Cf. Yd. woryo. j 

ico'rok Sgl. is., Zb., wa'rok Sgl. p. 2, i 

p. 3, 'waruk Ishk,, Gr., Zar. uhuk | 
Sk. male lamb. — Cf. Yd. winy, '■ 
“ Wkh.” wari. : 

icdrk Sgl. is., work p. 1, 3, s., Zb., Ishk., ' 
“Wkh.”, Zar., urk Sk., Gr. wolf. — j 
Cf. Bur. i,lw.) wk. Yd. wury. : 

tvo'rokok Sgl. is. demin. of tvo rok. ! 

wtir'mek Sgl. is., °ik p. 1, war'nitk p. 3 ' 
poplar. j 

warv- Sgl. p. 3, worv- Zar. to boil (^tr.), j 

— va vek wdrv. — Cf. Mj. wurv , j 

Par. yaric-, etc. j 

tea'se Sgl. is., p. 2, 3 wide. — Cf. Yd. | 
«-osa. , 

wosi Zar., vase Gr. cotton thread. — • Cf. i 
Wkh. tnsdi, Yd. -wusdlesif}. 

WHS-: wild Sk. to carry; mss-; wud Gr., j 
IBUS-, tciid- Zar. to take, lead away. | 

— 'wxisum, wus, xviidmn, ivuduk, \ 
xeitsuk Sk. — Cf. Yd. is-. 

wo'sdk Sgl. is., p. 3, xca° p. 2 calf, up to I 
one y. old, naiiSudagl: u-a'sSk p. l,s., i 
xca'siik Sk., hva° Ishk. calf. — Cf. I 
Wkh. W'ssk. j 

ivu'snk Sgl. is., “Wkh,”, u'SM^rSgl. p. 2, 3 
elbow. 


iL-ost Sgl., least “Wkh.” fat, tallow. — 
Cf. Y”d. wdzd, Sar. wdst. 

‘wastuk, V. ostok. 

woso Sgl. p. 2. — w° nid ‘mmJu hirin'. 

— < wo8 + ja. 

tcist Sgl., Gr. (Zb.), hist Zb., Ishk,, 
Sk. twenty. — V. § 24, Cf. Yd. 
iciBto. 

wils Sgl. is., p. 1, Ishk., i1,9 Sgl. p. 2, 3, 
Mlf Sk., tens Zar., -u-i Gr. straw, kdh-i 
safed. — Cf. Yd. wu.i. 

W3st Sgl. is., p. 1, 3, s., wsxt “Wkh.’’ 
juniper, arda. — *hapj-si-td (cf. Yd. 
yovurso) might result in *w,sf, but 
why td, and why Sgl. w-f Kati 
'vi.yte may be a Iw. from Ir. 

icohik Sgl. p, 2, icatik Gr. feast, tiii. — 
ner-nto wofuk, to-day I am feasting (?) ; 
xeituks gaxdn. - < •iradk<.*waduka-, 
cf. Yd. xcaly^ 

tvatan Sgl. p. 2 country. — dir xv° ha 
ild. — Ar.-Prs. 

xeu ter Sgl, p. 3, °er s., heusir Ishk., 'u° 
Zb., idsur Sk., Gr., wu= Zar. ashes. 

— ^d&arya-, ef. Or. ahtr, Shgh. hlr, 
Saka ahdra. V. §§ 37, 91. 

wex Sgl. is., p., Zb., Ishk., Sk., Zar. root; 
vex Gr. twig. — Cf. Yd. xeoxo. 

1C3XS Sk. ‘the earth, a planet’ [?]. 

xvuxs Sgl., vuxs Sk,, voks Gr., riik.s 
“Wkh.” snake. — Cf, Wkh. fiiks, 
Shgh. de'eftsk, Or. t(u)fansk, Sar. 
tafusk, Yazgh. Sa'yorc. 

leaxt Sgl. is., waqt Sk. time. — ms w°-i 
qadim. — Ar.-Prs. 

loaz- Sgl. p. 1, 3, Ishk. : wdt- Sgl. p. 1, 3, 
waf- Ishk. to fall. — xcazen, az- 3 m 
xedt Sgl. p. 1 ; waUm p. 3 ; azi s6 waztim 
Ishk. 'meyaltum', watuni I fell. — 
Cf. Wkh. Shgh. leds- (from 

pret. west), Psht. loatdl. 
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waz'min Sgl. is., p. 1, 3, Ishk. heavy. — ! 
Prs. 

wu' 2 injak Sgl. is., s., xcuz° p. 3 -wife; 
icujinjdk Gr. (Zb.) woman. — ic" 
zamanok oyod ma der-i Sgl, p. 3 his ■ 
wife became pregnant. — Peg. z—j < 
i— i V. § 75. Cf. jSnj. ' 

iruznuk Zar. inflated goat-skin, musant-k. j 
— Cf. Wkh. ydzn, Yd. izc. | 

icnz'nel Sgl., wtiznal Ishk., “Wkli."; | 
uznul Gr., wu' Zar. danghter-in-Iaw. ^ 
— Cf. Yd. zjnio. 

wa'zlr Sgl. p. 3 minister. — Prs. i 

ivoz'ddn Sgl. p. 3 back-tooth. ! 

wu'zlztr Sgl. is., p. 1, wu''zirzir s., icuzet^er j 
‘‘Wkh.’, ujirj Gr. partridge, kaitk. j 
— Cf. Y’d. Sor^o. j 

mirddn Sgl. p. 1, 'den p. 3, tcaVden s., I 
woy'ddn is., wxty'den “Wkh.’’, uzdan \ 
Zb., wui'diH Ishk.. ilidawSk., iruzdan 
Zar. millet. — < *{h)drzana-, cf. Yd. 
yurzan. 

X 

xe Sgl. p., Ishk., Gr. own. — xe dost 
Sgl. p. 1 his own hand; iudn xe xdn I 
p. 2 'huran xona-i xxid' ; iva xe kite 
oh, my wife; xe mdl taxsim kad he 
divided his own goods. — <Chu’ahya? 
Cf. § 118. But Gr. xadak (I my)self. 
xdb Sk. sleep. — Prs. 
xub Sgl. is., p. 2, Sk. good, well, quite. 

— xub dSam-ii ; ctzid-i xub p. 3 good 
things; xub rOst durk-u it is a quite 
straight stick. — Prs. 

xeb--. xebt Sk. to beat. — Cf. Wkh. aei-. 
xece Sgl. p. 3 inflated skin, tnaska. — 
Prs. xikca. 

xa'dd Sgl. p. 3, xiddo Sk., "^dd Gr. God. 

— x-add, az-mO ^xudd md astim' . — 
Prs. 


xodm Sgl. is., p. 3, xodm p. 2, s. dream. 
— mo xodm loend p. 3 he saw in a 
dream; xOdm-um iceiit s. — Cf. Y’d. 
xubaii. 

xuddri Sgl. i^., xd- p 1, 2, s., xa dori 
Zb., .ro' Ishk., x'‘'d]dri Sk., xuddri 
Gr., ~6ri Zar. water-mill. — xOddrl 
yunuk Sgl. p. 2 to grind in the mill. 
— Cf. Y’d. xiryo. 
xafa Sk. anger. — Ar.-Prs. 
xof- Sgl. p. 3, s. to cough. — xofam has. 
— Cf. Yd. .ro/-. 

xof Sgl. p. 1, 3, xaf Zb., xafuk Gr. scum, 
foam. — Cf. Y'd. xof. 
xofuk Sgl., xofuk Sk., xa ' Gr., xuf 
Zar. cough. — x'-o nndok 'ailfa 
giriftast'. — V. xof-. 
xug Sgl. is., Gr., xuk Sk. wild boar. — 
Prs. 

xdk Sk. tomb. — Prs. 
xdk^'stdr Sgl. is., xdki' p. 1, 2 ashes. — 
Prs. 

xdli Sgl. p. 2 empty. — Ar.-Prs. 
xolak Sgl. p. 1, xuidk Sk. maternal 
uncle; xiiluk Gr. paternal uncle. — 
Kab., Bad. Prs. xdla maternal nncle, 
Ar.-Prs. xdlu. 

xolm Sgl. p. 1, 3 mnens from the nose. 
— Prs 

xa las Sgl. p. 2 finished. — has x~ ! 
iowok X Sian the weeding was 
finished. — Ar.-Prs. 

.vud! Sgl. is., s., xf p. 1,2, xgl Ishk., 
x6l Zb., Sk , Gr., xdl Gr. (Zb.\ xodr 
MFB, xiU Zar. six. — < *XH-a.sa-. 
V. § 65. 

xudhdos Sgl. is., xud[dSs p. 1, 2, ados s , 
xicdP dos p. 3 {sonzddu Zb.) sixteen. 
xdm Sgl. is., p. 2, xom Zar. raw. — Prs. 
xdm Sgl. is., p. 3, xom p. 1, s., Ishk., xuni 
Gr., “Wkh.”, XIII Sk. milk. — Cf. 
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Prs. sama milk ^vhich flows spontane- 
ously from the udder. But Sgl. x- = 
Prs. S' is only possible, if <i xS . — 
Po.ssibly ancient Iw. from Prs. xdm, 
cf. Afgh.-Prs. sir-i-xdni ‘fresh milk’. 
xa maiylili Sgl. p. 2 tick. — Cf. Kab. 
Prs. xamanduk beetle, wood-lonse 
(Bogdanov, JASB, \S, 26, 118). 
xdn, wd Sgl. is., p., xan Ishk., Gr.. Sk., 
“Wkh. "; xanavdr Sk. house. — ma 
man xdn, o to xdn Sgl. p. 1 ; tar xda 
p. 2 among the houses, families, ru-i 
xdna ; amln xdn mun-o Ishk. — Pr.s. 
xdn[a). 

xdn-barS Sgl. p. 2 corner of a house. — 
Prs. *xd>i burj. 

xdnd- Sgl. p. 2, xond- Ishk., Zar., xOnd-: 
xfind- Sk. to laugh. — xdndiim buS 
' inexdndam’ ; psdd ba xdyiden p. 2. 
— Cf. Yd. xo^d: 
xityj Sk. blui.sh grey. — Pr.s. 
xinj Sk. whey. 
xan'jar Sk. dagger. — Prs. 
xittak Sgl,, Zb., x^l^'/nbk Sk. cold. — 
vek xanuk-0 p. 2; ner fai xnbk Sk. 
— Prs. 

xap Sk. silence. — Prs. 
xair Gr. sweat. — = *xed^ Cf. Vd. 
xul. 

xir Zar. sister’s .son. — Cf. Mj. xari. 
xur Sgl. is., p., xitr Ishk., Sk., Gr. xar 
Zb. ass. — Cf. Yd. xoro. 
xur--. xarlS Sgl. p. 2, a'wr- p. 3 to scratch 
oneself. — xurtini bus p. 3, xaridam 
p. 2. — Cf. Prs. idrtdan. 
xard'bs Sgl. i<., '^db p, 2 lean. — Ar.-Pr.'--. 
xar'baz Sgl. p. 2, ~bu-za Sk. melon. — 
Prs. 

xarc Sgl. p. 2 expenditure. — xa-rs xaUdn. 
— Ar.-Prs. 

xtVruk Sk. food. — Prs. 


xor'mon Sgl. p. 2, xurman Sk. threshing- 
ground. — X'- xnyen p. 2 ‘ciiyul 
mekum’; xormo .xfigiik. — Cf. Y'd. 
xu'rom. 

xarn Sgl. p. 1, x^r^n p. 3, xern s., kurni 
Gr. raven, zdy. — Cf. YYl. xun. 
xarn- Sgl. is , p. 2, xarn- s., : xarld i.«.. 

p. 2, s. to buy. — Cf. I’ll, xd'‘n-. 
xars, Sgl. is., xirs p. 1, s,, xsrs p. 3, xar,i 
Sk., xurs Gr,, Zar. bear. — Prs. 
xu'rus Sgl.. .T(r Sk.. xa'rus Ishk. cock. 

— .c’ hog, kenoi Sgl, p, 2, — Prs. 
'xriseg Sgl. p. 1 n. of an animal, .smaller 

than a wolf, red and blne(?;, with 
long tail and snout. — Cf. Yd. xu'ruso. 
.rarav Sk. mountain-brook, X' vek ravine 
water ; xarato Gr. gorge with a stream. 
— Prs. xardha a small stream. 
xidrus Sgl. p. 3 itching. — Cf, Pr.s. xdrii, 
V. xur-. 

xarz gar Sgl.p.2 custom-offlcial. — Ar.-Prs. 
xv'sar Sgl. is,, s., xa- p. 1, xu sur Ishk., 
'ur Sk. father-in-law. — Prs. 
xusarba're Sgl. p. 1 wife’s brother. — 
Prs,. cf. Yd. xasarb^rO. 
xette Sgl.is., p. 1, °ta p. 2, s. bread. — 
az X- xivdren p 2; 7idi xesfe nai pa&f 
P- 2. — Cf. Y^d, xisto, 
xaS tnek Sgl. p. 1 arrow; is. small bow 
used a.s a toy. — Cf. Y'd. xismdnck 
+ Hr? 

xaS- Sgl. p. 2, s., Zar., : .msad p. 2, 3, 
xaS-: xast Sk. to draw, pull, smoke. 

— cilim xdsen, cilim-am xdiaS Sgl. 
p. 1 ; dam fdzek xasen I yawn ; xars 
xditan; gudom xaStdn ' anibdr 
kaHdan vaza xasdn they kill _?) 
goats; ca kiiyuza xasanr, loudd xasdn 
p. 2 they .spread dung; gyddsd xasad 
xe tir-i dast p. 3. — Cf. Wkh. xa.s-, 
Y’d. xoS-. 
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xes Sgl, p. 2 kinsman, relation. — duSitm 
.re xes be I gare it to my kinsman. 
— Prs. 

xusk Sgl. is., ~ ‘kak p. 3, xssk Isbk. dry. 

— Prs. .’Sgl. p, 3 xuSk + ejdq'. 
xas'pfl Sk. a kind of porridge, atila (cf. 

Yd. atilcX — Cf. Sligli. xuipa. 
riSt Sgl. p. 1 briek. — Prs. 

X'tS Sg!. is., p. 1, s , xui Ishk., Gr., xf'S 
Sk., XKX ‘■'Wkh." mother-in-law. — 
Cf. Yd. .r”so, Wkh. xaS. 

.j'o.'as kin- Sk. to wish, want. — Pis. 
xufdduman Sgl. is. wife’s brother's wife, 
zan-i xusurherd. — Ct. Wkh.a'n^rfdHWM, 
Prs. xHsddman, xuSt' mother-in-law. 
xav-. xavd Sgl. p. 3 to descend. — cj 
dsmdn paSe xavd mosquitoes des- 
cended from the sky. — Cf. Yd. xafs-. 
xdivand Sgl. p. 2 master. — Prs. 
ximr-: xjv'jO/- Sgl, p. 2. : xol p. 3, is., 
xor-: xiil s., xar-. xiil Ishk., Sk., 
xnr-: xul Zar. to eat. — xivdnn {cf. 
§ ISl") Sgl. p 2. xesta xorem s.: is 
xwdr p, 2 come and eat; az-3m xesta 
xwot p. 2 ; xeste-em xdt is,, xesfa-im 
xul s.; xivolo-dak p. 2 he has eaten; 
xareni, xv.lum Ishk.; xaram. xar! 
xiilm. xSruk Sk. — Cf. Yd. xo<^r-. 
xd yl Sgl. is., p. 2 scrotum. — Prs. 
xuy-: xfnd Sgl. p. 2, 3, s. to thresh. — 
xormon xiitjen p. 2. xuyem s. ‘xirnidne 
kunum'. — Cf, Yd. xd-. 
xdz-: xot Sgl. is., p. 2 3, Sk., xaz-- xH 
Ishk., xaz-- xet Gr. ,Zh.l, ■ xut Gr. 
to rise. — az-em xOt Sgl. is. ; xazen, 
■totem, had cd ivOd xot a wind arose 
from there, sdar ha xotan p. 2; 
'xazum. a'zi a minduk .vj tuk Ishk. 
I have risen from sleep ; xazum, xaz!, 
'xotum. xatuk, xazuk Sk. — Cf. Prs, 
xdstan, Psht. xatsl. etc. 


; xazok Gr. sweet. — Cf. Wkh. -viizij, 
Shgh. xiz, Psht. xoz, etc. 

' Y 

ya I.shk. or; yo — yo Sk. either— or. — 

, Prs. 

] yo, V. d. 

you Sgl. is., p. 2 grain yoll.'‘. valla: yau 
■ Gr. cereals, provisions. — Cf. Yd. 

j 

: yHa Zar. nest. Cf. Yd. yexio. 

i/uS Sgl. i.s., p. 1, s. hn.shand's brotlier'.s 
wife, zan-i ecar. — Cf. Mj. yiu. 
i/iy Sgl. p. 1, yo-’ Gr., yiiy Zar. yoke. — 
Cf. Yd. I/Uy. 

yak Sgl. p. 2 one. — In yak sal fauz 
! Oyob. — Prs. Prob. only used in 

! speci.al expressions. 

1 ya le Sgl. p. 1, 'a p. 3 released, opened. 

— y'-im kal p. 1 : kafas ranzan y 
I kib p. 3 he opened the window of 
the cage. — Prs. 

I ydl Sgl. p. 1. vi'ra[k]-‘ydl is., p. 2 mane. 
— Prs. 

I yelydr'band Sgl. i.«. rope fastening the 
1 yoke ronnd the bullock’s neck. 

! i/iTn- Sgl. is., yard p- 2, ywy: yurb 
p. 3, yiiu-: yiirb s., yCdn-: yvld Ishk., 
yurn-: yard Zar. to grind. — xnbdri 
ytinuk is. xo'bdrl yunul, yknti p. 3 
! grinding. — Cf. Y'd. ydn-. V. § 138. 

' and s.v. wutok. 

I yfopk Sgl. p. 3 pine-marten. — Cf. Wkh. 
i ndnek. Yd. wiin. 

j yir Sgl. is., p. 3. yir p. 1. yir p. 2 .stone, 
j rock. — Cf. Yd. yar. V. § 27. 
j yiir-ya Sk. ambling — Wkh id., cf. Turk. 
Prs. yarya a swift horse. 
ydre Sgl. is., p. 1, arc Zb. avalanche. 
yarx Gr. animal's droppings. Cf. 
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"Wkh.” r3x, ZSuganI Kurd, rex id,, I 
Sar. ris excrements *irx < Ax. 
hkcra- thin excrements? 

ya'slr Sk. prisoner. — Ar.-Prs. 

yS'ttik Sgl., 'yetik Sk., Gr., ya^ Zar. 
bridge. — < *etk, v. § 24. Cf. Yd. 
ytya. 

yev- : yivd- Sgl. p. 3, s.. yiw- p. 2, ic- ■ ivd j 
Zar. to spin. — yeven bus, yevdim 
Sgl. p. 3. — Cf. Yd. yh. 

yiv'dok Sgl. is., p. 2, iv"^ p. 1, ivduk Gr., 
kivduk (? !) Sk. thread. — V. yev-. 

ysx Sgl. is., p. 3, yex p. 1, ysx p. 2, yex 
8., yax Sk., Ishk., Zar. ice, frost. — 
daryao ysx-o kuak p. 2 the river is 
frozen. — Prs. 

ya'xoai Sgl. is., ^'xoai p. 1, 3, “'a:° s., 
ixivdi p. 2. ^xoi “Wkh.”, ixo Sk., 
Zar. 'ixd Gr. sister. — rot-actodi 
nMnen e Sgl. p. 2. — Cf. Y’d. ix6. V. 

§ 92. Cf. also Shgb. ka{x)ic6i woman 
< *ka-hu-ahd-9 

ynz Sgl. is., yiiz p. 2, Zar., y&s Sk., yuz 
Gr., yu MFB firewood. — C3 ku, yuz^ 
xaSam Sgl. p. 2. — Cf. Wkh. yttz, Shgh. 
ziz fire>vood, Psht. yoza faggot, yaz, 
Prs. yaz tamarisk, Sab. ggaysa-, Oss. 
q(iz(d) reed. — V. Walde-Pokomy, I, 
669 *gig{h) (cf. e g. Norw. kage low 
sbrnb}. 

y6zda, y. kodos. 

z 

za Sk.— ?— In a'zi za 'ce-wunsm, fa 'za 
'ce-wdne, 'an 'za 'ce wunii, nvsx ze 
‘ce-wftnan. 

ze Sgl. is. bowstring. — Prs. 

z% Sgl. p. 3 such, like that. — mdni zi 
Xuddi n9st, k3 too zanan 'az md itari 
Xuda nest, ke una bukxiSan’-, ti-do 


ma zi ce-va yaxtog? ‘ cird haml k&ri 
kardi-ast’ Q'j why hast thou done such 
a work? — Cf. Wkh, azi such, hazi 
like that. V. Texts, V, 78. 
zdcir-: zdud- Sk. to sweep. — V. astar-, 
cf. Shgh. zeddr-, etc. V. § 63. 
zi8-: zust Sgl. p, 2, 3, s. to flow, run. — 
wn he zlSu, icen zust p. 2; vek ziden 
p. 3 1 let the water run, ‘ Awe ntereznm' . 
— Cf. Y'd. z3yal-. 

ziiy Sgl. p. 1, s. raven, zAy (with red beak); 
zd(y) Sk. crow; zdycuk Gr. chough. — 
Cf. Yd. zdyo. 

zs'yolog Sgl. p. 1 humble-bee. — < “uz- 
gartaka- ? 

z^'yer Sk. linen. — Prs. zaylr linseed. 
zukim Sk. a cold (‘another word exists'). 
— Ar.-Prs. 

zbl Gr. sleeve of a garment. — Cf. Shgh. 
zul, Or. ZH, Sar. ziil, id. < *zusa-, 
Oss. dis, dus < *duSd-, Sangisiiri 
du'Se < *dauSaka, *du°, or duSya'-’, 
Prs. (B.Q.) jiisSa < *ziiS(jj)aka{9). 
Derivation from Av. zus- ‘pretty, 
ornament' seems improbable. Possibly 
< *dut- (with z- from zasta-f), cf. 
Prs. do#, and, with reduced vowel, 
Lett, pa duse armpit, breast of a 
garment. But *dus-o-, with vowel 
gradation, from * deiis-l dns- would 
have to be an e.xtremely ancient 
formation. 

zile'ztm Sgl. p, 1, is. earthquake. — 
zamlnzdyn (q.v.) zilzila. 
zdl Sgl. p. 1. 3, z6l “Wkh.” yellow. — 
Cf. Yd. zit. 

zam'hur Sgl. is , p. 1, 3 wasp. — ■ Prs- 
Z3mu8 Sgl. is., p. 1, 3, “Wkh.”, ze^ s. son- 
in-law. — Cf. Yd. za'mai. 
zema'ni ,Sgl. s., kurcun zsma'niia. chicken. 
— V. zdma'nok. 
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za'min Sgl. is., p.. Ishk., Gr. field, earth; ; 
Sgl. p. 1 floor. — zamin-im kondom 
p. 2 ; «/wr z^-5 p. 2 I have four fields. 
— Prs. 

zdma nok >Sgl. is., p.. “ Wkh. ’ boy; zo man . 
Sk., zdtnan Gr, ,Zh.) child. — man 
xdn k0v8 zama ndk-o Sgl. p. 3, ■ 

taxcalid i<ul p. 3. — Cf. Yd. zamon. 
zamin'zim Sgl. p. 2 earthquake. — I’rs. 

zamhijiimb. V. zzk ztm. 
zemi'stdn Sgl. is., zame p. 1, zami' p. 2, 
zami'st&n Ishk., ze Sk. winter. — 
Prs. 

zahie- Sgl. is., p. 2, 3, 'ey- p. 1, s., ze'nud 
p. 1, s., ze'ivey-'. ze ruirf Ishk., z'\^)nay--. . 
z^ nud Sk. to wash. — za'nem Sgl. is., 
£ce dost ze'neyen p. 1; icm za ne! p. 2; 
zenudam p. 1; ze nayum; ze nai ■, azi | 
are dust ze'nud Ishk. — Cf. Yd.zanay-. I 
zin, V. zmiff. \ 

ztn Sgl. is., p. 1, 3, Sk. saddle. — vard-zin 
Sgl. p. 2. — Prs. 

'zhia Ishk, ladder. — Prs. 
zitida Sgl. p. 2 alive. — az z'-mO. — i 
Prs. 

zinda^go nl kan- Sk. to live. — Prs. 
zin'hOr 'bd zin'hdr Sk. never (?'?'. — Prs. 
zenz- Sgl. p. 2, zanj- p. 3, zonz- : zuyd Ishk.. ‘ 
Sk., zAnz- . zSyd Gr. to seize, catch, 
lift up, take on one's back. — zenzen 
Sgl. p. 1. — Cf. Shgh. zez-: zdst. Or. .' 
zSz- to seize, Sogd. Zyt to hold. Av. ; 
zaza- (Jiaz-) to get hold of (with ' 
secondary nasalisation) does not ex- 
plain zuyd, etc., while Skr. udailc- \ 
' to lift, elevate ’ does not quite suit 
the meaning of the Sogd. word. Cf. 
also Saka biysamj- to grasp'? j 

^fi^g Sgl., Gr., zin Ishk.(?), z^g Sk., zbr^g \ 
Zar. knee. — Cf. Yd. zik, Wkh. zun, | 
etc. i 


ziojgvis Sgl. is. calf of the leg. — Y. ins. 
zatigidk Sgl. is. wooden pegs for keeping 
the two strings of a pellet-bow apart. 
zdr Sgl. p. 2, Sk. poison. — Prs. 
zOr Sgl. p. 2 strong, powerful. — az zbr-mB 
‘ba sar i tu zSr astim'. — Prs. 
zard Ishk., zArd Sk., zord Zar. yellow. 
— Prs. 

'zardak Sgl. p. 2 carrot. — Prs. 
zar'dolu Ishk. apricot. — Prs. 
zidt Sgl. p. 2 much. — Ar.-Prs. 
zOt Sgl., zus Ishk., Gr., zas son, zdt Gr. 
(Zb.) son. — zCf paidd siS; cafur 
zOt-B manen Sgl. p. 2, — Av. zai)a- 
birth, Tnrf. Phi. zhg boy. V, § 37. 
za'vuk Sgl. p. 1, 2, ^uk p. 3, ze vuk is , .s.. 
Zb., za'vok Ishk., 'uk Sk. tongue, 
language. — U za vtlk pa'zlnum Sgl. 
is.; ta mambi yciz kimd zavak-d Sk. 
tell me if there is an ancient word. 
— Cf. Yd. zavty. Also the Yazgh., 
Y’aghn., Sogd., Oss. forms go back 
to *hiiicdka- (> Saka *wizwdka-). 
*hizwd is retained in Shgh., etc. (zee) 
and prob in Psht. [ziba], while Wkh. 
zik goes back to *hizuka . S. and 
W.Ir.have*7i/z!t;d«-,which is influenced 
by dantdn-. 

za.rm Sgl. p. 2. za.cm Sk. wound. — z '-o 
sick. — Ar.-Prs. 

zax ml Sgl. p. 2 wounded. — az-iuB 
siok. — .\r.-Prs. 

z, z 

za Sgl. p. 2, je p. 3 before, in front of. 
— az tu za-mB 'pes-i te-im'; ta man 
za-dO 'ta peS-i »wd-8f[i]’; aba dSam to 
zi o he is before thee; oyod pddsd p 
he came before the king; is men je 
'pes-i md bzd ’. 
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iii ok Sgl. is., p. 1, yiiwok “Wkh." male 
markhor; iinvak Gr. (Zb.) deer. — 
Cf. Yd. ma-z3y3^ 
zaduk Sk. murderer. — V. zan-. 

' zdla Sgl. i.s., ° ll p. 3, idin p. 1, Sk.. J 
Zb, Ishk. hail. — Frs. 
zan--. zSd Sgl. p. 2, 3, jan-: joS s., zan-: 
zad Sk. to kill. — isfak] zanen-. 
az-oiH ica zaS ' ura kustam'- Snidy-im 
zOS I e.xtinguished the fire; va gendi 
zan! Sgl. p. 2; tvayim Xu'da zanem; 
va-tn X3dd-im ‘od p. 3. — Cf. Prs. 
zadan, etc. 

zdn'zik Sgl. is., °z3k p. 1, 2, 'idnpk p. 3, 
zanjek .s. entrails. — Possibly < 
*zdnj-ck < *zarnacf, cf. P.sht. zayai 


catgut (vvith IE. but cf. I.ith. 

zarna, Skr. Idrd with *'gh]. 
iiyt Sgl. is., p. big, large. — atn adnm 
C9 mscaf j zdU is.; am xdn zsst, had 
xdn rizidk p. 1 ; cdrvd c3 vdz zist-o 
p. 2 ; ZimanOk Z3st sld p 3. 
zicondok Sgl.p. 2, z6n d/jk p. I, zf'ntduk 
Ishk., Sk., Gr. hungry. — az z"-mu 
p. 2; imldi z'-3»i vid p. 2; az-im z° 
kj'duk Sk. — C *a-j i'yrantaka-, cf. 
Skr. a-jirant- destitute of a livelihood. 
zondokl Sgl. p. 2, zandaki Gr. (Zb.; huuger, 
famine. — ya z Sid p. 2. — V. 
zicondok. 

zir Sgl. is., p. 1, 2, zic p. 3, zic hshk., ylc 
(I ?) “Wkh. " coal. — Cf. Or. zej. 


List of Placenames. 


Inji'ydn Sgl. p. 1, 3, s. Lutkuh. Cf. Yd. ; 
— Mj. Yidg. — Leitner, Dardistan in , 

1896, map of the Chitral e.xpedition, 
gives the form Hingan. 

Izi'vuk Sgl. p. 2, 3, Iz^ s. Zebak. — ! 
Izivii he to Z. 

BaS'gal Sgl. p. 2 the Bashgal valley in j 
Xuristau. 

Cdtrdd Sgl. p. 3, Ce'trdl p. 2 Chitral. — 
V. Sam-. 

Bi rd Sgl. p. 3, Ddr rd p. 1 the Dorah Pass. 

Flaxma rig Sgl. p. 3, FHaxma'lik s., 
Flakhmarikh Indian Survey, u. of a 
village in Sanglech. 

Faiz&bOd Sgl. p. 2 Faizabad. 

Gngdrd Dant Sgl. p. 2 n. of a place below 
Lake Dufferin. 

Gazke' stall Sgl. p. 2 “The Tamarisk 
Place ’\v. It- of It place near Lake 
Dufferin. 


Kofsr'stdn Sgl. p. 2 Nuristan; m3 Kdfiren 
among the Kafirs of Lutkuh) 

Kd'stdn Sgl. p. 1, Koestdn p. 2 Chitral. 

Ki vi Sgl. p. 1, 3 Chitrali. — Cf. Yd. 
Kua, V. BSOS, VI, 441. 

Ldn'dur Sgl. p. 3 n. of a place in Lutkuh 
below Shoghor. 

Mande zdn Sgl. p. 2, s. Munjan; Mnnde zl 
adj. p. 3. — Cf. BSOS, VI, p. 439. 

Fa rSy Sgl. p. 2 Kafir. — Cf. Yd. i^rdj-o 
Nuristan. 

Pitroy Sgl. p. 2, 3, PorS'y i.s.. Parch Indian 
Survey, Fareg Burhan ud-Diu, 'Pnruy 
II j. n. of a village in Sanglech. 

PO run Sgl. p. 2 Parun, Prasiin in 
Nuristan. 

•Ski'tfil Sgl. is., p. 3. s. p. 3 also ^ud'\ 
Skitiil p. 2, Iskitul Indian Survey, 
Curzon. Isketul' B.u.D. n. of a village 
in Sanglech. — < *uska-? 


< 
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Satf^Ui Sgl. p. 3, 'es p. 2, ’’ic p. 1 (Prs. 
form?}, Satyj lez p. 1 Sanglich Iml. 
Survey, Cnrzou Sanglech. — Gi/^Us 
(= c-SaiileS) p. 2 from S. — Not with 
Herzfeld, x\MI, VII. p. 69 < M.I’rs. 
saxvaliSa;7i, sa.vvaliraii. 

So'yot Sgl. p. 3, s. Shoghor in Lutkuli. — 
Cf. Yd. Soyoyo. 

'Skiiim Zb., ‘Skasim I.shk. Ishkashim. 


— Cf. Auc. Chin. *i33k-kn:iiem .v. 
Marqwardt. Eranshahr. p. 221 , Beruni 

Hani Catrdd Sgl. s. Chitral. — Cf. BSOS 
VI. p. 410. 

Xoza Nimkii Sar'vdr Sgl. p. 1 Terich .Mer 
in Chitral. — Cf. ‘Tiraj Mir or Sarowar 
Kaverty, Xote.s on Afghanistan, 
quoted by Stein, Serindia, I, p. 51. 






WAKHI 




INTRODUCTION 


1 . Our chief source of information about Wakhi is still R. B. Shaw’s 
Taluable, but of course incomplete and now in several ways in- 
sufficient, account.* The LSI. (Vol. X) adds further to our know- 
ledge of this linguistically important dialect, besides giving a com- 
plete bibliography up to the date of the publication of the volume. 
To this I refer once for all Recently S. I. Klimchitskiy has published 
some Wakhi texts, together with a short vocabulary and important 
notes on phonology and morphology.® A few Wakhi words are 
also given by Zarubin in his Munji Vocabulary,® and some remarks 
of a general nature are found in my Rep. N.W. Ind., pp. 67 sqq. 

Still no comprehensive account of Wakhi has been published, 
and since Geiger’s short survey * no attempt has been made to 
trace the historical development of the language. The following- 
notes may therefore, it is hoped, in spite of the insufficiency of 
the new material on which they are based, be of some use for the 
understanding of one of the most archaic, and at the same time 
most peculiar, of living Ir. dialects. 

The material utilized for the following account of Wakhi has been 
collected by the late Dr. Skold, by Lt. Colonel Lorimer, and by myself. 

During my stay in Chitral 1929 I had occasion to interrogate 


* On the Ohalchah Languages (Wakhi and Sarikoli', JASB. 1876. 

" BaxaiiCKiie xeKCTti, in Tpy; 5 M Ta^ainKHCTaacKori na-su, tom III, .inHi'cHeTiiKa 75 — 
12-1; 1I3A. AhaAe-Mii.T H-iyK CCCP, 1936. — I (lid not see this article till my own account 
of Wkh. had already been written, and 1 have only been able to in.sert a few refe- 
rences to it. 

’ Cf. above, p. 3, note 1. 

“ Gr.lr.Ph. 1, 2. 
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four inhabitants or natives of Wakhan, but each of them only for 
a very short time. 

My informants were: 

1. Nabl, a young man from Namadgut in Eussian territory. He N. 
was born in Zebak, but had been brought up in Wakhan and had 
lived most of his life and had married there. He asserted that he 
had learnt Wakhi as his first language.^ Although his language 
was evidently Wkh., it was much mixed with Ishk. words. 

2. A man from Wark, on the Afghan side of the river. His W. 
language was not really Wkh., but a kind of Ishk.- — Sgl. interspersed 
with Wkh. words. The small number of grammatical forms noted 
were all Ishk. — Sgl. Thus a'ze ‘I', tdjah ‘thee’, tumux ‘you’, Tcenen 

‘I do’.^ As remarked above* the Sgl. — Ishk. words given by W 
in the great majority of cases present the characteristic archaisms 
of the Sgl. dialect, thus, e.g. « for Ishk. I in hurcun, S for 
Ishk. d in MshlS, zxmud, etc. 

3. Alt Shah a 30 — 40 years old inhabitant of Khandut. He X. 
admitted that he had lived for some time in Hunza, and, in spite 

of his assertion, I do not feel certain that he was reaUy a native 
of Wakhan. He used several Khow. and other I A. words, and his 
pronunciation of Wkh. was in some respects incorrect or vacillating. 

— Kegarding the sounds of Wkh. he quoted a Prs. proverb: Farsi 
hunar, Arab saJcar, Waxi tinz-i-xar. 

4. Shah Nawaz Khan, a village headman, about 50 years old, 
from Yamg in Eussian territory. He was by far my best, and 
probably my only quite reliable, Wkh. informant. Unfortunately 
1 could only work with him for a few, short sessions. 

5. Dr. Skold’s Wakhi material consists of a list of words and a list Sk. 
of verbs corresponding to those given by Hjuler. He also gives a few 

' Acc. to Stein, Innermost Asia, II, p. 871, ‘‘Namadgut, though inhabited by 
Wakhis ... is reckoned as belonging to Ishkashm.' 

’ Cf. Rep. N.W. Ind., p. 68. 

• Ishk.— Sgl. § 8. 

‘ V. Preface. 
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paradigms of rerbs. I have not come across any information in his • 
papers as to name(s) or home-village(s) of his informant or informants. 

6. Colonel Lorimer with great kindness has permitted me to make 
full use of the copious vocabulary which he compiled from Wakhi 
settlers in Hunza in 1935. At the time when his vocabulary was 
placed at my disposal, I had already worked out my own, and I 
have only inserted a limited number of such words which appeared 
to be of special interest from the point of view of historical and 
comparative linguistics. Col. Lorimer’s valuable Wkh. material will, 

I hope, be published in full. 

3. The geography and history of Wakhan has been dealt with by 
several authors.^ 

It has since long been recognized that the name of Xandut, the 
largest village in Wakhan, is represented by the Ancient Chinese 
form xMn-iVd-tu,- given by Hiian-Tsang. It is also possible that 
Hiian-Tsang’s Hu-mi [yuo-miet] may be identical with the modern 
village of Yamit (<; 

The Prs. names for the vaUey and its language, WaxCin and 
Waxl, are evidently related to the native forms ‘Wakhan’, 

Xilc ‘Wakhi’ (language and inhabitant).® Xlh is a curtailed form 
of * W[n)x-l]c, and Wux may be derived from Waxki-, with the 
development of rc.y mentioned below. This sound-change appears to 
be of some antiquity, since it is reflected not only in Hiian-Tsang's 
name for the river U-liu [uo-xiio),^ but also in Skt. Vokkdna, TXiokkanay’ 
and in Mas‘udi’s Auxdn = Waxdn.^ 

‘ Cf. Marqiiardt, Eransahr, passim ; Olufseii, In the unknown Pamir.s ; Stein 
Innermost Asia, II, pp. 863 sqq.. On ancient Central .Vsiaa tracks, pp. 311 sqq. 
[Cf. now also Hudud al-'Alam, ed. Minorsky. — Corr. notey 
.\cc. to Karlgren's reconstruction. 

“ .Vcc. to Skdld iiik is used in E.Wakhau. 

‘ Cf. Marqwart, Eransahr, p. 244. 

^ Ksemcndra, Avaddnakalpalata (transl. into Chinese 472 A.D.) — Eaivu, Var.Br.S. 
and Yan^kpi- M.Bh. ‘Oxus’, cf. Tib. Pak^n [Tanjur Colophon, acc. to Levi, JA. 
1933, p. 27) may have been borrowed from some other Ir. dialect. 

“ Marqu., Eransahr, p. 236. Cf. ibid, p 234 about Ha.eoft and Una’iif??). 

28 — Knlturfors>kiuu". 
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The derivation of the Burushaski name for a Wakhi Giii’ts, pi. 
Gutcvco ^ is unknown. 

4 , The extent of the ancient fortifications in Wakhan, the ruins of 
which have been investigated by Stein,- and the description given 
by Hiian-Tsang point to the existence of “an earlier population 
and resources far greater than those of to-day”. 

The present population of Russian W^’akhan is estimated by Stein 
at some 3 000 souls, living in about '200 households,^ and by Klim - 
chitskiy at 5 000. On the Afghan side of the river the population 
appears to be more numerous, according to Minorsky there are 3 500 
inhabitants, living in 64 villages and hamlets.^ 

5. Among the inhabitants of Wakhan there are some Munji and 
Shughni settlers who do not speak Wakhi. “ 

But on the other hand the hardy Wakhis, accustomed to living 
at high altitudes, have in recent times overfiowed into the upper 
parts of nearly all the neighbouring valleys, and have established 
themselves above the settlements of the older inhabitants. In some 
cases permanent immigration has been preceded by exploitation of 
summer pastures and of local supplies of fire-wood. 

The Wakhi settlements in the Tarkhun valley in Chitral have 
been described by Stein,® and Colonel Schomberg informs us that 
several villages in the Ishkoman valley in the Gilgit agency contain 

' Lorimer, Bur. Grammar, I, Intr. pp. IV anti XXXIII. 

^ C'f. Innermost Asia, II, p. 869; On Ancient Central Asian Tracks, pp. 311 sqq. 
-—Stein is eviUentbv right in rejecting Olufsen's hypothe.sis that these “Kafir" 
forts were built by raiders belonging to the Siahpo.sh-Kafir.s of Kafiristan (Olufsen, 
Through the unknown Pamirs, i>p. 176 sqq.), 

“ On Anc. Centr, As. Tracks, p. 311. In Iiiiiermost Asia, II, p. 869 another 
estimate is mentioned, which agrees with that of Minor.sky (Enzykl. d. Islam, s.v. 
Wakhan), who counts 27 villages with 2 000 inhabitants. Ace. to Olufsen, op, oit. 
)) 56, there are 172 households in Russian Wakhan, including Xamadgut. 

^ From Burhan-ud-Din, Bada.vsan i Kattagan, p. 154. Ace. to B.ud-Din there 
are 27 villages in Rus.siau Wakhan. 

Gauthiot, M.8L, XIX, p. 133 f., Olufsen, op. cit., p. 145. 

Herindia, I, p. 50; cf. also Rep. X.W.Ind., p. G.8. 

’ From the Indu-s to the Oxus, j)p. 81 sqcj. 


c 
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a strong, but recently immigrated Wakbi element. The Wakhi 
settlements in upper Hunza, including the Shingshal valley, are 
mentioned by several authors,* but the most detailed account of 
them is given by Lorimer * who estimates the number of Hunza 
Wakhis at 2411. Stein ® mentions Wakhis living at Dafdar in Sarikol, 
and Dr. JaiTing has kindly informed me that according to information 
received by him from an inhabitant of Guma, on the upper 
reaches of the Yarkand Darya, Wakhis had settled in the hills 
south of that place about 60 years ago, and use to come down 
to the weekly market, speaking a language of their own.^ 

Finally it may be mentioned that there is a village called Shund 
near the hot geysir in the Garm Chashma valley in Shughnan. 
There can scarcely be any doubt that this name is identical with 
the Wakhi word mndr ‘hot’, but it is not certain that it indicates 
the presence of Wakhis, at any rate not in modern times. 

It is impossible to calculate the exact number of speakers of 
Wakhi, but we may perhaps guess that it lies somewhere about 
10—15000. 

6. There is nothing in written records, oral traditions or place-names 
which points to an immigration of Wakhis into Wakhan in historical 
times. We are not able to decide how long the language has been 
spoken in its present home, but all circumstances seem to indicate 
that Wakhi, in its essentials, is derived from the dialect of the very 
earliest wave of Ir. settlers in these regions, and that it has developed 
in relative isolation for a considerable period. This does not exclude 
the possibility that Wakhi may once have been ousted from other 

* E.g., Stein, Sandbnried Cities, p. 42; SchomVterg. op. cit., p. 216; Conway 
Climbing in the Karakoram, p. 254. 

‘ Bnrushaski Gramm , Intr. pp. IV, XXXIII. 

’ Sandbnried Cities, p. 64 ; Innermost Asia. 

* Ace. to Jarring Pakhpos also are living near Guma, and besides at Kok-yar, 
in Karatagb, and in the neighbourhood of Karghalik. The Turks believe that they 
speak Persian among themselves. — They do not appear to be Wakhis. 



436 


W a k h i 


valleys by later immigrants, nor that the language may have been 
strongly affected by the admixture of other Ir. elements. The 
intricacies of Wakhi phonetical development can in fact only be 
satisfactorily explained on the supposition that an assimilation of 
foreign elements, similar to that which we can observe to-day, has 
been going on for centuries. 

7. The isolated position of Wakhi among the neighbouring Ir. 
dialects is shown by a number of phonetical, morphological, and 
lexicological peculiarities. 

Wakhi alone among the surrounding Ir. dialects pi-eserves inter- 
vocalic surd stops and — at least to some extent — .s-, changes surd 
fricatives to stops (also in groups with r), assimilates rn > does 
not change sn- into zn-, or .y»i > m, and develops a mixed vowel 
from ancient u. Note also the Saka — Wkh. development of IE kic> .4 

In the field of morphology may be mentioned the very peculiar 
forms of the personal pronouns, the infinitives and past participles 
containing an n, and the existence of lliree stems in some verbs. 
Note also the preservation of the ancient meaning of the root haw- 
in vitt ‘became’. 

The astonishing originality of Wakhi vocabulary will appear from 
the following short list of the more remarkable words not found 
in the neighbouring dialects.^ 

Nouns: avart span, l97in knee, hlsjpiir eagle, caym'ii) canal, dagtr 
nail, ih'rtikk bull, drost sleeve, dai man, diu’i stack, dits wasp, deik 
brick, Jean boy, mi^gas sparrow, mur cloud, nayd night, noyordum 
bear, p>}xdd girl, pert back, pirz evening, regi^ beard, rdyat young 
she-goat, rAmet chewing the cud, rip hair, reiip whip, ratcar day, 
reiip whip, sJcid skull-cap, sJeord bridge, t,''pdrddnj flea, idnd raven, 
saf.^ hair, ^u)ig wood, rapt wolf, tap wing, vadeJe road, voin light, 
irokr Ovis Poli, wid: arrow, loundr field, ivdnj belly, wuner stable, 
wiyin pass, yijin felt, yuis male ibex, yum'j flour, yindt dream, yd>i,gal 
finger, yirl barley, yisp shoulder, yi^dh plough-handle, yax twig, 
yixun hridle, zem snow, zax thorn, zCir'i milk, iltr woollen thread. 

' For further detail.s v. Voc., passim. 
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Adjectives; haf good, yw/much, ye$ male, ruxn white, sitrin barren, 
snndr hot, pyd new, six near. 

Adverbs and Pronouns : sale ^ve, suHt you, v^rolc to-morrow, irudg 
to-day. 

Verbs; hiit- to overthrow, car- to do, caJg- to wish, esrm- to enter, 
dediy- to look at, gafs- to run, yat- to arrive, hitmU- to be, le'siig- 
to hear, Uv- to slip, nesi- to lie down, nezd- to sit down, padames- 
to swell, permar- to wither, piirind- to sell, piitmni- to mimic, rac- 
to go, rand- to give, rasiiS- to break, rexitp- to sleep, sand- to mix, 
til- to be, viddic- to ride, wdc- to become, irazi- to come, xdn- to 
speak, ydd- to pile up, yiind- to carry, ydiv- to eat, yaiver- to select, 
ynz- to bear, ziiheS- to burst, etc., etc. 

S. But although Wkh. possesses a greater number of peculiar traits 
than most other Ir. languages, it naturally agrees with one or other 
of the neighboui'ing dialects on special points. None of these 
resememblances, however, amounts to a special relationship between 
AVkh. and some other language together with which it might be 
said to form a group. 

An ancient and important isoglott which xmites Wkh. with Saka 
is the development of IE lew into We also find some lexical 

accordances between the two languages, cf. Voc. s.vv. 6ai and hUmii-. 
But the retention of intervocalic tenues, the development of dw, 
-S-, the forms of the personal pronouns, and several other important 
traits separate AVkh. from Saka. 

9. The special points of resemblance between Wkh. and Mj.— Yd. 
are mainly restricted to a number of words containing I <I d." 
Some of these words may have penetrated into Wkh. through the 
contact with Munji settlers in Wakhan, but in several cases the 
Wkh. forms do not correspond to the hlj. ones. Thus we find Wkh. 
malun,g ‘middle’, but Yd. malane, Wkh. xil ‘sweat’, but Yd. xnl; 
Wkh.w Idnd^ ‘tooth’, but Mj. of Wakhan Jdt (Gauthiot). It is 

‘ Cf. e.g. Reichelt, Idg. Jahrbuch, I. 

’ V. § 69. Cf. also Gauthiot, MSL, XIX, pp. 133 squ., and Rep. X.W.Ind., p. 68. 

® If correct. 
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perhaps possible that some Wkh. words with I < d may have come 
from Saraghlani (or Saraghlami?), a dialect which is at present 
separated from Wkh. by Ishk., but which may perhaps at an earlier 
date have been in direct contact with it. One of the three Saraghlani 
words given by Zarubin ‘ is woUJce ‘water’, cf. Yd. tvolo, Mj. wela 
‘irrigation channel’, etc.* 

And among the place-names from the Saraghlani (Sarghnlami) 
district given by Burhan-ud-din * we find Melengau or Melengah as 
the name of a village situated on the middle one of three tributaries 
of the Zardiv river. We shall hardly be wrong if we identify meleng 
with Wkh. mailing ‘middle’, and an, ah with Prs. ab.* 

10. With the Shgh. group Wkh. shares the important suffix -m\,gi-en), 
the development of the prefix Jra- into re.-, ra-, and a number of 
words, especially verbs. As might be expected, the accordances are 
most numerous between Wkh. and Sarikoli, the only member of 
the Shgh. group which is not separated from Wkh. by other, inter- 
vening, communities. 

In some cases the Sar. word has apparently been borrowed from 
Wkh., ancient or modem. Thus, Sar. s'lc (but Shgh. sej) ‘needle’ 
< "Wkh. sic, Sar. xi'&'p ‘wolf’ < Wkh. sapt (< *sap’d, in its turn 
from Khow. * sapid > sapir) ; Sar. JcanJc ‘ spring’ < Wkh. MJc (■< ; 

Sar. gaxnez ‘earring’ (but yaul ‘ear’) < Wkh. gisniz (yis ‘ear’); Sar. 
wisk ‘calf’ < Wkh. icusk [d * ivasgaka] ; Sar. imhat- ‘to overthrow’ 
<; Wkh. hut- (< *9mhut-), etc. 

Other Sar. words which have probably been borrowed from or 
influenced by Wkh. are: reh ‘hair on the body’, yax ‘ibex’, indi) 

‘ Cf. above p. 24, note 6. 

’ The meaning given by Zar. may be due to some misunderstanding. 

® Kattagan i Badaxsan, p. 120. 

^ Other Saraghl. place-names containing I are l.uciv and Garaliv (^.^1^). 
-iv may be the ancient obi. pi. ending. Unfortunately our knowledge of Saraghl. 
is restricted to these place-names and the three words given by Zarubin. Repeated 
endeavours to get hold of some information about the dialect through local officials 
have so far not proved successful, in spite of the kind interest shown by the 
Ministery of Education in Kabul and the Afghan Ijegation in London. 
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‘slave’, zaman (but Shgn. htnij, etc.) ‘snow’, pamez- ‘to dress (but. 
Shgh. petiiz-): Wkh. rip, ynM, andag, zetn, paynec . Some of the 
Sar. woi-ds given by Shaw as corresponding to Wkh, ones, may of 
course turn up in some other dialect of the Shgh. group. But it 
is safe to say that the contact between \\ kh. and Sar, has been 
specially close. The profound differences which in many respects 
exist between Wkh. and the Shgh, group show, however, that the 
actual accordances are due more to secondary contact than to ancient 
relationship. On the whole Wkh. has been the influencing part, 
no doubt because Wakhis have settled in Sarikol from early times, 
but at least a few Wkh. words appears to be of Sar. origin : lerax 
‘knot’ < Sar. zerex (with ^ < ^-, characteristic of the Shgh. group); 
tiudy ‘smooth’; rauj ‘flame’. Of. also § 30. 

11 . Also Ishk. — Sgl. presents a few instances of special lexical 
correspondence with Wkh. Of e.g. Wkh. Idle ‘hut ; Ishk. h’ic,'- 
Wkh. p^zov ‘ heart ’ ; Sgl. dvzui, etc. ; Wkh. gox- ‘ to do : Sgl. gax- ; 
Wkh. niioiz- ‘to go out’; Sgl. nez-\ Wkh. pdr- ‘to drink : Sgl.por-; 
Wkh. skav- ‘to catch a cold’: Ishk. skdv-\ Wkh. tvnz-tm- ‘to bring : 
Sgl. izlm-, and other words. * Note also that Wkh. zdyyxak ‘moon 
agrees with Ishk. — Sgl. and Mj. — Td., but not with the Shgh. group. 
Some of the correspondences mentioned above are no doubt due to 
recent borrowing,® but others, such as p^zdvlovzui, indicate a certain 
amount of contact at an early date. 

There are, however, no phonetical changes common to Wkh. and 
Sgl. — Ishk.,^ and only a small number of special morphological 
correspondences.® The loss of the ancient distinction of gender “ 
is common to Wkh. and Sgl. — Ishk., but it is also found in the 
neighbouring lA. language Khowar. 

' But V. Sgl. — Ishk. § 22. 

’ Especially in Skold's material ;from W. Wakban? . 

“ Cf. also Voc. s.v xsdOrg, fnl-. knliban. 

‘ Note, e.g., Wkh. sitax, but Sgl. icuznid < *smisd. 

® Cf the ab.s. gen. in -an, and the 2 pi. in -dc common to Sgl. Ishk. and 
Wesfetyi W'kh. 

® V. § 105. 
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, On the whole it seems probable that Sgl.— Ishk. belongs to a 
later wave of Ir. settlers than Wkh., and that this latter language 
must be considered to form a separate branch of the north-eastern 
Ir. dialects. 

12. The numerous Prs. Iw.s in Wkh. need not detain us here. Their 
exact provenience, phonetical appearance, relative date, etc , present 
many interesting problems, which must, however, be discussed in 
connection with a general simvey of the expansion of Persian in 
Tajikistan, Badakhshan and the Pamirs. The extreme variety of 
pronunciation of many Prs. Iw.s points to repeated borrowing of 
the same words from various sources. — One example of double 
borrowing may be mentioned here; According to Skold there exists, 
besides the naturalized loan-word xalg ‘person, man, people (jiiojii) 
(coll.)', also a more recent and ‘literary’ word xalq ‘nation (napo^)’. 

Also the provenience of the Turkish Iw.s, many of which are 
common to Wkh. and Sar.,‘ must be left to be studied by the specialist. 

1 have not been able to detect any words of undoubtedly Buru- 
shaski origin in Wkh..^ and the derivation of tor ‘walnut’ from 
Tibetan ^ is highly improbable. 

13. There are a few lA. Iw.s in Wkh., the exact source of which 
cannot be determined. Thus; cJatr ‘partridge’, niutr ‘augury’, and 
possibly Icend ‘ woman ’. Also a number of words containing a cerebral 
sound are probably of lA. origin. Examples are; hat ‘ homed cattle ’ 
(Sar. cat)] cut car- ‘to tear asunder’; kat- ‘to throw’; kat ‘short’; 
qat ‘mucus’; kutdl ‘dagger’; vmii^) ‘male oorial’; mancj- ‘to rub’ 
(v. s.v. mdiul-)] pat ‘penis’; pef ‘round’; pfok ‘bread’; pandak ‘unripe 
apricots’, etc., regarding which cf. Voc s.vv. — There is also a curious, 
but possibly accidental, similarity between Wkh. mi^gas, etc. and 
the Kati-Kafiri words for ‘ sparrow ’. 

‘ V. Shaw's Voc. passim. 

’ As for Wkh. Iw.s in Bur., cf. my Preface to Lorimer, The Bimishaski Language, 
I, p. XXIV. — Add Bur. discik (Conway dishtik) ‘brick ’, v, § 73. 

® Cf. Voc. s.v. 
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14. I have found no certain Shina Iw.s in Wkh./ but from Khovrar 
are borrowed tiirt ‘ford’ (Kbow. thurt)] given ‘rope’ (Kbow. gimeiu)', 
sapt ‘wolf, Sar. xi&p (-< > Kbow. gapir]. The number of 

Ivv.s from Kbowar is, however, very restricted ^ It is therefore most 
surprising that Wkb. should have borrowed the personal pronoun 
1 pi. spa ‘us’ from Kdiow. ispa (<C *spd), and probably also sav, sab 
‘you’ from Khow. hisa {<C'hsd *vasd). Also the occurrence of 
a cerebral c is probably due to Khow. influence.' 

What renders the borrowing of Khow. pronouns into Wkh. all the more 
astonishing is the fact that Wkh., which at any rate in our days is the 
language of the poorer and politically and culturally less important 
community, has supplied Khow. with a considerable number of Iw.s. It 
is not always easy to distinguish Khow. words of Wkh. origin from 
those belonging to other Ir. dialects, but in some cases there can be no 
doubt about Wkh. being the immediate source of the Khow. words.* 

Examples are: Khow. ii .mr ‘ladder’; middle ‘fever’; doyfir ‘finger- 
nail’; rigxs ‘beard’; .saiigtlr ‘entrails’: gonthii ‘raven’; xel ‘sweat’; 
pdg ‘breast’; zox, Jox ‘thorn’: Wkh. icaxdr, andav, d^g9r, regis, 
?9)^gar, sond, xil, pfu, zax. Also Khow. isprdsh ‘rafter’; isprii 
■flower’; bizhdr ‘eagle, kite’; axam- ‘to descend'; kisipi ‘magpie’; 
no^k ‘beak’; goz ‘ice’ may be of Wkh. origin; cf. sipasJc', spray, 
hispiir; xdm; kirzepc’, niick', yaz. It is also tempting to derive Khow. 
siipuk, Wershikwar sapa ‘hoof, Bui’ush. sap ‘horseshoe’ from a lost 
Wkh. form with p <lf. On the other hand, Khow. sar- ‘to appear’ 
and vor ‘smell’ (Wkh. siidiig-, nil) may have come from any E.Ir. 
dialect, and it is impossible to tell whether Khow. .id ‘black’ has 
been borrowed from an older form of Wkh. .iiii, or of Ishk. iiii. 
There are also several words common to Khow. and Wkh. the origin 
of which is altogether unknov.m. 

‘ As for Shina lispk ‘brick’ < *\Vkli., cf. i; 73. 

“ The Kliow. words given by Wkh. x., e.xcepted. They ;ue, at liic utiuo.sl, used 
within a very limited circle of Wakhi .speakers. 

® Xote, on the other hand, the striking difference in the treatment of ancient 
kic > Wkh. S. but Khow, sp. 

* Cf. BSOS. vm, pp. 261 sqq. 
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15 . The crossborrowing between Wkb. and Khow. can hardly have 
been conditioned merely by scanty communication across the Hindu 
Kush passes, or by the slight and apparently quite recent contact 
between the two languages in the Yarkhun valley. 

We know that the Khos won Chitral proper from the Kalashas 
at a comparatively recent date, and that their original home — 
original of course to be taken in a relative sense — was Upper Chitral, 
the valleys round Mastuj.* Also the Kho settlements east of the 
Shandur Pass, in the Ghizr district of Gilgit agency, may be fairly 
ancient. We are therefore entitled to assume as a possibility that 
the Khos in early times may also have crossed the easy saddle of 
the Baroghil Pass and occupied at least some part of Wakhan, 
mingling with the Ir. Wakhis coming from the West. 

But this remains a matter of speculation as long as no further 
documents are found which may throw light npon the early history 
of the Khos. 

16 . It is very probable that dialectical differences should exist within 
the extensive territory in which Wkh. is spoken. But so far very 
little is known about such variations. Differences of pronunciation, 
especially of vowels, are frequent in the available sources, but it is 
not possible to assign them to different parts of Wakhan. It may, 
however, be mentioned that Wkh.y., in accordance with Klimchitskiy’s, 
Hauler’s, and Skold’s informants, used forms in -ay for the 2 pi. of 
verbs, while Wkh.x., Shaw, Stein and LSI had -It. The western 
neighbours of Wkh., Sgl. — Ishk. and Mj. — Yd., have -a/, but Sar. 
and Shgh. have -id. It may therefore be surmised that an isoglott 
separating W.Wkh. from E.Wkh. passes between the villages of 
Yamg and Khandut. Similarly Skold and Klimchitskiy give Icdrt 
‘did’ (cf. Wkh.y. Icerh ‘has done’) while Shaw has the more regular 
form cart. Also the variation between intervocalic -6 and -d- may 
be of a local nature, -d- possibly belonging to W.Wakhan, where 
influence from Ishk. might be suspected. As for the forms of the 
infinitive v. § 157 sq. 

’ .As for the ancient name of this region cf. BSOS. VI, p. 441. 



PHONETIC SYSTEM 


17. For reasons explained above ‘ only one of my Wkh. informants, 
viz, Wkh. y., can be relied upon with regard to the phonetical 
structure of the language. In the main Y’s sounds agree with those 
given by Shaw, Skold, Lorimer and Klimchitskiy. Discrepancies, 
especially in the pronunciation of vowels, may either be due to 
dialectical and individual variation or to inexact notation. 


Consonants. 



Labial 

Pental 

Retro- 

fiei 

Palatal 

Velar 

Uvular 

Glottal 

Plosive 

p, h 

t, d 



y 

y 


Affricate .... 



e 

3 




Fricative .... 

/. V 




X, y 

T. y 

h 

Sibilant .... 


s, z 

? 

s, z 




Nasal 

m 

n 



[lli ^ 



Lateral 


} 

</>* 





Boiled 


r 






Semivowels . 




y 





' § 2. 

’ jVot used by Y. 

■’ Very rare. 

* Not a separate phoneme. 
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19. The consonant system of Wkh. appears, as far as it is possible 
to judge from our present limited knowledge of the language, to 
be based upon the following correlations : 

1. Voiced; h, d, (d), g [j), j, v, d, y, y, I, i. 

Surd; b f- c, c, /, ■&, x, x, s, k, .4 

There are no voiced counterparts of q and ?, and d and j are 
rare and uncertain phonemes. The great number of correlations 
of voice in Wkh. are worth noticing. 

2. Plosive ; p, I, t, d, k, g, q. 

Fricative ; /, v, d, x, y, xd 

3. Plosive ; t, d, t, d. 

Sibilant; s, z, s, z. 

But *• and z have no plosive counterparts. 

4. Plosive ; t, d, f. 

AfPricative; c, {j), e. 

A very fragmentary group of correlations. 


5. Plosive ; 

p/h, t/d. 

m), ^fg- 

Nasal ; 

m, 

n, 

(«) [>i]- 

6. Labial ; 

P, b. 

m, 

f, V 

Dental ; 

t, d, 

n, 

c, (j), 

Retroflex ; 

t, (J, 

n, 

c, s, z. 

Palatal ; 



C, J, S, L 

Velar; 

g, 


X, y. 

Uvular; 



x, y. 


Aspiration of surd stops has been noted occasionally in Y ; k'dm 
‘palate’ (Bell. Jchom)-, ‘palm’ (Bell. 2)hun); pdlz ‘breast’. Cf. X 
k‘\la ‘ram’; p‘ud X ‘foot’; jddnzs N ‘five’; ¥9nd Sk. ‘wife’. But 
it seems to be much less marked than in most other Pamir dialects. 

20. Labials: f and v are labiodentals, w is a bilabial semi-vowel.” 

Dentals: The voiced affricate j is very rare. I heard it only in 
jsi ‘bowstring’ (L. j/zei). Kl. gives also jay ‘yak’ and jagZai ‘ small’ 

' Either ■/, or (if x, y are taken to be velar sonndsi 5 is without a counterpart. 

- Acc. to Kl. a bilabial, voiced ‘‘sonant . 
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(Sh. and Sk. also j-). But Wkh. y.. etc. zslcalai. The numeral ‘five’ ‘ 
has j acc. to Sk., Kl. and Z., but Sh. and my informants had 
panz, etc. 

It is doubtful whether postvocalic d and 6 are separate phonemes. 
With. y. always has -d-. 

■d is of rare occurrence, especially in non-initial position (cf. Voe. 
s.vv. pldu L., yod L.). Phonetically r is alveolar. 

Palatals: y is phonetically nearly a fricative. 

Cerebrals: Y had initial t only in tor ‘walnut' and no examples 
of d. This may, however, be due to accident. Kl. gives d also in 
initial position, n is a variant of n before d {poncph Sk. ‘bud’, 
mdnd- ‘to rub', but Y maud-]. Independent n was heard only in 
the pronunciation of W, and not with certainty true VYkli. 

Kl. gives two words with j. I never heard this sound. — To my 
ear .v, I and r were retroflex sounds, and Kl. also at first took them 
to be “cerebrals". Afterwards he had the pronunciation of the 
Wkh. sounds analysed by Scerba, who comes to the conclusion that 
.s is dorsal and resembles Engl, sh, while is coronal and akin to 
Enss. s. I have not the shghtest doubt that this analysis is 
phonetically more correct than Kl.'s and my own (which was based 
on a very short observation). But I am still incKned to believe 
that the .v series phonologically belongs to the retroflex sounds, and 
the s series to the palatals. Kl. groups the .s sounds with the 
dentals as ‘dorsals’, and the s sounds together with r as ‘coronals'. 

It did not always seem easy to distinguish the two series of .v 
and s sounds, nor y from x (or x, y from x, y), and considerable 
variations are found in the diiferent sources. But in the great 
majority of cases my notation of A"’s pronunciation agrees with KL, 
and usually also with Sk. There can at any rate be no doubt about 
the existence of three separate series. Of. e.g. : dis-, dist Y, X, Sk., 
Kl. ‘to know’; ddst X, Sk., Kl. ‘plain’; xdp, xast Y, Kl. ‘to pull’ 
(but -A’ Sh., Sk.); tiiest Y, noya^t Kl. ‘went out’; Wax Y, Kl. 
‘Wakhan’; gnx-, ynxt Y, X, KL, etc. ‘to do’. 
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A ' cerebral ’ ] is used in a few words by X, and a similar sound 
is probably denoted by L’s 1. 

Velars: I have followed El. in grouping x, y with the velars, 
and X, y with the uvular q, although I am not certain about the 
correctness of this classification. Acc. to Kl. x is akin to Russ, x, 
and identical with Shgh. etc. x (= .y). To my ear Shgh. .s has 
much more of the s character than Wkh. x, which appeared to me 
to be a slightly advanced x (something between German aeh and 
■ich, but more allied to the former sound). 

is not a separate phoneme, but a variant of n before g} 

Glottal: In spite of Kl.’s remarks to the contrary I believe that 
h, at any rate in the speech of Y, must be considered as a phoneme, 
but one with a very limited range of employment and very unstable. 
It is chiefly found in initial position. 

21. Final voiced consonants usually become unvoiced. Thus, e.g. : 
rien, rtixn, ruyti, ydzn, yirzn, tuocm, pdtr, sskr, skord, nay d, fast, qatb. 

Wakhi possesses a gemmated tt (common in preterital forms), 
and to some extent kk, perhaps also other geminates. 

Groups of Consonants. 

22. Groups of consonants are numerous and frequent. Especially to 
be noticed are groups of surd stops (in final position): kt, tk, pk, 
pt, etc Acc. to Shaw we also find dt and gt.^ A number of other 
groups occur in the preterital stems and in the 3 sg. present. In 
these forms we also find a number of morph onological changes. 

Through loss of short, unstressed syllables more complicated groups 
occasionally arise, as in kstgd Sk., ckor, tpdr, dgdr (v. s.v. doger). 

Characteristic of Wkh. are the numerous groups of stops followed 
by r. A short svarabhakti-vowel is sometimes developed, e.g. in 
b^rin, h^rit, d^rev-, p^ric, etc. 

' turi X is a variant of *tu)yf. 

* Cf. also spsSk, spidk L. sole. 



Phonetic System 


447 


Other frequently occurring groups of consonants are: Ics, gn, yn, 
vd, vn, xt, xs, fs, ft, fst, yz, y/yd, ri, rt, rx, rc (and all other possible 
combinations of r -(- cons.), nd, nj, t^g, nd, nz, mb, md, Ig, Id, st, si', 
sp, sf, st, sic, sp, zd, zg, zn, H, zg, xt, xn, etc. 


Vowels. 

23. I feel very diffident about the possibility of establishing the 
vowel system of Wkh. from the material which I was able to collect, 
and it certainly varies a good deal in the different parts of Wakhan; 
but according to the pronunciation of Y, my most reliable informant, 
I believe it to be of the following type: 


Short Vowels. 

i 'i u 

€90 
a 


Long Vowels. 


i i 

e d 


u I 

or, possibly : g 

0 

a 


u 

0 


24. i is a wide sound (/) : h"rit. Sirs, dirgd. 

e is frequently open (e): d^gtr, kend, xs.H. But I have noted e in 
cey, dendik, d^rev-, dezd, yer, kerk, Presp, xec, ijez, zem, etc. 
a was frequently heard as a : SAmin, SAu diiq, ishn. But sak, sar. 

d in s^psrddnj is prob. a palatalized variety. 
u is wide (u); nsmuk, purs. Before y we find ii in kfiy-. 

9 is found both in stressed and unstressed position : ekor, do yd, g9zd, 
ksf, koz, most, no Savn-, pstr, royd, vox nig, sokr, s'tox, wssk, w9.ik, 
x9rz, z9'mak, etc. The delimination between e and 9 is often 
uncertain. — p^zbv probably stands for *p^z9v. 
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1 appears in Jc'irpa, Jc'i-i, d'is, 6'it)\ g'i'zdim, h'Hc, ic'i^. It appears to 
be distinguished from 

0 in gox-, hipoJc, Pms noyordum, .ioJx, xo>ik, etc. is an open sound (j). 

1 appears e.g. in dit, skid, din, r^xnlg (but Kl. r^xneg). 

e is narrow, and appears only in Iw.s: led, heica, hex, meiak, pica, etc. 
i is high, mixed, unrounded C'f. yiu, kiwi, k'iran, mdd'ir, sir, s'ii, 
sir. The vowels in c’hnr, hah, pu‘d (L. pined), .ihi, xui probably 
represent attempts to denote varieties of this sound, conditioned 
by the nature of the neighbouring consonants, 
d is a palatal a. Examples are, e.g. : yCtr, min. gd)j,gjJ. 
u occurs, e.g. in xun, pun (ptdn), jiuz, yiind-. 

d is a low and wide 5, sometimes of a rather advanced type. 
Examples are the Prs. Iw.s: amhoy, dior, dsrgd, kom, kona, run, 
rust] but cf. also por-, skord, skori, tor, tort, voc, v^rbk, xodorg, 
ifinbt, ybc. In a number of Prs. Iw.s I have noted d (or d^): 
iWkik, dnmdd, kited), Vrnzu, xdli, etc., but I am inclined to believe 
that this notation represents merely a variant of o [u), and not a 
separate phoneme. Cf. also icdft- (pret. of ilf-) = ivbft 7i. 

The phonological distinction between short and long vowels appear 
to be clearer than in Td. — Mj., but dubious cases no doubt occur. 
The overshort vowels are probably either imstressed variants of 
short ones, or svarabhakti vowels ; e.g. in d"ruks, d^raxt, d^rev- [drdr- 
Sh., KL), k'‘riist, dog^n, etc. 

I have noted the_ following dipthongs : di [pdi)', fn [kui, triii) ; oi 
(joid ) ; in [niu, lu), m [yiu), au {ijau, v^ran). 

In Skidd s material we find, corresponding to Y’s vowels : /, 
u, e, a, 0 , a; i, u, e, a, d. — ii and d are probably variants of u, o, 
or of d, 0 , and a is a variant of a, the exact quality of which I am 
unable to determine. It is not clear whether his d is meant to 
design an independent phoneme, separate from 6 . — In some woi’ds 
' Swedish long d. 

- Written ii. ii in .some of his notes, Imt eon-cited into /, i. 


f 
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Sk. gives vocalic r, h and )ii (e.g. rndag, rndag), but these may be 
variants of ar, ra, etc. 

The vowel system of the village of Langar Kishm ^ as described 
by Kl. agrees fairly well with that of Yamg. 4Ve find the short 
vowels i. ii (corresp. to >'), ii, a, ii (d), a (<i), and the long vowels i, 
e, H, a, 0 (a). Kl.'s o (d) corresponds to my a, at any rate in 
some cases [l-ond = A-and). The total number of his vowel phonemes 
amounts to 13, the same as I believe to have found in Yamg. 

' The above section was written when I got his paper. 


29 — Kulturforskning 



HISTORICAL PHONOLOGY 

Consonants. 


Initial Surd Stops and Affricates. 

27. Initial surd stops remain. Tims, e.g.: hui ‘who’; kilnt ‘pigeon’; tc-, t , p- 
Icerlc ‘hen’; tu ‘thou’; t^pur ‘axe’; tax ‘thirsty’; pac- ‘to cook’; 

pii'd ‘foot’; pdtr ‘sou’; ‘fire’; ‘palm of the hand’. 

Eegarding aspiration cf. above, § 19. 

We find a change into a fricative in -daw- ‘to burn’; din ‘hot’; 
xdf ‘foam’; xas- ‘to puli’. Cf. Sar. dait- ‘to burn’, and v. above 
Yd. — Mj. § 63, Sgl. — Ishk. § 18. ‘ If we are right in assuming 
that ancient x- resulted in Wkh. t-, h- the change into fricatives 
in these words must be late, or they must be Iw.s. The change of 
‘^'JcaJ- > xaf-, and of *taf-t > *daf-t might be due to a kind of 
assimilation. 

Sonorization has taken place in (jahal Sh. ‘lazy, slow'’ (< Prs. 

Icahal) and possibly in <jis- ‘to rise’, if < *]cez- C *xai^-.- The 
derivation of fiox- ‘to do’ < tears- is very uncertain, and with r/dr- 
‘to totter’ cf. not only Sar. iva-leoc-, but also Yd, yoH-. 

cuy Sk. ‘multicoloured’ is borr. from Shgh., and ilr- Sh. ‘to sing’ 
from Sar. (cf. Av. tear- ‘to praise’, etc.). It is tempting to derive 
iox- ‘to kill’ from Jeu.s-, but the c- may have come from a present 
base iau.i-. 

28. The fate of ancient <■- is uncertain, jurst as in Yd. — Mj. and r- 
Sgl. — Ishk. 

' V. Gr.Ir.rh. I, 2, ji. 299. Cf. al.so Saka khava- ‘foam’ < *jcapa- < taifa-, etc. 

* But a derivation < *an-g'ez- <C *(in kez ■< *han xniz- is more proliable. 
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In most genuine Wkh. words we find c-; e.g., csiur ‘four’; ciun ‘how . 
much’; cd-icaxt ‘when’; car- ‘to do’, etc.^ But we also find c-, not 
only in Iw.s and words of unknown origin, but also in t<^;7n ‘ canal’, 
cAhn ‘eye’;^ rip- ‘to pick’.* As for caic- ‘to go', v. § 55. 


Intervocalic Surd Stops and Affricates. 

29. Intervocalic tenues are, as a rule, retained.* Thus -Tc- in mals dc- 
‘fly’; tide- ‘to go’; tile ‘willow’, and, with ancient suffix -I«-, detk 
‘brick’; mortle ‘dead’; purle ‘mouse’; ijaple ‘water’; icanule ‘willow’; 
ivurle ‘lamb’; leile ‘spring’; dock ‘inflated skin’; yask ‘tear’; zlk 
‘tongue’; xik ‘Wakhi’, and past ptc , such as xinak, xanetk ‘said’. 

— yiik L. ‘ dewlap ’ is of unknown derivation. 

In secondary contact with «, m and z, but not with r,® k becomes 
g: mizg ‘urine’; nanmrzg ‘rake’; yiyg ‘raw’; wurzg ‘right (hand)’; 
diing ‘snare’; doii^g ‘seed’. Cf. also andag ‘slave’ (< ^andg, or 
Iw.?); but rdn'jk ‘fast, light’, yarity Sh., St. ‘collar’, and rtUy L. 

‘a fast’ may be Iw.s. Note sogln Y, sigin Sh., B. ‘horse-dung’, but 
skin L. ‘yak’s dung’. 

30. Intervocalic -t- remains in dt Kl. ‘and’; hat Kl. ‘again’; 6it ‘smoke’; -t- 
kihit ‘pigeon’; kut ‘roof’; kat-dit ‘soot’; ktic ‘hut’; pitvdr ‘small 
mussuck’; rdyst, r5yd L. ‘young she-goat’; sat ‘baking-pan’; wist 
‘twenty’; {y)dt, -et ‘this’; in pres. 3 sg., e.g., piit ‘he drinks’, and 

in preterites and past participles such as idt ‘was’; xatum ‘I said’; 
detem ‘I gave’; pltk ‘drunk’, ‘rotten’; psiietk ‘cooked’; setk ‘satisfied’, 
etc. — got- ‘to obtain’; yat- ‘to arrive’; sot L. ‘early supper’; detor 
Sk. ‘memory’ are of uncertain origin. 

The unstressed preposition pti dpati has lost its ^, but it is 

‘ V. Voc. 

^ With assimilation < *capn f Cf. Kl. cjzm with complete assimilation. 

’ Proljaljly with retention of C before i. V. § 33. Cf. the parallel development 
in Saka. But cf. Yd. — Mj. § 44. 

‘ V. Geiger, § 20. — Cf. the retention of -s- as an unvoiced sound. 

‘ Cf. §§ 76. 80. But cf. purg ‘ashes', psrg ‘necklace’. 
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retained in piitmiii- ‘to mimic’; putn'iz- ‘to lean against’; piitMrm 
‘wooden trough’, and, with sonorization, in pazdan- ‘to recognize' 
(Sar. pachan-). It is doubtful whether pumez- ‘to dress'; pstsrS- ‘to 
spring from one root’ and other verbs with pa^- contain ancient 
IMti-. More probably they have ancient api- or }q)a-. Also the 
derivation of pdlntti L. ‘repair’ from ^pati-ddna- is uncertain. — ■ 
It is not likely that ywc- in 2 )ah-u.r- • to arrest ' goes back to pati- 
(4- *rax- < raxk- '?)} 

The geminated postvocalic It which occurs in some preterital 
bases must be due to internal development in Wkh.^ 

Verbs in original tin or ui have past stems in d, e.g., utaitd 
{btaih) ‘praised’; sadoid [sodui-) ‘appeared’; irozdoid {irlzdci/ ) ‘washed’; 
porod [piirih) ‘washed’; vuroid ‘howled’. This is possibly due to 
influence from Sar., where we find stand, parod, varaud, etc. 

xsdbrg [xedbrg] ‘ watermill ’ is prob. borrowed from Ishk. (we should 
expect genuine 'VVkh. sudy ‘smooth’ from Sar. 

Also madax ‘mare’ must be a Iw. And pard ‘last year’ < '^pctrut- 
may have been influenced by '^sard ‘year’, cf. par6i)}gi ‘of last 
year’: serdh},gl {*sardin,gi) ‘of this year’. 

The only instance of ancient -p- given by Geiger is napiis ‘ grand- 
child ’. Other examples are: yupk ‘ water ’; tapd?- ‘ axe ’; rexup- ‘ to sleep ’; 
I'lp ‘hair on the body ; repic ‘refuse, sweepings’; d^repc ‘broom’; 
nipes, etc. (v. s.v. ndhas) ‘comb’; rt.iip ‘whip’; .vpk ‘twig, rod’; ikop 
‘castrated’; .hip ‘night’s halt'; ap- ‘to pick’; .klp~ ‘to suck'; b'p- 
‘to spin , and, with early contraction, .Ipfiti ‘shepherd’. Of unknown 
derivation are : cup ‘ small hawk ’; dnip- ‘ to scratch ’; kipok ‘ cuckoo ’ (V) ; 
tup ‘big; rapic- 'to lose the way’; svp ‘spider’; siliip- ‘to splash’. 
Eegarding ripk ‘neck-rope’ cf. sub. -h-. ntparu Sh. ‘opposite’ is 
adapted from the Prs. form. 

We find -A in kiUt ‘pigeon’ (influenced by the Iw. kahfd ‘blue’); 

‘ Cf. C3rm- ‘to enter' < •ati-ram-?3 But v. Voc. s.v. fam- ‘to fold sheep'. 

- After a stressed vowel? 
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lohiin ‘ wooden bowl, disb ’ (of uncertain derivation), and in mhis 
‘ comb ' (v. above). 

tovn, tov cerak ‘to twist’ is borr. from Prs. tai\ cf. Sar. txw ceigao. 
Also parvey- ‘ to attain ’ may originally belong to another dialect. 
andav ‘fever’ might be derived from *han-tafya-, and daw- ‘to burn’ 
has prob. got its -ir- from the past *dawd < *tafta-. The causative 
suffix r- is probably of foreign origin.* The derivation of totvdrt 
' the year before last ’ < *trta-parut, and of v^roJc ‘ to-morrow ' from 
^aparaka- is quite uncertain. 

3-. The retention of intervocalic stops appears to have been the rule 
in the dialect which forms the main base of Wkh. Cf. the similar 
archaism in the much less isolated W.Bal. But in this respect, as 
well as in many others, the development of Wkh. may have been 
troubled by the admixture of foreign elements in various ways, and 
it is very difficult, perhaps even on principle impossible, to decide 
which irregularities are due to the internal development of the 
language. 

33. The treatment of intervocalic -c- is parallel, on the one hand to 
that of intervocalic surd stops, on the other to that of initial c-. 

The regular outcome of ancient -c- is -c-. Thus: sic ‘needle’; 
ricn ‘smokehole’; die- ‘to milk’; ce ‘from’; pac- ‘to cook’; pec ‘face’; 
dock ‘skin bag’ (< *dacaka-?). The derivation of rapic- ‘to loose 
one’s way’; rtucspc ‘cousin’, and iska-ciisk ‘top of the shoulder’ is 
unknown. 

Before an i ancient c retained its palatal character. Thus: kic 
‘dog’ (C f. ^swa-ci)] roc ‘paternal aunt’; dkepe ‘broom’; Antsrc 
‘sister-in-law’; xcolc ‘quail’; yoc ‘duck’; ivic ‘moth’; dare ‘thread’; 
vase ‘milkpail’, which all may go back to feminines in -ei-. In 
secondary contact with n we 6nd -nj.- Thus, the adj. suffix 
-evjj Kfi'l (^- of stvAn) ‘durree, mg’; kpsrddn] ‘flea’; 

' Cf. § 136. 

- Cf. § 79. 
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sun) ‘comer’; ican) ‘belly’. Cf. i/umj ‘flour ’. — vie ‘outside’ may go 
back to *abjjaei. recty ‘fasting’ is a Iw./ and the derivation of 
7iiiek ‘beak’; saluv- ‘to strain’, and tiric L. ‘dark’ is uncertain. 
Eegarding zdrj,'z ‘milk’ v. Voc. s.v. rduj Sh. ‘flame’ is probably 
borr. from Sar.® 

As to the development of -ry- cf. § 55. 


Voiced Stops and Affricates. 

34. Wkh. belongs to the group of N.E.Ir. dialects in which voiced 
stops were changed into fricatives at an early date. 

Ancient g-, from which y-, has become sliglitly palatalized (y ), at g- 
any rate in the dialect of my best informant Y,^ and in the varieties 
of Wkh. described by Sk., L., Z. and Kl.^ The same sound is 
probably denoted by Shaw’s italic g.^ — X pronounced g-, e.g. in 
giu ‘cow’; gi dim ‘wheat’, etc. One would certainly be inclined 
to regard this merely as an incorrect rendering of Wkh, y-, if it 
were not for the past ptc. Ici tetJc {= yatetk Sh.) ‘ arrived ’ (< *ktetk 
<: *g{a)tetk) of gat- [yat- Sh., etc.) ‘to arrive’. Cf. also k^iiy- ‘to 
hear’, if < *gusaya-. It is therefore possible that a certain section 
of W^akhis really pronounce g-. 

Examples of y- are: yiu ‘cow’; yidvn ‘wheat’; yCir ‘stone’; 

‘ear’, etc. — Cf. the parallel palatalization of x. y- appears chiefly 
in Iw.s, but, according to Y, W, Sk., Sh., etc., also in a number 
of genuine Wkh. words Thus, e.g.: yas Y, W ; yds Sk., Sh. ‘mouth’. 

It is impossible to decide whether this notation does represent the 
real pronunciation of Wkh. 

gi ‘excrement’ is an early Iw. 

' Cf. af)ove, § 29. 

This would also account for the diphthong. But Sh. give.s Sar. shuz. 

® Also in some of the words given by W. 

■* Note the further palatalization in zip- ‘to spin' If not early Iw. from Sar., 
cf. zerax ‘knot’), and yip L. ‘fat' (= Khow. yjp). 

*’ Which I have transcribed with y. 


« 
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35. In intervocalic position we find y, y in 6iy Y, 6v/ Sk. ‘ butter- -y- 
milk’; r9yl.i Sk., reyis Sli., regis Y ‘beai’d’ (Kbow. rigis, borr. from 
\Ykh.); rsgum Sk., rayum Sb. ‘beifer’; sprsy Sk. ‘flower’; r-i/af, rdyd 
‘young sbegoat’ (if << *fra-gata)\ yuy9ne y3r L. ‘anvil’ {*d-gana-r). 

Tbe derivation of zirov-: zirogn Sb. (iardyw Kl.) ‘to be stuck’ and 

oi pri gin Sb. ‘ borse-clotbing ’ (Sar. parwein) is unknown, tny ‘sbe- 
goat’ may be a Iw. 

36. Examples of 6- << d- are: 8)yd ‘daughter’; ditr ‘sickle’; 8lt d- 
‘ smoke’; die- ‘to milk’; diy ‘buttern)ilk '; dir ‘distant’; dstJc ‘brick’; 
diz ‘wall’. 

A number of words witb d- probably go back to ancient forms 
in *han-d-, e.g. dii- ‘to know’; durz- ‘to seize’; possibly also ddri- 
‘thread’, dediy- ‘to look' is due to dissimilation.^ dast ‘band’ is 
borr. from Prs., and dilr ‘belly’ may, in spite of its vowel, be an 
ancient Iw. from Isbk. dilr. All sources agi-ee in having d- in dendik 
‘tooth’. In this word tbe initial may have been influenced either 
by Prs. or by Isbk. — X has diy, dir, but degd, dit"r, die-, etc. ’Ibis 
may, however, be due merely to bis imperfect knowledge of Wkb.- 

letv ‘demon’ belongs to a dialect of the Yd. — Mj. type, cf also 
W. hind ‘tooth’; last ‘band’,® and imhtyg ‘middle’; xil ‘perspiration’; 
vul ‘smell’; iculvn- ‘to shake apricots’ {'^widunau-?).^ Note tbe 
rendering of Wkb. d- by Sbina I in lisfik ‘brick’, v. Voc. s.v. dstk. 
Burushaski has, however, disgik. 

37. For ancient -d- Sb., Z., KL, L., W. and Be. have tbe expected -d- 
sound -d-,® while Y., X., Sk., St. and Hj. in most cases have -d-. 

Cf. the Voc. svv. mud ‘ waist’; pa'd ‘foot’; nmd'/r ‘noon’; skid ‘cap’; 
ivCid ‘canal’; sddili- ‘to appear’; uudg ‘to-day’; V9dek ‘path’ tbe Iw.s 
maddx ‘mare’; kMd ‘wide’; xodorg ‘ watermill ’, and also sad ‘six’. 

‘ Cf. Yd.— Mj. § 62. 

“ Cf. § 2. 

“ If true Wkb. words. Hayward's ‘las' ‘10’, ‘shaV ‘O' are prob. misheard for 
das, SaS. 

* Cf. § 9. 

‘ W^ritten {(TjZ by Be. 
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ISTote, however, T ][)o8ii ‘saddle’; nadarn- ‘to embrace’; ‘to 

take fire’;* St. madiir, icaSuh, and Sk. yucii ‘theft’ but /'?7d ‘thief’. 
This variation must be due to difference of dialect.® 

Other examples of -6- are: Sh. s]c6d- ‘to break’; rod- ‘to flee'; 
niidn ‘to sit’ (v. Voc. s.v. need-)', ziibed- ‘to burst’; riddiv- ‘to ride’; 

L. naditin ‘quiver’; irad ‘handle’; sptdk ‘sole’; pad ‘ligature’, and, 
with unknown etymology, s/d ‘uphill’; pedtion ‘breastwork’; ijidsvtn 
‘riped crops’. Note Kl. porm^ytigg ‘belt’ with y from Prs, As to 
-1- < -d- V. above. 

Y rastdv- ‘to break’ = Sh. retb-edUv- does not prove any great age 
for the no doubt secondary transition of -d- > -d-, since a similar 
form is also given by Kl. [rjstv-), who always has -d- in modern 
postvocalic position. 

If sapt ‘wolf is borr. from early Khow., it goes back to '■’rapd 
< *sap{i)d, cf. Sar. iidp} 

3S. Initial h- results in r-, e.g. in vand- ‘to bind’; v’ir ‘load’; vU h- 
‘was’; vsrz ‘long’. X hesitated between vlt and hit ‘was’, and gave 
hidelc ‘ road ’ corresponding to Y vddelc. Cf. his pronunciation of 
y- and d-. 

AH sources have fiirz 'birch', with unexplained /- for Cf. 
also Voc. s.v. fills ‘snake’: Ishk. viiks. 

39. Intervocalic -b- results in -r-: pov- ‘to drink’ (pres. 3 sg. pit); -b- 
d^viy- ‘to steal’; d^rev- ‘to sew’; somvdr ‘yoke’ ifsami-bara); nvv- 
‘ to soak ’. Also vidaw- ‘to ride ’; r/.j/’/.'- ‘to sweep ’ {* abi-xrivaib- ?) ; vizcim- 
‘ to rub', and vie ‘outside’ probably contain ancient *abi-. With 
ytiv Sk. ‘combin’ cf. Ishk. ydv; and with paziv ‘heart’ Sgl. dvziti. 

Be. gaivnst ‘fist’ may stand for ''yavust, if connected with Skr. 
gabhasti-. 

X has, as might be expected, -b- in pob- ‘to drink’; sab, sav ‘you’, 
and drip- (for drib-?) ‘to sew’. 

‘ Ancient prefi.xed forms. 

Cf. § 16. 

^ V. Voc. S.V., and cf. § 14. 
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40. The only certain instance of j- is Y jai, L. ‘bowstring’; cf. 
Kl. Je? 'string of an instrument’, jny ‘yak’ and jak'qlai ‘small’ 
(v. s.v. zokaJai] are not true "VYkh. words. — But cf. ci- <i *a (§ 33). 

Intervocalic is perhaps found in n'uzrni- ‘to bring’, if < ^'u- 
jamaya-. spn:- L. ‘to blossom’ < 'sj)raj{a)iia-. The derivation of 
L. yoz- ‘to bear’ and iri'zik ‘ibex’ is unknown. 


Cp) ehrals. 

41. St. gives t in hat ‘eight', but all other sources have the regular 
t [<i ^t). I have noted dental and cerebral t in Y ‘elbow’, 

cf. St. h''nit, but Sk. Sh. hippL 

All other words with / are of I A, or unknown, origin. Thus: at 
Sk. ‘open’; hanij X ‘walking stick’; fnf ‘horned cattle’; cut Sk. 
‘asunder’; dotki X ‘calf, 1 y. old ’('?); hat- ‘to place, throw’; Jcat 
‘short’; kutdl W ‘dagger’; pat ‘penis’; pet ‘round’; ptok Sk. ‘bread’. 
The only word with t- is tor ‘walnut’. 

We find ynj in mand- (but Y mand-) ‘to mb’; pandak Sk. ‘unripe 
apricot’; n only in W mantl ‘apple’ and mon ‘urial’, which are 
certainly no true Wkh. forms ; and ? in X keU ‘ yoke peg ' which 
is a Khow. word. 


Surd Fricatives. 

We find ancient fricatives retained in xiir ‘ass’; xun ‘house’; 
fiak ‘shoulder-blade’; xdm- ‘to descend’; yix ‘ice’; uf- ‘to weave’; 
pancuf- ‘to plait’, xnf ‘foam’. The initial fricatives in .mb ‘to puli’; 
Tuf ‘foam’; daw- ‘to burn’; din ‘hot’, and the d in yod ‘nest’ 
(< ’"'d-liada-?] are of secondary origin. Cf. also xec ‘bread’: sk^f- 
‘to trip’; pldii. pdii ‘mosquito’, and yixuH ‘bridle’, the derivation 
of which is uncertain. 

In a number of cases we find, however, Wkh. stops corresponding 
to fricatives of other Ir. languages.* Thus: kdnd- ‘to laugh’; giz- 

' Cf. &r, xr > tr, hr. 
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‘to rise’ (< '*a)i,-]cez- < *ha)i-xaiz-); Ink ‘spring’ (< *xal-d, cf. 
Orm. xdko, etc4); kdhun ‘AA'ooclen bowl’ (if <; ■< *XHmbdna); 

kds- ‘to thresh’ (if ■< * rrtf/ -(- .w-) ; rnk ‘forehead, brow’ (cf. Prs. 
riix)', jiei ‘paddle, shovel’; r&.mat ‘chewing the end’ (if •< '■'raiiniada-); 
tap ‘wing’ (cf. Rosh. te/)\ yhiot ‘dream’ [^hufuadd'), and, possibly, 
cljytr, dyor (Cap. hindiger) ‘finger-nail’ (if < ''nydr < *n{a)kdr, cf. 
Sar. nahaur ■< *naxdr). Cf. also Khow. siiptik, Werchikwar sapa 
‘hoof’; Bur. sap ‘horseshoe’, prob. from Wkh. and possibly 

Khow. auzatn ‘heifer’, which might be borrowed from a Wkh. form 
derived from '*ahi-zadyd and corresponding to Yd. pdztxi. 

Wkh. puz ‘breast’ corresponds to Mj. fuz, and Wkh. kap ‘hump’ 
to Av. kaofa-, etc. But we find p also in Khow. pdz, Sar. puz 
(both of which words may however be Iw.s from Wkh.), and in 
Sar. kiep, Orosh. kup, etc. 

It seems probable that ancient initial and intervocalic fricatives 
were changed into stops in Wkh., just as was the case with 
fricatives followed by r.'- Words containing fricatives may be 
borrowed (e.g. xiin, jldk), or due to mixture of dialect. 

In the name of the village Xandut (Hiian-Tsang Xion-dUi-td) x 
may go back to /»«•-. 

In ybc ‘duck’ (< *ddni?) d has possibly been dropped before c. 


Sibilants. 

4.3. Initial and intervocalic s remains in Wkh. Thus: sii ‘hare’; sic s 
‘needle’; skid ‘skull-cap’; sakr ‘red’, etc.; nesi- ‘to lie down’; niis- 
‘to lose’; pos ‘fat sheep’; das ‘ten’, etc. 

44. Also remains unchanged : ‘tongue '; ‘ snow ’; ‘ yellow ’, ^ 

etc.; tvuz ‘I’; u'dz- ‘to fall'; tnizy ‘urine’; yez ‘yesterday’; lizam- 
‘to rub to powder’. 

' Sar. kauh < Wkh. *kck. 

^ Cf. also the parallel development in W.Bal.. Par. and some dialects of Kurd. 
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45. There is no certain instance of ancient .v- in Wkh. But it is . 
possible that mp- ‘to suck’; sir ‘dung’, and perhaps a few other 
words niaj contain Ir. •< 

46. The treatment of intervocalic is varied, and it is difficult to 
determine the genuine Wkh. development of this sound. One fact 
appears, however, to be evident: Wkh. did not change -.4 into "-'-z- 
as do most of the neighbouing Pamir dialects, Saka, Psht., Orm., 
Par., etc. 

We find .s and .s' in Y, X, Kl. yis, etc. ‘ear’: Sk., Sh., Z yis, etc.; 
Y, X regis, etc. ‘beard’: Sk., Sh. rips, etc.; Y ramus- ‘to forget’: 
Sk., Sh. rimui-, etc.; ii in Y, X. Sh,, Z sis ‘louse’; Sk , L. ;?n'(.s'-, 
muis- ‘to conceal, steal’ [*musi/a-'t')\ Y jns, etc. cat; Sh. irusug- ‘to 
untie’; ,4 in Y gistic ‘plough-handle’; x in Y, X, Sk., Kl. etc. 
‘daughter-in-law’; Sh. pix ‘biestings’. In all these words Ir. .4 goes 
back to IE. s. IE. and qg apparently yield the same result in 
Wkh.^ Thus: Y tis- ‘to shave’: X, Sk., L. lui-, etc,; Y, W, Sk. 
Ms ‘vulva’; L pts- ‘to ripen’; Sh., L, Kl. pseiv-, etc. ‘to return’ 
{*apacga-)', Sh. pargos- ‘to be entangled’ {y^pari-guz -j- a.?). Of uncertain 
origin are: L. rm ‘Ovis Poli’; nerss ‘boiling over'; >ruse)pi ‘entire 
(bull)’ (< *ivrsanal-a?); gU'ir ‘threshold’; 77i€seti ‘along with'; Y, 
Sh. dix-, diix- ‘to cnish’ (cf. L. ‘millstone’); Y, X m'Js{u) 

‘ankle’ (cf. Sh. masin = Sar.). 

mai ‘sheep, female urial’ probably belongs to a dialect of the 
Yd. — Mj. type (cf. Mj. migo ‘sheep’). lca}[ihun) ‘armpit’ appears 
to be of Ishk. origin, although this dialect has now adopted 
the Prs. form lcas{vis).'^ Cf. also fril- ‘to crumbe’: Ishk. I're?- ‘to 
break ’. 

There remain to be explained sad id ‘six ,® and guks- ‘to boil’, 

* As to Yd.— Mj„ et. § 7o. 

^ Cf. Sar. hijel < *ttpakasa-, Sogd. ’pkiy ‘side, dank'. 

“ Possibly ■ivith dissimilation of sibilants from of. O.ss. axsaz}, witli nue.x 

plained z. 


* 
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if correct and connected with Ar. yaek-. Regarding zdmah ‘moon’, 
cf. 60. 

As to i in groups of consonants cf. § 74. 


Na‘:als. 

47. Initial m- and n- remain: mad ‘waist’; males ‘6y’; mart ‘dead’, 
etc.; ndu ‘nine’; na ‘not’; nayd ‘night’, etc. 

Intervocalic m and n remain, e.g. in yidtm ‘wheat’; samrar ‘yoke’; 
zem ‘snow’; yam ‘this’; biin- ‘to winnow’; Mn- ‘to draw a sword’; 
•pun ‘palm of the hand’. 

In secondary contact with y (<; Ic) m and n are assimilated into 
-y. Thus: noyg ‘name’; yiyg ‘raw’ (but yumj ‘flour’ < *(mnci-)\ 
diiyg ‘springe’ (but Sai-. domj)] mduyg ‘middle’ (if < *madama-)-, 
6ayg ‘seed’, -tiyg < -*dnaka (f. -en'j). 

miygas ‘sparrow’ is dissimilated into tvi^gas Sh., higas X. Cf. 
Hven ‘ rope ’ < Khow. simetii. A very special case is dager ‘ nail ’ 
(Capus hindiger), if ■< *n{d)gdr < '*n{a)]cdr} 


Liquids. 

48. Initial r occurs in rlen ‘smoke-hole’; ruyn ‘ghee’, etc.; inter- 
vocalic -/•- in ydr ‘stone’; mar- ‘to die’, etc. 

Ancient I is retained in ydygal ‘finger’; Uv- ‘to slip’ [<.*sleib-), 
while Hi,- ‘to lick’ is probably a Iw. The etymologies of lup ‘big’; 
namul- ‘to hem’; parhol- ‘to excavate’; sildp- ‘to splash’; wulvn- ‘to 
shake apricots’, etc. are unknown, or uncertain. 

We find Z < r in woU ‘quail’; iMygoH ‘finger-ring’; kutol W 
‘dagger’. Z interchanges with r in irera Y: iceta X ‘gums’; miyqdr 
Y: miyqdl X ‘beak’; a-ariyon X xilian Sh. ‘nephew’; paZe Y, X, Sh., 
Sk. ; parr Be. ‘leaf . There is apparently a tendency in Wkh. to 
change r into Z before c, and perhaps before tk (restitution of r in 
perfect stems?). We find r retained in paredd ‘maid’. But this 
' Cf. §§ 42, 77. 


t 
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word has ancient simple r, while I in •pale, icalc, ivxWk^ go back to, ' 
or form part of, ancient groups of consonants. Cf. the change of 
r > / before certain consonants in Saba. Note the insertion of I 
in kolx ‘branch’ (<C Prs 

(lloftal. 

49. Initial h- is lost in ‘dry’; i/ir ‘sun’ (Av. hur-); i/inof ‘dream’ h- 

[^htifna&d-'t^)] i/oyiit Be. ‘groin’ ( C Av. hn/ti-): ajtchig ‘slave’; ce 
‘from’. The prefix hatii- has in many cases been reduced to )ii-, 
which is assimilated to a following consonant. - 

In view of the general disappearance of Ji- in all neighbouring 
languages it seems probable that hiih ‘seven’ and hat ‘eight' have 
got their h from Prs. But why hiimi- ‘to be’? 

Intervocalic -h- is lost in *7/ ‘hare’; xiii ‘sister’; uezd-: nein- -Ji- 
[meyig] ‘to sit’, and possibly in voin ‘light’, ii <i *huhain. Cf. 
in 6ai ‘man, lad’; kid ‘who’; 7nip ‘month’. As to icuxen ‘blood’, 
cf. § 62. 

Semivowels. 

50. Initial tv- remains. Thus: icdd ‘watercourse’; u'\Uk ‘kidney’; «■- 
win- ‘to see’; ivfir ‘rain’; wan) ‘belly’; wunuk ‘willow’; irurk ‘lamb’; 
WHsiig- ‘ to untie ’, etc. — w- is lost through assimilation in uf- Y 
(analogically ilft-) ‘to weave’, but “'b/- Z, icuf- Sh. ; ii.koi X, N ‘blood’: 

wa xen Y. Note xik ‘ Wakhi ’ < 

There is a number of words of unknown origin having initial 
e.g., wu'ner ‘stable’; winek ‘marmot’; wvc ‘arrow’ (■< ukv << 
isuci?)] tcusetig ‘entire (bull)'; wizik ‘ibex’. 

In yd), yjs ‘male’ (Prs. guin < varokna ) and yer ‘ wool’ (if connected 
with Av. varond-) w- has become y-. These words may originally 
belong to some other dialect, cf. Par. w- > y- and Saka ai- > gu- 
(before labials). 

' Cf. icAltk ‘kidney’, § 80. 

’ Cf. § 76 sq. 
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5!.’ Intervocalic -«■- remains in yatv- ‘to eat’; mw- "to go’; draw- ‘to -w- 
reap’; viddw- ‘to ride’; rdivez- ‘to fly’; yaiver- ‘to select’; waser- ‘to 
become cold’; wazem- ‘to squeeze out’; icundr ‘field’ (the three last 
words with aiva-). In modern final position ttw often results in a 
diphthong; yiu (Z yitv, Sk. yii-] ‘cow’; niu ‘millrace’; nuu ‘nine’; 
yau ‘that’; tau ‘thee’; iuu ‘grain’; km' ‘horn’; rVaa ‘eyebrow’. 

Of. h<, Iw ‘one’. 

Between Wkh. i and a following consonant w is elided. Thus ; 
yit ‘he eats’; drit ‘he reaps’; cU ‘he goes’. The development 
probably was anaZ> aii'k> id But cf. also pit ‘he drinks’ (poy-), 
dit ‘it burns’ (daw-, with secondarj" tr). 

53. Initial y- is retained in ydiv- ‘to eat’; yilm ‘twin’; yax ‘twig’; y- 
yxkk ‘trained, taught’, and possibly in yirk ‘barley’; ytlnd-^ to take 
away’; yaz ‘ice’. Regarding \ntarr sister-in-law, v. Voc. s.v. 

zun ‘grain, provisions’ is of foreign origin (cf. Khow. zu). zdd- 
Sh. ‘to sow’ (Sar. yed-) is probably identical with zed- Sh ‘to strew, 
sprinkle ’ (Sar. yied-). The derivation of this verb is uncertain. 

53. Intervocalic -y- appears in piitmiiy- ‘to command’; zicay- ‘to roll -*/• 
ixp’; sadCiy- ‘to appear’; yiy- ‘coire’; rami- Sh. ‘to command’; wusuy- 
‘to untie’. €f. also trui ‘three’; pdi ‘curds’; tviyln ‘pass’ [*ivi[y)- 
ayana-9). -y- was elided in nmCir '-nooid <i*madya-ayara-', pez'in, 
ptz3n ‘udder’ pvoh. <i ''payah-zana-; ti ‘ thy ’ <; As for pe? 

‘paddle’, s^trsi ‘female’ v. Voc. s.vv. 

Note dediy- ‘to look after’; Av. diday-. 


Prothetic to- and y-. 

54. Wkh. has a tendency to develop prothetic semivowels before 
ancient initial vowels, in accordance with all neighbom-ing Ir. 
dialects. 

Thus, before original u, we find a prothetic w- in W3sk ‘dry’; 
H'lic ‘high’. In a'ltz ‘I’ unsti'essed a was changed to u at an early 
' Cf. au > i, % 99. 
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date, and in ivurzg 'right' r became ?<?•. But note wfi^em- ‘to bring’ ‘ 
{a *d-)amaya-?); ivmlg, udg, etc. ‘to-day’ {<i^-adijaJ;a?'t^). 

Prothetic y- is much more frequent, and numerous examples will 
be found in the Voc. Cf., e.g., ydgg^l ‘finger’; yupJc ‘water’; yules 
‘male ibex’ (with development of y- before the change of the vowel 
into ^<); yurm ‘forearm’; gas ‘horse’; yisn ‘iron’; yix ‘ice’, etc., 
and even the Prs. Iw. ycifta ‘week’. In yVr ‘sun’ <; liur-., and 
yindt ‘sleep’ < *un- ■< litifti- the vowel must have moved towards 
*H, i before the prothetic y- was added. 

No prothetic semivowel appears before tlie unstressed initial vowels 
in andav ‘fever’, andag ‘slave’. The absence of y- in In ‘one’ 
(besides yhe) is probably also due to lack of stress. In huh ‘seven’, 
hat ‘eight’ the Prs. h (v. § 49) has prevented the development of 
a pr'othetic y or ic. 


Groups of Consonanls. 

First Component an Affricate. 

55. Ancient cy (<; ciy, cay) apparently results in c (or c?). Cf. X, Kl. i-y 
cdiv- ‘to go’: Sk. cur-, Sh. can-] T, Kl. roc-, X rec- ‘to go’: Sk. 
rdc-, Sh. rac-] Sk. icoroi--, Sh. warec- ‘to remain’; Y, X po.’icetk, Sh. 

/ cooked ’ (from pacaya-, cf. Sh. pdc-] but cf. L. pe's- ‘to ripen' 

< pasya- <Z *pacya-).^ Cf. regarding sy, § 72. 


First Component a Voiced Stop [or Fricatire). 

o6. As to the derivation of dayd ‘daughter’ from '-yluxta or dugdu, gd 
cf. Yd.— Mj. § 87. 

The derivation of zdrz, etc. ‘milk’ <; ^'gmra-cl is probable, but g'z 
not certain. On the other hand we find suiv- ‘to gnaw' (cf. Ishk. 
sdiv-) corresponding to Prs. jn/ridan, etc. {< *gV?). 

‘ V. § 40. 
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• xiiiinn Sh. •husband’s sister’ (Yd. xuy&;eno]] pidn- • flamed 

up’ probably contain ndyn. ruyu, ruyin ‘ghee, grease’ is a Iw., 
or has in any case got its vowel from Prs, or Ishk. Yo reliance 
can be placed upon the retention of y in the place-name Siyinon 
‘Shughnan’. As to xk yn -{■ i, cf. § 61, and as to yn in past 
stems V. § 152. 

The only certain instance of gr is y^n~i>jg ‘heavy’. gr 

lx. (I (dj is assimilated to a following ji in ne-in- ‘ sat down ’ 
[nezd-]', nnn-, rdn- ‘fled’ (rad-); rasen- ‘broke’ [ra.-<cd-, v. r3.‘it3c-)\ 
ziihon- ‘burst’ {ziihed-, v. s.v. zubiit-). 

57. Ancient dr- is preserved, or, more probably, dr has been differentiated dr 
into dr. Thus: d^rev- ‘to sew’; driip- ‘to scratch’; drcuv- ‘to reap’, etc. 

It is possible that -dr- was transposed into rd in wlrdina L. 
‘clear sky’, cf. Skr. vidhra-, etc. Cf. also vardenz- ‘to press down’ 

<; *ahi-dranj- ? 

Ir. die-, through do-, became h-.^ Thus hfti ‘two’; hat ‘again’; dw 
bar ‘door’; bun- ‘to winnow’; baj ‘thick’; barin ‘knee ’(’?). In 
postvocalic position r; SAVAjtd- ‘to throw away’ {<i*haca-dwan-?), 
and -9v pers. suff. 2 pi. < *-dtcam, *-dwai. 

As to -dy- in madid ‘waist’, etc., cf. § 37. dy 

58. Ir. hd is possibly represented by vd in d^revd ‘sewed’; nadevd bd 
‘affected’ (v. Yoc. s.vv. d^rev-, naSavn-). The derivation of vadek 
‘path’ is uncertain. 

Ir. hz has become unvoiced (through analogy with other verbs) bz 
in nadevs-, nadefs- ‘to affect’, etc. V. Yoc. s.v. nadavn-, which 
furnishes an instance of ancient bn. bn 

Initial br results in i(a)r-: varan ‘eyebrow’; varln- ‘to shear’; hr 
varei- ‘to fry’; v^rit ‘brother’. In postvccalic position we find 
metathesis in serv Sh. ‘hole’. Scarcely mur ‘cloud’ < *rtHi«?fr <C 
*ham-abra-. 

^ After the sonorizatiou of 'div-j ef. § 65. 
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Fhst Component a Surd Fricative. 

59. In spite of its preservation of intervocalic surd stops and of .y, 

Wkh. follows the other Pamir languages in the voicening of the 
groups ft and xt. 

Thus yd < xt: nayd, ndyd ‘night’; vdyd ‘ night-niare’; teyd xt 
‘shrap’; tayd, etc. ‘went’; ra/rf ‘went, moved’ {roc); "fioghut” Be. 
(*yoy^d?) ‘groin’. Note also the Iw. coyd Sh. ‘when ’ < 

The etymology of ^oyd ‘new’ is unknown. 

Secondary formations are the past stems; toct Sh. ‘went’; pacd-, 
post- ‘cooked’; cuit- ‘beat’ (cMi-). 

Wkh. vdaft (bd?) appears in a number of past stems. Thus: ft 
cavd ‘picked’ [cip-); pae^vd- ‘cooked’ {paciiv-), and other causatives.* 
Secondary preterites are, e.g., aft ‘wove’ (itf); roxopt ‘slept’ [rexup-); 

•dit ‘bumf [daw-). 

hub ‘seven’ is irregular. A metathesis of into *adv > {h)ub 
is unlikely. 

60. Ir. xs- occurs in silp ‘night’s half; k1y- ‘to kill’, and possibly in xs 
^af$, sdfs ‘hair’, sad ‘six’; Hpk ‘rod’ probably go back to forms 

in XSW-. Cf. also hii ‘moraine’ (Skr. hsaya- ‘decay’?). 

miy-, Ic^on- ‘to hear’ can have nothing to do with Av. xsnd-, as 
suggested Air.Wb. s.v. It is possibly derived < *g[u)saya-. 

Intervocalic ■xs{tv)- appears as § or x in yAsh L. ‘ taught ’, yexk Sh. -xs- 
‘learning’ (<C yuxsaka-); yax ‘twig’ (*yaxsa-?); Wux ‘Wakhan’ 

(<C ; ydst L. ‘agreement (<; Av. uxsti-); visiv- ‘to sw'eep’ 

[*abi-xswaib-?); resip L. ‘whip’ (dfra-xhcaipa-?). 

rales ‘grey, brown’ is probably adapted from Prs. raxL — vroks 
Sh. ‘male Ovis Poli’ is of unknown origin; druks ‘bull’ may go 
back to *drusk < *druMk < *drzdaka- (v. Voc. s.v.). yuks ‘ male 
ibex’ may have been influenced by the ending of these two names 
of male, homed animals, and go back through *yuks to *yiisk < 
*dsuka-. A derivation of baks ‘husband’s brother’ < *ham-baxsa-ka-, 
or *ham-paxsaka- is very uncertain. yAks- ‘to boil’ can hardly be 
derived from Av. yaes-. 

' Cl. § 149 . 

SO — KulturforikDiim. 
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• Ir. xsn was apparently simplified into xn after the change of xSn 
original xn into yn, if ruxn, etc., 'white' and nxyng, r^xnly ‘fire’ 
are not early Iw.s. 

The only instance of xs is soxs- ‘ to pass ’ (Iw. ?). But cf. Voc. s.v. xs 
picev-. 

61. Ir. xm is sonorized into ym as in other Pamir dialects: tayyn, xm 
tayyii ‘grain’, tiixyn is a Iw. 

Similarly xn > yn {gn) in the following past stems : pamegn- Sh. xn 
‘dressed’ {pilmec-)] rapagn- Sh. ‘lost the way’ [yapi(:-)\ waregn- Sh., 
wardyn- Sk. ‘remained’ (warac-)] dogan, Soyn ‘milked’ {Sic-). Possibly 
also varSeyn- Sh. ‘pressed down’ {rarSem-) and xogn- Sh. ‘filled 
into ’ {xom-). 

In secondary contact with /• we find xk (< ’^y{n)k) in : tvarexk, 
pamaxh, etc. 

62. Ir. xr is changed into ky in saky ‘red’. Cf. the development of xy 
&y and fr. This change is probably connected with that of surd 
fricatives into stops in other positions. ^ Note also the retention 

of ir-, yr-. — cerum ‘threshing-ground’ (Yd. xuyom) cannot go back 
to *xrama-. Kl. xaiiid- ‘to snore' may be an onomatopoetic 
word. 

Ir. xtv C hw has lost its labial element and results in x. Thus : xn- 
Mi ‘sister’; xil Sh. ‘perspiration’; xan- ‘to speak’; Mnen 'own'; 
xat ‘self’; Mys {xtlrs Sk.) ‘father-in-law’; xa$ [xds Sk.) ‘mother-in- 
law’; reMp- ‘to sleep’; icuxen ‘blood’ (< *icahwani-). xdiyi- ‘to 
descend’ probably has ancient x-, in spite of Kdiow. xwam-, xayyi- 
(Ir, Iw.). 

xadorg ‘ water-mill ’ is a Iw. ; - xbfi- ‘ to fall asleep ' is borr. from 
Prs., and also xiizg ‘sweet’ may be of non-Wkh. origin.-'* Note 
xiJian Sh. : xayiydn Y, Z, etc. ‘nephew’ (sister ’s sou?). 

The only possible example of *xu-Chr is vuk ‘forehead’, if < 
*hyaxiva- — Prs. rux. 

' Cf. § 42. 

^ Cf. § 30, 

» Cf. § 82. 
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63 . If Mn ‘hot’ and ylnot ‘dream’ go back to *dafna- and *hufna-, j-'n 
fn has been completely assimilated, in contradistinction to (hn) 

(only recorded, however, in the present base nedavn ). 

The prefix fra- has resulted in ra!e- in; rogum ‘heifer’ [*fragdmd)', fr- 
regi? ‘beard’ {*fra-gai.ia-) ■, rjyst ‘young she-goat’ {*fra-gafd)-, rami- 
‘to command' {ffra-mdy-)-, ramuf ‘to forget’ {ffya-mus-)\ rapic- ‘to 
lose the way’; riir- ‘to stretch out’, etc. (*fra-ar-)-, rd,-it-9v, rased- 
‘to break’ {*fra-sid-)] reiip ‘whip’ (*fra-xiicaipa-)-, rexup- ‘to sleep’ 
(’^fra-hmap-) ; cf. also re.ypiwi ‘bobbin, shuttle ’; rawdr ‘day’ {*fra-icuhra]. 

— fsryamc ‘she-calf, 1 y. old’ and friJ- ‘to crumble’ are not true 
Wkh. forms. 

On the analogy of kr < dr, xr we might expect to find pr 
in originally stressed syllables. But the derivation of purti- ‘to 
wash’ <; *praw- is uncertain on account of Sar. paro- (Wkh. Iw.?), 
and Sar. pared, Or. perod, etc. correspond to Wkh. prdi ‘first, foremost’, 
which has been compared by Geiger with Skr. pravdtd, but which 
is more probably connected with Av. paouraya-. Old Prs. paruviyata-. 
p^ric ‘worm’ (cf. Sgl. p^ihiJc) has certainly nothing to do with Par. 
rue, Kafiri waig. prdc ‘ flea ’ < *pruei. 

On the other hand riin ‘shelf’ (roH Sar.; cf. Sgl. //•«« ‘plank’) 
seems to show that fr- was assimilated in aU positions. I am unable 
to explain the relation between rfrbic ‘to-morrow’ and W. Yghn. /‘V5/fc. 

Intervocalic -fr- possibly results in -rf-. Cf . yerf, y[z)erf (= y- 9) -fr- 
L. ‘ fireplace ’ < Av. gufra- ‘ deep ’ ? 

Ir. fsy occurs in tss ‘steam’ << *tafSya-. fsy 

64 . Ir. dr results in tr : trui ‘ three ’; petr ‘ son ’; 6'itr ‘ sickle ’; zitr ‘ thread ’ dr 
i’^yaiftra -) ; ivitrin- ‘ to sky ’ (*ici-drahna-, or *iri-trhna- ?). The etymology 

of detdr Sk. ‘ memory ’ is unknown, mtr ‘ parasol ’ is borr. from 
lA, and the same is the case with citr ‘spindle’ (the Wkh. form 
corresponding to Yd. — Mj. eesa, etc , would be something like *eif)} 

Also mutr ‘augury’ and tr\kc ‘bitter’, trde Sh. ‘bad tasting’ are 
probably lA. Iw.s. — tor Sh. ‘net’ is of Prs. or Ishk. origin. It is, 
perhaps, possible to derive tirie L. ‘dark’ from *tadrya-ei. 

* Cf., however, § 70. 
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As to yotr 'neat’, v. s.v. yo§. t^ra ‘thither’ probably contains 
ancient Hardii. 

65. Ir. appears to have resulted in t[n) in liaret, arat St. ‘cubit’, but &n 
this sound-change is phonetically improbable. Cf. hdrin ‘ knee ’ 

(< *dwari-&na- <C *dicari&ra- ??). 

Intervocalic -dtv was aonorized into 6ir > dr. from which b : ‘ c^lftr (biv 
‘four’; caihrem ‘four days hence’. 

First Component a Sibilant. 

66. Ir. sk- remains in skid ‘skull-cap’; s^ksn ‘puppy’; sok {sk-am) ‘on, sk 
above’. Cf. also sksf- ‘to trip’; skord ‘bridge’, and skurf ‘rough’, 
which may contain ancient or *iis-k-. 

As in other Ir. dialects the sandhi-form has prevailed in some 
cases: skop ‘castrated (buU)’; sknry- ‘to seek’; skCiv- ‘to catch a 
cold’; ^korc ‘burning coal’; skandir- ‘to break’. 

67. Ir. st remains. Thus: s^t'iy- ‘to send’; stau- to praise’; ‘stin st 
‘post, pillar ’; sitdr ‘star’ (prob. Iw.). The etymology oi stars ‘plough- 
share’ is unknown. Postvocalic st occurs in: pist ‘bark, skin’; ndst 

‘is not'; yost ‘fowl-house’ {*arstd?)\ vast bound’; zirest ‘turned in 
a lathe’ {zirdnd-). 

Wkh. sc in yasc [yare, ya-ic) ‘bone’, and xasc {xai.sc, xa-ir) ‘damp, 
wet’ corresponds to e.g. Td. st in yaste, xusto (Sgl. xdst). — *sti/y 
was possibly palatalized into *s't' > sr. Cf. also xec ‘bread’; mic 
‘fist, double handful’: Yd. — Mj. .cisto. miF[a). vasi: ‘milk-pail’ 
might be derived from *basti-. 

6S. Ir. sp appears in s^piindr ‘ploughshare’; spray ‘flower’; sprez- ‘to sp 
blossom’; s^parddnj ‘flea’; spsn- ‘to fill up’ {*us-parna-?). sipask 
' rafter ’ is of unknown origin. Intervocalic -sp- occurs in naspar- 
‘to thread down’; ylsp ‘shoulder’ (of uncertain etymology). 

69. Wkh., as well as Saka, distinguishes between ancient sp and sir. sir 


Cf. § 57. 
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This latter group results in We are here in the presence of • 
an important and very ancient isoglott which connects Wkh. and Saka. 

After early Ir. *s, or (<; IE A:) to was palatalized into U, and 
this sound, in its turn, helped to preserve the palatal character of 
the preceding sibilant, with which it was assimilated. 

Examples are: sac ‘dog’; siS ‘louse’; yas ‘horse’; ylbm ‘iron’, and 
probably ‘psin Sh. ‘patch’ (cf. Yd. paspon, etc.). Burushaski s\tidi 
‘cut crops lying on the ground’ might possibly be a Iw. from a 
lost Wkh. word connected with Saka ssandaa- ‘earth’ (<; '^sivantalcd-]} 

70. Wkh. wuc ‘ very high ’ may go back to usca-. But the same form .?r 
is also found in Ishk. 

Initial sir is retained in ^trti ‘female’, cf. Or. ^trej. But in sir 
intervocalic position the group was simplified into sr, from which .?. 
Thus: ivi4 ‘straw’ {<^ *icastra-). Cf. yas ‘month’ ’^■gastra-. cits 
‘spinning-wheel’ with early dissimilation < m{s)tra-, or, probably, 
borr. from lA.^ 

71. Assimilation of sr > ?■ is common to many Ir. languages. Wkh. sr 

examples are: ‘horn’; sin ‘anus’; ‘hip’ ya^k 

‘tear’; xas ‘mother-in-law’; .??.>•, sixn ‘near’ [*srisna- ‘ clinging to ’ ?). 

The etymology of wssiy- ‘to fear’: Orm. is uncertain, sirdiv- 

Sh. ‘to tell one’s beads’ {<C srdvaya-) must be a Iw. 

Note the metathesis of secondary s?- in xiirs ‘father-in-law’. Cf. 
p'irz ‘evening’ (Voc. s.v.). 

Ir. sn was assimilated into the surd group sn, from which st in sn 
sitsdt ‘daughter-in-law’. Cf. also sn^H in pxH ‘heel’ (Iw.), yiH 
Be. ‘iron’, and Langar Kisht (Curzon) — A?^(i)«. Internal sn, on 
the other hand, was sonorized into zn {ydzn ‘inflated skin’ < *«-«««), 
from which zd (wuzdi- ‘to wash’ <C*atva-sndya-)} 

‘ Cf. Saka si (= s'). 

’ V. Bailey, BSOS, VII, 294. 

* Cf. § 64. 

* But why u < au? 

* Possibly a Iw. 
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73 .. Assimilation of S7/> -i- has taken place in dis- ‘to know' {*han- t'y 
disya- or '■^■Jian-diisa-'f)] nai- ‘to be lost'; lOsk ‘calf. I heard n in 
kas ‘boy’: Sk., etc. Mk (Av. kasyah-). and in rigii ‘beard’; Sk., etc. 

{*Jra-gaisya-)\ L. gives .>■ in psdsmsk- ‘to swell’ {"^pati-dmasya-Y) 
and in tik:k ‘empty’; Sk , Sh. tok. All sonrces have .>• in kin ‘black’ 
l-C syava-?). I am nnable to explain this interchange between .i- and 

Cf., however, maz ‘me’ (ii ■<.'"mazya]\ zj ‘my’ (if < ' az-ya-), zy 
and rA?, r^uk ‘sitting dais'; ydz- ‘to bear’ [<i ci-zaya-YY). V. § 55 
regarding ^dy. 

Ir. zg possibly in magz Be. ‘ brain 

Ir. zd is found in nezd- ‘to sit down' wad W ‘fat' is an Ishk. zd 
word. 

Ir. zb remains, through differentiation, in zHbed- ‘to burst' (v. s.v. zh 
zvhiit-) ck^uzhid-. But note ztctiy- ‘to roll <iuz-ivuy-, without 
change of the semivowel into a fricative. This may, however, be 
due to influence from the uncompounded verb. The word for 
tongue’ does not go back to a form in *zv c zw ‘ The etymology 
o£ pizifiui ‘morning meal’ is unknown. 

Ir. m possibly in rizam, r'mn ‘soot’, cf. nzy ‘saline efflorescence’ zm 
i""’ rizaka-). 

Ir. zr only in the compound zdrtnd- ‘to scrape’ [C^uz-rand-]. zr 
7:1 Wkh. sk <,kk in imk ‘dry’ is unexplained, pa'sk ‘dung’ is a Iw. kk 

We find, however, also st <: kt in mast ‘fist’,* and possibly in kt 
fdst ‘ parched grain Shgh. pikt, Ishk. put. Par. pikt (but Prs. pist). 
Preterites of the type nost ‘lost’ (nA- tr.) are secondary, and so is 
Hf/.vf ‘was lost’ {udk- intr.j. But irukf ‘fell’, nekt ‘went out’ and 
tnkt ‘(the sun) set’ [wdz-, niviz-, iviz-) have the appearance of being 
ancient forms, astir, etc. ‘ camel ' is probably a Iw. A third development 
of kt is into t: Thus [h)at ‘eight’ (poss. an Ishk. Iw.); dstk ‘brick’ 
diktik < dikti-ka-, cf. the early Wkh. Iw. in Shina listik). A 

' Cf. Uoc. s.v. zlk. 

But niic Sh. ‘double handful' hiuUijnli pl.'.r, cf. § 67. Sh. gives both 
most and mic as corresponding to Sar. muf. Cf. Bur. mmi. mayi ‘ plough-handle ' 
from lA. 
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derivation of Mt Be. 'clothes’ from *ham-pusti- is of course extremely^ 
uncertain. 

I am unable to explain the diversity of the development of Ir. 
it in Wkh. It will be noticed that m9st, post (and wosJc ’dry’) have 
IE s, while icait, etc. contain an ancient palatal. It would, how- 
ever, be unsafe to assume that Wkh. should have retained dental s 
in the groups *u!ist, ""u is^.' — hot ‘eight’ might be an Ishk. Iw. 

But Shina Ustik which can, for geographical reasons, scarcely have 
been borrowed from an early Ishk. form, shows that the change 
from it > t must have taken place also in Wkh. Cf. also pert 
‘animal’s back' << *priti-. 

74. Ir. sp is possibly contained in woip 'plough-pole', v. Voc. s.v. sp 

As to in V. above, § 71. im is sonorized in c\hn ‘eye’; ci. lamak in, im 
‘moon’ (v. Voc. s.v.). I am unable to explain Sk. taxm ‘thirsty’. 

As to iy in pes- ‘to ripen’; piisiv- ‘to return’ ef. § 46. 

We find Ir. r, in nezyar- ‘to swallow’, neHmn ‘weeding'. zg, zd 

First Component a Nasal. 

75. Although Wkh. has retained ancient intervocalic tenues, we find 
that sonorization has taken place after a nasal. At any rate there 
is no certain instance of nt in the scanty material available to me.- 

Examples of nt are; dendik ‘tooth’; mand- Y ‘to rub’ {mant-y); 
h'imdnd- ‘to wring’; ivundr ‘field’ (Av. avantara-)’, tond Be. ‘thread’ 

[*tantu-) ; kend ‘woman, wife' (Skt. kdntd- ?). wind ‘ saw ’ is a secondary 
formation, yidlm ‘wheat’ probably goes back to a form *y{n)dim 
<^*y{a)ntum. In witri-tdt ‘shies’ {witrin-) M<int is of secondary 
origin. — Final -nt is reduced in the verbal ending 3 pi. -an. 

76. A possible example of mp is hut- ‘to overthrow’ (Sar. imbat-) <7 
■ ham-pataya-. Cf. but Be. ‘clothes’ < *ham-pu.sti- {?) and baki 
‘husband’s brother’ [<i*ham-paxiaka-‘d). kytnpid ‘blanket’ is of lA 
origin. 

‘ As for is, uS, cf § 46. Note also sk > Sk. 

■ Antsrc L. 'sister-in-law' is of unknown origin. 


nt 


nip 
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No certain instance of occnrs. Secondary n 1c results in 
}ig in the suffix etc. Cf. § 29. 

It is possible that giz- ‘to rise’ goes back to *^gu- <. < 

'*han-xaiz-. 

The numeral •panz^ punj ‘five’ is probably a genuine Wkh. form, ni- 
ne may also be contained in some verbs in nj!z : vardenz- ‘ to press 
down’, xeyij- ‘to fill’. But cf. nemenj- L. ‘to dance’ [*ni-mani-ya-??]. 
Secondary n + c results in nj, cf. § 79. 

77. Examples of n,g, nd and n'j are: gmigal ‘finger’; hand- ‘to laugh’; >ig,nd, 
fund- ‘to bind’; sksndiv- ‘to break’; ran}1c Sh. ‘fast, light’. 

rarand- ‘to abuse’ is of unknown origin, and rand- ‘to give’, 
niind- ‘to plant’, etc. may have a secondary nasal in the present base. 

Initial *nd- resulted in d-: dii- 'to <i '*handisya-, cf. )^g- 

> and mh/p- > h-. Cf. d^ger ‘ finger ’ < *n[d)g€r (§ 47). Note 
tiingur Sh. ‘thunder’ (v. s.v. tandur) with dissimilation. 

Ir. mb apparently was less resistant than nd, yg, and was assimilated mb 
into m. Thus: vizam- Sh, ‘to rub into powder’ (Sar. vizamb-); Mm- 
‘to descend’ (Prs. xambidan)-, cf. piitriim{by Sh. ‘to scare away, 
arrest’. 

But in secondary initial position mb- may have resulted in b-, 
just as my-, etc. There is, however, no certain example, bdi Sh. 

‘cave’ (Ishk. ambi) might have original mp. 

78. It is possible that *an{1 developed through *ad into a& > rd. nil 
Cf. TAm^t ‘chewing the cud’ ^'raitmanda-, and 7mdr ‘augury’, 
which may, however, be a Iw. But note mand-, zimdnd-. The 
derivation of ylxun ’bridle’ from *dnxinia- is extremely doubtful. 

Cf. also § 42, about Khow. auzsiu. 

At any rate n appears to have been lost before a sibilant: dtis ns 
‘wasp’ (<C *dansa-)-, psdemes- ‘to swell’ {*pati-d}nansya-), and possibly 
also tvas ‘roof- beam’ < *-ivansa-. 

79. Ir, nm was dissimilated into rm : carm ‘ watercourse ’ (< can-man -) ; tim 
piitxdrm ‘ wooden trough ’ (<; *pati-1man-man- F). Eegarding 
‘dxmg’, V. Voc. s.v. 
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In secondary contact we find loozond and loazdynd from wuzem- m + d 
‘to bring’, etc. 

As for m 4- c §§ 29, 33, and cf. somj Be. ‘hoof’. i 


First Component a Liquid. 

SO. Ir. rk is probably preserved in kerk ‘fowl’, and yark ‘work'. In rk 
secondary contact we find rk in ptirk ‘mouse’; wurk ‘lamb’, etc. 

But note pdrg ‘ ashes ' (Sgl. park). 

Ir. rt is retained in vlirt- Sh. ‘to collect, to tuck up one’s sleeves ’ rt 
{*gart-)\ loert- ‘to knead’; wirt ‘mill-stone’; dsrt ‘manure’; tort ‘the 
day before yesterday, the day after to-morrow ’ (cf. tstvdrt ‘ the year 
before last’ < ’^trta-); turt ‘ford’ (Khow. Iw.?), and in the past stems 
naspart- Sh. ‘tread down’; ivasert- ‘cooled’ {waser-)\ msrt ‘died’ 
(mart-); kort ‘did’ etymology of sxrigiurt L. ‘beetle’, and 

of avart ‘ span ’ is unknown. 

In a number of past stems, most of which have exact counter- 
parts in Sar., we find rd. Thus toodord ‘held’ (tvidi^r); skiird ‘sought’, 
etc. Influence from Sar. is not excluded. But cf. also dsrd L- 
‘carved’; ivirddn L. ‘miU-wheel’ (Iw. ?). — skord ‘bridge’; nikerd 
‘central part of a room’; hard Sh. ‘crooked’ (Sar. ierd) are of 
unknown origin. As for pcvd ‘last year’ v. § 30. 

ivoU ‘quail’ pxoh. <i ^ivolte, <i ^tcartict, cf. Ishk. rcorr. Prs. lexx- 
icalc must be a dialect form. We find a change of rt :> U also in 
tvxltk (tvelk L., etc.) ‘kidney’, cf. Sgl. uvlk. Cf. the Saka development 
of rt > I before a consonant, and v. § 48. 

kaz ‘ knife ’ ^ is very strange, but might perhaps be an early 
adaptation of Ishk. *ker (> kil), with substitution of z for r, a sound 
unknown to Wkh. 

There is no example of ancient rt:. parted ‘girl’ may go back to rt 
'^pari-F, v. Voc. s.v. — Cf. also ^kort ‘coal’; yore ‘part of floor’. 

81. If car Sh. ‘kite’ (Sar. cdyy) is a correct and genuine form y has rq 
been dropped. In spray ‘flower’ (cf. Av. sparaya-) the r has been 

‘ I do not know what sounds Bi.'s ‘kurej’ i.s intended to express. 
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, transposed. — merg L., marg Sh. ‘female Ovis Poll’ and mi)t.gas, etc. 
‘sparrow’ are probably lw.s.‘ 

Ir. rd occurs in wtiserd ‘this year'; serdi)i.gi ‘belonging to this rd 
year’; word ‘tripe’ (Av. varodia- ‘soft’); ptieid- ‘to spring from 
one seed’; and possibly in .‘Pporddnj ‘dea’ (v. Yoc ). Regarding d 
for d cf. § 37. gerdan ‘neck’ is a Prs. Iw . and lardrnz- ‘to press 
down' probably goes back to a root in d-. Some of the words 
mentioned under rt may contain ancient rd. 

Wkh. d^rev- ‘ to sew ’ goes back to *d) h-. rh 

Wkh. yaf ‘much’ probably corresponds to Sogd. ya?-/, with loss rf 
of r in an accessory word, skiirf Y ‘ rough ’ is of unknown origin. 

As to yerf ‘ fireplace ’ v. § 63. 

52. Ir. r.v remains unassimilated as in Yd. — Mj. Thus: ‘to rs 

ask'; jmrs ‘rib’; dirs ‘goat’s hair’. 

Also remains; cdrzg ‘awl’; ftirz ‘birch'; dnrz- ‘to seize'; Ixmors rz 
‘sloping down of a field’; mor.t ‘hungry’; nimurzg ‘rake’; vorz 
‘long’; vorz ‘pillow’. Cf. also xorz, rhyming with and probably 
identical in meaning to Prs. carz ‘bustard’. From *hivarza!ulca- 
we should expect Wkh. *xttrzg,- and xuzg ‘sweet’ is probably of 
Ishk. origin. — Note morz L. ‘dew’, and yCirsIz, etc. ‘juniper’. 

But rs appears to hare been assimilated. The examples are, rs 
however, not clear. Thus; tax [tax Sh., taxm Sk.) ‘thirsty’; ys? 
‘male’ (Iw.?); ivuseyg ‘uncastrated bull’ [^wrsanaka-, but note s). 
xas- ‘ to pull ’ is common to most Pamir dialects, and ramus- ‘ to 
forget’ may contain ancient -us-.^ 

The only example of rst is pert L. back of an animal ', pvrst r-H 
‘asked’ is a secondary formation, and kd.it Sh. ‘cultivated’ {kiir-) is 
probably influenced by Prs. 

But rM has been assimilated in debi ‘seized’ [durz-]. Cf. the 
treatment of zd. 

53. Before an m Ir. r has been retained in ijurm ‘forearm’. But from 


‘ From Kafiri? V. ‘V’oc. s.vr. 

^ Cf. § 62. Al.so Psht. di.stingui.she.s between *rs, *rst > i, .;3 and '’/s, *rst > st. 
“ Cf. § 46. 


rm, rn 
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rn, which has been assimilated into n in most neighbouring Ir. langu- 
ages, we find r in mur ‘apple ’ (Sar. man, etc ).^ The derivation of sp\n- 
‘to fill up (of a river)’ from "^us-prna- is very uncertain (note pret. 
sp\t). The retention of the n of the present suffix would, however, 
be possible, even if rn became r(r) in other positions. Cf. the 
parallel development in Saka. pitn ‘palm of the hand’ has Tr, h, 
not rn. pair ‘leaf’ possibly from ^parc ' <i ^ parnari . 

In secondary contact r n appears to have resulted in ndr 
(<C if s^pnndr ‘ploughshare’ is to be derived from *spdrana- 

Assimilation. 

84. Numerous cases of assimilation of various kinds have been brought 
to notice in the preceding paragraphs. Others will be mentioned 
in connection with the reduction of hard groups of consonants, which 
takes place before the suffix of perfect stems and before t in 
pres. 3 sg. Cf. also loslk du'dllc ‘kidney’; xat ‘ did ' < ; 
somhonaTc ‘pellet-bow’ dsa^hdnak. 

Dissimilation and Differentiation. 

83. Dissimilation of nasals occurs in L. ’slope of a field’ (if 

d *ni-marza-)', lamurzg Ij.dnamurzg Sh. ‘rake’, sandal ‘anvil’ < 
■sin don. Cf. also gamdn Kl. 'one another’ {"''•()/)an-aii ?). and .^iven 
‘rope’ <; Khow. simeni. 

Loss of r through dissimilation is probably found in tatnirt ‘the 
year before last’ [d *tart), and possibly in porcod, piircod ‘girl’, if 
from *parcar, cf. Skr. pariiarikd-. 

Note also ded/y- ‘to look at’ ■< ""dcdiy-. But loddn'[uk) Kl. ‘to 
give ’ ■< *dada- ? 

A clear case of differentiation is the change of Or, xr > tr, kr.-' 
In dr- the differentiation has perhaps been preventive. 

’ But Saka rr C rn. 

^ Cf. woU, § 80. 

* §§ 62, 64. — Ir. *pdni- ‘palm of the hand < I A .’ 
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Metathesis and Interversion. 

g6. Examples of metathesis are: tapk L,, Be., etc. dprltk ‘eyelashes’; 
riyuiS Jj. <C. d^gsr, dsysr ‘finger ’. — vaeer W. ‘eyebrow is merely a 
mispronounced form of Ishk. v^ric. 

Interversion in groups of consonants occurs in; xurs ‘father-in- 
law’; spray ‘flower’; s^pundr ‘plough-share’ (<C *sparana-?). and 
possibly in pirz ‘evening’ (< ^upa-azara-?). Regarding druk.s ‘bull’, 
etc., cf. § 60. 


Vowels. 

87. For reasons briefly indicated Yd. — Mj. § 138 it is much more 
difficult to follow the development of Ir. vowels in a modern Pamir 
dialect than it is to give an outline of the changes of consonants 
and consonant groups. 

The exact phonetical value of many ancient Ir. vowels is unknown, 
and as no older stage of these dialects is accessible to us, it is in 
most cases a hopeless task to trace, with any degree of certainty, 
the actions and counteractions exerted by accent, assimilation and 
other factors. 

In the case of Wkh. we are also handicapped by the fact that 
no recorder of the language has been in a position to devote to 
this work sufficient time for arriving at absolutely certain results 
as regards the exact vocalization of a great number of words, or 
for determining the undoubtedly considerable individual latitude of 
pronunciation. Nor do we know much about the dialectical 
distribution of vowel variations. 

And, last not least, it is frequently impossible to ascertain whether 
a word is genuine Wkh. or not. In the case of Wkh. the definition 
of the terms ‘genuine’ and ‘borrowed’ presents problems of more 
than usual complexity, and many loan-words have passed through 
some of the more recent Wkh. sound-changes. 
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All we can do is therefore to make an attempt to indicate a few . 
main lines in the development of Wkh. vocalism. But in many 
cases we are restricted to give a mere statement of complex and 
bewildering facts. 

Ir. a. 

88. Ir. a remains as a (d) in Wkh.: 

a. Before an ancient group of consonants. Thus; andag slave'; 
andav ‘fever’; yA.s ‘mouth’; hilt ‘eight’; hand- ‘to laugh’; Jca.^ ‘boy’; 
mdnd- ‘to shampoo’; nddavn- ‘to clasp’; nayd night’; pdm ‘five’: 
rand- ‘to give’; rdnjk ‘light’; spray, sprsy ‘flower’; sdnd- ‘to mix’; 
sardir^gl ‘of this year’; vayd ‘night-mare’; vitnd-: vdst ‘to bind’; 
yd)ig{9)l ‘finger’; park ‘work’; yasi: ‘bone’; yii^n ‘mussuck’. In males 
‘fly’; pdrd ‘last year’; pdrg ‘ashes’ (but ‘mouse’); ivdnj ‘belly’; 
zdrt ‘yellow’; zdri ‘milk’ the group of consonants is of secondary 
origin. 

b. After or before palatal consonants; yasr ‘bone’; yas ‘horse’; 
yax ‘twig'; ydiigtl ‘finger’; ydr ‘stone’; yat- ‘to arrive’; xdm- ‘to 
descend’; xdn- ‘to speak’; xat ‘own’; sdp- ‘to suck’; sapt (•>•-.?) ‘wolf 
(Iw.); car- to do’ {-<0-9); tat- ‘to go’; ptic- ‘to cook’; nds- ‘to 
be lost’. 

c. After or before d (d)? Thus; dai ‘man’; das ‘ten’; mdd ‘waist’; 
sdd ‘six’; pdd ‘ligature’; w\d ‘handle’. But ivdd, wdd, etc. ‘water- 
course’; dus ‘mosquito’ (< *-a-]', ydd ‘thief. 

Other, unexplained, examples of a are: nur ‘male oorial’; icits ‘roof- 
beam’; ledz- ‘to fall’; Ppdr ‘axe’; bdr ‘door’; sdr ‘head’ (Iw.?), and 
yurm ‘forearm’ (<«>■-<’•'?■-); ‘firewood’: /r,?s^ ‘calf; cAzni, ts-, 

V ..O / > 

CO eye . 

Ir. a results in u (or Sh. //) not only in the neighbourhood of 
labials, but also in other positions, the nature of which I am not 
able to define. 

Thus, e.g. : bun- {biin-): bond ‘to winnow’; kiit ‘roof; xiir ‘ass’; 
»v7rA‘lamb’ {iciir ‘oorial’); rexup-, rixiip- ‘to sleep’; Wux ‘Wakhan’; 
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xiif ‘foam’; ims 'ram'; pflrli ‘mouse’; 'pu]) ‘father’; tcunvJc ‘willow’. 
In huh, etc. ‘seven’ and in mur ‘apple’ there may have taken place 
an early lengthening of a'> a. 

I can only register the varying developments of a in dnidih, 
dundiik, etc. ‘tooth’; Jcmd, kdnd {<Z *kd>di-?) ‘woman’; rad-, rdd- 
to flee'; ivm ‘I’; parrod ‘maid’; iroir ‘quail’; dor L. ‘valley’: mod- 
L. ‘to curdle . In many woi'ds the vowel appears to vary consider- 
ably in different villages, v Voc. passim. 

Unstressed a results in a in; uJpiis ‘grandson’; Ppdr axe'; 
(■ahiir ‘four’; ra gilrn ‘calf’; madir ‘noon’; ma lining ‘middle’; pez'in, 
piean ‘udder’; .^agiu ‘dung’. But, with assimilation to the following 
vowel; .‘!?g/ii Sh. ‘dung’; kihif ‘pigeon’; p'dJm ‘wheat’; regi^ ‘beard’, 
piitmiii- Sh. ‘to mimic’. 

Regarding loss of unstressed a. of. § 104. 


Ir. (1. 

90. Ir. d apparently resulted in early Wkh. u. This stage of deve- 
lopment is preserved before nasals. Thus: y^rmig ‘heavy’; mum 
‘grand-mother’; nund,- ‘to plant’; nugg, nogg ‘name’; pun ‘palm of 
the hand’; ragiim ‘heifer’; s^ptlndr ‘plough-share’; ivundr ‘field’; 
xiin ‘house’; yiimj ‘flour’;* kabiin ‘wooden bowl’; spun, spurn, spiin 
Sh. ‘shepherd’. Sh. gives ii also in run ‘shelf’; nadiin ‘scabbard’ 
(= L. n\dum ‘quiver’); cf. nezdiun L. ‘weeding’. 

Before or after a labial we find ft in ; «/-, u'uf- ‘ to weave ’ (pret. 
aft-, ii'oft- with early shortening?); hui ‘two’; yupk ‘water’; yum) 
‘flour’; napus ‘grandson’; yuv ‘combin’; cahur (Kl. ca'hiir, etc.) 
‘four’; puz ‘breast’; purs, p'trs ‘breast’; wur ‘rain’; xtii ‘sister’ 
(< *xw-); pn‘d, pud, etc. ‘foot’ (but v. Voc. s.v.); puy- ‘to putrify’; 
piirz ‘evening’ (v. Voc. s.v.). 

But cf. also zuy ‘fat’; piuk ‘onion’, yiiks ‘male ibex’: yiiyane yar 
‘anvil’, if these words contain ancient d. 


‘ Cf. § 92 
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91. A delabialization, which affects also Iw.s with u} has taken place 

in other positions Thus: sir ‘cold’; m9dir ‘moon’; ditr ‘sickle’ 
(with secondary shortening- before a group of consonants); PiJ:, Icil 
‘fountain’; tik ‘willow’; s’f///- ‘to send’; ynf- ‘coire’; vfit Sk. (but 
v^rit Y. vriit Kl., etc.) ‘brother’; ruiy- L. ‘to bay’; Siii’i L. ‘stack’. 
Also before a labial; yiu ‘cow’; pdiiv "heart', iiiv Sk., sht Y‘horn', 
cf. nln Y ‘mill-race’. 

Note slur[g)- ‘to seek'; tis- Y 'to shave', tns- L. ‘to fashion witli 
an axe’, etc. 

92. After initial y- a palatalization into i has taken place - Thus 
yisn ‘iron’; yirzn ‘millet’; yiyy ‘raw’; yixiin "bridle’ {<i *(ixdna-??) , 
ylsp ‘shoulder’ {<. *u-spu-‘t^). 

Dubious cases are: ydi: ‘duck’ {<^ ''ddici-?); yad- ‘to pile up' 
{j'^d-dd-?)\ ydst ‘fowl-house’ {^'d-std-Y)\ yost ‘agreement’ {dxiti-?); yotJ. 
etc. ‘nest’ {■■■d-hada-&ra-'t')\ yah ‘to bear’ {y^d-zaya-?). 

In sii Y ‘hare’ < *saha-); huh. etc. ‘seven’; wis, iis ‘grass’, 
etc., a has probably been lengthened into d at an early date. 

In Prs. Iw.s we frequently find o or d < d, representing the local 
Tajiki pronounciation. Also std slate’: tor ‘neck’, ‘back of the 
head’ must probably be Iw.s. 

Ir. i 

93. Ancient i is preserved in the neighbourhood of a palatal sound 
in sis ‘louse’; dis- ‘to know’; dediy-, etc. ‘to look’; cij)- ‘to pick'. 
Possibly, with lengthening, in bajiii ‘knee’ (v. Voc, s.v.). 

The relaxation of the high-front articulation common to nianj" 
E.Ir. languages appears in: zem, zaui ‘snow’; [a)yem. yam ‘this’: 
yez ‘yesterday’; tsyd, tayd ‘sharp’; dstk ‘brick’; hat ‘again’: dot 
‘given’ {^dita-). rased-, rasiid- Sh. ‘to break, cnt’ — Sh. ‘ parched 
grain’ may have or a labialized vowel, cf. pdv-, pur-, pdv- ‘to 
drink’ [*piha-), with i surrounded by labials. 

’ E.g. nir Sk. ‘light , brit 'moustache', arp/ir ‘grape’, pil ‘money’; but ambur 
tong’; janub ‘south’ (prob. of more recent origin\ and gi 'excrement' hincieut Iw.). 

’ Except before a remaining labial. Cf. yiimj, yupk above. 
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In the originally unstressed prefixes «/-, abi-, ivi- the development 
of i is apparently partly regulated by vowel-harmony. The result, 
however, varies a good deal according to the informant or recorder. 
Cf. Voc. s.vv. («*", na°) ‘comb’; nddavn- [nadevs-] ‘to stick’; 

nadiun ‘quiver’; nimil- [nor] ‘to hem’; namurzg ‘rake’; nesi- ‘to lie 
down’; nsvis- [ni', ne) ‘to write’: nezd- {no'', na~) ‘to sit down’, 
etc.; vidatc- ‘to ride’; vi§iv- ‘to sweep’; vizam- ‘to rub’, etc.; wsnfs- 
{vja^) ‘to stand’; wsr^c- ‘to remain’; icusuy- ‘to untie’: rrzUy- ‘to be 
afraid’; n'itrin- ‘to shy’, etc. 


/;• i. 

94. Ir. i remains: pitt- ‘drank’; pitlc ‘drunk’; wis- ‘to set (about the 
sun)’; ictst ‘twenty’; varin- ‘to shear’; xiJc ‘Wakhi’ {*ira.x,Hka-?). 
yi^ak ‘plough-handle’ probably has ancient at-. 

Ir. u. 

95. Also u shows a tendency to lose its specific articulation ^ and 
become a neutral, unrounded vowel, written 9 (Y, Sk., and Kl.), ?, 6, 
etc. My not very reliable informants X and W pronounced e in 
several words. There is probably much variation according to dialect- 

Examples from T are: dayd ‘daughter’; ddgan- ‘milked’ (die-); 
mast ‘fist’; pair ‘son’; sakr ‘red’; s'tax ‘daughter-in-law’; wask ‘dry’; 
ibis (Sk. a) ‘vulva’. Cf. tas Sk. ‘empty’; rad- Sk. ‘to flee’; at, ei Kl. 
‘and’. Cf. also the Iw. amr Sk. ‘age’. The etymology of sayd Y, 
etc. ‘new’ is unknown. In unstressed syllable yd)i,g{a)l ‘finger’. 

But yA/e^k L. {yexk Sh.) ‘taught’; serv Sh. ‘hole’; sic ‘needle 
(with i-umlaut). 

Sh. Slim ‘hoof’ (W a); any list ‘live coal’; hiic ‘he-goat’ (Y m ) are 
Iw.s. Cf. also ktrpa Sk. ‘ bed-clothes ’ and other examples of Prs. 
H i- 

An early lengthening has probably taken place in yindt ‘dream’ 
■< ^hufna-dd. 

' V. § 93, and cf. Yd. — Mj. § 149. 
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Ir. u. 

96. Ir. ti results in i: dir ‘distant’; 6it ‘smoke’; yidim ‘wheat’; nlr 
‘now’; pitlc ‘rotten’; ‘stin ‘post’; vit ‘was’; ylr ‘sun’; zlk ‘tongue’ 
{*hizuka-). Cf. itik ‘play’ Khow. istnk, etc. 

tu ‘ thou ’ goes back to a form with ancient shortening of u 
(later, however, than the change of n towards a). 

Regarding the development of li in Iw.s cf. § 91, 


Ir. r. 

Ir. r is represented by T ar, er, Sk. ar, Sh. dr, etc , in k3rt Sk., 
Kl. ‘did’; k3rk Sk., kerk Y ‘done’; ya.j- Y ‘male’; kark Sk., kerk Y, 

X, kdrk Sh. ‘fowl’; tnart Y, Sk., KL, mert X, nidrtt Sh. ‘died’ 
[marl- Sk.); varz Y ‘long’; possibly in marz Y. Sk., merz X, marz 
Sh. ‘hungry’. After p, f and w we find a rounded vowel in pvrs- 

Y, pars- Kl , Sh., pars- Sk. ‘to ask’; furz Y, Sh. ‘birch’; wurzg L. 
‘right’. Cf. also dart L. ‘manure’; Sirs Y, Z, diirs Sh. ‘goat’s hair’; 
spray Y ‘ flower ’ (if <; *sprga-). Also tcuserd Y ‘ this year ' may 
contain ancient r (v. Yoc. s.v.). 

But note tort ‘the day before yesterday' (if < *trta-, cf. tatvdrt); 
tax, etc. ‘thirsty’; wxltk, etc. ‘kidney’. The derivation of d^ruks 
‘bull’ < *dndaka- is for several reasons very dubious, cf. da/ezd 
‘seized’ [durz-). 

purs, etc. ‘ rib, breast ’ probably goes back to Av. parasit-, not to 
* par Siva-. 


Ir. ai- 

Ir. ai is monophthongized into 1. Thus; iu ‘one'; win- ‘to see’; 
diz ‘wall’; dlsiv- ‘to show’; mizg ‘urine’; naydin ‘dawn’; nesi-, nasi- 
‘to lie down’ (<; -i- or -aija-?\, liv- ‘to slip’ (IE. *sleib-, or *sleub-). 

With shortening into i: yix ‘ice’; xil ‘perspiration’ (Iw. ?); lix- 
‘to lick’; rtsip ‘whip’(?). 

31 — KultTirforskning. 
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Note yat Kl., {ac-)et, etc. ‘this’, possibly with vowel influenced 
by yam. 

The development of i Z> o (= a?) in pos Sh. ‘white leopard (Sar. 
pis, V. Voc. s.v.) is unparalleled, mat ‘sheep’ is a Iw. 

Ir. cm. 

99. Ir. ail developed through li into i. Thus : die- ‘ to milk dij 
‘thick milk’; ytk (y/.;? Sk.) ‘ear’; letk ‘lynx, wild dog (?) ’; kihlt ‘pigeon’; 
pist ‘skin’; rlcn ‘smoke-hole’; rip ‘hair on the body' [*raitpi- ?)', 
riz- ‘to rip up a seam’ (Sar. raoz-)\ skid ‘skull-cap’; kin ‘anus’. 
Cf. also mirqfric ‘ant’, if < *maur- < *mar'iri-. 

vul ‘smell’ is probably borrowed from Yd.— Mj., and also riiyn 
‘grease, ghee’ and ktin) ‘hip’ may be Iw s. 

In thyum, etc. ‘seed’ au has probably been shortened. If rAmet 
‘chewing the cud’ goes back to '^rauma&aii- a shortening may also 
have taken place in unstressed syllable. 

I am unable to explain the e of d^repc ‘broom’; dt.k L. {dds Sh.) 
‘late’ {■<. dan-kci-?); repk ‘refuse’; pumec- ‘to dress', and the a of 
kap Sh. ‘hump’. !:kar ‘partridge’ is borrowed from lA, 


Umlaut and Vowel Harmony. 

100. The palatalizing influence of a following y or i is less evident 
in Wkh. than in most other Ir. languages. 

On the one hand we find an apparent palatalization of the vowel 
in spreU ‘to blossom’ (*spr)ya-]-, mii.k- ‘to steal’ Umukya-)', pss- ‘to 
ripen’ {*pakya-)\ teaser- ‘to become cold’ ; nis- ‘to lose’ 

(*nasaya-); te.k ‘steam’ {*tafkya); sic ‘needle’ U'snei-)-. ivuxsn ‘blood’ 
Uwaliicani-)', haret ‘ell’ [''aradni-?)\ ktnd ‘woman, wife’ {*kdnti-?)', 
but ‘clothes’ Uham-pukti-)-, *-en) fern, of the adj. suffix -uyg {*-dnaci}.^ 

‘ In L. pert ‘back' and dtril car- ‘to carve wood' < *prUi-, *drti-. er may be 
the regular outcome of c in the Hunza dialect of 'Wkh. 


> 
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But, on the other hand, we find »ndd ‘waist’, and wdS ‘irrigation- 
channel’, without any trace of umlaut. Note that both words have 
Cf. also nds- ‘ to be lost’ <; *nasya-, where the palatalizing force of y 
may, however, have been absorbed into S. 

The only possible instances of M-umlaut are purlc ‘mouse’ and 
imrh ‘lamb’,* as compared with e.g. parg ‘ashes’. 

101 . There is a marked tendency in Wkh. to assimilate unstressed 
vowels to following stressed ones. Of., e g., rexup- [riixiip- Sh.) 
‘to sleep’, but pret. roxopt\ piitriiz- Sh. ‘to lean against’, but pret. 
pdtrdz-] ddviy- Sk. ‘to steal', but pret. devoid •, wid^r- ‘to hold’, but 
pret. woddrd, etc.® 

Final Vowels and Consonants. 

102 . All final consonants are lost, with the possible exception of -d 
in sad ‘six’. Note the secondary loss of a final consonant in the 
personal suffix 3 pi. -an, and in the dative suffix -dr (< *arda-). 
Cf. also nalas ‘comb’ < "^nipesn (v. Voc. s.v.). 

Final vowels remain only in original monosyllables, with the 
possible exception of za, zu ‘my’, ii<i*azya. 

Stress and Contraction. 

103 . The principles of accentuation underlying the development in 
Wkh. appear to have been of the ordinary middle-Ir. type. 

A long penultima was stressed. Thus: cahur ‘four’; yi'dim ‘wheat’ 
(* gantuma-) ; Jcibit ‘dove’; napiis ‘grandson’; ragum ‘calf’; char 
‘partridge’ {*i{i)]cdr, Iw.); ha'rin ‘knee’ {*dii'aridna-?)\ ditr ‘belly’ 
[*antdra- ?). 

Before a short penultima the antepenultima, whether long or 
short, was stressed: ivist ‘twenty’; nti>i,g ‘name’; mizg ‘urine’; ricn 
‘smoke-hole’; ynpk ‘water’; yisn ‘iron’; icask ‘calf’ [*ivasyaka)-, 
nezdam ‘I sit down’ (*mhazdami); zart ‘yellow’; mpt ‘wolf’ (Iw., 

' Also in Saka d prevents umlaut of the preceding vowel. 

’ Cf. Shgh. icdrg, with -g <. -uka-, and Yd. — Mj. pary, etc. (§ 175;. 

’ Cf. § 93. about *ni-, *abi- and *wi-, and v. Geiger, § 60, 2. 
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</* sapid) \ s^piindr ‘plough' (*spdrana-): pit ‘he drinks’ {^jnbati); 
rit ‘he goes’ {"^caitt < *ci/airati), etc. 

104 . Before the accent a vowel is elided in: rJc^r ‘partridge’; Jctii ‘hut’; 
xiJc ‘Wakhi’; Isiitj- ‘to hear’ (*gu.iai/a-?); strxnj carpet' {i*'staramn]\ 
u'ir ‘single-handed {in a family)’ (*a-?rira-): vi-Suir- ‘to ride’ (ahi )', 
H'a-ser- ‘to become cold’ {^aiva ). potrxz ‘ drift-wood ' (*itpa-icaza-): 
and cf. the words with initial h-, d-, (j- <; ham -f- p-th-. etc.^ Regarding 
the development of pati- v. § 30. 

There appears to be no trace in Wkh. of ancient accentuation 
of the fourth syllable from the end Therefore we find, from nasi- 
‘to lie down', Sk. pret. n»st-3m (^ni-sita-), but perf. n9 sdfk [*ni-sitaka-). 

The dialectical elision of a vowel in Sh. riixp- {: Y rexup-) ‘to 
sleep’; r9st9v- Y {raseSav- Sh.) ‘to cut’); pice/- Y (pidisiv- L.) ‘to 
light a fire’; xat ‘made’ < *'7(3)i‘«^ [goJ;-); cpremdr [cshrem] ‘three 
days hence’ are probably of more recent origin than that which 
has taken place in the words mentioned above. 

The infinitive suffix -ak is stressed (e.g. C9rak ‘to do’, d'^ yak ‘to 
beat’), except after a nasal [deyg ‘to beat’, hlhuj ‘to winnow’, etc.).* 

' V. § 76 sq. 

» Cf, § 107. 


f 



MORPHOLOGY 

Nouns. 

Steyn- Format ion. 

105. The very limited material which I was able to collect consists 
mainly of lists of words, and adds little to our knowledge of the 
morphology of Wkh. In all main points it confirms, however, the 
information given by Shaw and Klimchitskiy. Also Skold’s material 
is mainly of a lexicographical character, although it contains a 
number of valuable verbal paradigms. 

In these circumstances I shall abstain from trying to give a 
complete survey of Wkh. morphology and its historical development. 

106. The distinction between ancient stems in a, a, i, it, n, etc. has 
been completely obliterated. Along with this development Wkh. 
has also lost the category of grammatical gender. The ancient suffix 
*-anaci, corresponding to a masc. '"^-atialca- (> -Co^g, -i(>ig], stiU denotes 
a female being, e.g. in indignnj Sh. ‘female slave’ (: andag ‘male 
slave’), and varenj 'pregnant', but it is without any grammatical 
significance. The same is the case with the words containing an 
ancient suffix -iii, eg. foryomc ‘female calf’; yoi: ‘duck’; xyitorr 
‘sister-in-law’; yum) ‘flour’; mnj ‘hip’, etc.^ 

107. The Ir. lea- suffix results in -]c (-g) in a large number of words. 
Thus, e.g., deii: ‘brick’; park ‘mouse’; WAlfi: ‘kidney’; gupi ‘water’; 

‘tear’; mi^g ‘urine’; wvrzg ‘right’; y^ruyg ‘heavy’; yi/j^‘raw’; 
ntiiig ‘name’; h'llc ‘spring’; ztk ‘tongue’. This suffix is no more 
productive, except in the formation of the pf.* 

‘ Cf. § 33. 
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But there is a productive, stressed suffix -ale, -die, -ilc, used largely 
in the formation of deminutives.* Thus dt^ ^aJe ‘lightning’; sauparak 
‘bat’; hadxarak ‘n. of a bird’; hu cak ‘small h e-goat ’; ustod^k ‘spider'; 
kaxdk ‘hail’; sendik L. ‘vine’; kiktndik L. ‘gum’: ivlnek ‘marmot’, 
etc. In some cases I have noted stress on the root-syllable, e.g. 
dendik (but Sk., etc. danddk) ‘tooth’; 'flak ‘shoulder-blade’. This 
suffix is partly of Prs. origin (many of the words in -ak are Prs. 
Iw.s), but in some cases it may go back to an oblique case ^-alahya- 
Cf. the infinitives in -ak, but -ng.'- 

As for words in y [yardy ‘collar’; hiaduy,x ‘mare’; 7'icay ‘fast’; 
sudy ‘ smooth ’) v. § 29. 

108 . A suffix -1 is used to form abstract nouns in Sk. yud-i ‘theft’; 
sundr-i ‘heat’; sii'i'-i ‘cold’. It may be of Prs. origin. Cf. Kl. 
-ey (su)idi'-ey, siir-ey) of unknown origin. 

Of Prs. origin is also the adjective suffix I m jigar-i ‘brown’; 
xbk-l ‘grey’, etc. But in serd-hig-t, parS-iyg-i ‘belonging to this, 
to last year’ at any rate the first part of the suffix is genuine 
{<i '*-{a]inaka-). Cf. XI. sol i soxosk-in ‘belonging to last year’. 

I have not come across the adjective suffix -ej, or the suffix 
forming nomina agentis -akiizg ’ mentioned by KL, p. 92. 

Noun Inflexion. 

The Article. 

109 . Wkh. has differentiated the indefinite article i from the numeral ia. 

Case and Niimher. 

110 . The only ancient Ir. case-forms preserved in nouns in Wkh. are 
the abb, instr., etc., sg. in -en, -an,^ and the corresponding pi. form 
in -a/’.® These forms have been treated by Tedesco, ZII, IV, 154 sqq. 

‘ Cf. Kl., p. 91. 

’ §§ 104, 157. 

’ < *-akzug < * aka-zdka- ‘sou of > "conuected with ?'' 

‘ Cf. Yd.— Wj. § 199. 

‘ Cf. Kl., p. 94. Acc. to Kl. the sg. .siiffi.'C -9W is .sometimes added to 
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111 . The ac cusative has usually the same form as the nominative 
(e.g. iyam xalg yupJc pit Y ‘this man drinks water’; ivuz tar Mfni 
rancl9m Y ‘I give you a book’). But a form corresponding to Shaw’s 
acc. in -a and Eil.’s in -i appears in tii mdrek kitdbe detdi Y ‘you 
gave me a book’; raxnxyi plcevam Y ‘I kindle the (or: a) fire’; 
^uiigi skandivayn X 'I break the (or: a) stick’; za patrei pumeceium 
Y ‘I dress my son’.' The origin of this form is uncertain, 
but it might be derived from < -ahya-. 

112 . The dative ends in -ar, -er, -ar sometimes with the addition of 
a particle ke (Kl., Hj. -rak, Sk. -ak, e.g. in yunnak, besides yurmBr). 
This suffix may be derived from *-ard C ’’arSai, *ay dam. 

As for the prepositions ce, pu, da, etc., cf. § 132. 

113 As stated by Shaw® “the noun in the genitive is merely placed 
before the governing noun without any sign.’’ Thus, e.g., za ydi 
mad Sk. ‘the back of my horse'; draxt plsi Sk. ‘bark’ (but pistd 
diraxt X). Sometimes the Prs. construction is used by X in the 
tale,® e.g., dast-i istex ‘the daughter-in-law’s hand’, etc. 

The -e which appears in yeti fate no)i,g X ‘his father’s name’ is 
scarcely an ancient oblique case suffix, but merely the euphonic vowel 
employed by X after a final consonant, e.g. in niicde ‘he wept’: 
t degde tuet ‘there was a daughter’, etc. But note the Wkh. phrase 
yxh yilrk ‘horse’s grain’ in Lorimer’s Bur. Vocabulary. 

Kl,, p. 95, mentions a predicative genitive in -atx [yi ddyayt tu yi 
parnac ‘a man had a churn ). Cf. Yd. — Mj. § 214. 

114 . The nom. pi. is formed by the addition of -ist, as stated by 
Shaw, e.g. in xalgUd Y ‘people’, or -ik Sk., Kl., e.g. kandis Sk. 
‘women’; skidis ‘caps’. This form is evidently borrowed from the 
Prs. collective-abstract in -is{t) < -Uti. 

' ayou 'pddSdra sa'ldm gaxt X ‘he saluted the king' may either contain a Prs. 
dative in -ra, or a form a-saldni, with the prefixed acc. a- mentioned hy Shaw. 

’ P. 12. 

* And also by Kl. 
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Composition. 

11 5. Compounds of genuine Wkli. origin do not appear to be very 

numerous, and they conform to the ordinary Prs. types. Thus, e.g., 
hoc ddyd ‘female cousin (: uncle’s daughter) clraxtpist ' bark of a tree 
(but cf, also § 113); yidim-xec ‘wheaten bread': yosi-ydygal ‘thumb’, 
h'ih-v^rit ‘Charles’ Wain (: The Seven Brothers); da,s-iii ‘eleven’; 
naydin-yuph ‘ dew 

Ancient compounds are, e.g., xasirz ‘wife’s sister’ (< *''hn'imira-zd)\ 
noyordurn ‘bear’, and saygiurt ‘beetle’. 

As for ancient nominal and verbal compounds with ahi-, d-, us-, 
fra-, ham-, ni-, nis-, pati-, pari-, tri-, etc., v. Voc. 


116 . 1 . 

9 

3. 

4, 
5 
6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 

11 . 

19 

20 
30. 


Numerals. 

iu (i) Y, X, N, {h)i W; giw Sk. 

bfii y, X, N, W, Sk. 

trui T, X, N, Sk. ; t^rui W. 

Chur T, X, X, W ; ci hur, "ir Sk. 

pdm Y, X ; plan's N ; pans W ; pdndz Sk. 

sM, sad Y, X, N, Sk. ; MS Y, W. 

hiih, ho^h Y; huh X; iih N; hllP6[\) W; iih, ih. uh Sk. 

hat Y, hat X, W, at N, at Sk. 

ndu Y; ndu X; nan N, ndh W, na.it Sk. 

das Y, X, Sk.; da.s X, W. 

das-iu X, Sk. ; das-iu X ; das-hi W. 

das-nah W. 

ivist Y ; hist X, Sk. ; hist W. 
si X ; trudas Sk. 


The vigesimal system prevails as in other Pamir and Hinduknsh 
languages. Thus, e.g., Kl. eohiir hist ‘80’ (but hist ot eshiir ‘24’); 
truhist Sk. ‘60’, but trudas ‘30’. 
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The numerals from 11 — 19 agree in their formation with the ’ 
Shghn. group and with Khowar, not with Ishk. — Sgl. and Yd. — Mj. 

hui has probably got its diphthong from trui (<C Av, dmyo, with 
long a ?), cf . the adaptation of the numeral ’S' to ‘ 2 ’ in Kurdish. ' 
Eegarding Sad v. § 46. 

117. Ancient ordinals are apparently preserved in b9t, tort and cdhrem, 
V. Voc. s.vv. Eegarding modern ordinals in v. Kl. p. 92. 

Note the distributive igori igon ‘one each’. 


Pronouns. 

Personal Pronouns. 



1st 

Prs. Sg. 



Y 

X 

Sk. 

Norn. 

iVU2 (= N) 

wuz 

IVUZ 

Acc. (Obi.) 

ma'z 

ynaz 

ma'z 

Gen. 

D (= N) 

hu 

'Z3 

Predic. Gen. 


zunan 

zsndn 

Dat, 

mar, mdr-ek 

mar, mar-hig 

mdr-dk 

Agent 


icnz-um 



2nd 

Prs. Sg. 



Y 

X 

Sk 

Nom. 

tu (= N) 

hi 

tu 

Acc. (Obi.) 

tau 

tau [ti) 


Gen. 

ft 

t1 

t9 

Predic. Gen. 

tinen 

thien, -An 

tindn 

Dat. 

tar, tdr-ek 

tawar{-Jce) 

tar -9 k 

Loc. 



tar- tau 


Garrusi so, with o from do, acc. to communication from Barr. 
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1st Prs. 

PI. 


Y 

X 

Sk. 

Nom. sale (= N) 

sal- 

sdk 

G en. spa 

ispa 

spo 

Predic. Gen. 

ispaean 


Dat. 

sakar 

sdkdk 

2nd Prs. 

PI. 


Y 

X 

Sk. 

Nom. 

sas 

sdyis 

Acc. (Obi.) sdv 

sab 


Predic. Gen. sdran 

sahifan 

sdv-sk 

Dat. 

sahar 


gave the purely Sgl. forms aze ‘I’; t9fah 

‘thee’; tumux 


119 . For reasons unknown to us the system of Personal Pronouns in 
Wkh. has been much more thoroughly refashioned than those of most 
other Ir. languages. The stems mana, ahma- and {yu)i-ma-, which 
play such an important role elsewhere, have disappeared, and have 
been replaced by others of uncertain derivation. Any attempt to 
trace the origin of these forms must necessarily be hazardous. 

An archaism of Wkh. is the preservation of four different stems 
in the paradigms of the sg. {wuz, ma-, maz, la, and tu, ta-, tau, ti). 

120 . The acc. maz ‘me’, which according to Shaw is also used as the 
base for the loc., instr. and abl., and according to Kl. {maz) as an 
agent, may phonetically be derived from ^mazya} This form would 
correspond to Skr. mahyam and lend support to the theory that 
h <igh is original in this word, Gathic maihya having got its h 
from taihyd. Probably, at the time when the dative and the genitive 
were confounded in Ir., Wkh. *nian was supplanted by maz, while, 
on the other hand, taw prevailed upon *tav. Thus, e.g., Kl.® maz 

‘ Cf. § 72. 

> P. 98. 
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xatt-»i ‘I said’ << *mazya hwatam, but tdu . . . dett-si ‘thou gavest’ • 
■< '^tau'a cl it am. 

121 . The dat. m&r-eh contains the base md, after which has been formed 
tci. in tur-eh.^ Kl. gives md and td as separate obi. forms, X taicar{ke) 
is a secondary formation. 

122 . Gen. 2nd prs. sg. ti * may go back to enclitic *'tai. But the cor- 
responding 1st prs. form za, zu (Ed. za) appears to be derived from a pos- 
sessive adjective *azya-, and it is possible that ti represents ancient 
*tnya. But no parallell formations are known from any other Indo-Ir 
language, and the derivation here suggested remains quite uncertain. 

The predic. gen. forms in -nen, -nan ® remind us of Sgl. manen. 
tonan, Ishk. mand, tind. But in these dialects the first n has been 
transferred to the 2nd prs. from man-, while no such explanation 
is possible in Wkh. Most probably *!«-», ti-n were formed with 
the same suffix as Say-an mentioned above, and then the full suffix 
-en was added.* Kl. gives taw-an besides the older form tin-an. 

123 . The pi. forms are still more difficult to explain. 

As for the gen. 1st pi. s]ya (Sk. and Kl. s]pd) borrowing from 
Khow. has been suggested.® And, in spite of the objections which 
may on principle be raised against the assumption of borrowing of 
personal pronouns, it seems impossible to reject this explanation. 
spa would be the expected older form of modern Khow. ispa (< 

< *aspd < asmd-), which must originally have been an oblique form, 
and no Ir. derivation can be found for the Wkh. form. 

It is, perhaps, also possible to take sd(-tst) to be a Iw. from 
ancient Khow. *isd (from which *bsa > hisa, pisa). 

But sak ‘ we ’ is not likely to be borr. from Shina obi. asn d 
(< '^asaka-?). 

X predic. gen. ispacan is confirmed by Kl. spdcan, but the origin 

‘ Cf. Psht, td, which ha.s been formed after the analogy of md. 

’ Cf. Ishk, tl. 

* Shaw has zui-an ‘mine'. 

‘ V. § 113, and cf. p. 486, note 6. 

° V. Shaw, p. 49, Tomaschek, Centralas. Stud., 95 lA sva-!), and Kep. Afgh. p. 79- 


» 
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' of -c- is unknown. A transfer from a lost form *ahmdia- > '*mac- 
is not probable. 

The 2nd pi. obi. and gen. suv has been formed with the ordinary 
suffix -3v. sal X may be a Hunza-Wkh. form, cf. saIs in a Wkh. 
sentence in a Bur. text.* 

There are no enclitic possessive pronouns in Wkh. But -am. -at 
-an. -av are used to express the subject in the past tenses. - 

Demonstrative Pronouns. 

124 . The following forms occur in our material; 


“THIS 


Sg- 

Y X 

Sk. 

Xom. 

yem, iyem, tyam yem. (h)a-yem 


Acc. 

yime ^ 


Loc. 

{a-)d^r-sm 

da'r-dm 

Obi. 

a-yeman 


Abl. 

c-eman 

c-sm 

PI. 

Nom. 

a-'yemis 


Sg. 

“THAT" 

Y X 

Sk. 

Nom. 

yau, a-yda yau, ye, a-yau 

yaii 

Gen. 

yau, yeu(>) 


Loc. 

dr-a 


Dat. 

yoicar, ysnark 

ydvsk 

Obi. 

yowan 


PL 

Nom. 

yau'i.i 

yawis, 

Lorimer, 

Bur. Langu., 11, p. 340. 



’ Cf. § 154. 

’ yime detem tdrek ' I gave thee thit; '. 
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125. These two pronouns go back to Ir. ima- and aica-, while Y acet , 
Yrom this’ * contains a stem from Ir. aifa-. influenced bv nna-. 

Kl. gives complete paradigms for all three pronouns y^m, ydt, 
and ya[u). cf. Yd. — Mj. § 208 mo, yo, iro. But while the stems 
{y)dm, (y)dt I’emain through all cases, yaii forms an ablative c-an-sn,- 
(corresponding to c-9m-{3n). r-5t-(a«)), and a locative d-am, sl:-a{m) 
(corresponding to d-am, d-M, and sham. sTc-at). These caseforms 
probably go back to Ir. ana- and ahmi. 

A prefixed (/;)«-, corresponding in use to Prs. ham- in ham-ln. 
emphasises the demonstrative force of the pronouns. 

When used as adjectives the demonstratives are usually uninflected 
V. Yoc. s.vv. 


Interrogative and Indefinite Pronouns. 

126. kui. hui Y, X. Sk., ko-i Sh. 'who?’, 'somebody'. — Probably <: 
Tcahya. 

kum X, kum Sh. ‘which?’. — Probably •< cf. Psht. kum 

(is. ii X, Hz Y, Sk., Hz Sh. what?’. — Prs. — V. Voc. 

dim X, Sk., Sh. 'how much?', ‘how many?’, ‘some’. — Cf. Kl. 
him ‘so much’, etc. 

Hzi Y, X ‘something’. — Prs. 

xat X, Sk. ‘self, own’. — Prom Av. x" ato. xunen, -an X ‘own’. — 
Cf. zunen, etc. 

'cerak Y, carek Sk. ‘why?’; ca-ivaxt Sk. ‘when?’ contains an 
ancient interrogative ca «< Ht. 

yan ‘other’. — ■< any a-. 

yamdn Kl. ‘one another is possibly derived from '‘fiy)andn < 
*anya-anya. Cf. § 85. {h]alamdn h. id. d *anyam-anya-;' 


' ivia acet xunen yiieitem ‘I went out of thi.s house'. 
’ Cf. can Ij. ‘ from there . 
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' Use of the Cases and Prepositions. 

127. The subject of a transitive verb in a past tense is put in the 
nominative in my texts. Thus: you yidn xat X ‘ his mother said’; 
icuz xec-em yitkem Y ‘I have eaten bread’; ayou ndgde nikd kerk X 
‘he arranged the wedding at night’. But note uz-um xinak X ’I 
have said ’. Acc. to Ed., p. 98, a pronominal subject is put in the 
obi. case in such phrases: mdz xattai ‘I said’, etc, 

128. Regarding the special accusative form of nouns v. § 111. 
The object, when a personal pronoun, is usually put in the acc.- 
obl. Thus: tu cizir maz di? Y ‘why dost thou beat me?’; sak sdv 
dinen Y ‘ we beat you ’; sdis rizir maz dlef '^ Y ‘ why do you beat 
me?’; ivuz tan (or ti?!) dimom X 'I beat thee’; iriiz .sah dimim X 
‘I beat you’. — cizsv sdyiS windov? Sk. ‘what (things) do you see?' 
is an example of the obi. pi. of an interrogative pronoun. 

The “accusative” is used in a local or temporal sense in yupk 
piola katum X ‘I pour water into the cup' (: wuz yupk ar pit katetn 
Y); zdu yundom .csdory Y ‘I carry grain to the mill’, and iciid ndyd 

Y ‘to-night’. 

129. Examples of the use of the dative are: mark mdhim ne vit X 
‘it was not known to me’; you ndnar xat X ‘he said to his mother’; 
ydwdr nikd kerk X ‘he made a wedding for her’; tu niarkitdh rand 

Y ‘give me a book’; wuz tawar i rupid random X ‘I give thee one 
nipee’; tvuz tar kitdh random X ‘I give thee a book’; wuz sahar . . . 
random X ‘I give you'; sakar igon igon riipia rande X ‘give us one 
rupee each’; tu mdrek kitdhe detui Y ‘thou gavest me a book’; 
yime detem tdrek Y ‘I give this to thee’; mdrok ... no fort Sk. ‘I 
will not’ (: ‘it doesn’t please me’). Note also: tu ciz yarkor icozd 
X ‘what work didst thou come out for?’; ytz kend iilgakar wozdim 
X ‘1 came out to seek a wife’, and Hztr ‘why?’, ‘what for?’. 

A personal object is put in the dat. — probably through the influence 
of Prs. — in wuz targ disum X ‘ I know thee ’ (but ivuz aya xalg 
di.sem Y ‘ I know that man ’) ; tu cizir-ke marg dir^g ? X ‘ why dost 
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thou beat me?’ (but tu ilzir maz di Y); yaser peden gux X ‘saddle ^ 
the horse’ (but ya^ peden guxt). 

The dative denotes temporal or local I’elations in pmrztr X in 
the evening’; torter X ‘the day after to-morrow’ (but tort Y); .iulr 
halak Sh. ‘to pass the night’; xdnar ric X ‘go home’; reH xdnar-ke 
X ‘he went home’; i manzihr-le reH X ‘he came to a halting- 
place ’. 

130. Examples of the genitive of pronouns are: you nun X ‘his 
mother’; yem za xun Y ‘this is my house’: zu xbnan ti xbn hip X 
‘thy house is bigger than my house’; ispa xdn hip X ‘our house 
is big’; tz{?) nin^g Sk. ‘thy name’. 

The predicative genitive is used e.g. in : hayem xdn zunan X ‘ this 
house is mine’; yau xbn tinAu X ‘that house is thine’; tinan ns 
yarTc tu? X ‘hast thou any work?’; ayem xdn ispacan X ‘this house 
is ours’; yem xun sdcan Y ‘this house is yours’; i deyd saban tiiet 
Y ‘you had a daughter’; yem xun zd xunen Y ‘this house is my 
own ’. 

131. The ablative, with or without ce ‘from’, is found in: [ce] xbneji 
niesh X ‘he went out of the house’; touz ce xiinen nisten Y ‘I went 
out of the house’; uz ayem xbnan X ‘I am from this house’; ivuz 
a^yeman rupld dmzsm X ‘I take a rupee from this one’. In zau 
ce wu$ nistom Y ^yalla az M lardwurdam' ce is used without the 
abl. ending. 

Note the comparative meaning in iu xbnan ti xbn lup X ‘thy 
house is larger than mine ’, etc. 

az ayou jiniban X ‘for this sake, az bard-i ?/’ is a semi-Prs. ex- 
pression. 

132. The instrumental, which acc. to Shaw is formed with da .. . 
an, appears in pu rdkmvan rdstovom Y ‘I cut with a knife’. KI., 
p. 94, gives xhigdrdn ‘dagger’ used as an instrumental, but cf. also 
po . . . -on (p. 100). 

On the other hand da denotes the locative in peden da ddldn 
tu X ‘the saddle is on the veranda’; da ami xbn ‘in this house’ 


» 
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(semi-Prs.). Cf, the purely Prs. expression: dar hiizur-i pud^-d X 
'in the presence of the king’. 

But dr- in d^rsm ‘in this, here', dra ‘in that, there’ appears to 
be genuine Wkh. 


Adverbs. 

133 . 1. Local: diram ‘here’; rfra ’there’; taram thither’; tarat Sk. 

‘there’; ktimjei ‘where?’; oe-ktiman ‘whence?’, ‘where?’; 6lr ‘at a 
distance’; siS [sixn], qarih ‘near’; icuc ‘up’; hadr, tar-vie Sh ‘out- 
side’; tar sihcis Sh. ‘behind’; priit Sh. ‘forward, first’. 

2. Temporal: niv ‘now’; ivudg ‘to day’; yez ‘yesterday’; tort 
‘the day after to-morrow, or before yesterday’; cahrem ‘three days 
hence’; ivn serd, imsdl ‘this year’ (cf. the adj. serdi>igt ‘belonging to 
this year’, pardit^gl ‘belonging to last year’); tatvdrt ‘ the year before 
last’; ar'sdl ‘yearly’; ca-ivaxt ‘when?’; awal ‘formerly’; had ‘then’; 
hat_ ‘further, again’; cehas ‘again, then’; siihdamik ‘in the morning’; 
piirztr ‘in the evening’; icaxti ‘once’. 

3. Modal, etc.; ‘very’; i'uir, 'cerak ‘why?’; cam-janlh ‘there- 
fore’; yd — yd, xd — xd ‘either — or’; ydn. hale ‘yes’; xuh ‘well’; alhatt 
■perhaps’; at ‘and’. 

For particulars v. Voc. s.vv. 


The Verb. 

Stems. 

134 . According to Shaw* “every Verb appears, in its various tenses, 
under four forms, which require to be known, in each case, before 
it can be conjugated. These are: The Infinitive form. The 
Present form. The Past form. The Perfect form. ” 

To these four ‘forms’ must be added the 3rd sg. pres., wherever 
its stem differs from that of the 1st Sg. 


p. 14. 
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The Verb Substantive. 

135. The nominal construction is very common in Wkh. Thus, e.g. : 
Jiayem xbn zunayi X ‘this house is mine’; uz ayem o:bnan X ‘I am 
from this house’; zu xbnan ti xbn hip X ‘thy house is bigger than 
mine’; safe iVaxi xalge X ‘we are Wakhis’; sdist kiii? Y ‘who are 
you?’; yem xun zs xun{dn) Y ‘this house is my own’. 

Among the few examples of the auxiliary noted by Sk. and myself 
are: wtiz-dm murz vitk Sk. ‘I have become hungry’, and, in the 
present, tii-t hui? Y ‘ who art thou?’; sak-dn X.lk-9n Y • we are Wakhis ’. 

tei- is used in: sdk-an tu Sk. ‘we were’; sas kid tuet X ‘who were(?) 
you’, (is xahar tei? X ‘what is the matter?’. Note tiiet 'S. = tii 
‘he, she was’ in the Tale. 

liegarding vit and tcoc- v. Voc. s.vv 


The Present Stem. 

136. The only productive Present formation is the Causative in -ev-, 
-3V-, etc.^ Thus: pimecev- ‘to dress somebody else’ irom. pumec-\ 
nezddv- ‘to make to sit down’ from nezd-. Wkh. -v- cannot go 
back to Ir. -p-, and the suffix must be of lA origin.- — psu- Sh., 
causative of psin-, pseic- ‘to return’ and tverxiiv- (from werxar- ‘to 
flood’) are irregular formations. Of niv- ‘to extinguish’ and some 
other causatives no simple forms are known. 

137. A number of verbs have 1 sg. pres, in dyy)9m, -tm, and 3 sg. in 
-it {-id). Thus: Sk. daviysm (david) ‘I steal’; kaniiam [kimlt] ‘I will’; 
marlni [niirid] ‘I die’; nasim, Y nesiam (’nisid) ‘I lie down’; 'n-a.Hm, 
Y icaUyam [loisid] 1 am afraid’; 'irazim, Y tcaziam [ici.zit, Y wizit) 
‘I come’; Sh. ramiam [rlmit) ‘1 command’; Kl. pbrciyam [pervit) 
‘I attain’. These forms must go back to ancient presents in -Ciya-, 
-iya-: *dabaya-, *kamaya-, *m^riya-, *ni saya-, *u-i-sriya-{??), *uz-aya-(??), 

’ Sk. picdwam. 

’ Cf. also Yd. — Mj. § 229 and tlie corresponding Psht. and Par. forms. 

~~ KultnrforskniDg 
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*fra-maya-. *pari-apaya- [sinc. Iw. ?). Also Sk. yiysm [yiyd] ‘I copulate': 
jdy9m (joyd) 'I read’; ssduyd ‘it appears’; sdfiyara {satiyd) ‘I send’; 
diy9m [siyd) ‘I rub’. Cf. also: Sh. icumyam ‘I untie’; piitmiiiam 
■I mimic'; zwdyani ‘I roll up': icnzdiam. Y tviizdiem ‘I wash’;* 
kmiam, Y ksdydm 'I hear' {<^ *yusaya- ?), and. probablj, Sk. 

Y Xdii 9 m ‘I kill’ belong to this group. Wkh. -uy-, -iiy- 

goes back to '^-dya-, but the distribution between forms in -dya- and 
-aya- has apparently in some cases been troubled 

But cf. also imrnec- ‘to dress’ and nis- ‘to lose’, with apparent 
loss of -aya-. 

138 . Presents in ya- are preserved in dik- ‘to know’; pot-- ‘to cook’ 
(intr.); tot- ‘to empty out' (denom.); ndt- ‘to be lost’; pdSmdt- ‘to 
ferment’ (if < ^'pati-dmasya-); tat- ‘to go, move’(?); mut- ‘to con- 
ceal’; ramut- ‘to forget’, and leaser- ‘to become cold'. 

139 . Ancient Presents in -sa- are chiefly found in connection with f, v. 

e.g., teorafs- ‘to stand’; (lafs- ‘to run’; nadejt- ‘to stick’ (Sh. naders- 
‘to affect, stain’), etc. Cf. also saxs- ‘to pass through’. In 

pvrs- ‘ to ask ’ the suffix is of pre.-Ir. date. The derivation of kas- 
‘ to thresh ’ < *xad -j- sa- is uncertain. 

140 . Ancient Presents in -nd- are; varin- ‘to shear’; pazdan- ‘to 

recognize’; n-itrin- ‘to sky’, and, possibly, ptin- (= -pteie-) ‘to 

return ’ . 

An infixed -n- probably appears in rand- ‘ to give ’ (cf. also pioi-nd- 
‘to sell', vdrand- ‘to abuse’?); yund- ‘to carry away’; ntmd- ‘to 
plant’; tkond[iit- ‘to break', and in some other verbs in -nd-. 

141 . Eemains of other Present formations are; nezd ‘to sit down’ 
{*ni-hazda-); pot- ‘to drink’ {*piia-)-, ear- ‘to do’ (Aor. tara-'^). In 
woe- ‘to become’, and cdw- ‘to go' the Presents differ from the 
Past Stems [vit, tayd*). 

Irregular are dim- (and de-) ‘to beat’; ziihiit- Sh., trans. of ziibed- 

‘ Bnt note Sh. wtiiam ‘I loose’. 

With inflexion influenced by de-, v. Voc. .s.v. 

’ With secondary 3rd sg. 

* Sh. has cau-: tayd ‘to go’, but toe-: toct ‘to move'. V. Voc. s.vv. 


« 
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‘to burst’, is probably the perf. of *ptdin- ‘to flame up’ 

(< *pati-dagna-?), cf. picev- Y, pidisev- L. ‘to kindle a fire’ {< *pati- 
daxsa-??). V. Voe. s.vv. 


Present. 



Y 

Y 

Y 

X 



‘I eat’ 

‘I drink' 

‘I beat’ 

‘I eat’ 


1 

Sg. yaivum 

povsn 

dimdm 

yawum 


2 


pdvl 

di 

yawi{-d) 


3 

» yit 

pit 


yaivet 


1 

PL ycticAH 

povAn 

dinen 

yawan 


2 

ydivov 

pbv^v 

die/ 

'yawit 


3 

» yaw An 

povAn 


yawan 



Sk. 

Sk. 

Sk 

Sk. 

Kl. 


‘ I drink ' 

‘I put’ 

‘ I die ’ 

‘I steal’ 


1 

Sg. j.iivom 

hdtpvi 

martin 

d-jfiyam 

■am 

2 

» piiii 

kdti 


daviyi 

— 

3 

pnt 

hart 

rnirid 

davul 

■t, -d 

1 

PI. piicJri 

hatsn 

marln 

dariyan 

-an 

2 

> pUldV 

kurt3v[\) 

marie 


-it, -ac 

3 


hdfdn 

( marin y) 


-an 


143. As mentioned above '■ the 2nd pi. ends in -t in Eastern Wakhan, 
but in -V in Western Wakhan. This latter form is probably borro'wed 
from Ishk., as -dwam would not result in Wkh. -v. 

Owing to early contractions the 3rd sg. presents some irregularities. 
The secondary contact between the final consonant of the root and 
the suffix results in various assimilations. Thus : wost ‘ becomes ’ 
(wdcam); rsst ‘goes’ [racsm)', iv9rdst ‘remains’ (wsrac^m); tvitriM Sh. 
‘shies’ [witrinam)] rasa&t Sh. ‘breaks’ {rasedam}; hart ‘puts’ [kdtdm)\ 
wiizdnd ‘brings’ [vmzsmmi). But rapact Sh. ‘loses the way’, pact 
Sk. ‘cooks’. Verbs ending in nd have no visible suffix. Thus: 
vand ‘binds’, hand ‘ laughs ‘plants’, with ■ndc.^nd-d. 

‘ § 16 . 
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Quite irregular is the inflexion of ditnsm Y (t. above); rfew, 3 sg. 

' dest Sk. ; demam, 3 sg. dsit, 1, 3 pi. detidn Kl. ; dehsm-sm, de, det, 
dehen-dn, dehen-av, dehen-dyi Hj. This verb has to some extent 
influenced the inflexion of iviizdi- ‘to wash'. t3i ‘is’ (1 sg. tdpm Sk.) 
is perhaps of pronominal origin, ef. Psht. dai. 

Eegarding the 3rd sg. in tt cf. above § 137. In a number of verbs, 
chiefly in -div- and -ay-, the vocalism is changed into -i- in the 3rd 
sg.^ Thus, e.g., yU ‘eats' (yciic-); cit ‘goes' {cdu'-)\ drit ‘reaps’ 
[draw-)] dlt ‘burns’ sift ‘kills’ {Xuy-). Note also pff ‘ drinks ’ 

{*pivt •< *pihati?). 

The 1st pi. in -n agrees with some dialects of Sgl. — Ishk., etc.® 

In some cases Sk. gives a compound form in the 3rd sg. Thus, 
e.g. vill cart ‘ smells but 'viildni (abstract), vul-carsm (concrete) ; 
qew cart ‘calls’ [qeioem). 

Imperative. 

144. The Imper. 2 sg. is identical with the Present Stem. Thus, e.g., 
Sk. uin ‘see’; pdc ‘cook’; tai ‘be’; xan ‘say’; xas ‘puU’; uarac 
'remain', etc. V. Voc. passim. 

The Past Stem. 

145. The formation of the Past Stem has been subject to numerous 
levelling innovations, and only a comparatively small number of 
verbs or root-types have preserved preterites which may go back 
direct to Old Ir. forms. 

Thus we find *-dta- in ramatt Sh. ‘commanded’ {rami-), statt Sh., 
statt Sk. ‘sent’ [sdtiy-)-, *-ata- in xdt{pj ‘said’ [xCm-], sat ‘rose’ [san-], 
Jcott ‘drew a sword’ [him-), ydt{t) ‘arrived’ {ydt-); *-lta- in ptt{t) 
‘drank’ (pdv-), varitt ‘shore’ {vartn-), .sit, .Htt ‘killed’ {?dy-), zwett 
‘wound’ {zivdy-], nast ‘lay down’ {nasi-),^ possibly also in hott ‘over- 

‘ Cf. § 99. 

* Cf. Sgl.— Ishk., § 124, and 132. 

’ With syncope in a disyllabic stem. 
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threw’ {but-) from *ham-patita- {?), niitt ‘planted' [nund-] from *ni- • 
hddita-{?)', and in det{t) ‘gave’ [rand-] from *dita-; *-r<ta- in vit, vit[t) 
‘became’, ijit, ybt ‘ate’ [yciic-). 

I always heard Y -t (e g. xat, but X xatt). L. has pit and pset 
(Sh. pitt, pMt). Sh. and Sk. in most cases have tt, but note Sh. 
ylt, paruet (Z pdrvbtt, but Kl. pbrvMdi), vdrdt (Sk. vdratt), and Sk. 
yet, vit, -Oet (Sh. yit, vitt, §ett). Kl. regularly gives pit, xat, but 
pittsi, xattai Note, however, Kl. yatxi, psBtxi, pbrbtoi, yit^i (but 
yittiiu ). — The variation between tt and t does not appear to have 
any phonological significance and may partly be due to inexact 
observation, partly to difl:erence of dialect. It is, perhaps, possible 
that tt originally belongs to stems of the type nCitt < ’^nihddita-, 
and has been generalized. 

146. Ir. rta- is represented by kert ‘did’ [car-] and m3rt ‘died’ [mdrt-]', 
*-rzda- by dezd ‘held’ {durz-)\ -asta- by vast ‘bound’ (vdnd-) and 
xsrbst Kl. ‘ snored ’ [xsruQ -) ; ' *-asta-, -ista- by wdst ‘ fell ’ (tvdz-), ndst 
‘lost’ («ds-), last ‘shaved’ (h'/i-),* and ivist ‘(the sun) set’ (;m-).® 

Ir. *-aJta-, *-ifta- occur in i-avd ‘gathered’ {cip-); nadevd ‘stuck’ 
{nadefs-); *-axta- in tayd, rsyd ‘went’ (cd/r-, rsc-)^ 

Also rasen- ‘broke’ {rased-]; nein- ‘sat down’; zUhon ‘burst’ (ziibed-); 
wsrdyn ‘remained’ {wsrsc-), and xdgn ‘filled’ [xmz-) may be of Ir. 
origin and go back to forms in *-idna-, ‘^-ixna-, etc. Cf. Skr., 
nisanna-, bhmna-. bhagna-,'^ etc. 

147. Considered from the point of view of the modern Wkh. system 
the Past Stems may be arranged in the following groups : 

Begular Past Stems. 

To this group belong verbs whose final consonant is not changed 
before the suffix t, d. 

‘ If not a recent formation with \}t > st. 

’ More probably a secondary formations in S + f. 

’ Cf. § 73. 

* Cf. infin. tukan. 

’ Cf. Sgl.— Ishk. § 138, VI. 
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‘ In some cases it seems doubtful whether an assimilative change 
is phonological or merely phonetical. It may be that witridi 
[icitrin ), ni3dt {mod ), tcuzond (ivuzem-), idhJ- \cuhj-), and klvird {skiirf/-) 
ought to be considered as regular forms. But it is of course im- 
possible to try to solve this point without possessing more than a 
superficial knowledge of the language, 

148, I. Regular Past Stems in f. 

From roots in a vowel: ramatt ‘commanded' kdnwtt 

‘agreed’ {kdym-)\ tanet ‘folded sheep’; neit ‘went out' {nin-)\ pariet 
‘attained’ {parcc{y]-), etc, (v, above). 

From roots in t: (jott ‘found’; ydit ‘arrived’; iiihott ‘burst’ {ziibiit-); 
hott ‘overthrew’ {biit-); yortt ‘collected’. From roots in 6: yddi 
‘piled up'; zuSt ‘sowed’; lo6t ‘rammed in' (liid-); ynodt ‘curdled’ 
(*m5d-). Cf. ‘shied’ [iritrin-]. 

From roots in p, Jc, c, c: roxopt 'slept' (rexiip-); dropt ‘scratched’ 
[driip-)] tapt ‘quaked’; .iiIdjH ‘splashed’; cdropt Kl. ‘pinched’ (cardp-)', 
cuht ‘ beat’; ccikt ‘dripped ’; udqt ‘ barked'; tort ‘ moved ’; cbct ‘pinched ’; 
gdct ‘tottered’; pact (pacd) ‘cooked’, etc. 

From roots in/, x, x; aft, tooft ‘plaited’ («/-); parwdft ‘netted' 
{panvuf-)', sir oft ‘sneezed’; skiLft ‘tripped'; pacraxt ‘ arrested ’; /erj;# 
‘sneezed’. Note the secondary formation ivarsxt ‘remained’ [tvary-) 
L. ; soxt ‘smeared’ goxt ‘did’; doxt ‘crushed’ (dix-); hxt 

‘killed’, etc. 

From roots in s, k: kast ‘threshed’; nbst ‘lost’ (ws-); strdst 
‘splashed ’; nost ‘lay down’ gafst ‘ran’; na6^fst ‘stuck’; Ksrsfst 

‘stood’; xdfst ‘felt sleepy’; pvrst ‘asked’; bdrst ‘closed the eyes’; 
sdxst ‘passed’; dist ‘knew’; most ‘concealed’ [mils-)-, ndst ‘was lost’; 
niwist ‘wrote’; pddmost ‘fermented’; tost ‘emptied’; tdst ‘cut’ {tis-); 
xd^t ‘pulled’; vare'st ‘fried’; ydkst ‘boiled’. 

From roots in r: kert, (secondary form; cart) ‘did’ (car-); mart ‘died’ 
(wan-); wasert ‘cooled’; naspart ‘tread down’; werxart ‘flooded’. 
Cf . also kart ‘ threw into ’ (kat), with tt > rt. 

^ The Present St-em is only given wherever it differs in vocalism from the 
Past Stem. 
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149, TI, Regular Past Stems in d. Most roots in voiced consonants 
and semivowels belong to this class. But the existence of preterites 
of the type zodt and m9rt shows that d is not a mere phonetic 
variant of t. 

Prom roots in i, y: ssdoid ‘appeared’ (sdduy-)’, Sovotd ’stole’ 
{daviy-); joid ‘read’ (joy-)', wozdoid Sk. (but icozdost Y) ‘washed’ 
(iclzdey-, ivuzdi-). 

Prom roots in u, w: noted ‘wept’ (niio-)', porod ‘rinsed’ (pimi-); 
stod Sh. [standi- L.) ‘praised’ (sto-, s-itao-)\ tvarod L. ‘irrigated’ 
{icdraiv-). 

Prom roots in v: livd ‘slipped’; toed ‘twisted’; viSovd ‘swept’ 
(iisav-); d^rsvd ‘sewed’, and the numerous causatives of the type 
rastdvd ‘broke’ [rastav-]', ptcovd (but Sk. pict/wd) ‘kindled a fire’ 
[plcev-, plcaw-)] disdvd Sk. ‘showed’ [disav-, v. s.v. disiv-)] niovd 
‘extinguished’ («n'-), etc. Note gafsavt Sk. ‘galloped’. With Sk. 
plcoicd cf. Sh visiowd ‘swept’ [visiuw-)', psaud ‘turned’ (psa-). In 
these cases to is probably due to inexact notation. 

Prom roots in y: dediyd ‘looked’; degd ‘brought up’. Note bald 
‘wished’ (bdlg-); skurd ‘sought’ [skur-). 

From roots in z, j: rdzd ‘ripped up’ (m-); raicazd ‘flew’ (but 
ivdst from ivdz-)\ wozd ‘came’ [wazi-]; nawdzd ‘sounded’; gazd ‘rose’ 
[ptz-]'. yuzd ‘bore’; rizd ‘felt pain’; tranjd ‘tightened’. Note patrdz 
Sh. ‘leant’ [putriiz-), with -z for -zdi^ 

Prom roots in r, 1: tvoddrd ‘grasped’ [widar-]-, yird turned round’; 
nezyard ‘swallowed’; sard ‘slandered’; skurd Sh. ‘sought’; y award 
‘chose’ (yawer-)\ did ‘stayed’; frild ‘crumbled’; namild ‘hemmed’, 
etc. The Past stems in rd are of a more recent date than those 
in rt. 

From roots in «, m: bond ‘winnowed’ [bun-]', tvind ‘saw’; pazdand 
‘recognized’; tond ‘kneaded’ (tiun-)-, skond ‘quenched the thirst’ 
(v. s.v. ^kandiv-)\ hramd ‘babbled’; patramd, potrombd ‘arrested’ 
(piitrum(b)-)-, rizamd ‘rubbed’; wizomd Sk. ‘brought’; xdmd ‘de- 
scended ’ . • 
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150 . III. Irregular Past Steins in t. 

From roots in n: xiitt ‘said’; varitt 'shore'; mt 'rose'; spAt 
‘filled (a river)’; koit ‘drew a sword’ {Mn-)\ psptt- ‘returned’ (p^in-). 

From roots in nd: yut[t) ‘carried' (yilnd-); mitt ‘planted’ {)iund-)\ 
pur at ‘sold’ [purind-}; ratt ‘gave’ (rai/d-): vdratt scolded’; 
‘broke’; nixit ‘expelled’ [nixind-]. As for the origin of this formation 
cf. § 145. But vast ‘bound’ {vdnd-)\ zirest ‘turned in a lathe’ 
[zirand-). Note xsrost Kl. (xariid-) 

From roots in u’: Oi'et ‘burned’ {daw-): yl'et ‘ate’ [yuic-)\ draft 
•reaped’ (drdtv-); vidett ‘rode’ [viddic-]; (jiitt covered’ {ytiir-); pset 
‘returned’ ; cit X ‘went’ (cu/r-). The origin of this type 

are participles in -ata, e.g. *yuta-, ^driita-. 

From pdv' ‘to drink’: pitt. 

From some roots in z: lai.H ‘fell’; nest ‘went out’ [niwiz-). Of. 
wist ‘(the sun) set’ [ivts-)\ post ‘cooked’ (per-); kost ‘cultivated’ 
(A«r-);‘ wd^t ‘feared’ [ivaXiy-)', deM ‘beat’ (de-);- wozdost ‘washed’ 
{wuzdi-). 

151 . IV. Irregular Past Stems in d. 

From roots in k, c: tayd ‘went’ [caw-, cf. inf. tukan)-, rayd ‘ went' [rar.-]. 

From roots in p: zovd ‘span’ {zap-)- card ‘picked’ (Op-). Cf. 
nadevd ‘affected’, etc. (nadevs-, nadefs-). But, acc. to Y, nodafst 
‘ embraced ' [nddavn-). 

Quite irregular are : stvd L. ‘ beat wool ’ (s£?n-) ; coremd ‘ pinched ’ 
(c£r£r-); ’ sirand Sh. ‘told beads’ [sirdiv-). 

As for dezd ‘ seized ’ (dtirz-), cf. § 82. 

According to Sh. some roots in nd have Past Stems in nd{d)i : 
kandi- (but Sk. kand) ‘laughed’ (kdad ); sdnddi- ‘rubbed up’; manddl- 
‘shamposd’; ziimdnddi- ‘wrung’. I am unable to explain the 
derivation of this form.* Cf. standi- L. ‘praised’ [stau-). — sandid 
Sh. ‘compounded’ [sand-) is influenced by Prs. 

‘ Prs. Iw. 

’ Kl. dem-: diit. 

’ Kl. C3rup--. aropt. * 

■* -nddi •< *-ndidf 
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152 . V. Past Stems in n. 

Prom roots in 6: ne-in- 'sat down’ (nezd-)] rdnn 'lied' [rdd-): 
rasen ‘broke’ [rased-, v. s.v. rostav-)', ziihon ‘burst’ (zubed-)’ peidrns 
‘sprung from one seed’ [petard-]. 

From roots in an ancient velar : pamayn ‘ dressed ’ [pamec -] ; rapagn 
'lost the way’ [;rapic-); doy[a)n 'milked' (d/c-); icarayn ‘stayed’ [ivarac-]', 
xdyn ‘filled into’ [xonz-]', vardeyn 'pressed down' [rardenz-)\ zirdyn 
‘bung from a peg’ [zirbr-).~ Cf. also s.v. pidn- Ed. ‘caught fire' 
[pidic-], V. s.v. pidiyg. 

From some roots in y: wasan Sb. ‘untied’ [iviiiuy-)]^ pin L. 
‘guarded’ [pity-], Icsayi ‘beard’ [ksiiy-].* 

Note Sb. (and Kl.) tern ‘entered’ [term-], but Sk. ('■aramd [f-aram-]. 

153 . VI. Suppletive Past Stems. 

The Past Stems of caiv- ‘to go’; tvoc- *to become’; car- ‘to do'; 
rand- ‘to give’ are: tayd. tuyd Sk., Sb. [rijyd Kl.); vU', kart] det. 

From the point of view of Wkb. also xat, L. ‘ did ’ from yox- 

(cf. perf. [y[o)d:etk Sk.) is a suppletive formation. X gave the regular 

forms ‘tit ‘went’, and guxt besides xat] cf. also Sk. ratt ‘gave’, and 

Sb. rdtt, Kl. ratt, besides dett, daft. 

Note also tii ' was ’ [tei-] 


Preterite. 

154 . The material at my disposal is not sufficient for establishing a 
complete paradigm, but in the main the personal suffixes agree 
with those given by Sh. and Kl.^ 

1st Sg. det-em Y 'I gave’; roxopt-am Y 'I slept'; taydam Sk. 'I 
went’; tu[m) Sk. ‘I was’. 

The transitive ending *mai, and the intransitive ahmi have coalesced. 

‘ From ic9r3yn L. hus formed a new present iciry. with Past Stem loarejct. 

’ Sh., hut cf. also Kl. zarov- [zarsyak inf.), zorofn "to be stuck'. 

* And icasin- 'loosed' (wits-. 

* As for variants of this verb, v. Voc. 

‘ Kl. : -gm, -3t, — , -an, -at), -an. 
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In the Perfect I heard Y ■■)n. X -ni in: aldk-dh ‘J am standing': 
nietk-dn ‘I have gone out’; irunefk-in 'I have seen : v:izdik-in 'I 
have washed ': nif)i(j-in ‘I am sitting , But Y I am sitting ; 

ifitk-em ‘I have eaten'; uurufsatk-mi 'I am standing’: X randdl-hn 
'I have bound’. 

The suffix is still detachable from the root. Thus Y : 
roxopt-ei 'I slept [— roj'ni)t-:>m)\ i/cz-jm rx/d-et 'I went yesterday ; 
i/dmj-iim f/oJd-ei 'I prepared flour’; nii-iim )if in-e/ ' now I sat down ’; 
Sk. jiark-iH krt-i 'I worked'; nurpk-r.n de rti ’I poured out water ; 
icuz-sw murz ritk 'I have become hungry' (cf Y rit-ei . — 

Xo suffix occurs in Y iruz / xuhi dt-ni ‘I killed a man . 

The particle -cf, -di probably originally belonged to the Ord Sg. 
of trans. verbs (< "^hai). 

2nd Bg. I heard X i/itk-ct thou hast eaten’, (or 'you have 
eaten?’), but also tu dd-di ’thou gavesf; X niidi ‘thou didst weep ; 
tu w^zd ‘thou earnest'; Sk. tn-t na H'9zdi thou didst not come’; 
tu[t) ‘thou wast’. 

3rd Sg. Y rdxnlf) dat-ei ‘the Are burned’; roxupt 'he fell asleep ; 
nadafst-ei ‘he embraced’, etc, without any distinctive personal 
suffix. — Xote X tdet ‘he, she was’.' 

1st PI. The only example available is Sk. scik-an tu ‘we were’. 

2nd PI. Sk. riz-av sdyis v:~ind-av‘d ‘what have you seen?’ But X 
sas kui tdet? ‘who are (were?) you?’. 

3rd PI. Acc. to Sk. thyd-i means ‘they went', but it appears 
to be a sg. form. 

Xote the extensive use of the Perfect for the Preterite in the 
tale told by X. 

The Terfect Stem. 

155. The Perfect Stem is formed; 

I. By adding -k (< *-aka-) to the Past Stem. Before this k 
preceding groups of consonants are usually simplified. This formation 
is used with Past Stems in t(f). n, vd (causatives excepted), with 
some roots in 2 '. and a few other veros. 

' Or ‘is ? 
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Thus: Sh.. Sk. pUk 'drunk'; vitk ‘been ; X. Kl. i/itk ’eaten ; Kl. • 
djfk ‘given’; Sk.. Kl sifk ‘killed’; ‘carried’; Sk. drotk ‘reaped’; 

Kl. piiriitk ‘sold’; ndtk ‘given’; Sh. riifk ‘picked'; Vi/k 'spun'; 
(jozg, X gezfie risen’; irusk, Kl. vu'^k ‘fallen'; radk, Kl. rd5:k ‘gone’; 
dbuj, X tlt-yp Kl. ilo:<j ‘seized’; nifU\ Y. X iiicik, Kl )i)g3sk ‘gone 
out’; wcutp X ini'fl. Kl. ii-b>y ‘come’.' ta.rk ‘gone’; kb.<k ‘cultivated’; 
kerk, X kcrk, Sk., Kl. k-jrk ‘done’; Sk. ni.irtk ‘de-ad’; tutk ‘been’; 

Kl. (l^raJk sewn'; Sh. jvfk. Kl. .f^tk ‘done’. These forms have 
arisen from '''(jbidfp ''ird^fk. "nudk, '"kertk. ''(iJraftk, etc. 

From Past Stems in n we find; Kl. /dogg. X kiting ‘heard’; Sh., 

Y, X ni.egg. Kl nogjgg ‘sat down’; Sh. rijug ‘tied’; raxeng ‘broken’; 

Kl. c^rjgg ‘entered’; pjdigg^ X piding lighted ; ikb>ig ‘broken’ 
(Past Stem skond): Sh. pamaxk, Kl. p3maxk ‘dressed’; Sh ddJtk 
milked’ *pumay-n)k, *6(jy{;H)k\ Kl. l^r^uk ‘hung’. 

Sh. u'itring ‘shied’ has been formed from the Present Stem. 

156. II. By adding the stressed suffix -etk, --Hk to the Infinitive Stem. 
This is the more regular, ‘‘weak’’, formation, and in Sk.s dialect 
it has largely encroached upon the ancient group of “strong” 
Perfects. Thus, eg.. Sk. idijatk ‘killed’, besides sitk\ goicotk e-aten'; 
raiUtk ‘given’; glz^tk ‘risen’; ic3>atk ‘fallen’; diirzdfk ‘seized’; niicizatk 
‘gone out’; dar<)V3tk ‘sewn’; g[o)xpdk ‘done’; kj'^^n^tk ‘heard’. Besides 
tutk Sk gives t3ydtk ‘been’, cf. Kl. tiiivatk. Sk. raydatk ‘gone and 
icdrdyndtk ‘remained’ are based upon the Past Stem. I do not know 
whether X litdtk ‘gone’ is a correct Wkh. form. 

This form of the Perfect Stem is used with all causatives, and 
with a great number of other verbs. Thus, e.g., Sk. skanda ratk 
‘broken’, Sh. giziivetk ‘aroused’; Y aletk\ /ruriifmtk ‘standing’; nietk 
‘gone out’; X icunetk ‘seen’; vatidetk ‘bound’; kltetk, Sh. yatetk 
‘arrived’; Sk. raxatk ‘slaughtered’; kal'gatk ‘sought for’; xa'natk 
‘said’;® giacatk ‘boiled’; Sh. kiidUyetk ‘appeared’ (but Sk. sad&idatk 
from the Past Stem). With syncope; Sk. ratk fled’ (<C*radatk). 

' X ioizyet *ii-jzih'k ’ 

~ X xi nak ? 


■> 
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This fox’matioii goes back to ^-itaJca-} cf. Sk. ‘laughed’: 

Psht. xanddlair 

Eegarding the inflexion of the Perfect, v. § 154 

Infinitive. 

157 . In the dialect described by Sk. the infinitive is alxvays formed 
from the Present Stem by the addition of -dk (< ''-aka-). An a or t of 
the root is usually shortened into j, it. Thus, eg., tjt zak ‘to rise ; 
van dak ‘to bind’ {vatid-)\ valgak to ask for' {adfi-}: da trftk ‘to 
burn’ {ddw-)\ pa cdk ‘to cook' (pdc-), dv irtik pnd dava vak?) ‘ to rea.])' 
{drdiv-)'fi riixii pttk ‘to fall asleep’ {v'ixiip-)', tjoiriik[\) ‘to eat’ fidicfi 
etc. Note kkayak to hear’, from the original Present Stem, besides 
k'sanak {k^ian-). With contraction deny (and d' yak) ‘to beat', but 
tvinak ‘to see’. 

Also Kl. has -dk in most verbs.^ But in Sh.'s dialect -dk is found 
only in a limited number of verbs. Among those are most stems 
in nd and t: kanddk ‘to laugh’; manddk ‘to shampoo'; vanddk ‘to 
bind’; varenddk ‘to abuse’; yondak ‘to take away’; yotak ‘to find’; 
yatdk ‘to arrive’; katdk ‘to pound'. But zUmundan ‘to wring’: 
hiitan ‘to throw down'; ziihiit-iiv-n[\) ‘to burst’. Other examples 
are: daudk 'to burn'; eerdk, xdk ‘to do'; xamdk ‘to descend’: xamk 
‘to cut’; iilgdk ‘to desire’; nakdk ‘to be lost’; xandk ‘to say’; hdldk 
‘to stay’; ivuzduk ‘to wash’. 

According to Sh. the majority of verbs in -n have contracted 
Infinitives in -ng (< ^'-aka-). Thus, iving ‘to see'; ding ‘to beat’ (from 
Pres. Stem deni-)', vanng ‘to shear'; nixing ‘to expel’; kiing ‘to 
draw a sword': piding ‘to flame’; piiriin{g) ‘to sell’. 

158 . But by far the most common infinitive ending in Sh.'s list is -(«)«, 
which is absorbed into the final root-consonant inpazdan ‘to know’: 
witrin ‘to sky’. Thus, e.g., trdnjan ‘to press’: drdvn ‘to sew’, etc. 

‘ Cf, Geiger, Pamir Dial. § 38. 

’ Cf. Yd, — Mj. § 238. But Yd. xadl ‘lauded' ■< *Ha-, v. § 23.5. 

’ Cf. days vak ‘to .sew'. 

■* For exceptions v. below. 
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After a Present Stem ending in a vowel the suffix is -in. e.g. 
rame-in 'to command': mara-in 'to die’; Icsii-in ‘to hear’. 

Irregular formations are: drnn 'to reap' (drear-), gin 'to cover’ 
(gaic-)] vide-in 'to ride’ [ri6dic-)\ zirii-in ‘to turn in a lathe ' 
nahili-an 'to fear' [irari-)-. yitn 'to eaf and pifn 'to drink' {gear-, 
par-] are formed from the Past Base, cf. Kl. gitn. pitn. but Sk. 
gdivaJc. pn vale, niidn 'to sit’ is derived from "ni-liadanu- [nezd-]. 
raddn to give scarcely goes back to "freaduna- (v. Voc. s.v,). 
humiiin ‘to be’ (ted-) and tukn ‘to go’ (ran-) are formed from special 
stems, but note Sk., Kl. ta gal-. Kl. ca wale (raw-).’ 

159. An Infinitive suffix in -I' is common to many Ir, dialects, but 
-?i <; *-anai. is peculiar to Wkh.- Kl., p. 92, mentions the in- 
finitives rdtor-ar '(in order) to kill’, and lad-uu to give’. The fii'st 
form is a dative of some verbal noun which may in itself originally 
be a dative. The second cannot, with Kl . be compared direct 
with the Shgh. form in -t. dou. but it may also go back to a case- 
form of an ancient base in ■[t)i(-.^ 

Note the use of the Dative in uz ^end filgalcar wazdim X ‘ I 
came to seek a wife 


Interrogative Particle. 

160. Wkh. possesses an interrogative particle -a, related to that found 
in the neighbouring languages.® For examples v. Voc. s.v. 


' But rsen. rd 6ak, tukn from rsc 
’ V. Benveniste. Les inlinitif.s avestiijjue.® p. 111. 

’ Benveniste's derivation of the Shgh. infinitive from a A'-suftix, is phonetically 
impossihle. 

* Cf. Kl. p. 99. 

" Cf. Yd.— Mj. § 2oS 



TEXT AND TRANSLATION 

X. 

1. A wal Sul tan-i Mamtid xinak padsa tu et. 2. Dar wada-i 
Sul tan Mamud yeu date noijg Subuktagin tu 3. Wada-i yayor‘ 
padsa 'digar tu. 4. Waxti (a you) padsa sail nie.sk. 5. A'you 
pMsara salam guxt.* 6. Padsa 'yawark pur san-um '' kerk ; ‘‘Sultan-i 
Mamud, tu cis yarkor wazd?” 7. “Uz k'end cilgakar wazdim.” 
8. Sultan-i Mamud 'xat ki; “ Tinan cis yark tu?” 9. “Ayem 
juwab mark malum ne vit.” 10. " Zunen juwab: Tinen i degde 
tuet.'* Az ayou jinIbAn wuz-um wezget.^ I deyd 'saban'* tuet. 


1. Once there was a king called Sultan Mahmud. 2. In Sultan 
Mahmud's time his father’s name was Sabuktagin. 3. In his(?) time 
there was another king. 4. Once (that) king went out for a walk. 
5. He’ salamed that king. 6. The king asked him; “Sultan Mahmud, 
what work have you come for?”® 7. (He answered:) ‘‘I have come 
to seek a wife.” 8. Sultan Mahmud (went on and) said: “What is® 
your work?" 9. (The other king said?): “The answer to this*® has 
not become known to me.” 10. (Sultan Mahmud said); “My answer 
is: You have a daughter. I have arrived for her sake.** <You have a 

' Uncertain case. 

’ Or xat. 

^ The meaning of -um is unknown to me. 

‘ Cf. § 136. 

‘ For *ic3zdek (Perf.) ■’ 

* Note the pi. 

' Snltan Mahmud? 

* Bard i cl kdr anicidl ^ 

® Literally “was” (fi() 

*° Lit. “this answer”. • 

“ Juwab i md : yak duxtnr sunid hast. Az bard-i duxtar umadam. 
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11. Akram padsa iat ke: Yem yark cebas rec. uz tawar-ke rux sat 
guxiim. 12. Xonar ric, cebas wdze. 13. Yan, tark cebas kayaz 
goxtini Yan waze 

14. Cebas yowan kayaz rest. 15. Sultan-i Mamud kayaz dast-i 
iat dexid®',' ]did'‘. bisyar niwde. 16 “Afsos " xat <ki>, you nanar 
iat. 17. Nan ayomen pursan-um kerk: “ Ci(s) sabab ke nivdi?" 
18. “ Ei nan,” iat ke : “Zu pizu tiwde.” 19. You nan xat; 
“ Yan, ne re ca.” 

20. You mira xur tu. 21. Y-owar xatt: Yaser peden gux." 
22. Ce xonen rairaxur nie.sk 23. Peden da da Ian tu. 24. Dast-e 
xatt dezge, ni e.sk. 25. Yas peden guxt, ce bas rext. 26. Sul tan-i 
Mamudar xat. 27. Sultan-i Mamud 'kipci xonen ni ejk, sa^yar 
vit. 28. I manziler ke rext padsa kesin,gat. 29. Xalg pisiwazar-ke 


daughter). '' 11. King Aqram ■ said; ‘‘Go back to® this work, 1 give 

you leave, 12. Go home, and come back. 13. Indeed, I shall send 
you a letter back (or: later). (Then) come, indeed.” 

14. A letter went back from him (to S. M.). 15. Sultan Mahmud 

seized it with his own hand, read it, and wept much. 16. “Alas,” 
he said, to his mother he said (so).^ 17. His mother asked him: 
“What is the reason that you were weeping?” 18, “O mother,” he 
said, “my heart burned.”® 19. His mother said: “Don't go, indeed.”® 

20. There was a horse-groom. 21. He’ said to him: “Saddle a 
horse.’’ 22. The groom went out of the house. 23. The saddle was 
in the veranda. 24. He seized it with his hands and went out. 
25. He saddled the horse and went back. 26. He told Sultan Mahmud. 
27. (The groom and) Sultan Mahmud both of them ® went out of the 
house and mounted. 28. When they had gone one stage, the (other) king 
heard (about their departure). 29. People were sent® to the presence (of 

‘ Prob. = deid. 

’ The other king. 

^ Or: “go after, follow’’? I kar pas burn. 

* Ba mddar-i xud guft, 

“ For longing. 

^ Or: “do you not go? ’ na-tniran-yxi. 

' Sultan Mahmud. 

* har-du-s. ’ 

* Lit. “went ”. — adam piiiicdz-i S. M. raftan. 




* 
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reit. 30. Purjar Sultan-i Mamud kitetk. 31. Miman xana-i padsa 
xalg xabar bit. 32. lu xalg dar huzur-i padsa rest, 33. Padsa 
pursan-um kerk: ‘‘Ju maram. cis xabar tei?’ 34. Ma ram xatt 
ke: “ Sul tan-i Mamtid wezge.” 35. “Xub," xatt ke : ' Purzer yawar 
yark gukum. ’ 36. Purjer yawer ni ka kerk. 37. Sultan-i Mamud 
gezge, dast-i padsa 'bam kerk. 38. A you nagde ni ka kerk. 
39. Fafei xus waxt bit. 40. Sub damid padsa yawer rux sat kerk. 
41. Cebur yas yowsr ta wil vit.‘ 42. Sultan-i Mamud Ta(f) xos 
bit. 43. Sultan-i Mamud padsan du a dezge, rux sat vit. 44. Rest 
xQnar ke. 45. Ybwa nan xonan ni esk ba ar. 46. Dast-i is tex 
dezge. Mubarak bom kerk.- 


S. M.). 30. Sultan Mahmud arrived in the evening. 31. In the king's 

gnest-house people became aware of it. 32. One man went before the 

king. 33. The king asked him: “My servant, what is the matter?” 
34. The servant answered: “Sultan Mahmud has arrived." 35. “Well,’ 
(the king) said, “to-night I shall arrange his affair.” ® 36. In the 

evening he made his wedding. 37. Sultan Mahmud rose, and kissed 
the king’s hand. 38. That night he * arranged the wedding. 39. He ® 
was very happy. 40. The next morning the king gave him leave. 

41. Four horses became his stable. 42. Sultan Mahmud was very 
pleased. 43. Sultan Mahmud made a prayer for the king, and took 
leave. 44. He went home. 45. His mother came out of the house. 
46. She seized her daughter-in law’s hand, and kissed it for good luck. 

‘ Or bit. 

’ I am giving this tale, which wa.s the only one which I vva.s able to get hold 
of, as an example of the broken Wkh. of which X was certainly not the only 
speaker. Xote his preference for the perfect. 

’ Kar-i lira mekunim. 

‘ King Aqram. 

* Sultan Mahmud. 


f 
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Al)l)reviations: As for Y, X, \V. N, v. § 2— Be(lle\v'; Bi^ildulph); Cap'us', 
HOiyward'; Hj uler'/ Kljiiichitskiy) ; L(orimer'; 01,ufs;;n',; Sh(aw'; Sk^old); St'^ein' : 
Z'arubin . 

All words given by my informants are included, altbougb a la)ge number of those 
given by X, W and X are either doubtful, or evident hv s. They give, however, 
Some impression of the lability of vocabulary in Wakban. Verbal forms taken 
from Sk, are usually arranged iu the following way: Pres. 1 sg., 8 sg ; Imper. 
2 sg. ; Prefer, 1 sg. ; lutin.; Perf. 


Vowels. 


■a Y interrogative particle. — a yen xOn 
safan-a? is this house yours? sai 
xed yaicit-af do you eat bread? — 
Cf. Yd. -a, V. § 160. 
ei X, O!. — ei nan 0, mother. — Prs. 
i X izafet. — Prs. V. § 113. 
iu Y, X, X. i X, Ji,i W, [y'iw Sk., 
etc. one, a(n',. — I xiilg Idyem 
Y I kill a man. — Cf. Y’d. yil. V. 
§§ 109. 116. 

0 * Y’, iu puUl-kaf instep. 
ablit 'a Sk. stupid. — Ar.-Pis. 
ahr X, X cloud. — Prs. 
ab'rikum Y'. briium X, abre^im Sk., 
vnsitni Zar., rnrSion Sh. silk. — 
Prs., but borr. at different periods. 
Dbl-s3 nDc X inflated skin for crossing a 
river, mussnck. — *Prs. Cf. Shgh. 

— Kulturforalining 


zen&c ’sandc’. Lentz ndc 
Taj. (Semenov) san'g'flc. X. ydzn. 
acet Y’ from tliis — xouz xunen niestem 

I vent out of this house (here). Cf. 
§ 125 sq 

/I icwaxt Sk never. — .Yr.-Prs. 
a do Sk. torn. — spO skldis a° tu our 
caps are torn. — 

'Jdadab Sk. courtesy. — Ar.-Prs. 

Cidl Sk. justice. — .Yr.-Prs. 
odil Sk. just. — Ar.-Prs. 
uf- aft- Y', '"of-: loOft Z, to weave, 
wuf Hoft Sh. to plait. — it/aw, dft9m. 
— Cf. Y'd. ifd/-, Sgl. if-, 
af SOS X alas. — Prs. 
af tob N sun. — Prs. yir. 
igon iyOn X, iydn iyan Sh. one each, — 
icnz sabar rupid rdndem I give 
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you one rupee eaeb; sakar i- 
rilpia rande give us one rupee each. 
a yel X cow-house, ayil B court — 
Turk.-Prs. 

ah mag Sk. stupid. — Ar.-Br.s. 
u gob X, a Sk. eagle. — Ar. I’ls. 
ag sd S'>'. sneezing. — Ar.-Prs. 
dl-: did Sk. to wait; a letk Y standing. 

— Vjud nd-^d adanm ale'tkin this 
night I am staying here. — dlfm. 
did, dl! 'dldjni, h lak, ft Ulk Sk. — 
Cf. Sgl. al. 

al baft Sk. perhaps. — .\r.-Pr.s. 
algum Y, .Sh., halg X, alg Sk. thioat, 
halkitm Be. gullet. — Ar.-Prs. halg, 
hv.lqum. 
alio Sk. O! 
alio nii Sk. hut. 

ala laS car- Sk. to mix. — Cf. Ishk. id. 
almas' te Sk. demon. — Cf. Ishk. abiias'ti. , 
ala Sa X, ayla'xa W, ala{.e;id St. chin, I 
jaw. — Cf. Sgl. ala se. 
a mi X, homin Bi. this. — wuz iIa a' \ 
xOn nien,'gvi I am living in this ^ 
house. — Prs. 

im X snow. — Scarcely correct, cf. Khow. 
him. — V. zem. 

am bOy Y, ^dy IV cowife. — Prs. 
am bur Sk. tongs — Prs. 
a med Sk. hope. — Prs. 
anted vOr Sk. hopeful. — Pr.s. 
ammd (or -0?) Sk. but. — Ar.-Prs. 

?mr Sk. l.fe. — ■ Ar.-Pr.s. 
im'bol Sk. this year. — Prs. 
din, V. ylsn. 
aina X mirror. — Pr.=. 
andag m., indigunj f. Sh. slave. — Cf. 
Yd. hade, Ida, .and Kharoshli 
Burrow, ESOS, VII, 779'?}. 
andak X little, kam. — Prs. 
andav Sh. fever. — Cf. A'd. idou. 


' in so/ Sk. justice — .Ar.-Prs. 

Ant»rc L sister-in-law. — It is tempting 
, to derive this word from *i/antr- < 
*ieii3tj-, but the loss of g- would 
he irregtilar. There are, however, 
many phonetic irregularities to be 
found in the decelopment of the 
variou.s IE words denoting brother- 
und sister-in-law . 

augur Y. X. X, B ir Sk. grape. — Prs. 

I a>igiSf X. - ust Sk. Ine coal. — Pis 
aifjgusta ra X finger-ring. — Pr.«. 
ap cun X winnowing fork. kuCi. -- Cf. 
Sgl. id. 

ar Y. In: icuz giipk ar pil hatem I 
pour water into the cup. Or yupkar, 
with dative for acc.? 

li Y. X felt rolls placed under the 
saddle. — Cf. Or. yuryd Id fLentz 
— Turk. 

argft Sk. back 'between the shoulders. 
— Ttirki. 

a rag Y, N, .\. W. Sk. ])cispiiafiou. — 
Ar.-Prs. 

Oh'Utj X elbow. — Prs. 
a'rdr Y a tall tree with round leaves. 
O'ris Sk. bride. — Ar.-Prs. 
ar sol Sk. yearly. -- Prs. 
ar xil Sk. multicoloured. — I’rs. ‘of 
every kind’. 

ar'zan X, X millet. — Pr.s 
ar zon Sk. cheap. — Prs. 
a soi Y, -at Sh. walking stick. — Ar.-Prs. 
i sdb Y calculation — i caiem I reckon. 
— .\r.-Pi.s. 

a sad X n. of a month. — Ar.-Prs. 
''iistldu" '= nzdun/ Olnfsen, Through 
the Unknown Pamirs, p. 83, loop- 
holed tower. < ^uzddna-9 
iska cusk Y, X top of the shouldi-r. 
bdld-i bdna. 


< 
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iska'lcut X roof. — Cf. Yazgh. s^kad. 
Yd. i.?c 2 r, etc., Av. uskaf above + 
Wkb. kid (q.T.'. 

a sal X, Sk., 'dl X honej-. — .\r.-l*rs. 
os man Y. as nidn X. tis mdn Sk. sky. 

— Prs. 
isj)a. V. sak. 

usfO dik Sk. spider. — Prs , cf. Yd. 
ustada 

'stln, V. \}]st-. 

istlnd- L to yawn. — Pres, istin- < 
*us-(s''tnni/a- f 
ustuxOn X bone. — Prs. 
oH Sk. porridge. — Prs. 
iikamha-ipd X, dxkamha W calf of the 
leg. -- Prs., cf. Par. iskam'bek-i-pdi. 
iS'tir Y, <Stur X, Sitir W, stir Sk., 
ustur Sh., Sotor Z, etc. camel. — 
Prs., cf. Y’d. ^SkirO. 
uS'yOr Sk. wise. — Prs. 

}t, et Kl. and. — ■< uta. 

dP Sak Y, dfa'&l X, ijta fdk Sk. lightning. 

— Prs., cf. Shgh., etc. (,Sk.\ 

3t Sk., hot Sh. open. — Cf. Sgl. h3t 
H-ksrkin Sk. honest, 
n rdi'f Y, ''rtf/ Sh., Gr. span, — Tomaschek , 
compares Prs. award ‘collatio, con- 
gresses ’ (??). 

a ival X formerly; air if ci I Sk. beginning 
— Ar.-Prs. 

ai won Sk. animal. — Ar.-Prs. i 

i irar X husband’s brother. — Badakhshi- 
Prs. 

oxer Sk. end. — .^r.Prs. 

axta'xdna X stable. — Prs. 

a'yan Y. ayou y.,ha-ya Sh. that (emphatic;. 

— Y a'l/du xfm that very house; . 
icuz aya xalg diSern I know that ■ 
very) man; X az ayoxi jiniban (v. i 
s.v. az)] a'you pddSdra saldm *gi(xt j 
he sainted that king; ayoit iidgde 


nika kerk he arranged for the wedding 
that very night. — Cf. yau. Y. 
§ 12-t sq. 

iyaiH, iyein Y, 'Jdayein X this very). — 
Y iyain xalg yupk pit thi^ man drink.s 
water; iyJm xalg niv nxupt this 
man fell asleep; X 'Ji'a yem xOn 
hat AH this house is mine: a yctn 
ju wdb mark malum ne vit this 
an.=wer was not known to me; ayem 
xalg this man, these men; liz ayem 
xonan I am from this house: t/t/eoi. is 
xon their house: wuz a yeman rti pia 
durzsm I take a rupee from him ; 
udit a yOmtn pursdn um kerk his 
mother asked him. — Cf. yeni. V. 
§ 124 s,,. 

(t'yos Sk autumn- or winter-wind. 

az X from. Only in; az ayou jimhan 
for that reason. — Prs. 

a'ziz Sk. friend. — Ar.-Prs, 

It zdk A' ;E. Wkh.', ir Be., wa° Sh. .adze. 
— Cf. Khow. ifdz. 

B 

bd Sk.. bhah 01. kiss. — hi maz 
cari bd! kiss me! — Cf. Yd. boh. 
Y. Idm. 

ftc X, 6a Sk a hortative verbal particle. 
Russ OBI. — X tu be wuzian bring 
thou ; ayem xalg be xec yatcan these 
people shall ?, eat bread; Sk. hear 
yau 6a icizit let him come; nitz 
xo yiS carom ki yau 6a nizit I want 
him to come: tu ho Idtot ibi cbi cKaca.i 
(but tu xdM iBi CKasa.r). 

bai Sh. cave. — Cf. Zardilai 'AYllow 
cave’ in Shing.shal (Cockerill). Ishk, 
ambi (Gr.). 

boi Sk. rich — Turki. 
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biii Y, X, W, X, Sk. two. — Cf. § 116. 
bid X smell. — Prs. 
bebi di Sk. double edged sword. — Cf. 
Yd. Mcixmiidiyo. 

bibuli X cuckoo. — Cf. Yd. huhulm, 
Kurd. (Soane) pepiik. hepii. V. 
kipok. Cf. Lorimer, Corr. ad Bur. 
Voc. 60 II. 

bsc Y, Sk., biic Sk., bac Sh. paternal uncle. 
buc'ak] Y. hue Sk., buc Z, Sh. he goat. 
— Prs. 

bic 63yd Sk. female cousiu. — V. b3c. 
hie ka Y, buc k^idm Sk. tail, beckatu Sh. 
horse-tail. 

bad Sk. then. — Ar.-Pr.s. 
bed Y, X, W willow. — Prs. 
ha dan Sk. body. — .\r Prs. 
bedr X edible pine. jilyOca. — Cf. Prs. 
bidla n. of a tree?? 

b3i'dSq Sk. widow, beduk Be widower. — 
bidd0q-3)n tsi I am unmarried. — Cf. 
Ishk. baidoq, Bajui bid'dsk. 
bad.va'rak X n. of a bird. — Cf. Prs. 
xar stalling? 

baf Y, X, b'af, bdf Sk , haf Sh. good; 

buf3k Sk. nice; baf tsr Sk. better. 
bdfikr Sk. wise. — Prs. 
heflriytd Sk. healthy and fat person. — 
— Prs. id. ‘without an angel (of 
death ?) ’ I 

begu'no Sk. innocent. — Pr.s. 
bUy Sk. garden. — Prs. 
hb'ye Sk. cousin. 
ba yrd X, 'iV armpit. — Pr.s. 
l3'y3t Sk. a miser. — For b3ydl. cf. .\r.- 
Prs. baxil? 

b3yz car- Sk. to hate. — .-ir.-Pri;. 
bcd‘a'dab Sk. corteous. — Ar.-Prs. 
beha dab Sk. discorteons. — Ar.-Prs. 
ba'hOr Sk. spring. — Prs. 
be hist Sk heaven. — Prs. 


khi 


\ bdj Sk.. Sh,, Be., bad Hj. thick. — Cf. 
Sgl. vDzrjk'f 

! b6 ja Sk, biotber-iu-law. — Cf. Bosh. 
■ *,Sk.y id., Ishk,. bfija. Mj. bdja. 

: bu qd Sk. bull. — Turki. 

I baku la Y, baq la X, boq 16 Sk. horsc- 
; i.eau. — Ar.-Pr.s. 

he- k'3nd Sk. widow prob ' widower . 

' ba kar X n. of a bird, bidhul i ciict. — 
Prs. baqr lapwing, hud-bud. 

I ha'kDr Sk. uece'.sary. -- mardk h~ I need. 

, — Pis. 

, bales Y lui.sbaud’s brother. — V. § 60, 

; bales k3 ad Y husband's brother's wife. 

1 -hale Sk. jen. — Prs, 
i hdl \Y wing. — Prs, 
j bel .Sk. spade. — Prs. 

; bulbul X bulbul, cuckoo. — Prs. 

' bilfak X n. of a bird, bilfak. — *Prs.'' 

I bole qa Sk. bainiiier. — Prs. 

I btilll X birch, buruz, — < Kbow. 
burl'? 

bzland Y, bl'- Sk. high, tall. — Pr.s. 
bam, bom X a kiss. — b° kerk .she 
kissed. — 'V. bd. 
bum X owl. — Prs. 
bmnbB'rii X thunder. — Khow. 

.be'mor Sk. ill; bembri illness. — Prs. 
bnin ’) X main beam of a roof, tir-i 
kaldn. — Shina hoi. 
boin *) X armlet. — lA, cf. Kshm. hah', 
Sindhi bald, etc. 
biin Y winnowing fork. Cf. : 
bun-dm ■ boial-um Y. bun-: bond- Sh. to 
winnow' and Sh, to throw away). — 
Cf. Yd. Ixbaa-. 

band-i-dast Y, X, Be., °dest YY, band X 
wrist. — Prs. 

band-i pud X instep, ankle. — Prs. + Ishk. 
ban^ X walking stick. — Khow. bont 
round rafter? 
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hap Y, Sh.. bap Sk. female breast. 
bar AV breast, — Pr.s. 
hii ar X outsirle, birun. — badr 

sh*- went out. — I.\, 
bar Y, X, Sk,, Sh.. Z door. — Cf Yd. 
Ih-or. 

bur X grey. — Prs. 
bur Sk. angry. 

brobar ndyd Sk. midnight. — Prs -J- AVkb. 
barf N snorv. — Prs. ' 

hrdm- Sh, to babble. — Cf. .s.aka brrem- 
to wail, (.rvV — lint v. Bailey, 
ESOS. IX 73. 

b^'rhi A’, Sk., h'rinS^?''. X, brin Sh . Hj., ' 
barin Be., barm,hirin Bi. knee; brine I 
Cap. 'jambe'. — *dicari{)na-. with ; 
dissim, •< Av. dvaridra- leg?'’ 
ba'ron X, N, Sk. rain. — Prs. 
b^'rinj Y’, X. AA', Vrinj Sk. rice. — Prs. ' 
birU-cdrum X I cut, nieburani. — V. ■ 
ri>sUv-. \ 

b'^rit V, bu-rut X, AV, brut N. bri'/ufSk. ' 
moustache. — Prs. ; 

hrutia'par Sk. large moustache.s. 
h<‘ rxf‘t Y, b^rdt Sk., boret Sh., barut St. ; 
elbow, — < ^ham-brUi-t? Cf. Skr. ■ 
bhr^ti- corner. 

hriitiyari °ya\r.c X collarbone. — 
Cf. yarc, b^rit. 

hitspur Sh , St. eagle. Unknown to .Sk.'s 
informant. — Cf. Khow. bizbdr. 
blst X, Sk., hist AV twenty. — Pr.s. V. wist ' 
‘bds-iv9^:i-m Sk. to be able. — Cf. Prs- 
has amadan. Y. wdzi-. '• 

bisyclr X much. — Prs. 

'bdSa Y, AV falcon. — Prs. 

bat Kl. further, again {digar, bori digar). ; 

< *dwitg]a-. — Cf. § 117. 
bit X roof-board. — Khow. 
but B clothes. — < ‘^ham-pus-ti-')* A'. 

§ 73. 


but-: bott-. bott- Sh. to throw down, 
overthrow (,a wall. ete.\ — < *ham- 
pataya-, cf. Sar. iinhat-. But v. zubuf-. 
bat tat X mar-', — Turki. 
bnca Y, 'icd Sk., beica zan Be. widow. 
— Prs. 

bo wurz X falcon — Cf. Khow. sagun' i. 

and Shina bayos hawk. 
be.v Y, X, AA’. Sk. root. — Prs. 
baxS cer- Sh., bac sar- Y to divide. — 
bax saram. — Prs, 

buz \ female ibex, baz AA', buz X goat. 
— Prs. 

buzmui X goat's hair. — Prs. 

c 

03 from. A’. § 131. ^ 

e^ bur Y, X, AA". X, ci bnr Sk., SAbmr L 
four. — Cf. Yd. C'?r, V. § 116. 
C3'brem Y, cpivmar L three days hence, 
cebrimer X the day after to-morrow. 
ceberdm Cap. week !'. — < *ca9- 
waraima-. Cf. Yd jtcurnia. 
cebas X, cibas Sh, back, again, then: 
cabaz Sk. back; ca bas Kl. behind. — 
rec go back; 0 ° rext; c'- yowan 
Myaz rext the letter went back to 
him; c- Myaz goxum. — Cf. Yd, 
Ipdc, Ishk. vpOst. sibds. 
ce k liman X. In: safan dipr c° Uleh-i 
sumd kuddm ast' . — Originally ce- 
kitman 'from which?'. 
cum X, dim Sk., cumar L how many ? 
— sas cum nafar u-ezg^ X 'sumd 
cand nafar dmadula' cum pit tlnan 
[tui) Sk. how much money hast thou? 
— Cf. § 126. 

cam-ja'nib Sk. therefore. — AA'kh.-Prs. 
ce'nns X eyebrow!,?'. — A', varan, 
can L from there. Cf. § 125. 
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car--, kerk X, car-: k^rt Sk. to do. — 
Sk. qa ror car be silent; ku'mak-cdr 
help! yark-iH 'kfti I worked, ir , 
cirax-kirti the sun has risen. Cf. > 
isdh, hd[m), dirau, gdn, kanda, le, . 
nikd, nivuta, piirsdn, taxsim, xarid ' 
car-', cdr9m, cart, car! kartim, a rak, 
kdrk Sk. — < *cara- (cf. aor. 
cOrst): krta-. V. gojc-. 
cAr Sh. kite. — Cf. § 81. 
ciir'cun X the end of a tail. I 

'cerak Y, cdrek, Sk. why? — sdi$ 1 
c° X3C ydrov Y why do yon eat bread? ] 
cirika tui na-'icszdi Sk. why didst ! 
thou not come? — Cf. § 133. 
csrup-: cdropt Kl. to pinch, ccrfv-: 

artmd L to pinch, tweak, string. 
ca'rax Sk. spark. — Cf. s.v. ir. — Cf. 
Yd. ca rox. 

cdrzn Sk., '^zn Z, 'z Sh. awl. — Cf. ^ 
Shgh. cozj, Sar cirz. < *q€l-^Ji)o-. 
cf. WP, II. 435? 

c3-icaxt Sk., coyd L, Sh. when? — Wkh. i 
+ Ar.-Prs. 1 

citr L, ciitr Sh. spindle. — Prob. a Iw. I 
from I.\., cf. Skr. cdttra-. Cf. Mj. I 
cesa, Psht. cdtai. 

I 

C (C) 

cabaxt AY heel(?). 

ci ca Y, civcd X. Sk. chicken. — Prs. | 
ci'gds Y (also Grammophone) collar-bone, j 
CCy Y. ceg X, C3y Sk., coy Sh., St., iiy 
Be. kid. 

city Sk. multicoloured. — Projierly a i 
Shgh. form, cf. Yd. kas, Sgl. cot. | 
cdyc li X crow, karyd. — Khow. cdyli j 
chough. j 

rdkii, Y, X. cd° W knife . — pu edkuwfn \ 
rostsvdoi I cut with a knife. — Prs. 


cuk-: enkt- Sk. to beat. — Cf. Sar. cak-. 

Sgl. cuk-, Khow. cok- to beat. 

'cakka Y temples. — Taj. -Prs. 

ckor Y, Sk.. cikir X, Ckor Sh. partridge. 

— lA., cf. Hind, cikor, etc. 
cau li Y, X small falcon 
Cdlg- Y, X, Sk.; cdld Sk. to search for. 
ask for — calgam Y ; tvuz cizi cdlgoni-, 
uz kt)id cilgakar icszditn X I went 
out to search for a wife; Sk. cdlgom, 
calgd, cdlg! cdldom, 6)1 yak, col gstk. 
cilim xaH- Sk. to smoke. — Prs. 

Ci ndr W cheuar. — Prs. 
tanpj Y. X claw. — Prs. 
cap Y, X, Sk. left (hand). — Prs. 
Cip-am: cavd-am Y, cip uni X to pick, 
gather; cup- Sh. to gather ^one by 
one), but cup- to cut, mince. — Cf. 
Yd. cii(v), 

enp Y, X small hawk. 

6pdn Sk. cloak. — Turk.-Prs. 
cipiS L young goat. — Prs, 
cer X rope fastening the plough-pole 
to the yoke. 

(or »iH Sk., corw L, carui Sh. canal, 
small water course. — < *(arman- 
<i*canman-f Eu\. Av. kan- neverhas (-. 
ce'rdm Y, (o' Sk., cordmin L threshing 
ground; ciramn Sh. reaped corn, 
heaped up for threshing. — Cf. Yd. 
.vu'rom. 

corm-: (oromd Sk., derm-: cern-, (iranin, 
Sh. to enter. — (oromom, coromt 
(oromi coromdom, etc. — *ati-ram-^ 
(Or'mdyz X, N, car* W walnut, — Prs. 
cdr'payn Y bed. — Prs. 
co'rir Sk., C-i° Sh. thornbush. 
car' Vi Y, ^bi X fat (noun). — Prs. 
carxY, X, edrx Sh. spinning wheel, — Prs. 
car^xa X avalanche of stones. - c 
wi zit. — *Prs., cf Vd. (arxo. 
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caima X hot spring, mma Sk. spring. 
— Prs. 

cto- htyj Sk. ankle-knirckle. 
rat X, N, 6at Sk., cat Sh., cAt L horned 
pattle. — cat die Sk. milk the corr. 
- - Cf. Sar. 6nt. 

cut car- Sk. to tear asunder, cot- I. to 
he torn. — I.\. Cf. Sgl. cat. 
corh X chair. - Prs. -< I.\. 
edw-um: cit-em X, edv-: tdyd Sk., edw-: 
rdyd Kl., call--, tayd Sh. to go, walk, 
raftan, cawnw- Sh. to remove. — 
citetk X pret. ptc. ; Sk. 6dvi thou 
walkest, tdychm 1 went, fdyd"i they 
went; Sh. cit he goes; tuknn inf., 
taxk pret. ptc. — <; *cyaw . *taxta-, 
cf. s.vv. nc-, tac-. 

6u u‘dn Y, W, Sk.; ru x'Sn i^uot Sk., 
cu'win X (= lshk.\ ciwin Sh. apricot. 
— Cf. Sgl. cii'icci. 

(tax--, caxt Sk. to kill, slaughter; Coac- 
Sh. to skin. — Cf. Sar. keig- : kaxt 
to skin. Kelation with Prs. kuHan 
is not clear, — Possibly < *kuS- + 
*c<iMS-. Cf. Y'azgh. kux hide, skin. 
Hz Y, X, Sk., cis X what? ci xabar tei 
X ‘ci xabar ast?' tinan cis yark tuf 
X what work hast thou to do? tu 
cis yarkar icazdf X what didst thou 
come for? c?[s] sabab ke nivdi X 
why didst thou weep? ta nuiyy 
Sk. what is thy name? eizac 'sdyis 
Wlndav? Sk. rvhat did yon see? tu 
rizir sakcr du/^q X why dost thou 
beat us? tu cizir Diaz di Y. — Prs. 
ciz. cf. Sgl. az. V. § 126. 
cizi Y, X something. — Prs. 
cAzct Y. crjuni. X. cozm X, {com \V', 
caHn Sk., copn Sh., edpu Kl., cazrii 
Be.. cvzDi St., kizm Bi. eye. — cejumn 
yupk X tear \db-i-dtda'. — Cf.Yd.cam. 


D 

da X in. on. — peden da dd'tdii tu 
the saddle is on the veranda ; tcuz 
dA ami xon nierigin I am living in 
this house. — Bad, -Prs. 
da i AV female breast — Pr.s. ddya ’ 
de-- dext Sk. to beat, hammer (a nail;, 
di-: dixt Sh.. ■ dist N to strike. — 
Sk. dem, deit, de! dextum, d^'ydk 
\detyg'. detk; Sh. di'a'yn, dixt, — , 
(UxtaDi, diin diiip], dietl\ Sk. war 
siri detk 1 caught a cold; siri dest . 
yupk-am de,i:t-i I poured out water; 
X tu ditigX'', X maz desti arak I 
am sweating. — Cf. Sgl. del-, and 
V. s.v. dem-. 

dud X prayer. — Ar.-Prs. 
deSip: deSiyd Sk., diSy-: didiyd Kl. to 
look at: didig- Sh. to look (after). 
— Sk. dedrain, °iyd, °iy. °iydam. 
'i[ak, ~iyatk; ci: dedi-ar? what do 
you see? mdrak tar-tan na-fort 
dadi ydk I hate thee will not look 
at thee). — Cf. .\v. diday- to look 
at? 

deg- : degd Sh. to bring up. 
dig Y, deg X kettle. — Prs. 
diy dan. v. dilduipq. 

dager Y \^ger Gramm. \ do gar N, da yar 
Sk., riyuid. rieS L, dybr Sh.. digger 
Bi., hindiger Cap, tinger-nail. — Khow. 
Iw.; do'yur. < *ng- < *nk- < *»!(a)- 
.car- ft Cf. § 47. Cf. Sgl. nar.csk. 
Sar. nasaur <_ *na.cor. 
digar X other, another. — Pr.s. 
doqdog Sk. trotting. — Cf. Sgl. daq^daq. 
dil N heart. — Prs. 
diVdutyi Y, X, dildotyg Sk., Sh. ylig dan tV) 
fireplace. Conupted from Prs. degdan. 
cf. Sar. dildung a kind of fuel. 



do Isn X veranda. — Pra. 
di ler Sk. courageous. — Prs. 
dilocdr, °va ri Sk. eourage[on.s;. — Prs. 
dam Sk. back (of human beings . — Cf. 
Ishk. dam. 

ds'ma Y, 'dAma X, damd Sh. wind ; 

dmd Sk. east wind. — Prs. 
dim- Y, X, dem- Kl., deliQm- Hj. to beat. 
— Y utiz tau dtnum (1 sg.), tu cizir 
mai di^ (2 sg.). sak sdv dinen (I pi.), 
sais cizir maz dieff (2 pi.); Kl. pres. 
demdm, — , diit, dpisn, — , dimn, 
Hj. deh3m9)n, de, det, dehemn, dehendv, 
dehendn. Apparently dim. detmn ^v. 
s.v. de-) for some unknown reason 
was enlarged with a second personal 
ending into deiH-3m, likewise den 
into den3n (2 pi. *den-9v for *dev-iv). 
V. § 141. 

damb X, d3mb W tail. — Prs. 
dd mad Y, Sh., du mid X. N, dii'mod 
Sk. son-in-law. — Prs. 
damfdje X yawn. — guxum. — Prs., 
cf. Sgl. damfdzek. 

dendik Y, °uk Cap., LSI, 'dinduk X, 
din'dik N, 'uk Z, dun'duk Sk., Sh., 
^uk St. tooth. — Cf. Yaghn. dindak', 
Sgl. ddnd. 

dir^g vitdn Sk. to beat eachother, to 
fight. — ding icOcsin, etc. — Cf. de-. 
dra Y there. Cf. § 124. 
dar X in (in dar hand, dar huzur-i 
pddsd). — Prs. 
idd re Sk. gunpowder. — Prs. 
dirau X reaping. — d° canm. — Prs. j 
di'Dr Y, X, didr Sh. village. — Prs. ! 
diir Y, X, Sk., Sh., etc. belly, dor B ! 
abdomen {ward stomach). — Cf. Sar. ! 
daw. Sgl. der. i 

dare Sh., L thread of hemp or hair. — ' 
•< *darzc'^ 


derf X hair of the pubes. 

dir ga Y veranda, ddldn: dargha " 01. 

men's room. — Prs. 
d'‘ruy Sk. lie. — Pr.s. 
d^rCtygu yl Sk. liar. — Pr.«. 
diiruki X. dnikiii X, d^ru.rk W, druks 
i N. Sk., Sh.. etc. bull. — < “druUk 
< ^drzdaka. cf. Wan. Psht. lezda^'* 
But cf. dozg, dezg, ,s.v. durz-. Cf. § 60. 
! d^rsm, ad^ rom Y, rfd rom Sk.. Jia]dram 
' Sh. here. — wiid ndyd ndorom aletksn 

• tonight I am staying here; d^ rim 

iv3 zdi come here Y; 8ai d° tii Sk. 
the man is here. — Cf. § 124. 

; drup -. dropt Sh.. dsrup-. dorBpt Kl. to 
scratch. — Cf. Serb, drdpati to scratch, 
tear, etc. (v. Walde-Pokorny, I, 801). 
dh-epcY, dnpC X, drapii B broom. — *rep6 
^ (cf. Y'aghn. rBpi from raup-) + drup- ’ 

. drbst Sb., drtst L sleeve. 

' di'rUt X rough. — Prs. 

: d^rev-: d^revd- Y, di'rsv- . d) nvd- Sk.. 
drzp-'(>) X, druv-: drfivd- Sh to sew. 
— Cf. Par. andarf-, Shgh. inedv-, 
Kurd, dirun, etc. 

. draw- : drift- Sk., : drett Sh. to reap. — 
drdwim, drlt, draw! 'drattsm, dpicak 
I [ddrs'vak), drdtk. — Cf. Prs. durudan, 

I Shgh. caw. 

do-raxt Y, W, da'raxt X, Sh., draxt Sk. 
tree. — Prs. 

' draxt pist Sk. bark of a tree. 
dar'yo Y, dar ya X, Sk. river. — Prs. 
daryd lab X bank of a river. — Prs. 
durz-: dezd Y, durzim: pf. dezg- X, 
diirz-: dozd Sk. to take, seize. — 
X wuz a'yeman riipia durzim I take 
a rupee from them; dast-i istex dezge 
she (has) seized his daughter-in-law’s 
fiand; dezgem, dexide; Sk. durz-im, 
durzd, durz, '‘ddzddm, diir zak, dar- 
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zitk, pf. dSzg. — *han-fir 2 -, Av. dar»z-, 
cf. Par. derz-. Cf. § 155. 
das-nub W nineteen. 
daht Y, X. X, ddst Sk.. Sli. arm, hand, 
armlet Y. — Prs. 

dost Sk. friend. — dust-tunm I love; 
d° dordum. — Prs. 

dis- Y. X, diS-: dist Sk., Sh. to know, 
learn. — icuz aya xaly disem Y I 
know this man; xotiz fary disimi X. 
< *h(in-disya-: cf. Yd. fZhv-, Av. hati- 
daes- to instruct, teach. 
dis man Sk. enemy. — Prs. 
dait X open space, steppe; dd^t Sk. 
valley. — Prs. 

dut [.Cockerill) rope-bridge. — Dut-i-dur. 

detdr Sk. memory, ydd. 

dot kl {wuSk'} X calf, one year old. 

di'uiSl X, de- Sk. wall. — Prs. 

diizd Sk. thief. — Prs. 

diVzax Sk. hell. — Prs. 

A 

dcii Y. Sk. husband; Sai, Saysk Sk., dui 
IV man; X youth [xdb jutvdH); Sdi 
Sh. vir. hero. — Cf. Saka dalia- ;v. 
Bailey, BSOS, VI, 81). 

Sia-i L, di(/ Kl. stack, dad X heap of 
corn. — Cf. Skr. dhdya- layer, stratum, 
Psht. dalai ‘stack of corn'. 

Sic-: Sbgsn- Y, die- X, Sic-: Sdgn- Sh. to 
milk. — Siam Y’ ; cat die X. — 
Cf. Yd. lu>. 

Sock Sk., Sh. a skin used as a bag, 
mnssuck. — Cf. Yd. laxiio. 

Sly Y, N, Sig X, Sly Sk. thick milk, 
duy. — Cf. Prs. dOy (cf. Prs. pu-luy 
milking). 

S3yd Y, X, degde X, dlyd YV, djyd Sk., 
Sayd Sh. ‘'zaghif’ Be., ^'thurght'''Ki., 
"dghogit, dzogit" Cap. daughter. — 


timn i degde tiiet X you had a 
daughter; i deyd saban tuet W yon 
had a daughter. — Cf. Y'd. Inydo. 
Sung Sh. springe, snare. — Cf. ilj. Irnnayi/. 
S3)ig Kl. seed, dona, tiixin. — < *ddnaka-. 
Sir Y, X, Sh. far, distant. — Cf. Y’d. liiro, 
SOr L valley. — Cf. Prs. darra. 

*Sur-, cf. s.v. dust. 

Sard Sh., iltid L parti-coloured. Cf. Skr. 
dadru- leprosy, etc. 

Strd ar- L to carve wood. — Cf. Prs. 
darridan, etc. 

Sirs Y, Z, dirs L. Surs Sh. goat’s hair. 

— Cf. Y'd. Urs. Sar. Sors. 

Sirt L, Sort Z, Be. manure, dust-heap. — 
Cf. Y’d. p^jkedri. (and, e.g., 0. Engl. 
tord dung'. 

Sas Y. N, Sk., sh., etc., das X, YV, las,') 
H ten. — Cf. Y'd. los. 

Sis Y’, L dough. 

Sus Y, SOs Sh. wasp. — Cf. Skr. dam^a- a 
stinging insect, Kalasha dac mosquito ; 
Phi. dasta (Xyberg, J.A, 1929. 272). 
Sas- hi X, Sk. das-lH X, das-hi YY’ eleven. 
Sisiv- Y, disiv : dtsSvd- Sk., I'iSiii'-;,!) Sh. 

to show. — .Av. daes-. 

Ses L, Sos Sh. late. — Cf. Sgl. doS. 

Sit Y, Sk., Sh.. did X, dit X, dud YV 
smoke. — Cf. Y’d. liii. 

Sftk L brick. — *SiStik Jrom which 
Shina Iw. listik < *diUi-ka. Cf. 
§§ 12, 73. 

Sitr Y. ditur X, Setr X, *SAtr yzutr’" 
Be. sickle. — Cf. Y’d. Pru yiiS. 
Siviy-. Snvoid Sk., Sari-: Sovoid- Sh. to 
steal. — Pres.; S^ciysm, S^viyi, ''S^i'id. 
S^riymi, pret. Socoidsm ; S^viyak. 
Sivi itk. Cf. Oss. damn to steal, Av. 
dab- to deceive. Y’d. lO-. Y. naS^vs-. 
Six-: Soxt- Y’ to crush. meSakani; Sax-. 
Soxt- Sh. to powder, macerate. ^ 
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Cf. dtfen grindstone. — Cf. Skr. 
du^aya-?? 

Mz L wall. — Cf. Av. daeza-. Yd. Uzo. 

F 

ft X spade. — Sgl. 

foi W much. many. — Jm .inn. — Sgl. 
fauj Sk. army. — Ar.-Prs. 
ftak Y, -ek X. ' ak X, ft \V Idade. 
shoulder: fayak B scapula. - Cf. 
Sgl. fi uk. 

fikr Sk. thought. — tar- to think. 
— Ar.-Prs 

fuks Y, Sk,, Sh., St., vuks X. fvyz Hj. 

snake. — Cf. Sgl. icoxs. 
falenz Sh. egg, L dove ? 
for- Sk. In mdnk . . . iu fort 1 don't 
want to. — Prs., cf. Sgl. hef&ru. 
f»r'y3mc Y female calf, one year old. 
fur yumi X id., two y. old. — Cf. 
Sgl. firysm, Yd. fra-yhygu. 
tril-: frild- Sh.. /’ci/- 1. to crumble. -- 
Ishk. form with fr- and I <[ S. ef. 
Sar. icar-fareig-: war-fraxt. 
frax Sk. a long way. — Pr.*. farax 
wide. 

ferx- Sh. to sneeze, snort. -- Sar. id.. 

cf. Khow. frtzi- to sniff. 
frazbiz Y. faraxbtz Sh. sieve. — But 
fraxbtz xaPam Y I winnow — Cf. 
Y’d. fraybtl, etc. 

furz Y. Sh. birch. — Cf. Yd. zeviryo. 
fast Sk. season. — Ar.-Pr-t. 
faut Sk. death. — .\r.-Prs. 

(i 

tfi Y. Z, yfi X. W gi Sh . gib Be. e.\- 
cremciit — Prs : with ada)>tatioii in 
Y. etc. 


ge car- Sk. to grow. — Cf. Sgl. gu ksn-. 
gac- Sh. to totter, waver. — Cf. Sar. 
wakof-, Y’d. yoii-. 

gafs-. gafst- Y, geps-. gips- X, gifo- 
g3fst- Sk. to run, inegurezam ; gbfs- . 
gbfst Sh. to gallop intr. ?', gifsdv- '. 
g>fs3vt Sk. to gallop cans.'. — g>f sak 
Sk. gallop. — Cf. Sogd. yp’s- to 
advance. But g- points to *han k g-. 
guhru \V guts, Ishk. zatyqik. — *Prs. 
gdl Sk. flower. - Prs. 
gtl X clay. — Prs. 
gill Sk. dumb. — Cf. Sgl. got. 

' ghc Sk., gilic B deep; gilec Sh. a pit. 

I giUm bof X spider. — *Prs. 
i gulamlrt Sk. black-pocks ’aepHaa ocna 
— *Pr8. 

gi los X. -as VV cherry. — Prs. 

. gdn car- X to winnow. — Khow. gdn 
‘ wind ’. 

yap Sk. word. -- Prs. 

gar X. in gar katiim 1 throw. 

: gttr Sk. tomb. — giir car- to bury. — 
Prs. 

gurda X, N kidney. — Prs. 
gbrj Sh. hinge, door-socket. — Cf. Sar. 
i gar-y. 

' ger dan Y, garddn Sh., gar dan X, Be., 
gr ', g3r'ddn Sk. neck. — Prs. 

I garm .Sk. hot; garmt Sk. heat. — Pr.s. 

I gJs'pand X sheep. — Prs. 

' guia X corner. - Prs. 
gust Y, Sk., Sh., guxt X, yUt X meat. 
— Prs. 'N adapted to \Vkh. . 

, gu^ teSr X earring. — Prs. 
got- - got- Y, gut- X to find, obtain ; 
got--. gOtt Sk. to find, — gotsm Y 
' meydbam, ydftam’; pret. ptc. kitetk^ 
X; gotdm, gOtt. got, gOtUm. q? tak 
qrUtk Sk. 

yaic gbtt- Sh. to co\ei', elo..!e. 
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gaicust Be. fist — Cf. Skr, ynbhasti- arm, 
hand ?? 

gox- Y, X, yox : guxt, xat X; gux--. 
xbtk Sb. to do. — X yaier peden ynx 
saddle the horse: yns peden guxt he 
saddles the horse; saldm guxt, xat\ 
yum] um goxtei I have ground the 
flonr; Sk. xdk, gp)xetk\ Lor. x Vpto 
had done, xhtk having done. — gox- 
from 3 sg. gol't = Shgli. kiit. Sar. 
kaft < *kutintif 

giiyik Y, yak X hip, amis. Cf. guhru. 
giz- X, -.gjzd- Y, giz-: g3zd Sk., giz--. 
gozd-, gbzg Sh. to rise — gfzge X 
he rose; gtzum, gizd, giz, gozdzm, 
gi'zak, gizotk Sk. — < *han-xai:-. 
or cf. Oss. dn-qizin. dn-yizun to 
yeast? 

ySz Sk. meadow.— Prs.^dz, cf. Shgh. yoz-zbr, 
giz dim Y, gaz dum X, W. Sk. scorpion. 
— Prs. Cf. Sgl. ydzhmb. 

r, f 

fiu Y, yi W, gi'u X, vii X Jshk. . vtf 
Sk., yu L, ylw Zat , yii Sh., yiti St. 
cow. — *gdwa-, cf. Sgl. Uyfii. 
yJ'bdr Y, yu'bdr X dnstcloud. duststorm. 
— Ar.-Prs. 

yub Sk., vild Sh., Sk. thief. — Cf. Yd. 
ydl. 

yudi Sk., yxibi Sh. theft. — ;■ ’ car- Sk. 
to steal. 

f i dim Y, gi dim X, gA'dim X, gi blm W. 
y3 dim Sk., yidim Sh., yeSim Zar., 
yadim Be., yxdem Kl. wheat. — 
< *ganduma-, cf. Yd. yddam. 
gidim-xei X wheaten bread. 

;a/ X, Sh., ydy) Sk. very. — raf xus Lit 
X he became lery glad, yd-tgd Sk 
very much. — Cf. ya/C'i. 


yafdi X much. 

yif L place for putting pots beside and * 
below fireplace. 

ynfei, yap'i X much, very . yafC J)aft3r 
Sk, still better,. — zim ydpsi def 
much snow fell, yafei xuSwaxt bit 
he became very happy. — Conn, 
with Sogd. yarf much? 
j ydl X sit down, biSin ?). 
yalbil Y. yilbel X. yal' Sk. sieve. — 
Ar.-Prs. 

. yalla X grain. — .\r.-Prs. 

I yo'lOm Sk. servant. — Ar.-Prs. 

I ydm Sk. sorrow. — .\r.-Prs. 

■ yumancak Y scrotum. - Cf, Yd. yutuino 
i anus. 

i ya ni W hair, yeno goat's hair. — Prob. 

Iw. from Ishk . cf. s.v. ye nsk. 

I yau dal X scorpion: ''randdl" Hj. spider. 

I — Cf. Shgh. yaii ddl spider. 

' I'd)' Y, Sk., ydr Sh.. gar X stone, rock. 

! — Inp gar rock; ydr katnm Y I 

throw a .stone. — Cf. Yd. yar. 
yer Y, -er X. yTr Sk., yor Sh. wool. — 
Possibly with < >t- <1 Av. rara/ia- ’ 
Cf. § 60. 

fir-: yird- Y, fir-, fird- Sh.. Zar. to 
turn round (Sh. also to cross a pass 
— Cf. Sar. yirs-: yerd-. 

'*yO-r (Cockerill ravine, kurum. — “'Ghor 
jerab 

ydr X, Sk. E.Wkh, penis; X, yir VV 
scrotum. — yur-gdu tuy Sh. buck- 
goat. — Cf. Sar, ydr, Sgl. ySr penis. 
ya rib Y, y‘' X poor. — Ar Prs. 
ydrjb L yak’s wool. — Cf. fer. 
yardy .Sh., yaray St., '^yirdk B collar 
of a garment. — Cf. Sgl. s.v. yoruk. 
y3ru)gj Y, yUriD.ig X heavy. — Cf. Sogd. 

yrdii. Khow. Iw yrdnu pregnant. 
yirrd Sk. bnd. — Prs. yurra new moon'’ 
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yurt-', yortt Sh. to collect, to tuck up 
one's sleeves. — ■< *gart- to roll. 

;V/? Y, gas X, ynS X, St., ytix Vt, yaS 
Sk., Sh, mouth. — C'f. Yazgh. yas 
a *gaitra-, cf. EVP. s.v, ;•«? tooth 
(< *gaStra-, not ^gastra- . 

y3y Y, yext \V, ;.ys Sk., j’ 0 < Sh. male. — 
y9H-'j)irk. -pis, -gas Sk. — With y- < 
!<•-, cf. § 50? Or ancient hv. from 
gusH? 

-yds-k'e la Y, ybs-ki Id Sk., yb.s-kala >Sh. 
ram. — V. I:'a la. 

y'ii 'i.-gdrgjil Y, ym yarigl Sh. tbumh. — Cf. 
Prs. nar-angust. „ 

yis Y, gis X, yis X, yiiS Sk., yii Znr., 
yis Sh, ear. — Cf. Yd. yi'i. 

yiSt X meat. — V. gu.it. 
yat Y, ydt-: ydtt Sh., yat-. yat- Kl. to 
arrive. — gatunm, kitetkem X 
' merasam 'Cl rasldam’ . kitelk iSh. 
yatetk) he has arrived. — From 
But cf. s V. got-. 

yiiv Sk. hollow where grain is stored, 
yOv Be. coiubin, store-room for food. 

— Cf. Sgl. ydv. 

yiy-. yoid- Sk. to copulate. — yi 3y3»i, 
yiid, -yiU, yoidim, yi yak, vi gitk Sk. 
Cf. Pr.s. gdidan, etc. 

yiiz Y, Sk., Zar., (/dz X firewood, bramhle. 
pus. — Cf. ;■ tiz-vor Sh. a fuel-fetcher. 
— Cf. Sgl. yOz. 

yztrf, ydrf L fireplace, — Prob. with 
j.| = y as also in other words in L s 
material. — Cf. ylff < Av. gufra 
deep ? 

H 

hub ihdab Grammophone; Y, hub X, ubX, ^ 
hWd !) Yt, uh, tb Sk,, hub St., Zar,. ! 
hub Sh., etc, seven. — Cf. Yd. ocdo. 


hib-v^ rit Sk. Charles' Wain the Seven 
Brothers . 
halq X. V. al rpiui. 

h)alamdii I, one another. -- < ^anyaui 
anyah ^ But cf. yamdn Kl. id. V 
§ 126 . 

humu- Sh. to he. — humiani I ma.y be. 
— Cf. Saka hdmn-\ Sogd. mat was 
Gauthiot, JA. 1010, p. 254 
liAnjui L pit for storing butter. 
hard X span, arat St, cubit.- <.*arai)ni- ' 

• licit X ploughpole. V. w3sp. 
hatY. Zar., Kl , Be., hdt X, W, Sh., at X, 
dt Sk., hdt St. eight, — Cf. Y'd. asco. 
ha wd X. awn Y, O Sk, air. — Ar.- 
Prs. 

hu zur X presence, majesty. -- Ar.-Prs. 

.7 (Cf. Z) 

ji'dd Y separate. — carein, — Prs. 

I jrgdr Y, Sk.. Sh., "’ar X. X, W liver. 
— Pr.s. 

jlgart X, .Sk. brown, ri Be. green. — 
Prs. 

jaojl Sk. piece.s [of felt?] placed under 
the .saddle. 

Jon Sk. soul. — Prs. 

Jiidiin X male calf, two years old. — 
Cf. Sgl. juic&e. 

Ja’niib Sk. south. — Ar.-Prs. 

Jinib X cause, reason. — az ayou jiniban 
for that reason. 'c3m js'inb Sk. there- 
fore. — Ar.-Prs. 

jai^g Sk. war. — J- viti there was a 
war. Ar.-Prs. 

'Jariqal X forest. — Prs. 
jan'wdr Sk. female mountain goat. — 
Prs. 

Ji'rdb Y, Je° X stockings. — Prs. 

Jur ydt W sour milk. — Turk. -Prs. 
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je'rie Y mud;;?^. 

Ji 7-ex X, J/rd.c Zar., ierai Sh. knot. — 
Prob. borr. from Sar. zerex. Cf. Yd. 
y II ‘7-ex. 

jiis Sk. rvaterfall i^in the Panj'. — Prs. 

Jiis boiling, ebullion. 
jiitcdb X answer. — Ar.-Prs. 
ju icd/i Y, 'dn X, jjeu-6n .‘^k. young, — 
Prs. Cf. ju d7ia. 

jOy- . jSyd Sk., : JoicU X, jO-ui Sb. to 
read. — ya'wiS 7i3'7)iSz joid .Sk. they 
read their prayers. — Cf. XTS., VII. 
110 S<|. 

K. Q 

ke X to, for (postposition with the dat.). 
— reel xOnar ke he went to the 
house; iis sabab ke nivdi^ for what 
reason didst thou weep? xalg pUi- 
u-dzar ke reit ‘ dda77i ptsmdz-i it 
raftan'-, i mamiler ke reit 'lie came 
to a manzir. Cf. Hj. i.p. 19) dative 
in -rsk (= -r-3k); Sk. za 'yimtwk 
(or yur77i-37-) for my arm. — Cf. § 112. 
ki X that (,conj.). — Prs. 
kit X, W, Sk. hill. — Prs. 
kid Y, X, Sk. somebody, who? — tu-t j 
kid? Y, tu kid? X who art thou? 
sas kid tiiet? X who are yon? kiti 
eayum X I kill somehodj’. — Av. 
kahyd. § 126. 

kxbim Sk., kiihiin Sh., ko- Hj. dish, 
wooden bowl, cup; kobun Olufsen 
flat wooden dish, kuhiin L wooden 
howl, c *k'tmb(jn < *xumbdna-i 
gdbf Sk. tomb. — Ar.-Prs. 
ka but X, W blue. — Prs. 
kiblt Y, Sk., ^it X, Sh , kipU L, kbbit^Z 
pigeon. — Cf. Y’d. kovio. 

'kitiek X puppy. — Prs. 


q3 dd Sk. parents-iu-law. 

qa dam Sk. pace, step. — Ar.-Prs. 

kod nok Sk. linen. — V. k3ndi. 

ksdtw Sk. pumpkin. — Prs. 

kaf Y foam, scum. — Prs, 

kifi Be., kiji- Kl., kipci X, bar kifi Sh. 

both ; kifck Be. like — 
kaf idant Y, X, kaf W. X palm of the 
hand. — Ar. I’rs. 
kdfs Sk. shoe. — Prs. 
kaig X flea. — Prs. 

kdyaz X letter. — tark k- goiuni 1 
write a letter to thee; k^ dastd-iat 
dexide he got the letter in hand. — 
Prs. 

kik Sh. wild dog; klk L lynx. 
kik Y, kuk X, kok Z, Hj., zkuk(l' Sh. 
a spring; kik Sk. hot spring, — < 
^.vdka-. Cf. Sar. kauk (borr. from 
IVkh.'. Yd. xityo. V. § 42. 
k3k Sk., Hj. eyelid (E.Wkh.). 

'qakiil X n. of a bird, qahil. 
kdka kOn Sk. the Milky Way. — Prs. 
k'Ala X ram, k{^3)l(t Sk. sheep (m. and f.), 
kald Sh., etc. sheep. — Cf. Khow'. 
'kell 

kel- L to itch. 

kalibdn Y, kalbun St., kal pipe X, kAl L, 
kal Sh., “khdl” Be., “kiill" Bi. arm- 
pit. — kal would seem to be a Sgl. 
form of kai-, but cf. Prs. (dial.?' kalk 
‘side under the armpit’, which may, 
however, belong to the Sgl. group 
cf. ‘‘Prs." ySl ‘ear'\ Cf. Sgl. 

)< Prs. kas?\ Semerzod k'aSbioi. 
qala »ii Sb. lined. — Ar.-Prs. 
kAlihU)-'- X eagle, kite)'?), kalmur-y Sk. 
kite (bald-headed eagle?). Cf. Khow. 
kalmu)-y; Pr.s. kalittur-/ vulture v. Yd. 
s.v. wai-yijin\ 

kalanjOy X n. of a bird. — Prs. kal bald. 
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, kulp X lock. — Ar.-Pr.s. 

kiUtfiq Y. kar(t'\] W, Sh. wind- 

pipe; kdbitnkBe. larvnx ioT*knlitokf',. 
ksl var Sk. mu.ssuck. — Cf. Shgh. kalijdr 
Lentz . 

ke li Y yoke-pig. — Kliow. kd/ i. 
kani Y, X little. — Prs. — I’.ut kAHio 
1. inferior wife <C Kliow. kitma. 
hinii- . kamdtt- Sk. to will; kaoii-. kanial 
Sli. to agree, consent. — k^mhm, 
klmit. kaindtfjni, kJini yak, k^msik Sk. 
— Cf. Sgl. ksnmy-. 
kii mi W back. — Cf. Sgl. ka mtik. 
ffnu Y. kum Sh. owl. — Cf. Sar. kum. 
kom, k’Om Y, X, k'o^m N, kdm W. khom 
Be. palate. — Pr-!. 

kum which? — ce kuman from whom? 
— Cf. § 126. 

kumjei Sk. where? — V. kiim. 
kai moq X cream. — T.-Prs. 
ku'mak car! Sk. help.' — Prs 
qim mat Sk. price. — .\r.-Prs. 
ka mOn X bow. — Prs. 
ka'miyi-i-Rus tam Y, ka mcin° X, ka mon i 
Eus tom Sk. rainbow. — Prs. 
kAtnpAl L blanket. — .Ancii nt hv. from 
I.A. 

kampt rak Sk. thunder. Cf. Sk. JIater., 138. 
ka ndi X cotton ; kind Sh. bleached 
coarse cotton cloth; knot Hj. linen. 
— Cf. kodnok. 
kiln Vs anus. — Prs. 
k'(H- : kott .ku'nak] Sk., kun- . kott- Sh. 
to draw a sword, kwn-: kott I. to 
dig out, root out. — Av. kan-. 
kona Y, X old ^not new,. — Prs. 
ki'nd Sk. hate. — A" car-. — Prs. 

I'Mid- V, kand- X, kand-: hand- Sk., 
kand- : kandi- Sh. to laugh. — kdndam, 
kand, kand!, kdndam. (2 sg. kdndl), 
kan' dak, kan datk Sk. — Cf. Yd. xoud-. 


kanda X laughter. — k- carem. — 
.Adapted from Prs. xanda. 
ktnd Y. X, kand Vs , k'and Sk. married 
woman, wife. — uz k'lnd dlyckar 
icazdzm X I have come to look for 
a wife; hdf kandis Sk. the women 
are good. — Acc. to Geiger Gr.Ii.Ph 
~ Skr. kdntd. 

kind V. kand X blunt. -- Prs. 
kn nek X mosiiuito 
qa nun Sk. law. — Ar.-Prs. 
kap Sh. camel s hump. — Sar. kiep, 
(Ir. kup, cf. Yd. knifo. 
ka/n' Y. Sk., Sh.. kapca X .spoon. — 
Prs. kafc. 

'kipri, V. kifc. 

kipok Y cuckoo. - Cf. .\r.- Vis. kabhiik, 
kayak. 

kar Y. X, kdr Sk. deaf. — Prs. 
qdr Sk. anger. -- wuz-am kdr cdram 
1 become angry; 'ydwust kdr-)i krti, 
spdiix-7i tdydi they got angiy and 
left us. — .\r.-Prs. 
kur Y, X, Sk. blind. — Prs. 
qa'rtb Y, X near. — Ar.-Prs. 
karbdS Sk. lizard. — Prs. ? Cf. Yd. karbasa. 
karre'yai V kite. — Cf. Shgh. karii ydi, 
etc. Turk. 

kard Sh. crooked. — Sar. cerd. 
kar'yd A', qar yd Sk. crow. — Turk. -Prs. 
kerk Y, X, kirk X, kark Sk., kbrk Sh. 

fowl, hen. — Cf. A’d. kirio. 
ki'r kun X elbow. — Khow. kur kun. 
kahtrum (^Cockerill) ravine. 
kiran A’, kiirwi X plough. — Prob. 
'ploughing', cf. kur- Sh. to cultivate, 
Sgl. kirug plough, etc. 

■kirpa A' bedding. — Prs. 
kirpa cd Y mattress. — Prs. 
qa'ror Sk. silence. — q" car be silent. 
— Ar.-Prs. 
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k^rust \V bark of a tree: ki nst. host 
Sk., karast Hh. fur-robe. — (’f Sj;!. 
korost. Yd. karrist. 

h VOS Y, ka'roS X pea, patek\ h rOi ^k' 
Sk. pea, bean. — Cf. Sgl. knrds. 

q'> rit Sk. cheese (= tuip], — T.-Prs. 

kir zepi Y, kiHpci X, karjnpc Sh . 
A'sci- Z magpie, qulben. — Tf Yd. 

kVll/lyO. 

kfis-: kdsf [ko sak, Sk., k.is-: k.ist L to 
tlire.sh; hsak vand- Y to thre.sh (but 
said to follo'v fraxhiz .m< . and to 
precede biin-'. — Prs. latstan to 
pound, hista ‘rice that ha.s Ijeeii 
separated from the husk by pounding, 
but not cleared from the chaff' have 
n, and are doubtful words. 
kasa-e-sar W top of the head. — Pr-. 
kasa-i-sar. 

kiS Y, ki^ W. A-as X. has X, kok (Aap 
Sk., kui B vulva, vagina. — Cf. Sgl. 
kiis. 

kiud Y, -6d Sk., hsot X. ksdb .Sh. 
broad, wide. Prs , cf. Shgh. kekdd, 
etc. 

kuh kor X male oorial. — Cf. Sgl. ksS kdr. 

kUgd Sk. field. — Prs. 

ka^ Y, kds Sk., kai LSI, kAs L boy. 
young man; zamdn-kas B. - Av. 
kasyah- smaller, cf. Psht. kasai only 
son. 

ksity-: klon- Y, kisi/y '?): kisiiyg X, ' 
A^'ssw-: ko ss?ig- .Sk., hswy-, hsoi-: 
k'^bftjp- L, kfuy--. kton Kl., kson-: | 
ksinip- Hj , ksui-: kson- Sh. to hear. 
— nil- ti zik khiydm Y' now I hear i 
thy word; ti zik vuz kiHiyum-, \ 
ke'lhygat X 'sinaiind'-, h'sonsm, hssnt. ; 
ki^'iuyl, h'ssnpdm, ksd'yak {ksi'nak). j 
kiko'mtk Sk. — *uk-kpi- > *Bkm- > I 
ksdn- (cf. Bal. uSknn-): ^sruy- > *sdy-. 


contaminated with kssn- into khy-t 
Or, more prob., < *gusaya--i khn- 
as a itres stem is secondary, cf. Sk. 
inf. kss'yak. besides k‘3nak. 

' kdl Y, Sk., Z roof; kut X ceiling. — 
Cf. Sh. katbit soot? — < ^kdta-, 
cf. .Av. kata-, etc.? V. iskakvt. 
ki tab \ book — Ar. Pr- 
ktiv Sk. hilt, ktii- Kl. but on summei 
pasture. — Cf. Tshk. krtc. 
ktilk L chaff. 

kat- : kart- A’, X, kdt- kart- Sh. tothrou, 
.spread, pour into, nnddxtan . kdt- : 
kart Sk. to lay, put. — mtz yupk 
av pit katem Y, yupk piola katum X 
1 pour water into the cup; ydv katem 
Y I throw a stone; kdpm. kart, kdt! 
kdvtim. kd tak, kdptk Sk. 
qat A' nincu.s. kat Be. snot {lisp mucus'. 

, kdt Y, Sk.. kut X, kot .Sh. short. — Cf. 
.Sgl. kot. 

^ (ptb .Sk. the Polar Star. - - .Ar.-Prs. 
i kuM AV dagger — I A. 

qeu-- Sk. to call. — qhedm, qeict, qew 
cart, qexedn. qew ' qew k?rtdm, etc. — 
Cf. .Sgl, qiic-. 

ku'icend L sheep tick. — Cf. Psht. kunai 
,EVP, s.v. Ac/i)? 

qox Sk.. kox .Sh. cough. Cf. Shgh. 

kex , Or. ku.T. Prs. kux knx. 
kiixt Sk. eiery, Sh. all, whole. — ^tak 
Sk all. — kuJet ciz everything. — 
C ’"'ki-sti- the world .'cf. Av. kavs- 
rar- : cf. .semantically A'd :a hand 
much < Prs. Jabdn ' 
qa zi .Sk. judge. — Ar.-Prs, 
qoz Sk. goose. — T -Prs. 
kuza X pitcher. — Prs. 
kdz A’, keS X. kdz. hot Sk., kbz Z, Sh., 
kii L. '■kurej’ Bi. knife. — Cf. A’d. 
kftw. y. § 80 . 




528 


Wakh i 


L 

lab W, la}! N, lore X lip. — Prs. V. 
lafe. 

luS-: lost Sh. to ram in. 
la-cer- X to leave, l<>c3i'- Sk. to allow. 
la-car- Sh. to let go. — lacir yaxi be 
wlzit let him come Sk. — Cf. Yd. 
la'k)-. 

lafe Sk.. Sli. lip. — Prs. V. lab. 
lo'yar X bad. — Ar.-Pr.s. Idynr. 
la jom Sk, bit of a horse. — Pr.-; 
luq Sk. rag, 

lAnidrz L sloping down of a held. — i 
*ni-marza-. 

land W tooth. — Mj., cf. V'd. tad. V. 
dendik. 

Idndsk Sk. chee«e (tBopor no CMexaHab 
lart^ Sk. lame. — Prs. 

Ihiq Y’, liiig X, Uiyj Sk. c.alf of the leg 
'Sk. also of a goat). — Prs. 
hm] Sk. cheek. — Prs. 
lap Y', X, Sh , lup Sk. big, large. — 
ispa xOn lap Y our house is big; 
zu xdnAti fi xon hip X thy house 
is bigger than mine, htj) ydn,gl Sk. 
{Mp in Sk. JIaterialien. p. 141 is 
due to a misreading' thumb. — Cf. 
Tajiki lum{b) (Trudy Tadl Bazy, III, 
55) ? 

lip(a X milk pail; cf. hipt Olufsen flat 
earthenware jug for milk and water ? 
last YV hand. — Cf. Ylj. Y'd. Iasi. 
ld§a X lean. — Pr.s. 
li.‘^2' ® mucu.s. — I A. 

Itv- : lied Y, Sh. to slip. — Cf. IE. *'s]leib- ^ 
(YVi'lde-Pok. II, p. 391)? Or *sleub-? 1 
But Or. xirf slippery < *srifra-, ! 
Psht. iwai < *srifaka-, with Ir. s-? 
hi ware Y, Id'icorf Sk., lehedre Sh., etc. j 
sand. 


lew Sk., Ine Sh. demon. — Cf. .Sgl. leiv 
from 

lix- Y, 111--: Usetk- X, lix- lixt Sh. to 
lick. — Genuine, or from Prs Iss-' 
list^ But cf. Sgl. Us-, 
lazjn X trembling. — U goxf tremble.^. 

— Cf. Sligh. la--ja. from Pr.s. larza. 
lo.r V udder, 

M 

niai Y', X, W. mdi Sh., nidy I! .sheep; 
inni X, niai Sk., kiir-mdi L female 
oorial. — Cf. Y’d. mfw. 

»i3 Sk , mdi Hj. don’t. — m3 pirs. 

p>3rs- m3i don’t ask. — Av, md. 
mrl i Y, X, mo'i X, mdhe W, md t Sk. 
llsb. — Prs. 

mxd X hair on the body. — Prs. 
ynii Sk., mni, imtt.i 1. month. — Cf. 
Prs. nidh, etc. 

muharak X salutation, gratulation. — 
.\r.-Prs. 

mic Sh. (double) handful. — Cf Sar. 
mut. V. § 73. 

mdCek Y', md6-tac Be. she-dog; mac I. 

female. — Cf. Y'd macio. 
mad Y. X, mad YV, Sh., mdd E. Ear. 
0>ack of the) wai.^t, back ; mad Sk. 
back (of an animaP. — z3 ydS 'mad 
'zdxni-vitk Sk. the b.ack of my horse 
was wounded. — Cf. Sgl. med. Y. 
§ 100 . 

mdda N female. — Prs. 
mai den X pl.ain. — T. Pr.s. 
m3 dir Y’, Sk., niAdur L, madnr Sh.. 
mods)' Z noon. — Cf. Sar,, Sbgh. 
mador. — Av. maidya- + ayara cf. 
^frayara- fore-noon). 
ma'ddx Y, ms'ddy Sk., maddy Sh. mare. 
— From Phi. (?) *mddag. 
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{*mbd-). modi {modetk} L to cardie (milk;. 
— 3 sg. iiO&f. — Cf. Bill, inadag, 
etc., Sar. t)tdd buttermilk vBe.). 
mug Hj. stupid, niuq Sh. blunt. .Un- 
known to Sk.’.s informant . — Cf. 
Yd. mzkv. 

mcf W cloud. — Prs. 
ma'/rib Sk. west. — Ar.-Prs. 
mayz Y, X, X, W marrow. — Prs. — 
ntagz Be. ‘brain' may be genuine 
(cf. Re. sirl:, Sb. sok marrow). 
may'zl Y, X, X, ntay'zsk W arm above 
the elbow. — Cf. Sgl. aiita-mayz3k, 
Y'd. miziste. 

mi jds X eyelashes. — Ar.-Prs. 
mdk' Sk. neck. — Cf. Shgh. id. 
mck Sk. hen. — Cf. Sgl. nidkJk. 
'mukuduk Y, 'muydok X, 'nwk^d^k W, 
'muklok N, mukt Sk., Sh., makt L, 
moxt Be. frog. — Cf. Ishk. mukuduk, 
Sgl. moydak, Y'azgh. ma'g&d. 
maks Y, X, Sk., L, Sh., etc. fly. — Cf. 

Yd. moyuso. 
mAka L. ripple. 

• inu la Sk. donkey-saddle. 
inul X stirring pin. — Cf. Y’d. mul. 
'malum X known, mark nV ne vit it 
was not knoivn to me. — Ar.-Prs. 
md lum'dOr Sk. honest. — Ar.-Prs. 
mula'im X soft. — Ar.-Prs. 
in^'luiig Sk., malu/yj L, maliuyg Sh. 
middle, waist. — Cf. Y’d. malane. 
niilurig-yaic Sk. shinbone; maluiyj- 
ydic Sh. thigh; " malnngerch” Be. 
arm. - — Cf. yaac. 

nidlteq Y, miVtiq X, ml'teq Sk. gun. — 
Tuik. 

ma lax Y’, mi° Sh. grasshopper. — Prs. 
mum Y, Sk., Z, mum Sh. grandmother. 

— Cf. Yd. 'nidmo. 
nnmdn'xdna X guest-house. — Prs. 

3t — Kulturforskniug. 


mS'nS car- Sk. to resemble. — Prs. man 
resembling. 

maud- Y. mdnd- X, m.ind- L, mdnd- 
[manddk) Sh. to rub, sh.ampoo. — 
Cf. Y'd. magy-, Sgl. mdnd-. Y. manditl-. 
mO)id<l X tired. — Prs. 
minde lie Y butterfly)?', bird ? ; mtn- 
! ddic L swallow. 

' manditk Be. leather. — Perf. of mdnd- 
y' rubbed, tanned’’?). 

I 

j 'manga X bed. — lA, cf. Y'd. mdnjo. 

, mingas Y'. Sk., St, ij^yas X, wiiiyCia 
Sh. sparrow. — Genuine (v. § 47 , 
or from Kati ma igece, mr'a y^ec? 
j miiyqOr Y, air YV, °ol X beak. — Ar.- 
I Prs. 

man'zil X a day’s journey, halting-place. 
— Ar.-Prs. 

ma rgu YY apple. — Prob. Sgl. mil. V. 
mur. 

niO)} YY’ male oorial. 
mdra L store-room on a roof. 
nur L knuckle, joint. — Cf. Skr. mar- 
man- f 

'mart-: mart- Sk., : inert X, mart-: mortt 
Sh. to die. — mart Y dead. — 
I 'marim, 'mart, mtrtd, 'marln, 'martv; 

I martam, mariydk, martk\ mart};) 

death Sk. — < “mariya-, cf. Y'd. mar-. 
' mUr X, mar YY’ snake. — Prs. 
mur Y’, mur X. N. Be., mtr Sk., mur Sh. 

apple. — Cf. Y’d. dmuno. 
mur Y’, Sk., .Sh., Z, miir Be. cloud. — 
< *ham-abra-'t 

mur X locust (?). — Cf. Sgl. mur centipede. 
tnera'bon Sk. friend. — Prs. 
murca X, "YY’ ant. — Prs. 

'mardik YY’ pnpil of the eye. — Cf Sgl. 
(dm-mardikog. 

niar'dma Y, ma° Y man. — ‘Prs., cf. 
Shgh. mardina. 
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merg L female ibex; marg Sh. fern. ; 
Ovis Poli; Be. wild goat. — Av. 
msriya--, cf. Kafiri nir'oti^, mrat^, etc. : 
fem. ibex. : 

margilam Sh. goat’s down. — Cf. Yd. ' 
muryu lum. j 

m3 rik Y, ma° Sh., B, mrik' Sk. sweet j 
cream. — Cf. Shgh. marob, Sar. ; 
tnareb, prob. C Ar.-Prs. miirmcicab j 
(v. Shgh. Voe., s.v., and Lentz s.v.), 
hnt the '\Vkh. form is difficult to ; 
e.xplain. ' 

ma i'fim X .servant. — ju ma ram ray . 

servant. • — Ar.-Prs. mabrdm friend, j 
mxr-jflrxi Y, 'mir-pric Sk., Sh. ant. — j 
mir- prob. •< *mariii- (cf. A'd. mur yo), \ 
hut associated with Ar.-Prs. {a)niir, j 
e.g in Shgh. (Sk.) ‘Katten- ; 

konig 1 

marst Hj. hip. Denied by Sk. , 

mrrSS Sk. inheritance. — Ar.-Prs. 
mirct xiir X stable-boy. — Pr-;. 
marz Y, merz X, morz Sh., mar: Sh. j 
hungry. — marzam vitei Y I have ; 
become hungry; nierzem X; 'witz-am | 
mvrz vitk Sk. — Cf. Shgh. Voc. s.v. | 
mazjanj ‘hungry’ (Old Engl, mxxrc j 
gnawing hunger, etc.). 
mSrz L. dew. — < *morgh-s-, cf. Russ. ! 
morox 'drizzle' etc. (v. W.-P. s.v. 
meregh-). 

mis Y, X, Sk., Sh., etc. nose; Sh. also: 

point, formerly. — Cf. Sgl. — Ishk. mis. | 
mis Sk. hra-ss, — Prs. I 

mas-dig Y brass-pot. — Prs. I 

niui-sa fed X old (not young). — Prs. I 
was/ra Y, X, Be. {ruyn Sh.) butter. — Prs. i 
man sim Sk. season. — Ar.-Prs. 1 

mast Y, Sk., must X, must X, mut W, 
most Sh., Z, etc. fist. — wusf Prs.^ 
mut Sgl., reg. must (with st < St, 


V, § 73) cf. Yd. mzSc, Kurd, must, 
etc. — Y. niust. 

ma,'' Y, uia'Su W ankle barikband Be. . — 
Cf. masin Sh. leg below knee fSar. 
miSlnla>ig]. 

tints X mouse. — Prs. 
mUs-'. most Sk. to conceal; maS- L to 
conceal, steal,?'. — < *muSya-, cf. 
Skr. mup. 

mesak A' female oorial. — Prs. Cf. Sgl. 

meS i kiskor. 
titfSen L along with. 
masriq Sk. east. — Ar.-Prs. 
muit X fist, plough-handle IgtiSek}. — 
Prs. A', mast, 
mo tob X moon — Prs. 
mutr Sh. augury, omen. — Genuine, < 

ma&ra-, cf. P.sht. marai charm? 

< 

me'icd Sk. fruit. — Prs. 
nitx Y, X, mex Sk. nail. — Prs. 
ma'yuu X starling)?). — Hind, maind* 
mi yOn X waist. — Prs. 
maza X ta.ste. — Prs. 
miz X table. — Prs. 
mizg Y, Sk., niizg^ X, mizk Be. urine. — 
mizg car- Sk. to make water. — Cf. 
A’d. miz-. 

mu'ztk X hail. — Cf. Sgl. mu'zik. 

X 

ndit A’, ndu X, Sk., nau X, Sh., «d6(!) 

W, ndo Sh. nine. — Cf. A’d. nau. 
ne X, na Sk. not. — malum ne vit it 

was not known; ne reed 'na meraica' 

X, na— na Sk. neither— nor. — Av. na. 
tiai Sk. no. 

'niu A’, niinv Sh., ndi X mill-race. — 
X from Prs. Cf. A’d. naico yo. 
nO'band A’ young calf; ndband Sh, yearling 
hull calf. — Cf. Shgh. npbdnd, Or. 


t 
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nOband, etc. Original meaning ‘ newly 
bound' (newborn calves are allowed 
to move about), Cf. Or. navzod, etc. 
yearling female calf (: ‘just having 
born, or going to bear ). 

n3'b)a Y, nfpes X, nA'ptSAn L, napbsan 
Sli., etc. comb. — Cf. Oss. sdr-vasdn, 
etc.; Yd. nui'ds-. The derivation of 
Prs. fasan, sar-fdhan is doubtful. 

na hot Sk. plant. — Ar.-Pra. 

niick Sk., Sli. beak. — Cf. Sar. ntisk, 
Khow. hv. riA^k. 

nAduiH L quiver; naSiin Sli. scabbard. 
— Cf. Skr. nidhdna place for de- 
positing anything, receptacle; Prs. 
nihdn hidden. 

n»8avn--. mdafst- Y to embrace, clasp, 
mecaspam-, Sh. naSevs-: naSevd to 
affect, stain, profit, naSe/s- : uadavd 
to be compressed, dented, 7iaSefs-. 
nadefst- to stick together; tieStv- L 
to stick to. — Two pres, formations, 
one in -w, and one in -s. — Cf. Shgh. 
niSetnb- to stick (trans.); v. Yd. nailB-. 

nnf Y, N, Sk., «d/ X, «<?/ W navel. — 
Prs. 

'iiafar X person. — cimi n° ‘ 6and nafar '. 
— Ar.-Prs. 

nayd Y, nayd X, N, Sh,, 7idyd Sk., Kl. 
night. — u-iid 7xdyd Y to-night; 7idgde 
nikd kerk X. — Av. Tiaxtar- (cf. 
Geiger, Gr.Ir.Ph. I, 2, 303). 

7iay'diti Y, °m{ak) Sh. dawn. — < *nax- 
tama-. 

nayd- yupk Sk. dew. 

nd'yorduni Y, jid° Sh., na° St. xioy'dion 
Sk. bear. — It is tempting to com- 
pare this noa-name with A’aghn. 
rubj-dum horse (; broom-tail, v. Junker, 
Yaghn. Stud. I, 126); Or. su'tuni, 
Shgh. (itum hare *a:Mfa-duma- 


with lopped tail, cf. Bal. Iwy to ^ 
shear, rub away) — But noyor- 
[*7ioyort-f)l Cf. also Prs dum-burrXda 
bear. 

717 kd X marriage, wedding. — Ar.-Pr-s. 
7iaql car- Sk. to tell. — Ar.-Prs. 
xwk x-a Y, iiok'^ra X, naq rd Sk. silver. 

— Prs. 

yiaii'kar Sk. servant. — Prs. 
ndlclk AV reed. — *Prs. 

713 Idd V jar, kiiza. 

710771 X wet. — Prs. 

; Sk. half. — 'z3-7itm 'smy vit bar bdd 

I half my life was spoiled. — Prs. 
7i3')7iok Y, °3k Sk.. Tia mak X salt. — 
Prs. 

7ii't7iil- L, 7ia'mil- Sh. to hem. < *la»ii7i- 
< *ddi7ia7iaya- 
. newienj- L to dance, 
j nhxi'ruz X noon. — Prs. 

I 7ia77U(rzy Sh., laxxwrzg L bu.sh-harrow, 

I rake. — Cf. Av. ni-mnrsr- to sweep 
! down; Sar. naxxiiiiy, Kashan dial, 

j Gaz nh/to-'zrm rake. 

I 7i3'/7ioz Sk. prayer. — Prs. 
j 7id/i Y, X, Sk., 7idn AV, Sh. mother. — 

I zu 7id7i: you 7id7iar xat: ei ndxi X 
he said to his mother: oh, mother. 
— Cf. A'd. 717710. 

, 7lfi7id-: nf/tt Sk, to plant. — Cf. Ishk. 

7ie7id- < -iti-}id7idaya-. Sar. 7idle7id&7i- 
' < *ni-sa7idaya- ,v. Tedesco, BSL, 24, 

j 200 ). 

I 77 077P X, nuT^ Sk., 7iU7ig Sh. name. — 

I < *7id77iaka-, cf. Sgl 7iu)i. 

xid'pus Y, '^HS X, 7iapus Sh. grandchild. 
— Early Iw.? Cf. A'd. 7iotcoso. V. 
n3V3S. 

nar X, N male. — Prs. 

Tue rau L rainbow^. 

iiir Sk. light adj. and noun). — Ar.-Prs. 





nar^m X soft, ernshed. — n° goium i 
I thresh. — Prs. , 

nar-tuy X he-goat. j 

ne.si-(a>n': Y, nesi-[ni; X,. ‘n»si-: rust- Sk., | 
ndsl-'. nast- Sh. to lie down. — ' 
nssim. 'MSid, >iisi. Mstitm. H3si yak, j 
nd sitk Sk. — At. say- to lie down, i 
cf. Skr. nis'itha- night. j 

nis-: nUst Sk., niis-: nast Sh. to lose; | 
nds-: nast Sh. to be lost. — At. 
*nasaya-, nasya-. 

naspnr- Sh. to tread down. — *ni spar-, . 
cf. Sar. naxpor-: naxpvy--, Av. spar- , 
to tread, .‘-pnin; Prs. naspdr place ; 
where grapes are pre.'-sed. i 

nisOn X showing. — n" random I show. ] 
— Prs. ' 

ndspdtl W pear. — Prs. ! 

nUirm Y, 'ntwi X the .shady side of a | 
valley. — Cf. Sgl. niSortn. 
nd'hdn Sk. poor. — Prs. 
nev- Y. nitv-: nhod, nird X. nur-: nOwd 
Sk., niiiw- : ndud Sh. to weep; rwv- 
L to soak. — cis sabab ke nhdif X 
why dids’t thou weep? hisydr nhcde 
X he wept much ; nnnni, nnod, nwv, 
ndicdam, nuu-dk, miwsik Sk. — Cf. 
Shgh. nav- (or naiv-) to weep, Yd. 
nov-. 

niv Y, Sh.,awj6Xiiow. — niv ti zik kntyern 
now I hear thy word; iycm xaly 
mv rdxvpt this man fell asleep now. 
— At. nu, with secondary fricative? 
Jiff-: niovd- Y, niiiv-: noyord Sh. to 
extinguish (a fire}. — rsxmgi nlivm. 

— Cf. niu-: neit- Sh. to go out (fire}, 
nidkm Y I have gone cut. nir- < 
*ni-i- + caus. v-. Cf. Yd. tiuziw-. 
nivwr L herd's htead. — *nibhdra- 
proTi.-ion, cf. At, ni-bxnda store- 
room? i 


ndl'is W granelsou. — Prs. V. nd pus. 
ndviS- Y, niiois-- niivist- Sk., nevis Sh , 
novis- Z, nirifta car- X to write. — 
Prs. 

ni tciq Sk. breeze arising when the sun 
warms up the water. 


na'icdst 

icBc-. 

Sk, 

it can't be 

done. 

'tihciz- : 

nest- 

Sk., niuz-: 

niest- 


:nieft\ nieHem Y; pf. nisrk Y, 
X to go out (Sh. also ‘to go, come 
up’}; cf. naicuz- Sh. to mount? 
— wuz ctx unan niedeni Y I 
Went out of the hotise; niei-k Y 
‘bardmad’; pddSn sail niefk X the 
king went out for a walk; [ce) xOnin 
nifsk X he went out of the house; 
zan ce icus nistsm Y I took}??' the 
gr.ain away from the straw; niirizsw, 
'niivizd, ni-wiz 1 wuz-xm mi t‘ (= neiUm), 
nhvi'zak, nixvizxtk Sk. — Cf. Sgl. 
nez-, Yd. ni-. 

nux W female}??}. — Prob. due to some 
misunderstanding. 

nax'iir Y, X, Sk., Sh. fox. — Prs. 
(with specialized meaning in 'VN’kh.'. 

no'xitn X nail. — Prs, 

nixind-: nixit Sh,, nixn-: nixt- Kl. to 
expel, bring out; nztmd- L to ex- 
tract. 

nezd-: tie-in- Y, nezd- X, nazd-: ne-in- 
tinf. niidn) Sh., nbzd-: nbyn- Z to sit 
down. — nrcit,gdm Y I have sat 
dowir; uuz dA oini lan niengln X 
I}'?) am liting in this house; icuz 
tawar nezd xdnum X I tell thee to 
sit down. — *tii-hazd-: *ni-liadna- 
(inf. ^ni-kabana-]. 

nez^av-: '-nezdovd Sk. (reg.) to place, 
put; to sit}??); niiSiiv- Sh. to cause 
to sit down. 
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nezyar-: nezyard- Sk. to swallow. — 
*niz-gar-. 

nazaxt Sh. ill-advi?c(l. — Cf. Sar. n&yuit. 
nezdwti L weeding. — < *nK-dhdHa-, 
but P.sht. lalun < 

P 

pdi Y, Sk., Sh. curds, mast. — Cf. Yd. 
poya. 

pci Sh. paddle, shovel. — Crenuine Wkh. 
form of ft cf. Yd. fiyo, Par. 

pin. — Burush. hui (< *pm) ‘shovel, 
blade' is borr. from early Wkh. 
(,cf. Lorimer, Bur. Gramm., § 10!. 
pu Y with. — pu cdkmcsn nstivim I 
cut with a knife. — Av. paiti. 
pac-: pacd- Y, pdc-: pact {pd'cak) Sk., 
poi-: post- Sh. to cook; pacitv-: 
pacovd Sh. to cook (caus); pi Cesgttx- 
X to cook. — pbc- < pacaya-. — 
V. pi'cetk, ps^-. 

pec Sh. countenance. — Cf. Shgh. j)?c, 
Sar. pec face, hut not Sogd. p'z. 
plcev-: picovd Y, plcHc-: picowd Sk., 
picv-: picUvd- Kl. to kindle a tire. — 
nxntgi plcevsm Y. — < *pib'f)c-ev-. 
— Cf. piSlszv- L to light a fire -< 
*pati 4- dag -\- s I Cf. Saka pa{m)dts-. 
V. ptding-. 

peca Y, \V lock, curl. — Prs. 
p3 cetk Y, X, pb° Sh. cooked. V. 
pac-. 

pacrax-: pacraxt L, Sh. to arrest. — 
< *pati-raxs-?’ 

piVd Y, p‘ud X, pad N, St., pid Sk., 
putfS L, pud Sh., pbS Z, poda Bi., 
^pilS Be, pu,et H foot. — Cf. Yd. 
palo. 

pddid X king. — Prs. 
pad L ligature on how; pod Sh. foot- 
track. — Both words prob. <; ,Av. 


pada-, cf. Yd. pol. But cf. Sar. ped 
foot and foot-track. 

pedome^- L to swell, podmos- Sh. to 
ferment, foam, rise (as dough,'. — 
<.*pati-dmasaya-,cf. Av. dddniainya- 
‘ blowing oneself up’, etc.; Brahui Iw. 
paddam swelling. 

' 'podn Y, 'peden X. podn Sk., 2 ^bdn Sh.. 

etc. saddle — yaser p° gux saddle 
I the horse: p^ da ddldn tu the saddle 
is on the veranda X. — Cf. Shgh.. 
etc. biddn. Tomaschek (p. SO-Y 
compares Skr ap>i-dhdaa-, from which 
form we should expect Wkh. *podin. 
I *apidJC}ana-, on the other hand, is 
I not a probable form. V. Yd. palan. 

I .pidityg- Y, X, Sh., pidic \ ptidn- Kl. to 
flame up; pidht^q 1. flame. — Cf.ptdi- 
L to burn up. — roxntg pidii^q Y 
! ‘dies dar girift'; rox‘ni pidi>igem X 

' I light;,'? a lire. — Cf. Sgl. p^din-', 

Parth. pdyn- to ignite (Henning, 
BSOS. IX, 86'. Pos.sibly pidin- < 
*pati-dagna-, and pidic- a secondaiy 
formation? 

.,pe'ydr Sk. crop i,of a bird). 

I piuk L onion. — Cf. Yd. piy. 
j pok car- Sk. to cleanse. — Prs. 

■ pa k^iil Sk. cap. — Cf. Yd. pa'koro. 

' pa lii W eyelash. — Cf. Yd.pelck. V.patk. 
j pit Y, Sh., Be., pi Ola X wooden cup. 

— Prs. {pit early Iw., cf. Yd piloyo). 
i pil Sk. money. — Prs. 

■ pale Y, X. Sh., pale Sk., pare Be. leaf; 

X also feather, qtalc Sk. forest; pare 
Hj. garden. — Poss. two different 
i words; reg. 2 >alc leaf v. § 83. 

• pu lod pii^ Sk. steel. — p’ xi>iqdr. — Prs. 

‘puluk W thumb. — Cf. Lat. pollexf? 
\ pilek-mi lek X, itilpilak Sh. butterfly. — 
Cf. Khow pulmuditk. 
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PaIah L to fall. 

, pa'lanp Y, X, W, N, pla>iq Sk. leopard. 
— Prs. 

2 }Id)j,goSt Sk., pidanguSt Sh. finger ring, 
— Cf. Yd. pargusce. 
pa'lds Y, pi'lesk X, palds Sh. rng. — 
Prs., cf, Bnr. palos. Khow. pilisk, etc. 
,pdla iron Sk. hunter. — Prs. 
pumec- Y, pd' X, pamec-: pamegn- Sh. 

to dress. — Cf. Sgl. p^nec-. 
pumecev- Y, pameriv- Sh. to dress some- 
body else. 

p3'nu W butter. — Cf. Prs. pinii cream- 
cheese. 

p'ii'/n Y, pun Sk., Sh., phiin Be. palm 
of the hand. — Cf. Yd. ptno. 
pa'nir Sk. cheese. — Prs. 
pdnz Y, X, pans ^Y, p'dnz^ N, panj Sk., 
pdnz Sh., pan) Z five. 
piyyrjjk Sk. unripe apricot. — lA, cf. 

I.hd. pit!,f] ripe dates. 
pup Y, Sk., Sh., Z grandfather. — Cf. 
Yd. pap. 

pipir X bedding, pipir Sk., pip Sh., 
St. bed. — Cf. Prs. pOb tapestry, 
carpeting, ambtib cu.shion, mat ? pljnr 
original dat, (= loc,)? — But note 
also Sar. baber bed. 

parr Y, W, jidr Sk., par Sh., p!(r(!) Be. 

feather (Sk. also wing). — Prs. 
pur X full. — Prs. 

puru : pored Sh. to rinse (a cup, clothes). 
— Cf. Sar. paro-. Not ■< Av.frav-, 
but possibly < *pari-f raw- ? 
p^ric Y, pi'ric X, pric Sh. worm. — Cf. 
Sgl. p^cuk. 

por'cod Y, Sk., piircod Sh.,purcad Burnes, 
p^r'eSdsk Kl. girl, maid face, to Sk. 
older than diyd . — Dissim. ■< *parcur, 
cf. Skr. paricarikd- maid? 
pdrd Y, Sk., parde X, yard Sh. last 


year (X also day before yesterday ?). 
— ■< parut, cf. Par. pardsur. 

, parbiri'gi X, pardUnp/ Sh. belonging to 
I last year. 

pdrg Y, Sk., Sh., parg X, St., p'drg X 
j ashes. — Cf. Sgl. park, 

perg X necklace; pbry Sk. small ring 
(worn on a cord); “pyrk" Olnfsen 
! stringed kernels of apricots? — 

*parika-, cf. Skr. parikara- belt, Prs. 
i pargar collar of precious stones? 

1 prigiH Sh. horse-clothing. — Cf. Sar. 
i parwein. — Cf. gair-? 

I pargbs- .Sh. to be entangled. — <; *pari- 
; guS- <C guz- + s? Cf. EVP. s.v. yez. 
) pank X' rib. — Ishk. 

I purk Y, piirk X, park W (= Sgl.) pirk 

■ Sk.. purk .Sh. mouse. — Cf. Yd. 

! Pdiy, Sgl. perk. 

; parkbl- Sh. to dig, excavate. — Cf. Prs. 

I kelidan to dig. 

I pirkit- L to stir. 

; pormByutpg Kl. belt, izorhand. — Wkh. 
j + Prs. 

I permir- L to wither, fade. — *pari-mpya-, 

I cf. Prs. pizmurdan. 

i pi r&n X shirt. — Prs. 
i p3r Mc Kl. churn, deg-i duykasi. — 

' *pari-nl-ci? 

■ pa'nnda Y, X, Sh., '^'dd Sk. bird. — 

p’' dar hawd ivizit X. — Prs. 

: piirind-: 'piirut- Y, pi'rind-: 'piritt- Sk. 
i (.reg.], piirUnd-: pdrdff- Sh.,frindav-(l) 

X to sell. — *pard-rand-3 Cf. Yd. 
psldr-. V. rand-. 

! purs Y. pirs Sk., purs Sh. rib; p'urs X 
i bre.ast. — Cf. Yd. psrsdye. 

I pars--, purst Y, iws-: parst Sk. (reg.), 

I pdrs-; pbrst- Sh. to ask. — Cf. Yd. pfS-. 

! parsif L wedge. — *pnri-saifa-, cf. Skr. 
i sep'li)a-. Lat. cippus'3 


c 
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piirsdn X question. — p° goxum I ask; ; 

'pddsd p°-uyn kerk. — Prs. 
psrsin^gil Sk. wrist. ! 

pijrs- Sh. to sneeze. — Cf. Sar. piirx-. 
prut Sk. foreward ; prut Sh. first (adv.). — 

< */jflra-fn/(.Cf. Or. pecOfif, etc. forepart. ! 
pert L back of an animal. — A.v. parSti-. j 

Cf. s.v. pist. '• 

parve(j/)- : parvet Sh., porvoy- : pbrvbtt ' 
Z to attain, strike, touch. — 'n»- ; 
par'wn Sk. don't touch. — Lw., if < ; 
pari-'dp-. Cf. Yd. p'‘ra-. '■ 

parwuf :parwaft%\\.toiict. plait. — V. «/. ■ 
par icdna W moth. — Prs. i 

2>Jricds L ratter (smaller than was], \ 

pirt Sk., piirz Sh. evening; ^purzer, °jar 
X (dat ) this evening, higd. — 2'^ I 
yOwar yark guxum this evening I j 
shall tell him his work. — *pdrz \ 

< *pdzr < upa azara- (cl. Av. upa- | 
naxtar-). Scarcely *pu,rz < *purr- 
azar- < *ppna azar-, 

plrzip- L to twist. — Cf. Sgl. yev-. I 
ptis Sk., pos Sh. ram (E.Wkh.;, Sh. a , 
fat sheep. — Av. pasu-. \ 

pbs Sh white leopard, ounce. — Cf. | 
Sar. pis id.; Prs. pis white, leprosy, | 
Av. paesa- (Tomaschek, p. 762). ! 

pfson X whet stone. — Prs. I 

past X, past Sk. low, — Prs. ! 

pist Y, X, Sk., pist X, Sh., posk \Y 
{— Ishk.) skin, hide, Y also bark. — 
pist Sk. back of an animal (for *pirt, : 
cf. s v. ptrtf). — pist i diraxt X = 1 
sun^-pist Sh., draxtplst Sh. — Cf. j 
Sgl. pdsk. I 

post Sh. parched grain. — Cf. Yd. pusc. \ 
pa'Sa W, N mosquito. — Prs. i 

pesdu W urine. — Prs. 
pis Y, Sk , pus X. \\, pis N, Sh,, *150., ; 
peS Z cat. — Cf. Yd. piiko. 


pestt Li pear. — Bur.? 

pes bar N breast. — I.shk. < Prs. • 

Jiisk Y, piiyk X. B dung of sheep. - 
Prs. 

pasm X, pint tV wool. — Prs., and 
Ishk. 

p^sai-mSn, pH' Sk. regretful. — Prs. 
pi sOna X, pe i&nl W forehead. — P’rs, 
pes i-pd X instep. — Prs. toe). 
puSta X slope, hillside. — Prs. 
pisfic-: pset- L, piin-. psew-: psett- Sh., 
plow-', psst Kl. to return, turn back; 
pm- \ plaud- Sh. trans. — Shawjp. 63; 
compares Av. apasa backwards. 
pisiwdz X in: xalg plsiivdzar ke reH 
"ddam plsiwdz-i Sultan Mahmud 
raftan’. — Prs.? 
piszi mdn Sk. kitten. — V. pU. 
pes- L to ripen. — < *pacya-. V. pac-. 
pO-s na Y, poi° X, N. pos nd Sk., po.(t L, 
poit Sh. heel; past Sh. sole. — Prs. 
pit Tomaschek pine. — From what 
source? Tom. compares Skr. pita- 
ddru-. 

pitau Y, X the sunny side of a valley. 

— Prs. Cf. Yd. pitou. 
pdtk Y, X, pdtak St., fApk L, tapk Be., 
tappuk Bi. eyelash ; patk' Sk. eyelid. 

— Cf. Sgl. 'pdtik. V. tapk 
pa tek X pea, patek. — Prs. Cf. Yd. 
pateko. 

pltk Sk., pitk Sh,, Z rotten. — pltki 
ivicoin Sk. — Cf. Y'd. plo. 
pat lun Sk. trousers. — Ind. < Engl. 
putmui-: putmoid Sh. to mimic. — Cf. 
Skr. prati-md . 

pVUun L repair. < *pati dana-f 
patari X raft_-r. — Cf. Y’d. patare. 
p^tr Y, Sk., X, putr X, pst^r YY, 

petr L. potr .''h,, Z son. Cf. Y’d. 
pur. 
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pet9rd : pd3rn3 L to spring from one 
seed (of several stalks). — *pati- 
trdya- to be split. 

liutrUm(b]-: patramd-, potromhd- to scare ^ 
n'vay. to arrest. — Cf. Skr. prati- 
lambha- passion, rage, violent abuse; i 
prafi lalh- to get abused? 
phtrii.z--. patraz- Sh. to lean against. — 
Cf. Sar. padraz-. Geiger < Av. 

^ paiti-raz-. 

piVvar Sk., '^var Sh. small mussnck 
( id skin). — “pitii hara- food-bearer? 
putlarm Sh.. pitxarim 15 wooden trough. . 
— ^pati-xu]dnman-, cf. Prs. xwdn \ 
tray? j 

pat ‘ X worm, kirm. — Or = pat ’ f ! 

{kirm misheard for kir)? j 

pat ’ Y, X, W, pat Sk (W'.Wkh.) penis. ' 
pet Sh. round, put Sh. circular. — Cf. i 
Sar. pet, put. 

ptok Sk. bread, small cake. — Cf. pett ; 

L, pdu Sh., pi'Shc Be. mosquito. ; 
por- Y, pob- X, puv-: ptU- Sk., pev/d-: ' 
pit- L, pbe-: pltt- Sh. to drink. — i 
pOvdm, ptsci, iyam xalg yupk pit, sak j 
yupk pnvAH, sais pbvic, xalgiit yupk . 
povA/i Y; 'pui'3)n, 'piivi, pit, 'ptlrsn, 
'piivde. put'!, plttBrn, pfi'vak, pitk Sk. 

— Cf. Sgt. pbv-. 

pucAZ L driftwood. <; *upa-u-aza-? 
p.ix td Sk. cot'on. — Prs. 
pix Sh. bie--tings. — Cf. Skr. piyusa-. 
puxt Y, puxt L cattle-shed. 
piiy-: pm- L to guard, watch over. — 
Av pd-. 

pi'yax Y poplar. — Cf. yax? 
pi'yoz Sk. onion. — Prs. 
piz Sh. an .armful. | 

p'iiz Y, p'lz .Sk. (E Wkh.), piiz Sh. breast, j 
— Cf. Sar. puz. poz, Khow. Iw. 2>dz, ! 
Yd. fiz. Perhap.s also Oss. /«; pode.x, 1 


Zaza pizs belly, Skr. pdjasya flanks. 
pak^-a-. 

pazdan- Sh. to recognize. — Cf. Sgl. 
pizin-. 

pezin X, piz9n L udder. — < *paya- 
zana-, cf. Skr. payo-dha-. 
p3 zuv Y [puziv Gramm , pi ziiv X, pu zii 
IV, p3z!v Y. p3‘ziv Sk.. puzHV .Sh. 
heart. — p3 ziv-'taiy/ Sk. depre.s.sed. 
— Cf. .Sgl. tiv zui f — A purely 
phonetic reconstruction "npa-zdbya- 
give.s no pos.sible etymology. 
pai zdr Y shoe. — Prs. 
pizvdni I.., .Sh. morning-meal. 

R 

rii-i Y on, in. — In the Prs. expression: 
parinda ru-i ami r3xt the bird flies 
in the air. — Pr.s. 
rui Y, X. Sk., rii N cheek. — Prs. 
ro'bd X fox — Prs. 
ricn Y, 'ricin X, ricn Sh. smoke-hole. 

— Cf. Yd. ruztn. 
rutcspc L, ricops Be. cousin. 
rtrey 1.. ric'ay Sh, a fast. — Early Iw., 
cf. Prs. rSza. 

r36-: r3yd Y, red-: X, rsd-: rsyd 

Sk., rad-; ruyd Kl., raC-: ragd Sh. 
to go, move. — nd 'merawad'; 
yez 3m r3ydei 'raftam' Y; yem park 
cebas rec ‘i kdr pas buru’\ xoitar 
ric go home; ne reed "na meraicya’-, 
kdyaz rext the letter went off, raft', 
cebas rext-, dar huzur-i pddsd ref X; 
r3C3m, rdSt. r3c3n, {r3c3n3v?), rsc! 
'rdydsm [tufUriP, r3'cak, rsy'dstk Sk. 
— Cf. u-3r3c ? 

rd com Sk. travel (.?), is prob. pres. 1 sg.. 

«. ’rsxiipsm ‘.sleep ’(!). 
r3d-: rdnn- Sk , ro8-\ rbn- .Sh. to flee. — 
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r9(hm, rett. rid I rsntii, rodaJc, rdtk. 
— Ct. Yd. lur-, Yazgh. raS-', Prs. rah-, 
riida Y, X guts. — Prs. 
ray Sk. vein, tendon. — rdy-i nazm 
pulse. — Prs. 
rey X sand. — Prs. 

rigtim Sk., rayum Sh. heifer, yearling 
cow-calf. — < *fraydma-. Cf. Yd. 
firyOmcek. 

reyis Y, 7-igis X, re' X, ra'^is Sk.. 
reyiS Sh. beard. — Cf. Khow. ,hv. 
from Wkh.) rlgi^. — Sk. compares 
Prs. faryis hairs hanging down {sar- 
furOS) from below {gz zer-i) a fur- 
coat, a dirty garment with torn hem 
(Asadi, with quotation from LabTbi) 
< *fra-gaisya-, cf. Av. gaesa-. 
rftyti A’, X, 'riiyan Sk., ruyn Sh. 

[I'Syn W fr. Ishk.) clarified butter. 
rogun Sh. fat, grease. — Cf. A’d. 
ruy^n. 

royat, royd L young she-goat. — < *fra- 
gatd? Cf. ragiiin. 
rah-'zan Sk. robber. — Prs. 
rduj Sh. flame. 

ruk A', N, Sk , rok, rule L, ruk Sh. 
forehead — Cf. Pr.s. rux, rOx cheek 
-< ’‘sraxwa-, Skr. srakva-. srkcaiit)- 
corner of the month. 
ri'koh Sk. stirrup. — Ar.-Prs. 
ragd'sHe car-, raq'^ Sk. to dance. — 
Ar.-Prs. 

rak) Y grey; rAks L brown. — Prs. ra.rs. 
Proh. Iw., cf. § 00. 

rami-: ramatt- Sh. to command. — Pres, 
3 sg. riniit. — Cf. Sar. rami-: rdmOd, 
Prs. farmudan. 

ra'muS- X, 'rmiiii-: rir,ioSt{rUuniiak)Sk., 
ram is-: rbmsbt- Z to forget. — Cf. 
A'd. farnio-. ’ 

rAnist h, ratnbt Sh. chewing the cud. — 


Poss. < *raumada (Bal. roniast < 

< 

*rauma& -f ta >), cf. Frisk, Gotehorgs 
Hdgskolas Arsskrift. 1936: 2, 14 The si- 
milarity with Santali remek ‘third 
.stomach of ruminants ' is probably 
incidental. 

rOn Y, X, X, Sk. thigh. — Prs. 
run Sh. shelf. — Cf. Sar. run: Sgl. 
frun pl.ank. 

rand-: Set- Y. rand- X, rd7id-. ratf- Sk.. 
rd7id-. 7-att- Salt- Kl., rand- - rdtf-,deft- 
Sh.. Set Hj. to give. — yuyik 

i drid Y give water ; Sefdi you gave . 
iCHz tar kitdh 7-anda/n I give you a 
book; tu mar kitab 7-and: yi/)ie 8ete77i 
tdrek I gave it to yon; tit mdrek 
kitdbe detdi Y. touz taivar i rupta 
rdtidem I give you a rupee ; mark i 
nlpla 7-ande X; rd7idam, rdnd, rand!, 
'7-atta77i (or rdium, dattum), ran dak, 
rat'tatk Sk. ; raSin inf. Sh. ; labOw.ak) 
inf. Kl. — bet- < *dita-, laSi-n < 
fra-dd-.f But the Pres. Stem prob. 
< 7'ad-, with nasal iuflx ratid-, and. 
with second.iry preter., ratf-. Xot 

riit.ty, Kl. rat- < 7'd ta-. 
rij ddg, pi'ddk Sk. strap, leather belt. 
7'a7ig colour. — Prs. 

I 7a7y) A', X male ibe.v, raiyj. — Prs. 

■ rd7ijk Sh. light, fast. — Cf. Sar. rt/y. 
: Geiger (p. 302) compares .Av. com- 

i parativc ra7iJyS. 

i rip Y, Sh., St., rip Sk. hair on the 
body ; rip N hair , rip L hair of 
animals. — Sar. reb from AVkh.. or 
with epenthesis. Poss. <; ^laupi-, 

cf. Noise reyji wool torn from sheep, 
etc. (v. Walde-Pokoiny, II, 364, reup- 
to tear out). 
ruyld X rupee. - — Ind. 
rapic-: 7-apag7i- Sh. to lose the way; 
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rapecuv- cans. — Cf. Walde-Pokorny, 
• II. p. 10, s.v. peig ? 

repk Sh. refuse, rapk sweepings. — Cf. 
Yd. nifo. 

ripk X neck-rope of the yoke. — If 
correct, < *mib'paka-, cf. Eng!. 
7-npe, etc.?? 

?•!(?•- : rord- Sh. to make equal in height, 
stretch out, extend, offer, present. — 
Cf. Sar. rOr- : )-ord id. : Av. frd-ar- 
to assign to, to approach; butTnmehnk 
Saka ror- to give < frn vm--. 
rus L hole, burrow. 

I'Ost Y, X, Sk. right ;.hand true. — Prs. 
rSst gui Sk. truthful. — Prs. 
rssfyv : r3stovd- Y, rasedav-: rasedovd 
Sh., ristv Kl. to cut, break; cams, 
of raseS-. rasen- Sh. to break ^of a 
rope): but note rasitS-: rasan- Sh. 
to cut off; )-aS(5-; rasa KI. ‘hitridati'. 
— pic ddkuwen rssUvim Y. — < *fra- 
aid-, cf. EVP., s.v. iled9l. V. Barr, 
Phi Psalter, p. 68, s.v. plm-. 
rtis L Ovis Poli, Be. male oorial. — Cf. 

Bur. I'l'tS, but Or. »'5s, Sar. raos. 
riiS Hj. auger. — Denied by .Sk 
rOmna l X light, brightness. — Pns 
rifSdn Sk. light. — Prs. 

I'eHp L, raiip Sh. whip. — ’^JVc-.vsivaipa-, 
cf. Xv. xSc'aepa-, xsvaecra-, etc. ’ But 
cf. § 60. 

rtspiuk L bobbin ; raSpiik Sh. shuttle. 

— Cf. Av. fra-spd- to throw into? 
ns fa Y, rax'te W root-fibre. — Prs. 

) 9 war Y, n'wSr, ru'Or Sk., rto&r .S'l., 
etc. day. — cxhur r3 icdr^ : rsicOr the 
d.ay Sk. — *fra-vahra-, cf. Skr. vasra 
day (Lex.'. 

r3ic9z-: r3U'3zd- Sk., rdtcez-: rdioezd- Sh. 
to fly. — Cf. Shgh. rewdz , etc.. 
M.Ir.X.W. frw^t. Av. frd vaz 


rix W dung of cows and sheep. — Cf. 
Ishk. garx. 

rux Y, ruxn X. \Y (< Ishk. day- 
.light) . 7-nx7i Sh. dawn. — Cf. Or. 
7-n.rr7i, Shgh. ru.v. — Cf. • 
ru,e7i Y, rHx'“7i, rux>‘n .Sk., ruxn Sh., 
rox H. B white ; ruxu7i X bright : 
rux’‘7» yckta Sk. a white .shirt. — 
Cf. r3x 7iig. 

7-3x'7ilg Y, X, YZxe «? X. raj nl tV. 
rixixly Sk., raxnig Sh. fire. — r3xnig 
Oii the fire burn.s; r3xmiqi picev3tn 
I light a fire Y; r3X‘>7il pidirj^am 
id. X ; r3xeiiig mirt the fire went 
out X. — Genuine, or Prs ? V. § 60. 
Cf. .Sgl. p7ial. 

rexup-. 'roxopt Y, rtxup-: rixiipt- Sk.. 
ricxp-: r/jxOpt- Sh. to sleep. — wuz 
nif 'rexup3m I am sleeping now; 
ig3m 'xalg ntr roxupt this man fell 
asleep now; roxoptsin, wftz-uni rox 
optei ‘xaii kardam': tor-inis 'roxoptei 
Y; r> 3xiip3)n, ruxu'pdk Sk. — Note 
'r3xup377C Sk. sleep)?). < */rahwap-. 
rux'sat X leave. — kerk, vit-, h: 

fa7ca7‘ke r'^ guxum. — Ar.-Prs. 

7'Uiy- L to bay, howl. — Cf. Skr. 7'd'yati. 
7’7z ’- 7’dzd- Sh. to rip up a seam. — Sar. 
ranz~ points to ancient *rauz- < *leug- 
cf. NValde Pokorny leitg- to break '’). 
7'uz X da}'. — Prs. 

7'iza'ba7'g X poplar. — *Pr3. 

7'ezg L saline efflorescence. 

7'lz3m L soot ; riz77i Sh. black at the 
bottom of a kettle. — Also in Sar. 
ruz d'xur X, 0 ar-d.T!ir Sh. manger. — *Prs.? 
rai, rA zek L .sitting dai.s : 7'dz Sh. plat- 
form, seat of honour. — Cf. Yd. razci. 
riz-: 7'izd- Sk., riz- Sh. to feel pain (Sh. 
?ilso to be angry). — rlzd (z = ’) 

Sk. p.ain, cf. Sar. 7-izd (Be). 
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S 

si yv thirty. — Prs. 

sii Y, sTui Nj siii W, sCy Sk., sui Sh. 

hare. — Cf. Y"d. sly. 
seh small apple. — Prs. 
sub X dawn. — Ar.-Prs. 
sa bab X cause, reason. — ci s° he 
nivdl? why did yon weep ? — Ar.-Prs. 
sub damik X in the morning. — ‘Ar.- 
Prs. 

si'buk Y’, sebuk X light (of weighty. — 
Prs. 

sibds Sh. back, rear, tar s^ behind. — 
V. cehas. 

sic X, Sh., sij Sk. needle. — < *suci-. 

cf. Sar. sic, Shgh. sej, Or. sec, etc. 
sad Sk., Sh. a hundred. — Prs. 
sadbarg X centifolinm. — Prs. 
saii,dogar Sk. merchant. — Prs. 
ss'diy-: s^doid Sk., siiduy-: sadoid Sh. 
to appear. — mdrsk ssdiiid, sadoidi, 
sadsidak, °datk Sk. I feel, felt, etc.; 
ydvak^es) saduid,[eS) he feels; 'sdkak 
sadiydeit, or 'sdkakes sadiyd ‘ we feel '. 
— Av. sad-, Khow. Iw. sar-, etc. 
sudy Sh. smooth. — Sar. suSy- Cf. s&t, 
sudy ’) Sh. height-sickness. — Sar. sudy- 
saji'dor X, safe'ddr W poplar. — Prs. 
sa'gin Y, sar'gln X, sigin Sh. horse- 
dung; skin L yak’s dung; sigin B 
cow-dung. — Cf. Y’d. yu-skan {sargin 
fr. Prs.), 

sa'gdwi Y, -dwi X, W otter (Sh. kamd). 
— Prs. 

ssyari L rump of horse. — Turk. 
sa'yir Y orphan. — Cf. Sgl. sayer. 
sihat Sk. in health. — Ar. Prs. 
sak Y, X, X, Sk., etc. we. — sak ydwM 
we eat : sak sdv dinen we beat >t)U ; 
yem spa xun thi.s is our bouse V . 


sak Waxi xalge we are Wakhis ; 
sakar igBn igBn nipla rande give 
ns one rupee each ; tii cizir saker 
dlayff why do j-on beat us? ispa 
xon lup our house is big: ayem xon 
ispacaii this house is ours ; but also 
ispd Xanduti xalg we are Khandutis 
ispa said to be used lower down — 
pdydn—oT in jest—toka) X ; sakyawum 
we eat X ; sdkan, spo, etc. Sk. Cf. 
§ 118 sq. 

sak Kl. on 'Skatn on this, etc. . — Av. 
uska-. V. iska-- 

sik X, L. sik-tahl Be. spleen. — Prs. sik 
vinegar. Or, cf. Sgl. suyuk^ 
skid Y, skid Sh., Hj. .embroidered) skull- 
cap. — < *skauda-, cf. Lat. cudo, 
etc. (Hiibschmann, KZ, 24, 412'. 
skAf-: skAft- L to trip, — Cf, Prs. dial. 
kaftan to fall. 

s' km Y. skan X, skijn Sh, puppy. — Cf. 
Y’d. cake'na. 

sakr Y', Sk., sikr Sk,. sokr Sh., so ar.i 
X, \V red; seker X white — Cf. 
Y’d. sur.T. 
skarc, v. skorc. 

skOrd Y, skdrd Sk.. Sh., KI., '(koref ] 
X bridge; skord Sh, eyelash (also 
Sar. yeid bridge, eyelash, cf. 
semantically Schrijnen, KZ., 60. 
144, < *skadra- ‘plank, cf. W P, s.v. 
sqed- ? 

skurf Y rough. 

sekve'detf Y’ in; xalg wuz s' goxum 
I send somebody. 
sdl X, Sal Sh. year. — Prs. 
sail X walk, promenade. — Ar.-Pr.s. 
saldm X salutation. — s° guxt. xat. 
— Ar. Prs. 

sal md X bird-net attached to a stick. 
~ Prs. 
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sal lot Sk. soldier, — Enss. 

• sid tan X king. — Ar.-Pr.s. 

L edge. — Also in W’erchikwar. 
Sdm yv, sum Sh., sumh Be. hoof. — 
S3m, etc. fr. Prs.? 

■sinibu la X n. of a month. — Ar.-Prs, 
s?m bsnak Y, °bdnak Sk., sn>ih& nak Hj 
pellet-bow. — Cf. Yd. xismdnak. 
s3m nr Y, sanvar St., sivtr L. sivar Sh., 
snval Be. yoke. — -< ^saniibara-, 
cf. Yd — Alj. sdm. 

san-: sat- Kl. to mount, ascend, bold 
barmnadan. — Sogd. sun-. Cf. al.so 
Bailey, BSOS. IX, 77. 

Sinn, Sind X female breast, sinn Sk. 

(W.Wk.J breast. — Prs. 

S.indug Y, san’^ X bo.x. — Ar.-Prs. 
sin' don X, sandal Sb. anvil. - Pr.-i. 
S3‘n0r ‘) X daughter-in-law. — Pr.s. 
ssnOr^} Sk. thin, narrow (thing). 
sa>igbu'qd Sk. tortoise. — Prs. 

SA^giurt L, singurt Sh. beetle. — sa/^g 
stone -r *wartr)a- 'armour ? 

S2>a, V. sak. 
soji L spider. 

sped 'Ok L sole of foot. — -p padyaka-. 
sp.ln-'. spdt to fill up (of river). — Deuom. 
<: *HsparncC-. 

s^giundr A’, sipund^r X, spun'^ Sk. plough- 
share ; spundr Sh. plough. — < *sp0nr 
<C*spdrana-,cl. Shgh., Eosh. sepiOmZ. 
s'pOr X ploughshare — Prs. 
s^psrddnj Y, spsr cUnj Sk., spardenj Sh. 
flea. — < *spardana-ci-, cf. Av. 
spdrsd- eagerness. Old Norse spradka 
to kick, flounder, etc. (cf. Tomasehek, 
p. 769). 

sprdy Sk., spray Sh , ssprd/ Kl. flower. 
— Cf. Khow, Iw. ispru, .\v. fra- 
spardya- a shoot, Sogd. spry- to 
blossom. V. sprt£-. 


s'purz Y spleen. — Prs. 
sprez- L to blossom. — Cf. Khow. Iw. 
ispreni- to blossom, Sak. ha-ypaljs- 
to cause to blossom. V. sprsy. 
si pask Y rafter. — Cf. Shgh. s'pdsc. 
sar Y, X. Sfir Sk.. sdr Sb., sor X, sir AV 
head, — Prs. 

sor L heap of winnowed grain. 

sir Y. Sk., siir Sh. siir St. cold. — Cf. 

Av. sura sti- cold fever. — V. teaser-, 
su'rl Sk. cold (nounb — Kl. siirey. 
sar-iibaxt AV back of the head. — V. 
cchaxt. 

serditpgi X of this year. — Cf. Av. 

sarDda-, etc. AV parSiifpi, iru serd. 
sdrJk .Sk. to-morrow. — From -Ar.-Prs. 
sahar. 

sar mO Sk. cold. — Prs. 
sereSh. hole, sarv Be. pit. — Cf. Yd. siirv. 
sur'xd X male maikhor. — Cf. Ishk. 
sur.cd, and also Sar. ridt yitej red 
deer, maikhor. — *Prs. 
sdis tj Y, .Sh., sati X, sdyis Sk. you (pl.V 
— sdist kni ‘ who are j'ou? sdiS 6izir 
maz dieff why do you beat me? 
sdis cerak isc ydvov? what kind of 
food do you eat ? sdis yupk ponc 
you drink water; sak sdv dinen we 
brat you ; yem xun sdvan this hou.se 
is yours A'; sas kui tuet* who arc 
yon'? saS ieO yawit-at do you eat 
bicad? sas cum nafur wezgt how 
many of you have come ? muz SAh 
dimim I beat you ; i deyd saban tilet 
you had a daughter; ayem xOn 
safan-af is this house yours? snfau 
di'Or ce kuman? 'deh i suind kuddm 
ast-’ miz sabar . . . rdiuhm I give 
you . . . X ; cf. L (Bur. Texts, p. 341 
*SAbs-, AV timux{\) is I.shk, — Cf. 
§ 118 sq. 
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btau-\ sfaud'i- L, sto , sifuo : stod- Sh. 
to praise. — Cf. Sar. sfdu-, Prs. 
sitiidan. 

Silt Sh. baking pan .slate. — ^sdfa- 
llat, smooth Cf. Yd. sfn. V. suS-'. 

Sij at i^k. hour. — Ar.-Prs. 

safl; Y, setk L. Sb., sstk Kl. satisfied. — 
mtk wn vitei. — Ir. *sitaka- supports 
the transl. of ^itd- RV. VIII, 23, 13 
as ‘.satisfied’. 

<stln Y, sitin X, stin W post, pillar. — 
Cf. Sgl. ^stin. 

si tar Y, -Or X, isfOra N, star Sk., star i 
Sh., s^tOr Z, 'stiruk \V (Ishk \ ' 
" zothroog" (-= *sstrug) Olufsen star. ' 
— Prs. ? 

sail'd Y, stni Sk., strei Sh. female. — 
Stni-ytrk Sk. she-mouse. — Cf. Or. 
s‘treiij, Sar. stir, Av. sfri-. — IVkh. 
(and Or.?) point to Ir. '^stray{l''', a ; 
form unknown el.'ewhere. — Hj. -sad 
'in pitrk-Sic) is an Ishk. form, and 
its existence in Vkh. is denied by Sk. 

s{i]trtn L barren, childless. — *starini-. . 
Cf. Skr. start-, Prs. astarvan (Horn 
716). 

strAnJ L cotton carpet, "durree ”. — 
*staranact-. 

strds- Sh. to be splashed up. — Cf. Sar. 
zatras, '^as-tras- 'to be frightened, 
stined up’ ? 

stars L plough-share. 

s^ tax y, istex X, stax Sk., KI, daughter- 
in-law, cf. ‘stalk hidganz' — 'stax 
viikanj) Be. bride. — Cf. Yd. zinio. 

sHiy - : statt- Sk., stay - : statt Sh. to send. 
— stwydk, stuyatk Sk. — Cf. Sgl. ' 
dstay-. 

SAVAnd car- L to throw away. — ^ha^ri- 
dwan + ta- ? Cf. Orm.k. cican- to 
shake. ’ 


sdvz Y, savz Sh.. sdrz siy Sk. blue; 

' sclvz Sk. grecu. — Prs. 

siu'--. sOicd Sk., say-, sdiiid Hj. to rub. 

! — 'siuatn' corr. from Siiant, siiid, 

sfiic, sO‘'dai». su leak, ° ivatk Sk. — 

Cf. A'd. sd-, Sgl. simb-. 

sa irdr X horseman. — Prs. 

I SHix- L to rub; sux-: so-l't Sh., sax- Z 
1 

' to smear, jostle. 

I sa xan Sk. word. — Prs. 

Soy- Sk. to be unmarried. — soyani. 
soy, soy! soyam tit ..not suidaui, nor 
inf. or past. ptc.'. — Cf I.ith. seirys 
widower, and Oss. siHjar, Kurd, siwi 
orphan, v. Henning, Jlir. Man. Ill, 
61, s.v. syicg. 

■saga Y, 'saya X shade. — Prs. 
sattza A', sovz X, sabza V, sav zd Sk. 
grass. — Prs. 

siiz Sh. a cold blast; soz cool. — Cf. 

Sar. sauz, fr. Prs. soz, 

Suuz'tuti X n. of a bird .green parrot?'. 
— «Prs. 

5 

idi Y fat, rich. — At. xiaya- ruler. Cf. 

Shgh. rayen pi. ‘'khans 
iui St. moraine, place covered with 
stones. — Cf. Skr. ksaya- w aste, decay '? 
Sai- A’, AV, X, X, Sk., Sh., etc. dog. — 
< fem. Cymacf (?), v. § 33. 
sad ') Y. X. N, Sk., edd AV, L, Sh.. lad 
Kl., sal H si.K. — Cf. § 116. 
lad-'. Sk. open enclosure for goats and 
sheep. — If pcs.sibly = Bartangi 
xod <i ^srdda-. But d ■< *df 
ltd B uphill, xid Sh. steep, pax' uphill. 
laftolu X peach. — Prs. 

S3yd Kl. sort, class, xel. 
sa'yor AA' hedgehog. — Lw? Cf. Yd. 
ia'yor. 


* 
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^ "Ivi'l' (?' Sk. ibex (Swedish “stenget”). 

Sau har X, satcar Sh. husband. — Prs. 

SiTJi^ X, sail zi \V hip. — Cf. Sgl. 
km zi. 

sak Y, Sk , St., sak Sh. bad. — Cf. 
Ishk. iakk. 

Skop L ciistrated o.x). — IE [sYjop- 
(Walde-Pokorny, II. .559) to cut, etc., 
(cf. especially Slav, skopifi to castrate). 

ikftrg-. skurd- Sk. ,'reg Ikur-: skunl- 
Sh. to seek. — Cf. Ishk. Skarr-, Yd. 
Skor-, Sar. jckdr-. 

iknv-: ikavd- {Ska'vdk, vifk) Sk. to catch 
a cold. — Skdfk fever. — Cf. Ishk. 
SkSv-. 

Slid, ■}- L, Stic Sh. cloven hoof. 

solg Sh. piece of brick. — Cf. Sar. a-alg. 

sildp- Sh. to .splash, slop, surge. — Cf. 
Sar. wasldb-. — Cf. Brahui Saldpitig 
to dabble something in water, fr. 
Bal. ?? 

si lax Y, Hlax Sh. naked. — Cf. Yd. 

H lex. 

Sol.t Y, Sole X, $olx Sh., St.. Salx B 
but Sax W, SOx Sk. branch. — Prs., 
but with une.xplained 1. 

Sam Y evening. — Prs. 

Sent-: Seed L to beat and clean wool. 

Sdm bdf tv spider. — ’Prs. 

Sk. north.s’ wind W.Wkh.\ 
— Ar.-Prs. 

sAmditAk L branch. 

Sana X, Sa° X shoulder. — Prs. 

Sltnd-: Sanddi- [Sandid- mi.sprint?' Sh. 
to mix, compound, rub up in water, 

Sendik L a kind of vine, grape. 

Sundr Sk . Sander L, Sundr Sh., .fundre-’ 
Kl. hot (ace. to Sk, only about the 
weather). — Cf. Shund (Olufsen' n. of 
a Till., V. § 6. Pos.sibly < *kwon-ro- 
or *kwondh-ro- *^001 *knvntro-. cf. s.v. 


Mutrj, cf. -Arm. Sand ‘spark, red hot 
■ iron' ■< ’^kwnti-f^ 

Siindri Sk. heat. 

senaica ri X, Ss.nOwn re Sk. swimming. 
— Prs. 

51) ^ L wedge for plough-share. 

Sap- Sh. to suck the breast. — Cf. Yd. 
Suv-. 

Sop Be. knife; whe 3 ' ('??,. 

Slip L night's h.alt; Sub'r Italak Sh. to 
pa.'S the night (= Sar. xnbar reidao\ 
Cf. Av. xiap-, etc. Xote the di- 
, stinction between Slip and iiayd. 
Spitibk I. bare footed. — Cf. Bal. Safad, 
*SawdS (Mayer), Brahui (Iw.) Sapdd. 
But what is S{a)-f 

• Sipk I, twig, Sbpk Sh. rod. — Cf. Sar, 

I xeib. — V. s.v. raSip. — Or cf. Skr. 
kStipaka- bush, shrub? 

5 2 ) fi,mn E, Spun Sh. shepherd. — Cf. 

Prs. Siibdn, etc. 

, Saiipa'rak Y, °tk \V. Sapdrak Sh. bat. 

I — Prs, 

; 'Sayt, V. Sapt. 
i Saptal X clover. — Prs. 
j spaxiuv- L to make explode, 

! Sdr Sk. town. — Prs. 
j Sdr- Sh. to slander. — Cf. Sar. SOr-. 

' Ser \V tiger (,f), Sk. lion. — Prs. 

! Sir. Sm- Y, STiir L, Siir X, Suriim X 
eowdung; Siirm W horsedung. — 

, Si/r(iijm fr. Ishk. )v.s.v.). Sir < *Sara- 
from sd(i/). (AirWb. s.v. frasdimna-), 
cf. formally Skr. k^dra- from ksay-ati. 
i Sdnn Sk. shame. — Pr.«, 

; ‘drmin da Sk. ashamed, Sarmindagl 
ah'Ame. — Sdriuhi'da na ivoce .shame! 
— Prs. 

Srp7i X sweet. — Prs. 

SirSi rd SarSa'rd X waterfall; SerSe'rd 
Sk. waterfall in .small streams. — Prs, 





Vocabulary 


543 


surcd Y, -wd X, ssr'vS Sk. soup. — Prs. 
si'rdw- : si'rand- Sh. to tell one's teads. 

— Cf. Sar. naSrdu'-. — < *srd,icaya- •> 
sis Y, X, Sh., Z louse. — Cf. Yd. spuo. 
sat W honey. — Ar.-Prs. 
bit. V. bit. 

SJt L early evening meal, 
sot Sh. landslip. — Skr. ksati- destruction? 
Cf., semant., Khow. hon inundation 
■< Skr. hann-. 

btik Sk , $tik P, i./'Ug Hj. play, joke; 
5(Y/A' (Olufseu) game played tvith bone 
pegs. — Cf. Khoiv. i^tuk, iStaq. 
sitk Sk. murderer. - V . say-, 
stir V. istir. 

stur Gr. calf. — Cf. Ishk. 

Stref- 1., itrbf- Sh. to sneeze. 
strAx- L to knock against, Sfrdx- Sh. to trip 
up. Strdx- to impinge, brush against. 
satta X sole of the foot. 

Si'ven Y, Hben X, sivan Sh., Be. rope; 

be'vun Sk. cord. — Fr. Khotv. kiineni. 
Suw-: laud- L to gnaw. — < *xsaw. 

Cf Ishk. saw- to chetv (Zar.). 
lax W branch ; SOx X horn. — Prs. V. lolx. 
lux Y, Z, Sok X hard; lux xdk Sh. to 
tighten. — Cf. Sgl, lox. 
la'xik Sk. hail. — V. lax. 

Ixeldn Sh. whistle. — Onomatopoetic, 
cf. Prs. liyU, etc., P.sht. Ipelai. 
lAxs- L, Id.xs- Sh., li.cs Kl. to pass 
through. — Xote; yi SSat liXSitk 
one hour has passed, Kl. p. 94. — 
Cf. Sgl. Ixvs-. 

lay- X, idy-: lit- Y, lay--, iitt- Sk., Kl., 
lay--. Sitt- Sh. to kill. — wuz i xalg 
IdyeiH] luuz i .valg-em iltei Y; kui 
layurn I kill somebody X; 'Idysm, 
Sit'd), lay 1 'littam, la'yak, la yatk .sitk) 
Sk. — Cf. Av. xlay- to destroy ('?', 
Bal. Hay to devour, shear. 


I S 

! lau Y, lu X, lau W, lau Sk.. lao Sh., 
lew Z horn. — Cf. Sgl. sou. 

I Ihi Y, X, iCw Sk.. lu L, lit Sh., xiii W 
' black. — bill Jitr X ; lui cirdk Oluf- 
sen torch. — Cf. Sgl. liii, Khow. Id. 

' laCHV- Sh. to tilter, strain. — Derivation 
from*S)'rtc-, cf. Lith. slaketi ‘to drip', 
is improbable. 

, la/s Y, Kl., lalp X, safe N, Idfs Sk., 
Sh., I (a/s L hair {ace. to Olufsen, p. 71 
"shafeh ' are the two long plaits 
worn by married women). — Cf. Pis. 
lafs, thin branch, lifia, id., ringlet; 
Phi. Psalter Iply rod. — Assim. from 
*laflf 

layd Y. layde X. fbyd Sh. new. — Cf. 
Shgh. (Sk.) lavdd the younger? 

lAk L, lllak Sk. white frost, dew. — Cf. 
Ishk. lok, Sar. xok. 

bkandiv-: Ikaf- A’, ilkaiig- X, Ikandac- 
IkandS. avd- Sk., IkSndv- Kl., Iksnd- L, 
Ikbnd-i Ikbtt (inf. IkoSan) Sh. to break 
;tr.); ike&-, Ikin- L, Ikur-. Ikbnd- Sh. 
to break (intr.'; Ikon-: Ikond- Sh. to 
ijneneh one's thirst; cans. Ikaduv- 
Sh. — Ivnyi bkandivam I break a stick 
Y. — Cf. Yd. skad-. 

■Ikupn Sh. sling. 

Ikorl Y, Kl., skarc L, skurc Be. burning 
: coal. — Cf. Psht. skor, etc. 

; -bin Y. bin X anus; tarn sin Sh., sak-lin 
' St. podc.x — Cf. A'd. bxno. 

Itnd L, liind Sh. raven. — Cf. Kho'\. 

I ,)w.' sonthu, Oss. suit; Saka .s.sund-. 

! .( seiidik L gums. — But cf. lendik 
; vine. 

I .; iUj,q Y, X, Ituig X, Sk., L, Sh. 

I wood, stick. — Cf. Aazgli. xa%y, 
Sak. s.nnigya- branch ; Skr. Iriiga-. 



Khow. (Iw.; srwiq horn. — Cf. se- 
mantically Prs. sux. Par. Si horn, 
branch. — V. EVP. s.v. SSiigarai. 
funj Y. Sun] Sk., E, sunj Sh., soinj E 
hip. (Sh. also flank, side;. — Cf. 
Prs. dial. Sa in] < *sraonicr-. V. fin. 
fStygir Y, s<- Sk., shi,ger L, 

shigar Be. gnts. — Cf. Khow. .fattgtir 
(lw.?(. — < *stra)/g(a ra-, cf. Engl. 
string, Gr. OT 9 ayy(i.\n string, etc.? ' 
sugif Y n. of an animal resembling an ' 
ottrr, cvith valuable fur. — su-piS = 
black cat? 

icipt, X, Sapt N, Sk., E, Sh. wolf. 

— Cf. Sar. xidp. Early Ivf. from 
Khow. sa'pir < Sapita- cursed. Cf. 
§§ 10, 37. 

fiS L, fix Sh., ?iin Kl. near. — spa sixn 
Sk. — < *srihia- clinging to? 
fiif Y, L, Sus X, Sk., iiS N, X3X W, 
Sus Sh., Z lungs. — Prs. 
iriS-dard Sk. inflammation of the lungs. ! 

- Fn. i 

fish Y, X, sink Sk., §USk Sh., Olnfsen ■ 
'p. 69), I sCtsisk E high boots made ' 
of untanned leather. 

fit y, xet X, set Sh., St. earth, soil; : 

S3i Sk. dust. — Cf. Sgl. Sdt. 
sax y, las X, sax Sh. pea, musnry}-, '• 
sax Sk. bean. — Cf. Bartangi. etc. | 
xds Sk. bean. 

T 

tu Y, X, Sk., Sh., t3 W thou. — tii t 
kUi? who art thou? tu mar kitdh 
rand give me a book : ?cwz fort dimsm 
I beat thee; yem xun tinen this house ! 
is thine; niv ti zik kluyini now I I 
hear thy voice; miz tar kitub random i 
I gire thee a book; yinie Mem tdrek 


I gave it to thee Y ; tu kui ^ who 
art thou? tu he u-uzum bring it; 
wuz ti ,.tau) dlnwni I beat thee; zu 
.Conan ti xon lup thy house is bigger 
than mine: gau xBn tin ah that house 
is thine; tinnn cis park tu? was 
there any work for thee? tina rupia 
durzsm I take raonev' from thee; 
tiniz taiuar i rupia rdndsm I give 
thee one rupee; uz tawarke ruxsat 
guxuni I give thee leave; icuz targ 
di^ani I know thee; tank csbas kdyaz 
goxum I give thee a letter back X; 
ti nun,g thy name Sk.; tifak thee W 
(= Ishk.). — Cf. § 118 sq. 
tel: tu- X, Sh., til: tu Sk., thei-: tho 
Jinetk) E to be. — diS xabnr tei? 
what is the matter? notyg S. tu his 
name was S.; you nlrdxur tu he had 
a groom ; 'pddsd tu et there was a 
king; tinen i degde tuet you had a 
daughter; xub maza tu'et it tasted 
good (prob. with tit'et for pf. ptc. 
*tuetk): but sal kui tuet? who are 
you? (prob. with tuet 2 pi., cf. § 164) 
X; toyoni, Ui (there is), tiil, tu{ni], 
(2 sg. filf; .3 sg. tii, 1 pi. saken tu], 
td'ydk, tutkjtd'yitk Sk.; iansu fat 1 
have Sk. — Probably of pronominal 
origin, cf. Psht. dai he is, etc. V. 
humu-. 

toi Y, X, W, Sk. colt. — Cf. Yd. taya. 

1 tiii Sk. wedding. — Prs. 

toba'ld Sk. grazing ground. — *Prs. 
tablar zd Sk. fever. — Prs. 
tobi.is'ton Sk. summer. - — Prs. 
fac- Sk. to go; tuC : toct Sh. to move, 
shift. — Sk. only in tac imper. 2 sg. 
, — *tacya-, cf. Sar. tej-, Shgh. tiz-, 
Ishk. tOyd, and W’kh. tukan. ta{ d 
(v. s.v. bdw-). 
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ti~if Sk., Sh. steam. — I’rs. 

Ill/ Y, Sh.. tiif Sk. saliva. — Prs. 
tily Y, N, Sk., Sh., tiig X she-goat (Y, 

X also female ibex}. — Cf. Par. toy 
male mountain goat. Wkh. y dis- 
proves immediate coimcotion with 
Turk. Prs. taka he-goat. — f».r. 

feyd 1., tayd Sh. sharp. — *tixta-, Sar. 
ti’id ; cf. E.Oss. ciyd cheese (Miller, 
p. 25}, Skr. tikfd- hitter. 
tAyum I., taym Sh., taym Z, teym W 
.^Ishk. seed). — V. tuxm. — Cf. Yd. 
tlly^m. 

t('ik Sk. button. 

tJ ki Y, tql Sh. full, much, many. — 
.calyi tiki Xdc ydivan many people 
eat bread. 

tdqe Sk. cap. — Prs. 
toko X alone. — wm-um t-. — Prs., 
cf. Yd. toko. 

tdc Sk., tuk Sli. willow; teik Capus tuk 
Kl. tree. — Tomaschek ',s. 791} comp. 
Skr. toka- shoot. But cf. Prs. tdk | 
vine, tdy tree, tOy n. of a certain j 
wood ; Psht. taya elm, poplar. V. 
Nyberg, MO, 26. 189. IVkh. t cannot 
go back to au. 

txqnm Sk. donkey's s.addle. — Turki. 
t3ki yd Y pillow. — Ar.-Prs. 
toqat'dor Sk. patient. — Ar.-Prs. 
ti'lu X, -o X, tilla Sk., Sh. gold. — 
Prs. 

til jjak Y, °ek X woollen cap. — Turki, 
cf. Shgh. talpak. 
talx Y bitter. — Prs. 

Um'biin Y, tam'bsn X, tumhan Sh. 
trousers, tumhim Oluksen cotton 
breeches. — Prs. 
ta mo kii Sk. tobacco. — Prs. 
tx mis Sk. July. — Ar.-Prs. » 

tan Sk. body. — Prs. 

35 — Kultnrforskniiig. 


tane- Sh. to fold (sheep). — Cf. Sogd. 
tyny- to bring (Reichelt, Stud. Indo-Ir. 
251 c ati^fiay ' ! 

tinn. : tond L to work dough with hands 
into cakes of bread. — < tan- to 
spread out? 

tan'dur Y, tun dur Sk., tungiir Sh. 
thunder. — Prs. 

j tan,g Y, X, Sk. narrow. — Prs. 

I tail X, tuny Sh. bard, 
j tap Y, B, tip X wing. — Cf. Eosh. tef 
■ Sk. V. tbp-. 

top-: tapt Sh. to yuake, shake. — Prs. 
tApcc ar- L to water. 

t.\pk V. pbtk. 

j tdpik Y forehead. 

j Ppdr Y, ti° Sh.. tpdv Sk., ta bar X (Prs.) 

! axe. — Cf. Yd. tu vor. 

1 trui Y, X, X, Sk.. Sh.. Prni IV three. 
— Cf. g 116. 
ta ri X very wot. — Prs. 
ti'ra Sk. thither; tx rot Sk. there. — V. 
§ 13:l. 

tor Sh. net. — Prob. Prs.; but Sar. fin- 
id. seems to be genniue, cf. Yd. tur. 
tor Sk. neck, tor St. back of the head. 
— Cf. Sogd. tar, Sak. ttdra- forehead, 
Prs. tarn crown of the head. V. tdrak. 
f(ir Y, Sk., tSr Sh., tor L walnut. 
tarbiz Sk. melon. — Pr-;. 
tau'ric Y roof-board. 

' ti ric L dark. — ^iaDriyn-il 9 
I tiri-dast Y, fir X ariow — Prs. 

I tdrak IV collar-bone. — But Prs. tdrak 
top of the head. V. tor. 
to rik X, °1k Sk. dark; tori kl Sk. 
darkness. — Prs. 

trAkc L bitt-^r; track B insipid; true 
St. bitter, bad-t.istiug; true Sh. bad- 
; ta-.ting. — prom lA., cf. Khaw. trol 

'■ bitter ? 
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tJ ram Sk. hither. — Cf. § 133. 
tira mO Sk. antutnn. — Prs. 
tar mis Y formerly, before. — V. mis. 
traiig Sk. girth-strap. — Cf. Yd. trok. 
tri% X soar milk. — Fr. Khow. trln. 
tur piCu X D. of a bird, turpicu. 
trXs Sk. soar milk. — pCii tins. — 
Pr.s. 

t(trs Y adze. — Pr.s. 

Prefp Y, b-isp L, tar^sp /, fresp Sh , 
t<^ruS X (Prs.) .soar; tuxp Sk. — 

— Cf. Yd. trisp. 

tort Y the day before yesterday, the day 
after to-morrow; torhr X, tortur Bi., 
tar'terak Hj. to-morrow; tort B the 
day before yesterday; the day after 
to-morrow. — < *trta- third (not ' 
found elsewhere in Ir.)? But there ' 
is no other instance of Wkh. or 

< }■■ \ 

tort I,, tUrt Sh. ford. — Prob. from 

Khow. thurt. 

Prd'zCt Y, tara'ze Sk. soale.s. — t- .vasam I 
Y I weigh. — Prs. ; 

tas'ken W instep. | 

tasma-'kas W knife. — ‘Prs. ('strap- ' 

cutter’, cf. Wkh. xas- to cut'?). i 

tis W iron ('??; — Cf. Bur. tis plough- ' 
share ■< Wkh.? 

tlsa X adze. — Prs. ! 

tas Sk., fes/s L empty ; tos- Sh., tas car- i 
Sk. to empty out. — < *tus[s)ya- i 
(cf. Nyherg, Stud. Indo-Ir., 214 sq.). ■ 
— Cf. Sgl. tas-. ; 

tes L steam. — *tafiya- f 
tis-: tdst- Y, tus- X to shave; fils-; fJsf- . 
L to fashion with an axe; tus-: tost 
Sh. to cut, whittle. — Cf. Mj. ttz-. 
tat Y, X, tat Sk., Sh., tot Vt (Ishk.) ' 
father. — yen tate notiy Y his father’s | 
name. — Cf. Yd. tat. i 


I tut \, X, W, N, tit Sk. mulberry. — 
■ Prs. 

I tat vdrt Sk., tltiwart^ 1. the year before 

last. < *tart-, v. tort, °vart< *-par u]t} 
. tlu-de, T. i)div-. 

I ta icil X stable. — cebiir yas yOwer t' 

• fit he had four horses in the stable; 

' t' yolum. — Prs. 

toxtox X cough. — t guxam. — V. qOx. 

tux Sk. ram W. Wkh.\ — V. ttiy. 

tuxm tuxum X single grain. — Prs. 
V. t.iyum. 

tax mury Y, Sk., tuxm-i-mury X, tn.v- 
mury St. egg. — Prs. 

tax'Hm car- X to divide. — Ar.-Prs. — 
With s from baxs-? 

tax tux Sh., fnxm Sk. thirsty. — 
taxiu vitk is thirsty. — *ti'Sma- ? 
Cf. Yd. tasna. 

tiz X sharp. — tez car- Sk. to whet. 
— Prs. 

toi- L to remain, continue. 

© 

Mu Y, B, sin X hot. — < < 

*dafnu- ? 

ttcrd L spots (of leopard). Cf. dard 
multicoloured. 

dirs L, V. bars. 

dot L, *’ that ' Be. lizard. — *dati = 
Prs. dad wild animal? 

&au--: Oit Sk., dan-: &ett Sh., :det- Y 
to burn (intr.), diiiv-: daicocd (tr.) 
Sh. — int pres. 3 sg., raxnlg datei 
the fire burned Y ; zu pizu tlwde X 
my heart burned; ddicum, dlt, ddu ! 
ditum, da'icdk, da'watk Sk. (intr.); 
ddicum, dlud, diwt ditum Sk. (cans.) 
t" kindle a fire. — Cf. Sar. dau : 
dud. < tap-? V. § 27. 



V 

i'5t’ Y paternal aunt ; Sh. maternal annt. 
cic-ung Sb. outside; tar — i'i<3 outside '^adv.'. 
— Cf. Sar, vac-en], etc,; Sogd. jiyhj 
outside; Av. *aiicyac-, cf. aiicitaro 
outride. — Not with Bailey (BSOS. 

6, 78) ryitli original w-. 
n dek Y, bi dek X, vUce'dik L, cadak Sb., 
)L-aduk St., vs'dbk Sk , ‘ dook' Bi. 
road, path. — Possibly < *ahi-taka-, : 
cf. Saka iratdyka) street. Scarcely I 
< *d-hdaka, cf. Jlj. ov wd ford; Av. 
ahda- not to be trodden)?), Mekr. , 
Bal. hudiik impassable place on sea ; 
beach. : 

viMic-: vidftt- L, Sh. to ride. — *abi- 
daw-, cf. Prs. dawldan. 
va ye W long hair(??). 
rdyd Sk., vdyd Sb. nightmare. — Cf. ; 
Isbk. vdyd. 

viil Sk., Sh. smell; viil- Sk. to smell, i 
— viiUm, villi, vid cart, vuhn, vitliv, j 
vid car / vid kirt»m to smell (abstract) ; j 
vid cardtn, v° cart, v- kirUm to 
smell (concrete) Sk. — From a dialect 
with I < d, cf. § 36. 
vain X light, cirOy; voin Sh. light, 
radiance. — Cf. Sar. vOin. < *bdhani. 
cf. Saka h^dy ray? 

vdnd- : vast- Y, Sh., vand - : vast- Sk., 
vand- X to bind. — vandsm, vand, 
vand! vastsni, vsn'dak, van'datk Sk. — 
Cf. Y’d. vad-. i 

vir Sk , vur L, Kl. burden; vur Sh. 

load, baggage. — Cf. Y'd. vira. 
varan Y, vrti X, N, vrau Sk., vardo Sh., 
variw Z. r^cer',,!) tV eyebrow, — < 
*brdwa-, of. Y’d. vrlyo; Saka brau-sdra-. 

V ivardmz- L to press, varSenz-: variegn- 
Sh. to press down. — < *abi-d} ajij-. \ 


v^rvk Y, Sk., varok Sh. to-morrow. — 
If < ’^aparaka- i,Tomaschek, p. 760) 
the word most belong to a dialect 
with -p >- -V-. But cf. W.Y’aghn. 
/‘•rak (E.Y'aghn. f^rantu). Junker. 
Y’aghn. Stud. I, 126, with */<-. 
vroks Sh. male Ovis Poli. — Cf. di'ruks. 
yuk<. 

varin-: varilt Sh, to shear. — Cf. Av. 
bray- Jirln-], Prs. burridan. Keshe 
brill-, etc. 

'varand-: vdratt- . varan diik'j vdrdt 
Sh. to abuse, scold. — Cf. Sar. ran-, 
Ishk. vrOn-. — If < ^hrand-, cf. 
tValde-Pokorny II. 216 bhlendh-, e.g. 
Old Slav, bledt idle talk, etc. 
varenj Sh. pregnant (animal). — Cf. Sar. 

varinz < *baraHa-6t. 
vareS-: rarest- Sh. to fry. — vareSt < 
"^brista- (cf. EVP., s.v, writ-], with 
present i from the prefer. Cf. Sar. 
virz-: virzd .(with secondary prefer. 
Khow. vrenje- ;,lw.). Yd. iroc-. 
v^rit Y, brut X, vrit X, i-aritf W (Ishk.;, 
vrit Sk., vritt Sh., Z, Kl., 'vurooV 
Bi., varit Be., varitf H, etc. brother. 
— Cf. Yd. vrai. 

vritkand Y, briitkend X brother s wife(?), 
vritkand Sk. wife’s brother. — Cf. 
Prs. birddar zan wife's brother. But 
cf. Sgl. vriiSkuc. 
v^ritpatr Y brother's son. 
varity- : varoid Sh. to howl, bay together. 
— Cf. Sar. varan- < *hraw-ya-, cf. 
Av. nirav-f V. nay-, 
varz Y, Sk., verz X, vorz Sh. long. — 
Cf. Sgl. vazdiik. 

vOrz Y, X, vOrzik / pillow. — Cf. Sgl. 

vozd. Yd. virzane. 
vase Y milk pail. 

visiv-: viiovd Y’, wisii-ani) X, vi.sav-: 
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viSovd- 'vtSi vak) Sk., vi§iv- L, viSimc-: 
viiimod Sh. to sweep. — < ^ahi- 
xsicaiL- ? 
vlt, V. rcSc. 
vez X long hair ? . 

vizam-i vizamd Sh. to mb to powder. 
— Sar. vizdmb- id.; cf. Yd. vczb-. 
V. icazem-. 
rizvizak N wasp, 

U' 

-icai Sk. O. 

wa d W ealf. — .Scarcely a triio tVkh. 

word. Cf. Werchikwar irec lA. 
iruc- : vit Sk., wAc- : vitt- Sh., vit V, X. 
X, Vit X to become. — tcCcdm, irasf. 
icoc, vitk Sk. — mirzom satk-om': 
vitei Y I have become hungry 
satisfied, ; indium ne vit it did not 
become known ; sawar vit he mounted ; 
xuSwaxt hit X he became happy; 
ruxn viti N it dawned. — vlt < | 
huta-, but u'Vjc- ’ 
wl6 Sh. grub, moth. 
wuc Y, X very high, Sk. up; ivuv Sh., 
Kl. high; Sk. upper (bald); ivHctar 
Sk. higher. — Cf. I.-hk. ivuc. 
lead L, wild Z, Kl., uv Sk., 'w)uc Sh. 

arrow, bullet. — <C “'uf'd < *isHcl- ?? 
wild Y, wad X. St., wod Sk., wad Sh. 
watercourse, canal, ‘aryq'; wadi) Ol. 
minor channel. — Sar. wad. Cf. Yd j 
wolo. j 

wdda X time, period. — dar iv^-i Sultan \ 
Mdi/uld. — Ar.-Prs. | 

wiidff A', tvudfje X, ddf/ Sk., ivudg Sh., ! 
iidff St., etc. to-day. — leftd ndyd Y. | 
"'udgndyd Sk. to-night. — <i’’adyaka- 1 ; 
widjv- : wodOrd- (wudi'rak' Sk. to have, | 
hold; iruSiir-: wodord .“h. to grasp, j 


seize. — Cf. Sar. waSor-; Av, ava- 
dar- adhibere. 

waS I., wad Sh. handle of a tool. — 
Cf. Sar. wied. — Cf. Av. vada-. 
wddn Sh. root-filament. — Poss. Psht. 
ivula ‘root, fibre’ belong.s here, and 
not to Oss. widag. 

tcay Sh. price. — From Khow. way ’ 
Cf. Yd. hay. 

wily- I., Sh. to bleat. — Sar. way id.; 

Shgh. way to bellow. 
ivn jah N span, — .Vr.-Prs. 
waqt Sk. time, — indvjk cum uP vitik 
ki WUZ9III be'wrjv = uniz-jm yd-waqt 
vitjiii, he mdrsm 1 have been ill for 
a long time; tdr)k yau' cum t« vitik 
hi tilt (yaii be mor. — .Ar.-Prs. — 
Cf. owa.vt, Kwaxt. 

wa'let \Y span. — Ishk. ivudlt ,bnt note I . 
wolc Sh., St. (|uail. — Cf. Ishk. ivOrc. 

Prs. le.xx. wale. Cf. §§ 48. 80. 
wvlvn- L to shake 'apricot.s . — Cf. Skr. 

vi-dhunoti to shake about ? 
ivAltk woWk' Sk.. tolk W, icilk 1.. 
wdk Sh., waltik Be. kidney; ivoW‘k 
St. liver. — Cf. Yd. wiilya, Sgl. walk, 
•win-: 'wind- i’, Sk., 'win- ’^winetk) X, 
win- : wind Sh. to see. — yinOt 
iciniUm Y, wiiniih wunetkin X I saw 
(have seen) a dream ; 6iz-3v sdyP 
tvincbv^ what did you see? wfnilk, 
wfndk Sk. — Cf. A'd. win-, 
wtindr A', Sk , Sh., vundur X field. — 
-Acc. to Benveni.ste (v. Par. A'oe. s.v. 
yaniv) < *aioa-antnrya . 
wdnj X, Sh., U'anj Sk. belly. — < 
*wanici, cf. Skr. vani-ythi'i-, Cat. 
venter, etc. ? 

icinek A’, wun'dek X, °ok Sk. marmot, 
idundek. — *P,ad. Prs. Cf. Burusb. 
(liiiAq (< AA’kh.?). 
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wunak L willow. — Cf. Sar, uannj, 
Shgh. wan, etc. 
iininuk X dream (?}. 

wii'mr Y, mnSr Kl., wanar Be., ‘ voinerr' 
Cap. stable, manger. — Shgh. venir. 
wre'rz \V lamb. — Ishk., v.s.v. zcorok. 
tvar y, tear Be. male oorial, kiskar; 

L tcAr ram. — Cf. zeurk. 
icera Y, W, 'wela X gnms. — Pra., cf. 
Sgl. ice'ri. 

wir L single-handed (in family) ; Sh. 
alone. — Cf. Skr. avTrd- having no 
son or husband? 

zeur Y, Be., zvir (vuv^) Sk., zvzir Sh. 

rain. — Cf. Av. vdr-. 

'icsrac-: lowpi Sk., to stay, remain; 
tosfy - ; icdrixt L to remain ; zrarelie- : 
zcaregn- Sh. to remain, to be tired. 
— zv9r9st, tvsz-id! zanyndzn, 

icifirak, zoirdy'ndtk Sk.; v9r)xk Y, 
zcuz'ixk X, zn'nxk Sk., warexk Sh. 
tired. — *aica-z-aik-, ct. Sgl. /am-. 
Cf. § 55. 

zcord Sk. tripe; trerd h, icaz'd Be. belly 
(of animaks). — Cf. Av. varsdva-, 
varida° soft, cf. German ‘Weiehe’. 
zczrdliia L clear (sky, weather). — •< 
*zvldr-. cf. Y’d. s.v. Uroyo. 
wzrddn L mill-wheel. — Cf. Sogd, zvrtzi 
car, etc. 

icdrsfs--. zvinfst- iicdz-d' pdk, °p9tk) Sk. 
to stand ; wurufmtk-dzH Y I am 
standing; icarefs - : zcarefst- {zcaz-efsetk} 
Sh., V9rv9s- : vsrvdSt L to stand, stoi) 
(intr.). — Cf. Sar. ivnrdfs-, Shgh. 
Voc. s.v. zeiruvd. 

irirg L ridge between irrigation plots. — 
< *zvdra-ka-, cf. Av. °cdra- pro- 
tection. 

zrur'ges V, °iy X, icargast Be., xzrgest 
Cap. big basket, knjazva. 


\ icirk L scar. 

I xciirk Y, X, N, St , 'Qrfc Sk., icaz'k Z 
lamb. — Cf. Sgl. iL'orok. V. wari. 
. zi-frt- L to knead (in washing cloth). — 
Av. vart- to turn. 

' wi'urt L mill-stone (in compos ). — 
xASoz-gi 10 °. S3re zo'. — Cf. Kurd., 
: Prs. hard stone; Khow. boz't, Lhd. 

' vattd stone, etc. 

waz-izo- : W3r0d L to water (before plough- 
ing). — Cf. Skr. vi-srdvaya ’ 

: zr.cr.rar- Sh. to flood; zoerxuv- Sh. to 
cause to flood ; zoarxio- L to scatter. 
, zcurxgh) L right hand. — Cf. Yd. urzziy. 
zcas Y, zeds Sh. main roof-beam; was 
Sk. ceiling. — Cf. Sar., Shgh. if/ls. 
Poss. related to Skr. vat>is{y'a- beam, 
rafter, v. EVP. s.v. zoekt. V. s.v. 
paz-zvds. 

tca'sdi Y', zozsay Z. zvase Sh. cotton thread. 
— Cf. Ishk. zcBsi. 

wls-'. zoist Sk,, :zvi§f X to set (about 
the sunk — Ir zeiSti the sun set X ; 
zr zczszt, 'wiSti, zci.'ak, zeisatk Sk. 
— Prob. •< *zcz-zsa-, with secondary 
preter., cf. Y’agbn. zczs- to descend. 
Not •< Av. vaes- to enter (Geiger, 
Gr.Ir.Ph.,1. 2, 339, and Air.YVb. s.v.\ 
— - Cf. Y’d. rzV. 
zcAsk, yAsk L revetting wall. 
zc3sk Y', Sk., zreik Sh., zczisk Be., zvOsk 
Hj. dry. zz;eske X, ivxsk L thirsty. — 
zoeske bitizzi I became thirsty X ; zcztsk 
carorzz, zoaskazzi I dry; zv9sk cazt Sk. 
— Cf. Y'd. zzsk. X. § 73. 
zcos kat Sk. waistcoat. — Ind. fr. Engl. 
teaser : zoassrt Sh. to cool, become cold. 
— < *aica , or ivi-sdrya-. cf. sir. — 
Parth. icys'r-, Henning, B.SOS, IX. 87. 
iczt sez'd Y, icaserd I, this year. — Y’. 
serdizygi. 
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H-ist Y, irlsi Sh. twenty. — Cf. Yd. 
vnsto. 

"iisfarJ Sk. artisan. — Prs. 
icisti sJy L bareheaded. — "a-icastiya- 
un-clothed? 

wusdOn L barn. — Cf. Sgl. uS tin. Yd. 
itixeno. V. 

ivisk Y, wisk Sk., tcusk Y, Sh. ealf. — 

< *wasya-ka-. cf. Sar. uiifk calf, 
Samnani vaskd child. Cf. Sgl. irosOk. 

V. ivaci. 

truSik X key, bolt : jm .^ik Kl., sik Sb. 
key; sik Sh. padlock. — Cf. Ishk. 
ub'kaz ? 

uuScfyf h entire .bull . — <i w^'ianaka- ' 
icdsp Y plough-pole. — Cf. Sgl. dwisp. 
— •< tci Spa, cf. Av. spa- to throw? 
Cf. riSpwk? 

ivusuy-: tcasan- Sh. to untie: wiib-- 
waiin- Sh. to loose. — < *tdSdy-, 
*ici4dna-, cf. Air.Wb. s.v. hap)-. 
ivi'S y, n'i<f X. ivusix Be. straw, kdh-i 
safed; ftS Sk. hay; wits Sh , tvii Z , 
grass. — Cf. Sar. wul Sh. grass, ! 
'wiikh' Be. corn-straw. Cf. A'd. tci(§. i 
W3 dy-: weH- A’, w9Hm-(!): io9s- X, | 
•looSl-: tc9st- Sk. to be afraid. — ■ 
‘ivsSim, wisid, [icosln], wist ! ic3st3m, i 
ws'iak, W3's3tk Sk. ; 'iv3s3v-: 'ics'sOvd j 
/ icestOvd, W3i3 vak j w3St3'u-dk, W3S3- ■ 
■V3tk trans. Sk. — < *ivi-sriyad Cf. j 
Orm. ytts-, ywaff-, cans, yiisaw-, 
ywasfew- ? 

ivitrin--. witridt- Sh. to shy; trans. 

witriiiv-. — < *wi trh-tia-. 
icA'tSx X ram. — A'^. trrx. 
u-iux/s L root. — Cf. Shgh. wyas, etc. 
V. yax. 

icaxdr Sh. ladder. — Cf. Khow. t(.rd)-, Iw.? 
wa.rti X once, at one time. — Ar.-Prs. 
V. waqt. 


WH Itn A', u fell X, N. “x X3n Sk., icuxan 
Sh. blood ; WHS dn L blood vessel. — 
<; “wahwani- 'cf. Barth. Mir. Md.. 
Y. p, 6). Not with Henning ZII, 1', 
p. 227) < ^irohun-- 
iciyaug I. pace. 

wiyln Sh., ivuln H pass; ivuin LSI hill 

— fYiyino Sar ‘Top of Pass' (in 
Shimshal). Zhoewiyln ’Lake Pass 
Cockerill. — Cf. Sar. weyawun. — •< 
*ivi-aynna-, cf. Av. ayand-, Skr. vyd- 
yana- going apart, vi-i- to go through, 
traverse (e.g. KV. I. 50, 7 ; V, 18, 3). 

wdz-: icd.st- (ws'zak) Sk., wdz-- wait 
[wdSk) Sh. to fall. — Cf. Sgl. waz-. 
W3ZI- : wozd- A', iv3ze- : W3zd- X. iv3z~i- : 
W3zd- Sk., wazi--. rcazd (uiazg) Sh. 
to come. — d^r3m w3'zdi conic here 
A'; ce'has W3ze come back; parmda 
dar ha'wd wizit-, w3zdim ‘dmadani’-, 
tu its yark3r ic3zd ’ for what purpose 
did you come? ivuzgem I have come. 
wtiz-uni w3zyetX 'wszim, wizit, ic3zm, 
W3ziv, wozl! W3zd3m. W3z'iyak, W3'z3tk 
Sk.; 'yst Sai ki mtzdsi bdf = 1 bai 
wuzd3i bdf xalg the mau who came 
is good; '•d3dlyd3m bai ivuzdei I saw 
the man who came Sk. — •< *uz-ayci- 
(but Av. iis-aya- go out). 
wuz A', X, N, Sk., Sh. ; aze AV (= Ishk.) I. 

— tvuz tail dimsm I beat you; wuz 
xecem yitk-em I ate bread; tu mar 
kitdb rand give me a book ; tu mdrek 
kitdbe betdi you gave me a book; 
yem z3 xun this is my house; tu 
iizir maz di f why do you beat me ? A' ; 

I 'u'uz[-nm) Wa'xt I am a AA'akhi ; 

! wuz sab dimim I beat yon: uz-iim 

xinak I have spoken; uz . . . icszdim 
1* came; zu xOnan ti xoii lup my 
house is bigger than yours; mark; 
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t rupla rande give me a rupee X; ' 
ii'iir ynwiim I eat tjreacl; zi xfui i 
my house N ; «U(r, »wi', zi, rajian, j 
mdrak Sk. — Cf. § 118 sq. ; 

wuzdi-: wnzdoM-{T: Y; 'wizdi-: uizdik , 
(pf.’, X, iclzdey-: icOzdoid Sk , rvuzdi-: | 
icozdoid Sh. to wash. — 'iclzdeyum, 
icizdeyl, wizdest, iBizdeyan, uizdeyov, 
inzdivl wozdoidam, mzdeyak, wiz- j 
deystk Sk. — Cf. Y’d. lonzd-, zanay-. 
Influenced l)y de-, q.v. 
wczoii- L, icazem- Sh. to express, squeeze 
out. — V. vizam-. 
wizurn L big wooden ladle. 
iruzem-: luOzOnd- Y. wuzem- X, wiizam-: 
wizamd (wiza'mdk) Sk. (reg.); tcuziitn-: 
wnzanid- Sh. to bring. — yiti, kitub 
u'uzumam Y ; tii be wuztim bring it X ; 

3 sg. tvUzdnd Sk. — Cf. Turf. Phi. 
z'm- to send, lead. 

ivizik L ibex (m. and f.'; caiik tuy Sh. 
female ibex. 

wiUzerk L, wujerk Sh. lucerne. — Cf. 

Mj. iryaga. 

X 

xS — xo either— or. — Prs. xicah — xwdh. 
xitb X good, well. — xub maza tuet it 
tastes good. — Prs. 

'xabar X news; aware. — ids x- teif 
xalg x° bit. — • Ar.-Prs. 

.tec Sh. bread. — Cf. Yd. 
xu'doi Sk. God. — Prs. 
xi'dSrg Y, xu° X, Sk., xASorg L. xaSOrg 
Sh. water-mill. — Prob. borr. from 
early Shgh. or Ishk. Cf. Yd. xlryo. 

— V. § 30. 

xa dSrg-'ydr Y, xiidfirg-bort X mill- 
stone. — bort fr. Khow. 
xiif L, xuf Z, Sh., xep X foam, froth. 

— Cf. Y’d. xof, Saka kJiava-. 


xig Sk., xug Sh. pig. — Prs. 

XU ihys car- Sk. to wish. — Prs. 

'X6kl X greenish grey ; .xv k't Sk. grey. 
— Prs. 

xdkis tar YV ashes. — Prs. 

'xali Y, X empty. — Ar.-Prs. 

.ralg Y, X, Sk.. Sh. man, person, people. 

— iyam xalg yupkplt this man drinks 
water; xalgist yupk pUvan the men 
drink water; icuz I xalg hltai I killed 
a man ; xalg i takl xac ydiean all the 
men eat bread Y’ : sak Wa.xl xalge 
we are YVakhis; ispd Xayidufi xalg 
we are Khandutis ; ayem xalg [be] xei 
yeieet', iu xalg dar liuzur-i pddsd 
rext one man went near the king X : 
xalg-yas the man's horse. — Ar.-Prs. 

xalg Sk. people, nation (aapoa'. — Ar.- 
Prs., but a more recent Iw. than xalg. 
xa'mlr Y', X dough. — Ar.-Prs. 
xiin Y’, X, Sk., xOn X. YY, xun Sh. house. 

— ce xiinen from the house Y : [ce 
xdnen niesk he emerged from the 
house; xunar rif go home; relt xunar 
ke he went home; zu xOnan ti xSn 
lap you house is larger than mine. 
— Prs , early Iw. 

xu'mik X cold. — Prs. 

.rhyjdr Sk. scimitar; x Sh. sword. — 
Cf, Y’d. xugur. 

xur X other (doubtful word). — xiir xalg, 
xiir xOn. — Cf. Khow. acii)- (fr. Ir.?\ 
xur Y. X, YV, X. Sk., xur Sh. ass. — 
Cf. Y’d. xoro. 

.va'rdb Y lean. — Ar.-Prs. Cf. Y’d. id. 
xar'dbpn Sk. breakfast. 
xa'rid Y. X buying. — X' caram Y’, 
x° giixum X I buy. — Prs. 
xar'gus X hare. — Prs. 
xa'rfk Yi span from thumb to index- 
finger. 
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x'‘''ruk Sk. food. — Prs. 

.Tirs X, W bear. — Prs. 
x^ris Y, x^ris N, xu rfts X, "W, rus 
Sk. cock. — Prs. 

xirUd-: xsrost- Kl. to snore, xwxur 
kardan. — Cf. Skr. kra[n]d- to neigh, 
roar, make a noise; scarcely Amf//awrt- 
sudilen interrnption of breath 'Siisr.). 
xiriz L gravel. 

xariySn X, x^riyan Z, xilian Sh., 
xaryan tie. nephew. — Cf. xaryun 
Be. niece. — Cf. Vd. xnri. V. § 48. 
.i^ssr N, ant' 'iV father-in-law. — Pr.s. 
V. xura. 

xos X happy. — yaf xos bit. — Prs. 
xusdoman X, X3s toman X mother-in- 
law. — Cf. Sgl. xu§‘dduman. V. xaS. 
xasc Y, xaisc Sk., xatO Sh. wet, x.i^c L 
damp. — Cf. Sar. .rcist, Yd. xusto ’ 
V. § 73. 

xosk Y, L soft (L about iron}. — Cf. 

Khow. Jw.) xask. 
xusk X dry. — Pr.s. V. tr3sk. 

Sk. beautiful. — Prs. 
xusivaxt X happy, merry. — .\r.-Prs. 
xd^-: xdit Y. xdi- X, xa§-: xaSt Sk., I 
xdi- : xdst- Sh to pull (Sh. also to ! 
cut into stripes). — t^rd zil xafini 
I weigh; fraxbiz xaiim I winnow Y; 
cilhn xas3m, I .smoke : xassm, xastsm, 
xs'sak, xd'sstk Sk. — Cf. Yd. .ros-. 
xoik X bitter. 

Y, xest X brick. — Prs. 

.cuyun Sh. husband's sister. — Sar, 
xdyuii id., but cf. Skold, 489, s.v. 
Schwager Brnder der Frau). — Cf. 
Yd. xdyun. 

xydr, xidr Sk., xidr Sh. old, aged. — 
Vdnd Sk. — Prs. hmydr wise. 
xeyaz, xeyisk Be. hammer. — Cf. Yd. 
xoisk. 


I xiiz Sk. wind. — Cf. Shgh. xudz Sk.? 

I LW ? 

j .eiu'zzt Y, sabzOd X a kind of insect, 
sabzod. kauzdt. — Cf. Sgl. iav'zad. 
Shgh. id. bug. — Prs. *sab-zdd? 

xiizg Y, xuzg Sh. sweet. — Cf. Ishk. 
xazok. 

X 

xui Y, X, X. Be., xui Sh., xiy Z, xiy Sk., 
^.rOi \V’ (= Ishk.) sister (X also cowife, 
husband's brother's sister; Be. also 
sister-in-l.'iw'. — zu xui X. — Cf. 

I Yd. txo. 

xeb- Sk. to beat. — Cf. Lett svaiplt ‘to 
whip’, (*sneip-), Ay.xkwacirayat-astnt- 
[*8ueib-), etc. 

■iec Y, X, X3V N, X3c Sk., xov Sh. bread, 
food, — ivuz xec-em yitkem I have 
eaten food Y. — Cf. Y’d. xisto * V. 
§ 67. 

xil Sh., xai St. (denied by Sk.) per- 
spiration. — Cf. Sar. xaib, Y’azgh. 
a"''?!?, Khow. ’’Iw.) xil. — From a 
dial, with I < b, but cf. Yd. x\d. 

xdm-: xdmd Sh. to descend. — Cf. Sar. 
xAvs- : xdvd-. Yd xafs-, Khow. ax'ic'.am- 
(Iw.). Cf. also Wkh. .VAin L bent ; 
xa)n ding Sh. to bend. 

xam xer W sword. — Pr.s. 

xdn-'. xat- Y, xdn : xatt- xi nak) X, 
■xdn-: xdtt- (x37idk, X3 nM'^ Sk,. 
xdn-. xdtt- Sh. to speak, say. — 
wuz tawar nezd xdnum I tell you 
to sit down; saldm xat he saluted; 
iiz-um xi'nak 'guftuni'-, Sultdn-i 
Marniid xi'nak pddid tuet there was 
a king called S. M. — Cf. Av. x''an-. 
t^ka hva7i-. 

xu7ie7i Y, an X own. — yem xim ia x 
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Y this house is my own ; iit x° xun ! 
X. — Fred. gen. of xat, ef. Sh. xii. , 
xmj- L, xbnz- : xbgn- Sh. to fill into a i 
receptacle. — Phonetically < *hwanj-. j 
Skr. sva'ji'Q- 'to embrace’ [does not \ 
suit the meaning, hut cf. Walde- : 
Pokorny, s.v. sueng- ;II, 626), e.g. \ 
O. H. Germ, sicingan to fling, etc. \ 
‘To throw’ and ‘to pour into’ are j 
semantically related meanings. | 

xdriki X n. of a bird. — Prs. sdrak | 
talking-hird. I 

L dust. — If for possibly 

< ^xSandman- (cf. JRAS 1937, p. 348); 
but note different semantic develop- [ 
ment of Psht. sOmle butter-milk. ! 
xiirs Y, xurs X, Sh., xiirs Sk. father- i 
in-law. — Cf. Yd. x^sur. i 

X3rz Y’^, Vticy'C?) X n. of a bird, cdrda; ! 
x^irz L ramchikor, xorz Sh. snow- I 
pheasant. — Rhyming with Prs. carz j 
bustard. ! 

xasirz Sh. wife's sister (= Sar. xasirz); 
but xaserz Be. wife’s husband's ; 
brother, sister’s husband (= Sar. I 
xaslrf), Shgh. xe'slrc Sk. wife’s sister’s : 
husband, xezlrj (s-f) Morg. brother- I 
in-law in general. — Prob. < *hwa- 
sura-zd ‘father-in-law's son’. ; 

xas Y, xaS N, xux ’W, xds Sk., xsds L, | 
ids Sh. mother-in-law. — Cf. Y’d. x^so. j 
xcit X, Sh,, Kl. self. — dast-i-xat(l) his | 
own hand; gen. xu Sh. — Av. x''atO, \ 
cf. Yd. xoy. V. xxmen. \ 

xat did, V. gox-. | 

xutv Sk. spring. — Av. xd-. I 

Y I 

yau (g-ydu) Y’, X, Sk. that, he; yao Sh. | 
he, yd that Sh., ye X (adj.). — pan j 
xSii tiriAn that house is yours; ye ! 


xalg da ye xOn nien^ln those men 
live in that house; you ndnar xat 
he said to his mother; you nan his 
mother; yeu tate norig his father’s 
name; you mirdxur tii, yoicar xatt 
he had a groom, and he said to 
him; pddM ydwir ruxsat kerk the 
king gave him leave; pddsd 'yawark 
pursdn-um kerk the king asked him, 
ce'bas yOwan kdyaz rext the letter 
came hack from him; icnda-i yaybr 
his('?) wedding; ydicis they X. Cf. 
§ 124 SI,. 

yatt Sk. and;?). — In icaz tu yau I and 
yon(?). 

yS — yO Sk. either— or. — ITs. 
yib'yd Sk. very (juick ambler. — Cf. 

Waz. Psht. dbiyd amble. 
yd( Y, Sk.. yoc X duck. — < *ydt)ii. 
cf. Y’d. yexko; Saka dee waterbird 
(Bailey. BSOS, IX, 70'. 
ysd Sk. memory. — de tor z-yud I 
remembered, ba ydd i man zad. — Prs. 
y&5- ■ y&St Sh. to pile up, to make up 
a fire. — < a dd- ? 

yidessti L crops reaped, lyiug in hand- 
fulls on the ground. 
yaf td Sk. week. — Prs. 
yuy Sk. yoke. — Cf. Y'd. yuy. Xote 
yu- < *yau . 

yftyone y3r L anvil. — ■< "ai-gann- 
‘ striking upon ”? 

*yoyut {' yoglmt') Be. groin. — <.*yOy^d, 
cf. Av. haxti-, Kurd, hst hip. etc. 
yijm Y, 7., i° X. Sh. felt, i ioi Sk. 
carpet. 

yuk L dewlap. 

yAks- L, ydkk- Sh. to boil. — Derivation 
< Av. yaes- phonet. impo.ssible. 
yukr Y, yuks -Sh. big male ibex, raity-i- 
kaldn. — Cf. Sar. yax. Cf. § 60. 


% 
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yak'td Sk. shirt. — Prs. 
yem Y this. — Cf. § 118 sq. V. ayetn. 
yu dm L twin. — Cf. Av. yima-, etc. 
yiinij Y, Z, Be., yiotij X, Sh. flour. — . 
ytmij-um goxtei I ground flour Y. — 
< *CimaCi-, cf. Saka hdtnaa- barley ; 
meal, Skr. dma- grain not yet freed 
from the chaff, unbaked. It would 
he ({uite natural in the Pamir valleys ; 
to designate the ordinary flour as 1 
the ■ raw ' one in order to distinguish ; 
it from the widely used parched 
meal (cf. Yazgh. vrait ‘flour’ <; ; 
*briitd ‘baked']. The derivation of | 
yumj < *artaka- (Junker, Cauc. 3, 
110) is phonetically untenable. ' 

yan Sh., St. other. — Cf. Sar. yan, , 
hshk. an. — yamdn Kl. one another, | 
yak diyar prob. < *ya7ian < *anya- ] 
anya-. halamdn L id. < anynm- ■ 
anya-f 

ydn X yes, indeed, halt. — yan, lodze ■ 
yes, come ! ydn, lark cebas knyaz ; 
goxitin Yes, I shall write you a letter 
hack. 

ydnd Sh. late, recent. ; 

yutid-: ydt- Y, yund- : yntt Sk.. yOnd- ■ 
yutt Sh. to carry (away), biirdan. — 
Idu ydruhm xadorg I bring grain to 
the mill Y; 'ytind^m, yund, yund! 
'ynttiin, ynn dak, yUtk; ms 'k‘»yid ; 
yundim I marry Sk. — Prob. <; '*ydt- \ 
with -n- infix. Cf. Yd. is-, 
yi not Y, mot, Viniik Sk., inat Sh., 
minuk X dream {yumik .Sh. sleep). ! 
— (y]ln- < *un- < *liufna td{t , or j 

-dd-. j 

yip L fat. — Cf. Khow. yip (<; Wkh.'?). | 
ytrig Y, iti, X, yun,g L, yiiip Z raw. — j 
yuyyq Sh. unripe, uncooked. — <; j 
*amaka-, v. ywnj. \ 


ydiyg'pd Y, gal X, yaty/l X, yd^ Sk. 
finger, toe. — Cf. Oss. dngulj (with 
secondary Mazaud engel ; also 

Itsht. mutigul the fi\e fingers 'v. EVP. 
s.v. grill , ; Av. zairiruy arpira- tortoise 
(V. Benveniste, .Stud. Ind. Ir., 223 . 
yupk Y, W, X, X. .Sk.. .Sh. water. — 
< *dpakd-, cf. Yd. yduyo. 
ytr L .sinew, tendon, yerr Sh. the 
pulse. — Khow. 

yir Y, Sh., ir X, X, St., Vir Sk. sun. — 
Cf. .Vv. gen, hiirO. 

yOrC Kl. open space between hearth and 
sleeping (.sitting! platform: yCiric 01. 
square hole in the middle of the 
hearth-room. — *arda-ci, cf. Yd. ardi ’ 
yirgdf L white-headed eagle. 
yir'ya V, ywya \V pine, ('iib-i saxt (not 
found in 'W’akh.an). — Cf. Yd. s.v, 
indyeyn. Pr.s. 

yur'ya Sk. ambler. — Cf. Sgl. id. — Pr.s. 
yark Y, X, Sk., Sh. {yark' Sk.) work. — 
yark guium ; fit cis yarksr mzd ‘ 
'bard i H kdr dmadlf' tinan cis yark 
tu ’ have yon any work ? ySicsr yark 
guxum 'kdr-i ura mUkunim' X. — 
Cf. Yd. hory. 

yirk Y, yirk X, ,St., irk \V, X, yurk Sh., 
!rtrk Sk., yurk L, Be. barley. — Cf. 
Phi. yxort'k (Barth. Mir. Mund. 11. 
28,!? But Henning. BSOS, IX, 00 
reads yavarddg. 

yurm Sk., Sh. arm. forearm; yiirm Be. 
cubit. — Dat. sg. zs-yurmdrik, pi. 
yurmiS-3v Sk. — Cf. Yd. ydrme. 
ydrs Y, yarc X, yarz L, ydrz Sh. juniper. 

— *arza-, but cf. Turk.-Prs, area, 
ylrzn Y, yarzn Sk. millet. — Cf. Yd. 
yurzun. 

yis^ Y, yisp Sk. shoulder. — < *d-spd- ' 
ya sir Sk. prisoner. — Ar.-Prs. 
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yost Sb. towbbouse, sUeil. — Cf. Or. i 
yost cow-liouse (Lentz', < Skr. ci-stha- ' 
place of abiding? 

yas Y, X, X, yaS Sk., yus W, Sh. horse. 

— cehiir yas : yaser peden gux saddle , 
the horse ; yas peden giixt X. — Cf. 1 
Yd. yasp. 

yasc Y, Z, L, yarc X, yaic Sk., Sh., i 
yerC Be., yahc Bi. hone. — Cf. § 6~. 
< *asti-cl? 

yisn Y, 'iSin X, iSti Sk., iin Sh., yist 
Bi., yiS Be., ^Y (/sn said to be ■ 

Ishk.!) iron. — Cf. Yd. ris'pcn, Saka | 
hlSam. 

ylsir L threshold. — In hire y°. 
yask Y, yaSk Sk., Sh., Z, yAsk L, loask 
N (Ishk.) tear. — Cf. Yd. yask. 
yask L trained, taught; ye.<k cdr- L, yelk 
xak Sh. to teach. — Cf. Sar. Lcmdnd, \ 
ixman Sh., ef. Yd. yuxs-. j 

yl fsk Y plough-handle. — Cf. Skr. \ 
plough-pole, isa-dayda plough-haudle, i 
Av, aeSa- plough. 

yxjit L hostage, agreement. — < Av. j 
axiti- peace, not Iw. from Prs. asfl. I 
yst Kl. this, that. — V. § 124. 
yoO L, Sh., yOM Z, ystr St, ydt) Be. 
nest, yotr, if correct, < *d-/ia(Ia-i?ra-.^ 
— Cf. Or. yaO, Yd. yexio. 
yaic- Y, yaw - :, perf. yitk- X, yaw- X, : 
yaw - ; yet- Sk., yam- : yit- Sh. to eat. , 

— yaw imper. 2 sg.; yawum pres. 

1 sg. ; iyam xalg xsc yit this mau 
eats bread ; sak ydwAn ; sais cerak 
xdc yavov'f why do yon eat bread? 
xalgi tdki x}6 yuwan Y; yawi-a? do 
you eat? ayem xalg lev yawet ; 
yawan 1 pi. ; sas xec yaicit a ? do 
you eat bread; ayem xalg he xec 
yawan these men eat bread? yitket 
you have eaten X ; icuz xiC yavjnm ; | 


sak yawum: yawal X; yawdin, yit. 
yau ! yetim, yo'-wak, yo wstk Sk. — 
Cf. Kati yft-, Dameli in-, etc. to eat 
{<i Skr. yaiiti gels hold of?) — Cf. 
Skr. asnoti: usnatil 

yaicer-: yaward Sh. to select, choose 
out. — -< *d-war-. 

yax Sh. twig. — Cf. Par. zox fire wood 
< *yassa-, cf. .Vv. yaxsfi- twig? 

yex Sh. grizzled. 

yix A', Sh., Z, (y)ix. Sk., is X ice. — 
.Av. aexa-. Also Sar. i.s cold', isi 
‘coldness’ belong here, and not to 
.Av. isii- as proposed Air.At'b. 372. 

yi'xiin Y, t xnii X, Vi xiin Sk., yixAn Sh., 
yi'xim Kl. bridle. — Tomaschek 
(p. 805) compares .Av. axnali-, but 
this is phon. improbable (v. Air.AVb. 
S.V.). But yixun could go back to 
*a.rdna- (axnah- influenced by °aiu'i- 
Sd7ia-\ 

yAz L ice, glacier. — Common in place- 
names, e.g. Lup-'/ar-yaz ‘Great Stone 
Glacier’ in Shimshal i,Cockerill); 
Dukuti-Yaz. etc. — Cf. Khow. yoz 
(Ir. Iw.'?). ■< I.E iey- ice (v. AValde- 
Pokorny. I, 206). 

y¥z Y, X, Sk,, Sh. yesterday. — yez-nm 
r^ydei I went yesterday Y, yez-.ndyd 
Sk. — Cf. A’d. iziko. 

yaz7i Y, yazn Z inflated .skin, mussuck. 
— Cf. Yd. ize. 

yoz- L to bear (of animals); yaz-: yazd 
A", Sh. to bear a child. 

yizg L saliva. 

Z (J) 

zd Sk.. zah Sh. child, infant. — Prs. 

zei L wave. — Cf. Av. zay-, Skr. haya-, 
from hi- to set in motion? 
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jai Y, zi X (Prs.), j'zei L bowstring. — 
Cf. Psht. zai. V. jel. 
zu'hdn X tongue. — Prs. V. zlk. 
zohUt- L, zubiit- : zuhott .Sh. to burst 
(trans.); ziibed- : zubbn- Sh. to burst 
(intrans.'. — ■ Cf. Skr. ud-bhidyate, 
ud-bhinna- to spring open, to burst 
forth. 

zuy L cooked fat. — Cf. Psht. yoz ’ 
jiiv Sh., zug Be., jtly KI. yak. — Cf. 

Khow. z')y, hybrid yak. 
zii'yOl X coal. — Prs. 
zfk Y, Sk.. zik X, Sh., ’ zhick' Bi., zevi 
W (Ishk.) tongue, word. — nil' ti zik 
ksityam now I hear your word. ~ 
Prob. < *kiziikd-. Cf. Yd. zeviy. 
zaq Sk. tedious, boring (ch-ysHo). 
zakdlai Y, zaks loi X, jak lai Sk., ja 
Sb. , jaq lai Kl., cxaldi Be., etc. small. 

— zakHdi itusk a new born calf X. 

— < *j3lkai ’ Cf. Shgh. jalik. etc. 
kom Sk. head cold, rheum — Ar.-Prs. 

jel Kl. string of an in.strument, tor. — 
Cf. jai. 

zal'fak W comb. — *Prs. 
zO'lim Sk. unjust. — Ar.-Prs. 
zulm Sk. injustice. — .\r.-Prs. 
zulzu Id X earthquake. — Ar.-Pr.s. 
zem Y, zim X, zam Sk., zam Sh. snow. 
— Cf. Av. zyam- winter; Sar. zamdn 
snow (but Yazgh, zanay, Shgh. ra nt;, 
etc. < *sHaiga-). 

zim Be. yawn. — Sar, vizdm. Cf. Yd. 
zom-. 

zam bur X, W wasp. — Ar.-Prs. 
zam'biir-i asal X bee. — Ar.-Prs. 
zi'tndn Y. z^' Sk., za Dion X, zaman Sh. 

child. — Cf. Yd. za mon. 
za min Y, X. Sk. earth, ground; zimin 
X floor. — Prs. 
zamd'nDk W boy. — Ishk. 


■ zannn zam Y, zalanjum Be. earthquake. 
' — Prs. — Cf. Yd. zibi jim. 

j zemis tOn Sk. winter. — Prs. 

I zODu N (Prs.), zun Vi' (prob. Ishk.) knee. 
I Zend-', zet- L to take away from. — 
I *uz -f- yant- (v. s.v. yiind-^t But 
I why not z- zy’ 

I zinda Y, X alive. — Prs. 

; zinda'yoni ear- L to live. — Prs. 

: zar^g Sk. rust. — Prs. 

; za ndx Y, X, Sh.. za nax Sk. chin. jaw. 
i — Prs. 

j zdr Sk. poison. — Prs. 

I zur Sk. strong. • — Prs. 

I zardolu X apricot. — Prs. 
j zarend- L to scrape; zirdnd-, zirest- (inf. 
ziridn Sh. to turn in a lathe. — 
*nz-rand-,vf. Skr, rn(?-toscrape,scratch. 
zart Y, X, Z, zdrt Sk.. zard Sk., zf^l W 
' Jshk.) yellow. — Zartiyar n. of a 

' place Y, Cockerill. — Cf. Yd. zlt, Sgl. zah 

'■ ze'vi W tongue; zevdk Hj. language. — 
j Ishk. — V. zik. 

I zicdy-: zwett- Sh. to roll up. — (.'f. Sar. 
zeru-ay- < *uz-u'cty-, Skr. ud vayati 
to weave or fasten up. 
zaxty Sk, wound. — Prs. 
zdx Sk., zax Sh. thorn. — Cf. Khow. 
jizox (Iw.)? But note Orm. zeif. 
zue.jr thorn < *JaOrl-. 
zoiya L destruction, ruin. — < *zayd- ‘ 
Cf. Av. zyd- to injure (cf. jaydi, inf. 
of Jyd- ‘to weaken' acc. to Barth , 
hut see Beiiv. Infinitives Avest.. p. 65). 

j But note phonet. difficulties. 

i z, z 

I zdu Y, Sh., sail L, St., Be,, you tV(Ishk. 

I grain, (provisions Sh.\ — Cf. Ishk. 

I yaii, Yd. you, Sar. zau. — i- from 
1 Khow. zO? 
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ioe (‘zrAoe ' Cockerill lake. — From Khow.? ' 
zahd Hj. stable (nnkuown to Sk.). ! 

zob-. zbbl Sh. to sow seed; zeb-'. Z3bd ] 
to sprinkle, strew. — Cf. Sar. yib-, 
yie&-. — <: *icid-dd f 
idla Y, AV, zO'^ N bail. — I’rs. 
zi'iHak Y, N, nidk Sk., Sh. moon. 
— *unnahka- < *uxsm-, cf. Yd. 
inioyo. Batcf. Benveuiste, JA. 1030,231. j 
zunidnd- Sh. to wring. — < niant- ; 

with haca-f I 

: ill da Kl., zin day Sh., zindAy (z?) I. ] 
tale, proverb. 1 

zdnan A’, X mine (predic.). — hayem , 

xbii 'ziinaa X. — Cf. § 122. | 

zdiyj Sk. nit. ! 

zip- L. hip : ziivd Sh. to spin. — Cf. 

A’d. yl-, Shgh. if/)-. V. p. 461, n^. 
idr A’ Adam’s apple. 

L to need, lack. — Cf. zirbv- 
(■< to be in need < to be stuck?'. ■ 


List of 

Abgai Y n. of a vill. Abyac Cttrzon, 
IfkerS Ktiss. 

Ku'tal-i-A^kura X n. of a pass. 

Isiiury A', ISmiirb X, limary Survey, | 
Curzon, IHmury Russ. n. of a vill. I 
BiiriVyul X the Baroghil Pass. 

Bdz'gir X. Bazgirdn Stirvey n. of a ■ 
vill. between Ishkashm and Zebak. i 
Cilkand Y, Caliilkand Survey, Cexel-gaV d \ 
Russ. u. of a vill. j 

Darkut X the Darkot Pass. 

I\ala-i-Wiist Y,Kala TTAtsf Survey, itaZn . 

Yust Curzon, XJst Russ. n. of a vill. ! 
Korkut Y, Karklt Russ. n. of a vill. ! 
Kinn X u. of a vill. and cantonmefit. ! 
Kisii KL, Lanyar Kisht Curzon. j 


zi'rdc Y, ji rdb X, °dw Sh. ravine, valley ; 
Ja'j’df Sk. brook; jirdw (CockerilP a • 
gorge with a stream. 

zirof-: zirbgn Sh. to hang from a peg; 
z3roc : Uroyii (zsrb'yak Kl. to be 
stuck. 

zerdx Sh. knot. — ■ Prob. from Sar. zerei. 
etc , of. A’d. yurfx. 

zdrz A', Sk., Sh., zdi-J X. Be., jarje X 
milk. — zdfi Sh. foster brother or 
sister; zamdii foster-child iSar. 
for:, f- baldli fr. Wkh ), cf. Khow. 
rhir-brdr, etc. — < *yiaraCl-, cf. 

Av. yzar- to stream, aipi-yzar- to be 
li([uid (about mil.k':, cf. semantically 
Prs. siftan. to ttickle: X.AV.Ir. sift 
'milk’, etc. — But -r < -ci cf. 

§ 33 > 

zitr Y, jitr X, ziitr Sh. woollen thread. 

— iiH-jitr X a black thread. — 
*yaiftra-. cf. zij)- 


Names. 

Kezyit Y, Kezget Burhan-tid-Diu, KeL- 
kut.f}) Rti.ss., Kijikof Curzon;,?' n. of 
a vill. 

Xud X. Xiif Kj. 11 . of a vill. ne !■ 
Ishkashm. 

Xaniad guty., Xaiuadguf Survey, Xamat- 
gut Hj. u. of a vill. 

Airs A', Russ , A'eris Curzon n. of a vill. 

Pi gii Y, °is X, Pigis Survey. Pipes 
Curzon n. of a vill. 

Pay Y, Fax X n. of a vill. 

Pakni A’, Pukui X, Pokoi Russ., Pagiii 
Curzon n. of a lill. 

Panja Y, Knla i-Paiij X, Kala-i-Punc 
Hj., Kala-i Paiija Russ.. Ki!a Panja 
Survey n. of a lill. 
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Pu tui Y, Patuc Curzon, Pains Russ. 
D. of a Till. 

Pit'xar Y, Pir.rnr Rus®.. Cnrzon n. of 
a vill. 

Reje bik X n. of a vill. ^in Garan?). 

Rokuf Y, Rakot Survey, Cnrzou n. of 
a vill. 

Retxufl Y pass leading to Gazikistan, 
to the left of the Sad Istray, but 
not passing by Deh Gol (? . 

Sii nln Y, Sanin Rnss., Curzon n. of a 
vill. 

Sarhndd Y, Sarhad Survev n. of a vill. 

Sast Y, Sist Russ, n. of a vill. 

•Sa'it'Sr X, Saor Curzon n. of a vill. 

Siyi'non X Shughnan. Cf. 

SikdSm W Ishkashm. 

Wark W, Warg Survey, Curzon, ir«;r, 
Hury Hj. n. of a vill. 


irua: Y Wakhan, It’d xe Sk. Wakhi. 

Xoddrghort X, Xora Bhort Survey n. 
of a pa.ss. 

Xandut Y, X. Survey, lOn dnt Hj. n. 
of a vill.; XandnH a man from 
Khaudut. — Cf. § 3. 

XCirog X n. of a vill. and cantonment 
'.cnnnV in Shughnan. 

Xik Y, 117; XI X. AY Wakhi. — sak-Jn 
Xlk?n. .H't Sk. tVakhi i sik-zik eastern 
dialect). — <; * u)xlk. 

Yantg Y, Yamk Hj. Yimek liii.ss. n. of 
a vill. 

Yn'mU Y, Yemit X, Survey, Yamid 
Russ., Yamit Hj. n. of a vill. 

Ynr Y, Yur Survey, Yof {'i) Russ. n. of 
a vill. 

Zarti'yar Y, Zirxar Curzon n. of a vill. 
at the foot of the Raroghil Pass. 


i 



SHUGHNI SUPPLEMENT 


(Sentences not given, or not given in full, in Jviotes on Shughni, 
NTS, I. Sentences from the dialect of Bashar are marked B). 

1. adam-iim sit B I killed a man. 

2. aval ca vcir med-om yast, tarn t‘hn B I shall stay three or four 
days, and then go (se car ruz Mz merim). 

3. Awal Jalalabad sdwom, tarn hadevcfa'^ Pekucar suivom B First 
I shall go to J., and then to P. 

4. Haz ude ar Xuz nun cond med pond yast ? B How many days 
road is it from here to Shughnan? 

5. Az cdra ^ae za tvM B Draw water from the well. 

6. Az me yl mun par 'fic Take an apple from him. 

7. Az ive [de] pe^c Ask him (this one). 

8. Az xudman a'gd de he B Wake him from sleep [az xau beddr hu). 

9. Az yiidande Badaxiun cund med pond How many day’s road is 
it from here to Badakhshan? 

10. Beydr-um ikme ddam-um wlnt B 1 saw this very man yesterday 
[dina Tiaml Mam didam). 

11. Biydr-om az ive pe^ct B I asked him yesterday. 

12. Biydr-om iceSt, zdr-um sut B Yesterday I feU and got bruised 
[dinaruz iiftddiim, atigar Sudam). 

13. Ca waxt-at-i yat? B When did you come? 


Cf. bade we ta ‘pas az V, Xotes, p. 48. 
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14. Cuk dudom B I bore. 

* 15. Da mun yds, Idk B Take this apple away, and leave it (i seha 

iuhar, human). 

1(3. De ve xam'hen! — Deve-m ivaxt xam henc B Shut the door! — I have 
already shut it. 

17. Aenddn Sddum B I chew. 

18. Adrg-um venlst B I broke the stick. 

19. Gap-ton riiiuSt I forgot the word. 

2(J. Garda xdrom, garda-ion xiid B I eat (ate) bread. 

21. Gidt-um psxt T cooked meat. 

22. GuH xardh-a, xidao na haft, .iidao na vardim B The meat is 
bad, it is not to be eaten, I cannot eat it. 

23. IDimh iveddom, tbnh-inn tvedd 1 throw (threw) a stone. 

24. K'indi mu te na wide! Don’t throw a stone at me! 

25. Kn nasfdiditm B I went out (hardmadim) But why kti? 

2(3. K'dr-um cud B I worked. 

27. Kurti-m^ pjentiid B I washed the shirt 

28. Kurtu-x-scendani ■ B I tear my shirt [kurtara hurridam). 

29. Kituh-um tur vud [turd-um vud) I brought you the book. 

30. Kitdh mez te Idk B Put the book on the table. 

31. Lap k'en-om zud,^ .^i.s-ta ndiom B I became very sorry, now I 
am weeping {bisydr deq suda-im, dH giryd mekunum). 

32. jSIa dddand-in xdics qnie My father has six sons. 

33. Ma de ma! B Don’t beat me 

34. 3Iitnd sat pue, xu dddard-me hlvdiittt: nut pueik nion ne& I got 
a son. 1 said to my father ; Give my little son a name. 

35. thirds nid dad rdrp ddd My father gave me a horse. 

30. 3Iu rajlcq-at vut, kiidmn tu B You were my comrade, [therefore 
I called you. Answer to: clr-at mu klvd? Why did you call me? 

37. 3Iur vdr B Bring it to me. 

38. 3i'ur-um dar pond tiiid I have walked a long way to-day. 

' For hurta-im? 

For kurta sc°, with notation of a glide# between a and S. 

® With .sonorization in sandhi, for sut. 
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39. Niistum nUr ytldand To-day I sat down there. 

40. Naii'-om mist B I sat down now. 

41. Nau'-om sut to rnvdz B Now I heard your voice. 

42. P'OH tlm, pond-um tuid B I go, I went (jy7 megardani). 

43. Bawden sa! B Get off! 

44. Sadiar t'lm B 1 shall go to-morrow. 

45. Sa, ziz zeaed ! Go, and fetch wood. 

46. Sil- dim to Now I (shall) beat you. 

47. Sif-um tuid B Now I went. 

48. Sint-om, naiv-om sint B I laughed (now). 

49. Sac ur pi ala h'e'^n, vur ! Brejom B Pour water into the cup 
and bring it. I shall drink, (an dar pidia partau, bidr. buxurim). 

50. Sdv-om 6ud, ho gap ma rends B I was afraid (saying:) Don’t 
forget this word. 

51. Sdj derom, sis-ta wd.s"itm az kd tc B I am afraid to fall down 
now from the hill. 

52. Sdpa'rak rowdst The bat flew (fern.!). 

53. Tu cawax-teye? I hand roz ga tim When shall you go? I shall 
go in a few days. 

54. Tam ta vd tim B Then 1 shall go. 

55. Tu num na vzunum I don’t know your name. 

56. Tar Serpur sdom B I shall go to Sherpur. 

57. Visam B I bind [bast a mekunam). 

58. Ydr'jo [verj) ter yast The horse (mare) is black. 

59. Wuz-um becdra, ndtu wan B I am poor and helpless. 

60. Wuz-dm ddam, tu t-m -os ' ddam I am a man, and you are also 

a man [man ddam-am, tu ham ddarn-i). 

61. Wiiz-am man kitdb xo verddard dax-sut- I gave this book to 
my brother. 

62. Wuz na wzdnum, yi clz wezdne to? B I don’t understand it, 
do you understand this thing? 

63. Wuz turd dddom I gave (it) to you. 

‘ The meaning of as is unkno^,»ii to me. 

^ Proh. man = mam, ddxsiit for 5dk cud. 

30 — Kiilturforskning 
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64. Xabar'dar, zir stc4a u'd?t B Take care, the stone is falling now. 
• 65. Xecldrjan xu ydzj narm yan * Grind your flour at the mill. 

66. Xudm-tim ivint B I had a di’eam. 

67. Xu dust zeneam (-um zendd) B I wash (washed) my hand. 

68. Xu dust-om dikt I licked my own hand. 

69. Xu pic md-njah (= anjav), icuz-um to wlnt Don’t be ashamed, 
that I did see you (rii-t xuda na gir, ke ma tura dldm). 

70. Xas jdi toe cuzj {makam (= muhkam '^) na Jcarda-i). 

71. Xu paisa ma be ties B Don’t forget your money. 

72. Yd ddam recust The man fled. 

73. Ydc pedenum, -um 2 tedet B I kindle(d) a fire. 

74. Ydc-um dude B The fire burnt me. 

75. Yam hid h9ddm ddamand? WTiich man does this house belong 
to? {in xdnai hiddm kixs-ast?). 

76. Yi mun murd-um dad I gave this apple to this one(?). 

77. Yi mid yd ddam xurds hivd One day a man said to himself 
{yak ruz yak ddam ha xud yuft). 

78. Yi sowar ui draxt hunan nuk B A horseman was sittino- under 
that tree. 

79. Yida yatam B I came here. 

80. Zemdd-am zedud B I swept the floor. 

81. Zindam yds xeddrjan B Take the wheat to the mill {gandima 
huhar as yd). 

82. Zonij dap {—lap?) di^ Much snow falls (?). 

' Written narmian. 

® Cf. Or. (Zar.'i diyan snowstorm? 


Sons from Ghunil (Bait . 


Shnglini Text 

Ar JdiJc sdive tu Xo'ddik ta'icil, ' 
mo'rddik te lab az pd-i xdja. ' 
Ra'win, ra'wdnik tar 'def sa lin 
ta sadu'qik tu bis-se min. 

Sadq-it saivaiH. 


Persian Translation 

Har Jd merawtyba Xudd turatainV kadini. 
Dud {murad, high- az pd i Xoja. / 

Bes-i ma rafti, dar mabain-i maidan, ' 
■satkicawon^ rism. 


t 



ADDENDA ET CORRIGENDA 


Page. 

Line 

16 

4 

29 

8 

73 

1 

77 

5 

79 

4 

■y 

8 

84 

5 

86 

12 

87 

7 

89 

i 

105 

19 

y 

22 

109 

9 

114 

2 

121 

3 

122 

7 

149 

1 

151 

3 

155 

20 

168 

9 

204 

10 

220 

20 

222 

12 

224 

11 


from bottom. Add: Ilingan, of. p. 426. 

> > Aspiration is noted in a Sbgb. vocabulary published 

in the Annuaire de la Rev. de Kabul 1934 — 35. E.g. (= khal' head, 

in margin. For Hk read sk. 
from bottom. ,\d iuga. cf. Voc. s.v. 

C'f. also kinidka girl. 

Cf. also pocig- ‘to break' < *patisnula- ? 
from bottom. Add: yiku < *grSnnka-, v. § 117. 

For *spUa- read *spikd-. 

Cf. also § 62. 

Add : Ir. 

Add: z^v^y tongue < *Inztcdka-. 

Add. lo tvith < *}Mcld. 

For rt > rd > d read rt > t > d. 

from bottom. For § 148 read §§ 149. 163. 176. 

» > -Add : A'sh sina)itn girls. 

' » But pure might go back to ^pudrai. with pronominal 

ending. 

» » Add : Cf. Voc. s.v. k<> tn-. 

But V. p. 129 11. 10 sqq., and p. 159, II. 2 sqq. 

Cf. also Par. mat killed pier-) < *mdrifa- (not ‘’marzcta-]. 

For 327 read 227. 

and 15 Articles catlr and isir to change place. 

(s.v. ketiu). Add transl. ; book. 

(s.v. luu). lufi < *lue, rusk < Ir. *dus[a,k, cf. Yazgh. diwdk, Shgh. 
(5ai(?). But scarcely Prs. data ’weasel’ from a dial, related to Sgl. 
with I < s. — With *dusaka~, cf. Av. duzaka- hedgehog'? Semantically 
cf. Yaghn. sugur ‘marmot’. 

from bottom (s.v. Pro-h). Cf. Wkh. wlrdina clear (sky': .Taunsari 
(Indo-Ar.) bidri. 
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Addenda et Corrigenda 


Page. 

236 

246 

247 

248 
264 


266 

274 

278 

306 

330 

331 


34-5 

348 

349 
354 

356 

391 

398 

419 

420 
422 
438 


442 


471 

482 


Line 

7 from bottom (s.v. piy). C'f. Wkh. piiik. 

6 Insert before skitt : skapir G above. 

22 (s.v. sal). Add: Y sdlo, Par. sdr < *8ardd-. 

7 from bottom (s.v. sdnj). Cf. Bur. sine roof-beam. 

20 (s.v. sar'ydr). Add: Ysli. 

11 from bottom (s.v. wuzid-). Cf. Parth. lezyh- < iiz-i-. v. Henning. 
BSOS. IX, 89. 

11 • » (s.v. Cf. Saka ggan-, v. Bailey, BSOS, IX. 71. 

1 For ni-yang- read ni-yaug-, 

1 from bottom. After add : zi>},go A'g n. of a bird. 

11 Add: Cf. E. A’aghn. s (old 0), W. Yagbn. f <i tl, v. Junker, Vayn. 

Stud. I, 128. 

8 from bottom. Cf. also or>iinzd,re»ntz sun, v. Yoc. s.v. 

9 » >' Add: frrytm, riv-lav. 

7 » » Add: dark, park. 

6 » Add: § 144. 

13 .\d to-be add. f^ni-ha Sgl. p. 3. V. Voc. s.v. dstay-. 

4 Add: Possibly kuc-i his wife, nesi la-kud didn't allow him. 

5 from bottom. Add: Sk. whiv Ag. PI. of atvi (Texts VP. 

2 Add: Final -i also in Sgl. i.s. la-kurS-mrA I have left it (enclitic 

pronoun '?(. 

8 Add: Sk. nist', Sgl. nesi la-knS. 

9 from bottom (s.v. dos). Add: das I. 

8 from bottom. Ad kamak cf. Sar., Shgh. domj back. 

19 (s.v. wnlmlk). Add transl.; moon. 

26 (s.v. warn-). For Mj. mtrv- read Yd. unc-. 

6 (s.v. xuin). But cf. § 55. 

1 from bottom. Acc. to ‘Annuaire de la revue de Kabul', 1934—36, 
p. 143 this dialect ‘‘used to be spoken in the district of Faizabad 
on the banks of the Saraghlam river. Now' it is dead and abandoned 

1 from bottom. Add : The geographical distribution of - 3 v and -it is 
not clear. Kl. describes the dialect of Langar Kishn in Eastern 
Wakhan.— Another dialectical variation is that of Y, X, Sh. spa ‘our', 
and Sk., Kl. spo, Hj. su'pd. The Perfect forms given by Sk. (v. § 156) 
may al-so belong to a restricted localitv. 

12 in margine. For sp read sp. 

3 from bottom. Add; xmj- to fill, vardenz- to fill < -aya- ? 
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IRANIAN INDEX 


to the Vocabularies contained in the following publications by the author- Indo- 
Iranian Frontier Languages I, II; Notes on Sbugbni (NTS. I. 45 sqq.'; The 
Wanetsi Dialect of Pashto (NTS. I\', 156 sqq. ; with reference to page); Supple- 
meutar}’ Notes on Ormnri (NTS. V. 10 sipi.); An Ktymological Vocabulary of 
Pashto (Skrifter utgitt av det Norske Videnskaps.tkadenii i O<lo. II, Hist.-Filos. 
Klasse. 1927. No. 3); and to Notes on Prof. C'harpeutier’s Article ■’Some Remarks 
on Pashto Ktymology" VII, IPS sqq.). 

The language,s are, as a rule, quoted in the following order: Wanetsi (Tibi, ; 
Pa.shto (Ps = Etym. Voe. Psht., P^' = Notes, AO VII'. Ormnri of Logar : 
IIFL, I); Ormuri of Kaniguram {^0' . Supplementary Note.s. NT.^, V' ; Parachi (P; 
IIFL, F: YidghaMunji : IIFL. II); Sanglechi Ishkashmi IIFL, II ; AVakhi 
, IF; IIFL, IF. and Shughni tS-' NTS, I). 

Identical, or nearly identical forms of a word are only given once, and in this 
manner the order of the dialects ha.s often been deviated from. Minor vaiiations 
of vowels (such as a, u, and a) have not been taken into account in such ea.ses. 
Thus. e.g. : “Garden . . . bay O, O', S, S" stands for O, buy O', bay S, 

bay S’’ (and. besides, Munji bay will be found in the Vocabulary s.v. Y biiya). 

Accents are omitted, and uncertain vowel quantities within a single langu.rge 
have not been noted. Thus, e g., a for (t of the Vocabularies, and o, c. for 
Psht. (j, e. Note that in IIFL. II ^sf-, ‘sp-, etc., will be found under s-. Verbs 
are given in the root-form, except iu the ca-^e of Psht. 

Translations have frequently bee!i broadened and modified in order to make the 
Index more easily surveyable. In every case the Iranian word given iu the Index 
must be looked up in the Vocabularies, where the more .special meanings will be 
found. Thus the Index catch-word ‘wheat’ will include 'summer-' and 'autumn- 
wheat', 'cap' several kinds of caps, etc. — In a few cases obvious mistakes in the 
earlier translations have been corrected. 

Wanetsi forms are given only when they differ from those of Psht. .V few 
words not given in the NTS-article have been included within .square brackets. 
For the sake of ready comparison a few important Psht. and Shgh. words not 
found iu the above mentioned publications have likewise been added within square 
brackets. The Shgh. forms are tJken from Skiild's material. 

Very rarely new etymological suggestions have been added to the Psht. forms. 
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English- Ir an ia n 


A 

. ability hoqiif P. 

able, to be c- O, nar- P, v. ken-, kir Y, 
koken- S, has wzi- W, var-S- S. 
above pabega O, -heza O*, pasinino, 
vslyo y, cs-psiir, raraz S. 
abstinent parts P. 
abuse astlo Y. 

abuse, to fkanjal Ps, varand- W. 
account hiscib P. 
accursed lain P, v. curse, 
accustomed ruzd Ps. 
ache, to v. pain. 

acid food, eaten as a relish tdiid<‘ O. 
acorn pirgai [also Afr. etc.] Ps. 
across pore Ps. 
action kdr O. 

Adam’s apple yarat (v. yaral) Ps, ynrvo- 
kiiluxa, tiita Y, ydlvis S. Cf. throat, 
admirer guriagar P. 

advice nesiyat, pand, said P. nasidi Y. 
adulterer yar Y. 

adze tarlaj Ps, skinj 0‘, tosko Y, uzdk, 
tar§, Ma \Y. 
affair gap, suy P. 
afflict, to hlosedil (v. bids) Ps. 
affliction tab P. 

Afghan Pastun (v. paitu) Ps, kdi O, 
auydn I’. 

afraid, to be v. fear, 
after icntsto Ps, bad O, bddaz, pes, 
peichan P, cpdc, did, v^ro, Y, bad, 
past S, bdad, ga, pas S. 
afternoon joHai O', naniazdigar, pesin, 
{i)zidne Y, peSin S, namdz-e digar S. 
afterwards pec O, bad, haz, peStherd, 
peSte, eka P, bad Y. 
after that dava S. 

again biydr Wn 162, hyd, hyatia Ps, 
be, pec O, bad, bite, wapes, dubdra P, 
bat, cebas W, wd S. 


age unir P, Immr S. 
agitation sur P. 
ago men O'. 

agreeable xicas (v. xoz) Ps, S 
agreeing fares P, kdbiil S. 
agreement angiir Ps, rezd P. 
aim miirdd, maxsafid P. 
air {h)awd O, P, S, W. 
alarm ciq P. 
alas darty Y, afsus W. 
alive zu-andai (v. zirdk] Ps, zinda O, S, 
W, S, Y, zenda, janS P. 
all drasf. vara Ps, lull O, P, S, ar, 
I ayera O, Ini, harbi, hus[s) P, drust. 
! pdzi Y. hor S, kuxt \\,fHkat {-at}] S. 
I all three hnise P. 

] almond bdddm O'. P, Y. S, bdSdm S. 
j (wild) kitaya Y. 

I alms wacdrum, xiuldi Y. 
alone yawdjai (v. yan) Ps, tand O, zahl 
P, jkyiyiko Y. toko Y, W, take, 
wnlyeka S. Cf. single, 
along with, v. together with, 
already vaxt S. 

also ml Wn 162, [hum Ps], ga'f) O, 
ham P. am Y. am S. 
always madam O, P. 
ambergris ambar P. 
ambler yibyS, ywyli W. 
ambling yxirya S. 
ambu.sh psunai Ps. 
amir amir P. 
amorous dsuqhdz P. 
among men P, tar S. 
amulet, v. charm. 

ancient galiina, kdna, tariivdl P, kimd. 
qadtm S, kina S. 

and [0] Ps, u O, P, wo P, Y, S, awl S, 
at W, at S. 

angef maldik P, fardste S. 

Angelica kurusn Y. 



Index 


o- 


$ 


anger Ichar, sanufart, xesem P, kvahre Y, | 
xafa S, k qdr S, W, rits W. | 

angry xafa O, P, S, bfos Ps, yussaniand, j 
pericmi P, bnr W. j 

animal hahudn, zdnddrY, aiwin, i&ran S, | 
aiwCn W, | 

ankle Undo, narai yarai (v. yanl), j 

songarai, satgarai Ps, kanak O, ! 

Sengerdi 0\ band e pdi P, trsboda, 
wuSkiosfia Y, hand-ipd S, band-i- 
pud, mdS W, bijelak i-pdi S. 
ankle-bone [pfS'ka Wn], icarydnl (v. 
dyazil) Ps, bujulak P, usk-mdxiko, i 
psla bildka Y, cta-hr/g W, surdak S. 
ankle-ring masl P. 

answer Jawdb O, Juivdp P, iudb Y, 
juwdb S, W, S. 

ant tnerza Wn 161, meiai Ps, mured O, 
marcoi 0‘, miiiO, mur6 P, muryo Y, 
mdreik, mace S, murCa, mirpr'ie W, 
murj S. 

ant, white ioena Pi. 
antidote tarydk P. 
antler cot Y. 

anus kuna Ps, kun O, AY, kydn O', 
guyak, Sin W, Sardic S. Cf. podex. 
anvil putk, sandan, (small) xOisk Y, 
sindon, yuyint yar W. 
any ed O, hec P, hdc Y. 
anyone kpk O, kol Y, iSko, koci S 
anybody khln P. 

anything (e)ca O, hezd 1’, Mci S. 
apart blgdna P. 
apparent mdlam Y’. 
appear, to sadiy- AA', nenUii Y. 
appearance nemdydn P. 
appearing paidd P, A', S. 
apple mana Ps, mile O, miliz O', dmar 
P, seb [AVn], P, AA', dmuno Y, mel S, 
mur, manii W, mu7i S. • 

appointed time tedda O. 


apprenticeship sdgirdi P. 
approach, to garz- AA''n 167. 
approve, to kabul kan- P. 
apricot matat O, O', zarddlii O, P, [zyard^ 
AVn], mitidiit P, clre Y, zardolu S, W, 
cutcel S, cuwdn W, nds (incorr. naS) S. 
apricots (dried) ctryiScc Y. 
apricot (unripe) Cttriea Y, pandak AA’. 
apricot-kernel cilydne Y. 
aqnednct tarndie (v. ndrea) Ps. 
archer kamdnddr P. 
arghawan, Judas-tree aryawdn P. 
arm bizar O', last Y, dost S, dast, yiirm 
AA', bdza S. Cf. forearm, hand, 
arm (upper part of) leca Ps, bdzii P, S, 
kdldja P, vizya Y, astaniayzak S. 
mayzi AV, fyak S. 
arm, strength of the bdzid P. 
arm (weapon) erdq P. 
armlet, v. bracelet. 

armonr zyara Ps, zyiro O', pat'kdla P. 
armpit kucar}a AA'n 168, txarg Ps, O', 
bayal O, P, S, AA', banabayal, taikpl P, 
sa/Hydn, takas Y, kasvis S, kalibau 
W, bzyiii S. 

army laikar P, S, fauj P, W, paltan P, 
kdrun Y', askar, fauz S. 
aronnd daur P. 
arranged jof P. 

arrangement icdda O, bandubast P. 
arrest, to pacrax- W. 
arrive, to zdy- O, z- O', zah- P, ros- Y, 
, (d- S, faf- AA', fardp- S. 

! arrive, to make to zaheic- P, ; risad- Y. 
i arrogant sOr-xaS S. 

i arrow [j-esa Wn], vasal Ps, tir O, yesdi 
1 O', band P, pix, yufeirgiko Y, dar- 

; «dt(?), xastirek S, tlr-i-dast, tcuc AA', 

i catikamanak, pd& S. Cf. bullet, 
arrow, barbed satai Ps. 
artisan mScie Y, " ustdd AV. 
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as. T. like. 

.ascend, to Uk- 0‘, tan- \V. Cf. rise. 
a'Cending hek O. 

.ascent peCamai Ps, patarnj S. 
a.s far as tii-manak O. 
a.sli. mountain- tur Y. 
a.slir.med farmunda O, °enda P, ~inda 
S, W, cetnSe P. 

.ashamed, to be lejj- I*, 
ashes are Wn 159, ire [Or) Ps, xdkistar. 
ycutak O, yak O', &/«/;• P, yaxio Y, 
2 iark, irithr S, ,rdk''sfdr S, W, pCirg 
^Y, Oir S. 

ashes, hot s.rwartan i's. 
as if laka Ps. 
as if, just as gUya Y. 
ask. to puyteddl Ps, khujipivt- P, Y, 
f^ros- S, purs- W, 2 >esc- S. 
ask for, to fay- O. za- O', ialy- W. 
asleep proii Wn 160, lids I's, nwastak 
O', mindnk S, fd/t S. 
ass xar Ps, O, O', S, xro O', kh6r P, 
xoro Y, xor S, xur \V, markdb S. 
ass, wild yyara Ps. 
ass's load xertvdr P. 
assembled Jam P, gol S. 
assignment bardt P. 
assistance v. help, 
assistant hamrd P. 
astonished liairdn P. 
astringent stay, zinoxt Ps. 
at pa Ps, O, O', P, da, ddl P. 
at last dxer P, pscuicaxsf ()?] S. 
at once mudd P, vgah Y, mis S. 
attached, to be aivas- O. 
attain, v. find, 
angary mufr ^Y. 

aunt nandidr, tandor Ps, koko Y', voc \V. 
aunt, maternal mdio Ps. xdla O, P, S. 
aunt, paternal tror (v. tr?) Ps, amu O. 
S, tro O', amajl P. btbi S. 


' autumn [ niAna Wn], manai Ps, Wie’ f), 
mintii O', sdmur P, pdjz Y, tiramn 
\ Y. S, S, °m0 W, tamnz -S. 

• avalan.-he puma, risk Y’, ydrc .S, ]r/-f 
j avalanche of .stone.s; carao Y, "a W. .S 
j avaricious stay Ps 
I aware 2>ok Ps. 

; awake ['‘wdrish" Wn], wi- Ps, ai^gali', 

! usxtdnn, biddr, lirdre Y, be° 
m/d .S. 

awake, to lutr.' luusf-iist- O, rid- P, 
'.tr.' ridcw- P, a?igalni- 
aware xahnr .S. 
away pd P. 

awl riua Ps, durf P, hrsjso Y, carzij W. 
axe tabar Ps, O, nac'xai O', pasd, tasS. 
tawnrca, ireiiqd P, tuvor Y, tovnr S, 
P2>dr W, iaf vdr, tarsak j' S. 
axe, battle- tuverzin Y. 

B 

babble, to brdm- W. 

babbler unai Ps. 

baby zoJikik S. 

bachelor buidOq S. 

back adv.) byarta Ps, pec O, 

bite. wapeS P, cebas, vispar Y, sibds 
YV, ivd S Cf. again, 
back, n. f 7 ;i(s/ei Wn], sd Ps, pec. pust O. 
pesput, puifa, put P, piscO Y', arqa 
S, W, kamak S, dam, kdmi, mad W. 
back flower part of) biydn O. 
back (of an animal) dam S, pirt W. 
back (upper part of) pat O, O', taxta-e 
2 >utika P, harko Y, arka. dam S. 
back (of the \\ep.i} peskald P, sor-cibaxtVi. 
back-tooth qMcagi dandti P, kdm-lad Y', 
ksnsl, wozdan S. 
back-W.all rana Ps. 
backwards cpOst S. 
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bad bad O, P, S, yanj O, xardb O, O', , 
P, S, eldM. bi-ii, gei, kacal. icaC-hand \ 
P, hw, na.ikel Y. yanda .S, Sak\k S, ■ 
W, loyar V\. Sake S. C'f. evil, lean. ^ 
rotten. 

bad. ill-omened hadkCir P. i 

badue-'S badi P. 
bad smell wab S. 

bag gmiie O', hozai Y. Cf. goatskin bag. ; 

mu.ssuck. ; 

baker naydn-pecdk, uayonphuko P, xCi- \ 
dem Y. j 

baker, ijrofessional woman- xanadaro Y’. 1 
bakhsheesh sirmi P. i 

baking-pan usid S, sat YV. i 

bald kal O, P, S, kttd Y. . 

band riskat (v. ■ifceSa/', Ps. 
baud (of sheaf) wandanai, wauxbiiai Ps. I 
"enai O'. i 

band (of a shirt) kaitua P. 
bank (of a river) bar P, daryCi lab YV. 1 
barber, a modreb P. 
bare-footed abl pal Ps, xlr-pul Y. 
Spiitdk YY". 

bare-headed icisii-sir W . 
bark (of tree) xtvar Ps, pdiii(k O, past 
{-e bhiuika, °-e tika) P, jn'sfo Y’, 
pistdk S, draxt-plst, k'^riist YV, 
past S. 

bark, birch- barj Ps. 
bark, to ydp- [Ps], O', jaf-, ivakar- P, 
rov- Y’, lac- S. 
barking of a dog yauyan O. 
barley [rtrfc.i, asi Y\’n . orbiise Ps, ^spck O, 
ispek O', id P, kosk, ysrsio Y. C3r- 
WS S, yirk YY’, cuSi' S. 
barley (beardless) kUal-yarslo Y. 
barley-bread, v. bread, 
barn, v. hay-stack, store room, 
barren sand Ps, s{itrtH YY’. ’ 

bashful lejjandk P. 


basket fcajdftv O', boriko, kvjaio, savdeY, 
CMHol S. icurgeS YY'. ceniiid S. 
bat [zool.) sauparak O. P. S, YY', sa- 
wurkai O', miis-i pari an P, U-verzxya 
ritso, iabparekilay, iicdeiaus Y, Sub- 
gar dak, sdparak 8 . 
bath amniam 8. 

bathe, to raiiib- O', zaiay- Y', siuotvare 
k^ii- 8. Of. to vva^h. 
battle juiip P. 
battleheid jaiyjjdi P. 
ba.vter tabal \\. tabu, Ps. nucaoyo Y. 
bazar bazar P, Y, S. 
bay, to nay- YY'. 

be, to j YY'u IbG, Sta, ictd, yam Ps. 
b- O, -a. -a, lid, si. bi, ost P, ast-: 
Vi- Y", -0, ast, osto, V3d 8, hiimn-. 
tei- YY’, VU-. yast 8. 
beacon suiiya Y. Cf. boulire. 
beak mil O, P, 8, 8, masiikj O', mcyo Y. 

miiyiOr, Hack YY’. 
beam p3z0 Y. 

beam (of floor) siinj Y. Cf. roof-beam, 
beans kaceraphor, mds P, muyv Y', bdl-ye 8. 

bakula YY’, mas'd 8. 
bear yirz YY’u 161, yaz Ps, xiis O, P, YY’, 
yirs, yizj O', uc, at P, avrs, yarS Y', 
xars 8, noyordum YY', yurS 8. 
bear, to (a child) ziy-, azaw- Y, yZz- YY', 
bear, to- (.endure; iard- Y*. 
beard zira Ps [YY'u]; auruSt, glsl‘, O, dhdri 
P, yarzo Y, rU. ciii 8, reyiS YY’. bon 8 
] beard (of corn) laSa Ps, sag O, lesi O', 
i beast of burden blidryir P. 

! beat, to ical- YY’u 166, icahil Ps, prpb)-, 
' tikaui-, zan- O, deji)- O', P, 8, jan- O', 
«/■-, Jd-n-, lag- P, dah- Y', Cuk-, xeb- 
8. YV, de-, dim- YY’, dd- pie-',, zin- 8. 
beat (a drum) kub- P. 
beat to (eachother) dsiyg vit- YY'. 
beat and clean wool, to sim- YY'. 
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beating zok O. 

, beautiful ksulai (v. kSul), [Sdgisla] Ps, | 
fdsta O, saista O', negdr, ndzanin, j 
sutra P, x^srfii \V. j 

beauty karigi, surat P. ! 

because ka O, ce, cu P, ke Y, ki S, W. j 
because of hdbadi O. j 

become, to Sml Ps, b- O, s- O, O', ch-, ^ 
par- P, oy- Y, I- S, tcSc- W, sdic- S. | 
bed gdi O', cdrpdi O, P, S, kat P, cor- i 
poyi, mdnjo, ztn Y, viS, manje S, j 
°Ja, carpdya Vi. 

bedding brestan AVn 162, brastan Ps, 
bistar O, lef O', P, S, kasdyan, 
icij'and P, nivllo, kurpo Y, -'e S, 
ki'rpa, pipir W. 

bee [anpinmeca Wn], ylawza, niacal (v. i 
ma6) Ps, Sddzantbur, sdtibhambur P, I 
(agtnin-)kurmzki Y, zambur-i asal Vi. j 
beehive ag'minyex Y. j 

beetle cdfk Y, SAtigiurt Vi. | 

beetroot lablabu S. 

before icrdnde (v. w)-umbai) Ps, sam O, 
paiietar), paildn, peS, puit, tar{t), 
tartar P, apir, piro, psaro, skaplr 
(v. Addenda ad p. 246) Y, za S, xez S. 
before, in front of wuldi 8. 
beggar faqlr O, P. 

begging bdrtvdni P, gaddl Y. i 

beginning azcal Vi. i 

behind tvrusto Ps, apeM, damai, dumbdl, 1 
peS{te), peSchan P, debdl, ipde Y, | 
cpSst S, zebd S. j 

belief bdwar. \ 

believing kdbfd S. i 

bellow, to napal Ps, buy-, nap- O', amir- Y'. j 
bellowing bay O, ddnas, khdnas P, bayaz | 
Y, boyas S. Cf. bleating. I 

bellows gudei O', dam, puine Y. j 

belly [geda, xeta Ps], nas, skatnba O, ^ 
dim 0',a,< taf, xit P, darun, lar}dik, ilir, ' 


iizut Y, der, rec'k, Sikam S, dur, u-dnj, 
word Vi, ke<d S. Cf. guts, intestines, 
beloved ydr, zuj-bar P. 
below ksata (v. kie), kftz Ps, jem O, O', 
ta, ivachane P, daUn, noyosdr, sdro, 
S'tdhdn Y, pidn, vis 8. 
belt psol (v. psolal), walmastanai )v. 
7nld) Ps. kantarband O, O', P, Y, S, 
ezdrband P, Idkin S. 
belt, (leather) suy-maldn Y, njddg Vi. 

karapci S, 
bend, to koza- O'. 

Berberis azito Y. 

berries, a kind of wild, red- u’drwane. 

betrothal kozda Ps. 

betrothed canyol Ps. 

better, is bida{?) S. 

beware xabarddr 8. 

beyond pore Ps. 

bier zinazo Y, 

biestings iinirza Ps, Jilla S, pix Vi. 
big loe, star Ps, '‘star O, Y, stur O', 
ghar}(], Jertmdn, yulii P, zaft 8, 
kaldn, kat{t)a S, S, lup \V, xadir S. 
bile rama Ps. 

bind, to (oral Pg, tar- O, O', bez- P, 
trdz-, vad- Y, vdnd- S, W, vind- S. 
birch zeviryo Y’, b^rei P, built, furz Vi. 
birch(-bark) barj Ps. 
bird marya Ps, parztida Y', S, \V. 
bird (n. of a) bubititi, yitci, kajir O, 
dasxdr, pui O', bdddr, xarkau P. 
bubuka, capoyo, tfo, waryijin, xoryii, 
zirpgo Y, pxrmdi S, bakar, bilfak, 
kalanjOy, qakul, turpicu, xdriki Vi. 
Cf. water-fowl, 
bird-net sabnd Vi. 
birth zdt P. 

bit, horse’s yalaml O', lagdm 1’, °(im Y’, 
•YY", °um S, lazdrn mixta Y, ddna S. 
Cf. bridle. 
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bitch [spai Ps], mddakucOI:, Uni P, 
maclo Y, mdcik S, mcicek W, ked S. 
bite, to ddnl Ps, f/as- P, noyo- Y. Cf. 
chew. 

bitter Mx Ps, tes O. fe.sr O', fakku P, 
falx P, Y, S, AV, tarku P, xosk, trAkc 
W, cis S. 

black tor' Ps, yrds O, O', paddo P, 
n^rou Y, siii S. Mu W, ter S. 
black-pocks gulamiri \V. 
blacksmith pis Ps, u'Ji etipiar O, P, 
mneie Y, ustd& S. 
bladder spoxz Ps- 

blanket sarai [< lA] Ps, kambala O', 
pilds, zil Y, k'AmpAl W. Cf. bedding, 
rug, shawl. 

bleat, to iven,ger- P, yinil- Y, wdy W. 
bleating brezan Ps. bcinas P, boyas S. 

Cf. bellowing, 
blessing duivd O. 

blind pund Ps, ksr O, ,s, s, and O', 
bltedh, kdnd, k8r P, kurbis. ydde Y, 
kur AY, bezuirj S. 
blindfolded te^petakdj) P. 
blink, to V. wink, 
blister owa, Sinai Ps. 
blood tflna Ps, in, Sun O, sun O', kin P, 
xtin P, S, ino Y, wen S, wuxen W. 
blood, mixed with water malob Ps. 
blood, dripping with hincakdi P. 
blood-brotherhood biyadarxdndagi P. 
blood-fine baducdmb P. 
blossom, to sprtz- W. 
blow zarb P. 

blow, with closed hands ^Mr»tat(v.pri(t)Ps. 
blow, to pib-, pmf ken- S. 
blow out V. extinguish, 
blowing phi P. 

blue sin Ps, O', xitygak O, kabiit P, S, 
W, S, aauz P, axsin Y, sdvz AY, 
nile S. 


I bluish grey xitig S. 
blunt kiind O, Y, P. hull P, miku, 
s^mte kind AA', gund, fund ,S. 

I boar mati Ps. 

I board Icirie O'. 

I board, roof- taxta S. 
j board (round fireplace) taxtabande 
I boat kistl O, S, kesti P. xan S. 

I bobbin respiuk AV. Cf. spindle, 
j body jdn O, P, badan P, S, AV, tun P, 
tono AC bana J] S, tana S, S, tan AA'. 
. bog biUtana ^v. bustedik, tarma Ps. 
j boil n. liina. nonkai. ialuna, .^anza Ps. 
ddna P, panpnti Y. 

)>oil, to v.i. yafcdil , v. yasna. Ps, yas- 
Uek O, yavw- P, urw- Y, yaks- AAC 
boil, to, v.t. jus- O, yarwew- P, kdkv- Y, 
icdrc- S, wurv- S 

boiling yasna Ps. jos O. vane P. witrv S. 
I bolt, of a door poniy Y. 

[ bolt, bole for the door b, poruylan A', 
bone [had Ps], sfoycin O. hadd P, yasfc A', 
osfok S, yaSc. ustuxon AA', setxdn S. 
bonfire duna {v. tod) Ps, pumbaras Y. 
book kitdb O, O', P. W, S, ketiu Y, 
kitdv S. 
boon xubi O. 

boot hot O, biit P, biito A', okovd S, 
sisk AA', pex, paizdr S. Cf. shoe, 
border of a field edzak S. 
born paidd P, Y, S. 

born, to be zoicul Ps, zay- O, zd- P, 
azistai A’. 

bom in the preceding spring sdmupi P. 
both dwdn A\'n 162, dwanja (v. wdra, 
Ps, addugad, ardit O, huddi'gidn) P, 
aveli Y, kifc AA'. 
bottom vin Y. 

bottom of a bed (plaited) yjse A', 
boulder xizai Ps. 
bound basta O'. 
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>)o^r linda Ps, kamdn O, P. drfui^g O', j 
driin Y, kamOn "W, can S. 
bow (pellet-) yalak P, Y, yo° 8. x^s- , 
nidnek Y, simbonak W. 
bow (for carding cotton) kaiiianek Y. 
bow, the point of a suvdiko Y. j 

bowstring Y'n 169, sai Ps, ziii O', , 
Jfc P, ze P, S, zio Y, d^rndk ,?) S, 
jii W, zU S. 

bowl, wooden kundiik, padresko Y. 
kolavd S, kdhun W. 

box sandiix O, sinduk O', ttandurj 1>, 
SAnduq Y, \V, °iik S, tovihiyo Y. 
box 'for cheese) vsrkyakye Y. 
box (on the ear) capildk P. 
boy tcerkai ,v. wur), zai}(ii Ps. baca, 
klandk O, k^ldk O', baci, bald, lere P, 
mardumpur, zunaye Y. zamannk S, \V, i 
A-a.y W, ydbd S. 

bracelet bdhCt, wasai y. irandanat, Ps, i 
curl P, pdldstiko Y. prBt S, boiii W. j 
braid yafdyl P. I 

braid, to, v. plait. ; 

brain mdyzi Ps, mastiry O', mayz-e j 
sOrika P, mSyz Y, S, kala-mayzigo Y, ■ 
moyz-i sor, s''txCLH-mayzi S. 
bramble yana Ps, knryudi Y, csrir W. J 
branch [cdiip3 Ps], 6dx O, P, W, emigo O', ■ 
si P, sdxo Y, vdzok S, siote, sAmx . 
tiAk W, sexcak, xls S. j 

brass ziyar Ps, mes P, mis Y, .S, AY, S, ' 
birinj S. ' 

brass-pot mss-diy AV*. j 

bravo sdbdS P, idbas A", Ofarm S. 
bray aii O. j 

bray, to raydl Ps. 

bread icel, [niyan] AA’n 169. nayan Ps, ' 

°6n P, °fH AT, txan O, O', kok O', : 
naharl A^, yTila, xestz S. pfuk, xec AY, j 

sepik S. ! 

bread (thin) pastel, wiiilye [< Ps] O'. ' 


bread (piece of' xsan Ps, 'nqi'l O. O'. 
(Cf. morsel). 

bread (barley’ koskan (piayani, arsamin Y. 
bread millet) arzamii) Y. kilescak S. 
bread (wheaten) yadmin nayan Y, yidim- 
xec AA', yarSa .S. 

bread (made with curds) kiitaxin Y. 
bread made of muyo'' mayiiinn Y. 
breadth psor Ps. bar P. 
break, to v.i. sledal Ps. »iez-. s-yok O, 
niaz- O', patisr'e} Y. 
break, to v tr, niizaic- O, vri- Y, vrel- 
rastav-, skandiv- AY, Sicend-, varaz- S. 
breakfast ndrai Ps, naharl Y, xar- 
dopn AA'. 

breast bar P, fk, \Y, slnd P, S, AA', S, 
fiz Y. pls-i-har, puz S, pesbar, 
p'fiz \V. 

breast ,female) yicalun AA'n 159, tai Ps. 
elk O. slz P, isiln A', diet S. bap, 
dal AA', bis S. 
breastwork mvreal P. 
breath nda. sah Pi, jabl P, dom Y, 
tom S. 

breeze nhoaq AA'. 
briar axrlo A', yidx&r S. 
bribe mdasell P. 

brick xaSta Ps, xeSt 0. uStu Y, Setk, 
Soly, xeSt AA’. 
brick, burnt silo O’, 
brick, dried xist O', P, S, S. 
bride iidicB Ps, drils O, P, S, °so Y, 
kenyula P, sdbiik A’, Oris AA'. 
bridegroom palasta AA'n 168, sd P, sdbuka. 
rdi, idbitk Y. 

bridge [pAl AA'n], pul [Ps], O, O', S, hi P, 
yeya A', yotuk S, skOrd AA', ye'd 8- 
bridge, rope- dut AA’. 
bridle awlun AA'n 159, ndiina Ps, kaiza O, 
* jelau P, aiclan, qizagl, yuiclz A’, 
ylxuti AA'. Cf. bit. 


t 



bright rim Ps. rfisana O, rKsim P, j 
rousan. sitpti S, nir W. I 

brightness breinCi Ps, ira P. Cf. light. ; 
bring, to ra w'- Wn 160 l,^re!i'-Wn 167, i 
(inanim. obj.) rd-icral (v. icral) Ps, I 
war- O, dr- P. Ctvar- Y, izhn- S, j 
wuzem- W, vdr- S: (anim. obj.i ; 
°icastal Ps, en-, zaheiv- P. avdz- Y, ; 
niv- S, hitdl- >S. 

bring in, to hel kan- P. ! 

bring up, to cleg- W. 

broad v. ^vide, ■ 

broken mat Ps, rhdzol, xdr P, fared S- ' 
brooch camo Y. 

brook, V. stream. I 

broom Jump O, parawak O’, jdru P, Y, | 
parwaxae, rufo Y, ref S, darepc W, 
vadiram (corr. form) S. ! 

brother ivror Ps, marzu O, O’, hf'jyd P, ■ 
vrai Y, variiS S, r’/'if W, vardd S. i 
brother, elder Idla P. I 

brother-in-law huja lY, xezirj S; (bus- 1 
band’s brother) lewar Ps, O’, huaar 
P, x'‘sur, yiti Y, ten S, haka, hear W: 
^sister's husband) ddindd O, zamai Y ; 
(wife's sister's husband' bdja Y ; 
(wife’s brother; dxsai Ps, xusurbara O, ' 
dxsai O’, xasurblra P, xagarbarO, \ 
rowan Y, xusarbare S. 
brown xar Ps, xir O’, zigaren Y, mracyg- 
zard S, jigarl, rak^ W. 
bruise, to jabal Ps. 
bruised augdr O. 

bucket kiizali O, baka O’, aftmva P, 
'000 Y, °dff S, latfpau, niaaerba Y, , 
yitdcira S, kfiza Vi, S, kuscak S. Cf. 
water-vessel. 

buckle of a belt pisawiz Y. ; 

bud yandal Ps, yiita O’, yiinca P, bucayi, i 
tiiga Y, yarrd W. • I 

buffalo mes Ps, niifa) O’. 


bug xowiza Y, savzM S, xauzit ^Y. 
bulbnl hulbvl P, ■S\’. 
bnlgar leather hurydl P. 
bull lezda Wu 161. yuckai, ywai, (v. 
yiva'. Ps. nargol O, {nar-gyal O’, 
qtay Y, axta, 'yr-',ku.:uk S, buqd. 
d^ruka V, sitSr. aij S. 
bull, young tuipla O. 
bullock sxirandar (v. sxm' Ps, O’, 
bullock, plough- ijazOl O, kuaagii P. 
bullet pacim S. Cf. arrow, 
burden bar O, P, bhdr P, vlra Y. viir S, 
nr W, viz (m;-) S. 
burial feast cdzddnl P. 
buried aax Ps. 

burn, to v.i. swat Ps, bras- C>. thi- P, 
tav- S, daw- W, : dod S. 
burn, to v.tr. sejal (v. swal) Ps, h-az- O, 
thew- P, gav- Y. 
burnt thdi P. 
burrow ras V. 

burrow, hare’s sb-ydlni (v. yCdai) Ps. 
burst, to dated alj Ps, tap- P, zubnt- AY. 
bury, to diz- Y. 
bush tarchn P. 

but balkim O, xu, wale, walekin P, alio 
HO S, -Hal AY, ammo S, ammd Vi. 
butter cuk AA'n 162. [A'lfc Ps], maskrl O. 

AA', S, 'o Y, pisk O’, panii Vi. 
butter, clarified, v. clarified b. 
butterfly .aciparak O, S, °lk P, piipgrak 
O’, kawtia, rawa A’, parwinek S. 
mindelic. pilek-milek Vi. 
butter-milk aomle, tarwa (v. trite] Ps, 
pikak, topi O, O’, ddy, ivaspe P, 
niya Y, nidtik S. 6iy Vi, diiy S. Cf. 
curds, milk, whey. 

button tiiqa Y, tnkmo.'a Y, S, ttik Vi. 
build, to rez- P, 
built al P. 

bustard [edrai Ps], caroyo Y. 



12 * 


English - Ir a nia H 




buy, to pirawdsl [*parga-] Ps, fen- O, 
fin- O', gv.ri- P, xo^n- Y, xirn- S. 
buyer guriagar, xaruldr P. 
buying xand tV, S. 

c 

cairn cslai Ps. Cf. beacon, 
cake kulcd S. 
cage kafastiir Y, kafas S. 
calamity Laid P. 

calculation snmdr P, isdL O, O', >S, W. 
calf [sxa Wn], sxai Ps, yuskak, xusi C>, 
j w;os O', giisdla, yasS, tdrpl P, bak^l. 
s“f!!r, wosak S, Star, u-3fk, dufki w , 
H;aci(?) W, fig S; (he-) bdrdi O', 
bakznda, muskoya Y, judna V, W, 
baksyrji S, nsband W; she-) bdrie 
O', fsiyOmcek, mifioyo, paUzo Y, 
juwih wdnlc 8, fiiysmc, rsgum W. 
calf of the leg yayai (v. yafsV), pu'gilal ' 
{y.punda) Ps. °die 0\ifka>nbek-ipai, 
baftak P, ilira. litiga, ndliko Y, 
kdxlitj,k, iot-i p)6f, wont, zniygvis 8, 
iSkamba i-pd W, W, 8, pura i- 
gait 8- 

call, to Ufa- Y, qio ken- 8, qetc- W, 
kiv- 8. 

calling Mil O. 
call together, to dheic- P. 
camel [tens Wn], us Ps, sutur O, P. wui 
O', Hkiro Y, "star 8, ^stir W, setur 8. 
camel-driver sdricdn P. 
can, V. able. 

candle sam, cirdy, s'yac'riy 8. Cf. 
lamp, light. 

canter, to halka kan- P. 
cap kolai (v. xol) Ps, xaVi O, O', kuld, 
kur P, xulo Y, ktdi, talpak 8, pakHd, 
skid, tiqe, tilpak W take 8. 
cap, woolen pakoro Y. 


cap, woman's pakviku V. 
captain keftan P. 
i captured destglr P. 
i caravau kdfila V. 

I caravanserai srdl O. 
i card, to (wool; tak- O', lib- Y, dimb- 8. 
I care etedt, parted P. 

; carpenter nazdr 8, nstfd Y. 

I carpet ddrye, yalico O'. 

! carpet (cotton) strArij W. Cf. coat, rug. 
I carrot gajar O, gdzerak P, zardak P. 8. 

: °3k s'. 

carry, to lor^l Ps, g- O, O', bar- P, is-:, 
ran- Y, wus- 8. 

1 carry to ;off) yiind- W. 

I cartilage tandwai Ps. 

: cartridge koriiis Y. 
j cartridges, having jdyurl P. 
carve wood, to bird car- W. 
cascade, v. waterfall, 
cash ndxt P, 
cast off, to razedsl Ps 
castle srdl O, arg, kdsr P. V. fort, 
castrated skop \V. 

cat [pst W’n], pifo Ps, pisl O, built, 
pus O', 2 >isak P, pisko Y, piiS S, 
plf \V, pi'dak 8. 
catch, to V. seize, 
catch a cold, to ikoe- 8, skdv- W. 
cattle mdl P, 8, corpd P, cftr-pdla-f 
(v.s.v. csir), s^tiir Y, cdrvd 8, cat W ; 
(small) ps3 Ps, caricok O, cdricoyi, 
rtzayak Y. 

cattle-shed ynjaf (v. kslat) Ps, bdihdo, 
skdu O', yiyio, p^rtvur Y, ^skSS 8, 
ayel, puxt W, yejid 8. Cf. goats’ pen. 
cavalry resdla P. 
cause Jinib, sabab W. 
cause, to (to be made) kant- Y. 
c5ve covda Ps, cite O, ydr O, 8, khur P, 
ken Y, bdi W, 



cavity gafang Ps. 

ceiling c(5 0‘, IcS, taldfP, cof Y, widiin S. 
Cf. roof. 

cellar wachane-yus P. 
centfoil sadharg Y, W, S, kabut s° S. 
centipede Sobla. zanza Ps, miir O, S, 
girgiio O', cilpal P, S, saibal P, 
hazorcatigBlo Y. 
certain yakin P. 
certainly icaU P. 
chaff kiitk W. 
chain zanjir P, zaziro Y. 
chair sandali O, kursi O', Y, k3~ S, 
Baitki P, °kye S, niindal{f S, 
cOvki W. 

chamber, npper bdlaxdna O. 
channel, v. irrigation channel, 
charcoal, v. coal. 

Charles’ Wain hib-v^nt W. 
charm marai PI, dm, taiciz P. 
chatter, to yareddl Ps. 
cheap arzdn O, P, “Stt W. 
cheating, v. deceit. 

cheek yiicjca Wn 168, anan,qai Ps [< 
dnana-], mux O, P, boyur O', ruxsdla 
P, nisBk, rox^ Y, rui Y, W, linjek, 
pSur S, luiij W. Cf. face, 
cheese tariva (v. triw) Ps, panir O, P, 
Y, W, p3° S, kirdr, pldc, tardn Y, 
ijgaii^] S, bnddk W, alydk S. Cf. 
curds, dried, 
cheese-box vdrkyakye 
chenar cindr O, Y', S, W, S, ce- P, 
rim S. 

cherry gtlds Y, S, °Bs YV. 
chest V. box. 

chew, to zoicid Ps, gran-, zay- O, jdic- P, 
ax&ow-, md-, zaf- Y, Mw- S, yemes- S. 
Cf. bite, gnaw. 

chewing the end xsdn [Sxwarid^ Ps, 
vAmet W. 

37 — Knlturforskning. 


chicken cirgotai O', cuziya Y, cueik. 

(kurcun) z»nidnl S, cica W. 
chief rahls P. 

child wOrkai O, yiirdk, jura P, z3mork(ik, 
Y’', telf S, zd, z^mdn W. Cf. boy. 
children auldd O, P, baskad S. 
child-bearing zdxko Y. 
childless biir Ps. 

chin kaz fv. kfe), zana Ps, zindk O, 
zanie O', zanuk P, zanax Y, YV, 
aldia YY, zingiin S, ^no separate 
word) S. 

chip of wood totanai (v. tarsafj Ps, 
fr6i Y. 

chisel ctvurlai Ps. 

choice extiydr P. 

choose, to 6oi- O, yaicer- YV'. 

chosen ytoara Ps. 

chop, to icarzdl, °z3l Ps, tukun- Y. 
chnek into the mouth, to pmsl Ps. 
churn p3rn3c W. 
churn, to Y. 

churning himzS P. 
circle daur P, 
circuit ditbara, gerde P. 
circumcise, to nailO- Y. 
circumcision yeik-skdddm Y. 
clan xel Ps, uhts P. 
clarified butter runa YV'n 161, yioap Ps, 
run O, O', liKSn P, ruy{3)n Y, YV, 
reyOn S, zlrd S. 
clasp, to daf- Y, mbavn- YV. 
claw mangul (v. grut) Ps, mayguldi O', 
P, YY% panjdl P, cigdli Y, 
cinpdl S, cmygln S. 

clay gel O, P, S, jer O, sft P, gil Y, 8, W, 
xHdryO, sifon; milyuz (red); milyo 
(white) Y’, lot 8, sartk, sa&k 8. 
clay-pot gurciik O, pizin 8. 
clean pdkizd O, kdri, sdf P, pdgzo Y, 
pdyze 8, pdyja 8. 
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cleanse, to spejsl, winjal Ps, pok ken- S, 
pok car- W, pak ken- S. Cf. wash. 
• clear barcer (v. cer) Ps, sdf P; 'sky) 
l3royo Y, tcinllna W. 
clearly cM, ndteq P. 
cleave, to cir- O’, pdcsg- Y. Cf. cut. 
clever kdy Ps. 
client a{s''sdnii P. 
cliff, (high) vinayaro Y. 
cloak kaczOy, jnlamrii, royz, Sifoyiin, 
zoy Y, ivanji, capdn, cayman S, 
£pdn W. Cf. coat, 
clod of earth yuroi-pix, yarbase Y. 
close V. near, 
close, to, V. shut. 

closed clsk O, bot, k^pe Y. Cf. locked, 
clothes losa ^Yn 168 [Ps loxa = W.a 
bedding], kail O, °a P, zopxi Y, rnus S, 
but AY. Cf. dress. 

cloud yapzd Wn 168, 5rp, tvryaj Ps, 
yeivsr O, abdr, ivriej O’, air, tarn P, 
miy Y, ab(3';r S, W, S, moi S, tncy, 
mur W. 
cloudy ozgil P. 

clover sabargo Y, saftal S, saptal W, 
sebarga S. 
club gnrz P. 

cluster of grapes zanpurai O', yoro Y. 
coal skor Ps, O, angest O, °ii§t S. skdro 
O', ydr P, skdvrio Y, zuyOl \Y. 
coal, live skarwata i,v. skor) Ps, zuydl O, 
spOx O', uzuryo Y, zic S, atyfisf, 
SkSrg W, nizdr S. 
coal, pit- keniur S. 
coal pieces of, charcoal petndna O', 
coat kst O', kut Y, tvanjl S. Cf. rug. 
coat, sheepskin, v. posteen. 
cobbler kovzduz Y. 

cock cirag AA'n 169, cirg Ps, pitig O, O', 
banana, xiir6s P, °us S, narkire Y, 
x^ris W, cii8 S. 


cock-crow bdtig P. 

cognizance ddrak Y. 

'• coin paisa Y. 

j coin, gold- aserafi Y. 

\ cold (adj.)sor Ps, cdk O, O', e§fdic8P,axhn, 

i yox Y, sard, xsnak S, sir, xttnuk AY, 

' seta, cl. secdjum S; (n.) sd?« O, 

suris P, :h]ayds S, siirl, sarmS AA'; 

cold, a zukdm S. 

1 * 

I cold, to be ikac- S. 

I colic Sicala (v. Somle) Ps. 
i collar gsrivl AYn 16.8, glribdn P, hasaine 
j Y, yardy \Y: dog’s yar-tcandai (v. 

j wandanai) Ps. 

' collar-bone hek'i A\'n 161 [< VmSka-ka 
‘the dry bone ?], grewa Ps, gruieie 

O', fiz-yasti, pardyasti, sulko Y, 

i lyrnfiyarr, digas, tdrak Yf. 

j collect, to yen- P, blacd- Y, yiirt- AV', 

I vist da- S. 

i collected tpl O, j9m O, P, got S. 

I collyrium tcazan O, surma P. 
j colonel kdrnail P. 

I colour ra)^ O, S, AA’, r8tig P, rok Y ; 
i :bf skin; yiina Ps. 

I colt biydi} d] O, hiyarp O', kur(r)a P, S, 

I taya Y, taydk S, tsi 

j comb u-z3nj AYn 162, Imanj Ps, Sakk O', 
sand P, sfin Y, dfiun S, nsbss, 
zilfak Yd, vesuj S; (curry-) yado Ps. 
comb, to Imezjl Ps, nuvds- Y. 
come, to I'ds-: rdyya AYn 160/7, -yalai, 
i rd-pm fv. siDsl) Ps, ze- P, as-, yamijl) 

I Y, is- S, u'3zi- Yd, yad- S. Cf. arrive, 

i come out, to ni- A', nez- S. 

I command O, farmdn, gap P, 

I hiikm P, i'. 

; command, to -.farmasl, wesej- P, band- 
j awd- Y, fsrnie- S, rami- AY, ; rsmdd S. 

I commandant kiimaiddn P. 

I • 

1 commission bardt P. 



fompassion rahni, rhamml P. 
complaint zdri P. 

completely Mbdlch Jianwdr, piixta, sat P. 
comrade mal Ps, rafuq, andiiedl, hamrd 
P, rafiq S. 

conceal, to iitaf- F,pdsva lien - (?) S, m US- W. 
concealed put O, bud O', jut, pet P. 
conceited sejln P. 
conclusion ijrd P. 
condition auhdl, hdl, hawdl, tab P. 
conscious (of a crime) iibdll P. 
consciousness huS P. 
conscription, military haznafari P. 
consent rezd P. 
consideration yaxir, parwd P. 
constantly lianwdr P. 
contract, to kas kan- P. 
conversation guftigu, guftdr, xitdb P, 
gap S. 

convert, to pherew- P, 
converted into, to be pher- P. 

cook, to [paxatnil Ps], btz- O, biz- 0\ 
pei- P, kdky- Y, pac- S, W, pij- S. 

cooked pox Ps, kikyii Y, pxbk S, 
paietk yy. 

cooking-pot degll O, deg 0‘, dteSi, dasU P, 
tal Y, S, zcixiidvi Y, 6"dan S, dtg AV, 
dek, Sik, misbdr S. 

cool, to tcasir- AY. 
cociuettish mastdna, ndzuk P. 
coquetry ndz P. 

copper loll, tila Y. 

copulate, to yowul (v. yo) Ps, kin- O, 
geh- P, kun- Y, bugdy-, koc- S, yig- AA'. 
copulation yo Ps. 
cord riStan P, risnWn S. 
corn V. grain, ear of corn, 
corner yezai (v. ywai) Ps, giisa P, A\', 
kunj P, Y, S, burz, Sutigd Y, xdn- 
bars S. , 

corpse murda O, P. 


correctly raste Y. 

cotton karcasi', purum Y, paxtd S, AA', 
kandl AY, ievinj S. 
cotton cloth soe Ps. 

cotton thread didanwo, paxfal, tizoyuyi. 

icusTdes, tcizlnga Y, tuosi S, wasdi AA'. 
cough zukdm O, tuxie O', khnfa, surfa 
P, xdqnii Y, xSfuk S, qox, toxtox AA', 
k'exak S. 

! cough, to tux- 0‘, khuf- P, xnf- A', xof- .^, 
k'ex- S. 

count, to smersl Ps, itnar- A', 
country mulk O, P, icatan P, S. 
countryman tvatanddr P. 
courage mardl P, jswanmaj-dl S. 
courageous diler, diluvdr AA'. 
court darbdr, dargu x (of justice) kacdrl P. 
courteou.s baadab S, bah^ AA'. 
courtesy adap P, {h)adab S, AA'. 
court-yard yolai (v. ydlai) Ps, "ai 0‘. 
cousin, male tdrhur (v. trs) Ps, O', 
treplr O', vraipnin). baipur A', bOye 
Y, S, nucapc A\', petis S; female 
Urla (v. tra) Ps. '-lo O', bailoydo Y, 
mumbudindi tcduy S, bac&ajd AA'. 
cover, to utaf- P, gaio- A\'. Cf. conceal, 
covered xaspm P. 
covering ySldft O, piiS P. 
coverlet v. bedding. 

cow yii'd Ps, gOi O, ggCi. siz.i-ggul O', 
gu, mddagfi P, yavO Y, uyCti S, 'iit AA'. 
zdw S; young sxwAiidir O*. Cf. 
heifer. 

cowherd [yabZn AA'uj, yUbi (v. -ba, Ps. 

yciboH O', galaivdn A', 
cowpen, V. cattleshed. 

CO wife ban Ps, tvan O, O'. ambOy A', AA', 
°dy S, souno Y. 
crack cawd Ps. 

cradle ydz O, Sind P, suuiii S. 
cramp bres Ps. 
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crane zana P§, kitla/jg O, P, zatiie O*. 
cream [peraivai Ps], ras O*, szlyo Y, 
sarek S, marlk W, marSb S; (sonr) 
kaimax O, ^ak P, S, ^oq W, 
°Sx6 S. 

creator parvardigdr 

creep, to cxedal, xwajedal Ps, rukuS- Y. 

creeper zela Ps. 

crest of a cock tdj P. 

crime jurni, uhdl P. 

crippled zmol Ps. 

crocodile nahdn^ S. 

crooked co)' Ps, kHz Ps, 0‘, kd] O, kuzo, 
pat Y, kard W. Cf. curbed, 
crop of a bird ziyurg Y, piydr AV. 
crops hasd P; (reaped) yidtsm W. 
cross, to gudar- P, iaxs- S, S/ixs- AV. 
crossing guzar, guzardn P. 
crow kdiya Ps, kfdy O, 0‘, zdyo A', 
sidsar S, cdyeli, katyd AA', akdb:'?:, 
xurn S. Cf. raven, 
crowd (Jal P. 

crowing bdtjg O', bo>},'g) S. 
crumble, to fril- W. 
crush, to nof^a- O', hut- P, Sak- S, Six- A\’. 
crushed maida P. 
cry ndra, Sur P. 
cry, to ^aral Ps. 
cry out, to nayal Ps. 
cry, of camel barbay O. 
cuckoo kakuk, sayuk Y, hibuk, kipok AV. 
cucumber kadiii Y. 
cultivated field, v. field, 
cup jam O, piydla O, P, °lo O', awe Y, 
pldti S, °a S; wooden lusdi O', 
piloyo Y, pil A\’ ; wooden milk- a"sfr- 
kVesa Y. 

curbed ca)ig P. Cf. crooked, 
curdle, to 7n5d- W- 

curds nidsta, matar Ps, jurydt P, AV, 
poya Y, mdsf Y, S, pdi S, pda AV, S. 


curds dried kurut P, Y^, S, katex P, kutox 
Y, S, qarit AV. Cf. buttermilk, cheese, 
curl icurbal P§, kapcl O, ziilf, kdkul P, 
soyond S, peSa S, AV, parcin S. 
curls, having kdkull P. 
curse iard Ps, Mp P. 

I curtain payda P, taxt P, S, pardd S. 
j cushion, v. pillow, 
i custom doe Ps. 

! custom-house bandai' S; -official xarz- 
' gai- S. 

i cut n. clra Ps, hawdla P. 

, cut, to parcay- O, kap- O', kaf-, mac-, 

' thd- P, pacag-, skad-, tiz- Y, bins car-, 

rastav- AA'. Cf. chop, cleave. 

, cut down, to kxr- Y. 
cut grain, to dir- O', durr- P. 
cot into pieces quyt P. 

I cut off, to pre-kau'ul (v. prd-) Ps, inyt 
I ka7i- P. 

cut out, to skaltal Ps. 

■ cut up, to kiital Ps. 

' cutting grain, v. reaping, 
cypress sdrv S. 

D 

I dagger kakl'aro, maxmudiyo Y, xanjar S, 
kutOl AA". Cf. sword. 

I daily bread ruzi P. 

I dam •hel Ps, band P. 
damage yirdni P. 
damp xust Ps, salok S. Cf. wet. 
dampness zyam (v. zimai) Ps. 
dance bdzi O, tcdydr P, raxs, yoba Y, 
raqosi Yf. 

dance, to ivdyar- P, drfiv- Y, raqoslie 
ken- S, wfwifwj- AA". 
dandelion talx-kardacl Y. 
danger xatar P. 

darlj tdi'ik O, P, tiric, torik AA" ; (-com- 
plexioned) skdn Ps. 



darkness td>'3 Wn 159, (tani\ tydr3 (v. ; 
tor ') Ps, iontyu 0\ fdrlk P, tiro Y, [ 
tOrik, turkl S. 

darn, to pezal Ps. i 

date (frnit) xajuro O', i 

daughter lur Ps, dua, dukd O, dia O', 
dut P, luydo, 'diko Y, wiidiyS S, ; 
d3yd W, ydc, rezln S. 
danghter-inla-w nzor Ps, O', nigor O, | 
su, sunii P, zinio Y, wuznd S, ssnOr, \ 
s^tax W, zenaz S. 1 

dawn sdr O, suhdami P, jausarm Y, ! 
raSt S, naydin, rux, sub W. Ct. 
morning. I 

day {wrez AVu], rwaj Ps, rdz O, ryoz O', ' 
deiccis, rui P, mix A’, din ?), mli S, . 
roz S, S, raicdr, riiz AV, met) S. i 
day after to-morrow besdr 0, hyi-ryuz O'. : 
passabd, Sv'uc P, mazdira, yamo : 
parSfteiH S, t^rt \V, afaz S. ; 

days, three — hence siiyydino, yuyydmo Y, ■ 
veder S; four — hence pasdveder S. : 
day, before yesterday warm (v. icrianbaP 
Ps, injcin O, inzdn O', asoruc P, 
xirizen A', dluzd, vokdhn S, fsrt \V. 
days, three — ago mu&-in](in O, caioruc, ■ 
peSpariruc P, C-ircy'izen, cunno A', • 

aluzdSv S, persib S; four — ago a/a ' 
bi-nzdn O', pcurma, pdnjaino Y. 
daylight rucdn, rhine, iiisaiu P, 

rux AA’. 

dead m3r Ps, muiS P, muro Y. 
deaf kon Ps, kai\r] O, P, S, AA’, kun O', ' 
bigu, burn P, kioiyaste Y, cfM S. 
dear /Vi 8; (costly) khnati P. ■ 

death merS P, fnut AA’. 
debt por Ps. 

deceit yiilat Ps, fareb O, bdzl P. 
deceived, to be yuledal Ps. 
deceiving mazak P. * ; 

deep zatoar Ps, yauc O, caqwr 8. ' 


deer osai Ps, lak<^San-ai O, lakahtude O*. 

dhCi P, ramuz Y, dhiii 8. 
defeat Sikast P. 
deficient zicam Ps. 
defile far^i P, kugs S. Cf. hole, 
delay Idrya Ps, ydrya O, mulat. mhdlat P. 
delicate ndzamn P. 

demon perai, rawai Ps, butV, barzmge Y . 

almasti 8, °e, lew AA'. 
dense tat [corr. fit] Ps. 
deodar rSyO Y. 

departing rdhl P. Cf. starting, 
dependent, a a(s)s«»ii P. 
derision tana P. 

descend, to tSs- AA'n 16T, nim- O, dim- 
O', Hzg- P, xafs- A", xnv- S, xdm- AA’. 
[xafc- S]. 

desert maira Ps, blabdn O, A', Sahara, 
sahro Y. 

deserving Idyaq P. 
design yaraz F. Cf. aim. 
desire hawd, iiiudd P. 
desolate yirdn P, barldd Y. 
despatch, to wesej- P. Cf. send, 
destroyed barhdt O, qnrt. .xarnb P, 
destroyed, to he naredal Ps. 
destruction haldk P, zoiya AA'. 
devil saitdn O. 8. 

dew parxa Ps, purxo O', zamarit P, 
nab, prazydr, Sokldnt A', sayiiam, 
sak'/} 8, morz, nayd-yupk, sAk AA'. 
dewlap yuUk Y, yiik AA'. 
diaphragnia sue S. 

die. to mral Ps, »»'- O, mer- P, mar- Y, 
mur- S, marl- AA', mar- S. 
different byal Ps. 

difficult raC, zul A', muskif S, xaS S'. 

— crossing kapra Ps. 
difficulty taypi P. 

dig, to kandal Ps. kap- O, waxa.i/- O, O', 
kinda- O', kusew- P. ken-, nikand-, 
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pas- Y, Jia»-, kdw- S, piarhjl- W, 
can- S. 

dig out, to hnper- P. 
dig uj), to peten- S. 
dinner multtk S. 
direction palan O, taraf P. 
direction, in some or other kdwitn P. 
dirt ras Ps, cirk. mnkrhi p), matta P. 
dirty cirk O, Y, yark, kacal P, kizyo, 
yuzyap, xatralOy Y, k'&z, ndste S, 
kark, xeSen S. 
disaster bald P. 
disclosing xwdU Ps. 
discorteous behnrlah W. 
discourse skdlwa Ps. 
discussion radd o badd P. 
disgrace riisiod^f) P. 
dish. V. plate, 
dishevelled (hair) yilza P. 
dishonoured daSicdr P. 
dislike, to yanddl, kapl Ps. 
disobedience bisarl P. 
disputing Spiya {dpa) Ps. 
dissolute eldhl P. 
distant, v. far. 
distress a:ari P. 

distressed yitssamand, pcricdn, ranj6, 
sargarddn, xafa. xdr P, diinayiy Y. 
Cf. troubled. 

distribute, food at a feast, to baxs- Y. 
distributing tit P. 
distribution tees {*baxsya-) Ps. 
distributor of food xddeni Y. 
ditch xandak P. 

divide, to baxs car-, taxsim car- W. 
dividing taxsim O, P, S. boxs Y. babak, 
baxS S. 

diving nimekyika Y. 
division tees Ps; of a field zgdn O. 
do, to k- Wn 16.5, krdl Ps, k- O, O', kan- P, 
ken- Y, S, S, car-, gox- W. Cf. make. 


doctor tabib O, ip P, hakim P. 
dog Wn], spiai Ps, spuk O, sp.ik 
O', kucuk, espS, cspay P, yalv Y, 
ku5 S. sac W, lent d S; wild xurfiso 
• Y, xreseg >S, kik W. Cf. bitch. 

! dog-rose iardni P. 

I doing what? cekdrn P. 

I donkey, v. ass. 

' don’t na P, S, mak O, ci Y. wa W, ma 
I Ps. S. Cf. not. 

; donkey's foal tiya xarak S. 

I door war Ps. O, bar O, O', W, bor P, 
! darwdza P, S, Peer Y, vUr S, 
deve S. 

door-frame darlal Ps. caukdt O', cape'Y; 

(upper part of) yuvsrsin Y. 
door hinge yuiniko Y, gorj W. 
doorkeeper qdpei P. 
double b-ydrg 'v. bray) Ps, lokpinj Y. 
dough pntira O’, dgurpiy Y, Sts W; 
leavened xambira O', xamir W; 
i baked Uvaza Y ; unbaked xisto Y. 
dove, V. ring dove, pigeon, 
dove-coloured kabut Y. 
down spalPta Wn 168, kiiz Ps, jein O, 
icachane, past8 P, sdro, pursdro, 
kaldpo Y, -d S. -di S. 
down of birds patt P, muryulum, tubut Y, 
Ubit S. 

drag away, to huper- P. 
dragon a^hr Y. 
draught, a nos P. 

draw, to ksal Ps, xos- Y, xas- S, caz- k}. 
Cf. pull. 

draw out, to nawnr- O. 
draw a sword, to kin- W. 
draw water, to neicar- S. 
drawing pay tanxdxur P. 
dream xub (xob] Ps, xau O, xicdb O', 
xSm P, xubun Y, misuk, xOSm S, 
yinot W. Cf. sleep. 


> 



dress nivarai Ps, dreH P. anjdm, 2 >fisdk Y ; 

female tan-dr P, zuy Y. Cf. clothes, 
dress oneself, to dyustal Ps. paryan-Bk O, . 
d-yiin- P, ayd- Y, panec- S, pumec- W, 
peniz-, wed- S. i 

dress somebody else, to dytinew- I'.aydd- Y, 
pumecev- W. 
dribble, to tup- P. 

dried up hiitk P. ! 

driftwood pdirAZ W. ' 

drink, to yBz- AYn 106, cayil [sumal] Ps, ■ 
xr- O, tr- O, 0‘, ter-, Sup kan- P, , 
mm- Y, jjoi'- S, pBv- \V. berez- S. j 
Ct. sip. I 

drip, to cacedil Ps, ptc- O, Cak-, tiir- P, | 
nax(e Y. | 

dripping cakkak P, (akak S; (inside a ' 
bouse) “sfiijOiil/ Y; (with blood) kin- \ 
cakSi P. Cf. drop. ! 

drive away, to saj-dl Ps. | 

drivel Sdf S. ! 

drop, a fak P; i,of drinkable li<iiuds) I 
iakka P. | 

drought, year of- uSksdl Y. j 

drum naydra P, dsmamo, Upld-\-a Y, I 
famhur S; of a spinning w'heel lira | 
dry spor, tend Ps, tosand PsS tcoM O, 
ivyok O', huSku, bSkCir P, uik, gardY, i 
xaSk S, W, kdk S, S, iv3sk W. ! 

duck helat Ps, mwydici O, S, S, . 
Site O', kury-e dtei, murydm V , axsen- , 
sire, kozvioko, wuro, yexko Y, yBc W. 
dumb gun,gai O, O', hihdn, ditvdna, 
gurt, P, gul Y, W, gutyjdsU, kur Y, 
got S, gol S. j 

dung sard Ps, sOro Y, yarx, tiudi/ S, 
d3rt \V, did S; ^cow-) yiuasyci 'Wn 169, ; 
drahla (v. dre'', ydsak Ps, nx W, i 
^skan O, skan O', sayOn P, yttskfn Y, ! 
si?' AV, zd-yatt S; (goat-) u-iidil S, I 
paSc S; (horse ) xarsin Ps. lid O', ’ 


pdru, .mikdti Y, siirm,puru S, sargen S ; 
(horse- or cattle-) S3gin Yi ; 'sheep-'' 
puki Wn 161, paca Ps, piskal O. 
2 ntcuk(ii O', 2 ^drk P, pPskedrl Y, 
po^k S, 2’^sk W. 
durbar darhdr O. 

dust xdicra Ps, gard O, P. Cdrk P, 
korgar, S3t B, y3t W, sit S. 
dust-storm yiibdr P, Y, S, S, xdkbdt. 

air P, kundtit Y, yoldr W. 
dwarf-palm maztrdi O', 
dwell, to osedjl, pre-mistil ,v. meita) Ps. 
dye, a kind of- cukdr S. 
dyke wand (v. ivandanai) Ps, band S, 
boda Y. 

E 

eager zupthS P. 

eagle Ai(A-d6 P, ukdh, kydlyereno, karydzY, 
aq&b, suz S, hispur, uqBh, yirybt W, 
tazar/iil), cf. akdb S. 
ear yical Ps, gBi O. O', git, gOS P. yft Y, 
ySt S, yi-S W, ydz S. 
ear of corn ivazai Ps, xiisa O, P, S, -o Y. 
wetai O', sor, yiiya Y', sorox S; 
of maize sotai O'; of wheat rduzc S. 
ear-ring baryimzai ;v. yiva^ Ps, alka O, 
jumki P, kadrJni, ympike Y. guswBr 
Y, W. 

earth xdicra Ps, xdk O, bhdy P, yiiroi Y, 
Sit S, s9t W, sit S; the zmaka Ps, 
bummu O, bummo O', dharam P, 
Zimin za- S, W, w3xs S, zemdS 
[not f?] S. Cf. ground, soil, dust, 
earthcoloured xaki Y. 
earthquake zilzili O', a P, hanu P, 
sfso, zibijim Y, zilezem S, zaminzdm 
S, W, zulziikl W, zaminjumb S. 
ear-wax yoi-kizyo Y, 
earwig gurgutdi O'. 
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east &ftab baramadam S, maSriq S, \V. 
• easy asdn P, Y, S, subuk O, P, askdn Y. 
eat, to xwardl Ps, xr- O, wangew- P, 
xdr- P, S, xo^r-, pdrxdic- Y, xiedr- S, 
ydif- W, fur-, xd- S. 
eatable xarane P. 
eating xurdan O, xurd P. 
eaves, skirting boards of pr»su Y. 
eclipse gra^ Y. 

edge mux, britz O, kendra P, SAtn \V. 
effect ijrd P. 

egg hsya Wn 168, hd Ps, supdl, tculk O, 
slk O*, ex P, dyury Y, dkik, Ux- 
nwg S, ^ury, falenz W, tarmurx S. 
egg-shell pucala i exika P. 
eight 6fa Wn 158, a<(a) Ps, dit O, hdH 
O', at P, aico Y, (A)of S, hat W, 
wait S. 

eighteen astes O, O', aitSs, hazda P, 
hotddos S, azda W. 

eighty atd Wn 169, atid Ps, edr-jistu O, 
aitdi O', cor yustak P, astdd S. 
either — or yd S, xO — xO, f/5 — yo W. 
elbow cangal Ps, drunj O, P, -inj S, 
°enj S, caiygAl O', razin Y, bdndik, 
wusuk S, b'^rit, kirkan, Ortnj W, 
u’iityern S. 

elder makar Ps; (greater) xukci Y. 
elegant ndzanln, xlrxmdn P. 
eleven yaulas (v. yaxi) Ps, sandas O, 
SAndAS O', zixiiwa P, losyii, yOzda Y, 
kpSos S, das-iu W, dxs-at-yuc S. 
ell gaz O, P, Y, S, S. 
embankment, field- sn-mSl O. Cf. dyke, 
embers, v. coal, live, 
embrace [y{ic)uz Wn], ycz Ps, ydny O, 
bayalkaSi, cajygdu P, avyiis Y, 
kaddk S. 

embrace, to wdavn- W. 
emerge, to, v. come out. 
emprisoned .ptrdtnd-o Y. 


empty taS Pi, xdli O, P, S, W, S, 'e Y, 
tusk O, faS W, tas S. 
empty, to na- Y, tai kan- S, tes- S. 
encouragement dildsd{i) P. 
end Oxer S, W. 
endurance tdkat S. 

enemy dayman O, P. S, 'on Y, mxidaXV, 
disman W. 

enemies, possessing dusmanddr P. 

enmity duSmaxil P. 

engaged mdmur, maiiglr P. 

engagement xedda P. 

enough bas P. S. 

entangled, to be pargos- W. 

enter, to xvls- O, dar ze- P, ti- Y, dxd-. 

: axtaS S, carm- W. 
entertainment niazdk P. 
entire (ox) untSeijg W. 
entrails larai, laymun Ps, rgda O, ylf'i, 
layrntn O', x-udd P, dil-i-iigar Y, 
zdnidk S. Cf. guts, 
entreating arz, minxiat P. 
entrust, to pdslaivid Ps, sxtpdr- P. pizam- 
Y, spar- S. 
entrusting sxipdriS P. 
envy xviydr Ps. 

epilobium, willow-herb suruxsdd Y. 
equal sxdl Ps, bardhar P, Y ; (in weight) 
twal Ps. 

eructate, to kai ken- S. 
eructation arzai Ps. O', ararOy Y, ardk S. 
essence ain P. 
even ga O. 

evening ximdidm (v. nmuxij) Ps, mdsdm O, 
Sam P, Y, S, W, xuftan Y, v(u'zer S, 
pi'rz W, siim S. 
eveningstar nsfur-zoyo Y. 
every ar O, S, har P, Y, S, hor S. 
every day ruzl P. 
everyone harkl P. 
everywhere harkn P. 
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evil bad O. 
ewe, V. sheep, 
exactly fakat, sal P. 
excellence fazl P. 

except yaira P, hayair O, P, heydri S. 
exchange badal, sarbadal P. 
excited, to be Siir- P. 
excrements, human yul Ps, gut O, P, 
gut O', yoh Y, gull S, gl W. yad, 
Mfc S. Cf. dung, 
exempted pal Ps. 
exertion Siam Ps. 
excursion sail P. 
excuse uzar P, nuware Y. 
e.xhausted hdjes P. 
exiled fardr P. 
existence hast P. 
expanded wlp Ps. 
expel, to nixind- W. 
expense talaf O, .rat'd P, S. 
expensive kwiati P. 
explanation baydn P, fagblr Y. 
explode, to spaxmv- W. 
explore, to Saiial Ps. 
e.xtend, to riir- W. 
extended pan O. 

extinguish, to gul- O', ivuzid- Y, niv- W, 
: icizud S. 

extinguished alvan Y, gul O, P. 
eye stargia) IVn 159, starga Ps. ciml O, 
cbm O', dlda, tech P, cam Y, cam S, 
6Azm W, cim S; (of a needle) sivamb 
Wn 161, swam Ps, slm O', 
eyeball lemaia Ps, O', teiko Y. 
eyebrows wriijeia Ps, O', abru O. S, 
°3 P, kds P, uriyo Y, vrlc S, cemis{’l), 
varau W, varuz S. 

eyelashes 6a?io(v.pd)ta)Ps, nmja P, 8,pelek, 
psnaxko Y, mijai, paid, path \b,puf6 S. 
eyelid zezma Ps, palkdk O, patiS S, 
kak W. Cf. eyelashes. 


I ^ 

I face max Ps, mux O, O', P. rfi P, 7'Ui Y, 
; rS S, pec W, pTc, jaetdne vS. Cf. 

; cheek. 

■ facing ba P. 

; fade, to ptrmar- W. 

' faded mrdm ,v. myaV. spor. Ps, mdk O, 
jinpar O', hu^k P. 
fair (market) maila P. 
i fairy pari O, P, parlzdt Y. 

' faithless bhcesd P. 

I faithlessness biwafdi P. 
falcon bdsa Ps, yurzand O', baz P, S, 
piizk Y, bdsa Y, W, S, caiiH. bowurz 
I W, sain S. ’ni P. 

j fall, to Iwedal, pre-watal (v. prd-) Ps, 
j yuz- O, ywaz- O', d/tay- P, £ad-, tix- Y, 
! at- S, wdz- S, AY, p.il.in- W, was- S; 

; (as leaves) razedal Ps, spucaw-Vek, 

I xul-yik O. 

I fall in, to drabal Ps. 

' fallen prot Ps. 
i falling yalt S. 

! falsehood palma Ps. 

: family kor, kopma PI, ulus, auldt. aydl, 
xii P, azydl, nafs Y. 
famine qdti 1’, zoudoki S. 
famous mauMhur P. 
fancy xiydl P. 

far lire, urdya Ps, pec O, O', durJii P, 
dir S, dir W, bar S; distant prat Ps, 
luro Y. 

fart yar (v. yarn), jws Ps. puska. tlz O'. 

pilyo Y, cos S. 
fart, to pil- Y. tor- S. 
fast a. rdnjk W. 

fast n. rnza Ps. riizo Y, rzcfy W. 
fat (adj.) corb Ps, cixat, yut O, cxat O', 
cdi-bi P,farba, yafs, laydik Y, mdSi c; 
ydfc S. Cf. stout, thick. 



English - Ir an i a n 


. 22 * 


fat 11 . lodzda, yic3r Ps, yicezd O', cdrbu, 
ydzd P, hoc, sihrim. wdzd Y, Cahrii, 
farhe, ivOst S, carvi, yip W, carve, 
ray S. Cf. greasy, 
fat (of tlie kidneys) yoz Ps. 
fat-tailed diimhi P. 

f.ither piydr Wn 160, pldr Ps, i^e O, 
pie O', bdiv, ddda P, tat Y, S, W, 
peddr S, dad. ped S. 
father and son bdtcehd P. 
father-in-law sxar Ps, xusur O, Y, S, 
XI.- P, xsir, xSsdi O', xasar S, x3 , 
xurs W. 

fatherless bibdiv P. 
f.ithom kulac Y. ksldc S. 
fault aib, yalat P, dib, .vatdi Y. 
favour marasta Ps. 
fawn kablai Ps. 

fear wera Ps, bitn, berkhd, tars, xaif P, 
tros S, sdj S. 

fear, to tarlieddl Ps, yxt^- O, ddr-, 

O', berkh- P, daro- Y, t{^]rds- S, 
xniiy- W. 

feast memdhi P, iur P, S, icOtuk S. 
feather baya, etc. (v. pdna), ptaxa Ps, 
parr O, P, S, W, puxai{7) O', pdn P, 
pm}d Y, par S. 
feel pain, to riz- W. 
fell, to kap-, xap- Y. 

felt lamcai Ps, lamscti O', namS, namat \ 
P, livzln, ndmyo, y'iston Y, numod S, 
yijm Vk, nayyiad S. 

felt-pad (under the saddle) dakxiSa S, 
iryali. Jaojt Vk. 

female tndda P, W, sicak P, siyo Y, 
sac 8. sHrii Yk. j 

fe.ster, to xuyedal Ps. i 

festered v. inflamed. | 

festival ynaila P, mailis Y, iS S. Cf. | 
feast. I 

fetch, to war- O. \ 


I fever taba Ps, tebba O, fait P, idou Y, 
I fav S, tablarzd S, W, andav W, 

I tdbak S. 

j fever, to have les- P. 
j fidelity wafd P. 

. field yaiitr, keita P. zaxnio Y, zayyiin S. 
I u-undr Vk, zeyyic S : cultivated dbdti O, 
xdi O', abadl Y, dekaiit S, ksfgd W, 
! kiit. kasta, sibc S; (open) puyyjie O'. 

I field, section or division of a- zgdn O. 
I fiery dayn P. 

j fifteen pinzalas Ps. payijes O, O', paes P, 
I jyyjyizda Y, ponzados 8. 

fifth punr Juyni P. 

fifty payijos[t] Wn, Ps, payijdstu O, O', 
pinjd l\pa° 8, Ifiivistolos Y.p'UisaSis S. 
fig hijar Ps, iyijir O', kowito Y. 
fight jagra O, $axa O', zayig Y, dul S, 
Cf. battle, war. 
fighting geyyj O', balawun) S. 
file sdr Y, sithdn P. 
fill into, to xtyij- \V. 
fill up, to (of river' spAn- \Y. 
film over the eye pydl Ps. 
filter, to kacuv- W. 
filth raS Ps. 

find, to moyyi- Wn 158, mimdal Ps, ivaw- 
O, U'uw- O', yxtyi- P, dwir- 8, got-, 
parve'p)- W, : vud, Seriyayyi (for 
*veriyayyi) S. 

find place, to icuj- Y, wiic- S. 

fine (adj.) tyiahin P, yyidida S, ndzuk S. 

fine n. jxiryn P. 

finger yi^gnt Wn 161, guta Ps, aryguU 
O, P, yiiiygjust O', yxtsi P, paxijd P, S, 
ogxiSco Y, irpjit S, ydrygal W, dy^gistS', 
(index) coroyni oguSiiko, iarar^gxiSc Y ; 
little kitkyxist P, rlza ogusciko Y, 
zelikik S; middle- manzay^gxist O, 
yyialane ogxtiiigo Y ; the five yyiangul 
(v. gruf) Ps ; space between griit Ps. 



finger-nail v. nail, 
fin uer- ring, v. ring, 
finally dxir O. n,xer uj-amr) P. 
finished addt. llids, tamdm P. tciydr Y, 
xalds Y. S. 

fire au9)- Wn 100. (< *dfr-' or Ps, run O, 
roicDii dr. rhlne P. yur Y, Pndl S 
rsxntg W, ydc S. 

fire, to set — to Iraz- O, dar dali- 
: guvivd- Y. Cf. kindle, 
fireplace uryiild Wn 160, or-yCdai \y. ydlai), 
borjal, nyarai. dirhalai (v. dre Ps, 
degddn O, di S, yrdi, nyarai O', 
gapdr P, livdfn Y, digddn S, diliutyq, 
yzxrf W, kdcurak S ; board enclosing 
the- taxtabandr Y. 

firewood largai, dara Ps, dyur^ O, dyiiroO', 
kUr, zSx P, izma Y, <:ub. yTiz S, 
yiiz W, ‘Jz S: pile of lazino Y. 
fir.st Wj-umbal Ps, aw{iv)al P. S, awicalin 
P; (adv.) wuldki S. 
first watering xdkdv S. 
fish k}z» Wn 168, kab Ps, mdi O, O'. 
Mdhi, was8 P, leap Y, mol S. W, 
mdye S; uneatable kSrmahi P, kar- 
yasp Y. 

fist mtt AVn 168, mutta i) O. O', muSt 
P, AV, miSc Y, niH S, gawust, most W, 
mut S. 

tit mundsih P. 

five pinja Ps, pcnc O, ji^nj O', pdiic P, 
pans Y, poll- S, pdnz AV, p'lns S. 
five braids, with panibdf P. 
flag stone pistdu-yar Y. 
flame lambo, suyli O', aioarxo Y'. rau) AA'. 
flame np, to pibi)yg- W. Cf. kindle, 
flank palu S. Cf. side, 
flat cit, sat Ps, sam O', pistdii Y. ' 
maiddii S. aimcdr S. Cf. plain, 
flattery zdna Ps. * 

flavour maza P. Cf. taste. 


' flea imza Ps, kaik O, P, S. pak O, O'. 

rue P, frlyo Y, kaig, s^pordunj AY, 
' flee, to paredsl, i~3l. fat-tcd^l. zydstil Ps, 
lip O, auz-, laivah. catak- P, liir-. 
z^yal- Y, jih- S, rjd- AA', recid- S ; 
to make s.o. tiSaw-uk O. mahmizd-, 
luro- Y. 
tle.sh, v. meat. 

■ flight kdl P. 

; flint I'umax Y, caxmax 8. 

I flock yele Ps: (of lamh.s, uU Ps. Cf. herd. 

flood niyfiz Ps, sel P, ,S, seldiv P, si?, 

I tiilismdd, yotigo Y, hiydu 8. 

' flood, to werxar- AA'. 

; floor nax, ardi Y ; part of y6rc W. 
i flour oj-3 Ps, ludr O, wdrvn P, yaye A', 
wulok 8, yunij AV, yduzj 8; dried 
I b0rn3 Ps; mulberry plst P. taikdn, 
tuipusky A’, tiit-pdt 8, piP 8; wheat 
ddya O'; made fr. dried apples puSc Y. 

I flow, to well- P, z}6- 8, [nastij-) 8. 

; flower gul O, O', P, Y, 8 . gd 8 , gol, 
spriy AA'; full blown braiip O'; name 
of a Idltdq P, gnlsambare, milkoipji, 

! nivyiko, xaxdlic Y, cty, SmSud 8. 

I flower-bed .vidban Y. 

I flute ijielai Ps. 

I fly mei AA'n 159, mac Ps, matygas, mafi 
O, niiSi O', mayas P, ?noyuso Y, 
jiaSf 8, maks AV, canpin 8. 
fly, to icurzeddl, °ieaUl Ps, parr O, 
rhdz- P, vrof-, leurafs-, z3yu- Y. 
araz- S, : rewu^t 8 ; to make to mah- 
mizd- Y. 

fly up, to : uiuskydi Y. 
foal, V. colt. 

foal, donkey's tiya-xarak 8. 

foam kaf P, AA', xo/ Y, 8. xilf \V, xif 8. 

fodder v. grass. 

fog, V. mist, 

fold bray Ps. 
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fold, to palaM- O. 

.fold (sheep), to tane- W. 
foment, to tabdl (v. taha) Ps. 
food nwaral Ps, antr(r]dk P, Y, taam Y, 
xuruk S, W, tahatn S; distribution 
of — at a feast xddem Y. 
foolish, V. stupid. 

foot spa “Wn 162, psa Ps, pdi O, pari 
O', qadam P, pd P, S, palo Y, pCi8 H, 
pfdd W,pdd S; (of a hill) ddmsne Y; 
upper part of pttSt-i pd S; sole of j 
the St (in an polo Y. 
foot-chain pidauro O', zdwldna P. 
footprint paV Ps, paijdl P, pol, tmilid 
(v. Zar.) Y, layat S, pdS W. 
for ki O, kun P, nU, po Y, be S, ke W. 
for the sake of (da)para Ps, pdrak O, 
pei P. 

force zur{i) P. 
forcibly mhdkam P. 

ford, a guzar P, Y, S, Bed, pilf Y, tvrt 
W, pM, troke S. 

fore arm cangal Pi, bazar O, dBst S. 
fore-hair kajeki O, hulbar P, parcam V. 
fore-head tvucwulai Ps, p}f O, pit O'. 
plsdr, pUdnl P, pe° S, pSdne Y, 
piSona, ruk, tdpik W. 
foreign begdna P, Y. 
fore-leg ydrme Y. 
foremost tariwdl P. 
forenoon cast P. 

forest janpal P, S, W, z' Y, kVtsiua Y, 
jiggdl S. 

forget, to firmo- Y, fdrnis- S, ramus- W, 
renes- S. 

forgetting Sramot O, O', nhdmttr, fard- 
mus P. 

forget-me not stivazi Y. 
forgive, to baxs- P, gVer- Y. 
forgiven ptl Ps. 
forgotten her Ps. 


I fork, V. winnowing-fork, 
form siirat P. 
former gahina P. 

formerly terdte Wn 169, atoal, tirmis \V. 
fort kala P, lizo Y, qalu Y, S. Cf. castle. 
I fortunate mubdrak P. 
j forty calwest Ps, cdstu O, O', (el P, Y, S, 
luwist Y. 

forward ajMce P, pnit W. 
found paidd O. 
fountain v. spring. 

four calor Ps, car O, O', 6dr, car P, 
(Sir Y, c’/dr S, esbur W, cafBr S, 
four days ago, hence, v. day. 
four hundred cuiyso Wn 161,3, 
fourteen cwdrlas (v. calor) Ps, cares O, 
csres O', {Brda Y, 6a 8, 
fourth cSrum'.p)i P. 
fowl, V. hen. 

fox Imbaf (v. Ism), spalam Ps, roba 

O, W, rawas O', r6bd, riiyasdk P, 
riiso Y, vsrves S, naxcir W, rnpsak S. 

fraud hila, makr, rew P. 
free xalds O, P, gala F. 
free, from sorrow biyam P. 
free will extiydr P. 
freeze, to ciy- Y, 

fresh tanda Ps, Hir O, n6, nauca, idea P. 
Friday juba P. 

friend mat Ps, imbai, marzd O, dost P, 
Y, S, W, handam P, yar P, Y, aztz, 
merabOH W, dsnd S. 
friendship seltva Ps, dSndi, dSsti P. 
friendliness mehrabdni, xitbi P. 
fright foj-’ Ps. Cf. fear, 
frighten, to yusaiv- O, ytis''e- O', berkhew- 

P, draica- Y. 
frightened halapata P. 

frog slanda Ps, yOk O, S, mciryuy O, 
"?}> O', bakd, yuk P, azuzyo Y, moy- 
dok S, miikuduk W, sirbij S. 


i 



from to’, »a’, tar Ps, ac P, W, S, tar, | 
ze P, ze, zo. Z3 Y, ca S, W. j 

from the presence of dull P. 
from there can W. 
front-tooth kalagi dandn P. 
frost y3x S. 
frostbitten pcio Y. 

fruit mewa P, S, W, phOr P, mlica, 
vary Y ; of briar axri-gula Y ; (ripe, 
soft) fsii Y. 
fruits, dried noql P. 

fruit-tree mticayc Y. i 

fry, to wrlt-awul Ps, varcs- W. 
fryingpan cimderio Y. 
full dak O, thar P, ptr Y, par, tdkl W, 
lap S. 

full moon cadSs P. 
funeral jendsa P. 
fur-cap talpak S. 
fur-coat yiska Y, rnSt S. 
furze kac8 P, 

furze-gatherer kacOdrak P. 
future world, the dxirat O. 

I 

G 

gait clmd P. 
gall rasicalai Ps. 
gallop carxaiz, duq^lid S. 
gallop, to baditcSn- S. 
game said, sekdr P, nat S. Cf. hunting, 
play. 

gang of robbers tar Ps. 
gap icat Ps; in a dam dar-yol (v, ydlai) 
Ps. 

garden hdy O, 0‘, S, S, hdxia P, haya Y, 
My W ; small bayake Y. 
gardening hdpvdni P. 
garlic [" moorzha" Wn], iiza Ps, sir O, 
sir P, S, hln P, wtimi Y ; wild chive 
latrsk Y. 


garment jama P. 
gate daricdza S. 
gathering jalsa S. 
gazelle, v. deer, 
gem yamai Ps. 
general jarnel P. 
get, V. find. 

ghee, V. clarified butter, 
giddy zfnaycri Y. 

gift baxsis, plSkas, sauydt, Slrlnt, xiral P. 
vxrga Y, pdltaxie S (wrong transl. 
Notes Shgh., cf. Lentz, Pamir-Dial. 
188). 

ginger Smid Ps. 

girdle, round iron- paste Y. V. baxter. 
girl ciiara Wn 168, jinal. peyla, tiing Ps, 
dukd O, dtiko O', kaniz, kaste P, 
Sinamia Y, {K'picdk S, psrctid W ; 
(small) kaStedk P, kinidkd Y. 
girdle O'. 

girth tatyg, trok Y, triuyg W, terarig S. 
give, to I- Wn 167, bl, [war-ky^l], sandil 
Pi, ba^-, Sir- O, [i^uk) O', baxS kan-, 
dah- P, dal- Y, day- S, rand- W, 
8a{d)- S. 

glacier Snyoz Y, yAz W. 
glance nazar P. Cf. look, 
glass Siso Y, istakdn S. 
glans penis cilia Y. 

glide, to hcahedil (v. sicai) Ps, Smiis-yek O. 
Cf. slide. 

glitter, to bruS-Vek O. 
glove destkas P. 
glue Srista O, s^trissm Y. 
gnaw, to zoiDul Ps, Suiv- W. 
go, to dpn- Wn 169, wiydr Wn 160, 
drumedil, (Idril), thl Ps, caw- O, O', 
ch-, cji)lm-, par-, iceh- P, oy-, sui Y, 
S-, toyd S, caw-, r9c-, tuk- W, saw-, 
tiz- S; (imper.) mnz P. 
go, to cause to caw- O. 
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go away, to ydrz- tVn 167. 

, go in, to deS- S. 

go ont, to watsl Ps, nis- O, nl- P, nez- S, 
niittiz- W. 

go round, to ram- P, icaniz- S. 
goat xcuza Ps, MJcri O, iczo 0‘, bnj, 
^stur P, I'^zo Y, bitz S, W, bc&k, 
i'3z S, tdy IV, vaz S; he- wuz Ps, 
buz O, OS narbuj P, ftryamd, nar- 
biz, vuza y, cut, kata, namz S, 
buc[ak\ nar-tiiy W, bucak S: young 
cjpiS W; young be- iesdn I*s: youug 
she- r3y3t W. Cf. kid. 
goat (wild) trowu Y. 
goats and .sheep rizayak Y. Cf . cattle, small, 
goat’s down maryilam W. 
goat’s hair oiyune (v. wuz) I“s, ddS, 
tvuzyena O', lirs, vbz-yfiiwg Y, iaSr S, 
buzmui. Sirs W, Sosc S. 
goat's pen Sp6l O', taryo Y, Sad 
goatskin tczan (v. louz) Ps. Cf. skin, 
goatskin bag yundai (v. yunde) Ps, ize Y. 

Cf. skin, inflated, 
goat-track roy Y. 
go-between rehdr Ps, dalldl P. 
god xuddi I’s, O, P, S, Alla P, Xadd^i) 
Y, xsdd S, xudai W. 
going 6h6 P, rawan S. 
goiture per Ps. 

gold sdrazar (v. sur), ziyar zar {v. ziyaf) 
Ps, tala O, sfir-zdr O', zar F, suworam 
Y, tild Y, S, W, S. 
golden Mai P. 
gold coin aSerafl Y. 
golden oriole ckdlpio Y. 
good Sa Ps, Si)\i-) O, sir O', bakdr, kdri P, 
nlk P, S, xub P, S, W, baf, yase Y, 
fri S, basant S. 
goodness kdrigi, xuhi P. 
good, to appear ytearS-Vek O. 
goods mdl O, Y. asbdb, sdmdn P. 


i goose zdya Ps, muUdkariya Y, kdz S, qdz W. 
I gourd kaSit S. 

governor dkbn O, hd° P, dkum S. 
government service sarkdrl P. 
graceful xerlmdn, xirdmdni P. 
grain yallci O, S, IV, yalo O', biz P, 
xosto Y, yuu Y, S. dunik S, zdu AY; 
' (single) dund O, phOf P, ndnoyS, 
: tuyUyn A", )« ,S, tuxm ; (parched) 

, time Ps, talxu P, put S, pist AV; 

i (remaining on threshing floor) riStalai 

j Ps; ^unthreshed) paixO Y. Cf. seed, 
i grain (of wheat; sepyak S. 

; grain-bin ditbul P, ddro Y, ambdr, yov S, 
yftv AV. 

I grandchild nwasai O', natvd P, navas S, 
i napfts AV. 

! granddaughter nwasai Ps. nowoso Y, 
nebes S. 

grandfather nika Ps, zalpye O, °ie O’, 

! bdbd, ghatyj b', kattabdw P, pap Y, 

j pup yv, bdb S; (paternal-) bsbd S; 

I (great ) yarnika Ps. 

I grandmother and Ps, zalmdwo O’, ghatyj 
i mail P, mdmo Y, bibi 8, mum AA’, S. 

: grandson mlesa AA'n 162, nwasai Ps, 
j ^di O, nowisa A', navas AV, nebds S; 

(great-) kartvasai I’s. 

I grant, to baS- 0. 

! granting cin-e 8. 

grape mewd, syuy O, syay O', dardk P, 
atygur P, Y, 8, ugidro Y, atyjur AV, 
anpitrS 8; (wild) kwar Ps. 
grape-juice buytnoz Y. 
grapes, cluster of- yOro Y. 
grasp gir P. Cf. seize, 
grass uSa AA’n 167, marya, wdSa Ps, 
ywdSi O, yxcdsl O’, gihdl P, sauza P, AV, 
wus Y, gid, savza 8, tciS AV, was 8; 
(n kind of) sdbah Ps, alafi P. sevur- 
zuk Y, alaf 8. 



grasshopper, v. locust, 
gratis icirld Ps. 
gravel zyal Ps. xinz W. 
graveyard qabristdn O, P. 
graze, to cared^l ^v. car), powul Ps, 
ceraiv-, pay- O, Carew- P, biciron-, 
lou- Y, card ken-, cardn- S; (abrade) 
blosedil Ps. 

grazing ground tobald W. Cf. pasture, 
greasy carbi P. Cf. fat. 
great, v. big. 
greater (elder, xusci Y. 
green Mn Ps. fin O, sdbz, sauz P, 
sauze Y, sdvz S. W. sauja, sdvj S. 
Cf. blue. 

green plant growing in ponds obrai Ps. 
Cf. slime. 

grey spers, x3f Ps, yiirCdraiig Y, bar S, 
bur W ; (blneish) xb^g S; (greenish) 
xaki Y, xOkl W. 
griddle fdfe S. 
grief zaicr Ps, annda P. 
grieve, to paxsedH Ps. 
grind, to aipl (o/-a) Ps, mar- O, el OK 
yd)}- Y, yim- S, [ydn- S]. 
grindstone andra OS yurzuyo Y. Cf. 

millstone, 
grip gir P. 
grizzled yex W. 
groan sksk Y. 
groan, to kyof- Y. 
groin niydna Ps, yo-/ut \Y. 
groom mhetar P. 

ground bumrnd O, klie)}, dharam P. Cf. 
earth. 

ground (hollow piece of ) pidw’’- O. 
ground (open) dast S. Cf. plain, 
ground, ptc. hinl-ytk O. 
ground, to be suledil Ps. 
grow, to tvaxs- Y, (intr.) gukm- S, ge 
car- W. 


' guard paira P. 

guard, to dhareic- P, piiy- AY. Cf. protect, 
watch. 

guardian pairaddr P. 
guest melniiin \Vu 162, mehm Ps. nie- 
mdn O, S, mehmdn P, S. mb Y. 
guest-house kosxana P, mundnxdna W. 
guilty ndya P. 
guitar rubdb P, tubfir Y. 
gum tehnik H. 

gums orai Ps, ivriye 0‘, yiis-c danddika. 
pindar, peiidar, iclrd P, S, sotke, 
zombo Y, ddn-ps&f S, iendik, tvera W, 
kdm S. 

gnn maltey O, miltey OS tofaiig P, 
tfak Y, miltiy S, W. can S: 

(European) fara)j,g tfak Y ; (German' 
jarmanl P; (cannon) tup P. 
gun powder darn P, S, ddrui Y, dare 
W, S. 

guts kulma Ps, lird, yli'i. u-hr OS riii Y, 
guhrii, ruda, rtiiig^r W. Cf. enlr.ails. 
j gutter ndica Ps. 

I 

H 

I 

I hail ialai Ps, ^ie OS juU O. °a P, S 
j Se>}geri P, moyiki, zilo, zdlabdrdn Y, 

I idfa S, \V, muztk. Saxsk W, masak S. 

I hair iiU Wn 159, wcito Ps, dri O, 
j dyf.ra OS d6s, ginS, jdl, mui P, yiinia, 
kuzkt Y, ycnak S, yam, ^af.i W, 

I yiinj S; (single) tdr P, tdra Y, nidi S; 
(cut) j'ds P ; (long) puyo, ^gtuy Y ; 
(.plaited) ngarai Ps; (fringe ot) pal ^ 
Ps; (on the body) zumba Ps, 

niiii, rip TV; (of the pubes) derf Vi \ 
(woman’s) cunie OS Cf. lock of hair, 
hair (goat's), v. goat’s hair, 
half nemai Ps, nim P, \V. nesp P. ani- 
I mdf, parkand Y, kdnd S. 



28 * 


English- Irani an 


half-full lomahn, malen, nitnkulo, nimo- 
pir Y, neme S. 
half rupee kirdn, rhxis P. 
halter kamand P, iiigtd Y. 
halting-place manzil W. 
hammer dukuS O, 6akek bdlukd P, 
halako, kotine Y, bahks S, boleqa, 
xeyaz W, pulk S. Cf. sledge-hammer, 
hamstring sHa-zezikan Y, vatiglUnp S. 
hand Ids, pi. lasts Wn 162, Ids Ps, destO, 
dis O', dost P, last Y, dost S, dost, 
Idst W, Sust S; (back of) camba Wn 
167 (< Si.). 

handful xnuttai O, farxam, bamca P; 

(double) mid W. 
handkerchief ruhndl, ddsmdl P. 
handle Idstai (v. Ids) Ps, destd O, ^ai, 
kabzai P, dssto, lasU Y, u-aS W, 
dastd S; (of a spinning wheel) iar- 
xdnuk Y. 

hand-mill meian Ps’, °in O', muiin O, 
gardt P, bar}dax, lixjgon, yurzuyo Y, 
karksayg S ; (small, for salt) yexio Y ; 
(wooden, for pounding gun-powder) 
bay.xluxiHXO Y. 

hang, to jaredsl, zangsl P§, lala- O'. 
iirbv- W. 

hang up, to lamew- P. 
hanging auzdn{d) O, dwszdn P, S, lamd, 
tala P, owezOn Y, awejdn S. 
happiness xusdlt O, xuswaxH O, P, 
xuSdne Y. 

happy xiiS, xuidl O, xttShdl P, xus- 
waxt P, W, xusdn Y, xos W. 
hard ney, sax Ps, titig O', ydwerl P, 
saxt P, Y, S, sax Y, kullax, sox S, 
si MX, tun, W, xas S. 
hardness saxti P. 

hare soe Ps, xargOS O, °dS P, °iis Y, W, 
sikak O, SA° O', khdrsgu, sahdk P, 
sty Y, sui S, sii W, sitxim [s°] S. 


harlot kancanl- O, P, yar P, kxmid Y. 
harsh bBz Ps. 

harvest dsryBk S, cdic, kist S; (wheat) 
yadsm lsrovo Y. 
hash ktirma P. 
hashish 6ars P. 
haste bixoax-x P. 
hat tSpie O', 
hate kind S, °a W. 
hate, to bsyz ksn- S, bsyz cdr- W. 
have, to larsl Ps, dar- O, der- P, Idr- Y, 
del'- S, xodsr- W, Sir- S. 
haversack ndxta S. 

hawk bdM O, P, °e S, bass, bdz, kirz- 
yal, Inxncif O', sdyin, sayiirz Y, cd- 
cxti S, cup W, kariapai S. 
hay xcdfs Ps, xer P, yarj (?) S. 
hay -stack xerddn P, xisceno Y, xiStin S, 
xvusdon W. 

head sar Ps, O, O', P, W, kal, sir P, 
pusur Y, sOr H, kdl S. 
head, top of v. top. 

headman axtsakdl, malek P, arbab, Car- 
xvsl Y. 

headstall avzdl S. 

healthy roy Ps, bal O, jBr O, O', sald- 
xnat P, tandrust, tdzo Y, befiriSta, 
sihat W, jOr S. 

heap kat Ps, rds Y ; (of grain) riydia, 
xvdxia Ps. Cf. stack, 
heap (of sheaves) sose Y. 
heap up grain, to ser ken- S. 
hear, to aur- Wn 167, drxoedsl Ps, amar- 
O, O', harxc- P, nsyuy- Y, apaxi-, 
sxid S, ksxiy- W, sen- S. Cf. listen, 
heart zrs Ps, zli O, O', zuy P, zil Y, 
ovzxti S, dil, pszbv W, zdr8 S. 
heat bras, yarma Ps, garmi, sundrl W. 
heat, to tab- P. 

heaven beist S, behiit W. Cf. sky. 
heavy drund Ps, ivazmind O, gran O', 




f/irdn P, j'Orv Y, n-azmln S, -frni^ 
\V, icazmen S. 

hedge (en/d Ps; thorn-; parziHl Y. 
hedgehog zizgai vV. ziz Ps. jayyn O, 
sizgcii O', xarpustak P, Sii, Sayur Y, 
Sayor S, W, .carpuitak S. Cf. por- 
enpine. 

heel pimdn Ps, O', pdsna O, 'ho Y. 
khurt, peSpu P, pdnio Y, pdsHf.B, 
pr>ina W, pernak S. 
heel-rope gml wdya Ps. 
heifer yunaji O, rjguni \V. 
height qadd P. 
height-sickness suSy W. 
hell dozax Ps, dd .'i. W. 
helmet iay, oeol Ps. 
help knmakj) P, S, yarii Y. 
help, to knmak car- W. 
helpless nmldj P, hiSdra Y. hi,' S. 
hem laman, tnayzai Ps, daimn O', °an S, 
nvldnd, ddnune. lamdo. madiri Y. 
hem. to nim'd- ^V. 
hemp Cars P. 

hen cirga Ps, kiril O. -zi O', kwy P. 
kirio Y. kurrun, mdk.'ik kerk, 

muk W, t’rt? ir: wild' karyt 
dhdrl P. 

henchman jellAt P. 

hence hulaivu O, men O'. eC-end, ehlulk'i P. 
hen-house grist W. 

herd ranima O, P, romo Y; of cows' 
pctda 0, iCirvCi. galagdu S ; (.of goats) 
rame S; ;of horses) gnlla O, P. 
herd c.ittle, to cardii- S. 
here djle, rd Ps, inda O, ek enhdk\ 
ekestak, enhdk P, molo Y, iiioC (d: S, 
d^ram W, nde, yudand S. 
hermaphrodite ^ajunak (r. ssjn' Ps. 
hero maranai Ps, pdlaicnn P. 
heron tazm Y. > 

hiccough silgie O'. 

38 — KiUtiirforskning 


hidden yalai Ps. ynle. yunji O, ynhl, 
prt I’. 

hide, to f^tana- Y, pas ra ken- s, 
(oneself xaz- P. 
hide, V. skin. 

high hask, hear, neat Ps. c/y O. O'. 
pahega O, belaud g , rust, wakke P. 
hihind Y, and S, W. iruc tY, 
a tide d S. 

hill bok. tapa S. Cf. mountain, 
hillside sasfo Y, pusta \V: steei>) paifur. 
riSco Y. 

himself xus6r P. 
hinderance ar Ps. 
hindmost, the pestina P. 
hiiidpart of animals) ipackera Y. 
hinge, of a door v. doorhinge. 
hip snji O, su>p O', sehjJ P, pero Y, 
i»nzi H.guy^k, marsi '?'. suj/s, fnuj W, 
sevje. sun S. 

hip-hone .5 h(i Ps, hadd-e menikd P. miziste, 
brok, da piican Id ok Y. 
hire kerd I’, Ari" S. 
hit zarb P. 

hither rd Ps, dial O’, iHH-ha S, tirini \V, 
piOa S. 

hoar-fiost asal Ps. p^rx Y', fAk YV. 
hoe knhtl. saspdr spdru), Ps, kulaip/ 
O, P, kafdn f)'. sahpdr P, kaland f" 
do Y. 

hold, to larDl Ps ur-nk O, der- 1‘. 

wtdir- \V. Cf. have 
hole kozak YVu 1G8, sdrai Ps. kg O. 
tlior P, sure Y. rus. serv YY, cdk. 
kO’‘yj S: of the ear) ;-(ie O', isrOx. 
s^mbok S, 

hollow car O. go v Y ; (below the sferuiim' 
kafei Y. 

hollow piece of ground punf- O. 
holly oak bang Y. 
home kCih v. kilai) Ps 
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honest muxlis S, dt-kirkin, maUimdor \V. 
honey atjghi Wn 159, gabhia Ps, pin 
(), O', xira-i zamhurika P, aghnin 
y, mt Y, S, W. asdl S, W, S. 
honey comb pyCisa (v. zmanj'-. Ps'. pidc3 
O'. 

honour ezzat P. 

hoof sum Ps, snn%b O, P, Y. S, knnawi 
O', cogvU, sejlbc Y, S3mb S, s^m W. 
cloven) fongnrni Ps. sild W. 
hook saste Y. 
hoopoe denttla S. 
hope um?d P, Y. anieh d S, \V. 
hopeful bAtvnr S, amedriir W. 
hopper of .o mill dnl P. Y. 
horn Sukdr Wu 162, Ikar Ps. scijr (). 
P, >S, W, sukar O', si P, in V. fijn .S. 
s»u W, xd^ S. 

horse as Ps, gasp O, ydsp O’, osp P, 
yasp Y, v^rbk S, ya^ W, rdr^j S: 
red) jeran P. Cf. mare, stallion, 
horse-clothing prigin W. 
horse-dung, v. dung, 
horse’s lo.ad (half of) buy S. 
horseman, v. rider, 
hor.ae-neck skyui V. 
horse-race paga Y. 
horseshoe ndl O. S. 
hospitality melmastya (v. mehns Ps. 
hostage yost W. 

hot tail Wn 160, iod Ps, tgk O, tbk O', 
dam, tapu P, pic, suzon Y, garni 
Y, S, tY. yurm .S, sundr, Din W, 
kas S. 

hour sat O, P, S. gnri P, sSat \V. 
hour! hur P- 

house borjal, kor, menu, mesta. xuna Ps. 
ner O, nar O', yus, kala. xdna P. 
kvd y, xdn S. xun W, ctd S; two 
storied ) sind Y. 

housewife mernntn (v. menu Ps. ceStena O'. 


Konseowner, position of a katxudni 8. 
how [oraiyg Ps], carayfg O. zanetyg P, 
camln Y, c»nd S. 
however wale P. 

I how much many ' co Ps, cun{d) O, cd, 
f'ekn P. cand, cnniin Y. camind 
cum W, cund 8. 
howl, to variiy- W. 
humble-bee hobure. Y, Z3ybhg 8. 
hump hrah Ps. kUpdn P, kvifo Y. kif 8, 
kaj) W. 

humpbacked i-fiyai Ps. 
hundred si IVn 100. sal Ps, sO O, sii O', 
p5ni yuifak. sii P, sad P, Y, \V, 8. 
pdnzwist, iOr Y. siib S, isitd 8. 
hunger Iwaza Ps. gmnagl O, yiircagi P. 
zondoki 8. 

hungry wurza IVn 161, waiai Ps. 
xntnuk O. xurAiiAk O', yiirda P, 
iraharay, 'w)uStyo Y. tumnduk 8. 
»i3rz W, mazjdnj 8, 
hunter pCdawAn 8, piilawOn IV. 
hunting 'skdr O. ^ekdr P, 'shir, waina Y, 
ziw 8. 

hurt augdr, jak O. 
hurt, to mac- P. 

husband »«d/-a Wn 159, mers (v. maja- 
nni), casfan Ps, ce' O, mall O, O', 
.mi) P, s'fc Y, md.l{ 0 k 8, ddi, 
sauhar W, Car, sumd{\T 8. 
husks pokv, sabustaf Y. 
hut (on a mountain pa.sture) xan'o Y, 
ktic W, kric 8. 
hyena knz Ps. 

/ 

I nid. rd, zj Ps. a: O, O'. 8, «iM» O, P. 

an P, Win, zo Y, niak 8, wuz W, 8. 
ibexwciriA-, yuky \V; male) naxCir Y, 8, 
■in mane V, rai^g W; female' yiaaclr- 
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rizo Y, buz, men/ W. Cf. movintain- 
goat. 

iee j/(jx O, O’, S, barrmi O', 7.e P, lax- 
Sir9 Y, yix S, yix, yAz 
ice-honse yn.vddn P. 
idiot letr S. 
idol but P, hit S. 
idol-temple hutxdna P, b3d° ,S. 
idolatry butparastl P. 
if ayar P, Y, ka O, wahgAm Y. 
if not ne t’e P. 
ignoble Ifisi P. 
ignorant jci Ps. 

ill (sicbl ndjsr O, P, S, ranjur O’, 
bistd, hitiidr P, 6e’ S, S, e'hnrb P, 
lurvii Y; (from fe\er, kuft 8. 
ill-advised nazaxt W. 
illness Pror,5 Y, bem&ru kasftal S, he- 
tnOri W. 

immediately psdt Y. 
immersed syujj 0. 
impale, to cSrmix P. 
impatient hlicav P. 
impatience hiwarl P. 
impendent bllaydm P. 
impolite beadab 8. 
impossible Sanda Ps 
imprisoned bandl P. 

in ci Wn 161, fcse Ps, ne O, tar P, S, S. 

ba Y, da Y, W, ma 8, dar \V. 
in all xnllas P. 
incite, to aziyil Ps. 
indigestion ayer Ps 
in front of. v. before, 
in order that td Y. 
in time bajdi P. 
inch, an bamia P. 
inconsiderate hlyauri P. 
incrustation kj-ox Y. 
indeed xu P. • 

independent xudextiydr P. 


individual zaicai Ps, ws/s Y. 
inflamed xunn Ps turn, xyind O, 
inflammation phunlo P; (of the liiugs* 
ids-dard Vt. Cf. swelling, 
inflated skin, v. mussnck. 
informed xabar O, P, Y. 
information xabar Y. 
inheritance mirS8 8, W 
injustice haif P. zulm ^S'. 
inkhorn dewet P. 
innocent biyaib 8, begurm 8, tV. 
innumerable askardr, bthisdb P. 
insect, n. of an icanfiu O. calkirma Y. 
xiuzit \V. 

inside zdarc Wn 169, [daziana Ps\ 
daruH P, 8 , (n'adram Y, darunya 8. 
insipid skat Y. 

’ instead of heicaz P, 
instep raSan, Sfvta Y, puhand, puH-i 
pd 8, rx {publ kaf), pei-i-pd, 
tisken W. 

intelligence tous O. aql P. 
intelligent poh Ps. usydr O. Cf. 
wise. 

intention bend, qnst, inudd, niyiit. 
xafir P. 

into ki O. dar P, dartm, tro Y. 

: intoxication kaif P. 

1 inundation v. flood. 

investigation bibdsxdst, surdy P. 
invisible yaibl, yaihat P. 
i invocation dmed P. 
i iron uspmdi Wn 161, osjAna Ps, Ps', 
i din O, ro O, O’, dhen, ru P, rispen Y, 
ahdn, ^ipCn 8, f(s(?\ yiSn W, sepen 8; 
made of) ahem P, Y. dhanin 8, 
i iris niargas Y; (of the eye edm- 
niirdikig 8. 

irrecognisable nazan Y. 

irrigate, to edd- Y, iveki' deh- 8, icJrnv- W. 

irrig.ated .rarob Ps. 
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irri^'ation avzino Y, vi-fNok S; ^lirst' 
xOJcova Y, xukdv S. ''second) ihlnva, 
* Uvde Y, ddhdv S. 
irrij;atiou-channe! ndla Ps, jUi O, ywai 
0‘, troff-iceUko, ucliko, leolo Y, Jovdr, 
Hdr S, cirniu, wdd \Y. tcefi S. Cf 
■stream. 

irrigation furrow k'ii S. 
irritate, to znr3l Ps. 
is, V. be. 
itch, to kef- \Y. 

itching buxdr O, ffari/ P, ft/o.jc, .ruii. 
xdrisc Y, xnrfii S. 

J 

jackal gidar fPs], O. O', inyd! O, I’, 
ioyol S. 

jacket kurti (). P, korie S, woollen 
mdu'ar P. 

jar kuza Y, kbzi S, mldd \V: earthen 
kildll P, Hofo Y. 

jaw waca \Vn 169, zdnia Ps, nInYi O. 
P, W, zdmho O', kydiko Y, alu'c 
liyd S. 

jaw-bone kelidak T’. 

jay mendkd O'. 

joint mir \V, band S. 

joke wasta Ps, mazdk P, 

journey pld Ps, safar Y. 

jowar, V maize. 

joy sddgdri P. Cf. merriment. 

Judas-tree v. arghawau. 
judge mumaiz P, qdzi P, W, kazi 
jujube-tree sJzlyo Y. Cf. Senjef Dana P. 
jump ysr, trap Ps, xPz O, t6p O', 
jump, to wrdM v, wurzed3l) Ps, .wf , 
lean- P, ustus(. Y, araz- S. 
juniper yovurso Y, area, tw.ff .S, ydrs tY. j 
hamba.fc S. 

just insafdar S, udil W. 1 

justice addlat P, S. adl, hisr.f W. 
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keep, to satal Ps, ur- O, d/iarew- JC 
, kernel zanai' Ps, tnayz P, S.zirmdleY : 
.pine-nut' zicny^k O: rice' iamux O. 
kettle sojo tdl ^ . Cf. cooking-pot. 
kettle vporriilge; ka>f,knto Y. 
key kill O, kiliydd- p, kvden Y. \ikk)z .S, 
iriiSik \V. 

khan xdn, xdn-dn P. 
kick, a pispni P. 

kid p/Sarlai. n-ar- fnnai Ps. huzydld O, 
guni O, O', cey \Y, qK s_ 'newborn 
cana \, st^nuk S; )one year old) .ser- 
lai [Ps], O', takacdr, ziisara P, ednoyu, 
frayomig, narcan Y, rizuk, take S. 
female during first year) ieten P: 
female, one year <i\A)frayuigo,prenjiii 
firxpm S. ,two years old) dusaya. 
taka P; ^three years old) insaya P. 
kidney \bad6ddi W’n], pvda-warga Ps, 
gurda O, P, tY, yulkah, zlikak{:>) O', 
xvulya Y, jinl, wo/k S. wAltk W, twj 
(ictt^c) S, 

kill, to )i-eze)i- \Vu 160 6, ica-zDl y\. 
z3fi^ I's, nznan;- O, icazn- O', ut -, 
men P, ntilz- Y, hi-, Inn- c 3 .h. 
say- \V, leaf S. 
killed kuSta P. 
kiln nz3n pg. 
kind, .sort qism S. 

kindle, to silaic- O, bala-^ sil- O', laqeir-, 
tkeio- P, dfov- Y, pedin- .S, picev- \Y, 
peSen- S. 

king bddsd O. ydtUd P, Y. S, \Y, 
miStor Y. 

kingdom pdds.d h i P, )n 3 lk Y. 
kingfisher maeixor Y. 
khtsmau ulus, xik P, xes S, xei S, 
kis.s, ». innea Ps. jnir- O. mail P, bnh .‘'i, 
bd, ham AY. 


I 
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kiss, to kfnl Ps, chs- P, hoh-, i/dJ- Y. 
kite cAy, kAlmury, karceyai AV. 
kitten piSkeze Y, pdihatyl piiz.>.t',iii AY. 
knead, to ayapl, {kSe- inandol Ps, mar-, 
muyau- (), rjuy- Y, fain-, n'oi- AA', 
Cf. rub, 

knee :utpj AAn IBO, zu)i(jfin Ps. zdii.^’aL 
V, zanii' U. zd)tu (>, P, (/yipji o', 
zik Y, zutyj S, h^rin, zona AV, zfin3 S 
kneecap 2 )arvalin Y, yenak S. 
kneeling duzdnd P, 

knife idya Ps, rartkai O, kali pak^ U. O'. 
idkii t)’, AA', kucandk, piskaus P, 
kfi-o Y. ki el S, tnsma-kaS AV. 

i'et? S. 

knit, to JOja- A)', icor- Y. 
knock, to braxd- A’, 
knock against, to strAX- AV. 
knocking at the door taxtax o. 
knot giriya O, yntplo O', gpfi P, q^m. 
yurd Y, g^ff S, jirex, zevdx AA', 
gire. S 

know, to pazan- O, pan- i’, (fi.A-. c^zdn- V. 

ioozim- S. Cf. recognize, 
know tlion beddn I’, 
knowing 'ago O, dmuxta. d/iuinda^ hi 
lata P. 

knowledge elm i’. 

known zda Ps. malum O, aydn P, mdlAm 
P, AA', mdbm Y. 

knuckle hrok, dote, krox i -paste Y, mer AA', 
knuckle-bone 'used in a game) aryund 
Ps. 

kran .coin kirnn P. 

L 

labour kit) A’. 

labourer (agricultural duhqd/i Y. 
ladder XArxac O', suldn. Sor P, ziud 
P, S. afsinyo Y, Sdtim S, waxar AA', 
narvund S. Cf. stairs. 


ladder, rung of a jmkoy Y. 

ladle avzano, avziDiiko. narkafii A'.. 

kaft: S, we-dm AA'. Cf. spoon, 
lagging behind f^rind. partAn-l S. Cf. left, 
lake diiiid O, hditz P. S, hand Y. zdi e 
A', \\’. kill §. Cf. pond, 
lakb, 100 000 lak P. 

lamb icrui Ps. O', hra: O, lyerai d'. 
yitropucu' P. irari. trdrk AA', icdrg S. 
new born- wJyj/a Y. female wernk S; 
f. one year old woryO. icdryiku Y. 
m.ale wnyok 8, ui. one year old /iii/'- 
norya, pyasilane it-.ii-c A', 
lame xdz Ps. yiif O. gu/Jai 'Ps', <•', 
kuitd P, »ut,t] P, S, la>iy I>. .<, AV. 
St I Y. sal S. 
lament feydn P. 

lamp;;n/f(x [: wick] d, eeiay. funds P, (iydy 
Y, cirdydfiii 8. edydw S. Cf. lantern, 
land, V. eonntry, iicld. 
landslip iot AA'. 
lane cihi y. k.dai Ps. 
language laitz 1’, ydzdn Y, zeedk .S. Cf. 
tongue. 

lap yez Ps, duini’H P. 
lapis lazuli Idziiy Y. 
large, v. big. 
lasso kamand P. 
last dxly O, axe) J P. 
last year [payesa AA'ii), jjfii-ys Vs.pyasul d, 
,d A)', pui'dsny P, pyasdl Y', paysdl 
pd)'d AA'. pd)'sul, paru'/is S; belongin.g 
to paydinpt AA' , -but one inzasal can A>'. 
late der O, ndwaxl [Psj. O, AA', A'. v!»- P, 
das S. dts AA . 
later be O, ga S. 

laugh, to xandal Ps, xutt- A), khan- P, 
xoml A', xdnd- S, hand- AA', sand- S 
laughing kliandi P. 

laughter xandd v. xawhl Ps, xani d, d*. 
kanda AV. 
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law feriei Y, ijthiitn W. 

(lawful rand P, halnl, halar Y. 
lawless bltamiz P. 
lawn sacza S. 

lazy kahal Y. 

lead surup I’s, surb P, arziz Y. sub S. 

leadj to ra w- \Yn 1G6, kutdl- S. 

lead away, to botUl Ps. 

lead dow'n, to un- P. 

leaf pdna, paxa Ps, bdrg O, \ . s, iS. 

pat, puxa 0\ pan P,p3>jck Y. pale Vi. 
lean narai Ps, dattpar [Ps’, <), O'. hi^ (,r p, 
dolk Y, xardb Y, W, .'s, bJ S, tdia \V. 
lean against, to pntraz- Vi. 
leaning on takia P. 
learn, to- yitxs- Y, p.Ktii- S. 
learned zda Ps. 
learning hilata P. 

leather ziiu Y,pusf -S, manditk tV. Cf. 
skin. 

leather-belt karapei S. 
leave n. ruxsatil] P, Y, W, r.) S, rux- 
sat Y. 

leave, to an- Wn 160,1, {pre- ^odil j. 
pi-a-) Ps, g- O, f- o', H-asf- Y, la ken- 
Y, S, la cer- V. 
leaving rairdn P, rahi Y. 
leech iawara Ps, siiliik O. 
left (hand) kin Ps, cap O, P, S, Vi, S. 

cel° C, iUlo O', cop Y. 
left behind pate Ps, gzuk O, mdnda P. 
left behind, to be tizeli-, daruzeh- P. 

J3ris- S. Cf. remain, 
leg sdnga Ps, loyg P, lht,g K; of a bed 
zcnpdliko Y. 
lentil nask P. 

leopard prang Ps, pahuip O, P, Y, ,•<, | 
\V, S, prvn.q O', paron P, dzrida- ' 
p3lan,g Y; ;.a kind of xar-p^ung) Y: 
white- pbs Vi. 
leprosy prang Ps. 


Iranian 


less dus ,S 
lesson snhak P. 
lest bddd. bfiddi, ne ie P 
let loose xalds O, eld. gala P, hate, 
gale S. 

let loose, to dn-dret Wn 1601, la ken- Y. 

Cf. leave, release, 
letter xatt O, I’, kayaz P, \V. 
liar dar-al Ps, duruygiu P, ^gi tV. 
duroygu S. 

liberated, v. let loose, 
lick, to cat- [Ps], O, Ins-Liek O, lis- P, 
neriz- Y, Us- S, lix \V, bnk S. 
licking cata O. 

lid baryOlai Ps; . of wooden trough 
.riino Y. 

lie n. daroy Ps. dri.H O, dresi O', duriiy 
P, P, \V, clipi, fyeli Y. 
lie down, to cemnl- Wn 160, canildsUl. 
yazedil Ps, nt('( astak) O, diigtir-, 
rhjz- P, l)yn-, nslic- Y, nesi- Vi. 
life zwdk, ztcandiin Ps, nmr O, P, 
3ni>- Vi. 

lift up, to rigatcdil Ps. iknb- Y. zenz- S. 
ligature on bow pdb Vi. 
light (adj.), V. bright, 
light not heavy, [^^spuk Ps, O, siibiik 
O, P, sa" Y. 8, 8; si° W, alitkni O', 
rdnjk Vi. 

light II. rmid Wn 161, rand (v. run) Ps, 
nur O, P, S. runai O', rhlne P, 
dritnyo Y, rusdn(l) Y, S, pndi 8. 
mr,ro.ianaJ, voin Vi,meikn S; (lamp 
iirdy S. Cf. brightness, 
light a tire, to v. kindle, 
lightning brehid Ps, barq O, Y, S, brus 
O', balk, jabalak P, velitco Y, 
afasek S, a'fc^ S, dPiak W. 
like^ ujide, laka Ps, padak O, dhirlpigg. P, 
•gnik S. Cf. re.sembling. 
like, to Mydl Ps. 


« 



limb kadam9 Y. • 

lime iuna Y. 
limp, to nglsechl Ps. 
line karsa Ps. 
lined qalami tV. 
linen son, z^yer S, kodnok W. 
linseed imoyO Y, katdnak S 
lion ier P. S, tY, sir Y, habr S. 
lip sii, son Wn 161, 'Uiid' Ps, lub U, 
P, S, W, swuh O', lauc P, ;;ws!A- Y, 
rivlav S, lafc \V, sand S. 
list chira P; of mimes j)esk P. 
listen, to UyuM Ps. 

little, a liz Ps, diifki O, kop, yila Y, iOv, 
wokiak S, andak, knm IV. 
little, too yeso P, 
little linger v. linger, 
live, to zindsgSni km- S, zitaUfjoni 
car- W'. 

livelihood guz^nin P, yuzarilii V. 
liver yinu Ps, jds’’ O', jigHr P, V, S. 

W, S, yeyin Y. 
liiing, V. alive. 

lizard [sa/wsara, karhofui Psj. kirwds, 
laUk, siismnr O, samserl O', karwas. 
sildi}} i''.karbisa, ^aldku, ycuu Uyh Y, 
ksrciiik S, karhdH, dM W. [iurbask 
iSk.) Si. 
load bar O. 

load, to lessl ,v. Ps, daz nek O, 

vira- Y. 

lobe of the ear kanik O', 
lock jandra (v. zaranda I's. half O, 
P, S, kd]f Y, S. kulp VV. 
loek, of hair imirhal Ps, kakid P. 
locked qil O, su.c S. 
locust malax Ps, O, P, Y, S, ihj VV. 
mix O, 0',fvsfesiya, yaspa Y, milr['!' 
YY, ciytsk, zid° S. 
log pszo Y. • 

loins pist S. 


long ('id Ps, druy O, o', hUtd P, van Y. 

ilaraz S, S, nzditk S, rnrz W. 
long way fra.> YV. 
longing ewab Ps, armdn. yora P. 
look, to kas- !s. debt-- W. t'f see, 
regard. 

look here ma 
looking aboat didre Y. 
loom saxtpnm' 1 ? Y. 
loose yarand, cor- Ps. .iiihis P, S. 
loo.sen, to ajubd (arot Ps, mo:- o. 
niyiiz- O', lascH,- P. loiin-, ymr,in Y, 
wusuy- YV. 

loosened hale S, xalds S. 
lose, to harew- P, guibo- Y', apanis- S, 
nis- YY', benes- 8. 
lose the way, to rapii- YV. 
loss tnlaf O. 

lost lornk Ps. barbdt, yitn d'. yirk O, 
gum P, g'Jib Y; in gambling pop Ps. 
lost, to he har- P, api- S. 
louse Z)U)( 2 /YVn )61i, spaza ,-i',Ps, spoi u, 
spdl O', ispoi P, spuo Y. ^spo! S, 
sis YY', S3pai S. .small, rod) rrruje 
Cf. tick. 

love mlna Ps. ".<( 0 /(, esq, dosfi, mahabnt, 
meher P. 

love, to bllur- Y. 

lover viayan (v. iiiina] Ps, dhiq[btiz] P. 
low post Ps, Y, laiylai. tut O', iraehan, 
xamba P, past S. YY', net) d', f5. 
lower lara Ps, toru \, *dlr S. 
lucerne ^pesta Ps iryo-yo, pitio \, 
yurnk S, wizirk YY', yorj Z!) >S 
lungs eaia YY'n 161, qjarpfis, sozai Ps, 
siis O, dad O', pupo P, pCipds, -sus Y', 
yol, SOS S, fiis YY', S. 
lupine snftal 

lying down midst YY'n 162, Ps, gal 
nwastak O'. 

lying on back stun Ps, siiiiyo Y'. 
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' m, the letter mim 1“. 
mad lewanai (v. lews) I’s. ditvdn-^a O, r. 

tag P, devone. lew S. Cf. stupid, 
madness masti P. 
magic Jddtte, seher P. 
magpie kmaiyO Y, kyevzdk g S, kirzepi. 
\V, kifeha S. 

maid peyla Ps, cimitkeryn V. Cf, girl, 
maize IJivCir Ps], suta <>, dujdr 0‘, 
jOwdr^ O, P, jit’ Y, zilai P; ear uf 
lOfakl P. straw cf kuso Y. heard of 
hambo/i Y. 
majesty Imzitr W. 
make, to rez- P, gaa- S. Cf. do. 
make water, to v. urinate, 
male nar Ps, P, Y, ^\'. nerind O. nerdk P, 
W. 

male child jura P. 
malice ydrat, saitdni P. 
malicious mitdn P. 

man safai Ps, O, O', ddam P, W, S. 
mdneS, mef P, mara, nuj- Y, ddam, 
mdlsk S, ddi, nurdlna AY, ma'-' ti. 
xalg AV, Cdrik. mardina fl. 
mane DwH, wraz Ps, ydl <), P, A'. S, \A', t>, 
calo 

manger aitxiir O, dxUr O', P, or ,S, 
ruz dxur AV, venJr S. 
mangy paman (v. pam] Ps. 
manner Sdn Ps, zail P; in this hern ti,gi P; 

in what caratyj O, keratigi P. 
mantilla, a woman's- pakol S. 
manure, v. dung. 

many zut O, dal, yalaba 1’, tahdud A . 

fai S, t3kl A\’, hdz >S. Cf. much, 
many, how citn'^d) O. 
many, so (in O. 
marching kuc P. 

mare aspa v, ds' Ps, nujdndiui o'. 


* madiiiiia P, mayoyo Y. bdital ,‘s, A\', 
m&diyAyi S, tnaddx YY, rerj S. 
markhor fem. tiidrxor O, buz, c-^ruug- 
v^zo. niazoyo A'; male c^raii, Y,janwar, 
zunk S, surxd AV. Cf. mountain-goat, 
marmot dala mun Y, u-hiek, icunduk 
AV. Cf. weasel. 

marriage >iikd O, AA’, uekd P. wdda Z', 
katxuddi S. 

marriage prosession ii;rd Ps. 

, marriageable age wdda H. 

marrow mdyZd Ps, mdyz O'. Y. \Y. is, 
mnyz ,S. Cf. brain, 
mu'-sh iiira O'. Cf. bog. 

; marten (pine-), v. pine-marten. 

' master ca\tan Ps, bdddr, eefian O, .sdlieb. 

j.dwdn. xdwand P, ^und Y. 

I mastigate, to v. chew. 

I match gugird A'; of a gun pilta .S, 
matchless biaziml P. 
match maker rebdr Ps, dnlldl P. 
matter hdl P, trik Y. 
matter, v. pus. 

, mattock, v. hoe. 

matt-ess tSiak P. au/rttj A’, ktrpacd AV. 
filled with cotton pnt'hii A'. Cf. 
bedding. 

may be firmi A'. 

meadow wurso Ps. tala, maryuzdr. 
ulaiy/ P, miryo Y, mery, saiza t<. 
gdz AA'. Cf. pasture, 
measure (of grain) ozai Ps. 
measure, to »/«- Y,kac- O' : ^^lirjuid.s, etc.; 
pyanul Ps. 

meat ''zardk" AA'n], ywala Ps, 

gdka O, a O', ytis P, A', gust S, AA', 
poSf S, yist YV, gid'u-',t s , roast kabdp P ; 
— or fish ngolai Ps. 

medicine dawd O, eldj P, i° A', ddrfi P. 

A’, darmdn, ddwal I’. 

Uieeting jalsa S. 
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melon khdrdhuj P, Idt-u V, .varhstia Y, i*, 
-biiz S. 

melt, to fro- Y, ^uu sate- 
memory t/(7(i O, Y. def.tr, yod W. 
mending mahalam Y. 
merchant sauddgar O, P, ayer Y, ogar 
S, W, saudagff Y, hdzdrgdn S. 
merriment xuSdll O, tnasfi, xuhcaxti P, 
truly Y. Cf. fea^t, joy. 
merry d'tisimxf P. Cf. happj'. 
raes-^euger astojai fisiamd) Ps, kdset P. 
middle tnymij (v. mid) Ps, msnz O, nesp P, 
tniydnf', nssm S, tiixluup W; in the — ■ 
makhdr P. ■ 

midnight nlmiifj O, harahar xsouo Y, ■ 
nimsab, nesmesav S, brobarnd^d NY. , 
milk s5a NYn 160, pah saudx Ps, pdk O, 
sipt O, O', pe P, xsira Y, xdm ,S, : 
idrz W, .fill'd S; (sour', sarnie \Vn 169, > 
troi^p S. fri/p tris NV, maska (incorr. 
for butter) S. Cf. buttermilk, eurd.s. 
milk, to cek- AYn 161, lieasH Ps, dus- O, 
dtts O', due- P, hiz- Y, des-8, 8ic-'\V, i 
Stij- S. 

milk-cup, wooden, .csir-k'.rHn \ 

milk-pail latcuyuna (v. lirafsl) Ps, kizure \ 
P, lipcii, vaSc A\'. ' 

milk-rice rinjrinj A'. 

“Milky AVay" rar.r i falak, wdnran Y, . 

kdkasOn A\’. ' 

mill zaranda Ps, dsyu O, jjndro O', ! 
aera P, xlryo Y, .rr.dari H, xxdSry \V, 
xeddrj S- Cf, handmill. ^ 

mill-hroom fdni, rdftko A', 
mill-race trabl AVu 169, x^rCtni O', ««- 
icoyb Y, notrnk S, niit A\'. 
mill-stone pal Ps, O', xrragir P, xtu- 
sago Y, xxdsig-ydr. tcl'rf A\'. 
mill wheel c.ir.i; O', tuirdmi AA'. 
millet (Panicum miliaceum' e:dm AA"n*161, 
zdnn Ps, arziin O, nzan O', drzm P, 


yurzwi Y, icuzddn S, arzatt, yirziiYf , 
pinj S; (Panicum italicum) yO-H 
{dyazjl I’s, yds P, yavarso A', [p'hraus 
Sk., Sj. 

mimic, to piifuitti- AA'. 
mind /i.K S. 
mine ^diiatt AA'. 
minister irazir P, A', f. 
mint .plant) welanai Ps 
mirror dlna O, O'. P, AA', ukeaa, ii'a P. 
dino. iisoyo Y, atnek S; looking gl.is.' 
sfsn S. 

raiser haxil S, biyol f) \V. 
miscarrying sgieyaza Ps. 
missing btjd P. 

mist dund, lara Ps, manydr P, f. miz- 
dyiko Y, ar-tagdc yat ("it came 
down"'?) S. 
mistress blbi P. 

mix, to lar- [Ps], O, veddy- A', alulas 
kxn- S, car-, sand- AA'. 
mixed gat P, kati A’, 
moat xandak P. 
mockery tdna P. 
mode zail P. 
modesty kayd P. 
moist, V. wet. 

moisten thoroughly, to nicod- Y. 
moisture wb Y. 
mole xdl P. 

moment Idza P, fasl r'. 

money huy Y,pd,isd Y, S, yjrn'i,ptd 8.ptl AA'. 

monkey maimiin S. 

month mast AA'n 169, miydst Ps, mai O, 
mehi P. md. »iux A', md S, S, inti AA', 
m.-st S. 

month, n. of a hamal P, asad, simbuld. 

tunis W, kaus >S. 
monthly mehtn P. 

moon miydst, wuzmai Ps, spuzmal Ps, O', 
maryok, nidtau O, tttahok P, iitioyo Y, 
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mafou, iculmek S, motoh, zamak W, 
niist S; the new heldl V. 
moonless night tarozmai v. i.popnai^ 
Ps, Irozmni O', 
moonlight rahar},a Ps. 
moraine dbuga V, nmbol S, sui \V ; heap 
more digarl S. [of stonp.s .I'Bni V. 

moreover balkim (.>. 

morning sdr O, P, saacir O', mean P, 
sdliar P, Y, S, subaligo, sdrpagd, 
uHSi V, rati, sub S, rux, sdrake, S; 
in the- subdamik W. Cf. dawn, 
moining-nieal pizvdni W. 
morsel ntvaiai Ps. tiort O, fisk P. 
mortar fivto' P. 
moslem musuhiidn P. 
niosqne mazdik 0, mailt 
mosijuito mesa \Vn tbO, yiimaid v.-ani., 
masai [v. mac] Ps, pasa O, P, pa W, 
mgdsai O', gi/ihleulke kiu-jxisa Y, 
maxle, pasa Y,joz S, katiek, pittn \V, 
caTigin S. 

moth parwdna P, Y, W, pamiuektg s, 
wic IV. 

mother rnw Ps, induxi O, a o', ni. 
md({i), mama P, nviu mad dar s. 
nan S, W, S, mad H. 
mother and daughter mdwehd P. 
mother-in-law awd^a Ps, sgiiy, xiiiui o, 
syoy, xicjSie O', aaii P, a<'So Y, .ray S. 
xusdsman, Jcit- W, .m S. 
motor-car mdtar P. 
mount, to dak- P. t'f. rise, 
monntain j>ar Ps, Y, gin, kg O, gn 0\ 
dhdr, khandi P, rar Y, kit Y, \Y. S, 
ilax, kid‘, Sa.ea-tjer >S, tax S. Of. hill, 
mountain-asli tur Y. 

monntain-goat yarcanai Ps. du O, yi, - 
ranai O', mesak, naxcir ,S; female 
sur P, pnwdr AY; male toy P, Cf 
deer, ibex, markhor. 


fnonse mazak Ps, baluy, kau-dr. dandn- 
irard P, pdry Y, wu^ S, AV, pBrk H, 
jnirk AY, piirg S. Cf. lat. 
moustache brt AA'n 159, bret [Ps], O', 
briit O, A', bu P. 6®- S. wyaH O', 
r rut Y, idbnd S, AA", birut S; 

large brntcapnr AA', 

mouth xala Ps, ddn, pgz O, pyaz O'. 
■iOnd P, ptkore, yurv far S, yay AA', 

yCV S. 

mouthful inda Ps, teka P. 
moutlipipce of bellow.s baliilo \. 
move, to xwajedal Ps. ('[h im- P, muz A'. 
tai- AY. 

move, to v.tr. ciniew-, jukeic- P, muza- A', 
movement yun Ps, arakat O, mnlnk, 
sur P. 

moving rawiiK S, 

much ziit O. ferimdn, yulit. niluba P, 
ambox: boh, tips, iahand Y, fai. lip. 
ziaf S, hisydr. foi, yofai, yafd AA‘. 
an O, .so- mind, yenda A'; complete 
binas A’. 

mucus rama Ps, balyam A’, lyaf, li^p AA'; 
'from no.-ip] nezyo A’, .eolm S; ;^fiom 
mouth' batyain ts. 
mud gel, matta P. AY. 

muddy xay Ps, .ratralOy Y. 
mulberry tinea AA'n 160, tut (>. O', A', 
P, AY, ti P, marity, tui A', tub is. 
mulberries, dried mats P, kihari A', 
mulberry-flour piyt S. Cf. flour, 
mule kaCar O', qdfer, gdbii P. hieirY, H. 
mulla miiUd O, P. 
multicoloured, v. piebald, 
multitude -yalabagi, yitlitgi P. 
murderer ddamkui P, zitdnk fS, sitk A\'. 
murmur Sursur P. 

mushroom xomba Ps, eigyere A’; [a kind 
ftf; pnfdnek A’; (white', .rarpiist Y. 
music sur P, mailis Y. sdziri,ge S. 
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musk tdtdr. muSk i’. * 

mussuck, V. skin, inflated, 
mutilating nasak I’, 
muzzle fritse Y. 

my jmd Ps, mandn P, moii Y, i<, iu tV. 
myself maxsSr P. 
mystery ramuz. serr P. 

X 

nail oiex O, O', P, S, S, kfik P, ntU‘ 
Y. W; wooden duty iS; (finger-) nuk 
Pe. ffi.vt fa aiiffuff O, ziaxk O', iiurk P, 
anaxyw Y, iidxun Y’, S, m' W. >iar- 
xnk'g S, dsgtr W. 

naked ''oon ' Wu [= liw <; ^hagna], 
layay [harhayyP^ Ps, lff6 O. P, iilex Y'. 
°ax S, W, °ak S. 

name nOm Wn 158, nuin Ps, S. ndm O, 
P, Y', «f«» S, nony W. 
narrow narai Ps, O, tafy] O, B, W. B. 
fAti O', iind, lunju P, idgo, frok Y, 
bilr'k, tan'k S: -street taijyt P. 
natural xudni P. 
nature Sdn Ps; tonditiou (ab P. 
navel iiOv Wu 160, nuyn'' Ps, nefnk <>, 
ndf P, B, 8, mf Y', nsf W. 
near paxe Wn 168, zarma Wn 160, euxa, 
naide Ps, bog O, hoi O', da, ddl P. 
karlb P, S, S, '/ Y. nozdik P, im° Y, 
tari, tartar P, iJlo, iut Y, Hr W. 
nearest to the ^illage irarboi Ps. 
necessary luzim. nnuidsib O, imjip P. 
zarur P, Y', hakfir B. W; is- bijya I’s. 
hdyad S. 

necessity zarw i Y. 

neck ydia (v. yard) Ps, O, mayzai v. 
tndyzj), warmez Ps, gardan O, nta- 
kaiiijdi O', ntandS P, ikgui, silt' Y, 
ynrdak. yorfik B. gerddn W, nidk 'X, B, 
fr.r W. 


necklace ozai Ps. ghana P. yarai, mx 
draye, xafabande Y, pny W ; silver 
wulfi V, 

neckrope of yoke wb»rn>ij, savilasiko Y. 
i zpk W. 

need, to Sirti' •- W. 

needle suiiz3)i Wn 162. bUn Ps. Hju t), 
s" O', stciii P, Hnjo Y, B, sic W, 
sej B; (packing-) yors^ni Wn 168. 
sparxai Ps, tebana O, xarsizn. ]ndl- 
diiz Y, °6z B. 

needy silux B. Cf. poor, naked. 

Xegro hnbaSi P. 

neigh, n. [Sas/iai. han Ps', iig/ds O, 
heiggas P. 

neigh, to sisin- t>‘, usun- Y. 
neighhour hamsdya P, a" B, jdr P, 
amsdyo, grambHu Y. amasyf B. 
neither-nor ndi-nai S. 
nephew (brother's son; icrdi j J’s, rd.p'ai • >, 
nlyri O', biydyurdk P, vraipiir, vreri 
Y. r^ruzo- man B, I'^rltpstr W ; (sister s 
sou) xaragai (v. -xor) Ps, xiyurdk P, 
vuri Y', :rir S, xariyoa W. 
nerve pala, wuia Ps. 
nest manjob, fan O', yel'io Y, pareiuht 
xdn, yeea S, yod W. yed B; bvc's- 
sOr Ps. 

net tersz Wn 160, for Ps, dam O. P. 
rilkf B. for W, ped S. Cf. snare, 
trap. 

nettle xnlxadi Y’. 

never hec kala yna' kala) Ps. pde- 
iixixt W. 

new nateni Ps, nuw O, nyoio O', no P. 

nnicoyo Y, nnmok S, Hyd W, nd S. 
news xahara O', avhiU P, xabar P, Y‘, 
W, S; good zerai Ps. 
lSe^Y-Y'ear festival naurCizx] B. 
next year zdsar P. 
next world, finally dxerat Y. 
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niece brother s daughter irrera v. wrdrj 
Ps, msrn o. ivJsO O', vrerigo Y; 
'sister's daughter jcorja v, .ror] Ps, 
xtu igo V. 

nice, to look ywaii-yek O. 
night Spa Ps, fd O, fyan O', «■ i'yor. 
icnrtin P, j'^sovo Y. firirm, Sah 8, 
nn\d 8, W, Sdh S, part of Sdma Ps: 
-'s lialt siy) \V; this very vydrawydr P. 
nightingale, v. bulbul, 
nightmare xapasa Ps, Myd S, \V. 
nine »3li Ps, un O, nJ O', nd P, nidi 
V, >S, ndn \y, ndic S 
nineteen nulas [';■ Ps. nes o, ,me.y 
O'.noHus. nittda l\nftzda\. ihhcjS d<>g 
S, dasnnb W. 

ninety 7iau’e Ps, n/icc O, nandft S. 

nipple, V. breast female . 

nit rida Ps, rJicJ O', riSko Y, -d/y/ \V. 

no na O, nd P, tw/ W; adj.' hdr Y. 

noble hdkl P. 

nobleman mirzd P. 

noi.se clya, yatv, ixwnl. zny. ziot: Ps. 

Sihil' P. aiBdz Y. 
nook cdvda Ps. 

noon ytirniad Ps, J O', nhnrrit (), o^ P, 
-ilz W, fniicn Y, edit, maikuni .S. 
noose paxicandai Ps. 
noon madi'r W. 
north satndli O. P. ^6l W. 
nose plza Wn 1.59, paza Ps, ak O, 
nmi O, O', datndy, nest P, f^sko Y. 
fnstk, nie S, nfis H. \V. nej S. 
nosele.ss, etc. buyai Ps. 
nose-ring pezwdn ,v. paza Ps, nati P 
nostril Semzi Wn 169, spahna Ps, par- 
xdna O, suimi O', Mnlmii, danuinil 
r.f^sknfsnrv Y, dim&y, fdsdk-piiaci H. 
not na Ps, 1’, S, S, 7Uik O, it. ce, iu, c, 
no. nJ. Y. ?ie ^Y; i.s not nista Ps, 
ies Y, nest 8. /list S. Cf. don't. 


Nothing cuwa Y. 
nourish, to nmdnj^l Ps. 
now os .oicdil], VO {v. nan V; ho>\ Ps. 
j>en O, O', badi. ye, yari P, wos 
dign.hiqe, nnlsn. psdt, so 'P .st. nn'''V. 
sic S. 

numb kin,) V. 
number smndr P. hndl V. 
nur.se ddyn S. 
nurturing pnrvnris .'S, 

0 

O! ni 0. (i. iii. d, dyii, iro, yd P, it> V. 

e, 0, tea S. alln, ei, ivai W. 
oak hdliit O. 8, ydn P 
oar fe ,S C’f, ^pade. 
o.ith ywar o. O', kasam O. q P, Y, 8. 

qurdn P. n-or Y. t'f. swear, 
oats Jnudar O', d^sin 8, Itso V. 
obey, to nyvdsl, mansl Ps. 
observe, to thdr- P. 
obtain, to v. get. 
object maxsad P. 
occupied iiiai^yir P. 
occult knowledge prinjbed P. 
of yn Wn 163, da Ps, tar O, ta o', 
off, away baddr Y. 
officer hafsnr 8. 
oil til P, 

old (living things', zur Ps. zdl O, <t', 
httttd P, zdr Y, xydr W, pir 8; 
inanimate things kSna P, ko" W. 
kiihno, ti'lt Y, man; chatadhdri P. 
muiaafed 8, W, sufehin 8; (woman 
pirazdl. piraki, zdl P, -oro Y', kam 
pir 8 . 

old age kattoi P. 

olive-tree [sona. saicuva I's,'. sOicun 0‘. 

olive-coloured spisi Y. 

onmindeYin \6ii,hdnde,pa Ps, 8.Jcr, s«rO, 
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zdf 0‘, ba P, bar P. Y, sA'o, tri> Y.* 
ru, sCir S, da, rd-i, ••■vA' \V, pi S at 
the top of s£i(r) P. 
once jal, kala Ps, loaxtl W. 
one yau Ps, ie O, sa O', zu P, yfi Y, 
H'ok, yak S. «« AV, yhr S; of soveraP 
yiiyo, yukyeya Y. 
one another {h)alaman tV. 
one each iyun IgOn W . 
onion plCiz O, S, ply dz, iekni P, ply Y. , 
piuk, piySz W. 
only gu] O, fakat P. 
oorial mis-i kisknr S ; (male, nuya, naxcir- i 
p9zdxe Y, ku^kOr, man, war W (cf. 
ram(; (female', saza Ps, siixa o, 
meSak W. 

open arat, wit [< *ivi'Sita] Ps. .re P. 

rvulai Y, hat S, at W, t/ef S. ' 

open, to prdnatal. spardal Ps, gabdCi- V: i 
the eyes) yapaw- O. 
opened .vor‘ Ps, gate S. 
or yd P, Y, 8, if / Y. 
orange ndranj Y. 
order, to v. command, 
order, in — that to. Y. 
oriole, golden- ckalpio Y. 
ornament [anjor Vs], fazl P. narfardze Y, 
oiphan yatliH O, saylr Y, sj- \V, nuyUrS. 
other bi, bal Wn IfiO, bat, nor (C *aH- 
tdra-] Ps. be. beqa O, hi O', zn P, i 

T J ' ’ I 

dir Y, digar S, W. yan \V. 
otter satiqlaii Y. Mylavl 8, aoguin, ' 
iupii yt, W. 1 

ont panljta O. . 

out of breath hanadiy Y. 
out of place hijd P. 
outcry rlq P. 

outside pane'ta O, -nesta O', bOr, berdn, ' 
mabbr P, biavd/i .S, baCir. viemyg W. 
vaiza S. * 

oven tan hr O 


o\pr par Ps 
overlloned toe Ps. 
overturned, to be parzedal Ps. 
overturning capa S. 

Ovis Ammon ynryall S v. mount. lin 
goat). 

Ovis Poli nit W ; male vrokg W. 
owl layu O', blf P, biim P, W, S. bh \ . 
qtm \V. 

own xpal Ps, xui O, xwai O', xukdn 1’, 
xoy Y. .re S, xilnen W, aat S. 
own, to dar- O. C'f. have, 
owner baddr O. sdhrb P. f'f. ma.sier. 

P 

pace pal' Ps, wiyaug W, gam, qadaiii 
pack-saddli', v. saddle, 
pad nyopui, namla (v. lamcai Ps. 
padlock jandra (v. zaranda) Ps. Of. lock, 
pain zawr Ps, dard P. 8, ,8. yam, tab P: 

in the ribs bririek O', 
pain, to dim- O, bes- P. 
palace dargd, sardi P. 
palate kftmai Ps. kdm O. P, Y, .8, kOm ^V, 
(tale ra>),qzard 8. 

palm (ot hand) waryowai Ps, ^ue, tnlal 
O', kaf O, P, kaf-e dSst P, °dest 8, 
'"dast W, pmo Y, p'u/.n W, ben .-s, 
paradise behert, Jannad P. 
parched, v. grain (parched', 
parents-in-law qada ^Y. 
panot toll O’, tdti P, tCdl ,S, sauztiiti W. 
partner sarik P. 

partridge tanzarai, zarka Ps, kauk O, 
.sdn,?), zraj O', b6dana,zirez P, hnio V. 
iruzizir 8, ckar W, zarlj S. 
parturition stam I’s. 
party ferkd P. 

pass n. hdn P, kutal P, 8. yar Y. punitk 
S. u-lyln \V. 
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pass, to V. cross, 
passed ter Ps, f), <>’. 
passing yuzar P. 
passion cimh I’s 
pasteboard vornn-o V. 
passtime sdattir i’. 

pastured/)' Ps: mountain ffi'iz S: summer- 
yel S. Cf. meadow, 
patch of cloth paspan Y. 
patience sabr P. 
patient sabr S. tOijatdor \V. 
path Sima Ps. Cf. road, 
pay muzihoiJ) 

peas mariik P, cer/y;?', l,‘ser, pntehi, 
.vurmii- n Y. haras, nmzik, > a.r^b. 
patjk S, k^ros, piitek. >'n.r \V. Cf. 
beans, lentils. 

peace gicd^ Ps. lUti, suln P. 
peach iaftdlu O, O', P. S, Y, ^o//i 
.S, W, kaclrax P. 

peacock myator PI, myaiimuiyun o', 
peak peza 'y. paza) Ps. kliandi P. 
pear ndk P. ndspdti P, W. S, dbriio-. 
ambruz, nsroivi toggO, kyogO. vns- 
potty, tuk Y, pfiv \V, marnd, nnk ,S 
pearl matyalara Ps. 
pedal (on a loom pdliko Y. 
pedestrian palai ,v. pal) Ps. piydba S. 
pedlar, v. merchant. 

peg mozai, sparxai Ps, mazwai O', fur. 
max Y, mix S; 'wooden, on pellet- 
bow) zanpidk S. 
pellet-bow, v. bow. 
pen kalam P. 

penis yen Ps, yend O, yin O', fdl, ldw»r P, 
yikv Y, ml, diir S. ;■/)/• P, AY, pat \V, 
fulakif), jus ti. 

people xalag O, marduni P, S. xalk P. S. 

maxluk S, xalq AY. 
perfection kamdl P. 

perfume a r/rfe/i? P ; a kind of kaldnJ'drV. 


Irani a h 

'perhaps tdyi Ps, magani P, alhutt S, \V. 
perishable fdni P. 
period mautuhi P. 

))eriod of two years lobsaxo Y. 
peritoneum spcst-i Ps. 
permission nizrsat Y. 
permit, to la»i dak- P. 
perplexed hairdn P. 
person zatvai Ps. nnjar P, \V, fi, tan 
j dlg AV : a cert.iin) /cWnn 7 P. 
perspiration xtrala Ps, ardq O, Y. H, A\', 
idla O. ja13 o', artik P, S. ■>■•11 Y, 
xnir S, I'll \V. 

pestle lawar Ps. yursinj^q O, hnynf. 
miilai O'. 

pheasant pdtacnr V. 
pice jiaisa P. 

pick, to bOz- O, id- Y, fru- S, cip- " . 
pick up, to Syeui-, khercw- P, 
pick-nxe kulaiip P, gize Y. 
picture negdr P. 

piebald gai (v. dyazil). ptaty] v.pyang) 
Ps. ablaq I’, kas Y, fol, ratygd-i 
giinagun S, or .irl. ffiy bard AV. 
piece tdk P. Cf. morsel, 
pieces, in small riza P. 
pierce, to kif- S. 
pierced, to be suyedd Ps. 
pig mats, [sarkuzai] PI, ndlat O, xCtg 
S, S, xlg YY. 

pige.in kauntar PI, kaftar O, kubfttar P, 
kovio Y, kovid P, kildt AV, cehad ,S 
pilau paldw P, palau Y. 
pillaw (a kind of' damphdk P. 
pile up, to yad- AV, tdz- 'T] S, 
pilgrimage markad P. 
pillar, V. post. 

pillow takyd O, balist O', hdnapal, 
taisSrl P, taqio, virzane, vrazidine Y, 
* tSk-sari, vOzd S. tskiya, vnrz AV, 
mntaka, vizjej S 


t 


» t 



pin (of a spindle' ' tvo V. * 

pincers ambur O. AV, S, u'ro Y, -,»■ s. 
cepio Y. 

pinch skulak O', 
pinch, to ccb- Y, orup- W. 
pine-cone, edible zanyezai ,v. zaiiai 
Pg. 

pine H-azii/fi Y, d^ram, ndMar S. pit 
yirya AV; edihle hedr AA’. 
pine-marten luu A’, yunik [proh marmot' S, 
pine-nut, kernel of the- zwafik O. 
pistachio pista O', pistd A', S. 
l>it eayul A', yhe AA'; for storinf; butter 
hAzijiii AN’, 
pit-cral keniur S. 

place ydlai, 'tun Ps, jdl O, P, A", S, 
jdk O', iava Y, jd S; (to this) eken- 
hdk P; (in that very) okdn P; for 
patting pots) yrf W ; (where the 
horse is hound) pe§-d^3r S. 
place, to \kt.e-) todil Ps, g-, nlw- O, yvh-. 
lam dull-, nhen- P. wtist- A', iiczdsv- AV. ^ 
Id k- fi. Cf. put. 

plain II. atfdri O, maiddii O, o'. 1*. .S, ■ 
''fin AA', mkro, sumo o', dak. puUa P, 
dakk' Y, daH S. AV. dfiif. itieddn, 
pii.ila S. 
plait 11 . hruy Ps. 

plait, to taw- P, parii-uf- AA'. Cf. weave, 
plan tngbir P, A', 
plane, oriental, v. clicnar. 
planet n;Jx,v(?) 

plank /■) Cm. ia.r rCi, ta.vta S. ] 

plant hnta P. niibat S, nubed AA', cCtdiit S; 1 
, 11 . of a) tcayftna AA’n 169, ono, .Wf- , 
yu;az^\\\ .car) Ps, piiili, tHyiko. sa.c A'. . 
Cf. shrnb. 

plant, to tijaM. zumI Ps. niyd- A'. ■ 
nend- S, nund- AV. 

plaster, to a.vepjl v. Ps. .hft- ’A', 
plastering Sigdr S. 


plate kd«<i O, e S. .^di/i o, majnia I’. 
tdilcak S. 

platform edrsir, raza Y, rii S. r.\z AA'. 
platoon turp P. 

play lobn Ps, bitzi O, 'e S, gtSiiii O’. 

xtdiya Y, nat S, ktxk AA’. 
play, to niiidz- S. 

please, to .^dyil Ps, rim- A', befdr- S 
please God emCalla P. 
pleased .vCiS O. Cf. agreeable, 
pleasure swand Ps, .ndn O, ni< 1’. 
.ru.gdne A’. 

Pleiades pnirmoni" AA'n]. periine Ps 

bold) V. 

plenty -nlabaijt P. Cf. much, 
plough yaxtyO.) AA'n 169, yawe Ps, 'spar, 
yux O, s^pdr.y, yutcie O', kulba P, 
kugo, kiSCa. kata, sporo A', kslbti, 
kirug S, Ai'ran AA’, sipur S: (peg in 
the) sarydr A' ; (part of-' fafci/c V . 
Cf. ploughing, ploughshare, 
plough, to karyl Ps, knr- O'. A', iiieleu-- P. 

kir- S. uiM- S. 
lilongh-bullock gazot O. 
plough-handle hostaganu A’, yildk S. 
yiCak AA’. 

ploughing kirii S, cerij S. 
ploughman cirijgdr 8. 
plough-pole aicusp Y, dirirp S. heif, 
icJip AA’. 

plough-share spdra. (iyds3 Ps, sdrispdr O, 
knrkie O', kando Y, spar S, s^pimdr. 
s'pOr. stars \f. 

plough-wedge acardine, yuvazgo Y. 
plug munai tnot niilnai) Ps. 
plum dlCi Y. 
plunder n/Ja P. 
pocket jibak P. 

pode.x^ yara, kuiia Ps, kCin O, kunalai 
O', lunc-e kuturika, fdnpdk P, yunihin. 
pero, saskat A', fen 8. Cf. anus. 
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poet Mher 1’. 
poetry Idheri P. 
point (of a knife) niik (). P, nes P, niil S. 
poison if-aS Ps, zdr <), P. S, W, S, tar- 
kai P. sa.'ikii/ii. zah"r, iaro V. 

Polar Star (pth \V. 

polish, to Z'logjl Ps. say- O Cf. rnh. 
polite, V. courteous, 
polo-ball kuipo Y. 
polo-stick halo Y. 

pomegranate nmh' P, Y, jnntijuk (P. 
alano Y. 

liomniel of a .saddle ngubai v. kirab) I’s. 
pond Jcostn (v. uMndanaij Ps. anz i>, 
(land <1. o'. talCiit O', ha((z P. cf 
lake. 

pony yabu Y. 

poor yartb O', P, Y, S, W, sddai P, 
djiz Y, beiOra S, nutu&n - icdn S. 
poplar gulramen. ramtn<), tank 
sa/iiidOr S, tV, nttrmek S. piyad, 
rlzabarg W. 

porcapiiie sutiguy Wn 162, skoy Ps, 
Slikal O, O', Suyitr P, Cf. hedgehog, 
porridge /-or, xastdr O', atile Y, 0^ Y ^Y. 
pal dr, sddik. xnspa S, ni, xnlpa S; 
(barley-) dalle .S. 
portion jire O, ba.vi S. 
possessor xdicand P. 
post stsn Ps, suhin O, se'^ S, sfyUii O', 
ustun P, '‘stuno Y, ^siin S, 'a" lY. 
posteen pSstin O, S, postaki P, betdk S. 
pot xiimb S; (large, earthen) mat O' 
Cf. cooking pot. 

pouch (for gunpowder) kamdr. kntia \ . 
pound, thump tak O. 
pound, to tikaic- O. 

pour, to z^var- Y'; 'into) kat- W. (out) 
sanjil Ps, anddz-. yiirzeic- P, dri-. 
na-, zxiy- 
poverty yaribl P. 


‘power hoquf. jabr. qmnnt, tab, xadrut. 
zdri P; having this much hairrkai P. 
Cf. strength. 

piowcrfnl jabdr. qdiratddr. -ndk, nmta- 
bar. zurdtnn/' P. Cf. strong, 
praise, to stdyil Ps. sCoe lY. 
praising tdrif P. 

prayer ninfiiij Ps, diucd O, P, niundjat, 
nntndz O, mdz O', salat, netndz P. 
na' Y. s. dua, n-nnSz \Y. 
precipice y/irp Y. 

pregnant hrdlha, varla Ps, urntdicdr P, 
'^raro Y. hamdl P, amedvdr S, rnrcnj 
YV ; animal) direst P, rJzdxo Y. 
preparation zerma Ps. snrist'i. tai/dr'i P. 
prepare, to rez- P, qa.r- 8. 
prepared jOr O, jdr. pu.rfa, rd^t. taydr P. 
presence ziela O. 
present n., v. gift, 
pre.sent (adj.) hdzer P. 
press down, to drahol Ps, v^rdenz- \V. 
previous tariirdl P. 

price baya O, bhdi. nir.r P, khnnt Y, 
ijimmat, way \Y; paid for bride 
tiiydna P. 
prince ktzdda O. 
princess begum, xdnem P. 
pri.sou handirdna P. 
prisoner yasir S, \Y. 
proclaimed aydn P. 
prodin-e hdsel P. 
produced paidd P. 
promise Inuz O, ad, wdda P. 
prop aram'[ai\ ar) Ps. 
propel, to nikiz-Vek O. 
proper mundsib P. 

property mdl O, P, Y, .8, danlat o, P, Y, 
Cf. riches. 

prophet pdiyumbar O, pai Y. 
prostrated, to be pnrzedH Ps. 
protect, to sdtol, :y07-ol Ps. Cf. guaid 
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protection parvaris S. 
protector nigdwdn P, * 

proud sarferdz P. 
pudenda sarm Y. 
puerperal langa. zarydla Ps. 
pull, to kan- Wn 161, kfil Ps, kas kan- P, 
xos- Y, xas- S, xds W; (out) ney- P, 
nig- Y ; (up weeds) zimez- Y. 
pulse (vein) mezdz P. 
pulse (crop) ydmu Y, masSrj S. 
pulverized hinl-Hek O. 
pumpkin kddiw lY. 
pungent tekkn P. 

pupil Sdgird P; of the eye [fcasai], torai 
(v. tor) Ps, yrdsi O, duko 0‘, xui S, 
mdrdik \V. 

puppy kdcuk O, ^ek W, gurjl, kuiuk P, 
c^kena, ckdnake Y, ^skonok S, s^ktn W, 
caxbncCt) S. 
pure noz Ps, pdkiza O. 
purpose madldb, maxsud, niyat P. 
pursuing ruf P. 

pus zaica, raS Ps, zu O', rim P,narzuY. 
pustule, V. blister. 

put, to ban-, g-, nlxe- O, new- O', eceio- P. 
piind- Y, niiS-, ived- S, dd-, ne&- S. 
Cf. place, make to sit. 
put fire to, to, V. kindle, 
put on, to, V. dress, 
put to flight, to timxi'-ok O, v. flight, 
puttees paitaivo Y'. 

Q 

quail nivaraz Ps. batier O', xcoryo Y, 
wore S, wvlc YY. 
quarrel ddwd, guftigu P. 
question puitana (v. pu^tedsl) Ps, 
pHtun{n)a 0, puisdn P, pnrsdn YY. 
quick zyay YYn 169, zir Ps, cabiik O, 
serip) O', tund, zak P, ]ald S. 
quickly dasti, ran, rate, tabcasa P, hit S. 

1^9 — Kulturforstning 


1 quiet enian Ps, kardr, tai P. 

I quilt zope Y. Cf. clothes, 
j quince beht P. 
i quite xub S. 

quiver swalai Ps, nAduin YY'. 

I 

R 

i radish birb O, sdrb S. 
i rafter, v. roof-beam. 

rag u. yunj O, laiai P, luq YV'. 

! rain [»;or], pasakdl Ps, bdrdn [Ps], O, 
O', P, Y", S, S, au-ydr. ydr P, niv. 
wiiriyo Y, novdk S, borOn. icur YY^, 
; dinyd (cf. Skold d'nya) S; (heavy-) 
1 seba Ps. 

I rain, to icarez- YY’n 166, woreddl Ps, ydr- 
i O, ydr-, was- P, nov- Y, bar-, nav- S. 
i rainbow [da hudal tat, sra-xx-ina Ps], 
i kamdn-i Rustam O, S, YY', S, siirshu 

1 O', kamdiii, ndxcurl, tnfar^g-i Rustam 

j P, mira-avlasto Y', ntrau Vi. 

. rainy ozgu P; (season) pasakdl Ps. 
j raise, to riyawdd Ps, ivustarc- O, usteie- P. 

I sksb- Y. 

I rake natmirzg YY'. 

I ram maz Ps, aurai O, kuCa, manSk P, 

1 pizexi Y’, jdtiddr, ksikiril) S, ysf 
k'ela, k'nla, pfis, tux, icntox YV, 
niezij, nir S; sheep, male- nark S. 
ram in, to lud- YY'. 
ramchikor xsrz YY'. 
j ransack, to Sansl Ps. 
rat map (v. mapk) Ps, gdlak O, gi° O', 
gurbamuS P, mirmnsdn Y. 

' ration jire O. 

i raven vroy [Afr. icroy] Ps, xim Y, xarn, 

! zuy S, stud YY'. 

ravine paP, xiear Ps, kurri P, -yor, 
j karwn, zirdv YV. darra 8. Cf. valley. 

I raw 5m Ps, xdme O, yam O', hdm5 P, 
xdm P, Y', S, yin^ YY’. 
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ray mdrij, palosa Ps. 
razor pdki O. 
reach, to awas- O, 0‘. 
read, to ItrasUP Ps, aiv- O, ywos-, haiv- 
0‘, xdn- P, bnxOn- Y, belav- S, , 
]0y- W, [xBy- Sk.] S. i 

ready hdzer P, taydr P, Y’, S. ’ 

reap, to reb- Wn 167, rawddl^ Ps, dir-O, ; 

lari- Y, deray- S, draw- W. I 

reaping lau Ps, dran, O, Provo Y, 
daryok S, dirau VV, caw S. j 

reason sabap b P, S, sden P. ■ 

recent ydnd W. Cf, new, young. | 

recite, to xdn P. 

reciter (of tales) qessaxdn P, (of prayers) 
fdtehaxdn P. 

reckoning isdb O, O'. Cf. calculation, 
recognize, to [pern- YYn], (j>e-';zandal Ps, | 
pazan- O, pazdan- W. Cf. know. j 
red sur Ps, O, sui'' O', hiniakOi, I 
iurkh'S) P, gulgiin, surx Y, sarx S, 
sakr W, rult S light- vur Y. 
reed Sar-yaSai Ps, nai O, P, Y, S, tjiimb P, 
nal, xHleniyo Y, niyok S, ndlczk W, 
kiruH S. 

reflection yaur P. j 

refreshed tdza P. I 

refutation radd P. ! 

regard, to {paf ), thdr- P. Cf. look. I 

regarding pari, sail P. j 

regiment pal tan P. 

regret pezmdn P, pSaimdni S. ' 

regretful p^iaimBn W. ! 

reject, to sayal Ps. 

relation, blood- \xpul, xes I’s], xes S, 
xes S. 

release, to xaldsa- O', hel kan- P. ' 

released, v. let loose, 
religion din S. 

remain, to uzeh- P,/aris- S, fOz-, waraf- W. 
Cf. left behind. 


remaining pate Ps, Ozuk O, bdkt. 
* mdnda P. 
remedy eldj, darmdn P. 
remembering aice P. 
repair adel P, patiun \V. 
reproof maldniat P. 
repulsion radd P. 
request dr a Ps. 
re<i nesting dddxdn P. 
resemble, to monO kan- S, mdno car- \V 
resembling mesl, niisdl P, -gnik S. Cf. 
like. 

resin zdwla Ps, SirxeSt P. cirtcaSk, 
u-Sziyd Y, Selmak S. 
respite mdtal, thdl P. 
rest of a matchlock degazaye Y. 
resting kardr P. 
restless hlwar P. 
retirement stana Ps. 
return byai'i Ps. 

return, to tBs- Wn 167, jdr watal PS, 
6ayii- Y, pihw- W. 
returned stun (v, stana) P§. 
revetting wall WAsk W. 
revolve, to tar- O. 
reward mujrd P. 
rheum z^kom W. Cf. mucus, 
rhubarb cukri O, cugure, Siiko Y, ruv 8. 
rib puHal Ps, ~ie O', kabaryd O, ^urjd P, 
°arye .S, hadd-e kaburydikd P, alixa, 
parsaye Y, ostok, kamar, ivplox,parik 8, 
°ak, purs W, pers S. 
ribs, the place under and between 
sar-i-dil Y, 

rice wrize Ps, rezan O, rizan O', berenj 
P, S, rahd P, b^rinj Y, ba° W, bi° S, 
goring Y ; (unhusked) mai Ps, Sole 
Ps, O', Sol O, Sel P, sdle Y ; (a small 
grain of) mahln P; (kernel of ) Sa- 
max O; (milk — ) cirgrinj Y; (with 
dfial) xniSko Y ; (with meat) Sulo Y. 
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rich ddh O, daulatmand. mutnbar 
akabur, bdi, dauladdr, kuatiti Y, 
malddr S, boi S, W. 
riches (wordly) dunyd P. Cf. property, 
ride, to viddw- W. 

rider mvor Ps, O, Y, W. so P, 

sa° S, suvdr S. 
riding suieart P. 

ridge lerai (v. lor -) Ps ; (between irrigation 
plots) wirg W, Cf. border, embank- 
ment. 

ridicule peSe Ps. 
rifle, V. gun. 

rifles, fighting with tofatggjafipT P. 
rifleman tufan,'p]ddr P. 
right diirust O, adel P, rdst P, S, 
rawd P, tirzuy Y’. 

right (hand) Sica Wn 169, fat Ps, xwai, 
xicarinc" O, xurenco O*, nrzuy Y’, 
rSst S, YY, warzgip) W. 
rightly raste Y”. 

ring harkdra P, miirdik S ; (finger-) calai 
(v. c3lai), guta Ps, iiguStrl O', 
anpuitdrl O, P, S, yuiti P, parguSce Y, 
delik, irggitok S, anpudtara, p{btigbdt W, 
dila 8. 

ring-dove paxtak O, fdxtar P, fdxtaga, 
migya Y, fdxte S, °a 8. 
ring-worm spmiai Ps. 
rinse, to puru- W. 
rip up, to rlz- Y\'. 

ripe pOx Wn 168, pox. xupln Ps, alzOk, 
puxOk O, kikyii, pidl, sdm Y, pex, 
ser 8. 

ripen, to pe.i- W. 
ripple niAks W. 
ripped ctr P. 

rise, to xatol Ps, wnst- O, dak-, ust-, 
xlst kan- P, zib- Y, xaz- 8, giz- W, 
andez- 8. , 

rival sidl Pg. 


river toe Ps, darya O, P, Y", 8, °db O', 
°di 8, wOkxdna O, darydb O', 
diryd W. • 

rivulet lastai (v. lasta) Ps, zi P. Cf. 
stream. 

' road Idr Ps, C, rat 0, O', pandn P, 
pddo Y, rd, sardk, soval 8, vadek W, 

’ puiid 8; (steep) paranyiko Y. 

' roar, to arras jayi- P. 

‘ roast, to alicoysl, teysl, leritawul (v. nrrt) 

I Ps. para- O', vrod- Y. 

\ roasted tcrit Ps. 
i rob, to dur- P. 
robber rahzan S, rah-zan W. 
rock par.ia Ps, kamar O', P, 8, y^r 8. 
rook crystal belaiir. kiitl 8, 
rod iipk W. 

roll, to layap- O, uxiheic- P, yaltan- Y. 
roll down, to ryaiUl (v. yardl) Ps, du- 
I gur- P, 

I roll together, to paletv- P. 

I roll up, to ydj-?! (v. yar>l) Ps, zicdy- W, 
rolling yU 1*. 
rolling-piu zifkyiin Y. 

‘ roof cat [Ps], O', (iio, pgn O, ptin O', 
k6 P, iidiy Y', kiskiiS 8, iskakat, 

I kitt W, dint 8 Cf. ceiling. 

! roof-beam bains ,v. icesa), iceSa Ps, 

: O', destak O, da° 8, xar, mowesi, 

tirrdi O’, we P, gat, frdspi'y, nax- 
I darn, parse, patare, tear Y’, tir, wale, 
i irdl 8, bdin, pirivds, patari, sipask, 
was yv, sepd?c, wits 8. 
roof board mitxOn O', destak P, l^voro Y, 
taxta 8, bit, taurid W. 
roof-gutter ndx P. 

, room xiina Ps, yaza Y. 
room, to find- wuc- 8- 
root icex Ps, bex O, W, myftcan, wulie 
• O', bix, yix, kordi P, Y", teex 8, 

, wiux W, ioresa(?), vies 8. 
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root-fibre xctye Wn 160, zda, tcula Ps, 
visa P, Y, icoxo Y, rtste S, rista, 
• wain W. 

rope wandar, biydsta, waS (v. tcmidanai) 
Ps, beS O, bes, pirie O', bdS I', 
tAnou Y, rasan, i;6s S, sivin \V, 
t’as S; (fastening plongh-pole( cer W; 
(made of willow-bark) tiyo Y. Cf. 
yoke-rope. 

rose guldb P; (white) phul-wafai Ps- 
rot. to pxi- S. 

rotten sxd, wrost I’s, Sd-bfik O, liu, 
pio Y, pusidd S, plfk W. 
rough ziraz Wn 169, laye, hear, ziz Ps, 
diz O', drus6 Y, dirvst S, dirist, 
akurf W. 

round Ps, girddi 0‘, girdo -Y, 

pet W. 

rub, to miirSen- Wn 161, mwdl, zdoyil Ps, 
mu?aw-, say- O, muxa-, xaz- 0‘, 
astar-, menth- P, hmin-, mdgv-, sa- Y, 
maigd-, saw-, iak- S, mand-, s'lw-, 
Stax- W. Cf. smear, 
rub to powder vizam- W. 
rubbing (of a new-born child) icarydr}ai 
{dyapl) PI. 
ruby Idl P. 

rue spdnda (v. spalanaf', Ps; (seed of) 
spalanai Ps. 

rug (knitted) kdlin P, palds P, W, pe° S, 
kaliyo, qalin Y, peles S; (woven) 
giJrtm O, S, °dm P, S. 
ruin jazir Y. 
ruined par Ps, yirdn P. 
rumour gap P. 
rump, of horse seydri W. 
run, to zydstil, paredil Ps, daiip-gk O, 
dkdw dak , halaif) kan-, kalka kan- P, 

: bddaway-, ydz- Y, araz-, yxiz-, zii- S, 
gafs- W, (ndstij-), zdz- S; make to- 
dkdicew- P, ; yazavd- Y. 


i rn^ away, to v. flee. 

! rung of a ladder SurMiak S. 

I running trap O'. 

! rupee ripe O, chatai, rupal P, ^ayo Y, 
, S, 'id W. ^iya S. 

i rust zaipjar Y. zar^g W. 

s 

\ sacrifice qurbdn. satka P. 
saddle zin Ps, O, P, Y, S, zind O', palan Y, 
P’alinp S, _p6d/i W, b^idn 8; (donkey-) 
, koridn S, miild, tsqttm W; (-cloth) 

I gahy; laStokmn Y, telik S; (-girth) 
I trok Y. 

I safe saldmat O, P. 

I safety amdn P. 

I saint buzurg. pir P. 

' saline efflorescence rezg W. 

I saliva lapa, tuk, wiizgye Ps, putn O', 

I diia-i Sunrjika P, tuf P, W, B, pixoyo, 

tp Y, <3/ S, yizg W. 
i salt nxdlga PI, nimek O, n^mek, niek O', 
namd P, n»mdlyo Y, nsmeyi S, ns- 
! muk W, namak S. 

I salutation saldm P, Y, W, saldmat Y, 
i miibarak W. 

I sand S3ga Wn 169, Isga PI, reg O, S, 

: W, S. siga O', rig, scya P, seyio Y, 

I hiwdrc W, fdS S; (grain of) sists 

I Wn 169. 

I sandal capli O'. 

I satan, v. devil. 

satisfied mor Ps, dak O', sir P, ser S, 
satk W. 

. satisfied, to be bap- Y. 

, savoury mazadar Y. 

I saw n. aro O', arra Y, S, gir Y, arre S. 

; sew, to gand- O'. 

: to, V. speak. 

I scab pam, p3x PI, garg P; (^of a wound) 
leap, xez Pg. Cf. scar. 
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scabbard ydldft O, yelaf P, S, hefio, 
tupiVa Y. 

scales tardzii Y, -ze S, Sj t^razu W. 
scar day P, hoj-k Y, %oirk W. Cf. scab, 
scare away, to pufrHm{b]- W. 
scarf luiigi P. 

scatter, to Iwastil^ Ps, phis- P. 
scissors ka{i,ti P, qacio Y, qnici S. Cf. shears, 
scold, to huivds- P, vrSn- S. 
scorpion laram Ps, 0‘, gazdum O, P, S, 
'^itmbaY,cayardumI’,kurmo,SkraJiaY, 
gazdinib S, glzdim, yindCil W. 
scrape, to skoyil Ps, kawer- P, zircnd- W. 
scratch, to skoysl Ps, giraw- O, khd-, 
kawer- P, driip- W ; (oneself) xur- S. 
scream baydra (v. yaredil] Ps, ndra P. 
scream, to ziriy- Y. 

scrotum [asofa Ps], lauya O, xOyd P, 
dynrya Y, xdys S, yumdncsk W, 
yarin S. 
scum, V. foam, 
scurf xwar Ps. 
sea daryd O. 
sea-monster nahdtig 
seam nglnda, skoe Ps. 
search, to sanil Ps, lur- P, kOH- Y, 
ialg- W. Cf. seek, 
searching talab P. 
season niausbm S. ^im, fasl W. 
second (adj.) bol Ps, dim O. 
second irrigation, v. irrigation, 
secret rdz P. 
security amdn P, 

see, to kos- Wn 167, gonl, katil, liddl Ps, 
win- Ps, Y, S, W, 8. Jus- O, jm- O’, 
buck-, dhSr, tul- P, kas- 8, ces- 8. 
seed toma, zanai ' Ps, tuxm P, t‘iy'^)m 8, 
tAyorn W, toym 8 . Cf. grain, 
seek, to dhew-, lur- P, tela-, wiiskiij- Y, 
skarr-, Ulap- 8. Skiirg- W, ia^b- 8. 
Cf. search. 


I seer (weight) sir P. 

! seize, to na Wn 160, niwul Ps, nas- O, 

: dies-, gurt- P, far-, fxot-, yiirv-, 

I :ptr3md-o Y, nets-, zenz- 8, diirz- W, ' 
' anjd- 8. Cf. take. 

I select, to, V. choose. 

I self xpal Udn) Ps, jdn O, P, xui O, 

I xwai 0\ xud, (xu)xu P, xoyo Y, 

! xadnk (v. .re) 8 , xat W, xu 8 . Cf. 

I own. 

j selfwilled xudruya P. 

I sell, to jnohl Ps, pray- O, prdw- O’, 

I phardt P,pldr- Y,par-8i- S, 2 }urind-Vf , 

j parSd- 8. 

j send, to dstawnl, lez3l Ps, sicaw- O, 

I wesej- P, kkBr-, xuzd- Y, dstay- 8, 

I sHiy- W, bdz- 8. 

i sense aql O, hu§ P. 

] separate byal Ps, aldhida, judd, zahi P, 
j loBdyO Y, jidd W. 

! separate, to war- Y. 

I separation fiddi P. 
j sepulchre markad P. 

I serpent, v. snake. 

! servant nukar O, P, nau° 8, W, maz- 
diir P, sadar Y, yslOm, maram W. 

■ service xizniat O, P, xed' P, xis- Y, 

■ nitkarl P, muzdur{3) Y. 

j sesamum knnzala Ps. 

; set, to (about the sun) vis- Y, ivis- W. 

‘ settled tai P. 

I seven oivs Ps, hb O’, icB O, hot P, 
i avdo Y. dvd 8, hub W, tivd 8. 

; seven months, a period of afntahd 8. 
seventeen atces O, O’, habda, hattds P, 
avda Y, OcSidos 8. 

seventy awid Ps, awaitn O, awdi O’, 
sinim yiistak P, {h)aftdd 8. 

] severe ydweri P. 

sew, to [gandil Ps], utuUrJu-- O, ctndarf- P, 
'irv- 8, zny- Y, d^rev- W, anedv- 8; 
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(with large needle) yicndr iecAHy?) O*. 
Cf. darn. 

shabby, tattered Y. 
shade siya, sSrai (v. siyd] Ps, syakd O, ■ 
°o O', sey P. sayo Y, sayt S, saya W. 
shady side of a valley nisdr P, nirciy, 
nasiy Y, nUorm S, -irm W. 
shake, to drahil, sanedil Ps, xultaw-ok O, 
jiikew , jumbeic- P, "'en- S, firSm-, 
muza- Y, trip- W ; (apricots) ualun- W ; 
(dust) Clean- O, O* ; (the head) cukeiv- P; 

(a sieve; paric- P. 
shaking n. dayas, jide P. 
shallow rangni Ps, tunuk Y. 
shame sardm O', iarm P. Y, S, \V, 
fiarm Y, ay& S, Sarmhidagl W. 
shame, to put to Sarmetc- P. 
shameless binat},g6 P. 
shampoo, to nnita- O', 
share hisetb P, ase S. 
sharp ten I’s, tendura P, fez P, S, S, 
tiry Y. tiz Y, \V, f(yd \y, cU, neza S. i 
sharpness 6r«i O. | 

shave, to topi (v. tariaj), xriyd P|, j 
rln- O, thd- P, tuyd-, xird- Y, till- S, | 

m- W, m- S. , 


shawl $dl O. P, saj-ie O'. Cf. blanket, 
sheaf catdi, tdtygdl O', larze, misea Y. 
shear, to skastdl Ps, knrta- O', fxa- Y, 
varin- W. 
shears hdstiko Y. 
sheath, v. scabbard. 

sheep yard P, gaspand W. jdenddr S; 
(ewe) mez (v. map Ps. mei O, mat 
O', W, mo/dyoruk P, muo Y, niel S, 
maz S; (fat-tailed) ghdr}{(T) yard, 
guspand P. Cf. ram. 
sheep, wild, v. oorial. 
sheepskin munyO Y. 

sheep-pen Spol Ps, parzln Y. Cf, goat- 
pen. 


shtepskin coat, v. posteen. 
shelf run W. 

shepherd sp3 Ps, cupdn O, Y, S, S, 
swan O, SpOn O', xuwdn P, x3.\u)- 
wdn Y, spun W. SibOne 9 
shield kuiygal O', separ P, kefi Y. 
sliin-boue *irozai v. icdzd Ps, wozei O', 
tifliko Y, kdk e linp .9. 
shirt kes O, kes O', kdz P. pirakdn, 
yiktaha Y, .‘avi 9, pirdn, yaktcl W, 
korce, kurta[7, S. 
shirtband girvdn Y, kaitdn P. 
shivering paryaz Ps. Cf. tremble, 
shoe d~ici O, duce O', jasta, kausapd, 
mSza, paizar P. -cir W, ko/se Y, 
kd/s S, \V, kavs S; (Kafir) taditige Y, 
.shoe-string yursiliko Y, band 9. 
shoot, a young nehdl P 
shoot, to u'iSM Ps, P/'^k daha Y. 
shooting, V. hunting, 
shooting-ground iekdrjui P. 
shooting star Ukeyahd O', 
shop dukdn P. 

shopkeeper dfikdnddr O, P, Y. 
shore, v. bank. 

short lai}d [Ps], O, O', yatidku, kdt, 
lundu P, kukVa Y, kat 9, kaf W, 
k'ut, past 8. 
short breathed fsai Y. 
shoulder viuzd Wn 161, om Ps, dOs O, 
galy O, O', idnd O, P, Dp, wuldi O', 
pesuna P, suvdo Y’, sivd 9, Sona, 
yisp YV, su'd 8; (-blade) u-alai Ps, 
vtilyBr, ydrme Y, Jiuk, SOna S,fiak W ; 
(back of) /yak 8 ; (top of) iskacusk YV. 
shouting ktei O, zayie O', yauyd P. 
shovel, V. spade (wooden), 
show n. sails Y 

show, to iciydp- YVn 167, pivul Ps, 
ni?dn dah- P, niidi- Y, nsmay 8, 
dtsiv- Y\'. 
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showing sSm O, sam O', neSan 
ni^On W. 
shroud hafan O. 

shrub hida P; ;n. of halak P, drico, 
asasto, bdni-sezio 'jujube ?j, Privd, 
vuryakondi, wulyeyo. .no. yiimend Y. 
shut, to xamhen- S, one’s eye) numul S. 
shuttle rsspmk W. 

sky, to huynedal Ps, xurox- Y’, witrin- \V. 
sick, T. ill. 

sickle lor ' Ps, das O, das’" O', des P, 
Pruyus Y, dur S, difr W, Serf S. 
side zarma \Vn 169, cnrttia (v. carman), 
lor^, xwd Ps, palaii O, dubara, 
kendra P,pd/ii S; (from that) phdri P; 
(from this) phydri P; (to that) pit P, 
vrdco-ya Y ; (to this) pi P, mir coya Y. 
sieve pezna (v. pezsl) Ps, ieyel O, yalbel 
O', S, S, prazxn O', elak, paricdn P, 
frdybil, yarbil, hilak Y, frazhlz, 
yalbil W. 

sieve, to pdrwli- Y. 

sigh [aswelai < *d-s{u)wdhita-ka- Ps], 
sa O', dhii P, hdzer Y. 
sigh, to kaiew- P. 
sight nanddra Ps. 
sign iSdrat, nemdydn, nisdn P. 
silence xap S, qarSr W. 
silent yalai Ps, kardr O, cub P. 
silk tvreram (v, icressl] Ps. aurusum O, 
pllo O', birtsum P, vri- Y, abri' YV, 
fsrSsme, kac Y, arvesum S, abresum S. 
silk worm kac-kurma Y. 
silver [spin zar Ps], ngkra O, YV, 
spiu-zdr O', chatai, nuqra P, tio° 8, 
sini P, droxum, nukrd Y, nok^re 8. 
similar cer Ps, mesl P. 
sin gund O, P, Y. 

sinew touza Ps, Ligge O', rag 8, y^r W. 
sinful ges P. * 

singing darkupi)?) P. 


j single wir W. 

i sink, to gvibo- Y. , 

sinner gunagdr O, P. 

1 sip, to saw- O. Cf. drink. 

; sister xor ' Ps, xtcdr O, O', .vi P, ixo, 

I ixiko Y, yaxoai 8, xui W, yax 8. 

\ sisterin law xijinjek P, Antsrc YV; 
(brother's wife) wranddr Ps, 'er O, O'. 
biydjinj P, zinio Y', vruSkuc 8, 
vritksnd YV, ■ xiun 8: ;,husband's 
brother's wife) yor Ps, ja O', ixcogo, 
yiii wulo, yana Y, yuS 8, bakflmid YY; 
(husband’s sister) nandror Ps, xslni 
O', nanu P, dsxtanddrf) 8, xiiyun Yf : 
(wife’s husband's sister) .vuyeyeno Y ; 
(sister’s brother’s wife) xusddtiman 8 ; 
(wife’s sister) xoHna Ps, bdfl O, 
miyeyeno Y', xasirz YY'. 
sit down, to ci-n- YVu 160, ndsUl Ps. 
spucaw- O, n- O, O', nhin- P, nix- Y, 
niS- 8, nezd- YY', ned- 8. 
sit down! ydl{?) YY'. 

sit down, to make cinarc- YY'n 166. 
naic- O, na- O', nhen- P, ndild- Y, 
bssdn- >8. 

six SpOz YYn 158, Spai Ps, su O, fd O', 
xl P, Hxso Y, xudl 8 , §dd YV, xduS 8 . 
sixteen spdras (v. ipafj Ps, sides O, 
.yivAles O', Mzda, xudds P, sOnzda Y. 
xudhdos 8 . 

sixty speta Ps, .susfu O, sivestii O', si 
yustak P, iast P, 8 , xuroiwist Y'. 
sixth day xurucina P. 
skin carman Ps, °H/i O', xicar Ps, post 
O, 8 , wzMi O', piist, piiSt, xdtn P, 
kardst Y, korost, pdsk 8 , p^st YV. 
Cf. goatskin. 

skin, inflated zai Ps, Iz O', maSk, san- 
dara P, dril, maska Y, decdk, wiiz- 
nnk. xefe S. Sock. Ohi-sinOc, kilvar. 
ydzn YY', zendc 8. Cf. : 
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^kin-bag (for flour; xalfdn Y; ^siuall 
^ laxcio Y, kulvd)' S, pitvar W. 
skull [kaparai Psj. kmnulyo Y, kal, 
kapdl S. 

skull-cap, V. cap. 

sky asmdn O, 0‘, P, B, falak O, dyes P, 
astnino Y, osmdti W, d8° S. 
sky, clear, v. clear sky. 
slander, to sdr- W. 
slate sui Y. 

slave mrayai Ps, mrig O, mrel O'. 
yiildm P, hande. hade, ida Y, andag 
W. Cf. servant. 

slave-girl ivinja [*ba7idacv Ps, tchiza O', 
idiko Y, indigunj W. 
slaughter, to, v. kill, 
sledge-hammer bndlr Y. Cf. hammer, 
sleep xiib (xob) Ps, xau O. xicdb O', 
x5m P, xubun Y, minduk, tuistik, 
xdb S, yiinuk {v. yinst) niupdm W, 
xdud, xu8m S. 

sleep, to min-, mis- S, rexitp- W. 
sleep, to go to nw-astak O, rhiz- P. 
sleeve lastunai (v. Ids') Ps, avldsto Y, 
zbl S, drost W. 
slender narai Ps, bdrikifik) P. 
slide, to, V. slip. 

slime, green — on standing water yUb- 
naduk S. Cf. green plant growing 
in ponds. 

sling macoytia Ps, falaxmdn S, skiipn W. 
slip, to smui-Vek O, laxS- P, s>‘xuy- Y, 
13x6- S, liv- W, : zeneid S. 
slip, to make to belisrndn- S. 
slippery swai Ps, Stvaya O', lhand P, 
rihga, s^xauk Y. Cf. smooth, 
sloe atnaxno Y. 

slope pecumai, zaway Ps. Cf. hillside, 
sloping down of a field l&msrz W. 
slowly wro Ps, dir O, lorikye O', marok 
P, nidldim Y. dstia S. 


small konkai, ivur Ps. zcirl O, zlri O'. 
cin8 P. rlza Y, 63f. cOv, maida, 
rizydk S, zdkalai W, j3lik, katrdik S. 
Cf. tiny, 
small-po.x gul Y. 

.smear, to a.Ter3l Ps, mar-, rnenfh- P. da-, 
labakow- Y. mdl- S, Cf. mb. 
smeared with yark P. 
smearing axlf O'. 

smell but O. P, Y, W, S. bhdni P. vid \V ; 
good', bui S, xuzbiii Y; ganda- 
bCii P, wall S. Cf. stinking, 
smile tabasum O, pusxand, tainassuni P. 
smoke diind. Id Ps, diid O, lugai O', 
dhl P, k^Siin, lui Y, diS S. dit tV. dud S. 
smoke, to ciiyq- (not c-!) Wn 167, cilini 
xaS W, caz- S- 

smoke-hole darwacd O, ridy, sdrdJ O', 
rucOn P, ruzm Y, wurcun S, rtcn ^\ , 
rtiz S; (covering of; ddrxnffo Y. 
smooth post Ps, ringa, s^xauk Y, siiSy W, 
sirn S. Cf. slippery, 
snake mangdr Ps, 'Or O', mar O, haz- 
ddr, kirm P, Iz Y, icoxs S, fuks, 
' mOr W, devusk S; (black & white) 
I kapca mdr O: (slightly poisonons) 
Suturmdr O. 

snare luma Ps, O', Iwtna [•< mliinaf}. 
I for* Ps, lOmago, jids, pexiko Y, alke S, 
dung W, ped 8 . Cf. net, trap. 

I sneeze 7tzai P§, clya O', atsa, pan P, 
j ysntgo Y, axse, sakdu S, aqsa W, 

aksan, pirsak S. 

I sneeze, to kvirf- Y. tsris- 8, ferx-, purs-. 
I stref- W. 

! snipe noyuze Y. 

I snore, to xsrud- W. 

I snout wurbuz Ps. 

I .snow icdwra Ps, yOs O, yos'' O', yarp P, 
' u^rfo Y, ba7-f 8, W, tear/, im(jf), 

I zem W, iany 8. 
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snow-storm P. 

snuff nasiodr Y. 

so much domra \v. mra) Ps, heqa, 
lidtveka P, ind, mind Y, dunda S. 

soap sabiin S. 
sod, V, clod of earth, 
soft post Ps, niirm O, S, 8, nos'' 0‘, 
mard P, poUm Y, moldim, sust S, 
midaim, nar^m, xosk \V, meldyim 8. 
softly mafdk P. 
soil klien P, iot 8. 

soldier supd O, fauj, nukar, sipui P, 
spdhi Y, faiiji 8, sallot 8, W, pel- 
tane 8. 

sole of the foot kaf-e pd P, S, stdniin 
polo Y, nulsOr 8, satta \V, kaf-e- 
pdd S. 

some CO, jone (v. co) Ps. cun(d) O, cd, 
ddivar, khdin P, (and Y, 8, 8. 
somebody kui W. 

something ca O, zd P. iei, 'Mca Y, 
iizi 8, W. 

somewhere kdwun P. 
son zoe (v, zmcul Ps, kldn O, k^ldn O', 
pud, cay P, pur Y, zSt 8, potr W, 
puc 8; (only-) kadai (y.kadr) Ps. Cf. 
step-son. 

son-in-law zom Wn 168, znm Ps, O', 
ddmdd O, W, 8, ndsai O, zdm P, 
zamai Y, dsmsd, zomftd 8. 
song badela O, ^ila O', bait O, P, 
fagyike, naxd Y, sdz-liif (imper.'>) 8. 
soot kaloy Y, katdit, rlzom W. 
soothing dildsdj) P. 
sorcerer jddugar P. 
sorcery jddu P. 
sore, V. boil, 
sore-eyed he Ps. 
sorrel selxiko Y. 

sorrow niil, paxsCik ,v. paxsedol) •■dm 

8, tv. k''iu 8. 


sorrow(fur' yamgin 8. 
sort qism 8, doyd W. ^ 

soul jdn P, 8, nofs Y, jon W. 
sound n. zay Ps, awdz O, yax P; of 
falling water) yai'yard P. 
sound (adj.), v. health, in. 
soup zwamna Ps, dined O, si^ O', sii° P, 
do'^ 8, .sa" 8, plawd P, durudi Y, 
-vd \Y. 

sour toroic tVn 169, true Ps, triid O, 
tof O', sit, turd P, frzdp Y, tcros 8, 
Predp \V, tuSp 8. 
sour milk, v. milk, 
south juntib O, jir 8, jan'~ W. 
sow, to [A'of- Wn], karol Ps, kar- O, 
nikiz- O', phU- P, (feym) deh- 8, zoS- W, 
weS- 8. 

space ;below the ribs) tusak O' ; (between 
fingers yrut Ps, graft O'. 

; .spade ArOc Wn 168 [cf. ‘korotung' to dig], 

! yiim Ps, Ps', bel O, 8. W, 8, kurdzi 
O', pt P, hil, bilco Y ; (wooden) 
bhambi V, fia, flyiko, kvardzo, suniko 
Y, fl 8, W, pei W. 

I span [gotti Wn], leledt I’Sjjusp O, jbasp, 
zbast O', belidt, kuC6k P, leuleyo, 
wojoH Y, wuSit 8. ivajab 8, W, avdrt 
haref, wvlet, xartk W. leided 8; t^from 
I thumb to fore-finger) gekix Wn 168 
[< Lhd. gokha]. icttzai [alang, langor 
< *d-&anga ^ Ps, gurbizak O', lo>>o- 
i gudeo, pix Y, bolis, cdrag,gedt, pex 8. 

; spark skarwata yv, skor) Ps, bacirdi O', 
corox Y, ax W, trdxnik Y, ciryazek, 
da'la 8. 

sparkle, to lapoir Y. 

; sparrow mwyai {v.maryo) Ps, gunjidk O, 
gn 8, mirya O, °o O', nmree P. 
brdyiko Y, moryOk 8, minpas W, 
video [ic-!] 8. 
sparrow-hawk, v. hawk. 
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speak, to lody - : wSl Wn 160^7. lawdil, 
^ toayal Ps, yuS- O, ytcas- O', Jar- P, 
(gab) daha-. z- Y, (gab) deh-, yez- S, 
xdn- W, Ifiv- S. 

spear sang O', naiza P, ndizo Y. 
special natnre xdsiatdn P. 
spectacle sdiU Y, tamdSd S. 
spectacles ninake P. 
speech ivrdSa Ps, lavz S. 
spicery masala P. 

spider yana Ps, bitzwa O, O', jold O, 
-dk, diwiiruk, yafak P, dorzkufytiz, 
iistada, zariskyo Y', Jilayok S, ustodik, 
sap, sdmbdf W, gilimbof W, S, y3n- 
dal W, ya^, tandbak, tanizak S. Cf. 
tarantula. 

spike (of grain) lasa Ps, kimr Y. 
spill, to hay kan- P. 
spin, to ynfsl, wreM Ps, ras- O, O', 
muza- O', -yh Y, yev- S, zip- W. 
spindle cdMi Ps, carxd, tcaheicald P, 
6ard Y, ifi S, cHr W. zib S; pin 
of the) carmak Y ; (wheel of) diik Y. 
spinning-wheel c9rx Y. S, W, S, '.r(d) O, 
tis O'; (piece of wood on the foot- 
board of-) piisura Y ; (side plank of) 
zigaki Y ; (threads on) tandeneu Y ; 
(wheel of) parwdxin Y’. — V'. 111. 
spine mnrd i put P. harko-yaste Y', 
kamak S, pets S 
spit n. camursu Y', kabdbsex 8. 
spit, to fsrs- Y. Cf. saliva, 
splash, to sildp- W. 
splashed up, to be strds- W. 
spleen torai Ps, yrds, spnzak O', nina- 
mdsce, spsrz?, iispdzskig) Y, sipsrz. 
siiyuk 8, sik, sipurz W. 
splendid loakhd P. 
splendour Jali O. julicd P. 
splint in the leg of a horse oba Ps. 
split data Ps, k^rct O. 


sp*lit, to idwul V. cdwd) Ps, tdr- P. Cf. 
burst. 

spoil idp Ps. 

spoil, to natol Ps. 

spoke of a wheel spistai Ps. 

spoon kdsuk O, cameo O', earned, dure P. 

kafeio Y, kape YY, nb 8, Cf. ladle, 
■spot place) zaya Y. 
spots (of leopard Hirs \Y. 
spout co^ai Ps. 

spread, to yiea/edol Ps; (manure) toir- Y’. 
spring season) suarla YVn 169, psarlai 
Ps, u’vrai O, rhnydm P, bohor,fsidro Y, 
badr S, "/iCr YV, °hdr 8; (early) 
[co/miina YY'n], *carmunai Ps. ciy- 
mundi O'; (late) wrij-di O', sombold 8. 
spring (sonree) kdn, xdzi YYYi 168/9, 
[clnn Ps’, cimi O, xdko O’, dilma P. 
°e 8. ieeh P, xuyo Y', k'lk, xuw YY'. 
dafma, -fdc S, (hot) caima YV. Cf. well, 
spring from one seed, to petorS- YY'. 
sprinkle, to prusnare-, pdzdaiv- O, eai- Y. 
sprinkling pfd Pi, aupoSi O, darfandegiS. 
squatting dizo Y. 

squeeze ont, to nadtejol Pi, 'spilaie- O, 
wezem- YV. 
squeezed pendi P. 
squirrel xarpdnddi O’, 
stab, to zan?l Ps. 

stablesfu/’^rt O, dxur, kamand P, aspolan Y, 
iixtaxdna Y, YV, °xuna 8 axfxdnd 8, 
tail'll, icimer, zabdijf) Vf, pasdk 8. 
Cf. manger. 

stable-boy mirdxur YV. 
stack [dalai Ps], yelu Y, 8w i YV, edsvls 8 
(Notes on Shgh. incorr. Cf. 

heap. 

staff, V. stick. 

stag (elk) gawazn Ps. 

stair %sl Ps, suldn. Soy. zlnd P. Cf. ladder. 

staircase nsyul P. 



stale haranai 'v. parun), spor Ps. * \ 
stallion nardsp P, ynain, namsp S. 
stand, to daredil Ps, aSt- O, O', dar- O, 
fsditj)- Y, ast-, ii-3r0fs- S, w3r»fs- \V, 

; u-inlvd S. 

standing loslcir \Vn 159, waldr Ps, apd, 
papa P, aletk (v. al-' W. 
standing, to be t- 0, vnnd- Y, al- S. 
star storai Ps, sitdra O, P, °ur W, . 
stArmk O', ested P, stare Y, ustiriik S, 
siterz S; (evening-") “stur-zoyo Y; : 
(morning-) karrOnkus Y. 
starling maind P, Y’, cinuryo Y, had- I 
xarak(f), mayun(?) W. 
starting rahl P. Y, raiodn P, S. i 

stature qadd P. I 

stay, to dhar- P. I 

steal, to Y, tirsf- S, S^viy- W. 
steam wapH Ps, ta/ta O, bards, fdu O', ' 
tit/ P. S, W, tu.v Y, tsxtxe •/) S, ) 
fe# YV, manycir S. 

steel psldd 0,pu- Y, fuldd P, S, pidhd \Y, 
kdri S. 

steep cund P, pasmtnaka Y, tsnd S, 
lasn(?) S. Cf. slippery, 
stem (of a tree) msnza O, mmylu O', 
gandd P, kundi S, tana 8. 
stench, v. smell. 

step yun Ps, qadam P, W, k' Y, layat 
steppe, V. plain, 
step-father plandar (v. pldr] Ps- 
step-mother maira Ps, mdendar P. ; 
step-son hdn-zai (v. bdn) Ps, bacandar, \ 
winjok O, wen-kHdn O'. ■ 

stick n. largai, laHa Ps, ghn O, O', j 
bhSnt, dSstikor, dezbhdnt, kSr P, ! 
krinsar, nwxe Y, asa, durk, vSnd 8, j 
asSi, band W, Sdrg, mad 8. | 

stick, to n^sel- YYn 166, huMeddl, nsatsl 
Ps, (asp-, lag-, mac- P. * I 

stiff ziz Ps. Cf. rough. \ 


still .adv.) Id Ps, men O, digart 8. 
still more fai 8. 
sting lam Ps. 
sting, to gas- P. 

stinking srihak O, O', wachanbhdm P. 

biiigsyi Y, badbiil 8. 
stir, to lar- O, ksrsav- Y. plrkit- YV. 
stirring-stick tiwaniy Y. mnl Y, YV. 
stirrup rskdb O, re' P, rr 8, 8, kreb 
O', caiilii, rikau Y, rikob YY'. 
stirrup strap tasma-rikdb 8 
stitch skoe Ps, V. seam, 
stitch, to pezdl Ps. 
stocks of offenders kmula P. 
stockings kufciliy, iirabe Y, Jerdb 8. 

YY', jsrtb 8. 
stolen ysle O. 

stomach of kid) siyalai Ps. Cf. belly, 
stone sdzs, zyar YY'u 169, kdnai, siaja, 
ilia Ps, gap O, O', qir P, yar, kuiko Y. 
so)yg, ysr .8, \dr YY', klmb, ztr 8, 
(crushing-) yurziiyo Y. 
stonelid (for the cdro), 6ar-paydlyo Y. 
stool, to xarsl (v. jra/) Ps. fsrx- Y. 
stop, to man- YY'n 166, dredil («/■) Ps. 
stopping band P. kardr 8. 
store room giidOm 8, zedun 8; (on a roof 
mdra YY’. 
stork laklak P. 
story naql Y. 

stout cdk, Idtyld P. Cf. fat, thick, 
straight sat Ps, dimist O. ds'’ 8, rdst O, 
six O’, rost 8. 
straight (to be) daw- P. 
strait, V. narrow, 
straitness tatygi P. 
strange nazan Y. 

strap pidrma Ps, tazma P, suy Y, kasyok, 
tasma 8, rnddg YY'; (of pellet bow) 
piikara Y ; (for binding bull to plough) 
sdriili O. 
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straw kaf 0‘, dilmil, pale, xdste Y, 
M,'«| S, jfiS 'U'; (of maize) patfi O'; 
(of wheat or maize) ganaske Y. Cf. 
grass. 

stream toe, trni, icdla Ps, tdk O, O'. 
sind O', zl P, baxSiyo, SSxov Y, sdx&b, 
xarav S. 

street kucio, suy Y. 

strength bram Ps, qiiwaf, sitam. tab. 

tdyat P; (of the arm) bdziil P. 
stretch, to yazedil Ps, kas kan- P, nrzu- 
Y. rur- W; (the warp on the loom') 
war- Y. 

strew, to, V. scatter, 
strike, to, v. beat. 

string spat.isai Ps, sarbdn 8; ^of an 
instrument) jel W. Cf. bow-string, 
string, to peicdsl Ps, pi-yek O. 
strip cira PS. 

striped naxiin S. Cf. piebald, 
stroke n. hawdla P. 

strong mazai Ps, qdbil Y, bdq<‘wteat, 
qwatddr S, ztir W. Cf. powerful, 
stubble drCiza Ps, druja O', aydm Y. 
stnbble(-field) >stai( Y. 
stumble, to blai'sedd (v. bids' Ps, yoSi-Y. 
stump of a tree kande S. Cf. stem, 
stupid jaban Ps. beaql O, tn"^, ndddn, 
sdda P, biaqol Y, abld, axmaq S. 
ah°, mug W. 
successful tcsy Ps. 
such hekezm P, zi S. 
suck, to jbesal, rawdaP Ps, lip O, 
fsiiv-, sttv- Y, sap- W ; (trans.) sued- Y. 
suddenly blxabar P. 
suffer, to Zyamal Ps. 
suffocation (bleeding from the nose) 
aspa Ps. 

sugar qdnd O, P, sokor Y. 
suitable bardbar P. 

sulphur giigurt Y, goyard S, pilta{f) S. 


sultan sultan O, P. 

summer dobai ,(v. tod', tcoyai Ps, tamus, 
tdicistdn O. tdve~ S, tAhi^ S, ,8. 
xdra P, tSvistOn Y, fo6a° AV, icdro Y. 
summon, to, v. call. 

.summons to prayer azdn O. 
sun mlr \Vn 162, ynrma, nivar Ps, nieS, 
tea O, mez' O', ruo P. mlra Y, 
ormozd S, nftob, yir W, xir S. 
sunny side of a valley paitoivai Ps, 
paratdf P, pitou Y, °dv .S, "utt W. 
sun rise palaftuk S. Cf. dawn, 
sunshine tSivo O', 
supine stun Ps, stinyo Y. 
supper suma Ps, x§hna Y, Sot tV. 
surprise duSdr P. 
surrounding zer V. 
su.spicion gumdn P. 
swaddle, to blezdal Ps. Cf. wrap, 
swallow mindelic 'W. 
swallow, to nyapdal Ps, rva>igew- P, 
y^^l^i6a-, nuyOz- Y, nezyar- W. 
swallow-wort spahnai Ps. 
swear, to yivaz- O. 
sweat, V. perspiration, 
sweep, to riiy- P, >stOr- V, astar-, zdar- 
visiv- Vi, zeddr- S. Cf. wipe. 
sweeper(8) makdn-ruyaUun) P. 
sweepings repk Vi. 

sw'eet xhrz Wn 161, xoz Ps, xiedS O, 
xioaS’’ O', xird P, Sirin P, S, W, 
xusuvd Y, xazok S, xCizg Vi, .viz 
sweetness xxvaS’'awi O', 
sweets xirai P, halwd P. Y ; (given at 
a feast) bat S. 

swell, to Sus- O, pedanieS- Vi. 
swelling paysob Ps, phundd P. Cf. in- 
flammation. 

swollen -xrind O, bmoiya Y. 
swift, V. quick, 
swim, to zanay- Y. 


I 


QC< C0< 



swimmer n. aubdz O. , 

swimming [latnbo, v. nfind Ps]. av.bdzi 
O, P, dv° S, lambs 0‘, iinSware W, 
Send- S. 
swine, v. pig. 
swing, to zangsl Ps. 
sword ley, turn Ps, O', teldhn{'l', 
talwdr P, samser P, Y, S, ontgor Y, 
xirigdr, xanixer W, tdp S; (donble- 
edged) beb'idi W. Cf. dagger, 
swordsman iamseri P. 
syrup zosa Ps. 

T 

table mez O’, P, S, S, mlz Y, W, 
■mexil) S. 
tadpole kaulezik S. 

tail l3m Ps, dumb O, P, W, likie, la- 
ka<)}dim(9) O', dera{?), dOyund P, 
latn Y, d)mb S, bickd W, dxtm S; 
(of fat-tailed sheep) tuud-jal 0; (end 
of) curcxm W. 

take, to wu-ns- Wn 167, axisUl, niwul 
Ps, wur- O’, nas- S, durz- W, parjiv-, 
zez- S. 

take away, to w}'- Wn 167, ic.rai Ps, 
g- O, gl- O', ztnd- W, yds- S. 
take on one’s back, to derz- P, zenz- S. 
take out, to nawar- O. O’, nis-, nsi'or- Y, 
zeweS- S. 

take care xabarddr S. 
tale kissl O, qissa, naql P, Y, suyiko Y, j 
zinda \V, nakl S. 
tallow wSst S. Cf. fat. 
talon, V. claw. 

tamarisk [yaz Ps], Iietiju Y, gdz S. 
tambourine ddf S. 
tame tcatani P. 
tar rdnjara PS. 
tarantula sizalyo Y. 


target nisdn P, rwman Y. 
taste xivand Ps, mazdi P, rnaza P, Y. W. 
I xdl Y. 
taste, to cas- P. 

, tasteless bslmang not be° mdlga' 
Ps, waxd7i Y. 
tasting Jills S. 

I tasty mazandk P, mazaddr Y. 

' taught dmuxta P, y/isk W’. 

tea cd1 P, Y, S. 
j teach, to sowtil Ps. 

; teacher, religions xdja S. 
j tea-kettle cdizus Y. 

! tear oia Ps. hencci O, yescak O'. dw3-i 
I didaika, aiidida P, aire^ S, ydSk Y, 

I dslk S, yafk W, yukk S. 

! tear, to (v.i.) hcaredsl, icraredil Ps; 
i (v.tr.) ray- O, cir- O', dalew- 
j pdtUd- Y, kwujdr ken- S, cut car- W, 

! SiCetid- S. Cf. break, 
teat, y. breast, 
tedious zsq W. 

tell, to naql k?n- S, naql car- \V; (one's 
beads) Straw- W. Cf. speak, 
temperament mezdz P. 
tempest twfdn O. 
temple bsdx&na S. 

temples (anat.) Iweganda, tnsryai Ps, 
kilidk O, ytds-a spieu O', cuki, Saki- 
kata P, yurpaks, poxayak, Sdxek-i- 
sar Y, cakka W. 

ten las Ps, das O, O', dos P, da. los Y, 
dos S, das W, Sis S. 
tendon pnfa Ps, pai S. rag W. 
tent kizdai Ps, xaima O, P, catir Y. 
tenth ddsumi P. 

terrace, upper, of a house pan O. 
terrify, v. frighten, 
test dzmdiS P. 
test, to izmaw- O. 
tether, horse’s Skel PS. 
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than hade {gz . . . hade) S. 
thanks i,to God) Sulcur P. 
that [h)aya Wn 194, haya Ps, af6 O, 
afa O', an. hu. hdicl, munde, ohu. 
ude, 8 P, t/o, wo Y, a8(a), S S, agdu, 
yau W, yd S; ( very) hawi. mundheh, 
udheh, bh'e)wiyah P ; (rel. pron.) ha O. 
that (conj.) ce Wn, 8i Ps, ha O, ce P, j 
he Y, S, hi S, W ; (not-,) nece P. 
that way, in howeran,g P. 
theft [yZd Ps], curt, jntl P, ydSi W. 
then wo(r) Wn 162, man O, eha P, was Y, 
bdz, diga, itige, psdt S, bad W, daSe, 
tarn S. 

thence ucend, unhdhi P. 
there halta (v. dsle) Ps, ^tcal O, oh, 
ohii, ohistah, unhah P, huro, olo. 
woho Y, ivB8 S, dra W, yemand S. 
therefore pha (v. jO Ps. nahma sabab S, 
C3m-pnib W. 

thick lwd}\ tat Ps, ««f5r3 P, vizBh S, 
bdj W. Cf. fat, stout, 
thick milk, v. milk. 

thief ydl, tor Ps, yli O, cur P, duzd 
Y, W, ydl Y, dozd 8, yiid W, duzd S. 
thigh run, patun Ps, ran O, P, (ytif-)- 
larygdi O', mundardn P, piSdan Y, 
potun S, rOn S, W, bistun S. 
thigh-bone miziste Y. 
thin rangai Ps, mahln, tunuh P, bdrih, 
tdnddr. xardb Y. bdr’h, tan'h f', 
s?nOr W, ndzuh S. 

thing 6tz O, P, sdi O, O', zu P, trlh Y, 
cizl S. 

think, to dis- Y. 
third siomi P. 

third day of the week surucina P. 
thirsty torza Wn 161, fazai Ps, trunuhO, 
trdnah O', tan[a), than P, hdh, inline Y, 
tdSna S, tax W. tuhia S. 
thirsty, to he tan- P, z^ysriy- Y', 


tjairteen dorlAS Wn 1.59. dyarlas {y . dre) 
Ps, ies O. pes O', sid8s P, sezda Y. 
thirty ders YVu, ders Ps, iistu O, s’’-' O', 
ius P, ydwistolos Y', si Y, W, S, 
ros S. 

this ai. indi, dd. daya Wn 164.5, dd Ps, 
a, ara O, e, ede. he. haws, mende P, 
nia Y. t, am[a', amiii, in S, ami, 
yem, ydtYi, de, ho, ihme, me, yam S; 
(from) acet W; (very) ecendheh, edheh, 
ehe, ehwiyah, heicyah, mendheh P, 
nnidah S, iyam W. 

this year saz Ps, asul O, assl cdn O', 
dsur, emsar P, asdl Y, asdl S, imsrd 
8, W, iniserd W; (of-) serdin,gl W. 
this way, in haweratyj P. 
thistle xdxo Y'. 

thither "icfl/ O, iwal O', wubo S, 
t)rd W. 

thorn ayzai Ps, sag, zei O, zyep O', 
hait) P, ahade Y', handdh S, zdx YV, 
iar S. Cf. bramble, 
thou de, id Ps, tti O, O', P, Y, S, W, S, 
■a, -an P, -t Y, fah S. 
thought fihr O, W, 'ir, xiyal P, andiSa, 
xidle Y, fehr 8. 

I thousand zsr Ps, dzur O, ha° O', P, Y, S, 

I zdr O', azor S. 

j thread rnazai (< *mazja- cf. mayzai', 
spansni Ps, tar O, O', P, disaintdr, 
rUtan P, losn, wiiz Y', rismOn, yiv- 
: Sok S, dare, zitr Yi, pedycic. iciirz S; 

(cotton ) paxtai, wusules, wizinga Y, 

\ ivOsi S; (goat’s hair-) yis W. 

threads on spinning-wheel tandeneii Y, 

: thread, to pewdal Ps. 

; three dre Ps, so O, pi O', il P, Y', 

I roi S, trfii W, ardi, se S. 
j three days ago, hence, v. day. 

thnee hundred ter su Wn [Ps] 163. 
i thresh, to ,Ta- Y, xuy- S, has- W. 


• • • 


t t 



Index 


59 * 


threshing zwi^ga Wn 169, yobal Ps ,v. 

yicd), 0‘, cuyul 0, khamdr P, xdj S. 
threshing-floor xarinanjdl O, f’'am9nd O', 
xirman-i-bibdt{Tj, xurorn Y, xormon S, 
cerdm W. 

threshing-fork cdryciSie, dyuyaSie 0‘, 
cuano Y. 

threshing-sledge kulca O. 
threshold pd^H O', {tahe'jalarsznr Y, 
parnlc S, yisir W. 

throat yayai (v yayil), marai, stunai Ps, 
gulun, kdkurtak O, kwydr, marie O', 
kdM, kamd P, dlq, ^stnya, yurvo, 
kdyako Y, ydl S, alqum, kdUtoq W, 
ndi S. 

through (prep.) ze P, tar S. 
throw, to dd-, cisst Wn 166, dcawul, 
pre-yastal (v.prd-), tayamd, tviStal Ps, 
ban-gk, g- O, anddz-, eietc-, yuh- P, 
dad-, will- Y, niiS-, purta(ic]- S, 
{gar)kat- W, wed- S. 

throw away, to yaatal Ps, layan- Y, 
SAVAnd car- W. 

throw down, to nikiz- O, but- W. 
throwing swt P, aicale S. 
thumb n^gutd Wn 161/8, [yatagiita Ps], 
yutta-iyguit O', last P, ^sturogiiSdo, 
nararigusc Y, katta narxak, narajggist, 
Sast-hjgit S, yasiyatygal. paluk W, 
xeddr S. 

thunder yara (v. yaredal], tand Ps, tandar 
O, O', °fir Y, S, W, bumbiifu, 
yarambas P, doldorok S, bitmbarii, 
kamph-ak W, tundur S. 
thunder, to yrambal Ps, yoronib- P. 
thus dayal Wn 160, ddse Ps, gusa O, 
hewezail P, malmin Y. 
tick koi}, wrdja I’s, kimdi O', Proyumi Y, 
xamandik S, kuwtnd W. 
tickling taxa Ps. ^ 

tie. to, T. bind. 


! tiger [niza ra Wn], mzarai of. mazai 
strong' Ps, serazmarni O, muzardi 
\ O', set- P, S. 

I tighten, to vezb- Y. • 

i tightening-stick caxt Y. 
till pore Ps; (now) yal S. 
time war Ps, sat O. iraxt O, P, S, S, 
gain, gast. kdl. mausum, nfibat, u-ilP, 
auqdt. vdr Y, icdda, tcaqt W. 
time, in sarwaxt P. 
timidity stdra Ps. Cf. fear, 
tinder xii-a Ps, saxeq Y. 
tiny xarmandai Ps. Cf. small, 
tired stay-ai, stomdn Ps, stOr 0,stirdi O', 
mdnda P, f^rind, yami, partmci S. 
mSnda W. 

tired, to be- wuzd- Y ; to get- p'xnf- Y. 
to la‘, lara, ta Ps, ki O, da, kun, pa P, 
tar P, S, S, nd Y, be S, S, ma S, 
ke W, ar, be S. 
tobacco tarndkii Y, ^oku W. 
to-day nan Ps, San O, SAn O', m{hek} P, 
dur Y, net- H, wudg W, nur S. 
toe pale ogiiSco Y, pu-narxdk'J) S. 
together jabla (v. bal; Ps. 
together with hum, jabla (v. j-), sara Ps, 
gidi O, gol, yql S, meSen W. Cf. with, 
toil xdri P. 

tomb kaUa'r O, gur P, W, qabr P, S, 
xak S, qdby W ; (of a saint) mazdr P. 
to-morrow sabd O, O', P, Y, sahdr S, S, 
sdrak, v^rok W, a^ib, sitmne S; 
(morning) page S. 
tong, V. pincers. 

tongne z'Pba Wn 162, zaba Ps, zubdii 
O, P, zbiln O', ban P, z^viy Y, zaviik S, 
zik, zuboti, zed W, zjv S. 
too little diis S. 

tooth yds Ps, giSl O, gas O', dandn P. 
lad Y, ddnd S, dendik, land W, 
dindun S. Of. back-tooth. 
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top of the head tdlcik O, kakarie O', 
fark P, kdka, tS-i-sar Y, td°. farx-i- 
siir, td-i-sar 8, kasa-e-sar W. 
top, of a hill soy Y. 
top, of a wall parcdl P. 
torch rhtnekSy P, diwimc, Isvaxce, peli- 
cio Y. 

torn Clr O, P, koril O, xaf P, ado W. 

Cf. tear, to. 
torrent, t. stream. 

tortoise ka&ap Ps, Skantatie O', girhaka, 
kasabaka P, sanibaka S, sattpbiiqd W. 
totter, to yozi- Y, gac- W. 
touch blos Ps. 

towards zarma Wn 169, -tcanS, riixba P. 
towards that mahak P 
tower bu)-j P, burz Y ; (loopholed) iis- 
dun W. 

town ^dr O, Sdr P, S, W, Sahsr Y. 
trace, v. foot print, 
trading sauddgari O, P. 
transform, to pherew- P. 
trap pd§, tur Y. Cf. snare, 
travel Sum S, rocd/n(?) W. 
traveller musdfer S. 

tray td&cak S ; (copper-) tasa Y ; (wooden ) 
piSko Y. 

tread down, to naspar- W. 
treasure sdmdn P. 
treasury xazdna P. 

tree leana Ps, d{ayaxt O, Y, S, W, S, 
tmno O', bhin P; (n, of a) yustura, 
xenjak P, saivir, tavdoyo, xerisCe Y, 
ydri 8, ardr W ; (stem of a-' konde 8. 
trefoil, V. clover. 

tremble, to rezdedol, Sanedsl, taredil (v. 
tarhedal) Ps, larz- P; (to make ) larzdn- 
nk O, larzetv- P, belarzdn- 8. 
trembling paryaz Ps, larzd O, Y, lazja 
W, layja 8; (-fit) large Ps. 
trench kandraq Y. 


I tjibe xel Ps, el, kom P. 

I trick cal, rew P. 
trip, to sk.if- W. 
tripod cayan O', Sipdl P. 
trotting dsq^dsq 8, doqdoq 'W. 
trouble zahmat P. 
troubled ranjd P. Cf. distressed, 
trough tarndii' Ps. yure Y, putxdrm W. 
Cf. tray. 

I troughs, maker of kdrga Y. 

! trousers partuk O, puy- O', patlun O, 
bazii, yiisawal. paltiin, tambdn P. 
, u-oro Y. SaiTil, wdl 8, patlun, Umbiin 
I W, Sawdlak 8. 

I trou.ser string icarwaden Y. wslvOS 8. 

■ true riyfmai Ps, rust O, P, nrzuy, 

nibgfiu- Y, rOst \V. 
trunk, V. stem. 

: trutli riStiyd (v. riHunat) P§, rdxa O, 
rax O', haqq. tdqlq, rdsti P, rOsk 8. 
I truthful rdstgu 8, rCsfgui W. 

; try, to kwapl PI, izmatv O. 
tube ndwa Ps. 

i tulip Idla P; (-bed) Idlazdr P. 

turban dnstdr O, patkai O', larggHta P, 

. cadur, kalpic Y, said 8. 

i turn daur, gast. gerde, tiubat P. 

I turn, to amiUdl Ps, girz-, sar- O, Sar- 
O', pher-, rem- P, nlz- 8. Cf. trans- 
; form. 

■ turn over, to n-dratv- Wn 166. 

; turn round, to gord- Y, ylr- W. 

, turnip salydm 8. 
tusk udranai Ps. 

twelve dtualas (v. diva) Ps, dicds O, 
O', P, du'dzda P, divij° Y, dlSus 8. 

' twenty sin Wn 160. sil [and icie/] Ps, 
jtstu O, O', yiist P, bist Y, AY, 
ivisto Y, u-iSt 8, wist W, ds&ts 
,(-one) ssivijistii O'; (-two) dsicist 8; 
(-four) cerwust Wn 160. cerljistu O'; 


• « 


co< aj< 


(-five) psnjijistu O'; (-six) S3wijlsiu 
O'; (-seven) hAwijlsUi O'; -eight' 
dStajistu O'; (-nine) netmjistu O', 
tweezers mfti-cino Y. Cf. pincers, 
twig Sax S, yax W. 
twigs, dry dyur^ O. 

twin hrayunai (v. hray} Ps, ditganl O, P. 

digSni, liidneke Y, juftaki S, yfim W. 
twist taw Ps. 

twist, to gal- O', ziye- V. Cf. spin, 
twisted, to be maz-Vek O. 
two dwa Ps, do O, dyj O', di, du P, 
lo>‘ Y, dSu S, bui ^Y, SiO’^'n S. 
two-hnndred dice sii Wn 163, loswist Y, 
dssad S, dosdd S. 

u 

udder yivaldnz Wn 169, (yH''lanja Ps, 
piston Y, peUen S, lo.r. pezin W. 
ngly bodrui Y. 
ulcer duna P. Cf. sore, 
umpire mumaiz P. 
unaccustomed ndwalat P. 
unbridled bilaydm P. 
uncle kdkd O, bai Y ; (paternal) trs Ps, 
audur O, td O', at)iu, pete P, amsk, 
bad S, bic W, bdb S; (maternal) 
nde Ps, mama, niyak O, nydk O', 
kdkl, mdwul P, tdyO, xOUk S, yaiyga S; 
(father’s sister's husband) bojd S. 
unconscious Mdel, bihns P. 
unconsciousness bihuSi P, Y. 
unexpected meeting ducdr P. 
under Idnde (v. lar) Ps, zer P, s'tCthcin Y, 
bis S, buH S. Cf. below, 
under-bailiff ndysb ,S. 
understand, to paMz- Wu 166, [pohedil 
Ps], /am- P, pszin- S, fdm- S. 
understanding poi O, pOe O', j)5 Pn 
unhappy znygir P, 
iO — KultnrforsTining. 


unirrigated lalmi Ps. 
united gift Y. 
unjust zolini W. 
unknown ndwalat P. 
unless yaira, magam P. 
unmarried, to be s5y- W. 
unmixed wo| Ps. 
unripe, fruit icOzak \Yn 169. 
untie, to, v. loosen, 
until td P, Y, 8, zdn P. 
untimely bijdi P. 
unwell, V. ill. 

up icakhe P, vslyo Y. wuv S. 
nphill Sid W. 
upon bande, par Ps. 
upper bar Ps, siri, u/ont Y. 
uproar yOHyd P. 
upside down naskor Ps. 
up, to tu-manak O. 
upwards patardj S. 

urine mitid Wn 168, mitiydzai (v. mitsl) 
Ps, mizi O, niizi O', miz, SdSa P. 
iky ago, mizyo Y, (is S, mizg,peSdu W, 
miSc S. 

urinate, to mlM Ps, miz- Y, SOse kM- S. 
us, v, we. 
useful bakdr P. 

r 

valley kdl, rot P, daro Y, 8, kosa Y, 
SOr W, darra S; (^small-' dargdv 8. 
value xerdj P. 
vanity tciydr Ps. 

vegetable sdbah Ps, savzi, said Y ; (a 
kind of; bilaxsa, kulyo, nariran, riv. 
seisa Y. 

veil parunai Ps, buyra. jmrda P. 
veiled riqms P. 

vein rag O', P, S, W, 8, riyo Y. 
veranda mttxan Y, ddliz 8, dtslon, dirga W ; 
(latticed) htirsi P. Cf. vestibule. 
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very zut O, P, yulii P. S, ya/^, yafil 
W, lap S. 

' verily magam Y. 

vessel loSai Ps; (-ivooden-) kdra Ps; 
(large, for grain) kandu O; (water-' 
yiiddra S. 

vestibule ddliz O, dnldn P, astano, pOl- 
u-Bzl Y, «tx, S. Cf. veranda, 

victorious bar Ps. 
victory fata P. 
vigorous cdk P. 

village iiaguj a Wn 169 (= Ps wugarai 
person, people], kQlai Ps, gram O, 
Midi O’, deaf, sat P, Idmo Y, q'H&q, 
ivxdat S, dibr W, kiildk S. 
vine melaica Ps, tdk P, itxidik W. 
violence hnif P. 
violent zul Y. 

violet (n.) benafSd P, bana/^o Y. 
violin rabdb S. 

voice dwdz, yax P, sadd P, S, {h mcdz S. 
vomit, to girza- O', MiSm- Y. 
vomiting kdnpem (corr, : I vomit) O', 
bok S. 

vulture kargas P, iiz Y, koryos S. 
vulva M(8 [Ps], O’, Y, S, biin, deicet P. 
Sino Y, kv^ .S, k'ii W, Sam S. 

w 

waist mid Ps, hiydn O, O’, men P, 
mdldn Y, meS S, mad, mdluryg, miyon W, 
mis S. 

waist-band [mind S. Cf. belt, 
waistcoat icdskat O, ^af P, xinskrtt ,W. 
wait, to’ dl- W. 
wait! dhar P. 
waiting vdrdk P, kardr S. 
walk, to yar^- Wn 167, iar- O’, e{h)lm-, 
ram- P, tByd S. 

walk about, to gh-z- O. gudar-. pal- P, 


, ziyti- Y, firysrt-, yart-, wnlz- S. Cf. 
go, torn. 

walking ch8, cimS. guzar, gxizirdn P, 
sail P, W, gam, qadam S. 
wall jar Wn 168, diu-dl O, d€° O’, S, S, 
duSt P. hauls, xtyo Y, ditoBl, Siz W. 
Cf, back-wall, 
wallow, to layar- O. 
waluut uyz Ps, cdrmdyS O, S, xvatk O, 
O’, deze P, oyiizo Y, cOrmdyz, fBr W, 
bdjak S; (-tree' yaz S; (-shell) baydle Y. 
wandering ku6 P. 

want, to u'ois k^n- S. for- W, far- S. 
Cf. wish. 

wanting, to be daruzeh- P. 

war jazyq O, P, S, W, zar^g Y, Sid S; 

(belonging to the) janpi P. 
ward kandai iy. kandil) Ps. 
warm, v. hot. 

warm, to tapiic- P; (^the hands) t'CffO- Y. 
warrior pdlatcdn P. 
wart kanayiko Y. 

wash, to winzen-: ivd Wn 160/6, (pte-)- 
ti'uijsl (v. prd-'i, ivlsl Ps, yviaic-Bk O, 
yxcaiza- O’, suni- P, wuzd- Y, Z9ne- S, 
xoxizdi- W, zeni- S. 
watch paira P. 

watch man kaiai Ps, pairaddr P. V. 
guardian. 

w.asp yalbuz Wn. zambur O, P, S. W, 
batnbxirii, dambur O’, bhambur, kdf- 
tek P, yoribmnbur, u-ofsio Y, Stis, 
vizvizak W, cevinj S; (red) surx- 
hohurc Y. 

water o6a Ps, tcSkO, wakO' ,dmV,yduyoY , 
vek S, yxipk W, idc S [*x5«(?ra]. 
water, to make, v. urinate, 
watercourse, v. irrigation channel, 
waterfall yaryard, sarsard P, S, sif- 
Uko Y, abSar S, juS, Siriird W, 
riSfur S. 
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water-fowl n.of a) waiyij in . k'^td'Kjlkyn^ . 
watering, irrigation, 
water-melon phydbnj P, tarbaz S, °iz tV, 
°uz k 

water-mill, v. mill, 
waterpipe cilim Y, S, "em P. 
water-pot garai O'. Cf. bucket. 

^Yay, V. road. 

way (in this haiceran^q P; (in that 
howcragg P. 
wave zei W. 

we mSs Wn 164, niii, mitz Ps, max O, 
O', md, mdkhdn. -an P, max V. 
arnax, mic S, sak tV, mdi S. 
weak naza, sddal P. 
wear, to psolzl Ps. 
weasel dala P, dsla S. 
weave, to Mil Ps, gal- O, jrt/- O, O', P, 
leaf- Y, if- S, uf- W, red/- S. 
weaver diir O', jr,ld P, gilambdf S, 
dorzkuiyuz Y, 
weaving dOnz Y. 
web londa Ps. 

wedding xudba Y, nikd S, tui 8. W, 
seriStd, sur S. Cf. marriage, 
wedding guest lureza (v. ivrd) Ps. 
wedge speSta Ps. p^reif tV; (for plough- 
share) ihi W. 

Wednesday edrsambe P. 
weeding lalfui Ps, an O', xe.sdwa P, 
SZv 8 , nfzduin W, sue 8 . 
week afta O, 8 , asiomix Y, yaftd W. 
weep, to zar3l Ps, su- O, srow- O', r«/j- P, 
xsi- Y, si8- 8, nev- W, nav- 8 . 
weeping rhinfd P. 
weigh, to tal- O', 
weight giragp-i, tdl P. 
well (adj.) roy Ps, jur O, O', war O, 
j'«> JSr. xair P, xitb P, 8, 8, Jsr 8. 
well (n.) sparya Ps, cd O, P, 8 , k^i’‘'ai, 
xdkj O', citkuri P, sardawo Y. 


west kiblaru O, dfidb nisastan 8, mayrib 

8, W. 

wet nAu Wn 160. niind, xust Ps, sur O,’ 
siir, tdnd phy5 P, xalou. xusto Y. ’ 
cal 8, namb 8, 8, naynnak, sslok, 
tar 8, nam, tari. xak6 W, xest 8. 
wetch muyo Y. 

what ca Ps, O, cen O, zaneiyj fzannhya 
kahya] P. ce P, Y, ‘sti, ce. omin. ces Y, 
ce, ceri, ciz 8, ciz W, ca-, ci. cir 8; 
(of — kind -min Y, zanlrpgi P; (manner 
in) keragjfi P. 
whatever harci P, ces Y. 
wheat yandim Wn 161. yansm Ps, ganum 
O. P, gu^ O', afsirne. yddim, pai- 
zaiic Y, yOtuhm 8, yidim W, zindani 8. 
wheel ardba O, carxak 8. 
when kala Ps, ka, kon O, kabi P, ksla Y. 

ki, kadi 8, cxioaxt 
whence khdnjdi, kujend P, zuku Y. 
where carta Ps, guda O, khdnjdi P, ku P. 

Y, kuzd Y, kunjd 8, kurnjei W. k’d 8. 
wherever harku P. 

whet-stone psdn Ps. muzdi O', afseno Y. 

visin 8, pison W, 
whey xinj 8. Cf. buttermilk, 
which kam Ps, ce, khan, khdin P. kVtm Y. 

kudum 8. Cf. who. 
while (n.) gari, Idza. icil P. 
whip kamiin P, cinto, caivuk Y, rfsip W, 
kamce 8. 

whip, to hai kan- P. 
whirlpool ytrnCinw Y. 
whirlwind gulbad^jk), yirSdv 8. 
whistle Spelai Ps, s.re^d>^ W. 
white spin Ps, speie O, spin O', chaco, 
chatd P, spi Y, safed 8, 8, f)sped, 
siirxfm 8, ruxn W ; (of the eye) 
'spewt ta cimi O; (of an egg) chatni 
exika P. 

whiteboard chatadhdri P. Cf. old. 
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white-muzzled ruisafed S. 
whittle shavings, to tdl- Y. 
who cSk Wn 161, cok Ps, ka O, P, k^k O, 
ki P, koi Y, S, kadi Y, kiii W, 
6sdam S. Cf. which, 
whole tanidm P. 

why tcah Ps, kye O, cd, cekun P, 7iakni 
Y, ce la, cs bd, kird S, cerak W, 
cir S. 

wicked, v. bad. 

wide [‘' tntrliin’’ Wn < *fra{)ana ‘], 
arat, plan, int [< ^wi-sjja] Ps, 
drat O, O', pan O, hd^''at O', paxjy, 
icosa Y, pdm, wase S, kMd W, ytild, 
kesdd S. 

widow bewa O, S, W, S, bitco, tcosonoo Y, 
bsuloq W. 

widower bek'ond W. 

wife koi-ma (v. kor], Ps, tidk O, O', 
jind P, tvulo Y, kai l, louzinjak >S, 
ktnd W, iln S. 

«ild sOr xas S; (animal; dhdri P. 
willow u-azd Wn 160, wala Ps, bed O, W, ^ 
iculo O', y? P, aicusto, aiikyo, maz- 
num-bit, u-lyn Y', bed, iik&r bed, | 
Sitrmuk bed, iced S, tik, iconak W, , 
iced, lean S. ■ 

willow s bark (strip of) lenju Y. 
win, to busd- Y. 

wind loagd Wn 160, teo Ps, bad O, O', 
dhaman, yd, ydphune, xunnk P, i 
samdl S, 'dl YV, leui Y, bdd,i'; ,S, ^ 
ddma, xuz YV, suj S; (autumn- or ^ 
winter ) aySs Y\'; (cold blast) siiz W. ■ 
windless bibdt Y. 

winding-sheet kafan O. ; 

windpipe, v. throat, 
window ursl O, calandure, derbAco, riz- 
Pvora Y, rauzan, vorok S, panqnra. '■ 
tdk (niche'.'’) S. 
wiue mai, eardb P, araq Y. 


wtng wazar Ps, bdl O, P, S, W, parai 
O', vdrzeyo Y, tap W. 
wink, to zamb3l Ps, Hparaie-'Jek O, 
xurta- O', cipn- Y. 
winking cmak O. noniiz Y, cainnk S. 
winning icardna, ledf Ps. 
winnow, to licasisl Ps, bbcln- Y’, divin- S, 
bun-, gdn car- YV. 
winnowing farmdl O, devenic S. 
winnowing-fork xurom-fla Y, apdiin S, \Y . 
biin W. 

winter zimai Ps, zenidk O, zimak (>', 
z^nid P, ziinistdn Y’, zem" S. zemiston 
W, zemistdn S; (the coldest part of ) 
rile 8. 

wipe, to astar-, menth- P. 
wire slm P. 

wisdom aql O, xirdt P. 
wise dqel, aqll P, ddnd, huiydr P, S, 
ddna, Idnaieo, vSi(y)dr Y, hdql 8, 
hafikr, iiSynr YV, n^ydr 8. 
wish xdeS P. 

wish, to yostel Ps, xdi- P, kemay-, tilap-, 
xoH km- 8, ksmi-, xdhds car- YY’. 
with la ' Ps, yidi, nela O, ba, j>en P, 
la, sko. Silo Y. pa 8, pu YV. Cf. 
together with. 
wither(ed’, v. fade(d;. 
within men P. 

without bi P; t-chief) bisar, bitamiz P; 
( fighting bijaiyg P; (-head) blsSr P; 
(-reward) bimujrd P. 
witness sdid O, Sdhed P. 
wolf leu YVn 168, lews, iarmaS Ps, 
ddmi O, lewn O', yttry P, leury Y, 
icirk 8, Sapt YY", leurj 8. 
woman Sdja Ps, zarkd O, jarko O', 
zaif P, zir^ko, .tiqjciko Y, janj 8, 
kfnd YY", zenik 8; '^married) marofa 
if. maranai, Ps. mdlidari O ; 'un- 
married' ivasirico, irosorwo Y. 
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womb vdzaxo Y, ram S. • 

wonrlerfnl ajab O, P, a:3]) Y. 
wood largai Ps. (]on O, O', hl:ut V, (Ah, 
dark S, nlii,') W, Sdr;/ S; ^chip of-', 
froi Y. . 

wooden korln P. | 

wood-carving areyecdc Y. i 

woof tvawana {Ad)! Ps. 
wool rcaral Ps, pom O, 0\pdCl\2M))iY, 
pdinS, yer,pasm \Y, wu^ti S; carded) 
mpkli Y ; (a kind oP yolds O : lambs”' ; 
krabdpt; Y ; , yak's) ysrjh ^Y. 
woollen jacket, v. jacket. I 

word g(x[i\ Wn 108 [< gddd ], kiss'i O, j 
chcdz, Jiarf, suy P, gap P, Y, S, W, S, i 
lauz, rui Y, lavz S, S3xan 'SV. ! 

work car Ps, kdr O, O', ker P, kory Y, 
art S, park W, k'dr S. 
world dinyd O, dlam P, S, dunyd P, 
dS' S, Jehdn P, ji' S; (the lower) 
td-dnnid Y; (ne.\t-) dxerat Y. 
worm kirm O, kirmdk P, p^cv.k S, p^rli, 
pat W, Clrom !S. 
worry, to yiis- Y. 
worse hattar P. 
worth Idyiq 0. 
worthless btnatygo I’, 
wound parhdr, zam Ps. zaxm P, Y, 
S, W. 

wounded *para:dai, zobal, xuz Ps, jak O, 
zaxmi O, S, sdr P, zdr S. 
wrap up, to nyastsl i^v. yad3l) Ps, yar- 
O', pslarz- Y, pez- S. 
wrestling kusti P. 
wrestling-ground harkdrn P. 
wring, to ’spilaw-, palast- O, zumdnd- W. 
wrinkles kalakdpi Y. 
wrist marwand Ps, °mand O', bdnde 
dost P, 'dest S, S, dast \V, last-hot 
wiiski-ostia Y, psrssiygol W, fakak 
,corr.: middle linger; S. 


» « 


write, to ltk3n- Wn 166, pis- O, lik- O', 
niivis- Y, n3° P, W. noivis- S. 
written nimista O. niwista P. 

1 ' 

yak juy W. 
yard, v. ell. 
yarn ancal Ps. 

yawn [asicelai Ps], arjumai O', fdza P, 
niaske Y, damfdzek S, °Je, zim W. 
fdza S. 

yawn, to kaSetc- P, zOm- Y, pxse deh- S. 
isfind- W. 

year [Ad? Ps], can, °shI O, can O', sal 
P, Y', S, W, S, sap P; (of drought) 
usksdl Y. 
year, last, v. last, 
year, this, v. this year, 
year before last tstvdrt W. 
year, three — s ago curmosdl, x/rasdl Y. 
year, one — old ytisaxo Y. 
years, period of two — lohsaxo Y'. 
yearly arsol S, W. 
yeast yarvaden Y. 

yellow ziyap Ps, zyer O, O', zitd P, 
spisc, zit Y. zdl, zard S, zart W. 
zird S. 

yes tvOya O. hd P, Hn P, baW S, W, 
ydn W. anid S. 

yesterday [pdrond Wn], par An Ps, prCin 
O, O’, aze P, wuztr Y, karer, paruzd. 
icdcorin S. ySz W, beydr S; (evening) 
begd O, iziko Y. 

yesterday, two days before y', etc., v. 
day. 

yesternight ner-f3rsSu S. 

^ yet, V. still. 

I yoke yuv-ltinda O. ziy O', jauza. zAy P, 
! ydy Y, \Y,f3ryay. y3y S. ssmvsr W. 
i yoke peg kdpiak, sdm Y, kell W. 
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yoke-rope sar-ivande [v. wandanai Ps, 
sdrdli O, frdiyo, yuelo Y, yelydr- 
band S. 

yolk of egg zita i exika P. 
yon ids Wn 164, tdsu, mu Ps, tOs O, 
wd, u-dkhdn. P. maf Y, tsmux S, 
sdist W, tama S. 


young ivorkai v. wur) Ps, M16 P, juivdn 
P, S, W, i- Y, nauca P; ^man) 
zalmai Ps. 

young of an animal zdfai Ps, cuca P. 
younger ka^r Ps, ki'dmder Y. 
youth juwdni, ndjuic/ini P. 
youthful xisriil S. 
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